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Ο Μ Ι Λ Ι Α
Ε ΙΣ  ΤΟΝ Μ Δ ' Ψ ΑΛΜ ΟΝ

>ιΕ 7Τ ι ν ί  κ ι ο ς ν π ε ρ τ ώ  ι· ά ν & ιο ν ί οι >· ν ί ώ  ν 
Κ  ο ο έ■’>. 'Λάλος, <χΤ φ  ν ι κ ο τι ο ι ώ  ε τι. ι ι ο Ϊ ς κ ο ί- 

5 ι’ ο ι ς  τ ώ  ν υ ι ώ ν  Κ ο ρ έ ». Ό  δε ΈβραΤος άι ν ί  τον, 
«Κ  ρ ί ν ο ι ς», λ ο ω  ο η ν ε ι μ» λ ί ' / β ι .  «2.' ι> ν έ ο ε- 

ω ς ά ο μ α ε I ς τ ό ν ά γ α π η χ ό γ». 'Ά λλος, <'Ε- 
π ι σ 7 ή μ ο ν ο ς ά ο μ α π ρ ο ς </'1 λ ί· α ί " ·  Αλλος, 
«Τ ο ΐ  ς )} γ α τχ η μ έ >■ ο ι ς.ο· ό δε Ε βρ α ίο ς  ··'! δ ι /> ώ ι% 

10 φησιν. Οί δε έβδομήκοντα. «Ε ι ς ι δ  τ έ!λ ο ς ν η  ε ρι 
τ ώ  ν ά λ λ ο ι  ο> ϋ· η ο ο μ έ ν ω ν τ ο ΐ  ς ν ί ο ϊ  ς Κ ο ρι έ, 
ε ι ς  σ ν ν ε σ ι ν ,  ώ  δ η ί' π ε η τ ο ν η γ ιι .7. )/ τ ο Γη>.

(^Ρ'ςιιρεύζατο ή καρδία μου λόγον άγαι'Μν». 'Άλλος,
«Έ ίε ίρ π νσ ε ί’» . ’Ά λλο ς  «ΈκινήιΉι η καρδίιι μον λό- 

15 γ ψ  αγαϋ<~>η.
1 . Έ βονλόμην παρειναι νυν) Ίονδη ίονς ίίηαντας και "Ελ

ληνας, και τδ β ιβλ ίον τοντο τιαρα Ίουδαί(ον λαβώ ν, ονιη>ς ά- 
ναγνώ να ι τον ιμαλμόν. 'Ίο ιε  γάο γήπον τονιο, δτι κα1 εν ιο ις  
δικαοτηρίοις καί πανταχον τότε μάλιπτα ανύποπτος ή μαρτν- 

20 ρ ία  τώ ν πραγμάτω ν  γίνεται^ όταν ηηρη το>ν εχθρών αντη 
φέ-οηται. Ιν' οΐ'ν και οήμερον τοντο ονμ(>αίη, από τής Πα- 
λα ιάς τιαρεχόμεϋα την μαρτυρίαν. Ίνα και, ΊονδαΙοι και 'Έ λ
ληνες κατα ιοχύνω ντατ Ί ο νδα ’ιοι μέν, άναγινώπκοντες, και 
ον γινώσκοντες "Ελληνες δέ, όρώντες παρά τ<~ιι< δχβρων 

25 β ιβλ ία  ψ ΰ ν  </ ερόμενα. Ον γάρ δήττον πεττλάοίΐαι παρ’ ηαών

1. Ψαλμός διδακτικόο πού ουντάχθηκε όπό ποιητή τής οικογένειας 
Κορέ, στόν όποϊο έΕυμνοϋνται όί γόμοι βαοιλέως περίλομπρου γιά 
τήν ώραιότητα, ανδρεία, δικαιοσύνη καί τό θειο χαρακτήρα του, 
μέ πριγκήπιοαα άλλου γένους, άλλ' άνταΕίας αύτοΰ, καί τέτο ιος βααιλεύς 
είναι μάλλον ό Μεσαίας. Συνεπώς είναι προφητικός ψαλμάς, άναφερό- 
μενας στούς μυστικούς γόμους τού νυμφίου Χριστού μετά της έκκλη- 
ρίας του γεν«ά  καί μέ κάθε ψυχή ειδικά.



Ο Μ Ι Λ Ι Α

Ε ΙΣ  ΤΟΝ Μ Δ ' Ψ ΑΛΜ Ο Ν 1

«’Ε π ι ν ί κ ι ο ς  ύ μ ν ο ς  ύ π έ ρ  τ ώ ν  ά ν θ ώ ν  
τ ω ν  υ ι ώ ν  Κ ο ρ έ». "Αλλος, «Σ τ ό ν ι κ η τ ή  
γ ι ά  τ ά κ ρ ί ν α  τ ώ ν  υ ι ώ ν  Κ ο ρ έ » .  Ό  δέ 
έβραϊος άντί τοϋ«κρίνα» λέγει «' Αλ σ ω σ α ν ε ί μ». 
« " Α σ μ α  σ υ ν έ σ ε ω ς  α τ ό ν  α γ α π η τ ό » .  "Α λ
λος, « ά σ μ α  έ π ι σ τ ή μ ο ν ο ς  ύ π έ ρ  φ ι λ ί α ς » .

Αλλος, « α τ ο ύ ς  α γ α π η μ έ ν ο υ  ς» ' ό δέ έβραϊος 
λέγει, « Ί δ ι θ ώ θ». Οί δέ έβδομήκοντα λέγουν  «Σ τ  ό 
τ έ λ ο ς  ύ π έ ρ  ε κ ε ί ν ω ν  π ο ύ  θ ά  μ ε τ α μ ο ρ 
φ ω θ ο ύ ν  ή θ ι κ ά '  π ρ ό ς  τ ο ύ ς  υ ι ο ύ ς  Κ ο ρ έ  
γ ι ά  σ ύ ν ε σ η ·  ώ δ ή  π ρ ό ς  χ ά ρ η  τ ο ϋ  α γ α 
π η τ ό  ϋ>>.

«Ξεχείλισε από τήν καρδιά μου λόγος καλός καί 
σωτήριος». "Αλλος, «ΈΕήλθε». "Αλλος, «Παρα- 
κινήθηκε ή καρδιά μου από λόγο ώραιο».
1. Ή θελα  αύτή τή στιγμή νά ήταν παρόντες όλοι οί 

Ιουδαίοι καί οί έθνικοί, καί παίρνοντας αύτό τό  βιβλίο 
τώ ν ψαλμών άπό τούς ’ Ιουδαίους νά άναγνώσω αύτόν 
τόν ψολμό. Δ ιότι γνω ρ ίζετε βέβαια αύτό, ότι καί στά δ ι
καστήρια καί παντού τό τε  πρό πόντων ή μαρτυρία γιά 
τήν άλήθεια τώ ν πραγμάτων καθίσταται άναμφισβήτητη, 
οταν αύτή προέρχεται άπό τούς εχθρούς. Γιά νά συμβεϊ 
λοιπόν καί σήμερα αύτό, λαμβόνομε τή μαρτυρία άπό 
τήν Παλαιά Διαθήκη, ώστε νά νοιώσουν έντροπή καί οί 
Ιουδαίοι καί οί έθνικοί' οί μέν Ιουδα ίο ι, μέ τό  νά άνα- 

γινώσκεται ό ψαλμός καί νά μή καταλαβαίνουν τό νόημά 
του, οί δέ έθνικοί, βλέποντας νά παίρνομεν τά βιβλία άπό 
τούς έχθρούς. Δ ιότι βέβαια δέν θά μπορέσουν νά λέγουν
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αντά δννήαοιηαι λέγειν , ονχ ημών, άλλα τω ν τον Χ ρισ ιόν  

στανρωσάντω ν τά β ιβλ ία  παρεχόμενων ήμ ιν τά περ'ι τής αυ

τοί” δννάμεω ς διαλεγάμενα. Ά λ λ ’ ε ίτε πάρεισιν, ε ίτε μη 

πάρεισ ιν οντοι, ημείς το ήμ-έιερον ποιήοωμεν, κα ι τής έρμη- 
5 νε ία ς  άψώ μεϋα. Ε ις  γάρ τι/r Χ ριοτόν δ ψαλμός οντος άνα- 

γέγραπται' διό και «Ε ις  τον άγαπητόν, κα ί Ύ π ερ  τω ν « ί -  

λοιωϋηοομένων την προγραφήν έχει. Ά λΛ ο ίω σιν γάρ μεγά- 

λην ήμ ιν και οϋτος ειργάοατο, και πραγμάτω ν μεταβολήν και 
μετάσταοιν. Τούτην την αλλϋίω α ιν δηλών καί ό ΓΓανλος ε- 

tO λ ε γ ε ν  »Ώ στε ε}' τ ις  εν Χ ριστφ  καινή κτίσ ις». Λ ώ  και άρχό- 
μενος ονχ οντω ψησίν, 'είπεν ή καρδία μοι>\ Ε π ε ιδ ή  γάρ 

οΐ>δέν ανθρώ πινον ήν τω ν λεγομένων, άλλ’ ουράνια κα ι πνευ
ματικά διηγεΐσϋ'αι εμελλε, και ονκ εξ ο ικείας ενρέσεω ς, άλλ' 
εκ θε ίας ενεργείας, τφ  δνόματι τής έρνγής τούτο παρίστη- 

15 οιΐ’. Έ ρευγόμεϋα γάρ ονχ ο ιε βουλόμεϋ'α' τον μεν γάρ λόγον 

τοΐπον ψ&εγγόμεϋα δτε ϋέλομεν, και λέγομεν, κα ι κατέχομεν 

την δε έρνγήν ονχ ομοίως. Δ εικννς τοίννν οτι ονκ ανθρ ώ π ι
νης σπονδής έστι ιά  λεγάμενα, άλλά θε ίας  έπ ιπνοίας της κι- 

νούοης αντόν, έρνγήν τήν προφητείαν έκάλεσεν. "Ωσπερ γάρ 

20 έπϊ τής ερνγής τής τω ν α ιτ ίω ν ποιότητάς εστι το γινόμενον, 
ο'ύιω και επί τής πνευματικής διδασκαλίας. Τ οιαντα το ίννν  

ήρενγετο, o la κα ί έσιτεϊτο.
"Ορα δε κα ι άλλαχον έτερον προφήτην αϊσ&ητι] είκόνι 

ταύτην παραόάλιλοντα τήν ενέργειαν, καί εσϋίοντα τήν κεφα- 

25 λίδα τον ΰ ιδλ ίο ν, κα ι με i f  ηδονής εσϋίοντα. <ι Εγένετο», γάρ, 
φησίν, «εν τω  στ άμα и μου ώ ς μέλι γλνκάζον». Έ π ε ι συν ε- 
δέχοντο τήν πνευματικήν χάριν, τοιαντα κα ι ήρενγοντο. "Οτι

1α. В ' Кор. 5, 17.
2. Έρυγή είνα ι τό  ρέψιμο.
3. Ί ε ζ .  3, 3.



ότι αύτά έπινοήθηκαν και γράφηκαν άπό μάς' δέν είνα ι 
δικά μας, άλλα τά βιβλία εκείνω ν πού οταύρωοαν τό  Χρι
στό παρέχουν σέ μάς τ ις  πληροφορίες γιά τή δύναμη 
αύτοΰ. Ά λ λ ' ε ίτ ε  είνα ι αύτοί παρόντες, ε ίτ ε  είνα ι απόντες, 
έμ ε ίς  θά κάνουμε τό καθήκον μας καί θά προσπαθήσουμε 
νά τόν ερμηνεύσομε. Δ ιότι ό ψαλμός αύτός γράφηκε γιά  
τό Χριστό- γΓ αύτό καί έχε ι τήν έπιγραφή' «Στόν αγαπη
τό», καί « Υπέρ τώ ν άλλοιωθησομένων». Καθόσον αύτός 
έπέφερε σέ μάς μεγάλη αλλοίωση καί μεταβολή πραγμά
τω ν καί μεταμόρφωση. Θέλοντας αύτή τήν άλλοίωση νά 
δηλώσει καί ό Παύλος, έλεγε ' « Ωστε, αν κάποιος είνα ι 
ένωμένος μέ τό  Χριστό, άποτελεϊ νέο δημιούργημα»1“ . 
ΓΓ αύτό καί άρχίΖοντας τόν ψαλμό δέν λέγει αύτό, 'είπε 
ή καρδιά μου’. Δ ιότι, έπειδή τά λεγάμενα δέν ήταν κάτι τό  
άνθρώπινο, άλλ' έπρόκειτο νά διηγηθεϊ ουράνια καί πνευ
ματικά πράγματα, πού δέν προέρχονταν άπό τή  δική του 
σκέψη, άλλ’ άπό τήν θεία έπενέργεια, παρουσιάζει αύτό 
μέ τό  όνομα τή ς  έρυγής*. Καθόσον ρευγόμαστε χωρίς 
νά θέλομε' δ ιότι τόν  μέν λόγο τόν  συνηθισμένο τό ν  έκ- 
φραΖόμαστε όταν θέλομε καί τόν λέγομε καί είνα ι ύπό 
τήν εξουσία μας, όμως δέν συμβαίνει τό  ίδιο καί μέ τό  
ρέψιμο. Γιά νά δ ε ίξε ι λοιπόν ότι τά λεγάμενα δέν είνα ι 
άνθρώπινης έπινοήσεως, άλλά θείας έμπνεύσεως πού κ ι
νε ί αύτάν, ονόμασε τήν προφητεία έρυγή. Δ ιότι, όπως 
ακριβώς ή περίπτωση τού ρεψ ίματος έζαρτατα ι άπό τήν 
ποιότητα τώ ν τροφών, έτσ ι συμβαίνει καί μέ τήν πνευμα
τική διδασκαλία. Τέτο ια  δηλαδή ρευόταν, τέτο ια  πού ήταν 
καί έκε ϊνα  πού τρεφόταν.

Πρόσεχε δέ καί άλλου άλλον προφήτη πού παρομοιά
ζει μέ αισθητή εικόνα αύτή τήν ένέργεια  καί νά τρώ γει 
τήν έπικεφαλίδα τοϋ βιβλίου καί μάλιστα νά τήν τρώ γει 
μέ εύχαρίστηση. Δ ιότι λέγει, «έγινε στό στόμα μου γλυκό 
σάν τό  μέλι» '. Επειδή λοιπόν δέχονταν τήν πνευματική 
χάρη, γΓ αύτό καί τέτο ια  ρεύονταν. Τό ότι βέβαια ή αίσθη-

Ο Μ ΙΛ ΙΑ  Ε ΙΣ  ΤΟΝ Μ Δ ' ΨΑΛΜΟΝ 9
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γάρ ον περί έρυγής 6 λόγος τής α ιη ΰη ιή ς  r αυτής, ονδέ πεοΐ 
ο π ίω ν, ακονσον τί έρενγεται, και τις  έστιν ό έρενγόμειπς. 
Ονχ ό στόμαχος 6 τά οιτία δεχόμενος, άλλ' ή καρδία. «Έ ξη-  
ρτενΐατο» γάρ, ι/ηοίν, <ιή καρδία uoim. K a i τ ι έρενγετα ι;

5 Ον σίτον1 ονδε ποτόν, αλλά τά συγγενή τή τραπέζι), "Λόγον 
άγαϋόν», τον περί τον Μ ονογενούς■ ονιος γάρ μάλιστα άγα- 
ϋός. «τ /7λ<?ογ» γάρ, φησίν, «ονχ ίνα  κρ ίνω  τόν κόσμον, άλλ' 
'ίνα σώσω τόν κόσμοι». II ά ντα προσηνή, πάντα κολάσεοις άπηλ- 
λαγμένα. Έ ρεύγετα ι δε τοιαντα, ίίπειδί] την καρδίαν αυτοί· 

10 έζεκά^αρεν. " Ωσπερ γάρ ή γαστήρ, δταν μεν ρυπαρών γέμ// 
χυμών, συγγενή τονιο ις έρενγετα ι, δταν δ’ υγ ιε ινή  τις ονοα 
τνγχάνη κατάλληλον πο ιείτα ι την έρνγήν, ουτω καί ί] καρ- 
δία τον πρθ(/:·ήνον, έτιειδί/ ά^ιιαραημάτων ήν άπηλλαγμέι >;, 
Π νεύματος έδέξατο χάριν, και λόγον έρεύγεται άγαΟόν. Έ ν-  

î5  τενι^εν και έτερόν τι μαν&άνομεν, 'ότι οί προφήται ονχ ώ ς οί 
μάντεις ήοαν. Ε κ ε ί uh· γάρ ό δαίιιων, δταν ε ις  τι/ν ιρνχήν 
έμ π έ σ ιπ ι/ ρ ο ί την διάνο ιαν και σκοτοΐ τον λογισμόν, και ον- 
τα>ς άπαντα φθέγγοντα ι, ούδεν τών λεγομένων έπισταμένης 
τής δ ιανο ίας αντών, « //. ’ οΐον ανλον τίνος άψυχον </ ϋεγγομέ- 

20 mv. Τούτη κα ί τις τώ ν παρ' αντοίς ψιλοοόφων έι/.η oύ^OJς 
ε ιπ ώ ν  '"Ωσπερ ο! χρηομφδοι και οί ϋεομάντεις λέγονοι μεν 
πολίλά, ίσασι δέ μηδέν ώ ν λέγονσιν’ .

Ά λ λ '  ον το 11 νεν.μα. τ ό αγιΟν ο ν ιω  ποιεί, αλλά καρδίαν 
ά φ ίη σ ιν  ειδέναι τά λεγάμενα. ΚΙ γάρ μη ηδει, πώς έλεγει·, 

25 «Λόγον άγαϋόνιι; Ό  μεν γάρ δα ίμω ν , καΐ}άπερ έχϋρός και 
πολέμιος, πολεμεϊ τη φύσει τή άνΰρωπίνΐ], το δε ΙΙνενιια  ά
γιον, καιΐάπερ κηδόμενον, και ευεργετούν, κοινο>νεΐν τής γνώ - 
ιιης τους δεχοιιένους ποιεί, και μετά τής έκείνο>ν διανοίας  
άποκαλνπτει τά ·λ·.εγόαενα. «Λέγοί εγώ  τά εργα not' τω  βαοι-

4. Ίω. 12, 47.
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τη αύτή εικόνα δέν άναφέρεται στό ρέψιμο, οϋτε στις 
τροφές, σκουσε τ ί ρεύετα ι καί ποιός είναι αύτός πού 
ρεύεται. Δέν είναι τό στομάχι πού δέχετα ι τ ις  τροφές, 
ά,λλ’ ή καρδιά. Δ ιότι λέγει, «Ρεύθηκε ή καρδιά μου». Και 
τ ί ρεύετα ι; Ό χ ι τροφή, οϋτε ποτό, άλλά τά συγγενή μέ 
τήν τράπεζα, «Λόγο άγαθό», γιά τόν μονογενή' δ ιότι αύ
τός  ό λόγος πρό πάντων είναι άγαθός. Δ ιότι λέγει, «"Ηλ
θα όγ.ι νά κρίνω τόν κόσμο, άλλά γιά νά σώοω τόν κό
σμο»'. "Ολα γεμάτα άπό πραότητα, όλα άπαλλαγμένα 
άπό τιμωρία. Ρεύεται δέ τέτο ια , επειδή καθάρισε τήν 
καρδιά του. Δ ιότι, όπως ακριβώς ή κοιλιά, όταν μέν είνα ι 
γεμάτη άπό βρώμικα ύγρά, ρεύετα ι ανάλογα μέ αύτά, όταν 
δέ συμβαίνει νά είνα ι ύγιής, είναι κατάλληλο καί τό  ρέψι
μο, έτσι καί ή καρδιά τοΰ προφήτη, επειδή ήταν άπαλλαγμέ- 
νη άπό αμαρτήματα, δέχθηκε τά χάρη του άγίου Πνεύμα
τος καί αφήνει ν ’ ανεβεί στά χείλη λόγος άγαθός. Άπό 
αύτό μαθαίνομε και κάτι άλλο, ότι οί προφήτες δέν ήταν 
όπως οί μάντεις. Δ ιότι στήν περίπτωση των μάντεων, 
όταν ό δαίμονας είσορμήσει στήν ψυχή, τυφλώ νει τή διά
νοια καί σκοτίζει τή σκέψη, καί έτσ ι άρχίζουν νά όμιλοΰν 
χωρίς νά γνω ρίζει ή διάνοια τους τίποτε άπό έκείνα  πού 
λέγουν, άλλά μοιάζουν μέ κάποιο αύλό πού παράγει φθόγ
γους. Αύτό τό είπε καί κάποιος άπό τούς φιλοσόφους 
τους μέ τά έξης  λόγια "Ό π ω ς άκριβώς οι χρησμωδοΐ 
καί οί θεομάντεις  λέγουν μέν πολλά, άλλά δέν γνωρίζουν 
τίποτε άπό αύτά πού λέγουν’ .

"Ο μω ς το  Πνεϋμπ τό αγιο δέν ενερ γε ί έτσι, άλλ' α
φήνει τήν καρδιά νά γνωρίζει τά λεγάμενα. Δ ιότι, άν δέν 
γνώριζε, πώς θά έλεγε, «Λόγο άγαθό»; Ό  μέν λοιπόν 
δαίμονας σάν έχθρός καί πολέμιος πού είναι, πολεμεί τήν 
ανθρώπινη φύση, ένώ τό άγιο Πνεύμα επειδή φροντίζει 
καί εύ ερ γετε ί τόν άνθρωπο, κάμνει, αύτούς πού τό  δέχον
ται, κοινωνούς τής  θείας σκέψεως καί αποκαλύπτει μέ 
τή διάνοια τώ ν προφητών τά λεγάμενα. «’Απαγγέλλω έγώ



“Α λλοι, "'/'<> ί ι ι ι i'/iKtui μονή». Έ ργα  ποιά φ η σ ι; Την 

.7ιΐιιιι i)trlii>' hiin'hi ’it " ]'iu> tor χαλκέο)ς Ζογον, το οκέπαονον 

, tu l mi' ο/χοδόμον την ο ικ ίαν ποιήσαι, και τον 

νιινιηγιΦ  ιΛ ι ί ι Ι ' ι·  ηνγκσλλήσαι. ουτω  κα ί τον προφήτου το 

Λ nun; ι; ΐ ί /π ι·  (*η ι ΐ t'uI. O n  γάο καί τούτο έργον έστίν, ακουοον 

I in· \^ ιη ιο ΐ>  Atyovio (.· περί των άποστό'λων «’'^ 4 ίίο ς  ό έργά- 

11/1, π»0 μιιΦιιι1 urmi'". Και, Πανλος· «Μ άλιστα οι κοπιώντες 

/*»· /1 ())Ί/ΐ Mul Λιδ/ιοχαλία». Κ ! δε μη εργον ήν, πώς κόπον 

, ! ΧΠ 77 ΥΛν ϊ-ργον τούτον τιμ ιώ τεοον; τ ί δε χρησιμώ- 

1° 111)111', IllWlhv niiy Τεχνών έστιν ανώτεροι'.
ΊΊ  nvf h m  ιΐι εργον, ο λ έγε ι  τφ β α σ ιλ εΐ ;  Τ ο ν  νάνον τ,ον- 

IIIν, ι ι / γ nnH/1/ι ι  im ’ ταύτην. Κ α ι  ονκ είπε ποίω βαοιλεϊ. δη- 

yt<<μ* flu  Iiii Hnţi ιών 'όλων. " Ωσπερ γάρ όταν λέγω μ εν τον 

I I n/nii ir  fniiiüi'n, υνχ απλώς βασιλέα καλονμεν, άλλα τον 

ιώ ν l i n n u , ιν τQHHTilh-.μεν, και τδν των ’ Α ρ μ έ ν ιο » ’ όμοίοις. 

linn· -V μ. r ίμιέτερον λέγο)μεν, ον δεόμενα προσϋήκης, άλλ 

A(/HiW/ieihi nil ΐ'ίπείν βασιλέα, οντω κα'ι ό προφήτης, επειδή  

i H j l  inr όνιιι,; βασιλείας έλεγεν, άρκειται τφ ειπ εΐν  Β α σ ι -  

A»l, ' U i · · u «  γάρ παντοκράτορα ειπόντες, ον δεόμεϋα προσϋ-ή- 

Μ  Μηtti Λιά ιό ιιΐι είναι ετερον παντοκράτορα, οντοι βασιλέα λέ-  

, ιιι'ι δεόμεϋα έτέρας προσθήκης, διά τό μη είναι έτε- 

Qiif titimiht Η  εάν. ’Ά λ λ,ω ς  δε και ό λ έγω ν  βασιλεύς ην. " Ο -  

9n  Λήλιιν I’m ον περί ανθρώπου ελεγεν, αλλά περ'ι τον τω ν  

ΛΑοιι Hritv· ,)κ'ί τοντο ονκ είπε ’βασ ιλε ΐ’, αλλά «Τ φ  βασιλεία, 
Μ  I/) lyo iiih'/xfj ιον άρθρου την κυριότητα παριστάς.

II, h im  πάλιν δ ε ικ ιν ς  δτι ονκ άνϋρω π ίνης ήν έννοιας τά 

Aryiiiif nt, καί μελέτης και συνθήκης, άλλα ϋ ε ία ς  χάρπος.
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I .  ΛΜΜβ 10, 7. 
· ,  Α ' Τιμ. 6,17.
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τά έργα μου στό βασιλιά». Ά λ λ ο ς  λέγει, «Τά ποιή
ματα μου». Ποιά ονομάζει έργα; Τήν προφητεία. Δ ιότι, 
οπως ακριβώς έργο τοϋ χαλκουργού είνα ι τό  νά κατασκευά
σει τό  σκεπάρνι, καί τοϋ οικοδόμου τό  νά κατασκευάσει 
οικία, καί τοϋ ναυπηγού τό  νά άρμολογήσει τό  πλοίο, 
έτσ ι καί τοϋ προφήτη τό έργο είνα ι ή δημιουργία τής  
προφητείας. Τό ότι βέβαια καί αυτό είνα ι έργο, άκουσε 
τό Χριστό πού λέγει γιά τούς αποστόλους' «ό εργάτης 
είνα ι άξιος τοϋ μισθού του»". Και ό Παϋλος λέγει, «Πρό 
πάντων έκεϊνο ι πού κοπιάζουν μέ τό  κήρυγμα καί τή  διδα
σκαλία»*. Ά ν  όμως δέν ήταν έργο, πώς θά ε ίχ ε  κόπο; 
Δ ιότι τ ί είνα ι τιμ ιώ τερο άπό αύτό τό  έργο; Τ ί χρησιμώ- 
τερο ; Είναι άνώτερο άπό όλες τ ις  τέχνες .

Ποιό λοιπόν είναι τό  έργο πού άπαγγέλλει στό βασι
λ ιά ; Είναι αύτός ό ϋμνος, αύτή ή προφητεία. Καί δέν είπε 
σέ ποιό βασιλιά, δηλώνοντας ότι άπευθύνεται πρός τό  
Θεό των όλων. Δ ιότι, όπως άκριβώς όταν όμιλοΰμε γιά τό  
βασιλιά των Περσών, δέν τόν ονομάζομε άπλώς βασιλιά, 
άλλά προσθέτομε, τό  βασιλιά τω ν Περσών, καί όμοια καί 
τό βασιλιά τώ ν Α ρμεν ίω ν, όταν όμως ομιλούμε γιά τό 
δικό μας, δέν χρειαζόμαστε προσθήκη, άλλ' άρκούμαστε 
στό νά τόν ονομάσομε βασιλιά, έτσ ι καί ό προφήτης, έπει- 
δή μιλούσε γιά τόν  πραγματικό βασιλιά, άρκεϊτα ι στό 
νά τόν ονομάσει «βασιλιά». Δ ιότι, όπως άκριβώς λέγοντας 
τήν λέ£η παντοκράτορας» δέν χρειαζόμαστε προσθήκη, 
έπε/δή δεν υπάρχει άλλος παντοκράτορας, έτσ ι λέγοντας 
βασιλιά, δέν χρειαζόμαστε άλλη προσθήκη, επειδή δέν 
ύπάρχει άλλος βασιλεύς Θεός. Ά λλω σ τε δέ καί αύτός 
πού τά λέγε ι αύτά ήταν βασιλεύς. "Αρα γ ίνετα ι φανερό, 
ότι δέν μιλούσε γιά άνθρωπο, άλλά γιά τό Θεό τώ ν όλω ν 
γΓ αύτό δέν είπε, σέ βασιλιά, άλλά «στό βασιλιά», γιά νά 
παραστήσει μέ τήν προσθήκη τοϋ άρθρου τήν κυριότητά του.

2. Σ τή  συνέχεια πάλι γιά νά δ ε ίξε ι ότι τά  λεγάμενα 
δέν ήταν άνθρώπινα έπινοήματα καί μ ελέτη  καί σύνθεση,
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καί τ ην 7/Λ ι ΐ ι η '  ιιίιΐΊ/i' ηντός έδάνειοεν: έπ ή γα γεν  «Ή  γλώη- 

αά ιιον κιίλαιιος γοαιιιιαιέχος όζυγράτ/ον». Ό  δε κάλαμος τ a r 
ia  γράηει, <i;u i) αν ι) κατέχονσα ανιόν κελεύу χειρ. "Ετερος 

δέ (р/иг- "ΊΙ γΜοιχιά μου ώ ς γραψειον γραφέω ς ταχινόν». 
5 Τ ί βονλπα ι ιή, · Ί’αχινόν»; "Ινα κάντενδεν την χάρο· δείξι/. 

Ο μέν γαη iiixoîh i· 4 ϋεγγόμεινς, μέλλει και βραδύνει μελ.ε- 
7ο>ν, un 11 ίΐι ίς, έιιπυδι^όμενος και άγνοια κα ι άμαίΙίιι και 
αελληιιη, καί ,ιολλά έοτι τά λνμαινόμενα гώ  τάχει τον λόγον, 
δταν δί· II v.-νμα κινή την διάνοιαν, ονδεν το κιολύον, « /. / ’ 

10 (">π.Ί,"ρ ί'Λαιος ρύμη ηολλφ τ φ  ρο ίζφ  ψερομένη προέρχεται, 
ο vi οι καί η tur II νεύματος χάρις μετά πολλής τής ταχύτητας 

.τρόποι, ιιίι ια λεϊα^ πάντα εύμαρή προφέρονσα.
EUa .iiii '. ir  uvto τοντο διακαίΙαίρο))·, κα\ δεικννς ονδεν 

άνίΙοοι.Ίΐνο)· tiv των λεγομέί ων έπ ή γα γεν  </Ωραίος κάλλει πα-
15 ρά  ι ούς  ν ί ο ν ς  τών  α . νϋρώπων» . Τ ι ν ε ς  μ ε ν  ονν  πε ρ ί  τής γ λ ώ ι -  

ι ης  ΐΊρήιιΙΙαι ι οϋτο λ έ γο νσ ι ν ,  'ότι κ άλ αμο ς  ώ ρ α ι ο ς  κάλλε ι ,  έ- 
μυί  δΐ: δ ο κ ε ϊ  λο ιπ όν  πε ρ ί  τον Χρίστον λ έγ ε ιν  αντόν .  /1 ιό και. 
ί ! ι ερός  '/ ηο ι ν  έρμην εν τή ς -  «Κ ά λ λ ε ι  έκαλλωπ ίοΰ 'ης  από ν ίώ ν  
άνι'Ιριό.των·). Ε ι ς  γ άρ  αντό ν  π ρέ πε ι  τον λ ό γ ον  νπό πολλής

20 Îhujuâiΐ/τος. καί ιής περί αντόν δ ιαύέοεω ς, ώ ς κα ί Ί α κ ό >6

■ έλεγε)· Εκ 6λ.ασιον, νί.έ μον, άνέβης' αναπεσών έκοιμήΟης 

ιός λέο))·». 'Έ νθονς γάρ γενόμενος αντώ  λοιπόν δ ιαλέγετα ι, 
καί πρός αντόν αποτείνει ιόν λόγον. Τον το 6h ον κατά σύγ
κρισην φ η ο ιν  ον γάρ είπεν, ωραιότερος, άλλ.', «'Ωραίος κάλ 

25 / ε ι  παρά ιούς νίο'νς τώ ν ανθρώ πω ν». ’Ά λ λ ο  τοντο, φηαί,

7. Γ*ν. 49, 9.
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άλλ’ ήταν έργο τής θείας χάριτος, καί ότι αύτός μόνο 
τή γλώσσα δάνεισε, πρόσθεσε' «Ή γλώσσα μου είναι σάν 
πέννα ταχυγράψου γραφέα». Ή  δέ πέννα αύτά γράφει, 
αύτά πού ήθελε δ ιατάζει τό χέρι πού τήν κρατά. "Αλλος 
δέ λέγε ι «Ή γλ(ύσσα είνα ι σάν γραφίδα γρήγορου γρα
φέα». Ποιά ή σημασία τοΰ «ταχινοϋ»; Γιά νά δε ίξε ι καί 
μέ αύτό τή θεία χάρη. Δ ιότι έκε ϊνος μέν πού όμ ιλεϊ άπό 
μόνος του, προετοιμάζεται καί άργεϊ νά μιλήσει μέ τό  νά 
μελετά  καί νά ετο ιμάζει τήν ομιλία του, έμποδιζόμενος 
καί άπό τήν άμάθια καί άπό τήν προετοιμασία, καί πολλά 
είνα ι έκεϊνα  πού εμποδίζουν τήν ταχύτητα  τοΰ λόγου, 
όταν όμ(λ>ς τό Πνεϋμα κ ινε ί τή σκέψη, δέν υπάρχει κανένα 
εμπόδιο, άλλ' όπως άκριβώς ή όρμή τοϋ νεροϋ προχωρεί 
προκαλώντας πολύ θόρυβο, έτσι καί ή χάρη τοϋ Πνεύμα
τος ενερ γε ί μέ πολλή ταχύτητα, καί όλα λέγοντα ι μ έ φυ
σικό τρόπο καί μέ εύκολία.

Έ π ειτα  πάλι, γιά νά ξεκαθαρίσει αύτό τό ίδιο καί 
γιά νά δείξει, ότι τίποτε άπό τά λεγάμενα δέν είνα ι άν- 
θρώπινο, πρόσθεσε’ «Είναι ώραϊο τό κάλλος σου, διαφορε
τικό  άπό όλους τούς υιούς τω ν άνθρώπων». Ορισμένοι 
βέβαια λέγουν ότι αύτό λέχθηκε γιά τή γλώσσα, ότι ε ίνα ι 
σάν πέννα πού γράφει πάρα πολύ ώραϊα, έγώ όμως νομί
ζω ότι αύτός όμ ιλεϊ πλέον περί τοϋ Χρίστου. Γ ι’ αύτό καί 
ολλος ερμηνευτής λ έγ ε ι' «Στολίσθηκες μέ ομορφιά περισ
σότερο άπό όλους τούς υιούς των άνθρώπων». Δηλαδή 
στρέφει τό λόγο πρός αύτόν μέ πολλή θερμότητα καί πο
λύ πάθος γΓ αύτόν, όπως καί ό ’ Ιακώβ έλεγε ' «Προήλθες, 
υιέ μου, άπό βλαστό' άφοΰ ξάπλωσες, κοιμήθηκες σάν 
λιοντάρι»7. Δ ιότι, άφοϋ κυριεύθηκε άπό θεία έμπνευση, 
συνομιλεί πλέον μέ αύτόν καί πρός αύτόν άπευθύνει τό  
λόγο. Αύτό δέ δέν τό  λέγε ι γιά νά κάμει σύγκριση' δ ιότι 
δέν είπεν, ώραιότερο', άλλά «Είναι ώραϊο τό  κάλλος σου, 
δ ιαφορετικό άπό όλους τούς υιούς των άνθρώπων». Είναι, 
λέγει, αύτό τό κάλλος διαφορετικό άπό τό  κάλλος των
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ιό κάλλος παρ’ εκείνο. Κ α ί ηκόπει πώ ς τον περί τής οικονο
μ ία ς  πρώτον κ ινε ί λόγον. "Οτι δε περί τής οικονομίας έσχ'ι 
τοστ ο, δηλ.ον εκ τω ν έζής. Ε'ιπών γάρ, «Ω ραίος κάλλει παρά 

τους νίους τών ανθρώ πω ν», έπ η γα γεν  ιχ'Εξεχύ&η χάρις έν 

5 χείλεο ί σου». Χ είλη  δε ύ Θεός ονκ έχει, αλλά τής οικονομίας 

έοτίν ό λόγος. "Ετερος δε ερμηνευτής είπώ ν, «Λνεχύ&η χά
ρ ις  τοις χείλεο ί οον», οαφέοτερον τοϋτο έποίησε. Ύί δέ έοχιν, 
<ι’.1 νεχΰΰη», η, ώ ς άν είποι τ ις , ή ένδον ονοα άνέβλυσεν, έπή- 
γασε; ΙΙώ ς  ονν έτερος προφήτης λέγε ι, νΕΙδομεν αν ιόν, και 

10 ονκ εϊχεν είδος, ούδε χάλλ.ος, άλλα το είδος αύτοΰ ά ιιιιον, 
έκλεϊπον παρά χους νίους τώ ν άνϋρώποΜ» ; Ου περ'ι άμορφίας 

λέγω ν, μη γένοιαο, αλλά περί τον ενκαταψρονήτου. Καχαδεξά- 

μενος γάρ άπαξ γενέσίΐα ι άνθρωπος, διά τώ ν ευτελών απάν
τω ν διήλ.ϋεν, οϋχε μητέρα βασιλίδα έπ ιγραγάμενος, ουτε εν 

15 κ α ιρ ψ  τών οπαργάνων επί κλ ίνης τεθε ίς  χρυσής, άλλ ’ έν φά- 

τν\ι, ούτε έν οικία τραφείς πολυτελεϊ, άλλ' εν ευχελεϊ χέκτο- 
νος δω ματίω . Κ α ί λ.αβών μαι}ητάς πάλιν, ον ρήτορας καί φ ι 
λοσόφους καί βασιλέας έλ.αδεν, άλλ’ άλιέας, καί τε/.ώνας· 
καί ιόν β ίον χόν λιτον τούτον μεχήει, οϋχε ο ικ ίαν έχων, ουτε 

20 ιμάτια  περιβεβλ.ημένος πολυτελή, οντε χραπέζης άπολαύων 

το ιαύιης, άλ.λ.ά παρ ’ ετέρω ν τρεφόμενος, νβριζόμενος, κατα- 

φρονούμενος, έλαυνόμενος, διωκόμενος. Ταϋτα δε έποίει εκ 

πολλής τής περιουσίας ιόν τύφον παχών τον άνΰρώπινον. 
’Επεί ονν ονχε φαντασίαν χινά καί κόμπον περιεβέβλητο, ον:ε  

25 ακολούθους είχε καί δορυφόρους, ά/.λ' εστιν οτε καί μόνος 

περιή-ει, ώ ς ε ϊς  τώ ν πολλών, διά τούτο εκείνος μέν φησι.ν, 
«Ε'ίδομεν αυτόν καί ονκ εϊχεν ε ίδος , ουτε κάλλος», ουτος δέ

8. Ήσ. 53, 2 - 3 .
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ανθρώπων. Καί πρόσεχε πώς διατυπώνει άπό τήν  άρχή 
τόν περί τής θείας οικονομίας λόγο. Τό ότι δέ αύτό άνα- 
φέρετα ι στή θεία οικονομία, γ ίνετα ι φανερό άπό τά έΕής. 
Δ ιότι, άφοϋ είπε, «Ή ώραιότητά σου είναι διαφορετική 
άπό τούς υιούς των άνθρώπων», πρόσθεσε' «Ξεχύθηκε 
άφθονη ή χάρη σου στά χείλη σου». Χείλη δέ ό Θ εός δέν 
έχει, άλλ' αύτός ό λόγος άναφέρετα ι στή θεία οικονομία. 
"Αλλος δέ ερμηνευτής έκαμε αύτό πιό σαφές μέ τό  νά 
πεί, «Άναχύθηκε χάρη στά χείλη σου». Τί άλλο δέ σημαί
νει τό  « Αναχύθηκε» παρά σάν νά έλεγε  κάποιος, ή χάρη 
πού ήταν μέσα σου άνέβλυσε, πήγασε; Πώς λοιπόν άλ
λος προφήτης λέγει, «Είδαμε αύτόν καί δέν ε ίχ ε έΕωτερι- 
κή μορφή εμφανίσιμη, οϋτε κάλλος, άλλ’ ή μορφή του ήταν 
άσχημη, καί υπολειπόταν άπ’ όλους τούς υιούς των άν
θρώπων» ; Δ έν έννοεϊ τήν ομορφιά τοϋ προσώπου του, 
μ ή γένοιτο, άλλ’ όμ ιλεϊ γιά τό εύκαταφρόνητο αύτοϋ. 
Δ ιότι, άφοϋ καταδέχθηκε νά γ ίνει άνθρωπος, πέρασε άπό 
όλες τ ις  εύ τελε ϊς  καταστάσεις, ουτε μητέρα βασίλισσα 
δέχθηκε νά έχει, ουτε τό τε  πού σπαργανώθηκε, τοποθετή- 
θηκε μέσα σέ χρυσή κλίνη, άλλά στή φάτνη, οϋτε τράφηκε 
σέ πολυτελή οικία, άλλά σέ ταπεινό δωμάτιο τοϋ μα
ραγκού. Καί όταν πάλι έλαβε μαθητές δέν έλαβε ρήτορες 
καί φιλοσόφους καί βασιλείς, άλλ’ άλ ιε ϊς  καί τελώ νες- καί 
?οϋσε μέ αύτόν τόν όπλοϊκό τρόπο, μή έχοντας οϋτε οικία, 
οϋτε φορώντας ένδύματα πολυτελή, οϋτε άπολαμβάνοντας 
πολυτελή τράπεζα, άλλά τρεφόταν άπό άλλους, ύβριζόμε- 
νος, περιφρονούμενος, καταφεύγοντας πότε έδώ καί πότε 
έκ ε ϊ καί καταδιωκόμενος. Αύτά δέ τά έκαμνε γιά νά κατα
συντρίψει τήν άνθρώπινη υπερηφάνεια. ’Επειδή λοιπόν οϋ- 
ιε  φανταχτερά  πράγματα φοροϋσε, οϋτε καυχιόταν, οϋτε 
ε ίχ ε άκολούθους καί δορυφόρους, άλλά πολλές φορές καί 
μόνος του περιερχόταν, σάν κάποιος άπό τούς πολλούς, 
γΓ αύτό έκεϊνος μέν λέγει, «Είδαμε αύτόν καί δέν ε ίχ ε 
πρόσωπο έμφανίσ ιμο καί κάλλος», αύτός δε λέγει, «Ή

2
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ψησιν, «'Ωραίος χάλλει παρ<ϊ τους υ ίονς τω ν άν&ρώπων», 
την χάρ ιν όηλών, την σικρίαν, την διδασκαλίαν, τά θαύματα.

Ε ϊτα ύπογοάφω ν την ωραιότητα, φησί>' «ΕζεχύϋΎ) χά
ρ ις έν χε ίλεσ ί σου». Ό ρ άς ότι περί τής οικονομίας ό λόγος;

5 Τ ις δε έστιν αϋιη  η χ ά ρ ις ; Λ ι ’ ης έδίδασκε, δι ής έ&αυμα- 
τοποίει. Την χάρ ιν ενταύθα λέγει την ελεούσαν επί την σάρ
κα- «’Ε ψ ’ ον αν Μ)/? τυ ΙΙνε ϊψ α» , φηο ί, «.καταΰαΐνον ώσε'ι 
περιστεράνι καί μένον εη αύτόν, οϋτός έστιν 6 βαπ ιίζω ν». 
Πάσα γάρ ή χάρις έξεχύθη ε ις  τον ναόν έκεινον. Ού γάρ 

10 £>· μέτρο) δ ίδω οιν έκείνω  τό Πνεύμα' «Η μ ε ίς  μέν γάρ εκ 
τον πληρώματος αυτού έλάϋομεν, ό δέ ναός εκείνος ολόκλη
ρον την χάρ ιν ελαάε». Τοντο και ό Ή σα ία ς  δηλώ ν έλεγεν  
" Μ ναπαύσειαι έπ αυτόν I I νεύμα σοφίας κα ι σννέσεως, Π νεύ
μα βο/υλής και ισχύος, Πνεύμα γνώ σεω ς καί ενσεόείας. I I νεν- 

15 μ ιφ ό β ο ν  θ εο ύ  έμπλήσει αυτόν». Ά λ λ ’ εκεί μεν ολόκληρος ή 
χάρις, επί δε τω ν ανθρώ πω ν μικρόν τι, καί ρανίς  από τής 
χάρπος εκείνης. Δ ιά  τούτο ούκ είπε, 'δ ίδω μι τό Π νεύμα', 
άλ?.', «Έ κχεώ  από τον IIνεύματός μου επί πάσαν σάρκα».

3. Τούτο γονν καί εξέόη. Πάσα γάρ ή οικουμένη έκ του 
20 Π νεύματος έδέ;ατο  εκείνον. 'Ή ρςατο μέν γάρ έκ Π αλαι

στίνης τό δώρον, προήλθε δέ ε ις  Α ίγυπτον, ε ις  Φ οινίκην, την 
τω ν Σ νρω ν, την Κιλίκοη·, τογ Ε υφράτην, την Μ έσην των 
ποταμών, την Καππαδοκών, ιην Ι'αλατω ν την Σ κνθώ ν, την 
Θρακών, τήν Ε λλάδα, την Γ άλλω ν, την ’Ιταλώ ν, την Λ ιβ ύη ν  

25 άπασαν, τίμ· Ε υρώπην, ττ]γ 'Α σίαν, ε ίς  αυτόν τόν *Ωκεανόν. 
Κ α ί τ ί δει τά πολλά λ έγ ε ιν ; "Οσην ήλιος έφορό, γην, τοσαύ- 
7ηι· έπήλθεν ή χάρ ις αϋτη·'κα ί ή σταγών αϋτη καί ή ρανίς 
ιο ί· Π νεύματος την οικουμένην απασαν ένέπληοε τής γνώ σε
ω ς .’ Λ ιά ταύτης τά οημεΐα έγίνετο, τά αμαρτήματα πάντων 

30 έλνετο. Ά λ?.’ δμως ή εν τοπουτοις κλίμασι διδομένη χάρ ις,

9. Ίω . 1, 33.
10. Ήσ. 11,2.
11. Ίω ήλ 3 1.
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ώραιότης σου διαφέρει άπό όλους τούς υιούς τω ν ανθρώ
πων», για νά δηλώσει τήν χάρη, τή σοφία, τή  διδασκαλία, 
τά θαύματα.

Έ π ειτα  επ ιβεβαιώνοντας τήν ώραιότητα, λ έγε ι' «Ξε
χύθηκε ή χάρη σου στά χείλη μου». Βλέπεις ότι όμ ιλεϊ γιά 
τή θεία οικονομία; Ποιά δέ είνα ι αύτή ή χάρη; Είναι εκ ε ί
νη μέ τήν όποια δίδασκε, μέ τήν όποια έκαμνε τά  θαύματα. 
Εδώ όμ ιλε ϊ γιά τή χάρη, πού ήλθε στή σάρκα' «Σέ όποιον 

δεϊς  τό Πνεϋμα», λέγει, «νά κατεβα ίνει σάν περιστέρι και 
νά μένει έπάνω σ' αύτόν, αύτός είνα ι πού βαπτίΖει»'. 
Καθόσον όλη ή χάρη ξεχύθηκε σ' έκε ϊνο  τό ναό. Δ ιό τι 
τό  Πνεϋμα δέν δ ίνει σ’ έκεϊνον μέ μέτρο. Έ μ ε ις  μέν λά
βαμε άπό τό  πλήρωμα αύτοϋ, ένώ εκείνος ό ναός έλαβε 
ολόκληρη τή χάρη. Αύτό δηλώνοντας καί ό Ή σαίας, έλ ε 
γ ε - «Θ’ άναπαυθεϊ σ’ αύτόν Πνεϋμα σοφίας καί συνέσεως, 
Πνεϋμα βουλής καί δυνάμεως, Πνεϋμα γνώσεως καί εύ- 
σεβείας. Μέ πνεϋμα φόβου Θεοϋ θά γεμ ίσει αύτόν»1'. 
Αλλά στό μέν Χριστό δόθηκε όλόκληρη ή χάρη, στούς 

άνθρώπους όμως δ ίνετα ι έλάχιστο μέρος καί σταγόνα άπό 
τήν χάρη έκείνη  πού δόθηκε σ’ έκεϊνον. ΓΓ αύτό δέν είπε, 
δίνω τό  Πνεϋμα', άλλά «θά έκπέμψω τό  Πνεϋμα μου σέ 

κάθε άνθρωπο»” .
3. Αύτό λοιπόν καί συνέβηκε. Καθόσον όλη ή οικου

μένη έλαβε άπό έκε ϊνο  τό Πνεϋμα. Δ ιότι άρχισε μέν τό 
δώρσ άπό τήν Παλαιστίνη, άπλώθηκε στήν Αίγυπτο, στή 
Φοινίκη, στή χώρα τών Σύρων, τήν Κιλικία, τόν Ευφράτη, 
τή Μεσοποταμία, τήν Καππαδοκία, τή  Γαλατία, τή  Σκυθία, 
τή Θράκη, τήν Ελλάδα, τή Γαλλία, τήν Ιταλία, σ' όλόκλη
ρη τή Λιβύη, τήν  Εύρώπη, τήν Ά σ ία  καί μέχρι σ' αύτόν 
τόν Ωκεανό. Και γ ια τί νά τ ' άναφέρω ό λα ; "Οση γη 
εποπτεύει ό ήλιος, σ' όλη αύτή έφθασε ή χάρη αύτή' καί 
ή σταγόνα αύτή καί ή σταλαγματιά τοϋ Π νεύματος γέμ ισε 
όλη τήν οικουμένη άπό τήν θεία γνώση. Μ ’ αύτή γίνονταν 
τά θαύματα καί συγχωροϋνταν τά άμαρτήματσ δλων. Α λλ '



20 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

μέρος τι τής δωρεάς έστι και άρραβών. «ζΐοΰς» γάρ, φηοί, 
«τόν αρραβώνα τον Π νεύματος :1ν τα ις καρδ ία ις ημών»' το 
μέρος λέγει τής ένεργείας. Ον γάρ δη ό Παράκλητος με
ρίζεται."

5  "О па δέ την πηγήν, δση τ ις  εστιν. «τ Ω μ εν γάρ διά τον 
Π νεύματος δίδοται λόγος σοφίας, έτέρω δέ λόγος γνώ οεως  
κατά το αυτό Π νεύμα, έτέρψ  δε π ίοτις, αλλφ  δέ χαρίσματα 
Ιαμάτων, α>λλω δε ένεργήματα δννάμεα>ν εν  тф α ντφ  Π νεύ- 
ματι, άλλω δέ προ<ρητεϊαι, έτέρο> δέ δ ιακρ ίσεις πνευμάτων, 

10 έτέρω δέ γένη γλωσσών». Κ α ι τοοαντα χαρίσματα εν τοσού- 
τοις ει'}νεσιν ή εν тф 6απτίσματι χάρ ις επί την γην άπαοαν 
εξ έτε ινε- καί πάντα ταντα ή ρανίς τον Π νεύματος εργάζεται. 
"Ότι γάρ ρανίς ην, εδήλωσε τώ  είπεΐν , «Έ κχεώ  άπό του 
Π νεύματός μου», καί τφ  αρραβώνα καλέσαι. Δ ιά  γάρ τούτον 

15 'δήλον. ότι μικρόν τι τον παντός εδό&η. Δ ιά  τοΰτο καί ’Ι ω 
άννης τοντο αυτό δηλών ϋλεγεν  « Ε κ  τον πληρώματος αύτον 

1 ήμεϊς πάντες έλάδομεν», εκ τον νπερβλύζοντος, ώ ς αν εϊποι 
τις, έκ τον περητεύοντος, εκ, τον νπερεκχεομένου πάντες έ- 
λάβομεν. Έ ννόησον το ίνυν Π νεύματος χάριν, πώ ς έστι παν- 

20 αρκής, τοσαύτη οικουμένη επί τοσούτοις άρκονσα χρόνοις, καί 
Ουδέ όντω περ ιγράψετα ι, οντε αναλίσκεται, ά)Λά πάντας μέν 
εμπίπλησι πλούτον κα ί χάριτος, αυτή δέ οϋδαμον δαπανάται.

ΕΙτα επειδή πολυώνυμόν τ ί εστι τό δνομα τον πνεύματος 
( καί γάρ κα ί άγγελος, κα ί ψυχή, καί άνεμος τούτο καλείτα ι, 

25 καί ετερα πλείονα), έπήγαγεν, «Α πό  τον Π νεύματός μον». 
"Ώσπερ οϋν άν&ρώπον πνεύμα συγγενές έστι τον άνϋρώπου, 
οντω  και ιό  τον θ εο ΰ , άλλ’ έν ιδ ία  νποστάσει μένον. Κ α ί τον-

12. В ' Κορ. 1, 22.
13. Α ' Κορ. 12, 8 · 10.
14. Ίω ή λ  2, 28.
15. Ίω . 1 ,16.
16. Ίω ή λ  2. 28.
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όμως ή χάρη πού δόθηκε σέ τόσες πολλές χώ ρες είναι 
ένα μικρό μέρος τή ς  δωρεάς καί υπόσχεση. Δ ιότι λέγει, 
«έδωσε στις καρδιές μας τήν υπόσχεση του Πνεύματος»11, 
έννοώντας ένα μέρος τή ς  ένέργειας. Καί 6έ6αια ό παρά
κλητος δέν μερίζετα ι.

Πρόσεχε δέ τήν πηγή, πόση είναι. «Διότι σ’ άλλον μέν 
δ ίνετα ι άπό τό  Πνεύμα λόγος σοφίας, σ’ άλλον δίνετα ι 
άπό τό  ίδιο τό  Πνεύμα λόγος γνώσεως, σ’ άλλον πίστη, 
σ' άλλον τό  χάρισμα θεραπείας ασθενειών, σ' άλλον ένέρ- 
γ ε ιες  του άγίου Π νεύματος γιά έπ ιτέλεση ύπερφυσικών 
έργων, σ’ άλλον προφητείες, σ' άλλον ή ικανότητα νά δια
κρίνει τά  πνεύματα, καί σ’ άλλον τό χάρισμα νά όμ ιλεϊ 
πλήθος γλωσσών»11. Καί τόσα πολλά χαρίσματα σέ τόσα 
έθνη ολόκληρης τή ς  γης σκόρπισε ή χάρη του άγίου 
Π νεύματος μέ τό  δάπτισμα' καί όλα αίττά τά  κάμνει ή στα
γόνα του άγίου Πνεύματος. Δ ιότι, τό  ότι ήταν σταγόνα, τό 
δήλωσε μέ τό νά πεϊ, «Θά σκορπίσω άπό τό  Πνεύμα μου»14, 
καί μέ τό  νά τό ονομάσει άρραΒώνα. Δ ιότι μέ αύτό γ ίν ε 
τα ι φανερό, ότι ένα πολύ μικρό μέρος άπό τό  όλο δόθηκε. 
ΓΓ αύτό καί ό Ιωάννης γιά νά δηλώσει αύτό τό  ίδιο, 
έ λ εγ ε - « Ό λ ο ι έμ ε ϊς  λά6αμε άπό τό  πλήρωμα αύτοϋ»“ , 
όλοι λάβαμε άπ’ αύτό πού ύπερχειλίζει, όπως θά μπορούσε 
κανείς νά πεϊ, άπ' αύτό πού δ ίνει μέ άφθονία, άπ’ αύτό 
πού πλημμυρίζει άπό παντού. Άναλογίσου λοιπόν τή  χάρη 
του Πνεύματος, πόσο ύπεράφθονη καί πανίσχυση είναι, 
ώστε νά άρκεϊ έπί τόσα πολλά χρόνια γιά μιά τόσο μεγάλη 
οικουμένη, καί ούτε περιορίζεται, οΰτε δαπανιέται, άλλ’ ό
λους μέν τούς γεμ ίζε ι άπό πλούτο καί χάρη, ένώ αύτή 
δέν λ ιγοστεύει καθόλου.

Σ τή  συνέχεια, έπειδή τό  Πνεύμα έχει πολλά ονόματα 
(καθόσον καί άγγελος ονομάζεται καί ψυχή καί άνεμος καί 
πολλά άλλα), πρόσθεσε, «Άπό τό  Πνεΰμα μου»1*. "Οπως 
άκριβώς λοιπόν τό  πνεΰμα του άνθρώπου συνυπάρχει μετά 
του άνθρώπου, έτσι καί τό  Πνεύμα του Θεοϋ, άποτελεϊ



70 δηλώ ν ό Παϊ'λος 'έλεγε· «Τ ις  γάρ οΐδεν άν&ρώπο»’ τά 7ον 

ανθρώπου, ε ί μη τό πνεύμα τον άνΰρώπου τό εν α ν τ φ ; συτο) 
κα ί τα τοϊ· θ ε ν ν  ονδείς οΐδεν, ε ί μη τό Π νενμα τον θεόν»· 

ον ονγχέιον τάς υποστάσεις, μη γένοιτο άλλη την ευγένε ιαν  

.5 τον IIνεύματος δηλών. "Οση γονν ψ νχβς αυτής πρός εαυτην 

ή σνμη ιονία, τοοαύ\η τον Π νεύματος προς τον Πατέρα η συγ
γένεια. ’Ώσπερ ουν και ό Υ ιός Λόγος λέγετα ι, άλλ' ονκ άνν- 

πόστατος, άλλα διά τοντο το πρός τον Πατέρα σνγγενες Ίνα 

μά&ωμεν, οντω κα'ι τό Π νενμα τον θ εό ν , Π νενμα λέγετα ι, 
10 άλλ' οι*κ άννπόστατον. Κ αί ώσπερ επειδή γνήσιός έοτιν Υ ι

ός τον Πατρός, διά τοντο νιούεο ίαν ημΊν χαρίζεται, οντο  

καί τό Π νενμα, επειδή φύσει τής ονσίας έστί του θεον, 
τά χαρίσματα ήμ ίν παρέχει. Έ τιεί καί άνθρωπος. επειδή 

φύσε ι άνθρωπός έσ ;ι, διά τούτο γράψαι δύναται εικόνα άν- 
' 5 ΰρώπου.

«Α ιά τοντο ευλόγησε σε 6 θ εό ς  ε ις  τον α ιώ να». ’Ά λλο ς  

λέγει, «.'Επί το ύιω ». Ορας πώς δ ι’ ολον πρός αντόν αποτεί
νεται έκ διαϋέοεο>ς; Λ ιά  τοντο καί άλλαχοΰ ονχ άπλώς προ
φη τεύει, άλλ ’ έ>' σχήματι εγκλήματος, ώ ς όταν λέγΐ]· Ί να  

20 τ ί έφ ρναξαν έϋνη. καί λαοί έμελέτησαν κενά;»  οντω δή καί 
ένταν$α λέγω ν, «Λ ιά τυντο ειν.όγηαέ σε ό θ εό ς  ε ις  τον α ϊώ - 

>■«». Ονδέν γάρ π ιρ ί της γεννήσεως αντον δ ιαλεχΰείς, ουδέ 

.. περ) ανατροφής , ουδέ περί τώ ν άλλον, έντεΐΦεν εμβάλλει 
τον περί αίηοΰ λόγον. Τ ί δήποτε; " Οτι το μ εν άπαντα κατά 

25 άκολοΐ'ίΗαν λέγειν , τών ευαγγελία  τώ ν έστι· διό καί έκείνο ις  

αυτά έτήρηοε· καί γάρ τής εκ είνω ν δ ιηγήσεω ς ή ν  προφι 
τείας δέ έστιν έργον μέρη τινά άπολαμβάνειν, καί περί τον-
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17. Α ’ Κορ. 2, 11.
18. Ψαλ. 2, 1.
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όμως ιδια ίτερη ύπόσταση. Καί γιά νά δηλώσει αύτό ό 
Παύλος, έλεγε ' «Διότι ποιός άπό τούς ανθρώπους γνωρί
ζει τά  τοϋ ανθρώπου, παρά μόνον τό  πνεύμα τοΰ ανθρώ
που πού υπάρχει μέσα σ' αυτόν; Έ τσ ι καί τά  τοΰ ΘεοΟ 
κανείς  δέν τσ γνωρίζει, παρά τό  Πνεΰμα τοϋ ΘεοΟ»17, 
χωρίς φυσικά νά συγχέει τ ις  υποστάσεις, μή γένοιτο, άλ- 
λά θέλει νά δηλώσει τήν ένδοξη καταγωγή τοΰ Πνεύμα
τος. Ό σ η λοιπόν συμφωνία τής  ψυχής ύπάρχει πράς τόν 
εαυτό της, τόση είνα ι ή συγγένεια τοΰ Π νεύματος πρός 
τόν Πατέρα. Ό πω ς άκριβώς λοιπόν καί ό Υ ιός ονομάζε
ται Λόγος, όμως δέν είνα ι άνυπόστατος, άλλ' ονομάζεται 
έτσι γιά νά μάθουμε τήν συγγένειά του πράς τόν  Πατέρα, 
έτσι καί τό Πνεύμα τού ΘεοΟ, ονομάζεται Πνεύμα, άλλά 
δέν είναι χωρίς ύπόσταση. Καί όπως άκριβως, έπειδή είνα ι 
γνήσιος υιός τοϋ Πατέρα, γΓ αύτό μδς χαρίζει τήν υιοθε
σία, έτσι καί τό  Πνεύμα, έπειδή έκ φύσεως είνα ι τή ς  ίδ ιας 
ούσίας μέ τοϋ Θεοϋ, μάς παρέχει τά  χαρίσματα. Δ ιότι καί 
ό άνθρωπος, έπειδή έκ  φύσεως είναι άνθρωπος, γΓ αύτό 
μπορεί νά ζωγραφίσει τήν εικόνα τοΰ άνθρώπου.

«Γ(' αύτό καί σέ ευλόγησε ό Θ εός γ ιό νά υπάρχεις 
στόν αιώνα». "Α λλος λέγει, «έΕ α ιτία ς  αύτοΰ». Βλέπεις 
πώς μέ πολύ πόθο άπευθύνεται πρός αύτόν και όλο τά  
λέγει γΓ αύτόν; ΓΥ αύτό καί άλλοϋ, δέν προφητεύει ά- 
πλώς, άλλά προφητεύει ύπό μορφή κατηγορίας, όπως δταν 
λέγε ι' «Γιατί άφηνίασαν οί εθνικοί καί οί λαοί συνέλαβαν 
σχέδια άνόητα καί μάταια;»**, έτσι λοιπόν καί έδώ, λ έ 
γοντας, «ΓΓ αύτό σέ εύλόγησε ό Θ εός γιά νά ύπάρχεις 
στόν αιώνα». Χωρίς λοιπόν νά πει τίποτε γιά τήν γέννηση 
αύτοϋ, ούτε γιά τήν άνατροφή του, οϋτε γιά τίποτε άλλο, 
άπό έδώ αρχίζει τό λόγο γΓ αύτόν. Γ ιατί τέλο ς  πάντων; 
Έπειδή ή μέν λεπτομερής έξιστόρηση τή ς  ζωής του είνα ι 
έργο τω ν εύαγγελιστών, γΓ αύτό καί τά  φύλαξε αύτά 
γΓ αύτούς· καθόσον ήταν κάτι πού έπρεπε νά τό  διηγηθοΟν 
εκε ίνο ι' έργο όμως τής  προφητείας είνα ι νά παραλαμβά-
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τω ν δ ιαλέγεσΰαι. Δ ιά  δ'η τούτο οί προφή ια ι πανιαχον ιονιο  
. πο ιούσ ιν ολίγα  τινά γάρ ε ις  την ιστορίαν έμβάλάοντες και.

σνσκιάζονίες άναχωρούσι. Δ ιά  τούτο και οντος, «Ευλόγησε 
' σε», φησίν, «ό θ εό ς  ε ις  ιόν α ιώ να» ’ όντως εϊπώ ν, δτι τοοαν- 
δ τ)/ς χάριτος εγεμεν αυτού ιά  ρήματα.

Σκόπει γονν την δύναμιν τής χάριτος. Παρεπορεύετό πο
τέ παρά την θάλασσαν, καί ευρίσκει ’Ιάκω βον και. Ίω άννην, 
και λέγε ι αντο ίς· « ζ ίε ι'τε  όπίσω μου, κα ι ποιήσω υμάς άλ ιε ϊς  
άνΰο-ώτιων». Οι δε κα ι τον πατέρα αφέντες και τα δίκτυα, 

Ό  ήκολονϋηπαν αύτω. ΕΙ,τα άλλοτε πάσι τοΐς μαϋητα ίς λέγω ν, 
«Μη και υμείς ΰέλετε νπ ά γε ιν ;» , λέγει αύτώ  Π έτρος· «Κι5- 

- ριε, ρήματα ζω ής α ιω νίου  έχεις, και ημείς πεπισιεύκαμεν
■ και. έγνώ καμεν δτι ον ε ΐ ό Χριστός ό Υ ιός τού θ εο ύ  την 
• Γώντος ’ καί πρός τίνα άπελευσόμεΰα;». Τ ί λέγω  τους μαϋ'η- 

'5  τάς; Α ν ιο ι οί Φαρισαίοι άποστείΐαντες νπηρέτας.. ηκονον 
: λεγό ντω ν «Ουδέποτε έλάλησεν ούτως ανϋρωπος, ώ ς ου της 

ό άνθρωπος». Κη] έτεροι πάλιν ελεγον, «Ουδέποτε έφάνη  
"Πντως έν τφ  ’Ισραήλ». ·Κ<ά έξ επλήσοοντο», φη σ ίν, «δτι έ- 

δίδασκεν αυτούς ώ ς εξουσίαν έχων, κα ι ούχ ώ ς οί γσαμμα- 
20 τεΐς αυτών καί οί Φαρισαίοι».

4. Ε ί δε βούλει μαϋεϊν καί ον την χάριν, ακονε τω ν 
" επ ιταγμάτω ν αντον τόν δγκοτ, και δψει ταν ιη ς την δύναμιν. 

»’Εάν μή τις  άποτάξηται πάσιν, ειτι δε μισήοη κιαί την εαυτού
· : -φνχήν», ηιησίν, νοί*κ εστι μου άξιος». Ά λ λ ’ δμως ϊσχνσεν 
25 ό λόγος εργον γενέσιΊαι· τοσαύτη ήν αυτού ή χάρις. Κ αίτοι 

τί. >ρνχής οίκειότερον; Ά λ λ α  καί αΰτη καταπεφρόνηται δ ιά
■ ;ό πρόσταγμα τό εκείνον. Σ υ  δε άκονων, «Ενλόγησέ σε ό θε~

19. Μστθ. 4, 21.
20. Ίω . 6, 68 - 70.
21. Ίω . 7 ,46 .
22. Μστθ: 9, 33.
23.. Μστθ. 7, 2 8 -2 9 .
24. Λουκδ 14 ,33  και Ίω . 12, 25;
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νουν μερικά μέρη άπό αύτά καί νά μιλούν γΓ ΰύτά: ΓΓ αύτό 
λοιπόν οί προφήτες πάντοτε αύτό κάμνουν' άφοϋ δηλαδή 
διηγηθοϋν λίγα καί αύτά συσκιασμένα, μεταφέρουν τό  λό
γο σ’ άλλα. ΓΓ αύτό καί αύτός λέγει, «Σέ εύλόγησε ό Θ εός 
γιά νά ύπάρχεις στόν αιώνα»' μίλησε έτσι, έπειδή τά λόγια 
του ήταν γεμάτα άπό τόση πολλή χάρη.

Σκέψου λοιπόν τή  δύναμη τής  χάριτος. Περπατούσε 
κάποτε κοντά στή θάλασσα καί βρίσκει τόν 'Ιάκωβο και 
τόν  Ιωάννη κοί λέγε ι σ’ αύτούς' « Ακολουθείστε με καί 
θά σάς κάμω άλ ιε ϊς  άνθρώπων»” . 'Εκείνοι δέ, άφοϋ έγκα- 
τέλειψ αν καί τόν πατέρα τους καί τά δίχτυα, άκολούθη- 
σαν αύτόν. Ά λ λ η  φορά πάλι άπευθυνόμενος πρός ολους 
τούς μαθητές του καί λέγοντας, «Μήπως καί σείς θ έλετε 
νά φ ύγετε;» , λέγε ι σ’ αύτόν ό Π έτρος ' «Κύριε, έχ ε ις  λό
για ζωής α ιώνιας καί έμ ε ϊς  έχομε πιστέψει καί έχομε γνω
ρίσει, δτι σύ είσαι ό Χριστός, ό Υ ιός τοϋ Θεοϋ τοϋ ζωντα
νού- σέ ποιόν λοιπόν νά πάμε;»” . Καί γ ια τί άναφέρω τούς 
μαθητές; οί ίδιοι οί φαρισαϊοι, όταν άπέστειλαν ύπηρέτες 
πρός τόν  Ίησοϋ, όταν έπέστρεφαν αύτοί ακουαν νά τούς 
λέγουν' «Ούδέποτε μίλησε έτσι άνθρωπος, όπως αύτός 
ό άνθρωπος»*1. Καί άλλοι πάλιν έλεγαν, «Ούδέποτε φάνη
καν τέτο ια  πράγματα στόν Ισραήλ»” . «Kai έμεναν κατά
πληκτοι», λέγει, δ ιότι δίδασκε αύτούς σάν κάποιος πού 
ε ίχ ε  έξουσία καί όχι όπως οί γραμματείς αύτών καί oi 
φαρισαϊοι»” .

4. Εάν όμως θέλε ις  καί σύ νά γνωρίσεις τή δύναμη 
τής  χάριτος, ακουε τόν  όγκο τόν  έντολώ ν του, καί θ' άντι- 
ληφθεϊς τή δύναμη αύτής. «"Αν κανείς  δέν άπαρνηθεΐ 
δλα». λέγει, «καί άκόμη. αν δέν μισήσει καί τήν ψυχή του, 
δέν είναι άξιος μαθητής μου»*1. ’Α λλ ’ όμως ό  λόγος ούτός 
κατόρθωσε νά γ ίνει πραγματικότητα' τόσον μεγάλη ήταν 
ή χάρη του. Καί όμως τ ι είναι πιό άγαπητό άπό τήν ψυχή 
μας; 'Αλλά καί αύτή άκόμη περιφρονήθηκε έξ  α ιτίας τής  
εντολής έκείνου. Σύ όμως άκούοντας, «Σέ εύλόγησε ό
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ό ί» ,  μή καταπέοΐ]ς, μηδε ταπεινόν τι εννόησες. 'Όπερ γάρ 
εφΆην ειπώ ν, περί τής οαρκός ό λόγος έοτί, τής χείλη εχον- 
οης, περί τής δεχόμενης την χάριν, περί τής δεχόμενης τήν 
ενλογίαν. Ο γάρ· θ ε ό ς  ευλογίας ον δεΐτα ι, ονδε χάριτος· 

5 άνενδεες γάρ τό θ ε ιο ν . «"Ωη.περ γάρ ό Πατήρ εγε ίρ ε ι», φη- 
ol, «τονς νεκροί·ς και ζωοποιεί, οντω -καί ό Υ ίός  οΓ>ς· Ρέλει 
ζαχιποιεϊ». Κ α ι π ά λ ιν  «Τά έργα α εκείνος ποιεί, ταντα και 
ό Υ ίός ομοίως πο ιε ί»· και π ά λ ιν  « Κ ιώ ώ ς γ ινώ σκει με ό Π α
τήρ, κάγώ  γινώοκο) τον Πατέρα». Τό γάρ, «Οντω» και τό, 

Ό  «Ο μοίω ς», καί τό, «Κ α ϋώ ς», άπαραλλαξίας εστίν.
Ά λ λ ’ εντανΰα περί τής οικονομίας <5 λόγος. Ά χούομεν 

δέ καί αντον πάλη· λέγοντος' «Δ ιά  τοντό με ό Πατήρ αγαπά, 
ότι εγώ  τήν ιγνχήν μου τίΐϊημ ι νπερ τω ν  π ρ ο βά τω ν. ΎΑρα  
ονν πρό ιοντον αυτόν ονκ ήγάπα; Π ώ ς ονν ελεγεν, «Οντός 

15 επ’ ιν  ό Υ ίός μου ό αγαπητός»; ’Αλλά ι)έλο>ι· δε'ιξαι τό μέγε- 
ϋος τον κατορθώματος, τοντο τέΰεικεν. "Ωοπερ ονν εκεί ή 
αιτιολογία έχει τ ινά α ιτ ίαν, ον τα) και έντανίία  ή α ιτ ία  δήλη. 
Δ ιά  γάρ τοντο προλαβόιν εΐπεν, «Ω ραίος κάλλει π.αρά τονς 
υίονς τώ ν άνΰρώποιν» καί, «Έζεγν&η χάρ ις εν χε ίλεσ ί οον», 

20 καί, <ι/1 ιά  τ οντο ενλόγηπέ σε ό θ ε ό ς  ε ις  τον α ιώ να», ε ις  x όν 
τής οικονομίας 'έλ.κων λόγον, 7να όταν μέλλη τι πάλιν λέγει ν 
τής αντον α ξ ία ς  καταδεές, μή καταπέστ]ς, άλΛ’’ ίδΐ]ς περί 
τίνος ό λόγος. Ο ντω καί ό Ι α κ ώ β  τήν οικονομίαν δηλών με
τά τό πολλά ειπειν ελεγε· «Χαροποιοί ο ί όη~9αλμοί αυτόν ώς  

25 οίνος, καί λευκοί οί όδόντες αντον ή γάλα». Ό δόντας δε ή 
ϋ·εότ}]ς ούκ εχει. Κ α ί άλλος προφήτης η η α ί’ «Π ατάξει τήν 
γην λόγοι 7ον στόματος αντον, κ<ιί πνεύματι χε ιλέω ν άνελ'Τ

25. Ίω . 5 ,21 .
26. Ίω . 5, 19.
27. Ίω . 10, 15.
28. Ίω . 10, 17.
29. Ματθ. 3, 17.
30. Γεν. 49 ,12.
31. Ήσ. 11 ,4 .
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Θεός», μή ταραχθείς, οϋτε νά σκεφθείς κάτι τό  ταπεινό. 
Δ ιότι, όπως προανέφερα, τά λόγια αύτά άναφέρονται στή 
σάρκα, πού έχει χείλη, πού δέχετα ι τή  χάρη, πού δέχετα ι 
τήν εύλογία. Καθόσον ό Θεός δέν έχει ανάγκη άπό τίπο
τα. Δ ιότι λ έ γ ε ι- «Ό π ω ς άκριβώς ό Π ατέρας άνασταίνει 
τούς νεκρούς καί τούς ζωοποιεί, έτσι καί ό Υ ιός τοϋ Θεοΰ 
ζωοποιεί όποιους θέλει» ” . Καί πάλι' «Τά έργα πού κάμνει 
έκείνος, αύτά όμοια κάμνει καί ό Υ ιός»5*- και πάλι' «"Οπως 
άκριβώς ό Π ατέρας γνωρίζει έμένα, έτσ ι καί έγώ γνωρίζω 
τόν Πατέρα»” . Καθόσον τό «οϋτω καί τό  «ομοίως» καί τό  
«καθώς», φανερώνουν τό  άκριβώς όμοιο.

Ά λ λ ’ έδώ τά λόγια άναφέρονται στην οικονομία τοϋ 
Θεοΰ. Ά κοΰμε δέ καί τόν  ίδιο πάλι νά λ έγ ε ι- «ΓΓ αύτό 
ό Π ατέρας μου μέ άγαπά, διότι έγώ θυσιάζω τήν ψυχή 
μου ύπέρ των προβάτων»” ' Μήπως όμως πριν άπό τή 
θυοία δέν τόν  αγαπούσε; Πώς λοιπόν έλεγε, «Αύτός 
είναι ό Υ ιός μου ό άγαπητός»” ; Τό άνέφερε αύτό, έπειδή 
θέλει νά δείξε ι τό  μέγεθος τοϋ κατορθώματος. Ό π ω ς ά
κριβώς λοιπόν έκε ϊ ή αιτιολογία έχε ι κάποια αιτία, έτσι 
καί έδώ ή αιτία είνα ι φανερή. ΓΓ αύτό λοιπόν έκ  τω ν 
προτέρων λέγει, «Ή  ώραιότητά σου διαφέρει άπό όλους 
τούς υιούς τών άνθρώπων», καί «πλημμύρισε ή χάρη σου 
τά χείλη  μου», καί «ΓΓ αύτό σέ εύλόγησε ό Θεός γιά νά 
ύπάρχεις στόν αιώνα», φέροντας τή σκέψη μας στό έργο 
τής  θείας οικονομίας, ώστε, όταν πρόκειται πάλι νά πεί 
κάτι πού ύπολείπεται τής άξίας, νά μή άνησυχήσεις, άλλά 
ν' άντιληφθεϊς τό  νόημα τών λόγων του. ’Έ τσ ι καί ό ’ Ιάκω
βος, θέλοντας νά δηλώσει τήν οικονομία τοϋ Θεοϋ, μετά 
άπό πολλά πού είπε, έλ εγ ε - «Οί οφθαλμοί του λάμπουν 
άπό χαρά, όπως ό οίνος, καί τά  δόντια του είνα ι λευκά 
όπως τό γάλα»'1*. Δόντια  όμως ό Θ εός δέν έχει. Καί άλ
λος προφήτης λέγε ι' «Θά πατάξει τή  γη μέ τόν λόγο τοϋ 
στόματός του καί μέ τήν πνοή τώ ν χειλ ιώ ν του θά κατα
στρέψει τόν  άσεβή»*', λέγοντας τά ίδια μέ τόν  Παϋλο,



28 ΙΟΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ'

ασεβή», τά 'α ντά  τφ  Παύλο) φϋεγγόμενος λέγοντν <χ"Ον ό 
Κ ύριος αναλώσει, τφ  πνεύματι τον στόματος αντον, και κα
ταργήσει τή έπ ιψανεία  τής παρουσίας αντον». Ι ν ’ ονν μη 
άκούσας ον ταντα καταψρονήοβς, δείκννσ ί σοι τής ϋεότητος 

5 την 'ισχνν.
Ονδε γάρ την σάρκα δ ια ιρ ε ί τής ϋεότητος._ οντε την ΰεό- 

τητα τής σαρκός, σύχι τάς ονσίας σνγχέω ν, μη γένοιτο, άλλα 
την ενω α ιν δεικνύς. Δ ια  τοντό φ η σ ιν  «Ενλόγησέ σε ό Θεός ε ις  
τον α ιώ να». Τ ις δε τής ενλογίας ο τρόπος; "Αγγελοι, άργάγ- 

10 γελοι παρεστήκοΜΐ, ϋρόνοι, κυριότητες, άρχαί, έζονοία ι, α ί
νον άναπέμποντες' πάσα ή γή άπό περάτων ε ις  τα πέρατα 
δοξολογεί κα ι νμ,νεϊ και ενφη μ εΐ τον παρκω&έντα θεόν. Ό  
μέν γάρ πρώτος 'Λδάμ μνρ ίας ένεπλήσ&η κατάρας, οντος <5έ 

απεναντίας έκείνω  πολλής τής ενλογίας. Ε κ ε ίνο ς  ήκονσεν, 
15 (.'Επικατάρατος σν έν τοις' εργοις nov»· κα ι ό μετ' âlκείνον 

πάλιν, κ α ί , «’Επικατάρατος ό πσιώ ν τά εργα Κ νρίον άμε- 
λώ ς»' καί, «’Επικατάρατος, ος ονκ εμμένει παοι τοΐς γεγραμ
μένο ις  έν τφ  6ι6>λίω τούτο)»' κ α ί , «Ε πικατάρατος ό κρεμά- 
μένος επί ΐύλον». 'Οράς πόσα/, κατάραι; Τούτων ήλενϋέροσέ  

20 σε ό Χριστός , γενόμενος κατάρα. "Ωσπερ γάρ έταπείνωσεν  
έαντόν, 7να οε νψώσ·}], καί άπέϋ·ανεν, Ίνα σε αθάνατον έργά- 
σηται, οντω καί κατάρα έγένετο/ Ίνα σε ενλογίας εμπλήστ/. 
Τ ί τής ενλογίας τούτης ίσον, όταν διά κατάρας ευλογίαν  
χαρ ίζη τα ι; Ον γάρ αντός έδεήΰη ενλογίας, άλλά οοί τ αν την 

25 δίδωοιν. "Ωσπερ γάρ δταν είπα>, δτι έταπεινοιϋη, ον μετα
βολήν λέγο>, άλλά τής οικονομίας την σνγκαΐάβααιν, οντο> 
καί δταν έ ϊπ ω  δτι ηνλογήϋη, ον τοντο λέγω , δτι έδεήϋη εν

λογίας, άλλά πάλιν τής οικονομίας δείκννμ ι τήν σνγκατάβα-

32. Β· Θεσ. 2 ,8 .
33. Γεν. 3, 17.
34. Ίε ρ . 48 ,10.
35. Δ6ιπ\ 27, 26.
36. Δειπ \ 21 ,23. .
37. Γαλ. 3 ,13 .
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πού λέγε ι' «Τόν όποιο ό Κύριος θα έξολοθρεύσει μέ τήν 
πνοή τοϋ οτόματός του καί θά τόν  έξαφανίσει μέ τήν 
πραγματοποίηση τή ς  έλεύσεώ ς του»” . Για να μή τά περι
φρονήσεις λοιπόν αύτά, όταν τά άκούσεις, σοϋ δείχνει τή  
δύναμη τής  θεότητας.

Ο ϋτε βέβαια χωρίζει τή  σάρκα άπό τή θεότητα, ού
τε  τή  θεότητα άπό τή  σάρκα, οϋτε συγχέει τ ις  ουσίες, 
μή γένοιτο, άλλά δείχνει τήν ένωση. ΓΓ αύτό λ έγ ε ι' «Σέ 
εύλόγησε ό Θ εός στόν αιώνα». Π οιός δέ είνα ι ό τρόπος 
τής εύλογίας; Αγγελοι, άρχάγγελοι παρέστησαν, θρόνοι 
καί κυρ ιότητες, άρχές καί έξουσίες, άναπέμποντας ΰμνο 
πρός α ύ τό ν  όλη ή γή άπό τό ένα άκρο μέχρι τό  άλλο 
δοξολογεί καί ύμνεϊ καί επαινεί τό  σαρκωθέντα Θεό. 
Δ ιότι, ό μέν πρώτος Ά δά μ  φορτώθηκε μέ αμέτρητες κα- 
τάρες, ένώ αύτός αντίθετα  μέ έκεϊνον, έλαβε πολλή εύ- 
λογία. Εκείνος άκουσε, «καταραμένος νά είσαι σύ στά 
έργα σου»"' καί ό μετά άπό έκεϊνον πάλι λέγει «καταρα
μένος νά είνα ι αύτός πού έκ τέλ ε ϊ μέ αδιαφορία τά  έργα 
τοϋ Κυρίου»34' καί, «Καταραμένος νά είνα ι έκε ϊνος πού 
δέν θά μείνει πιστός σ' όλα αύτά πού είνα ι γραμμένα 
σ’ αύτό τό βιβλίο»“ ' καί, «καταραμένος νά είνα ι αύτός 
πού κρεμ ιέτα ι επάνω σέ ξύλο»5'. Βλέπεις πόσες κατάρες; 
Από αύτές σέ έλευθέρωσε ό Χριστός, γενόμενος γιά 

χάρη σου κατάρα»37. Δ ιότι, όπως άκριβώς ταπείνωσε τόν  
έαυτό του γιά νά ύψώσει έσένα, καί πέθανε γιά νά σέ 
κάμει άθάνατο, έτσι έγ ιν ε  καί κατάρα, γιά νά σέ γεμ ίσει μέ 
εύλογία. Τ ί θά μπορούσε νά έξισωθεΤ μέ αύτή τήν εύλο- 
γία, όταν μέ τήν κατάρα χαρίζει εύλογ ία ; Καθόσον δέν 
ε ίχ ε άνάγκη αύτός άπό εύλογία, άλλά τή δίνει σ’ έσένα. 
Δ ιότι όπως άκριβώς όταν λέγω, ότι ταπεινώθηκε, δέν έν- 
νοώ μεταβολή, άλλ ’ έννοώ τή συγκατάβαση τής  θείας 
οικονομίας, έτσι καί όταν λέγω, ότι εύλογήθηκε, δέν έν
νοώ αύτό, ότι ε ίχ ε  άνάγκη τής εύλογίας, άλλά πάλι δ ε ί
χνω τή συγκατάβαση τής  θείας οικονομίας. Εύλογήθηκε



' · '  σιν. ΙΙνλογήϋη τοίννν ή άΐ'&ρωπίνη φ ύσ ις . Χριστός γάρ ι:- 
γερ&είς έκ ι εκρών, ον κ. επ  αποθνήσκει, ονδέ κατάρα νπό- 
κεπα ι- μάλλον δε ονδε προ τούτου νπέκειτο, άλλ’ άνέλ.αβι 

την κατάοα>\ Ίνα οε ιαντη ς άπαλλ.άξΐ],
. 5 νΙΙερί^ωσαι την ρομφαίαν σου επί τον μηρόν nov, δν- 

' νατέ». 'Ά λλος, «Ζ ώσαι μάχαιράν οον επί μηρόν», '<Π εοίϋον ώ ς  

[ΐάχαιράν nov έπί τον μηρόν». Tij ώραιότητί ·σον καί тф κάλ
λ ει σον». 'Ά λλος  </ ηαί, «Τον έπαινόν οον και τό αξ ίω μ ά  οον». 
’Ά λλο ς , αΈπιδοξότητ ί  nov καί διαπρετιεία nov». Τ ις  η με- 

10 ταβολή κα'ι τ ις  η ιιετάστασις τώ ν ρ ,ιμάτω ν; Π ερί γάρ διδα- 

οκάλοΐ' διαλεγόιιενος ( τοντο γάρ έστι τό, «'Εξεχύϋ-η χάρις  

έν χείλεσ ί oom), εξαί</ν//ς ή ιΰ ΐ’ βασιλέα καθωπλιομένον υ 
πογράφει, καί ονκ εν τάξε ι προφητείας, άλλ' εν τάξει ίκε- 

τηρίας. Ον γάρ είπε, 'περιζώ σεται την ρομφαίαν ανιόν' ακ- 
15 Я« άξιο ι κα ί q ηοι, uΠ ερίζοισαι την ρομφαίαν σου». E h a  

κα ι τг/ οπλίσει ταότη κάλλ.ος αναμ ίγννσ ι, mv μ'εν οπλίτην 

όηλών, ννν δε ώ ραϊίΐόμενον αΤ[/ γάο ώ ραιότητί οον φηαί, 
«καί τφ  κάλλει οον». Ε ίτα  τοξότΐ/V «Τά βέλη γάο nov», φη- 

οίν, w/κονημένα, δυνατέ». Κ α ί πάλιν νικητην καί τροπαιον- 
20 χ ο ν  «Λαοί νποκάτω συν», </ησί. «πεσοννται έν καοδία τών 

εχθρώ ν τον 6ασιλέω ς». Κ α ί τούτον δε αυτόν πάλιν εισάγει 
μύροις χριόμενον ιόν οπλίτην, και βασιλέα, y.ai τοξότην, καί 
ν ικ η τή ν  «Σμύρνα» γάο , φν-,ί, «καί στακτή, καί κασσία άπο 

τώ ν ιματ ίω ν  οον».

25 5. Τ ις  ονι· κο ινω νία  δπλοις καί μύροις, χρίοματι καί ρομ
φ α ία , διδασκαλία καί πολέμα), τόξοις καί ώ ρ α ϊα μ φ ; Τά 

μέν γάρ έο :ιν  ειρήνης σύμβολα, τά δε μάχης καί παρατάξε- 

ω ς. Τ ις  ουν έο ιιν  ό ειρηνικός όμον κα'ι πολεμικός; ό ιιύοον

30 IQANNOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

38. Ρωμ. 6 9
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λοιπόν ή ανθρώπινη φύαη. Δ ιότι, άφοϋ άναστήθηκε ό Χρι
στός άπό τούς νεκρούς, δέν πεθαίνει πλέον“ , οϋτε ύπόκει- 
ται σέ κατάρα, άλλ’ έλαβε έπάνω του τήν  κατάρα, γιά νά 
άπαλλάξει εσένα άπό αύτή.

«Ζώσε καί κρέμασε τή ρομφαία σου άπό τό μηρό 
σου, δυνατέ». Ά λ λ ο ς  λέγει, «Ζώσε καί κρέμασε μάχαιρα 
άπό τό μηρό σου». Ά λλο ς , «Θέσε γύρω άπό τό  μηρό 
σου σάν μάχαιρα». «Μα£ί μέ τήν ώραιότητά σου και τό 
κάλλος σου». Ά λ λ ο ς  λέγει, «Τόν έπαινό σου καί τό  άξίω- 
μά σου». Ά λλο ς , «πρός δόξα καί μεγαλοπρέπειά σου». 
Γιατί αύτή ή μεταβολή καί άλλαγή τω ν λέξεω ν; Δ ιότι, ένώ 
όμ ιλεϊ περί διδασκάλου (καθόσον αύτό σημαίνει τό  «Ξε
χύθηκε χάρη ατό χείλη σου») ξαφνικά μάς παρουσιάζει 
βασιλιά οπλισμένο καί όχι μέ μορφή προφητείας, άλλ' μέ 
μορφή ικεσίας. Δ ιότι δέν είπε, 'Θά £ωσθεϊ τή  ρομφαία 
του’, άλλά προβάλλει τήν άξίωση καί λέγει, «Ζώσε τή 
ρομφαία σου». Έ π ειτα  άναμιγνύει μέ αύτό τόν οπλισμό 
καί κάλλος, καί άλλοτε τόν  δείχνει σάν οπλίτη, άλλοτε 
δέ σάν στολισμένο μέ ώ ραιότητα ' δ ιότι λ έγ ε ι’ «Μέ τήν 
ώραιότητα καί τό  κάλλος σου». Έ π ειτα  τό ν  δείχνει σάν 
τοξότη, δ ιότι λ έγ ε ι- «Τά βέλη σου είνα ι ακονισμένα». Καί 
πάλι τόν δείχνει σάν νικητή καί τροπαιοϋχο’ «Θά πέφτουν», 
λέγει, «οί λαοί πληγωμένοι μπροστά σου καί τά  βέλη σου 
θά εισχωρούν στήν καρδιά των έχθρών τοϋ βασιλέως». 
Καί αύτόν τόν  ίδιο πάλι, τόν οπλίτη, τόν βασιλέα, τό ν  το 
ξότη καί νικητή, μας τόν  παρουσιάΖει νά χρ ίετα ι μέ μύρο' 
δ ιότι λ έγ ε ι- «Σμύρνα καί σταχτόνερο καί κιννάμωμο έκ- 
πέμπουν τήν εύωδιά τους άπό τά ενδύματα σου».

5. Ποιά λοιπόν σχέση ύπάρχει μεταξύ τώ ν όπλων καί 
μύρων, μεταξύ χρίσματος καί ρομφαίας, μεταξύ διδασκα
λ ίας καί πολέμου, μεταξύ τόξω ν καί καλλωπισμού; Δ ιότι 
τά μέν πρώτα άπό τά ζεύγη είνα ι σύμβολα ειρήνης, τά  
δέ δεύτερα μάχης καί παρατάξεως πολεμικής. Π ο ιός λοι
πόν είναι ό ειρηνικός καί συγχρόνως καί πολεμικός; αύ-
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στάζων, καί οτύ.υις φραττύμενος ; ό .τροιών άπό βάρεων ί-  
, .λ ε φ α ν τ ίν ω ν ,  καί μνρίονς βάλλω ν τώ ν εχϋ-ρών^ και τοοαντας 
. εργαζόμενος σ^ αγάς; ΙΙώ ς  λνηομεν τήν απορίαν ταύτην;

’Ά ν  γνώ μεν ά κυ ιβώ ς δτι και περί τον [Ιατρός αντον ταν- 
5 τα λέγετα ι. Κ αι γάρ και αυτόν εισάγει и προ</ ήτης άλλαχον 

, . όπλιζόμενυν, ώ ς όταν λέγη ’ «.'Εάν μη επιστρα^/ήτε, την ρομ
φ α ία ν  αντον στιλβώσει- το τόξον αντον ένέτεινε, και ηιοίμα- 
σεν αυτό, και εν α ντφ  ήτοίμασε σκεύη ύανάτον». Κ α ι πάλιν 
άλλαχον" «.Ένδνοεται ϋώρακα δικαιοσύνην». "Ορη δέ και αύ- 

Ю βεντίαν την αντήν. Ωσπερ γάρ έκει φηο ι, «Την ρομφαίαν 
. αντον στιλβώ σει», ον παρά τίνος κελενσϋείς, άλλ.' αντός ά<[ΐ 
[ εαυτόν, οντω και έντavifat «Τα βέλη τον δννατον ήκυνημένα, 

λαοί υποκάτω σον πεσοννται έν καρδία τώ ν έχΰρώ ν τον 6α- 
.:· σιλέω ς».

15 ΕΙτα δειχνύς, δτι οίκοθεν πάντα л ο ιε ΐ, λ έ γ ε ι· «'Οδηγή
σει οε ϋανμαστώς η δεαιά σου». Ονχ έτέρω ϋεν, φησίν, ενέρ
γε ιαν ύέχιι, сШ ’ αντός έαντώ  άρχεις, ’Ά κ ο νε  δέ και αντον 
λέγοντας τον τής ειρήνης θ εο ύ  πρός τονς μαϋητάς· «Ονχ 
ηλ&ον βαλεΐν ειρήνην επί την γην, άλλα μάχαιραν». Κ α ί πά- 

20 λ ι ν  <11 ΰρ ηλϋον βαλεΐν έπί την γην, και τ ι ήΰελον ιΊ ηδη 
άνι'ιφ&η;». Οντος δέ περί αντοϋ λέγω ν, πώ ς ή ξε ι, φησί- 
«Καταβήσεται «>ς νετός επί πόκον, και ώοεϊ σταγώ ν ή στά- 

l  ζονΰα επι την γή>ω. Ταντα λέγω , ίνα  δ ιεγηγερμένοι ήτε,
■ y.al та άπό τώ ν λέξεω ν  σημαινόμενα μετά άκρ ιδείας έκλαμ- 

25 βάνοντες, λνη τε . παρ' έαντοΐς κα ί άπορίαν. Τ αντα γάρ τά 
ονόματα τώ ν ενεργειώ ν αντον εστι σημαντικά. Ό ντω τοίννν 
καί ενταύθα 'όταν άκούσης, «Π ερίζωσαι την ρομφαίαν σον 
επί τον μηρόν σον, δννατέ», τής ενεργεία ς αντον ε ίνα ι όνο
μα νόμιζε■ καί τά τόξα καί τά βέλη. "Ωαπερ γάρ όργίζεσ&αι

39. Ψσλμ. 7, 13.
40. Σοφ. Σολ. 5, 18.
41. Μστθ. 10, 34. '
42. Λαυκσ 12, 49.
43 Ψαλμ. 71, β.



Ο Μ ΙΛ ΙΑ  ΣΤΟΝ Μ Δ ' ΨΑΛΜΟ 33

τός πού στάζει μύρο καί είνα ι αρματωμένος μέ όπλα; 
αύτός πού βγαίνει άπό πύργους ελεφάντινους καί ρ ίχνει 
τά βέλη του εναντίον μυριάδων έχθρών καί κάμνει τόσες 
πολλές σφαγές; Πώς θά λύσουμε αυτή τήν άπορία; "Α ν 
γνωρίσουμε καλά ότι αύτά λέγοντα ι καί γιά τόν Πατέρα 
αύτοΰ. Καθ' όσον καί αύτόν άναφέρει άλλου ό προφήτης 
όπλιζόμενο, όπως όταν λέγεΓ «"Α ν δέν έπ ιστρέψετε, θά 
άκονίσει τή ρομφαία του' τό  τόξο του τό  τέντω σε καί τό 
ετο ίμασε καί έθεσε σ' αύτό τά θανατηφόρα βέλη»” . Καί 
πάλι άλλου λέγεΓ «Θά ένδυθεϊ άντί γιά θώρακα, δικαιο
σύνη»4“. Πρόσεχε δέ καί εξουσία τήν ίδια. Δ ιό τι όπως 
ακριβώς έκ ε ί λέγει, <<Θ' άκονίσει τή  ρομφαία του», χωρίς 
νά διαταχθεϊ άπό κάποιον, άλλ' ενερ γε ί άπό μόνος του, 
έτσι καί έδώ λέγει, «Τά βέλη τοΰ δυνατού έχουν άκονισθεϊ, 
λαοί θά πέφτουν κάτω πληγωμένοι άπό τά βέλη σου πού 
θά καρφώνονται στήν καρδιά τω ν έχθρών τοΰ βασιλιά».

"Επειτα, γιά νά δείξει, ότι όλα αύτά τά κάμνει άπό 
μόνος του, λέγεΓ «Ή δύναμη τή ς  δ εξ ιά ς  σου θά σέ οδη
γήσει σέ άξιοθαύμαστα κατορθώματα». Δ έν δέχεσαι, λ έ
γει, άπό άλλού ενέργεια , άλλ' ό ίδιος έπαρκεϊς γιά τόν 
έαυτό σου. Ά κ ο υ ε  δέ καί αύτόν, τό Θεό τής ειρήνης, νά 
λέγε ι πρός τούς μαθητές του - «Δέν ήλθα νά βάλω ειρήνη 
στή γή, άλλά μάχαιρα»*1. Καί πάλι' «ΊΗλθα γιά  νά βάλω 
φωτιά στή γή, καί Τί θά ήθελα άν ήδη έχε ι άνάψ ει;»12. Ό  
ίδιος δέ μ ιλώντας γιά τόν έαυτό του, πώς θά έλθει, λ έγ ε ι’ 
«Θά κατεβεϊ όπως ή βροχή έπάνω στό μαλλί πού μόλις 
κουρεύθηκε καί σάν σταγόνα πού στάζει πάνω στή γή»4’ . 
Αύτά τά λέγω γιά νά είσθε προσεκτικοί καί έρμηνεύοντας 
μέ άκρίβεια αύτά πού σημαίνουν οί λ έ ξ ε ις  νά λύνετε μόνοι 
σας καί τήν άπορία. Δ ιότι αύτά τά ονόματα φανερώνουν 
τ ις  ένέρ γε ιες  αύτοΰ. “ Ετσι λοιπόν καί έδώ, όταν άκούσεις 
«Ζώσε καί κρέμασε τή ρομφαία σου στό μηρό σου, δυνα
τέ», νά θεωρείς, ότι έτσι ονομάζει τήν  ένέργεια  αύτοΰ' 
τό ίδιο καί γιά τά  τόξα  καί τά βέλη. Δ ιότι, όπως άκριβώς

3
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70>' θ εό ν  ή Γ ραφή  λέγει, ού πάάϋς α ύτφ  περιάπτονοα, άλλά 
διά της λέξεω ς ταύτης την ενέργειαν αντοΰ την κολαοτικΐ]ν 

παριστώσα, και ιώ ν  παχύτερων καϋαπτομένη, ούτω κα ι τά 
ότύ.α λέγουβα τοϋτο όηλοι. 'Επειδή γάρ ημ είς ον δι εαυτών, 

5 ά/./.ά δ ι’ ετέρω ν οργάνω ν τιμωρούμενα, ϋ-έλων δ ε ϊξα ι την 
τιμω ρητικην αντον δύναμιν διά τω ν γνω ρ ίμ ω ν ήμ ϊν ονομά
τω ν εδήλιοοεν, ονχ ϊνα  όπλα τιερί Θεόν νοήοωμεν, αλλ’ Ίνα 
κμφαντικώ ιερον την κόλασιν α ν ιό ν  άκονοωμεν.

’Αλλά πολλοί, ψησ ίν, έντεΰ&εν εβλάβησαν άλλ’ εϊκη και 
10 μάτην και υπό τής ο ικείας άνο ιας · μάλιοτα μεν γάρ άκονον- 

τες Θεόν, ώ φειλον συνιέναι, ότι τροπικώτερον ε’ίρηται, νυνί 
δε ού διά ρημάτων ετέρω ν αυτούς παιδεΰοαι το άπαϋες τον 
Θεοΰ ήμελί/οεν η Γραφή. ”Ακυυσον γονν αλλαχού πώ ς αντοΰ 
δείκννοι ιη ν ευκολίαν της τιμω ρ ίας, λ έ γ ω ν  «’Αναοτήτω ό 

15 θ εό ς , διαακορπισάήτωσαν υ ί έχΰροί αντοϊ··>. Μη χοεία ό
π λω ν; μη χρεία ρομ φα ίας; Ά ρ κ ε ϊ  μόνον, φηοίν, η άνάοτα- 
οις. Ά λ λ ά  και τοϋτο πάλιν παχύ' διό πολλαχοΰ λ έγ ε ι’ <·'() 
ύπί6λέπ(ύν επί την γην, καί ποιών αντην τρέμειν». Κ α ι πά
λ ι ν  «Ά π ό  προσώπου αντοΰ έσαλεύϋη {/ γη». Ά λ λ ά  και το ντο 

20 παχύ. 'Ά κονσον τό ύψηλύτερον «Πάντα, όοα ήϋ ’̂ ληοεν, έποίη- 
οεν»’ άρκεΐ γάρ α ν τφ  τό ϋελήσαι μόνον. Σκόπει δέ πώ ς και 
εν αύτοϊς τοϊς παχντέροις τούτοις δείκννοι τό άνενδεες του

■ Θεοΰ. Ον γάρ πρότερον ότάω ν εμνημόνευαεν, εω ς ότε δυνα
τό;· αυτόν εκάλεοε· κα ι πάλιν κατηλέξας τά δπλα, δλην την 

25 νίκην τη δ εξ ιά  αντοΰ έλογίοατο, τοντέοτι, τή φ ύσε ι αυτού 
κα ί τή δυνάμει αντον. "Οτιερ καί άλλος προφήτης δηλών, 

Λ ελ ε γ ε ν  «'Η άρχή αντοΰ επ ί τον ώμον αντον», ονχ Ίνα ώμον

44. Ψαλμ. 67, 2.
45. Ψαλμ. 103,32.
46. Ψαλμ. 113,7.
47. Ψαλμ. 134,6.
48. Ήσ. 9. 5.
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λέγε ι ή Γραφή, ότι οργίζετα ι ό Θεός, χωρίς ν ’ αποδίδει 
πάθος σ’ αύτόν, άλλά μέ τή  λέΕη αύτή παριστά τήν τιμωρη- 
τική  ενέργεια  αύτοΰ, προσελκύοντας έτσ ι καί τούς πνευ
ματικά ανώριμους, έτσι καί όταν άναφέρει τά όπλα, αύτό 
δηλώνει. Επειδή δηλαδή έμ ε ϊς  δέν τιμωροΰμε μόνοι μας 
τόν έαυτό μας, άλλά τιμωρούμαστε μέ άλλα όργανα, θέ
λοντας νά δείΕει τήν τιμω ρητική δύναμη αύτοΰ, τό  δήλωσε 
μέ τά γνωστά σέ έμδς ονόματα, όχι γιά νά σκεφθοΰμε, ότι 
ό Θεός έχε ι όπλα, άλλά γιά νά άκούσουμε μέ πιο παρα
στατικό τρόπο τήν  τιμωρία αύτοΰ.

Ά λλά  πολλοί, λέγει, Ζημιώθηκαν άπό αύτό' όμως χω
ρ ίς λόγο καί άδικα καί έΕ α ιτίας τή ς  άνοησίας τους' δ ιότι 
έπρεπε βέβαια ν’ άντιληφθοΰν ότι λέγονταν άλληγορικά, 
άκούοντας νά λέγοντα ι αύτά γιά τό  Θεό, τώρα όμως δέν 
παραμέλησε ή Γραφή νά διδάΕει αύτούς μέ άλλες λέΕεις 
τήν απάθεια τοΰ Θεοί). Ά κουσ ε λοιπόν άλλου πώς δείχνει 
τήν ευκολία τής  τιμω ρίας αύτοΰ, λέγοντα ς- «” Α ς άναστη- 
θεϊ ό Θεός καί άς διασκορπισθοΰν οί εχθροί του»44. Μήπως 
χρειάζονται τά όπλα; Μήπως χρειάζετα ι ή ρομφαία; ’Αρ
κ ε ί μόνο, λέγει, ή άνάσταση. Ά λ λ ά  καί αύτό πάλι παχυλό" 
γΓ αύτό σέ πολλά μέρη λέγε ι' «Αύτός πού ρίχνει τό  βλέμ
μα του στή γή καί τήν κάμνει καί τρ έμε ι»45. «Άπό τήν  πα
ρουσία του σαλεύθηκε ή γή»4*. Ά λλά  καί αύτό πνευματικά 
εϊνα ι κατώτερο. Ά κουσ ε τό ύψηλότερο. «"Ολα, όσα θέ
λησε, τά  έκαμε»47- δ ιότι άρκεϊ σ' αύτόν μόνο νά θελήσει. 
Πρόσεχε δέ πώς καί σ’ αύτά άκόμη τά  παχυλότερα δείχνει, 
ότι ό Θεός δέν έχε ι άνάγκη άπό τίποτε. Δ ιότι δέν μίλησε 
προηγουμένως γιά όπλα, μέχρις ότου ονόμασε αύτόν 
δυνατό- καί πάλι, άφοΰ άνέφερε τά όπλα, δλη τή νίκη 
τήν άπέδωσε στή δεΕιά του, δηλαδή, στή φύση καί τή 
δύναμή του. Πράγμα πού γιά νά δηλώσει καί άλλος προ
φήτης, έλεγε ' «Ή έΕουσία του βρίσκεται στούς ώμους 
του»4β, όχι γιά νά σκεφθεϊς ώμο, μή γένοιτο, άλλά γιά νά
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ι. νόησές, μή γένοιτο, άλλ ’ ϊνα  ειδής, ότι ον δεϊτα ι έ ιέρ ω ν  
Θεύς συμμαχίας.

« ίίε υ ίζ ω α α ι ιη ν  ρομφαίαν σον έπ'ι ιόν μηρόν σου, Övvuie, 
; . ifj ω ρ α ιό ιη τί συν κα ι τώ  κάλλει οον». Τ ί ονν svxavda λέγ ε ι; 
5 Δ ιά  ιώ ν  παχύτερων ονομάτων loviojy την ενέργειαν ανιόν  

-, δείκννσ ι, δ ι? ης την οικουμένην κατώρΰωσε, δι' ής ιόν πόλε- 
. . μον ελνσε, κα ι το τρόπαιον εατησε. Κ α ι γάρ πόΑεμος ήν χα

λεπός, πολέμιον απάντω ν ό πικρότατος, ον 6αρ6άρων πολε- 
: μονντων, άλλα τω ν δαιμόνων επιύουλενόνίθ)ΐ·, και την οϊκον- 
10 μένιρ’ δ ιαφϋειρόντω ν ίίπο.οαν. Δ ιά  δη τούτο κα ι ό f l σανις  

ελεγε" «Κ α ι τω ν ισχυρών μερ ιε ΐτα ι σκνλα»* κα ι π ά λ ιν  α ΐϊν ε ν -
■ μα Κ υρίου έπ εμέ· ον ενεκεν έχριοέ με, εναγγελίσασΟαι πτο>- 

χοις άπέσταλκέ με, κηρνξα ι α ίχμαλώ το ις α φ εσ ιν». Δ ιά δη 
τοΰτο και Π αύλος πανταχον τω ν έπιστο).ών προγραφών ε- 

15 λεγε· «Χ άρ ις  νμ ϊν  καί ειρήνη άπο Θεοϋ Πατρος ήμώΐ'». Κ α ι 
π ά λ ιν  «Αύτός γάρ έοτιν ή ειρήνη ημώ ν , ύ ποιήσας τα άμ- 

: φότερα %ν».
"Ινα δε μη άκΟνων, «ΙΙερ ίζω οαι την ρομιραίαν οον», μά- 

χαιραν νομίσης αϊσΰ)μήν, ακουε ιώ ν  εξ ίίς . ΕΙπών γάρ, «77 ε- 
70 υ ίΐϊσν την μάχαιράν σον», επήγαγε, <cTij ώ ραιότητί σου, και 

τώ κάλλει σοιι»' τοντό εστίν ή μάχαιαα, ή ώραιότης αντον, 
καί τό κάλλος αντον, και ή δόξα, καί τό άξΐω μα , και ή με- 

' γαλω αννη , καί ή μεγαλοπρέπεια. Ονδενός γάρ δεϊτα ι ή ουσία 
. . εκείνη ε ίς  ιό κατορϋώσαι τά προκείμενα■ ανενδεής γάρ έστι. 

35 77 αρακαλεϊ ιο ίννν  ό προφήτης^ νπερ της οικουμένης ε ίς  πό
λεμον αυτόν έξάγω ν. Ε ϊτα  ατνό τώ ν υψ η λώ ν πάλιν επί τά 
παχύτερα κατάγει τόν λόγον. Ε ιπ ώ ν γάρ μάχαιραν καί μη- 

'■ ρόν, άνήλ^εν ε ις  την ώ ραιότητα■ κα ι πάλιν έκ ειΰεν κάτεισ ιν  
επί ια  σωματικώτερα, κα ί φ η ο ιν  «Κ αί $ντε ινε t καί κατενο-

49. Ήσ. 53 ,12
50. Ήσ. 61, 1.
51. Έ φ. 1, 2.
52. Έ φ. 2 ,24.
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μάθεις, οτι ό Θεός δέν έχε ι ανάγκη άπό τή συμμαχία 
των άλλων.

«Ζώσε καί κρέμασε τή ρομφαία σου στό μηρό σου, 
δυνατέ, σάν πρόσθετο οπλισμό μα£ί μέ τήν ώραιότητά σου 
καί τό  κάλλος σου». Τ ί έννοεΐ λοιπόν έδώ; Μ έ τ ις  παχύ
τερ ες  αύτές λέΕεις δείχνει τήν  ένέργεια  του Πνεύματος, 
μέ τήν όποία κυριάρχησε στήν οικουμένη, μέ τήν όποία 
τερμάτισε τόν πόλεμο καί έστησε τό τρόπαιο. Καθόσον 
ήταν πόλεμος φοβερός, ό πιό χειρότερος άπό όλους τούς 
πολέμους, διότι δέν πολεμούσαν βάρβαροι, άλλ’ oi δαίμο
νες  πολεμούσαν μέ ύπουλο τρόπο καί κατέστρεφαν δλη 
τήν οικουμένη. ΓΓ αύτό λοιπόν καί ό Ή σα ΐας έλ εγ ε - «Καί 
άπό τούς ισχυρούς θά μοιράσει λάφυρα»" καί πάλι" «Πνεύ
μα Κυρίου ύπάρχει σ’ έμένα, μέ τό  όποιο μέ έχρισε καί μέ 
άπέστειλε νά φέρω τή χαρμόσυνη είδηση στούς φτωχούς 
καί νά κηρύξω τήν έλευθερία στούς αιχμαλώτους»5". ΓΥ 
αύτό λοιπόν καί ό Παύλος σ' ολες τ ις  επ ιστολές του έγρα
φε στήν άρχή καί έλεγε  «Χάρη και ειρήνη νά είνα ι σέ σδς 
άπό τό Θεό τόν Πατέρα μας»31. Καί πάλι- «Διότι αύτός 
είναι ή ειρήνη μας, πού ένωσε τά δυό άντίθετα»” .

Α λλ ’ όμως γιά νά μή νομίσεις, άκούοντας «Ζώσε τή 
ρομφαία», οτι πρόκειται γιά μάχαιρα αισθητή, άκουε τά 
έΕής. Δ ιότι, άφοϋ είπε, «Κρέμασε Τή μάχαιρά σου», πρόσθε- 
σε, «μέ τή ν  ώραιότητά σου καί τό  κάλλος σου»' αύτό ε ί
ναι ή μάχαιρα, ή ώραιότητα αύτοϋ, καί τό  κάλλος του, καί 
ή δόΕα του, καί τό  άξίωμά του καί ή μεγαλωσύνη του καί 
ή μεγαλοπρέπειά του. Καθόσον ή ούσία έκείνη  δέν χρειά
ζετα ι τίποτε γιά νά κατορθώσει τά  προλεχθέντα, δ ιότι είνα ι 
πέρα άπό κάθε άνάγκη. Παρακαλεϊ λοιπόν ό προφήτης καί 
παροτρύνει αύτόν σέ πόλεμο ύπέρ τή ς  οικουμένης. "Επει
τα πάλι μεταφ έρει τό λόγο άπό τά ύψηλά πνευματικά πρός 
τά κατώτερα. Δ ιότι, άφοϋ άνέφερε τή  μάχαιρα καί τό  
μηρό, μετέφ ερε τό λόγο στήν ώραιότητα ' καί άπό έκ ε ϊ πά
λι κατεβα ίνει στά σωματικώτερα, καί λέγε ι· «Καί τέντω σε
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δοϋ, καί βασίλευε». Ε ιπ ώ ν δέ, «Έ ντε ινε» , το ιόξον ήμ ϊν έ- 
δήλωσε και τό βέλος. ΕΙτα δεικνυς ττόλιν, οτι ονχ οπλοιν 
α ντφ  δει, έπήγαγε, «Κ α ί κατευοδοϋ καί βασίλευε». "Ετερος 
δε έρμηνενιής φησι, «Πρόκυπτε». Β ασ ιλε ίαν δέ ένταν&α λέ- 

5 ve ι, ην έλΟών κατώρ^ωοεν έν νστάτοις καιροις, την κατ' οΐ- 
κείωσι,ν καί γνώ σιν.

0. Ταΐηα δε τα ρήμαια του τιόϋου μάλιστα έστι του προ
φ η τ ικ ο ί’. όρώντος ήδη ιό  κατορθώματα, κα ι την οικουμένην 
προς άλήϋειαν χειραγωγούμενη)·. Δ ιά  τούτο τρόπο) παρα- 

10 κελενομένω κέχρηται τto οχήματι της λέςειος. 'Έ ϋος γάρ 
και τοις ε.λάττοσιν, δταν διαΰερμαινόμενοι πρδς τους μείζονς 
ώ αι, ταντα ις κεχρήσϋαι τα ις  ■λέξεσιν. α'Ένεκεν άλη&είας και 
πραότητας και δικαιοσύνης. Έ πιρρήματ ι άλη&είας χρήται. 
Ό ρ άς πώ.: έαυτήν ερμηνεύει ή Γ ραφή , καί δείκννσ ι νοεράν 

15 ονσαν την νίκην και πνευματικήν; Ό  γάρ ο.ιλιον μνηιιονεΰ- 
οα.ς και ρομφαίας και τόςων πώς πραότητας ένταϊΦα μέμνη- 
τα ι; Π οια γάρ κο ινω νία  πραότητι και πολέμφ, επ ιε ίκε ια  και 
iiayjj; Πολλή μέν ονν, εάν τις  ακρ ιβώ ς έζετάστ). Έ πεί καί 

: Δ αυίδ, και Μ ωνσής πράοι ήσαν. Δ ιό περί μεν εκείνον φη- 
Ϊ0  οιν η Γραφή· νΜ νήσϋητι, Κ ύρ ιε, του Δ ανιδ και πάσης τής 

πραότητος αντονί), περί δε Μ ωνσέο)ς, οτι <ιΎΙΙν πραότατος 
Μ αη'ηή; πάντων άν9ρώπο)ν τω ν επί τής γής», άλλ’ σμως 
η α ίνοντα ι οντοι οι πάντω ν πραότατοι, μάλιστα πάντω ν αμυ
νόμενη. Ά λ λ ' ε ί βούλεστε, τιρότερον την πραότητα αυτώ ν  

25 Β'ίποιμεν. Π ολλάκις λαβώ ν ό μακάριος ουτος τον Σαούλ, και 
γενόμενος κύριος άνελεϊν, ονκ έπήγαγε την χεϊρα ’ αλλά και 
ετέρων έγκελευομένοη*r έφείσατο, και tbv ϋυμον έχάλασε. 
Kai tor Σ εμεει δέ τοιαϋτα ύβρίζοντος, και τή συμφορά τότε

53. Ψολμ. 131, 1.
54. Αριθμ. 12, 3.
55. Α ' Βασ. 24, 11 καί 2β, 7 -1 2 .
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τό τόζο  σου καί προχώρα ανεμπόδιστα καί βασίλευε». Μ έ 
τό νά πει «τέντωσε», δήλωσε τό  τόΕο καί τό  βέλος. Έ π ε ι
τα γιά νά δείΕει πάλι, ότι δέν χρειάζετα ι αύτός όπλα, 
πρόσθεσε, «Καί προχώρα ανεμπόδιστα καί βασίλευε». Ά λ 
λος δέ ερμηνευτής λέγει, «Πρόκοπτε». Βασιλεία δέ εδώ 
ονομάζει έκείνη  πού πέτυχε κατά τούς τελευτα ίους χρό
νους, όταν ήλθε στόν κόσμο, πού μπορούμε νά τή  γνωρί
σουμε καί νά τήν  άποκτήσουμε.

6. Τά λόγια όμως αύτά πηγάζουν πρό πάντων άπό τόν 
πόθο του προφήτη, πού βλέπει ήδη τά  κατορθώματα καί 
τήν οικουμένη νά όδηγεϊτα ι πρός τήν άλήθεια. ΓΓ αύτό 
χρησιμοποιεί στις λέΕεις τρόπο ικετευτικό . Δ ιότι συνηθί
ζουν καί οι κατώτεροι νά χρησιμοποιούν τέτο ια  λόγια, όταν 
κυριεύονται άπό ενθουσιασμό πρός τούς άνωτέρους τους. 
«ΈΕ α ίτιας τή ς  άλήθειας, τή ς  πραότητας καί τή ς  δικαιοσύ
νης». Χρησιμοποιεί λέΕεις άλήθειας. Βλέπεις πώς ή Γρα
φή έρμηνεύει αύτά πού λέγει καί δ ε ίχνει ότι ή νίκη είνα ι 
νοερή καί πνευματική; Δ ιότι έκεϊνος, πού άνέφερε όπλα 
καί ρομφαία καί τόΕα, πώς έδώ άναφέρει πραότητα; Ποια 
δηλαδή σχέση ύπάρχει μεταΕύ πραότητας καί πολέμου, 
μεταΕύ έπ ιείκ ιας καί μάχης; Υπάρχει πράγματι μεγάλη σχέ
ση, άν κανείς τό  έΕετάσει μέ προσοχή. Δ ιότι καί ό Δαυίδ 
καί ό Μωϋσής ήταν πράοι. ΓΓ αύτό ή Γραφή λέγε ι γιά τό  
Δαυίδ' «θυμήσου, Κύριε, τό Δαυίδ καί όλη τήν  πραότητά 
του»!:. ένώ γιά τό  Μωυσή λέγει, ότι «"Η ταν ό Μωυσής 
ό πιό πράος άπό όλους τούς άνθρώπους τής  γης»14, άλλ’ 
όμως φαίνονται αύτοί, πού ήταν οΐ πιό πράοι άπό όλους, 
οί πιό πολεμικοί άπό όλους. Ά λ λ ’ έάν θ έλετε  άς μιλήσου
με πρώτα γιά τήν πραότητά τους. Ά ν  καί ό Δαυίδ, ό μα
κάριος αύτός, πολλές φορές συνέλαβε τόν  Σαούλ καί 
μπορούσε νά τόν  θανατώσει, δέν σήκωσε χέρι έπάνω του, 
άλλά καί όταν άκόμη άλλοι τόν πρότρεπαν νά τόν σκοτώ
σει, τόν  λυπήθηκε καί χαλάρωσε τό  θυμό του5*. Καί ό Σε- 
μεεί δέ, ένώ τόν  έβρ ιζε κατά τέτο ιο  τρόπο κα ί άναμειγνυό-
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■ ■ έπεμβαίνοντος εκείνου, κα ι τώ ν στρατηγών άξ ιούντω ν δια- 
ύήνα ι και άποιεμεΐν τόν υβριστήν τοιαϋτα έμτιαροινονντα, ola 
φ ϋέγγετα ι ρήματα πάοης σοφίας γέμοντα; Τον δε πατραλοί-

'■ αν εκείνον χα\ άκόλαστον νεανίσκον, πώ ς παρακατατί&εται 
S' τοΐς εαυτόν ητρατηγοΐς λ ίγ ω ν , «Φείσασθέ μοι τον τιαιδαρίον

■ 'Λβεοσα/Μμ»; "Οτε dt εν πυοοιμίοις πρός τους αδελφοί·ς 
: δ ιελέγετο . διαφΰονονμένονς κα ι βασκαίνοντας διά την έσο-

μένην νίκην, έννόησον πώ ς τχράως δ ιαλέγετα ι, «Μη ονχί ρή- 
μά εσ τι;» λέγο)ν.

■10 Τ ί δε Μ ω νοής; 'Υπέρ τώ ν λ ιϋα α ά ντο ν  αυτόν, υπέρ 
τών άνελάντίον, τό γε ε ις  αυτούς ήχον, ακονσον τί φ η ο ιν  
«ΕΙ μεν Αφής αντοις την αμαρτίαν, α φ ε ς■ ει δε μή. κάμε 
έ$άλειγον εκ τής βίβλον ης εγρ αγας». Ε τερο ν δε πάλιν 
πντόν ε ις  Ζήλον κ ινονντω ν , και παροξννόντων ε ις  άγανάκτη- 

Τ5 πιν. τά φι/.άοοΓί'α εκείνα ε<ρ&έγζατο ρήματα λέγω ν’ «Τ ις δώη
• „ πάντα τόν λαδν Κ νρίον ποοφήτας είναι;)). Υπέρ δε τής α

δελφής πάλιν λοιδορί/πάπης αυτόν, οσην τίϋετα ι την ίκετη-
■ α ία ν ; Κ α ί πολλαχόϋεν ετέρω&εν Ίδοι τ ις  αν αυτόν την πρα

ότατα, δτε και τής γής εκπεσόν, και ε ις  την Παϋ.αιπτίνην
20 κτολ.νίϊεις εισελ&εΐν μετά πάσης επ ιε ίκ ε ιας  δ ιαλέγετα ι τοις 

V ονδαίοις. Ά λ λ ' ομως ουτος ό πράος τόν Ααϋ'άν και Ά -  
δειροιν καί Kook ήξία ισε καταπο&ήναι, ή νίκα τή ιεροσύνη  

~ έπανέατηοαν. νπο τής γής, και τονς άλλους έμπρησ&ήναι, δτε
■ προπήνεγκαν πυρ- άλ.λότριον. Κ α ί ό Α ανιδ  δε τόν Γολισ.ϋ 
25 κηιήνεγκε.ν ό πράος, καί το στρατόπεδον ηλασε, και την ν ί

κην ήρατο.
Τοντο γάρ μάλιστά έπτι πράου, τά μεν ε ις  εαυτόν άφε ΐ-

56. Β' Βασ. 16, 5 έξ.
57. Β' Βασ. 18,5
58. A - Βοο. 17, 29, '
59. ” ΕΕ. 17,4.
60. 'EC. 32,32.

61. Ά ρ . 11, 29.
62. Ά ρ . 12, 13.
63. Ά ρ . 16, 15
64. Α ' Βασ. κεφ. 17..
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ταν τό τε  στή συμφορά του αύξάνοντας αύτή, καϊ ένώ οϊ 
στρατηγοί του ζητούσαν νά περάσει απέναντι καί νά απο
κεφαλίσει τόν υβριστή πού τό ν  πρόσβαλλε μέ τέ το ιες  
ύβρεις, ποιά λόγια, γεμάτα άπό όλη τή  σοφία, λ έγ ε ι5“ ; Πώς 
δέ παραδίνει στούς στρατηγούς του τό  διεφθαρμένο έκεϊ- 
νο νεανίσκο πού ήθελε νά φονεύει τόν πατέρα του, λ έ 
γοντας, «Λυπηθείτε, σάς πσρακαλώ, τό παιδί μου τόν  Ά -  
βεσσαλώμ»; Ό τα ν  δέ συνομιλούσε μέ τούς άδελφούς 
του, πού τόν φθονούσαν καί τόν κακολογούσαν, πριν άπό 
τόν άγώνα του μέ τόν Γολιάθ, πού θά χάριζε τή νίκη, μέ 
πόση πραότητα συνομιλεί μαζί τους, λέγοντας' «Δέν είναι 
αύτό πού είπα ένας άπλός λ ό γ ο ς ;» ’8.

Τί κάμνει δέ ό Μωυσής; Ά κο υ σ ε , μιά πού τό έφ ερε 
ό λόγος, τ ί λέγει πρός χάρη έκείνω ν πού τόν λιθοβόλη
σαν, πού έπιχείρησαν νά τόν φονεύσουν’” ' « 'Ά ν  μέν συγ
χωρήσεις τήν αμαρτία, συνχώρησέ την, άλλοιώς ξέγραψε 
καί έμένα άπό τό β ιβλίο πού μέ έγραψες»*0. "Ο ταν δέ πάλι 
άλλοι έπιχειρούσαν νά τόν  κάνουν νά φθονήσει καί τόν 
παρότρυναν σέ άγανάκτηση, είπε τά γεμάτα άπό φιλοσο
φία έκεϊνα  λόγια ' «Ποιός δέν θά ήθελε νά δώσει ό Κύ
ριος όλος ό λαός του νά είνα ι προφήτες;»*'. 'Υπέρ δέ τής 
άδελφής του πάλι πού τόν  συμπεριφέρθηκε άπρεπα, μέ 
πόση πραότητα παρακαλεϊ τό  Θεό'!ί. Καί άπό πολλές άλ
λες  περιπτώσεις θά μπορούσε κανείς  νά διαπιστώσει τήν 
πραότητα αύτοϋ, καί όταν στερήθηκε τή  γή τή ς  έπαγγε- 
λ ίας καί έμποδίσθηκε νά είσέλθει στην Παλαιστίνη, συνο
μ ιλε ί μέ όλη τήν έπ ιείκιά του πρός τούς 'Ιουδαίους. Ά λ λ ’ 
όμως αύτός ό πράος ζήτησε νά καταπιεί ή γή τούς Δα- 
θάν, Ά βερώ ν κσί Κορέ, όταν θέλησαν νά άρπάξουν τήν 
ίερωσύνη, καί τούς άλλους νά τούς κατακάψει ή φωτιά, 
όταν πρόσφεραν ξένη φωτιά γιά θυσία“5. Καί ό Δαυίδ δέ 
ό πράος φόνευσε τό Γολιάθ καί τό στρατό έτρεψ ε σέ φυ
γή καί τή νίκη κέρδισε*4.

Π ράγματι αύτό πρό πάντων είνα ι τό  γνώρισμα του
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ναι, ιο ις  δε άδικονμένοις άμννειν, καΰάπερ και 6 Χ ριστό; 
εποίησεν. Ε ις γάρ τον σταυρόν άναβάς ελεγε■ ((Πάτερ, αφες  

αυτο ις■ οΛ γάρ ο'ίδασι τ ί ποιοϋσο·. Κ α ί ϋρηνώ ν ηάλιν την 

’Ιερουσαλήμ ελεγε· “[Τοσάκις ήΰέλησα έπ ισνναγαγεϊν τά τέ- 
5 κ.να ΰμυιν, κ/ιϊ ον κ. ήϋελησατε' ΐδον άφ ίετα ι ο οίκος υμών 

έρημος». Κ αί ραπιζόμένος, ονκ άνιερράπισεν, άλ.λ.’ απολογεί
ται τώ ραπίζοντν και δαιμονών καλούμενος, δαίμονας εξέ
βαλε' και πλάνος και αντίθεος καλούμενος ε ις  την βασ ιλε ί
αν αντους έχειραγώ γει. Κ α ι τοις μα&ηταϊς έκέλευσε παντα- 

10 χού μαστιγαΰσΰαι, διώκεσϋαι,, έλαννεσϋαι, και την έλάττοι 
καταδέχεσΟαι τάξιν. <<Ό γάρ &έλθ)ν εν νμ ιν  ε ίνα ι πρώτος», 
ιρησίν, ‘-•έστω υμών διάκονος». Κ α ι ιο υπόδειγμα όικοϋεν 

έπήγε λ έ γ ω ν  «Καϋό.περ ό Υ ίός τοϋ άν&ρώπου ονχ ηλ&ε δια- 

κονηίϊήναι, άλλα διακονήοαι και δοΰναι την ψυχήν ανιόν λύ- 
'5  τρον άντ'ι πα/Λών». Ει δε έλαννει. δαίμονας, και πολεμει τώ 

δια βάλω, και την πλάνην α να ιρ ε ί, κα ι τούτο μάλιστα ηραότη- 
τός έ.στι, το την κακίαν μεν πάσαν λνε ιν, τους <5£ χατεπομέ
νους έλευάεροΰν, το τονς έπιβονλενοντας δαίμονας άναστέλ- 

λε ιν  τους δε έπηρεασί}έντας άπαλλάττειν τώ ν δεινών.
2Ό Τ ί δε έσην, «"Ενεκεν άληΰείας, χαϊ τιραότητος, και δ ι

καιοσύνης»; Ε ίπε τον πλεμον. είπε την παράταξιν, εδείξε
ιον οπ λ ίτην λέγει λοιπόν κα\. της βασ ιλε ίας αντον τά καιορ- 
ih όιιατα, λέγε ι ιοΰ τροπαίου το είδος, λέγε ι τής νίκης την 

φύσιν. ()ί ιιεν γάρ άλλοι πάντες άνθρωποι βασιλεύοντες πο- 
25 λεμοΰσιν, η πόλεων ενεκεν, η χρημάτων, I] εχ&ρας, ί/ κενοδη- 

ξ ία ς . αντός δε δ ί  ον δεν τούτων, ά ΐλ ’ Ενεκεν άλη&είας, ϊνα

65. Λουκά 23 .34. 69. Ίω . 7 ,12 .
66. Ματθ. 23, 37 - 38. 70. Ματθ. 20, 26.
67. Ίω . 18, 2 2 -2 3 . . 71. Ματθ. 20 ,28 .
68. Ματθ. 9, 3 2 -3 4 .
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πράου, τ ις  μέν βλάβες πρός αυτόν νά τ ις  παραβλέπει καί 
νά τ ις  συγχωρεϊ, νά υπερασπίζεται όμως τούς άδικουμέ- 
νους, όπως ακριβώς έκαμε καί ό Χριστός. Καθόσον, όταν 
ανέβηκε στό σταυρό, έλεγε ' «Πατέρα συγχώρησέ τους, 
δ ιότι δέν γνωρίζουν τ ί κάμνσυν»*5. Καί θρηνώντας πάλι 
τήν Ιερουσαλήμ, έλεγε· «Πόσες φορές θέλησα νά συγ
κεντρώσω τά τέκνα  σας καί δέν θελήσατε' νά, τώρα άφή- 
νετα ι ό οίκος σας έρημος»“  καί ραπιζόμενος, δ έν  άντα- 
πέδωσε τό ράπισμα, άλλά ζη τε ί τό  λόγο άπό έκεϊνον 
πού τόν  ράπισε*7' καί ονομαζόμενος δαιμονισμένος, έδιω 
χνε δαίμονες“*· καί ονομαζόμενος λαοπλάνος καί αντίθεος, 
οδηγούσε αύτούς στήν ούράνια βασιλεία” . Καί στοϋς μα
θητές  του έδ ινε εντολή παντού νά ύπομένουν τ ις  μαστι
γώσεις, τ ις  διώ ξεις, τήν έξορία καί νά προτιμούν τήν πιό 
ασήμαντη θέση. Δ ιότι λ έγε ι' « 'Εκείνος πού θέλει άπό σάς 
νά είνα ι πρώτος, άς είνα ι ύπηρέτης σας»” . Καί σάν παρά
δειγμα άνέφερε τό ν  έαυτό του, λέγοντας ' «"Οπως άκρι- 
βώς ό Υ ιός τού ανθρώπου δέν ήλθε γιά νά ύπηρετηθεϊ, 
άλλά νά ύπηρετήσει καί νά δώσει τή ζωή του σάν λύτρο 
γιά χάρη τω ν πολλών»” . 'Εάν δέ έκδ ιώ κει δα ίμονες καί 
πολεμεϊ τό  διάβολο καί καταργεί τήν  πλάνη, καί αύτό πρό 
πάντων είνα ι τό  γνώρισμα τής πραότητας, τό νά καταλύει 
όλη τήν κακία, τό  νά έλευθερώ νει έκείνους πού είνα ι α ιχμά
λωτοι άπ’ αύτή, τό  νά εμποδίζει τούς δαίμονες πού έπι- 
διώκουν τό  κακό μας καί ν ’ άπαλλάσσει άπό τά  δεινά έκ ε ί
νους πού κυριεύθηκαν άπό τούς δαίμονες.

Τ ί σημαίνει δέ « Έ ν εκ εν  άληθείας καί πραότητος και 
δικαιοσύνης»; Ά ν έφ ερ ε  τόν  πόλεμο, άνέφερε τήν  παρά
ταξη, έδ ε ιξε  τόν  οπλίτη, άναφέρει στή συνέχεια καί τή ς  
βασιλείας τά κατορθώματα, άναφέρει τό  Γ'δος τού τρο
παίου, άναφέρει τή φύση τής  νίκης. Δ ιό τι όλοι μέν οΐ 
άλλοι άνθρωποι πολεμούν ή γιά τήν έξουσία, ή γιά τήν 
κατάκτηση πόλεων ή γιά χρήματα ή άπό έχθρα ή άπό μα- 
ταιοδοξία, αύτός όμως δέν πολεμά γιά  τίποτε άπό αύτά,



αυτψ ' έν 4~Ι γή ηψίεύπιρ 'καί πραότητας, Ίνα θηρία»’ όντας 

χαλεπ<·)τέρους, πράους έργάπηταί" καί δ ικα ιοσνη]ς, Ίνα υπό 

τής ά)Όΐιίας τνοαννουμένονς, δικαίοΐ'ς ποιήσι), πρώτον μεν 

από χάριτος, δεύτερον δε και ало κατορθωμάτων,
5 7. < /ίπ ί όδηγήπει οε θανμαστώς ή δ εξ ιά  σοη>. ’Ά λλος, 

«Κ αί φω τίσε ι πε ί.ι'ι η.οβερά ή δ ε ΐ ιά  σου». 'Ά λλος, «Καί 
υποδείξει ποι φοβερά ή δεξ ιά  που». Ε ίδες πώ ς πάλιν π αοψ  

>Όΐξει· ή ιιϊν  гои τά τοιαΰτα κατορθούντος τό άξίο>μα; "Ωσπερ 

γάρ άνωτεοοι εϊπώ ν όπλα και. ρομφαίαν, επί την ωραιότητα 

10 άνέοη, κα\ πρός της άοοιμάτους έννοιας τον ακροατήν ήγ<!- 
γει\ ηϊ·το> πάλιν επί τό παχύτεροι· καταβάς, τά τόξα και ’ά 

βέλη, κατά ιπκρόν ανάγει πάλιν τον ακροατήν, λέγω ν τον 

πολέμου τάς α ιτ ία ς, αλήθειαν και προ-ότητα και δ ικα ιοσύνην  

είτα πάλιν καί την τρόπον τής νίκης. Ποιον δε τούτον; «Καί 
>5 όδηγήοει πε», φηοί. «θανμαστώς ή δεξ ιό  оог>>. Ό  0έ λέγει, 

τοιοντ,όν έπ τ ιν  αντί/ έαυτή αρκεί )/ ./ νσ ις. αυτή έαυτή αρκεί 
ή δύναμις ε ις  τό και ιδ ε ΐν  τά πρακτέα, καί τέλος αυτοΐς έπι- 

θείνα ι. Κ α ί καλώς ετερος εΐπε, «Φοβερά ή δεξιά  οοι»>· 

πολί> γάρ <ροβερά τά κα,τωρθωμένα και ιρρίκης γέμοντα. 
20 θάνατο ς έ/.νθη, αόης άνεροάγη, παράόειπος άνεώγβη, ό 

ουρανός άνεπετάισθη, δαίμονες έτιεστομίσθησαν άνεμί- 

γιι τά κάτω τοίς ανω , θ ε ό ς  άνθρωπος γέγονεν, α>·- 
θρα>π ος επί βασιλικού κάθητ-αι. θρόνου· άναπτάσεο>ς ελ
π ίδες ήνοίγησαν, αθάνατοι προσδοκία!, αγαθώ ν απόρρητα)ν 

25 άπόλαι-σις, τά αλλα δπα διά τής αντον παρουσίας κατώρθω- 

οε. Δ ιά  δή τούτο εΐπεν, «Ο δηγήσει σε έπϊ τά ц οδερά ταϋτα 

ή δν.έιά σου·), δεικνυς ότι αρκεί έαυτή ή φύσι,ς, φησί, καί
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άλλά γιά τήν αλήθεια, γιά νά φυτέψ ει αύτή στή γή, καί γιά 
τήν πραότητα, ώστε, ένώ είμαστε φοβερώτεροι άπό τά 
θηρία, νά μάς κάνει πράους, καί γιά δικαιοσύνη, ώστε, 
ένώ τυραννιόμαστε άπό τήν ανομία, νά μάς καταστήσει 
δικαίους, πρώτα μέν μέ τή  χάρη, δεύτερον δέ καί μέ τά 
κατορθώματα.

7. «Καί θά σέ οδηγήσει ή δεΕιά σου σέ θαυμαστά έρ
γα». Ά λ λ ο ς  λ έγ ε ι- «Καί θά σέ φωτίσει ή δεΕιά σου σέ φο
βερά πράγματα». Ά λλο ς , «Καί θά σοΰ ύποδείΕει ή δεΕιά 
σου φοβερά πράγματα». Ε ίδες πώς πάλι μας φανέρωσε τό 
άΕίωμα αύτοϋ πού κατορθώνει αύτά τά πράγματα; Δ ιότι, 
όπως άκριβώς προηγουμένως, άφοϋ άνέφερε τά όπλα καί 
τή ρομφαία, άνέβηκε οτήν ώραιότητα καί μετέφ ερε τόν 
άκροατή πρός τ ις  άσώματες έννοιες, έτσ ι πάλι, άφοϋ μί
λησε γιά ύλικά πράγματα, τά τόΕα καί τά  βέλη, σιγά - σιγά 
ανεβάζει πάλι τόν άκροατή, άναφέροντας τ ις  α ιτ ίες  τοΰ 
πολέμου, τήν άλήθειο. τήν πραότητα καί τή δικαιοσύνη- 
έπειτα πάλι άναφέρει καί τόν  τρόπο τής  νίκης. Ποιός δέ 
είνα ι αύτός; «Καί θά σέ οδηγήσει», λέγει, «ή δεΕιά σου 
οέ θαυμαστά κατορθώματα». Αύτό δέ πού λέγει, σημαίνει 
τό έΕής' είναι άρκετή ή φύση του αύτή καθ’ έαυτή, καί 
άρκεϊ ή δύναμή του αύτή καθ’ έαυτή γιά νά δει αύτά πού 
πρέπει νά γίνουν καί νά πραγματοποιήσει αύτά. Καί καλά 
είπε άλλος «θά έπ ιτελέσει φοβερά ή δεΕιά σου»· δ ιότι εϊναι 
πολύ φοβερά τά κατορθώματά του καί γεμάτα άπό φρίκη. 
Ό  θάνατος καταλύθηκε, ό αδης κατακρημνίσθηκε, ό πα
ράδεισος άνοιΕε, ό ούρανός ανοιΕε, οί δαίμονες άποστο- 
μώθηκαν, άναμίχθηκαν τά ούράνια μέ τά έπίγεια, ό Θεός 
έγ ινε άνθρο^πος, ό άνθρωπος κάθεται έπάνω γ * βασιλικό 
θρόνο, έλπ ίδες άναστάσεως ανοιΕαν, προσδοκίες άθανα- 
σίας. άπόλαυση άπορρήτων άγαθών, καί όλα τά άλλα πού 
κατόρθωσε μέ τήν παρουσία του. ΓΓ αύτό λοιπόν είπε, 
<'Θά σέ οδηγήσει ή δεΕιά σου σέ φοβερά κατορθώματα», 
γιά νά δείζει. λέγει, ότι άρκεϊ αύτή καθ’ έαυτή ή φύση καί



ή δνναμις ι ΐ ς  τό και ενρεϊν κα/ άνύοαι τα προκείμενα. Oi 
<)k έβδομήκοντά tj.aoiv, «Ό δηγήοει σε ϋανμαοτώ ς ij δεξ ιά  

οον»· τοντέοιιν, σι’ μόνον τά κατνιρθω μένα δει θανμάζειν, 
«Λ/.’ ο ί  καί παραδόξοίς κατω ρϋώ θη. Δ ιά  θανάτου γάρ ϋά- 

5 νατυς ε/.ύ&η, din κατάρας κατάρα άνηρέθη, και ευλογία έ- 
δόΟιι' διά βρώ οεω ς έξεβλήΟΐ/ΐιεν πρώην, διά βρώοεο)ς ειοη- 
χϋημεν πάλιν. Π αρθένος ημάς εξέβαλε παραδείοον, διά παρ
θένον ζω ήν ενραμεν α ιω νίαν. J ι ’ ώ ν κατ εκρίθημεν, διά τού
τω ν έοτεφανώθημεν. Ταυ τυ. ιο ί νυν έννοώ ν ό προφήτης, ελε- 

10 ν£)τ «'Οδηγήσει οε ΰανμαοτώς ή δεξ ιά  σου». Μή τι όπλων 

χ ρ ε ία ; μή τι ρομφα ίας; μή τι τόξων και βελώ ν; Ε ίδες πώ ς  

αντάρκης αυτή έαντί} ή φ/ύοις, ή δύναμ ις; Ά λ λ ’ όρα πάλιν 

ανιόν, καθάπερ αριοτον χορευτήν, πάλιν άπό ιώ ν  υψηλώ ν  

επί τα παχύτερα καταβαίνοντα.
15 ■ Τα βέλη οον ήκονημένα, δνναιέ. Λαοί υποκά'οι nov πε- 

οοννται, έν καρό ία τών ε γ ιρ ώ ν  τον βαοιλέω ς». Άλ/.οζ φηο ί, 
«Κατά καρδίας οί εχθροί τον βαο ιλέω ς■». "Ουα πάλιν , δτε 

β ιλ ώ ν  έμνημόνενοε, πώ ς το ρήμα του δννατον προσέλ.αβεν. 
7 να μάϋι/ς, δτι ον βελώ ν δεϊτα ι, άλλ' αυτός έαντώ  αρκεί. 

20 r[ [  ()ε άκολονθία αυτή έατί’ «Τά βέλη οον ήκονημένα, δυνατέ, 
έν καρδί<ι τώ ν εχθρών τον βαο ιλέω ς». Το δέ, «Λαοί υπο
κάτω  οον πεοοϋνται», παρέγκειτα ι μέοον. 'Ενταύθα τοίννν δ ι
πλή ε ινα ί μοι δοκεϊ ή εξήγ>;·οις· >} γάρ την αλοχτίν φηοι την 

Ίονδα ϊκήν, και τον της πόλετος άνδραποδιομόν και την πανο>- 
25 λεθρ ίαν, ή κατά ά<’αγοιγην tIjv τον λόγον δύνα ιιιν βέλη χαλεί. 

Κ α ι γάρ βελώ ν όξύτερον την οίκ<τνμένην περιήλ’θεν απαοαν.
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ή δύναμή του γιά νά 6ρεϊ καί νά κατορθώσει τά  άναφερθέν- 
τα. Οί δέ έβδομήκοντα λέγουν, «Θά σέ οδηγήσει ή δεξιά  
σου σέ θαυμαστά κατορθώματα»' δηλαδή, όχι μόνο πρέπει 
νά θαυμάζουμε τά όσα κατόρθωσε, άλλά πρέπει νά τά θαυ
μάζουμε καί έπειδή κατορθώθηκαν κατά τρόπο παράδοξο. 
Δ ιό τι μέ τό  θάνατό του καταλύθηκε ό θάνατος, μέ τήν κα- 
τάρα καταργήθηκε ή κατάρα καί δόθηκε ή εύλογία ' μέ τό 
νά φαμε τόν άπαγορευμένο καρπό διωχθήκαμε άπό τόν 
παράδεισο στήν αρχή, μέ τό  νά φαμε δέ άπό τό  σώμα καί 
τό  αΤμσ του είσήλθαμε καί πάλι στόν παράδεισο, μέ παρ
θένο δέ βρίκαμε ζωή αιώνια. Μέ έκεϊνα  πού καταδικασθή
καμε, μέ αύτά καί στεφανωθήκαμε. Αύτά λοιπόν οκεπτό- 
μενος ό προφήτης, έλ εγε ' «Θά σέ οδηγήσει ή δεξιά  σου 
σέ θαυμαστά κατορθώματα». Μήπως χρειάσθηκαν όπλα; 
μήπως ρομφαία; μήπως τό ξα  καί 6έλη; Ε ίδες πώς ή φύση 
του καί ή δύναμή του άρκεϊ γιά όλα αύτά αύτή καθ' έαυτή; 
Ά λ λ ά  πρόσεχε πάλι αύτόν, πού, σάν άριστος χορευτής, 
κατεβαίνει πάλι άπό τά  ύψηλά πρός τά παχύτερα.

«Τά βέλη σου είνα ι ακονισμένα, δυνατέ. Ο ί λαοί θά 
πέφτουν κάτω άπό τό  άρμα σου πληγωμένοι άπό τό  βέλη 
σου πού εισέρχονται στις καρδιές τω ν έχθρών τοΰ θασιλέ- 
ως». Ά λ λ ο ς  λέγε ι' «Οί εχθροί τοΰ βασιλέως θά κτυπηθοΰν 
στήν καρδιά». Πρόσεχε πάλι, πώς, όταν μίλησε γιά βέλη, 
άνέφερε τή ν  λέξη  «δυνατός», γιά νά μάθεις, ότι δέν έχει 
ανάγκη άπό βέλη, άλλ' άρκεϊ ή δύναμή του αύτή καθ’ έαυ
τή. Ή  λογική σειρά τω ν λέξεω ν είνα ι αύτή' «Τά βέλη σου, 
δυνατέ, είνα ι ακονισμένα, καί πλήττουν τήν καρδιά τω ν 
έχθρών τοΰ βασιλέως». Τό δέ «Οί λαοί θά πέφτουν πληγω
μένοι κάτω άπό τό  αρμα σου», βρίσκεται στό μέσο. 'Εδώ 
λοιπόν νομίζω ότι εϊνα ι διπλή ή έξήγηση' ή δηΛαδή έννοεϊ 
τήν άλωση τής Ίουδα ία ς καί τήν αιχμαλωσία τώ ν κατο ί
κων τής  πόλεως καί τήν καταστροφή, ή άληγορικά βέλη 
ονομάζει τή δύναμη τοΰ λόγου. Καθόσον γρηγορώτερα καί 
άπό τά βέλη περ ιέτρεξε όλη τήν οικουμένη καί έκέντησε



'κ α ι  των τιρό τούτον ί.γβρων τον ΰαο ιλέω ς τής καρδίας  )>(/’«- 

ίο . ούχ ϊνα  άνέλη, ϊνα  έπισπάσηταί' δπερ και έπι Παύλον 

γέγονεν. Ον γάυ αν ί ΐς  άμάρτοι τό ρήμα έκεϊνο βέλος ειπών, 
οτιερ εξ ουρανοί· άκοντιοθεν »/>/■« το τής καρδίας τον προ τον- 

5 τον εχθρόν, κα\ φ ίλον εποίησε.
«Ααοι νποχά~ιο> αον m-oovnnt». Ε ίδες τοΰ πολέμου 'ό 

κατόρθωμα; την προσαγωγή ν των προ τούτου . οτασιαζόντων, 
την διδασκαλία·, ; :ή ν κατήχηπιν; 7 /  γάρ ηρόαητωσις αΰτη, 
κα ί τό υποκάτω αντον, πΰ.οιν νιρονς έστιν νπόθεαις κα\ ρίζα. 

10' Ά π α λ λ ά ξα ς  γάρ αντονς Λπονοίας και κενοί' τνΐ/ον, κ<ά. τής 

τω ν δαιμόνων πλάνης, ε α ν ιφ  υπέταξεν, Ο ντω και ετερος
■ η ρ ο φ ψ η ς  δείκνυα!ν αυτόν ήμαγμένον, οντο> λ έ γ ω ν  «Τ ις  ον- 

τος ό παραγενόμειος ί·ξ Έ δ ώ μ ; ερύθημα Ιμαιίο>ν αία ον εκ 

Βοοόρ·;». Ονδαμον όπλα έκεϊ, κη\ τόξα και 6έλη, άλΧ ίμά- 

15 τ ια. Παχύτεροι- ιών ιό ρήμα, πλήν τούτον λεπτότεροι·' όμως 

κ α ι έν τ/; παχν:ητι, κάκεΐ κα ιά  μικρόν πρός ιά  άπώματα 

ανάγει τόν λόγον. ’ Επειδή γάυ έρωτα  ο προφήτης π&θεν 

ερυθρά τά Iμάτια, <ι ηo r «Λ ηνόν έπάιηοα μονώ ια ιος», τήν 

. ;  ευκολίαν δεικννς ιής νίκης, καί τό μηδένα ^χεΐν τόν σννερ- 
20 γονντα α υτφ , άλλ' ότι ανιός ε α ν ιφ  ήρκεσεν. "Ωοπερ. γάρ 

ενταϋθά ψηοιν, ι(Ό δηγήαει σε θανμαοτώς ή δ νξ ιά  σον/ι, ου- 
τω  καί εκεί, «Ληνόν έπάτησα μονώτατος». "Ον τρόπον γάρ 

τφ  ληνοβάτϊ] ράδιον καταπατεΊν τούς ΰότρυς, οΰτω τφ  θ ε φ ,  
έργάσασϋαι απερ ήθέληαε, μάλλον δε ovök ούτως, άλλά και 

25 ττολλφ πλεϊον.
. κ’Ο θρόνος σου, ό θ εό ς , ε ις  ιόν α ιώ να  τοΰ αίώνος».
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72. Ήσ. 63, 1. 
73·. Ήσ 63 2.
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τήν καρδιά έκείνω ν πού ήταν πριν άπό αϋτό έχθροί τοΰ 
βασιλέως, όχι γιά νά τούς φονεύσει, άλλα γιά νά τούς προσ- 
ελκύσει, πράγμα πού συνέβηκε και στήν περίπτωση τοΰ 
Παύλου. Καθόσον δέν θά έσφαλλε κανείς αν ονομάσει 
βέλος τά λόγια έκεΐνα  πού ρίχθηκαν άπό τόν ουρανό και 
κέντησαν τήν καρδιά έκείνου πού ήταν πριν άπό αύτό τό  
συμβάν έχθρός, και τόν έκαμε φίλο.

«Οί λαοί θά πέφτουν πληγωμένοι άπό τό άρμα σου». 
Ε ίδες τοΰ πολέμου τό κατόρθωμα; τήν προσέλκυση έκ ε ί
νων πού πριν άπό αύτό ήταν έπαναστάτες; τή διδασκαλία; 
τήν κατήχηση; Καθόσον αύτή ή πτώση μπροστά του καί 
κάτω άπό αύτόν, άποτελεϊ αφορμή καί ρίζα έξυψώοεως 
όλων. Δ ιότι, άφοΰ τούς άπάλλαξε άπό τήν  αναισθησία 
καί τήν κενοδοξία καί τήν  πλάνη τώ ν δαιμόνων, τούς 
ύπέταξε στόν έαυτό του. "Ετσι καί άλλος προφήτης πα
ρουσιάζει αύτόν αίματωμένο, λέγοντας τά έ ξή ς - «Ποιός 
είνα ι αύτός πού έρχετα ι άπό τήν  Έ δώ μ; Τά ένδύματά του 
είνα ι κόκκινα άπό τήν Βοσόρ;»72. Πουθενά έκ ε ϊ δέν γ ίν ε
τα ι λόγος γιά τόξα  καί βέλη, άλλά γιά ένδύματα. Καί 
έδώ τά λόγια άναφέρονται σέ ύλικά πράγματα, άλλ’ είνα ι 
λεπτότερα άπό τά προηγούμενα' όμως καί μέ τά  ύλικά αύ- 
τά πού άναφέρει, άνυψώνει τό  λόγο σιγά - σιγά καί άπό 
έκ ε ϊ πρός τά άσώματα. 'Επειδή δηλαδή ό προφήτης έρωτά, 
άπό πού είναι κόκκινα τά  ένδύματα, λ έγ ε ι' «Πάτησα ολο
μόναχος τά σταφύλια στό πατητήρι»7*, γιά νά δ ε ίξε ι τήν 
εύκολία τή ς  νίκης καί ότι δέν έχε ι άνάγκη άπό κανένα 
συνεργάτη, άλλ’ άρκεϊ αύτό γιά τόν έαυτό του. Δ ιότι, όπως 
άκριβώς έδώ λέγει, «Θά σέ οδηγήσει ή δεξιά  σου σέ κα
τορθώματα θαυμαστά», έτσ ι καί έκ ε ϊ λέγει, «Πάτησα ολο
μόναχος οταφύλια στό πατητήρι». Δ ιότι όπως είνα ι εύκολο 
στό ληνοβάτη νά πατά τά σταφύλια, έτσι είνα ι εύκολο στό 
Θεό νά κάμει έκε ϊνα  πού θέλησε, μάλλον δέ όχι έτσι άκρι
βώς, άλλά καί πολύ περισσότερο.

« Ό  θρόνος σου, Θ εέ μου, άκλόνητος οτόγ αιώνα.

4



50 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

Ράβδος εύ'ίϊύτητος, ή ράβδος τής βασ ιλε ίας σου. ΊΙγάπησας  
δικαιοσύντμ^ καί έμίοηοας άνομίαν. Δ ιά  τοντο έχρισέ σε ό Θε
ός, ό Θεός οον ελ/αιον άγαλλιάσεω ς, παρά ιούς μετόχους σου». 
'Ά λλος, « Ό  ΰρόνος σου, ό Θεός α ιώ νιος» , κα ι έτ ι, δ δε Έ -  

5 αραιός φησι ιό, « Ό  Θεός, ό Θεός σου», «Έ λω είμ , Έ λω άχ». 
Τ ί ένταϋιΊα ε'ίποι ό ’Ιουδαίος; Π ερι τίνος γάρ  τα  λεγάμενα; 
ΤΙ δε ό α ιρετικός; Ε ι γάρ δη λ ίγ ο ι περί του Πατρός λέγε- 
οϋαι « Ό  θρόνος σου, ό θ εό ς , ε ις  τον α ιώ να  τοϋ α ίώ νος», πώ ς  
άρμόαει αυτώ τί> έξ η ς ,  «ζΐίά  τοΰτο έχρισέ σε υ Θεός, ό Θεός 

10 σον»; Ον γάρ· δη ό ΙΙατήρ εστιν ό Χριστός, ονδέ αντός κέ- 
χρ ισ ια ι. 01}εν δψ.ον ότι περι τον Μ ονογενούς ό λόγος, περϊ 
υν κα ί τά έμπροσθεν ε ίρητα ι· όπερ κα ι ό Ή σα ια ς  έλεγεν, 

ότι «τής βασ ιλε ίας αντον ουκ Έσται τέλος».
8. Ά λ λ '  Ισως αν τ ις  εκείνο ζητήσειε, τί όήττοτε νυν 

15 π ίρ ι τής θεότιμος δ ιαλέγετα ι, τιρόιερον περι τής οικονομίας 
ποιησάμενος τον λόγον; "Οτι κα ι ό Μ ατθαίος οντω ποιεί. Ά -  
7ΐό γάρ τής οαρκός αρχεται κα ι προοιμιάζεται ουταν «Β ίβλος  
γενέσεως Ίησοΰ Χ ρίστον». 'Ομοίως και Λ ουκάς και Μ άρ
κος · ό ’Ιω άννη ς δέ μόνος έτέρω ς. Π οόιερον γάρ περι τής 

20 θεότητας εϊπώ ν, «"Εν αρχή ην ό Λ όγος, κα ι ό Λόγος ην πρδς 
τον θ εό ν , κα ι Θεός ήν ό Λόγος», -και πολλά περι αντής δια- 
λεχ θε ίς , τότε είπε' κΚα'ι ό Λόγος οαρξ έγένετο, καί έσκή- 
νωοεν εν ήμΐν». Ε ι δέ κα ι απεναντίας το ΐς άλλοίς έχρήσαιο  
τ/7 7<}αψ ή  *οΰ εναγγελίον, άλλα και ον τω  μεγάλην πρός αν- 

25 τους την συ ιιψ ω νίαν έπέδειξε. Κ α ι πώ ς αν εχοι λόγον, φΐ]- 
σίν, εν τώ  έναντίω  σνμ φ ω νίαν ε ίνα ι;  Οί>κ οισ&α, ότι κα ι τό 
έοΜ ειν τω  μη έσθ ίε ιν  εναντίον έστί, και τό π ίνε ιν  τ φ  μη

74. Ήσ. 9, 6.
75. Ματθ. 1 ,1 .
76. Ίω . 1, 1. 
77 Ίω . 1, 14.
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Τό σκήπτρο καί ή βασιλική σου έζουσία είνα ι έξουσία εύθύ- 
τη τας καί δικαιοσύνης. ’Αγάπησες τή  δικαιοσύνη καί μ ί
σησες τήν ανομία. ΓΓ αύτό σ' έχρισε, Θεέ μου, ό Θ εός 
σου μέ έλα ιο πού χαρίζει αγαλλίαση σ' όλους εκείνους πού 
μετέχουν σ' αύτή τή χρίση». Αλλος λ έγ ε ι- « Ό  θρόνος σου, 
Θ εέ μου, είνα ι αιώνιος» καί τά στή συνέχεια, ό δέ Εβρα ίος 
λέγει τό «Ό  Θεός, ό Θεός σου», «Έλωείμ, Έλωάχ». Τί 
θό μπορούσε ό Ιουδαίος νά πει έδώ ; Γιά ποιόν λέγοντα ι 
αυτά; Τ ί θά μπορούσε νά πεϊ ό α ιρ ετικός ; Δ ιότι βέβαια, 
έάν ήθελε πεϊ, ότι λέγοντα ι γιά τόν  Π ατέρα τό  « Ό  θρό
νος σου, Θεέ μου, μένει στόν αιώνα τού αιώνα», πώς τα ι
ρ ιάζει σ’ αύτό τό  στή συνέχεια «ΓΓ αύτό σέ έχρισε, Θεέ 
μου, ό Θεός σου»; Δ ιότι οπωσδήποτε δέν είνα ι ό Π ατέρας 
ό Χριστός, ούτε αύτός έχε ι χρισθεϊ. Επομένως γ ίνετα ι 
φανερό, ότι ό λόγος γ ίνετα ι γιά τό  Μονογενή, γιά τόν 
όποιο έχουν λεχθεί καί τά  προηγούμενα, πράγμα πού καί 
ό προφήτης Ή σα ΐας έλεγε, ότι «Δέν θό ύπάρξει τέλος  τής  
βασιλείας αύτού»".

8. Ά λ λ ' ίσως θά μπορούσε νά ρωτήσει κανείς, γ ια τί 
τέλος  πάντων τώρα όμ ιλεϊ γιά τή θεότητα, ένώ προηγου
μένως μίλησε γιά τή θεία οικονομία; Δ ιότι καί ό Μ ατθαίος 
έτσι κάμνει. Καθόσον άρχίζει άπό τή σάρκωση τού Κυρίου 
καί άναφέρει στήν άρχή τά έΕής' «Βίβλος τής  γενεαλογίας 
τού Ιησού Χριστού»” . Ό μ ο ια  καί ό Λουκάς καί ό Μάρκος, 
ένώ ό Ιωάννης μόνος όμ ιλεϊ κατά διαφορετικό τρόπο. 
Δ ιότι, άφού προηγουμένως είπε γιά τή θεότητα, «Στήν 
άρχή υπήρχε ό Λόγος καί ό Λόγος ήταν πρός τό Θεό καί 
ό Θ εός ήταν ό Λόγος»’ ", καί άνέφερε πολλά άλλα γ ι' αύτή, 
τό τε  είπε' «Καί ό Λόγος έγ ίνε άνθρωπος καί έμ ε ιν ε  μεταξύ  
μας»” . Α ν καί άντίθετα  πρός τούς άλλους έγραψε τό  
εύαγγέλιό  του, άλλά καί έτσ ι παρουσίασε μεγάλη τή  συμ
φωνία πρός αύτούς. Καί πώς θά μπορούσε νά δικαιολο
γηθεί, λέει, ή ύπαρξη συμφωνίας στό άντίθετο ; Δ έν 
γνω ρίζεις, ότι καί τό  νά τρώ γει κανείς είνα ι άντίθετο  του



.·' π ίνειν, τό δον ναι τώ  μη δοννα ι; Ι ίο λλά κ ις  δέ και ιατρός πολ
λά ιοιαϋτα πυι.εϊ ,ον'χ έ α ν ιφ  μαχόμενος, αλλά καί σφόδρα 

σ υμ φ ω νώ ν πρός γάρ εν ήρά τέλος_ τον κάμνοντος την υ γ ε ί
αν. Τοΰτο <5ί/ και επί τω ν ευαγγελιστώ ν γέγονεν. Έ πΐ.ϊ 

5 και τό ϋέρος απεναντίας τον χειμώ νός έστιν, άλ?Λ πρός εν 

βλέπει τέλος, τι/ν τω ν καρπών ακμήν καί εύϋηνίαν. Κ αι 
ό κόσμος άπας εξ εναντίον αυνέστηκεν, άλλα τιολλήν ε ις  τ>μι 

. ζω ήν την ήμειέραν έπ ιδ ε ίκ νυ ια ι τήν συμφω νίαν. Κ α ί πρός 

τον Ίο)άννην δε απεναντίας 6 Χριστός ήλ&εν. Ό  μέν γάρ 

Ю ησϋιεν, ό δε ονκ ησϋιεν. ι(*Ηλϋε γάρ 'Ιω άννης» ι φησί, «μήτε 

έσ&ίων, μήτε π ίνω ν, κα ί λέγονσι, δαιμόνιον ΐγ ε ι.  τ IIλΟ'εν ό 

Υ ιός τού ανθρώπου εο ΰ ίω ν жи π ίνω ν και λέγουσιν, ιδού 

άνϋρωπος φ ά γο ς> και οίνοπότης». Ά λ λ ’ ε ι κα ι εναντία ήν 

τά γινόμενα, άλλ' ομως πρός εν εβλεπε τέλος , τω ν μελλόν- 
15 των σαγηνεΰεσϋαι τήν σωτηρίαν.

Οΰτω δη κα ί ή τά ξ ις  αϋτη ή περί τής ϋεότητος και π ερ ί 

τής οικονομίας, ε ι και απεναντίας τοϊς αλλοις γέγονε παρά 

Ίω άννον, ά λ / ’ όμως σφόδρα συ ιιψ ώ νω ς αντοϊς. Κ α ι πώς, 
εγώ  λέγω . "Οτι παρά μέν την αρχήν ονδέηω  τον λόγου οπα

ίο  σέντος, άκόλουϋον ήν τф τής οικονομίας ενδιατρίβει)· λόγο), 
και περ'ι τι/ν τής οαρκός γνμ νάζειν διδασκαλίαν , από τώ ν  

' παχν.έρω ν καί α ίσϋητώ ν προοιμιαζομένονς, επειδή δε έπά- 

γη τά τής γνώ σεω ς, και έδέξαντο τό κήρνγμα, λοιπόν εύκα ι
ρον ην ά>·ωϋεν ίίρχεσΑαι. Δ ιά  τοντο κα ι ο! πσοφήται, ε ϊ ποτε 

25 περί αύτοΰ διαλέγονται, από τής οικονομίας ποιούνται τήν 

αρχήν και τά προοίμια. "Ορα γοϋν ό Μ ιχα ίας πώ ς κάτω-
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78. Λουκά 7, 33.



Ο Μ ΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ Μ Δ ' ΨΑΛΜΟ 53

νά μή τρώγει, καί τό  νά πίνει αντίθετο  τοϋ νά μή πίνει, 
καί τό  νά δίνει τοϋ νά μή δ ίνε ι; πολλές φορές δέ καί ό 
ιατρός πολλά τέτο ια  κάμνει, όχι άντιμαχόμενος τό ν  εαυ
τό  του, άλλα βρισκόμενος σέ πάρα πολύ μεγάλη συμφω
νία' δ ιότι σέ ένα σκοπό άποβλέπει, τήν υγεία τοϋ άσθενή. 
Αύτό λοιπόν συνέ6ηκε καί μέ τούς εύαγγελισ τές. "Α λ 
λωστε καί τό  θέρος είνα ι άντίθετο  πρός τό  χειμώνα, άλλά 
πρός ένα σκοπό άποβλέπει, τήν  ωριμότητα καί τήν  άφθο- 
νία των καρπών. Καί ό κόσμος όλος άπό αντίθετα  πράγμα
τα συνίσταται, άλλά παρουσιάζει μεγάλη αρμονία στή ζωή 
μας. Καί ό Χριστός ήλθε στόν κόσμο ενεργώ ντας άντίθε- 
τα πρός τόν  Ιωάννη. Καθόσον ό μέν έτρωγε, ό δέ δέν 
έτρω γε' δ ιότι λέγε ι' «"Ηλθε ό 'Ιω άννης χωρίς νά τρώ γει 
καί χωρίς νά πίνει καί λέγουν, ότι έχ ε ι δαιμόνιο. "Ηλθε 
ό Υ ιός τοϋ ανθρώπου τρώ γοντας καί π ίνοντας καί λέγουν, 
νά ένας άνθρωπος φαγάς καί οίνοπότης»’8. "Ο μω ς αν 
καί ήταν άντίθετα τά όσα αυνέβαιναν, άλλ' όμως πρός ένα 
οκοπό άπέ6λεπε, στήν προσέλκυση έκείνω ν πού έπρόκειτο 
νά σωθοϋν.

Έ τσ ι λοιπόν καί ό τρόπος αύτός τή ς  διηγήσεως περί 
τής θεότητος καί περί τής  θείας οικονομίας, άν καί στόν 
Ιωάννη είνα ι άντίθετος πρός τούς άλλους ευαγγελισ τές, 

άλλ’ όμως βρίσκεται σέ πλήρη συμφωνία πρός αυτούς. 
Κοί πώς, θά σας τό  έΕηγήσω. Σ τήν  άρχή δηλαδή πού 
ακόμη δέν ε ίχ ε διαδοθεί τό κήρυγμα, έπόμενο ήταν νά 
άσχολοϋνται μέ τά  σχετικά τής  θείας οικονομίας καί νά 
περιστρέφουν τήν διδασκαλία γύρω άπό τήν ένσάρκωση 
τοϋ Κυρίου, μεταφ έροντας πρός τά  ύψηλότερα άπό τά 
κατώτερα καί αισθητά, όταν όμως σταθεροποιήθηκαν τά 
τής γνώσεως καί δέχθηκαν τό κήρυγμα, εύκαιρία πλέον 
ήταν ν' αρχίσει ή περί τής  θεότητας διδασκαλία. ΓΥ αύτό 
καί οί προφήτες, κάθε φορά πού όμιλοϋν περί αύτοϋ, 
άρχίζουν άπό τή ν  θεία οικονομία καί τά  σχετικά μέ τήν 
ένσάρκωση. Πρόσεχε λοιπόν ό Μ ιχα ίας πώς άρχίζει άπό
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ϋεν έρχεται■' «Και ον Β ηϋλεέμ  γή Ιο ύδ α , ονδαμώς έλαχίστη  
ε ϊ εν τοΐς ήγεμόοιν Ιούδα . Έ κ  οοϋ γάρ μοι έξελενσεται η
γούμενος, δστις ποιμανεϊ τον λαόν μον τον ’Ισραήλ». Κ α ί-  
τοι ονχ ή ΐϊεό ιης  »)»· a m  τής Βηϋλεέμ, άλλ* ή σάρξ. Ά λ λ '  

5 ονκ έναπέμενε τούτο) μόνα), αλλά και άνέυη πρός την θεότητα, 
λ έ γ ω ν  «Κ αί ή έξοδος αν τον απ' αρχής εξ ημερών α ίώ νος». 
Κ αι ό Ί Ισ α ια ς  π ά λ ιν  «Ίδον ή παρθένος εν γαστρί έξε ι, καί 
τέξετα ι νίόν, και καλέοονσι το όνομα ανιόν ’Εμμανουήλ:, ο 
έοτι μεθερμηνευόμενο)·, μειΤ ημώ ν ό Θεός». Ό ρ ας  πώ ς και 

10 οντος από τής οαρκός πρός την ΰεότητα άνέβη ; Κ α ι πάλιν 
άλλαχον σκοπεί τοντο αύιό  γ ιν ό μ ε ιν ν  φησ'ι γάρ · «Π αιδίον 
εγεννήϋη ήμ ϊν υ ιός. και έδάΰη ήμϊν, κα ί καλείτα ι το δνομα 
αυτοί·, μεγάλης βουλής άγγελος, ϋ  αν μαστός σύμβουλος, Θεός 
ισχυρός, έξονοιαστής. αρχώ ν ειρήνης, πατήρ τον μέλλοντος 

15 α ίώ νο ς». Ό ρ ας πώς πάλιν από παιδιού, και τής κατά οάρκα 
οικονομίας, ώσπερ διά τ ινω ν  6α9μώ ν ά ναβα ίνω ν ίσταται πε
ρ ί την θεότητα;

Οΰτο) και δ Πατήρ αντον έγνω ρίσϋη από τής κτίσεω ς  
πρώτον. νΤ ά γάρ αόρατα αντον», φ η ο ιν  ό Π ανλος «άπο κτί- 
σεως κόσιιον τοΐς ποιήμασι νοούμενα κα&οραται». Δ ιά  δή 
τοντο καί αύτός σχηματίζει π ο ^ ά κ ις  εαυτόν ε ις  αϊσϋ’ητήν 
OTjuv, κα ιά  μικρδν άνάγω ν το γένος τώ ν άν&ρώπα)ν επί τάς 
άσωμάτονς έννοιας. Κ α ί τι ΰα νμ ά ίε ις , ει έπί τώ ν δογμά
τω ν ούτως έχρήσατο τή οικονομία, οπον γε καί έπί τώ ν τια- 

·?5 ραγγελιιάτω ν καί έπί τώ ν εντολών αντό τοντο π ο ιε ί; Δ ιά  
δή τοντο καί ό προφήτης όντως ένταΐΦα κέχρηται τώ  λόγω, 
από τής σαρκός επί την θεότητα άναβα ίνω ν (τά  γάρ χείλη  
τής σαρκός έσ τ ι), κα ί άπο τής ϋεότητος πάλιν έπί την σάρκα 
κατελί)(·>ν καί τή ποικ ιλ ία  τον λόγου ποός την τώ ν κατηχον-

79. Μ ιχ. 5, 1.
80. Αυτόθι
81. Ήσ. 7, 14 και Ματθ. 1. 23,
82. Ήσ. 9, 6.
83. Ρωμ. 1, 20.
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τά κατώ τερα- «Καί σύ Βηθλεέμ γή τοϋ 'Ιούδα, δέν είσαι 
καθόλου ασήμαντη μεταξύ των ήγεμώνων τοϋ Ιούδα. 
Δ ιότι από σένα θα προέλθει αρχηγός, πού θό ποιμάνει τό  
λαό μου τόν Ισραήλ»7*. "Α ν  καί βέβαια δέν προερχόταν ή 
θεότητα από τή Βηθλεέμ, άλλ’ ή σάρκα. Ά λ λ ' όμως δέν 
σταμάτησε μόνο σ’ αύτό, άλλ' ανέβηκε και πρός τή θεό
τητα, λέγοντας' «Και ή άρχή τής  ύπάρξεώς του φθάνει 
στήν αιωνιότητα»8*. Καί ό Ή σ α ΐας πάλι λ έγ ε ι' «Νά ή 
παρθένος θά συλλάβει καί θά γεννήσει υιό καί θά τόν  
ονομάσουν Εμμανουήλ, πού μεταφραζόμενο σημαίνει, ό 
Θεός είνα ι μαζί μας»81. Βλέπεις πώς καί αστός άπό τήν 
σάρκα ανέβηκε πρός τή  θεότητα ; Καί πάλιν πρόσεχε άλ- 
λοϋ ότι γ ίνετα ι τό  ίδ ιο- δ ιότι λ έγε ι' «Γεννήθηκε παιδί καί 
μάς δόθηκε υιός καί θά καλείτα ι τό  όνομα αύτοϋ άγγελια- 
φόρος τής  μεγάλης βουλής τοϋ Θεοϋ, θαυμαστός σύμβου
λος, Θεός ισχυρός, έξουσιαστής, άρχοντας ειρήνης, πατέ
ρας τοϋ μέλλοντα αιώνα»85. Βλέπεις πώς πάλι άπό τό 
παιδί καί άπό τήν ένσαρκο οικονομία, σάν μέ κάποιες βα
θμίδες, ανεβαίνει καί σταματά στή θεότητα ;

Κατά τόν  ίδιο τρόπο καί ό Π ατέρας αύτοϋ γνωρίσθηκε 
κατά πρώτον άπό τούς άνθρώπους μέ τή ν  κτίση. Δ ιότι λ έ
γει ό Παϋλος «Οΐ άόρατες ιδ ιό τητες  αύτοϋ βλέπονται κα
θαρά άπό τό τε  πού δημιουργήθηκε ό κόσμος καί νοείτα ι 
μέσω τω ν δημιουργημάτων»8*. Διά τοϋτο  λοιπόν καί ό 
ίδ ιος έμφ ανίζετα ι πολλές φορές ύπό μορφή αισθητού προ
σώπου, μεταφ έροντας σιγά - σιγά τό  ανθρώπινο γένος 
πρός τ ις  άσώματες έννο ιες. Καί γ ια τί θαυμάζεις, άν ώς 
πρός τ ις  δογματικές αλήθειες χρησιμοποίησε έτσ ι τήν  
θεία οικονομία, τή  στιγμή βέβαια πού κάμνει τό  ϊδ ιο  καί 
ώς πρός τά παραγγέλματα καί τ ις  εν το λές ; ΓΓ αύτό λοι
πόν καί ό προφήτης έδώ έτσι χρησιμοποιεί τό  λόγο, ανε
βα ίνοντας άπό τή  σάρκα πρός τή θεότητα  (δ ιότι τά χείλη 
άνήκουν στή σάρκα) καί άπό τή θεότητα  πάλι κατεβα ίνει 
στή σάρκα καί χρησιμοποιεί τήν  ποικιλία αύτή τοϋ λόγου
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μένω ν χρώμενος σωτηρίαν. «'Ο θρόνος σου, ό θ εό ς , ε ις  χόν 
α ιώ να  τον α ϊώ νος»· θρόνον ενταύθα ου θρόνον (ίπλώς λέγω ν, 
άλλα την βασιλείαν. Έ ντανθα  μ'εν α ιώ ν ιο ν  ιλέγει, αλλαχού δε 
υψηλόν' «Ειδον» γάρ, ψηο ι, «τον Κ ύριον καθήμενον έτιί θρό- 

5 rot: ί·ψηλοΰ». Κ α ι πάλιν' «"Οτι υψηλός σου ό θρόνος». Κ α ι 
άλλος δε προφήτης βλέπει καθήμενον επί θρόνον δόξης- ό 
δε Δ αυίδ καί φ ιλα νθρ ω π ία ς  τον θρόνον δ ε ίκ νυσ ιν  «'Έλεος» 
γάρ, φησί, «καί κρ ίσ ις κατόρθωσις τον θρόνου αύτοϋ».

!). Τ αντα δε πάντα περί τής βασ ιλείας αυτου ε'ίρηται, 
10 ", τ ι ά'ελεύτιιτος ( τοιηο γάρ έστιν, ε ις  α ιώ να  α ιώ νος), ί/τι 

'ένδοξος, οτι ύψνμή, οτι κραταιά καί ισχυρά. Π άλιν δτι άναρ
χης, ο :αν λέγτ]' «Ή  βασιλεία  σου, βασ ιλεία  πάντω ν τώ ν α ιώ 
νων». "Ωσπερ ονν ό θρόνος τής βασ ιλε ίας σύμβολον, ουτ«> 
καί >) ράβδος καί τής βασ ιλείας, καί τής δικαστικής έξου- 

15 ο ία ;. Διό η.ησι· «Ράβδος ενϋυτητος, ή ράβδος τής βασ ιλείας  
σοι·ι\ Καθαρόν γάρ έκεϊ το δ ίκα ιον , καθαρόν εκεί το όρθόν, 
<:νδεν εκεί έπι.σκιαζόμενον. Ά κοΐ'έτω σαν σι μα ινόμε ιν ι, και 
παρσ.πλήγες' μάλλον δε οί τούτων χείρους. Τ ίνες δέ ε ισ ιν  
ο υ ιο ί;  Οί τή TCr θ εό ν  πρόνοια έγκαλον ντες καί λέγοντες 

20 διά u τό καί τό οντω γέγονε; Π ώ ς γάρ ονκ άτοπον τέκτονι 
μ εν π αρακαθήμενσν, καί διακλώντα ξύλα, καί διαπρίζοντα  
θεώμενον, μη ά π α ιτε ϊν  λόγον μηδέ εύθννας· καί ιατρόν ιέ- 
ιηοντα καί κο.ίοντα σάρκα. καί εν ο ίκ ίσκφ  κατακλείοντα καί 
λ ιμ ώ  άγχοντα τον κάμνοντα, μήτε τώ ν παρεστώτων τινά, μηδε 

25 avw v τον πάσχοντα περιεργάζεσθαι τα γινόμενα" καί κυβερ
νήτην τείνοντα σχοινίον, καί χαλώντα ιστία, κα ί πάλιν άνιέν- 
τα καί δαπτίξοντα τοίχον νηός, μή πολυττοαγιιονεϊν, μηδε πε-

84. Ήσ. 6, 1.
85. Δσν. 7, 9.
86. Ψσλμ. 96, 2.
87. Ψαλμ. 144. 13.
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πρός σωτηρία των ανθρώπων. « Ό  θρόνος σου, Θεέ μου, 
θά μένει ασάλευτος στόν αιώνα»· θρόνο έδώ δέν εννοεί 
απλώς τό  θρόνο, άλλά τήν  βασιλεία. Έδώ μέν τό ν  ονομά
ζει αιώνιο, άλλου δέ ύψηλό' δ ιότι λ έγε ι' «Είδα τό ν  Κύριο 
νά κάθεται έπάνω σέ ύψηλό θρόνο»81. Καί πάλι- «Διότι ό 
θρόνος σου είνα ι ύψηλός». Καί άλλος δέ προφήτης τόν 
βλέπει νά κάθεται έπάνω οέ θρόνο δόξας85, ό δέ Δαυίδ 
τόν  παρουσιάζει καί σάν θρόνο φιλανθρωπίας' δ ιότι λέγει" 
«Ή εύσπλαγχνία καί ή δικαιοσύνη θά άποτελοϋν τό στή
ριγμα του θρόνου του»” .

9. Ό λ α  αύτά δέ λέχθηκαν γιά τή βασιλεία του, δ ιότι 
εϊνσι χωρίς τέλος (δ ιότι αύτό σημαίνει τό  «εις αιώνα αίώ- 
νος»), δ ιότι είνα ι ένδοξη, δ ιότι είναι υψηλή, δ ιότι είνα ι 
δυνατή καί ισχυρή. Επίσης ότι είνα ι χωρίς άρχή, όταν 
λέγε ι' «Ή  βασιλεία σου είναι βασιλεία όλων τώ ν αιώνων»87. 
Ό πω ς άκριβώς λοιπόν ό θρόνος εϊναι σύμβολο τής 
βασιλείας, έτσ ι καί ή ράβδος είνα ι σύμβολο καί τή ς  βασι
λε ίας  καί τής  δ ικαστικής εξουσίας. Γ ι’ αύτό λέγε ι' «Ή 
ράβδος τής  βασιλείας σου θά είναι ράβδος δικαιοσύνης». 
Δ ιό τι έκ ε ϊ τό δίκιο είνα ι καθαρό, έκ ε ϊ καθσρό τό όρθό, 
τίποτε έκ ε ϊ δέν έπισκιάζεται. "Α ς  τά  άκούουν οί μανιακοί 
καί παράφρονες, μάλλον δέ οί χειρότεροι άπό αύτούς. 
Ποιοι δέ είνα ι αύτοί; Εκείνοι πού κατηγορούν τήν  πρό
νοια τοϋ Θεού καί λέγουν' γ ια τί αύτό καί αύτό έγιναν 
έτσι,· Πώς λοιπόν δέν είνα ι παράλογο, όταν, καθισμένος 
κανείς  πλησίον τοϋ ξυλουργού καί βλέποντας αύτόν νά 
σπάζει καί νά πριονίζει ξύλα, δέν ζη τε ί τό  λόγο, ούτε καί 
εύθύνες, καί βλέποντας τόν  ιατρό νά κόπτει καί νά καυ
τηρ ιάζει τή σάρκα καί νά περιορίζει τόν  άσθενή σέ δωμάτιο 
καί νά τόν βασανίζει μέ πείνα, νά μή άσχολεϊται μέ τό  
όσα συμβαίνουν κανείς, ούτε άπό τούς παραδρισκομένους 
έκεϊ, ούτε άπό τούς άσθενεϊς, καί τό ν  κυβερνήτη νά τ ε ν 
τώ νει τό  σχοινί καί νά κατεβάζει τά πανιά καί πάλι νά τά 
ανεβάζει καί νά βυθίζει τ ις  πλευρές τοϋ πλοίου ατό νερό,
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ριεργάζεσϋαι και')’ έκαστον τών δημιουργών τούτων, Αλ/.’ ή- 
σνχάζεΐν και σιγάν, καίτοι γε πολλάκις α ν ιώ ν  διαμαρτανόν- 

τω ν περί την τέχνην τιμ’ δε αφατον σοφίαν, την άφιατον φ ι 
λανθρω π ίαν την κηδεμονίαν την άπέραντον ταυτήν περιεργά- 

5 ζεσ&αι και πολ.ιντραγμονεΐν; Κ α ι ποίας ταντα ον μ α ν ία ς ; Κ α ί 
δοη&ήααι μέ>\ καί ποοέσβαι ‘/ρήματα νπ'ερ άδικονμένο))·, και 
πενομένων, ονκ αν ραδ ίω ς ελοιντο, έξετάζουσι δε δι ολον, 

διά τ ί ό δεΐνα πένης, διά τί δ δείνα πτωχός, διά τ ί ό δείνα  

πλούσιος.
10 Πονηρέ δούλε και ανόητε, ού κύπτεις κάτω, ονδε κα ια-  

γ ινώ οκεις  σαντοϋ, ονδε επ ιτ ίϋη ς  χαλινόν τή γλώσση, ουδέ 

καταστέλλεις την διάνοιαν, ονδέ ά ψ ε ίς  το ταντα πολυπρα

γμονεί)·, την περιεργ/αν ταύτην επί τον βίον στρέφεις τον 

σόν; Α ιάκ υψ υν ε ις  ιά  πεπραγμένα σοι, ε ις  το πέλαγος τών
15 άμαοτημάτο)ν και ε ί περίεργος ε ϊ και πολνπράγμο>ν, άπαί- 

τησον εαυτόν εν§ύνας τώ ν ρημάτων, τών πραγμάτων, ώ ν  κα
κώ ς εϊπες, ώ ν κακώ ς έποίησας" -νυν δ ί  σαντδν μεν ανεξέτα
στοι· ά φ ε ίς , καίτοι γε τής ραϋνμ ίας ταύτης κόλασιν φερούσης, 
τής δε πολυπραγμοσννης σωτηρίαν, τώ  θ ε φ  κάϋ·η δ ικά ίω ν,

20 και προστιΟ'είς σον τοΐς άμαρτήμασιν. Ονκ ακούεις τον προ
φήτου πρός αντόν λέγοντος, «Ράβδος ενϋντητος, ή ράβδος 

τής βασ ιλείας σου»: Κ α ί έτέρου πάλαν «Το κρίμα αντοΰ ώ ς  

φ ώ ς  έζελενπεταΐ)>. Ε ί δε ονκ οϊσϋα ακρ ιβώ ς πάντα τα τον 

Δεσπότου σον, καί διά τούτο αντόν <5όξασον, διά τοΰτο μάλι- 

στα αντόν προσκννησον διά το αφατον αντοΰ τής μεγαλ.α>σό-

88. 'Ο ο η ί β, 5.
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νά μή πολυπραγμονεί καί να μή περιεργάζεται τόν καθένα 
άπό τούς τεχ ν ίτε ς  αύτούς, άλλα νά ησυχάζει κα'ι νά σιω
πά, αν καί βέβαια πολλές φορές αύτοϊ κάμνουν σφάλματα 
γύρω άπό τήν τέχνη τους, ενώ τήν άπεγίγραπτη σοφία, 
την άνεκδιήγητη φιλανθρωπία καί τήν άπέραντη αύτή 
φροντίδα τοϋ Θεοϋ νά περιεργάζεται καί νά άσχολεϊται 
λεπτομερειακά μέ αύτή; Καί ποιας μανίας δέν είνα ι αυτά 
γνωρίσματα; Καί τό  νά βοηθήσουν μέν καί νά δώσουν χρή
ματα ύπέρ τώ ν άδικουμένων καί πεινασμένων δέν θά μπο- 
ροϋσαν νά τό  άποφασίσουν καί νά τό  κάμουν εύκολα, άλλ’ 
όμως έΕετάζουν μέ λεπτομέρεια, γ ια τί ό τάδε δέν έχε ι νά 
φάγει, γ ιατί ό τάδε είνα ι φτωχός, καί γ ια τί ό τάδε είνα ι 
πλούσιος.

Πονηρέ δοΰλε καί άνόητε, δέν σκύβεις τό  κεφάλι σου 
κάτω. δέν κατακρ ίνεις  τόν  έαυτό αου, δέν βάζεις χαλι
νάρι στή γλώσσα σου, δέν ταπεινώ νεις τή διάνοιά σου, 
δέν άφήνεις κατά μέρος αύτή τή λεπτομερειακή έξέταση 
αύτών τώ ν πραγμάτων, καί νά στρέψ εις τήν περιέργεια 
αύτή στόν τρόπο ζωής σου; ΡιΉε τό  βλέμμα σου στις 
πράξεις σου, στό πέλαγος τών άμαρτημάτων σου, καί έάν 
είσαι περίεργος καί πολυπράγμονας, ζήτησε ευθύνες άπό 
τόν  έσυτό σου γιά τά λόγια σου, γιά τά έργα σου, γιά 
έκεϊνα  πού είπες κακώς καί γιά έκεϊνα  πού έπραζες κα
κώ ς- τώρα όμως τό ν  μέν έαυτό σου τό ν  αφήνεις άνεξέ- 
ταστο, αν καί βέβαια ή άδιαφορία σου αύτή επ ιφέρει τιμω 
ρία, ή δέ λεπτομερειακή έξέταση τοϋ έαυτοϋ σου οδηγεί 
στή αωτηρία, καί κάθεσαι καί δ ικάζεις  τό  Θεό καί προσθέ
τε ις  στ’ άμαρτήματά σου καί άλλα; Δ έν ακούεις τόν  προ
φήτη πού λέγει πρός αύτόν «Ή ράβδος τής βασιλείας σου 
είνα ι ράβδος δικαιοσύνης»; Καί άλλου πάλι πού λ έγ ε ι’ «Ή 
δίκαια κρίση αύτοϋ θά έλθει σάν φώς»"“. Ά λ λ ’ έάν δέν 
γνω ρ ίζεις άκριβώς τά όσα έχουν αχέση μέ τό ν  Κύριό σου, 
καί γ ι’ αύτό δόξασέ τον, γΓ αύτό πρό πάντων προσκύνησέ 
τον, γιά τήν άπερίγραπτη μεγαλωσύνη του, γιά τό  άκα-



νης, διά τό άκατάληπτον αντην τής πρόνοιας, διά  τό ποικίλον 

αντον καί οοφόν τής κηδεμονίας.
■'Ηγάπηοας δικαιοσύνην και έμίοηοας ανομίαν». 'Επειδή 

γάρ ειπεν άνω  τά κατορθώματα, τάς νίκας, τά τρόπαια, τής 

5 ο ίκον ιένης την σωτηρίαν, отι οάηϋείας αντην ενέτιληαεν, ori 
πραότητος, ότι δικαιοούνης, δεικννς ότι ονδέν άπεικός ταί'na 

γενέοϋαι, διαλέγεται, λοιπόν περί τον αξιώ ματος τον κατι.ορ- 
Οωκότος, οτι θ εό ς , ότι ϋαο ιλεύς, οτι ατελεύτητος, ότι δ ικα
στής αδέκαστος, от/ το>ν δ ικ α ίω ν εραστής, ότι μισοπόνηρος. 

10 Ε π ε ιδ ή  τοιοντός έστιν, (prjoi, διά  τοϋτο τοιαντα αντω  κατώο- 

ι'Ιωται. Μ ηδεις τοίννν άπ ιστείτω , φηοίν. Ό  γάρ κατορϋώπας 

τοσαντα, και δννάμενος και βονλόμενος ταντα κατώρϋωοε.
Τά τής Οεότητος υψηλά γονν αντον ε ίπώ ν, πάλιν επί την 

αάρκ.α κατάγει τόν λόγον, κα ί φ η σ ι· «Α ιά τοϋτο εχριοέ σε ό 

15 Θεός, ό θ ε ό ς  οον». ’Ά λλο ς  ιρησίν, «’Επί τούτ<ο ηλειψέ σε. 
Επί τω  κ.ατορϋοιοαι τά. είρημένα, φηο ίν, ανομίαν εκβαλεΐν, 

δικαιοσύνην φντενσαι, ποιήοαι απερ εποίησας. Σ ν  δε μη ϋο- 
ρνβηϋής ακούω ν, ότι ταϋτα τω ΠατρΙ λογίζετα ι. Ον γάρ 

αντον αποστερώг τω ν κατορθωμάτων ιαντά  φηο ιν, αλλά τά 

20 7ον Π αιδός τω  ΙΙατοϊ ά να τ ιϋε ίς , (όοπερ και τά τον Π ατρσς 

αντον φη ο ιν είνα ι: «Π άντα γάρ τά έμά οά εοτιν, κα ί τά οά έ- 
μά». Έ πεί καί περί τής άναστάσεως ό ιών Π αύλος διαλεγό- 

μενος λέγει, ότι « Ό  θ ε ό ς  m iro v  ηγειρεν εχ ν ε κ ρ ώ ν , ό δε 

'Ιω άννης </ ηαί' «Λύσατε τόν ναόν τούτον, κα ί εν τριοίν ή- 
25 μέραις έγεοώ  αντόν». Τ ί δέ εοτιν, « ’Έ λα ω ν  άγαλλ ιάσεω ς» ; 

h a i μην έ.λαίω ό Χριστός ονδαμοΰ έχρίοϋτ], αλλά ΙΙνεύ ιια ιι 
άγ ίω . Λ ιά  τούτο προσέϋηκε, «Παρά ιονς μετόχονς οον τοϋτο

89. Ίω . 17, 10.
90. А ' Κορ. 6, 14.
91. Ίω . 2, 19.
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τάληπτο τής  πρόνοιας του, για τήν ποικιλόμορφη καί γ ε 
μάτη άπό σοφία κηδεμονία του.

«'Αγάπησες τήν δικαιοσύνη καί μίσησες τήν ανομία».
Επειδή δηλαδή άνέφερε προηγουμένως τά κατορθώματα, 

τ ις  νίκες, τά  τρόπαια, τή σωτηρία τής οικουμένης, ότι 
τήν γέμισε αύτή άπό άλήθεια, άπό πραότητα, άπό δικαιο
σύνη, γιά νά δείξει, ότι τίποτε άπό αύτά δέν έγ ινε παρά
λογα, όμ ιλεϊ πλέον γιά τό  άζίωμα εκείνο  πού κατόρθωσε 
αύτή, ότι δηλαδή είνα ι Θεός, ότι είνα ι βασιλεύς, ότι είνα ι 
αιώνιος, ότι είναι δ ικαστής άπροσοπώληπτος, οτι άγαπα 
τούς δικαίους καί ότι μισεί τούς πονηρούς. 'Επειδή, λέγει, 
τέτο ιος  είναι, γι' αύτό πέτυχε τέτο ια  κατορθώματα. Κα
νε ίς  λοιπόν, λέγει, ας μή άπιστεϊ. Δ ιότι εκε ίνος πού κα
τόρθωσε τέτο ια  κατορθώματα, τά κατόρθωσε καί επειδή 
μπορούσε καί επειδή ήθελε.

Ά φ οϋ  λοιπόν μίλησε γιά τά ύψηλά τής  θεότητάς του, 
πάλι μεταφέρει τό  λόγο στή σάρκα καί λέγεΓ «Γι’ αύτό σέ 
έχρισε, Θεέ μου, ό Θεός σου». Ά λ λ ο ς  λέγει, «Γιά τό  
σκοπό αύτό σέ άλειψε». Γιά νά κατορθώσεις, λέγει, τά  
όσα άναφέρθηκαν, γιά νά εξα λε ίψ εις  τήν άνομία, νά φυ
τέψ εις  δικαιοσύνη, νά κάνεις εκείνα  πού έκανες. Σύ δμως 
μή θορυβηθείς άκούοντας ότι αύτά άναφέρονται στόν Πα
τέρα. Δ ιότι δέν τά λέγει αύτά άποστερώντας αύτόν άπό 
τά κατορθώματα, άλλ’ άποδίδοντας στόν Πατέρα τά  τοϋ 
Υιού, όπως ακριβώς λέγει ότι καί τά τοϋ Πατέρα είνα ι 
δικά του. « Ό λ α  τά δικά μου είνα ι δικά σου καί τά  δικά 
σου είναι δικά μου». Καθόσον καί γιά τήν  άνάσταση, ό μέν 
Παϋλος μ ιλώντας γ ι' αύτή λέγει, ότι «ό Θεός άνέστησε 
αύτόν άπό τούς νεκρούς»*', ό δέ Ιωάννης λέγει" «Γκρε
μίστε αύτό τό  ναό καί σέ τρ ε ις  ημέρες θά τόν  άνοικοδο- 
μήσω»,!. Τί σημαίνει δέ, «έλαιον άγαλλιάσεω ς»; Καί βέ
βαια ό Χριστός πουθενά δέν χρίσθηκε μέ έλαιο, άλλά μέ 
άγιο Πνεΰμα. Γι' αύτό πρόσθεσε' «Πολύ περισσότερο άπό 
εκείνους πού μετέχουν σ' αύτή τή χρίση», γιά νά δηλώσει
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αντί) δηλ.ών, ότ ι  ο ν δ ε ι ς  όν τω ς  ώ ς  αντός .  Πολλο ί  μ  ε ν  γ άρ  προ  
αντον  χρ ι σ το ί ,  οντο)ς άέ ονδ ε  ε ϊ ς '  ώ σπερ  πολλο ί  αμνο ί ,  α ν 
τός  δε  ε ξα ί ρ ε τ ο ς ,  ο ν τω  πολλοI ν ι ο ί ,  αύ το ς  δε  ό Μονογ ενής .  
ΓΙά v i a  γ ά ρ  τά αύτοϋ ε ξ α ί ρ ε τ α ,  ου τα τή ς  ί ϊ εότητος μόνον,  

5 αλλά  я ш  τά τής ο ι κ ον ομ ία ς '  Π ν ε ύ μ α  τι  γ ά ρ  ο ν δ ε ι ς  έ χρ ί σ ϋη  
τοι σντ ί ο.  Ε ί  δε  «ελα ι ον»  αυτό καλε ι ,  μη  ί^αυμάσης'  π ρ ο φ ή 
της  γ άρ  τον, α ί ν ι γ μ α τ ω δ έ ο τ ε ρ ο ν  δ ι α λ έ γ ε τ α ι .  Κ α ι  κ α λ ώ ς  ε ΐπεν ,  
((’/1 γ α λ λ ι ά ο εω ς » ,  Ίνα δ ε ί ξ ι /, οτι  ε υφροσ ύνη ς .  «Ό  γ ά ρ  κ αρπ ός  
τον Πνεύματ ος  α γ ά π η y χα ρά ,  ε ι ρ ή νη» .  ’Ά λ λ ο ς  δέ,  κ’Ελα ί ι ο  

10 άγλ α ϊ σ μ ο ν » ,  ε ιπεν .  Ό  δε  ΓΕβρα ίος ,  « Σ α σ ώ ν » ,  τοντέοτ ι ,  κ α λ 
λωπ ισμ ού ,  δ ό ξ η ς ,  κόσμον.  Ε ί  δ έ κ α ί  ε υφ ρο σύνη ς ,  κ α ί  τούτο 
άλη ΰέ ς .  'Ώσπερ ονν  ρ ο μ φ α ί α ν  άκονσας ,  ον  ρ ο μ φ α ί α ν  νοε ί ς,  
κα ϊ  βέλη  κα ι  τ ό ξα ,  ο ν  τό ξα  κ α ι  βέ λη ,  αλλά  την έ ν έ ρ γ ε ι α ν  α ν 
τον ι η ν  τά το ι αν τ α  κ ατ ο ρ ϋώ σασα ν ,  απερ  προε ΐπ ον ,  ο ν τω και

15 ΐ λ α ι ο ν  άκο νσας ,  μη ά π λώ ς  ε λ α ι ο ν  νόμ ιζε ,  άλλα  την χρ ι σ ι ν  
νόει .  Κ α ί  γ άρ  το ε λ α ι ο ν  σύμβολον  τον Π νεύ μα τ ο ς  ι)ν, κ α ί  το 
προ η γ ο ύμ εν ο ν  κ α ι  ά ν α γ κ α ι ο ν  το Π νενμα  ήν.

Τούτον  το ί ν ν ν  το ι ούτον  ό ν ι ο ς  μι/δεν α μφ ίβ α λ λ ε  Χριστό*  
α ν ι ό ν  κ αλε ΐ ν ,  έπε ί  κ α ι  ό ’Α β ραάμ  χ ρ ι σ τ ό ς  εκαλε ί τ ο ,  κ α ι  υ ί  

20 ττρο<ι ήται ,  άλλ ’ ο ν  πά ντε ς  ελαία)  έ χ ρ ί σ ϋ η σ α ν  ώσπε ρ  ό τ α ν  λέ-  
γη· «Μη άπ τ εσ ΰε  τω ν  χ ρ ι σ τ ώ ν  μου ,  κ α ί  ε ν  το ΐ ς  π ρ ο φ ή τ ο ι ς  
ucw μη π ο ν ι ι ρ ε ύε σΰ ε » . Πότε δε  ε χρ ί σ ϋ η  ό Χ ρ ισ τ ό ς ;  Ό τ ε  
ώ ς  έν ε ϊ δ ε ι  πε ρ ι σ τ ε ρ ά ς  το Π νενμα  ήλϋε ν  ε π ’ αυτόν.  Μετό -  
χ ο ν ς  δε  ένταντ ϊ α π ά ντ α ς  κ α λ ε ΐ  τοΐ-ς πν ενματ  ι κ ο ύ ς τ κ α ϋ άπ ε ρ  

25 Ι ω ά ν ν η ς  ψ η σ ί ν  « Η μ ε ί ς  πά ντε ς  εκ τον π λ η ρ ώ μ α τ ο ς  αντον  
ε λάβ ο ι ι ε ν »■ πε ρ ί  δε  αν τον ,  «Ουκ  εκ μέτρου δ ί δ ω σ ι  το ΤΙνεν-  
ιισ. ό Θεός» .  Κ α ί  π ά λ ι ν ,  « Έ κ χ ε ώ  από  τον Πνεύ μα τό ς  μον  
έπ} πά σα ν  σάρκα» ,  Έ κ ε ϊ  δε  ονκ  α πό  τον Πνεύμα τος ,  άλλ.’ ό-

92. Ίω . 1, 29.
93. Γαλ. 5, 22.
94. Ψαλμ. 104, 15.
95. Ματθ. 3, 16.
96. Ίω . 1. 16.
97. Ίω . 3, 34.
98 Ίωήλ 3. 2.
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ακριβώς αύτό, ότι κανείς  δέν χρίσθηκε έτσι, όπως αύτός. 
Πολλοί δέδαια πριν άπ' αύτόν χρίοθηκαν, ο ίίτε  ένα ς όμως 
έτσι· όπως άκριδώς ύπάρχουν πολλοί άμνοί, αύτός όμως 
είναι ό ξεχω ριστός” , έτσι υπάρχουν πολλοί υιοί, α ύ τός ό
μως είναι ό Μονογενής. Δ ιό τι όλα τά δικά του είνα ι ξ ε 
χωριστά, όχι μόνο τα τή ς  θεότητας, άλλά καί τά  τή ς  οικο
νομίας' δ ιότι κανείς  δέν χρίσθηκε μέ τέτο ιο  Πνεύμα. 
"Α ν δέ ονομάζει αύτό «έλαιο», μή θαυμάσεις· διότι, σάν 
προφήτης πού είναι, όμ ιλεϊ πιό α ινιγματικά. Καί καλώς τό  
ονόμασε, «άγαλλιάσεως», γιά νά δείξει, ότι χαρίζει ευφρο
σύνη. «Διότι ό καρπός τοΰ Π νεύματος είνα ι αγάπη, χαρά, 
ειρήνη»’3. Ά λ λ ο ς  δέ είπε, «μέ έλαιο καλλωπισμού». Ό  δέ 
έδραίος λέγε ι «Σασών», δηλαδή καλλωπισμού, δόξας, 
στολισμού. "Α ν  δέ τό  ονομάσεις καί εύφροσύνης, καί αύτό 
είνα ι αληθές. "Οπως άκριδώς δηλαδή άκούοντας ρομφαία, 
δέν έννοεϊς  τόξα  καί βέλη, άλλά τήν ένέργεια  αύτοΰ πού 
κατόρθωσε αύτά, πού προανέφερα, έτσι άκούοντας καί 
έλαιο, μή νομ ίζεις άπλώς έλαιο, άλλά νά έννοεϊς  τή χρίση. 
Καθόσον τό  έλαιον ήταν σύμβολο του Πνεύματος, καί 
συνεπώς τό  σπουδαιότερο καί τό  άναγκαϊο ήταν τό Πνεύμα.

Α φ ού  λοιπόν τό έλαιο είνα ι σύμβολο τού Πνεύμα
τος, μή άμφ ιβάλλεις καθόλου νά ονομάζεις αύτόν Χριστό, 
καθόσον καί ό Αβραάμ ονομαζόταν Χριστός, καθώς καί οί 
προφήτες, άλλά δέν χρίοθηκαν όλοι μέ έλαιο ' όπως άκρι- 
βώς όταν λέγε ι' «Μή έγγ ίζετε  τούς χριστούς μου καί μή 
σκέπτεσθε κακά για τούς προφήτες μου»'*. Π ότε δέ χρί
σθηκε ό Χριστός; Ό τα ν  κατέδηκε σ’ αύτόν ύπό μορφή 
περιστεράς τό Πνεύμα’5. Μ ετόχους δέ έδώ ονομάζει ό
λους τούς πνευματικούς, όπως άκριδώς λέγε ι ό 'Ιω άννης. 
« 'Ό λο ι έμ ε ίς  λάβαμε άπό τό πλήρωμα αύτοϋ»“ , ένώ γΓ αύ
τόν λέγε ι «Δέν δίνει ό Θ εός τό Πνεύμα μέ μέτρο»*7. Καί 
πάλι, «Θ’ άφήσω νά χυθεί χάρη άπό τό Πνεϋμα μου σέ 
κάθε άνθρωπο»” . Σ τό  Χριστό όμως δέν κατέβηκε μόνο



* λ όκ ληρον  τό ΓΙνενμα ήλθε- δ ι ό  κ α ι  ε φ η σ ε ν  «Ονκ εκ μέτρου  

δ ί ό ω σ ι ν  ύ θ ε ό ς  τό Π νε ίψα» .
10. « Σ μ ύ ρ ν α  κα ι  στακτή και. κα σ ο ί α  ало  τών ϊ μ α τ ίω ν  

που». 'Άλι/.ος, «Ε ις  τον ι μ ατ ι σ μό ν  σου».  'Άλλο ς ,  «Πάντα  ’ << 
ϊ  ί μ ά τ ι ά  σου». Τ ί ν ε ς  μεν  ου ν  (/-ασι. τον τάφον  α ι ν ι τ τ ε σθ α ι  

δ ι ά  τούτων  τον η ρ ο φ ή ι η ν ,  άλλο ι  δέ ,  ιί> έν ηλ λα γμ έ ν ον  της χ ρ ι -  

σεο.>ς δηλοΰν.  Ου γ ά ρ  εκ τοντο>ν τών  μ ύ ρ ω ν  τό χ ρ ί σ μ α  συνέ-  
κε ιτυ τό παλα ι ό ν ,  ά λλ ’ έ ζ  έτερο.;)·. Κ α ι  ί ν α  μ ά ϋ η ς ,  ότ ι  'έτερος 
χ ρ ί σ ε ω ς  τρόπος  ο ύ ι ό ς  εο7£. τή δ ι α φ ο ρ ά  τών  ϋλών  την δ ι α -  

1Q φ ο ρ ά ν  τής  έ ν ε ρ γ ε ί α ς  έ δή λωσε .  Τό  δέ,  « А л о  τών  ίματίο>ν 
σου»,  δ ε ί κ νν σ ι ν ,  ότ ι  κ α ί  τα ί μ ά τ ι α  αύτοϋ τής χ ά ρ ι ι ο ς  εγεμεν .  
Οντω γοϋν  ή α ιμ ό ρ ρ ο ν ς  τους τών  α ι μ ά τ ω ν  επτηαε  κρουνούς ,  
τον κ ρασπέδου  άψαμ έ νη .  Ε ίτ ε  δ ε  τούτο, ε ϊ τ ε  εκε ί ν ο  έκληπ,τέ-  
ον,  ο ν δ ε ι ς  κ ω λ ύ ε ι  λόγος· ά μφ ό τ ε ρ α  γ ά ρ  εμο ί  αποδεκτά .  "Ωπ- 

15 περ ουν  ( υύδεν  γ άρ  κοΟ.ύει π ά λ ι ν  τά αυτ ά  λ έ γ ε ι ν )  τ ό ϊ ο ν  
κα ι  ρομι/ α ί α ν  άκούων ,  κ α ί  όσα το ι αϋτα ,  ο νκ  α ι σ θ η τ ώ ς  α κ ού 
ε ι ς ,  ον τω μΐ/δε σ μ ύ ρ ν α ν , μ η δ ε  κασο ία  ν ά κουσας ,  α ί σ θ η τ ώ ς  

. νοήσης ,  αλλά νοερώς .  « A n o  β ά ρ ε ω ν  ε λ εφά ν τ ι νω ν ,  έ ξ  ώ ν  
' εύ ι ρρανάν σε, θ υ γα τ έ ρε ς  β α σ ι λ έ ω ν  έ ν  τή τ ι μ ή  σου·». ’Άλ.λος  

20 γ η σ ί ν ,  « Ά π ό  ν αώ ν  ε λ εφ άν τ ι νω ν ,  όθεν  εύ(}ρ·ανάν σε, ε ν  τω 
τ ιμ ά ν  σε».  ’Άάλος ,  «Έ ν  το ί ς  ε ν δ ό ζ ο ι ς  σον».  Ε ϊ η ώ ν  a  κ α τώ ρ -  
ΐ ϊωσε ,  λ έ γ ε ι  κ α ί  την άπό τών  κα ι ορΟα)μάτων  αύτον  άκολυν-  
ϋ ή σ α σ α ν  τ ι μ ή ν  ότι, έ ν  ναο ϊ ς  μέ λλε ι  π ρ ο σ κ ν ν ε ϊ σ ϋ α ι  πολυτ ί -

• μο ι ς .  Το γάρ  π α λ α ι ό ν  αντη  μ άλ ι ο τ α  ή 'ύλη τ ι μ ί α ,  κ α ί  περ ι σ πο ύ -  
25 δαοτος ή ν  ή άπό τών  ε λ ε φ ά ν τ ι ν ω ν . Διό κα ι  άλλος  π ρ οφή τη ς

ε λ ε γ ε ν  «Ovu l  ο ί  κ α θ ε ύδ ον τ ες  επ ί κ λ ι ν ώ ν  έλες α ν τ ί ν ο ν » .  Κ α ί  
δ ε ί κ νν σ ι  πόΰαν 'ότι τό κ ή ρ υ γ μ α  ονκ Ιδιωτώ>· αψ ε τ α ι  μόνον ,

99. Ίω . 3, 34. '
100. Ματθ. 9 ,20 .
101. Άμώς 6. 4,

64 ιΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ



Ο Μ ΙΛ ΙΑ  ΣΤΟΝ Μ Δ ' ΨΑΛΜΟ 65

μέρος άπό τό Πνεϋμα, άλλ' ολόκληρο τό Πνεϋμα ήλθε' 
γΓ αύτό καί είπε' «Δέν δίνει ό Θεός τό  Πνεϋμα μέ μέτρο»” .

10. « Ά ρω μα άπό σμύρνα και σταχτόνερο καί κασσία 
έκπέμπεται άπό τά ένδύματά σου». ’Ά λλο ς , «Στά ένδύμα- 
τά σου». Ά λλο ς , « Ό λ α  τά ένδύματά σου». Μ ερικοί βέβαια 
ισχυρίζονται, ότι υπονοεί ό προφήτης μέ αύτά τόν τάφο, 
άλλοι δέ λέγουν, ότι φανερώνει τή διαφορά τής  χρίσεως. 
Δ ιότι τό  χρίσμα τό παλαιό δέν άποτελοϋνταν άπό αύτά 
τά μύρα, άλλ’ άπό άλλα. Καί διά νά μάθεις, ότι αύτός είναι 
δ ιαφορετικός τρόπος χρίσεως, μέ τή διαφορά των ύλικών 
δήλωσε τή διαφορά τής ένέργειας. Τό δέ, «Άπό τά ένδύ
ματά σου», δείχνει, ότι καί τά ένδύματα αύτοϋ ήταν γε
μάτα άπό τή χάρη. Πράγματι έτσι άποξηράνθηκε τό αίμα 
τής αϊμορροούσας, πού έτρ εχε σάν βρύση, μόλις άγγισε 
τό άκρο τοϋ ένδύματος τοϋ Κυρίου100. Τίποτε δέν μας 
έμποδίζει νά δεχθούμε ε ίτε  τή μιά, ε ίτε  τήν άλλη- δ ιότι 
έγώ τ ις  άποδέχομαι καί τ ις  δυό. Ό πω ς άκριβώς λοιπόν 
(δ ιότι τίποτε δέν έμποδίζει νά. έπαναλαμβάνω τά ίδια) 
άκούοντας τόξο  καί ρομφαία καί όλα τά παρόμοια, δέν τά 
έννοεΐς  σάν αισθητά πράγματα, έτσ ι άκούοντας τώρα σμύρ
να καί κασσία, μή τά έννοήσεις μέ αισθητή έννοια, άλλά 
μέ πνευματική. «Προερχόμενα άπό πύργους ελεφάντινους, 
μέ τά όποϊα σέ γέμισαν άπό εύφροσύνη θυγατέρες βασι
λέων πού άποτελούν τήν τιμητική  συνοδεία σου». ’Ά λ λ ο ς  
λέγει, «Άπό ναούς έλεφαντίνους, άπό όπου σέ γέμισαν 
άπό εύφροσύνη μέ τό  νά σέ τιμούν». ’Ά λλο ς , «Στά ένδο
ξό σου». Ά φ οΰ  άνέφερε έκεϊνα  πού κατόρθωσε, λέγει, 
καί τήν τιμή πού άκολούθησε άπό τά κατορθώματά του' 
καθόσον πρόκειται νά προσκυνεϊται σέ ναούς πολυτίμους. 
Δ ιότι τήν παλιά έποχή αύτή ή ϋλη ήταν ή κα τ’ έξοχή πολύ
τιμη καί περιζήτητη, πού προερχόταν άπό έλεφαντόδοντο. 
ΓΥ αύτό καί άλλος προφήτης έλεγε ' «Αλλοίμονο σ’ έκεί- 
νους πού κοιμούνται σέ έλεφάντινα  κρεββάτια»101. Και 
δείχνει πάλι, ότι τό κήρυγμα δέν θά προσελκύσει μόνο
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άλλα καί βασιλείας υποτάξει, και άναστήσοννιν αύτφ  ο'ίκους 

ττολυτίμους. Ταΰτα  ηδη όραται επί τώ ν  τ ιραγμάτων γινόμενα.

Βονλόμενος γάρ ό προφήτης όεϊξα ι τον κηρύγματος την 
ισχύν, λέγε ι πώ ς εϊλ.ε, πώ ς έχειρώσατο γυνα ίκ ας , ανόρος, 

5 ίδ ιώ τας, πλουσίους, αυτούς τούς τά δ ιαδήματα περικειμένους, 
καί τάς ουνοικούσας αύτοϊς, ω ς  πανταχοΰ ναούς έγε ίρ ειν  τώ  
θ ε ώ . Ε ιτα επειδή λοιπόν ε ις  τούτον έξέβη τον λόγον, πλα
τ ντερον αΰτό)' υφ α ίνε ι, τους ϋ·εραπευτάς αύτοΰ και Ικέτας 
ύπογράφων. Κ α ι πώ ς λαοί νπέπεσον δεικνύς, π ώ ς τής καρ- 

tO δ ίας αυτώ ν ηψατο, πώ ς τώ ν έχ&ρών περιεγένετο, πώ ς ή δε
ξ ιά  αντον κατευώ δω σεν α ντφ , τιώς αλήθειαν κα ί πραότητα 
και δικαιοσύνην κατεφντενσε · καί ττάλιν μεταφορικώ ς κέχρη- 
ται τώ  λόγιο, ώστιερ εν είκόνι την Ε κκλη σ ία ν  υπογράψου, 
καί απερ μετά ταΰτα οί απόστολοι εΐρήκασιν, ό μέν λέγω ν  

f5  (< / / ρμοαάμη>· υμάς ένί άνόρί παρϋ·ένον άγνην παραοτήααι τφ  
Χ ριστώ », ό δέ, «Ό  εχ ω ν την νύμφην, νυμ φ ίος έστίν», ό δέ, 
^Ώ μοιώΰη ή βασ ιλεία  τών ουρανών άνϋρώ π φ  βασιλεΐ, δστις 
έποίησε γάμον τώ  υ ίφ  αντοΰ», ταΰτα καί ουτος τιροαναφωνεϊ, 
την νύμφην ε ίσάγω ν όιιον καί βασιλίδα' διό φησι, «ΙΙαοέσιη  

20 η βασίλισσα εκ δ εξ ιώ ν  σον». ’Ά λλο ς, «Εστηλώϋη^ τουτέστι, 
βεβα ίω ς ε-στι/, ά κ ινή ιω ς  εοτη, όπερ ό Χριστός άλλαχοΰ φη- 
οιν, ότι «Π νλαι α δον ου κατισχύσονσιν α ν  τής».

Ε ίδ ες  τιμής υπερβολήν; ε ίδες  όγκον ά ξ ιώ μ α το ς ;  την 

πεπατημένην, την κάτω  συρομένην ε ις  οσον νψος άνήγαγεν, 

ώ στε  αντώ  παρεστάναι; εγνο)ς, ή α ιχμάλωτος, ή άπηλλοτρ ιω - 

μένΐ], ή πόρνη, ή εναγής, ε ϊς  όσον ανέβη ά ξ ίω μ α ;  Μ ε τά  τώ ν  

λ ι ι τ ο ν ρ γ ιχ ώ ν  παρέατηκε δυνάμεων. Ό  μέν γάρ Υ ιό ς ,  ατε

102. Β ' Κορ. 11 ,2
103. Ίω . 3 ,29 .
104. Ματθ. 22 ,2 .
105. Ματθ. 16.18.
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απλοϊκούς ανθρώπους, άλλά θά ύποτάξει καί βασ ιλείες 
καί θά ανοικοδομήσουν γΓ αύτό οίκους πολυτίμους. Αύτά 
ήδη τά βλέπετε νά γίνονται πραγματικότητα.

Θέλοντας λοιπόν ό προφήτης νά δ ε ίξε ι τοϋ κηρύγμα
τος τή δύναμη λέγει πώς κατέκτησε, πώς ύπέταξε γυ
ναίκες, άνδρες, άπλοϊκούς άνθρώπους, πλουσίους, αύτούς 
πού φορούν τά βασιλικά στέμματα, καί αύτές πού συνοι- 
κοϋν μαζί τους, ώστε παντού νά άνεγείρουν ναούς στό 
Θεό. "Επειτα, επειδή πλέον έφθασε σ' αύτό τό  θέμα, τό  
άναπτύσσει πλατύτερα, περιγράφοντας αύτούς πού τον 
λατρεύουν καί τόν ικετεύουν. Καί δείχνει πώς λαοί ύπο- 
τάγηκαν σ' αύτόν, πώς συγκίνησε τήν καρδιά αύτών, πώς 
ύπερίσχυσε των έχθρών του, πώς ή δεξιά  αύτοΟ τόν  
κατευόδωνε, πώς φύτεψε στόν κόσμο άλήθεια, πραότητα 
καί δικαιοσύνη· καί πάλι όμ ιλεϊ μεταφορικά, περιγράφον- 
τα ς  τήν εκκλησία σάν εικόνα καί έκεϊνα  πού άργότερα 
είπαν οί άπόστολοι, λέγοντας ό μέν ένας, «Σάς άρραβώ- 
νιασα μέ ένα άνδρα, γιά νά σάς παρουσιάσω στό Χριστό 
σάν παρθένα άγνή»1“ , ό άλλος, « Εκείνος πού έχει τή 
νύμφη, είναι νυμφίος»1**, ό δέ άλλος, «Ή  βασιλεία τώ ν 
ούρανών μοιάζει μέ βασιλιά, πού έκαμε γάμο στόν υιό 
του>*1Μ, αύτά καί αύτός προλέγει, μ ιλώ ντας γιά τή νύμφη 
πού είνα ι συγχρόνως καί βασίλισσα' γΓ αύτό λέγει, «πα- 
ραστάθηκε ή βασίλισσα στά δεξιά  σου». "Α λλος λέγει, «στη- 
λώθηκε», δηλαδή στάθηκε άκλόνητη, στάθηκε άμετακίνη- 
τη, πράγμα πού ό Χριστός λέγε ι σέ άλλη περίπτωση, δτι 
«Π ύλες τοϋ αδη δέν θά ύπερισχύσουν αύτής»1“ .

Ε ίδες ύπερβολική τιμή ; ε ίδ ες  μέγεθος άξιώ ματος; 
τήν περιφρονημένη, αύτή πού συρόταν κάτω, σέ ποιό ϋψος 
τήν άνέβασε, ώστε νά στέκετα ι δίπλα του ; Σκέφ θηκες σέ 
ποιό άξίωμα άνέβηκε ή αιχμάλωτη, ή άποξενωμένη, ή 
πόρνη, ή άμαρτωλή; Στάθηκε πλησίον του μαζί μ έ τ ις  λ ε ι
τουργικές δυνάμεις. Δ ιότι ό μέν Υιός, επειδή είνα ι ισότι
μος μέ τόν Πατέρα, κάθεται στά δεξιά, ένώ αύτή στέκε-



: ομότιμος ώ ν, εκ δ εξ ιώ ν κάϋητα ι, αντη δε ίσ ιηκεν. Ε ί γάρ 

καί 6αοίλιοπά έοζιν, αλλά κτιοτής ονσίας εστι. Π ώ ς ονν ο 

Π αύλος ιμ/οι, «Σ ννή γε ιρε και σννεκάϋισεν ημάς έν τοις έπον- 
ρανίοις εν Χ ριστώ  Ίηαον»; ’Αλλά πρόσεχε τή άκρ ιβε ία . Ονχ 

5 άπλώ ς είπε, «Σ υνήγειρε και οννεκάϋισεν», άλ.λ’, « Ε ν  Χ ρ ι
στώ», τοντέατι, διά Χριστού. 'Επειδή γάρ ή κεφαλή ημών ά
νω, φη σ ίν, έστίν, ημείς δε σώμα, τής κεφαλής άνα> καϋ-ημί- 
νης, και ήμεϊς τής τιμής μετέχομεν, ε ϊ και έστήκαμεν. « Ε ν  

ίματισμφ  διαχρύσο) πεοιβεβλημένη, πετιοικιλμένη». 'Ά λλος, 

10 « Ε ν  διαδήματι χρυσού εκ Σ ουφείρ». "Ωσπερ επί τον βασίλε
υες ον τόξα καί βέλη νοονμεν, ο ν ιω  μηδε επί τής νύμφης 

ιμάτια νόει, άλλα διά ιώ ν  α ισθητώ ν ϋεοπρεπή νοήματα εκ
λάμβανε. "Ινα γάρ μηδέν τι τοιοντόν τ ις  ύποπτεύστ],. έπήγαγε 

λ έ γ ω ν  «Πάσα.: ή δόξα τής ϋνγατρός του δασιλέω ς εοω&εν». 
15 Κ α'ι μην τά ιμάτια  μάλιστα πάντων εξοιθεν, και χάριν των 

δρω μένων έστίν, άλλ’ οταν /] σωματικά, δταν δε περί πνευ
μ ατικώ ν ό λόγος !/, ένδον στρέφ ε τό δμμα τής διανοίας.

Τοντο τό ίμάτιον ό βασιλεύς νφ ηνε, κα'ι ένέδνσεν αύ:ήν  

διά του βαπτίσματος. «Ό σο ι»  γάρ, φηαίν, «εις Χρίστον έβα- 

20 π.τίσϋητε, Χρίστον ένεδνσασΟε». Προ γάρ τούτου γυμνή ην 

και άσχημονονσα, προκειμένη πάσι τοίς παραπορευομένοις ο
δόν, αφ' οϋ δε τό ίμάτιον ένεδύοατο τοντο, πρός τό ύψος  αν;/- 

ν ίγ β ιι έκεΐνυ, καί τής έκ δ εξ ιώ ν  στάσεως ήξιώ&η. Κ αλώ ς  

δε αυτό καί ποικίλον φΐ]σίν. Ον γάρ μονοειδές το ίμάτιον. 
25 Ον γάρ εκ χάριτός έσ ιι οω ϋήναι μόνον, αλλά χρεία και πί- 

στεως, καί μετά την π ίοτίν και άρετής. Άλλ.ά ννν ον περί
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106. Έφ. 2, 6.
107. Γαλ. 3, 27.
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ται πλησίον του. Δ ιότι, μολονότι είνα ι βασίλισσα, όμως ε ί
ναι κτιστής ουσίας. Πώς λοιπόν ό Παϋλος λέγει, «Μάς 
άνέστησε μαζί καί μάς έβαλε νά καθήσουμε μαζί στά έπου- 
ράνια διά του Ίησ οϋ  Χρίστου»10';  Ά λλά  πρόσεχε τήν άκρί- 
βεια των λόγων του. Δ έν είπε άπλώς, «Μάς συνανέστησε 
καί μάς έβαλε νά καθήσουμε μαζί», άλλ- «Έν Χριστώ», 
δηλσδή διά τοϋ Χριστού. Δ ιότι, επειδή, λέγει, ή κεφαλή 
μας βρίσκεται άνω, ήμεΐς δέ είμαστε σώμα, έφόσον ή 
κεφαλή κάθεται στά έπουράνια, καί έμ ε ΐς  μετέχομε τή ς  τ ι
μής, σάν νά στεκόμαστε έκ ε ϊ «φορώντας ενδύματα διά- 
χρυσα καί πολυποίκιλα». "Αλλος, «Μέ στέμμα χρυσό άπό 
τή Σουφείρ». Ό π ω ς άκριβώς στήν περίπτωση τοϋ βασιλιά 
δέν έννοοϋμε τόξα  καί βέλη, έτσι οϋτε καί στήν περίπτωση 
έδώ τής  νύμφης νά μή έννοεϊς ένδύματα, άλλά μέ τά 
αισθητά αύτά νά βάζεις στό νοϋ σου θεοπρεπείς σκέψεις. 
Γιά νά μή ύποπτευθεϊ δηλαδή κανείς  κάτι παρόμοιο, πρόσ
δεσε τά έξης ' « 'Ό λη ή δόξα τής θυγατέρας τοϋ βασιλιά 
προέρχεται από τόν έσωτερικό κόσμο τών άρετώ ν της». 
Καί βέβαια τά ένδύματα κυρίως είνα ι έξω  άπό όλα καί 
προκαλοϋν εύχαρίστηση σ' έκείνους πού τά βλέπουν, άλλ' 
όταν είναι σωματικά, όταν όμως ό λόγος γ ίνετα ι γιά πνευ
ματικά, στρέφε τό βλέμμα τής διάνοιάς σου στόν έσωτερ ι
κό κόσμο.

Αύτό τό  ένδυμα τό ϋφανε ό βασιλεύς καί τήν έντυσε 
μέ τό  βάπτισμα. Δ ιότι λέγει, « 'Όσοι βαπτισθήκατε στό όνο
μα τοϋ Χριστού, ντυθήκατε τό Χριστό»1'7. Δ ιότι πριν άπό 
αύτό ήταν γυμνή καί έκαμνε άσχημοσύνες, βρισκόταν δέ 
στή διάθεση όλων εκείνω ν πού βάδιζαν μαζί της τήν όδό, 
άπό τό τε  όμιος πού ντύθηκε αύτό τό  ένδυμα, άνέβηκε πρός 
τό ϋψος έκεϊνο  καί αξιώθηκε νά σταθεί στά δεξιά  του. 
Καλώς δέ τό ονομάζει αύτό καί πολυποίκιλο. Καθόσον δέν 
είναι αύτό τό ένδυμα άπλό. Δ ιότι δέν είνα ι δυνατό νά 
σωθεί κανείς μόνο μέ τή χάρη, άλλά χρειάζετα ι καί πίστη 
καί μετά τήν πίστη καί άρετή. Αλλά τώρα ό λόγος δέν
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ίματ ί ω ν  ό /.άγος. Ovdk γ άρ  τ ψ  Π νεύ μα τ ι  τ οσαντη σπονδή  ήν,  
(όσ τε ί  μ ά τ ι α  γ ν ν α ι κ ό ς  δ ι α γ ρ ά ψ ε ι ν  χρυσά .  E i  γ ά ρ  τα ί ς  καλλο) -  
τ ι ι ζομένα ι ς  γ ν ν α ι ξ ΐ r  ό Ί ΐ σ α ι α ς  έ γ κα λ ε ϊ ,  κ α ι  π α ντ αχο ν  τά 
τής  τρ υφής  έ κβέ βλητ α ι ,  π ώ ς  α ν  έ ν ι α υ ϋ α  έπήν εσε  γ υν α ίκ α  

5 κ α λ λ ω π ι ζ ο μ έ ν η ν ; <<" Ακου nov,  ϋ ν γ α τ ε ρ ,  κ α ϊ  Ίδε, κ α ί  κλ ϊ νον  
τό ονς  σ ο ν , κα ί  έ π ι λ ά ϋ ο ν  τον  λ αο ν  σου, κ α ϊ  τού ο ί κ ον  τον 
πα τρ ός  σου. Κ α ϊ  έ π ι ϋ ν μ ή σ ε ι  δ β ασ ι λ ε ύ ς  του κάλλους  οο ν ». 
'Άλλος  <ι ησ ί ν .  <"Iru ε π ι ϋ ν μ ή σ ι ρ .  ( "Οτ ι  αυτός  έστ ι  Κ ύ ρ ι ό ς  

οον».  "Αλλος,  « ^ τ ό ς  γ άρ  Κ ύ ρ ι ό ς  σου».  «K a i  πρ οσκυνήσο νο ι ν  
10 α ίπ ώ» .  ’Ά λ λ ο ς ,  <cΚ α ϊ  ποοσ κύν ε ι  α υ ι φ » .  «Κ α ι  ϋ υ γ ά τ η ρ  Τ ν -  

ρον  εν δ ώ ρ ο ι ς » . 'Άλλος ,  <ίΗ Sk ϋ υ γ ά τ η ρ  κ ρ α τ α ι ά  δ ώ ρ α  ο ί -  
σε ι ». νΤδ  π ρ όσ ωπόν  σου λ π α ν ε ν ο ο υ σ ί ν  οι  πλ ούσ ι ο ι  τ ου λαον».

11. Ό ρ ά ς  π ώ ς  ο ν δ ε ν  α ί σ ΰ η τ ό ν ;  π ώ ς  ο ύ δ έ ν  σ ω μ α τ ι κ ό ) . 
αλλά  πά:·τ(( ν οε ρ ά ;  Π ώ ς  γ ά ρ  ή νύμφη  ϋ ν γ ά τ η ρ  τον αντον ε-  

15 στ ι ;  π ώ ς  δε  ή ϋ ν γ ά τ η ρ  η'μη,-η; Έ π ϊ  μεν  τώ ν  σω μ α τ ι κ ώ ν  
ονκ  εν ι  τοΰτο,  ά λλ ’ ε τερο ν  τοΰτο,  κ α ι  ε τ ερον  έ κ ε ΐ ν ο ι έπ ϊ  δ ε  τον 
θ ε ο ύ  άμφότ ε ρα  εν ι .  Αντός γ ά ρ  α ντ ή ν  ά ν ε γ έ ν ν ησ ε  δ ι ά  τον  
ΰα π τ ί σ ματ ος ,  α ν τ ός  α ν τ ή ν  ήρμόσατο.  « 'Άκονσον ,  ϋ ύ γ α τ ε ρ ,  κα ι  
ί δ ε » .  Δύο αντ ή  πα ρέσ γε ,  κα ι  δ ι δ α σ κ α λ ί α ν  την  δ ι ά  τώ ν  ρ η -  

20 μ,άτο»'. κα ι  δ ψ ι ν  την δ ι ά  τών  ϋ α υ μ ά τω ν ,  κ α ι  την  δ ι ά  τής π ί -  
m εως· κ α ι  τά μ ε ν  ε δω κ ε ν ,  τά δε  έ π ηγγ ε ί λ ατ ο .  'Άκονσο ν  το ί -  
ννν  τών  ρ η μ ά τ ω ν  τών  έμών ,  ϊ δ ε  μ ου  τά ϋ  α ν  ματ  α κ α ϊ  τά έ ρ 
γα,  κα\ άνε.γον τών  παρα ι ν έ σ εων .  Κ α ϊ  ορα  πο ι ο ν  π α ρ ά γ γ ε λ μ α  
πο ι ε ί τ α ι  πρότερον .  « Έ π ι λ ά ϋ ο ν  τον λ αον  σου κ α ι  τον ο ί κ ον  

25 τον πατρ ός  σον·». ’Ε π ε ι δ ή  γ άρ  έ£ ι':ί>νών αντήγ  ήρμόσατ  ο, τον-  
το α ν τ ή  πρότ ερ ον  π α ρ α γ γ έ λ λ ε ι ,  ά π ο ξ ν σ α ι  την σνντ/ϋειαν ε κ ε ί 
νην,  άποστή οα ι  τής  μ ν ήμη ς ,  ε κ βα λ ε ί ν  αυτά  τής  δ ι α ν ο ί α ς ,  μη  
μόνον  αντά  ψ ν γ ε ι ν ,  άι ίλά μηδβ  μ ε μ ν ή σ ϋ α ι  α ν ι ώ ν  παραι νώ) ) .  
«Κ α ϊ  ί . π ι λάϋο ΐ ’ τον λ αο ν  σον. κ α ι  τον ο ί κ ο ν  τον πατρ ός  σον».

108, ‘Ho, 3, 10 έ,
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είνα ι γιά τά ένδύματα. Δ ιότι δέν ένδ ιαφερόταν τόσο πολύ 
τό άγιο Πνεύμα, ώστε νό περιγράφει χρυσό ένδύματα γυ
ναίκας. Δ ιότι έάν ό Ή σα ΐας κατηγορεί τ ις  γυνα ίκες πού 
καλλωπίζονται1"® καί παντού καταδ ικάζετα ι ή άπολαυστική 
ζωή, πώς θά ήταν δυνατό έδώ νά έπαινέσει γυναίκα καλ- 
λωπιζόμενη; «Ά κουσ ε, θυγατέρα, καί δ ές  καί κλίνε τό  αυ
τί οου καί λησμόνησε τό  λαό σου καί τόν  οίκο του πατέρα 
οου. Καί θά επιθυμήσει ό βασιλεύς τό κάλλος σου». Ά λ 
λος λέγει, «Γιά νά επιθυμήσει». «Διότι αύτός είνα ι ό Κύ
ριός οου». "Αλλος, «Διότι αύτός είνα ι ό Κύριός σου». 
«Καί θά προσκυνήσουν αύτόν». "Αλλος, «Καί προσκύνα αύ- 
τόν». Καί ή θυγατέρα τή ς  Τύρου μέ δώρα». "Αλλος, «Ή  
δέ ισχυρή θυγατέρα θά προσφέρει δώρα». «Τό πρόσωπό 
σου θά ικετεύουν οϊ πλούσιοι του λαοϋ».

11. Βλέπεις πώς τίποτε δέν είνα ι αισθητό; πώς τίπο
τε δέν είνα ι σωματικό, άλλ' όλα είνα ι πνευματικά; Δ ιότι 
πώς ή νύμφη είνα ι θυγατέρα Αύτοϋ; πώς δέ ή θυγατέρα 
νύμφη; Στά  μέν σωματικά αύτό δέν είνα ι δυνατό, άλλ’ άλ
λο είνα ι αύτό καί άλλο έκεϊνο, στήν περίπτωση δμως τοΟ 
Θεού είνα ι δυνατά καί τά δυό. Δ ιότι ό ίδ ιος άναγέννησε 
αύτή μέ τό  βάπτισμα, ό ίδιος καί νυμφεύθηκε αύτή. « "Α 
κουσε, θυγατέρα, καί πρόσεξε». Δυό πράγματα χάρισε σ’ 
αύτή, καί διδασκαλία μέ λόγια, καί θέαμα μέ τά θαύματα 
καί τήν πίστη· καί άλλα μέν τά έδωσε, άλλα δέ τά ύποσχέ- 
θηκε. Ακουσε λοιπόν τά λόγια μου, πρόσεξε τά θαύματα 
καί τά έργα μου καί κράτησε καλά τ ις  συμβουλές μου. 
Καί πρόσεχε ποιό παράγγελμα δ ίνει πρώτα. «Λησμόνησε 
τό λαό σου καί τό ν  οίκο τοΰ πατέρα σου». ’Επειδή δηλαδή 
νυμφεύθηκε αύτή άπό τούς έθνικούς, αύτό πρώτα τής 
παραγγέλλει, νά έξαλείψ ει τή συνήθεια έκείνη, νά τήν 
ξεχάσει, νά τή βγάλει άπό τήν σκέψη της, όχι μόνο ν' ά- 
ποφεύγει αύτά, άλλά συμβουλεύει οϋτε νά τά θυμάται αυ
τά. «Καί ξέχασε τό  λαό σου καί τό ν  οίκο του πατέρα 
σου». 'Ό τα ν  δέ λέγε ι καί λαό καί οίκο, έννοε ΐ δλα δσα



"Οταν  δε  ε'ΐπη κ α ί  λ αό ν  κ α ί  ο ίκον  _ πάντ α  τά έ κ ε ϊ  πρατ τόμε -  
ι·α λ έ γ ε ι  η α ρ ’ αν τών ,  κ α ί  β ί ο ν  κ α ί  δόγματα .

« Κα ι  έ π ι ϋ ν μ ή σ ε ι  ό β ασ ι λ ε ύς  τον κάλλ ους  σου».  Ορά ς  
ϋτι  ου περ ί  σωμα τ ι κ ού  κάλλ ους  ό λ ό γ ο ς ■ α ν  γ ά ρ  ταΰτα π ο ιή -

■ οι/ς, τότε enij  καλή,  τότε ό β ασ ι λ ε ύ ς  έ π ι ϋ ν μ ή σ ε ι  τού κάλλους .  
Κ α ι  μ η ν  σω μα τ ι κ ό ν  κάλλος  ταΰτα  ούκ  ε ρ γ ά ζ ε τ α ι .  Κ α ί  γάρ  
:'ν ά π ί σ τ ο ι ς  ό οώμε ν  κάλλ ος  σωματ ι κ όν ,  κ α ί  γ υ ν α ί κ α ς  εύμόρ-  
φους  Έ λ λ η ν ί δ α ς  οϋσας .  ’Αλλ' Ίνα μά&τ]ς, ότ ι  ου περ ί  σω-  
ι ι ατ ικοΰ κάλλ ους  ό λόγ ος ,  έκ, τής  ύ π α κο ή ς  αύ το ν  συνίοταοϋα. ι  
τοϋ : ό  tj ηπιν.  ή ντιακο'η δέ  ού τό σω μα τ ι κ ό ν  κ άλ λο ς  συνίστι/- 
οι ν, άλ.λά τό ψυχ ικ όν .  « Ε ά ν  γάρ  ταΰτα ποιήστ]ς», φ η σ ί _ «τό- 
τε εοτ] καλή ,  τότε έπέραστος  τ φ  ν υ μ ψ ίφ .  ( "Οτ ι  αύτός  σού έ- 
στι  κ ύ ρ ι ο ς ». ' Ι δ ού  ο π α τ ή ρ  χ α ί  νυμφ ί ος  κα ί  δ εσπ ότη ς  ά νεφά -  
νη. 'Επε ι δή  γάρ  έπέ . ι α ξεν  άπ οστ ήνα ι  πα τ ρώ ν ,  επιλα&έσΟαι λ α 
ό»', έ κ β α λ ε ΐ ν  τήν συ νήθ ε ια ν ,  δ ε ί κ ΐ ’ν σ ι  τών  κ π ι τ α γ μ ά τ ο » ’ τί> 
δικα.ία>μα μ έ γ ι σ τ ον  όι·, κ α ί  πολλήν  ονοαν  τήν άκα/.ουϋίαν τον 
λόγου ,  κ α ί  όφ ε ι λ ον  τούτο γε νέ σ ΰα ι .  Ει γ ά ρ  κ α ί  π ατ ήρ  οου  
αύτός ,  κα ί  ν υ μφ ί ο ς  αύτός  κ α ί  κ ύ ρ ι ο ς  α ύτ ός r δ ί κ α ι ο ν  α ν  ε ϊ η  
πάντο>ν ε κ ε ί ν ω ν  άποσ ιά σαν ,  τούτο) έ α υ τή ν  άνα&ειναι .  Κ α ί  ούκ  
ri rr sr ,  ϋ π  α ΰ , ό ς  σού έστ ι  πατήρ ,  άλλ' ,  «"Οτ ι  αν τό ς  σου εστ ι  
κ ύ ρ ι ο ς », Ίνα τ ού ιω  μά λ ι σ τ α  αυ τής  κα&ίκητα ι ' 'ότι κ α ί  ό κ ύ 
ρ ι ο ς  κ α ί  δ ε σπότης  κ α ί  π ατ ήρ  σου ε ϊ λε το  γ ε ν έ σ ΰ α ι  κ α ί  νυι ι -  
<· ίος· μάλλ ον  δ ε  κ α ί  αύτό ιό γ ε ν έ σ ΰ α ι  κ ύ ρ ι ο ν  πολλής  κ^δεί ί^-  
νίας. έστ ί  κ α ί  </ ιλαν&ρο^πίας, τό τήν δ α ι μ ό ν ω ν  δούλη ν κα ί  
ύπό  τής π λ ά ν η ς  πα το νμένην ,  τ α ν ι η ν  έλέσ&αι έ α υ τφ .  Ον μ ό 
νον δέ  δούλην ,  άλλά  κ α ί  θ υ γ α τ έ ρ α  κ α ί  ν ύμ φην  έπο ίησεν .

^Επιλά&ου τοΰ λ.αοϋ σου, κ α ί  τοΰ οίκον τοΰ π,ατρός σσυ». Ον 

γ ά ρ  πρ ός  άλ,λότριόν τ ι να  ερχ}], άλλ.ά πρ ός  τόν π ο ι ή σ α ν τ ά  σε,  
κα) π ά ν τ ω ν  ε κ ε ί ν ω ν  ο ί κ ε ι ό τ ερον .  κ α ί  κη δό με ν όν  σου κ α ί  φρον -

ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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γίνονται έκε ϊ άπό αύτούς, καί τόν  τρόπο ζωής, καί τά 
δόγματά τους.

«Καί θά επιθυμήσει ό βασιλεύς τό κάλλος σου». Β λέ
πεις ότι ό λόγος δέν είναι γιά τό  σωματικό κάλλος' διότι, 
άν τα κάνεις αύτά, τό τε  Θ6 γ ίνε ις  καλή, τό τε  ό βασιλεύς 
θα επιθυμήσει τό κάλλος σου. Καί όμως τό  σωματικό κάλ
λος δέν μπορεϊ να τό επ ιτύχει αύτό. Καθόσον καί μεταξύ 
των απίστων βλέπουμε κάλλος σωματικό καί γυνα ίκες 
όμορφες πού είνα ι είδωλολάτρισσες. Ά λλά  για νά μάθεις, 
ότι ό λόγος δέν είνα ι για τό σωματικό κάλλος, λέγε ι ότι 
αύτό καθορίζεται άπό τήν ύπακοή αύτοϋ, ή δέ ύπακοή δέν 
συνιστα τό  σωματικό κάλλος, άλλά τό ψυχικό. Δ ιότι, λέγει, 
άν τά κάμεις αύτά, τό τε  θά γ ίνε ις  καλή, τό τε  θ' άρέσεις 
στό νυμφίο. «Διότι αύτός είνα ι ό Κύριός σου». Νά ό Πα
τέρας έγ ινε καί νυμφίος καί Κύριος. Δ ιότι, έπειδή δ ιέτα ξε 
αύτή νά έγκαταλείψ ει τόν πατρικό οίκο της, νά ξεχάσει 
τό  λαό της, ν' άποβάλει τή συνήθειά της, δείχνει ότι είναι 
πολύ μεγάλο τό δικαίωμά του νά δ ίνει έντολές καί μεγά
λη ή συνέπεια τού λόγου του, καί πρέπει αύτό νά γίνει. 
Δ ιότι, άν ό ίδιος είνα ι καί Π ατέρας σου καί νυμφίος καί 
Κύριός σου, δίκιο θά ήταν, άφού άπομακρυνθεί άπό όλα 
έκεϊνα, νά άφοσιωθεί σ’ αύτόν. Καί δέν είπε, ότι αύτός 
είνα ι ό Π ατέρας σου, άλλ’ « 'Ό τι αύτός είνα ι ό Κύριός 
σου», ώστε μέ αύτό πρό πάντων νά τή συγκινήσεΓ διότι 
καί ό Κύριός σου καί ό Δεσπότης σου καί ό Π ατέρας σου 
θέλησε νά γ ίνει καί νυμφίος· μάλλον δέ καί αύτό τό νά 
γ ίνει κύριος είνα ι δείγμα πολλής κηδεμονίας καί φ ιλαν
θρωπίας, τό νά προτιμήσει δηλαδή γιά τόν έαυτό του εκ ε ί
νη πού ήταν δούλη τώ ν δαιμόνων καί βρισκόταν κάτω άπό 
τήν εξουσία τής  πλάνης. Καί δέν τήν έκαμε μόνον δούλη 
του, άλλά καί θυγατέρα καί νύμφη.

«Λησμόνησε τό λαό σου καί τόν  οίκο τού Πατέρα 
σου». Καθόσον δέν έρχεσαι πρός κάποιο ξένο, άλλά πρός 
έκεϊνον πού σέ δημιούργησε καί είνα ι πιό ο ικείος άπό ό-



ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

τίζονια. Α ντός γάρ σου κύριος κα ι πατήρ, κα ί π άνια  αύτός 
σοι δέόίοκε. «Κ αι л ροσκννήσονσιν αντώ' και ΰνγάτηρ Τυρόν 
έν δώροις». Π οια αΰτη άκολονϋία ; Κ α ι σφόδρα άρ ίσ τψ  προ
τροπής γάρ είδος τοντο μέγιστον. Πρόσβλύ'ε, φ η σ ί · χαί γάρ 

5 μεγάλη αυτοί! ή ισχύς" και πάντες αντώ  νπακούσονται. Και 
ά ψ ε ις  τήν οικον/ιένην ε ιπ ε ϊν  ό προφήτης, την γείτονα λέ
γε ι πόλιν την έν άοεβεία τότε κατεχομένην, την άκρόπολιν 
τον διαβόλ-ου, την δνομα μέγα εχονσαν επί πολυτελεία, «до 
τον μέρους το ολον αίνπτόμενος. Έ μοί δε δοκεΐ και την .Ι- 

ΙΟ σέβειαν πάσαν οϋτω καλέπαι και την ά σ α π ία ν  οιδε γάρ α
πό πόλεων τρόπους χαρακτηρίζειν, ώ ς  όταν λέγ ιτ  « Ά  κονπά
τε λόγον Κυρίου, άρχοντες Σ οδόμω ν ένωτίσασΟε νόμον Θεον 
υμών, λαός Γομόρρας». Κ αι μην πρός Ιο υδ α ίο υς  διεάέγετο, 
и λ λ' έπειδή τά Σοδόμων έπααττον, από τω ν δνομάταη· των 

15 Σοδόμων καλεϊ αυτούς.
Κ α ί  τ/ θα υ μ ά ζ ε ι ς ,  ε ι  ал о  π α τ ρ ί δ ο ς  α ν τ ον ς  οϋτω καλε ΐ .  

όπου  γε  κ α ι  π α τ έ ρ α ς  α ν τ ο ΐ ς  τ ο ι ο ν τονς  δ ί δ ω σ ι ,  λ έ γω ν ,  « Ο  
π α τ ή ρ  ο ον Ά  μορ ρα ΐ ο ς ,  κ α ι  ή μ ή τ ηρ  σου Χ ε τ τ α ί α » ;  Κ α ι  ονόε  
έ ν τ α ν ϋ α  Ίστησι την  κ α τ η γ ο ρ ί α ν ,  άλλα  -και έπ ί  &ηρία ε ξ ά γ ε ι  

20 τον λ ό γ ο ν , έν μ έ ν  τή κ α ι ν ή  ο ν τω  λεγονσ ΐ )  Γ ρ α φ ή '  « Ό φ ε ι ς  
γ ε ν ν ή μ α τ α  ε χ ι δ νών » '  κ α ί  π ά λ ι ν  ε ν  τ ή  Π αλα ι α ,  « Ω ά  ά σ π ί δ ω ν  
έ ρ ρ η ξ α ν .  κα'ι ι στόν α ρ ά χ ν η ς  ν φ α ί ν ο ν ο ι » .  Κ α ί  αλλαχού '  «Ο νχ  
ώ ς  υ ι ο ί  Αΐ&ιόπων ί ψ ε ϊ ς  έστέ μ ο ι ;» .  Ον τω  δη κ α ί  έ ν τ αν ϋα  
τους  έ ν  ά ο εβ ε ί α  κ α ί  α σ ε λ γ ε ί α  β ε β ιω κ ό τ α ς  Τ ν ρ ί ο ν ς  έκάλεσεν.  

25 ’Αλλά κα ί  τ ούτων  π ερ ι έ σομ α ι ,  φ η σ ί ,  κ α ί  κ ρα τ ήσω ,  κ α ί  ου τω  
κ ρ α τ ή σω ,  ώ ς  κ α ί  π ρ ο σ κ ν ν ε ϊ ν  αν τονς ,  κ α ί  ο ν χ  ά π λώ ς  προοκ'·-  
νε ι ν ,  άλλα κ α ί  δ ώ ρ α  πρ ο σφέρ ε ι ) ’ κ α ί  ά π α ρχ ά ς ,  ό π ε ρ  μέγιστοι·

109. Ήσ. 1, 10
110. ΙεΖ. 16. 3.
111. Ματβ. 33, 33
112. Ήσ. 59, 5.
113. Αμώς 9 ,7 .
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λους έκείνους, καί πού ένδ ιαφέρετα ι καί φροντίζει γιά σέ
να. Δ ιότι αύτός είνα ι Κύριός οου καί Π ατέρας οου καί 
όλα αύτός οού τά έδωοε. «Καί θά προσκυνήσουν αύτόν. 
Καί ή θυγατέρα τής  Τύρου μέ δώρα». Ποια ή σχέση αυ
τών πρός τά προηγούμενα; Είναι ή πιό άρίστη' δ ιότι αύτό 
είναι πάρα πολύ μεγάλο είδος προτροπής. "Ελα, λέγει, 
κοντά ο' αύτόν' καθόσον είναι μεγάλη ή δύναμή του- καί 
όλοι θά υπακούσουν σ’ αύτόν. Καί άποφεύγοντας ό προφή
της ν ’ αναφέρει τήν οικουμένη, αναφέρει τή  γειτον ική  
πόλη, πού ήταν τό τε  κυριευμένη άπό τήν άσέβεια, τήν ά- 
κρόπολη τοΰ διαβόλου, πού ήταν φημισμένη γιά τήν πολυ
τέλε ια  της, ύπαινισσόμενος άπό τό έπί μέρους τό σύνολο. 
Εγώ νομίζω ότι έτσ ι ονόμασε καί όλη τήν άσέβεια καί τήν 

άσωτία’ δ ιότι γνωρίζει ή Γραφή νά χαρακτηρίζει τόν τρόπο 
ζωής άπό τ ις  πόλεις, όπ(Λ)ς όταν λ έγ ε ι' « Ακουστέ λόγο Κυ
ρίου, άρχοντες τών Σοδόμων' άκοΰστε μέ προσοχή τό νόμο 
τοϋ Θεού αας, λαός τής  Γομόρρας»'**. Καί βέβαια οί λόγοι 
του άπευθύνονταν πρός τούς ’ Ιουδαίους, άλλ’ , επειδή έ
πρατταν τά έργα τών Σοδόμων, ονομάζει αύτούς άπό τά 
ονόματα τών Σοδόμων.

Καί γ ια τί θαυμάζεις, άν άπό τήν πατρίδα ονομάζει αύ
τούς έτσι, άφοϋ βέβαια καί τέτο ιους πατέρες τούς άπο- 
δίδει, λέγοντας, « Ό  πατέρας σου ό Ά μορρα ϊος καί ή μη
τέρα σου ή Χ εττα ία » " '; Καί οϋτε έδώ σταματά τήν κατη 
γορία, αλλά μεταφ έρει τό λόγο καί στά θηρία, λέγοντας 
στή μέν Καινή Διαθήκη αύτό' «Φίδια πού ε ίσ τε γεννήματα 
τώ ν έχ ιδνώ ν»"1- καί πάλι στήν Παλαιά Διαθήκη λέγει, 
«Αύγά άσπίδων επώασαν καί έσπασαν, καί ύφαίνουν Ιστό 
άράχνης»11*. Καί άλλου λέγε ι' «Δέν ε ίσ τε σείς γιά μένα 
όπως τά τέκνα  τών Α ί θ ι ό π ω ν ; ’Έτ σι  λοιπόν καί έδώ 
ονόμασε Τυρίους έκείνους πού έζησαν μέσα στήν άσέβεια 
καί τήν άσέλγεια. ’Αλλά καί σ αύτούς, λέγει, θά έπιβάλω τή 
δύναμή μου καί θά τούς εξουσιάσω, καί έτσ ι θά τούς ε 
ξουσιάσω, ώστε καί νά προσκυνούν, καί όχι άπλώς νά



είδος λατρείας εστί. καί τής .«ει?’ υπερβολής νπακοής σημεΐον. 
«Τ'ο πσόσωπόν nor λπο.νενσονοιν οί πλούσιοι τον λαού». Ti 
εοτι, «Λ ιτανεύσονσι»; Τ ιμ ήσου σι, δοξάσουοιν οί μεγάλοι καί 
{’ψηλοί νΰν. Καί γάρ εν ту ’Εκκλησία τούτο γ ίνετα ι τους εν 

5 αρετή ζωντας τιμ/οπι, Αεραπεύηυσιν ίίπαντες. κ<).ν πλούτο) καί 
άξ ιο'ιμασιν ώοι κοικοντες. Πάσης γάρ ευπορίας μ ε ίζω ν αρετή. 
Καί την Έκκλι/σίαν ήρατε παρά πάντων τιμωμένην. Καί 
καλώ ς είπε, «Το πρόπο>πόν nov», τουτέστι,, την δόξαν που. 
το κάλλος σου, την ευμορψίαν nov.

Ό  1 2 . ΕΙτα επειδή του προοοιπον ειινήσΰη, καί ίμητίω ν, καί 
κάλλους, Ίνα μή τις  το/ν πηχυτέρίον αισθητόν τι νοήσΐ}, επή- 
γαγε λε.γων. «Πάσα ή δόξα τής ΰνγατρος τοΰ βασιλέω ς ε- 
σωιϊεν». ΙΤρύς τι/ν δ ιάνο ιαν είσελι^ε, φηπί, το κάλλος κατα- 
ιιάινϋανε τής ψνχήС περί εκε ίνω ν διαλέγομαι οοι, καν ίμα- 

15 τ ιομον είπω , καν κάλλος ε’ί,πο), καν γρυσίον εϊπω , καν κοόσ- 
οους, καν διάχρνοα ε'ίπω, καν ότιοΰν τοιοντον ετερον, περί 

δ ιανοίας ό λόγος, περί 'ΐ/’υχής η διδασκαλία, περί αρετής ιό 

λεγόμενον, περί, τής ένδον δόξης. Δ ’ά δ 1) τοΰτο д ά ΐ ι ν  Οαρ- 
ρούντο>ς επί τάς σο>ιιατ ικάς εικόνας άγει τον λόγον, απαξ 

20 διορ^ωσάμενος τον παχυν ακροατήν τοίς εϊρημένοις. </Ετ 
κροσσωτοϊς χοσσοΊς περιβεβ/.ημένη, πεποικιλμένη». ’Ά λλο ς, 
«Διά. οναη ιγκτήρ ον χρνοών ήμφιεσμένη ποικίλα»· πάλι,ν :<7> 
όνόματι τοΰ χρυσίου τι/ν άρετιμ· καλέσας. Οϋτω καί Παυλός 

(/·ησι· «ΕΊ τις εποικοδοιιεϊ επί τον θεμέλιον τούτον, χρνοόν. 
25 άργυρον, λ ίίίους τίμιους, ξύλα, χόρτον, καλάμην», την άρετijv 

καί την κακίαν ταϊς προσηγορίαις τω ν υλώ ν τούτων ήμϊν πα- 
ρ ισ ιάς. r’Iva γάρ μι) ταΰτα νοιιίην/ς το εοωΟεν κείμενον, ονκ

114. Απαρχή ήτο ή προσφορά ατό ναό τών πρώτων καρπών τής 
συγκομιδής.

115. А Кор. 3, 12.
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προσκυνούν, άλλά καί νά προσφέρουν δώρα καί απαρ
χ ές114, πράγμα πού είνα ι μέγιστο είδος λατρείας καί άπό- 
δειξη ύπερδολικής ύπακοής «Τό πρόσωπό σου θά λ ιτανεύ
σουν οί πλούσιοι τού λαοϋ». Τί σημαίνει, «θά λιτανεύσουν»; 
Θά τιμήσουν, θά δοξάσουν αύτοί πού τώρα είναι μεγάλοι 
καί κατέχουν ύψηλά αξιώματα. Καθόσον καί οτήν έκκλη- 
σία αύτά γ ίνετα ι, έκείνους πού είνα ι ένάρετο ι τούς τιμούν 
καί τούς σέβονται όλοι, ε ίτε  είνα ι πλούσιοι καί κατέχουν 
αξιώματα. Δ ιότι ή άρετή είναι άνώτερη άπό κάθε άλλη 
εύτυχή κατάσταση. Καί τήν 'Εκκλησία βλέπετε νά τιματα ι 
άπό όλους. Καί καλά είπε, «Τό πρόσωπό οου», δηλαδή, 
τή δόξα οου, τό  κάλλος σου, τήν ομορφιά οου.

12. "Επειτα, έπειδή έκαμε λόγο γιά τό  πρόσωπο, τά 
ένδύματα καί τό  κάλλος, γιά νά μή σκεφθεϊ κανείς  άπό 
τούς πνευματικά κατω τέρους κάτι τό αισθητό, πρόσθεοε 
τό  έξης ' «"Ολη ή δόξα τής θυγατέρας τού βασιλιά προέρ
χετα ι άπό τόν έσω τεοικό κόσμο της». Προχώρησε, λέγει, 
πρός τόν κόσμο τής διανοίας, μελέτησε τό κάλλος τής  
ψυχής' γιά έκείνα  σού όμιλώ, ε ίτ ε  άναφέρω ένδύματα, 
ε ίτ ε  κάλλος, ε ίτ ε  χρυσά κοσμήματα, ε ίτ ε  κρόσσια, ε ίτε  
χρυσοΰφαντα, ε ίτ ε  ό,τιδήποτε άλλο παρόμοιο, ό λόγος ε ί
ναι γιά τά πνευματικά πράγματα, ή διδασκαλία είνα ι γ ιά  
τήν ψυχή, τά  λεγάμενα άφορούν τήν άρετή, τήν έοω τερ ική 
δόξα. ΓΓ αύτό λοιπόν πάλι μέ θάρρος μεταφέρει τό  λόγο 
πρός τ ις  σω ματικές ε ικόνες, άφού διόρθωσε μέ τά όσα 
λέχθηκαν τόν άκροατή κατώ τερης πνευματικότητας. «Ντυ
μένη μέ κροσσωτό χρυσοκέντητο καί πολυποίκιλο ένδυ
μα». "Αλλος, «Ντυμένη μέ ποικιλόχρωμες χρυσοκέντητες 
ζώνες»' πάλι ονόμασε τήν άρετή μέ τό  όνομα τού χρυοοϋ. 
Έ τσ ι καί ό Παύλος λέγει· « Ά ν  κανείς κ τίζε ι έπάνω ο ’ αύ

τό  τό θεμέλιο χρυσό, άργυρο, λίθους πολυτίμους, ξύλα, 
χόρτο, καλάμη»1“ , παριστάνοντας ο' έμάς μέ τά ονόματα 
τω ν ύλικών αύτών πραγμάτων τήν άρετή καί τήν κακία. 
Γιά νά μή νομίσεις, ότι ό έσω τερ ικός κόσμος ουνίσταται



ά φ ίη ο ί σε τά ε ξ ω  η αντάζεσθαι. αλλ' ελκει την διάνο ιαν έν
δον. "Ωσπερ γάρ σώμα (ραίνεται καλον τούτοις περιβεβλημέ- 

νον, σντο> η ι/νχή καλλω πίζετα ι αρετήν ένόεδνμένη.
α'Απενεχϋή-σονται τω  βασ ιλε ΐ παρθένοι όπίοο) αυτής».

5 ’'.“l/Ă oc . «’Ακολονθήσονσιν», 'Ά λλος. «.Άνενεχθήσονται». «Λ ί 
πλησίον αντής άπενεχθήσονταί noi. Ά πενεχθήσοντα ί έν ενψρν- 

ovvrj καί άγαλ\λιάσει’ άχθήσονται ε ις  ναον 6ασιλέο>ς». Ε ίδες  

τά ίμάτια  τά κροσσωτά; είδες τήν χρυοήν στολήν, τής παρ
θενίας το άνθος; Τοντο τής Έκκ/.ησίας το ίμάτιον. Κ α ί θέα 

10 μοι του προηήτον την άκρίβειαν. ’Επειδή γάρ ονκ ευθέω ς, τής 

'Εκκλησίας συστάοης, τό τής παρθενίας ήνθησε καλάν, άλ/’ 
ύστερον καί μετά χρόνον τ ινά Τ διά τοντο καί αντός μετά ταϋ- 

ra τίϋηο ιν  α ϊτό , μετά τύ έπ ιλαθέσϋαι αντην ίου Ιαον καί τον 

ο'ίκον τον πατρός, καί ένδνσαοθαι τόν κόσμον εκείνον, καί 
15 λάμψαι τφ  κάλλει. Δ ιό  φ η ο ιν  αΟ π ίσω  αντής α ί πλησίοι· ιν'- 

τής άπενεχθήσονταί». Α !  πλησίον, ον τόπω απλώς, αλλά κ ι .1 
τρόπω, καί τοϊς δόγμασιν αυτή συνάδονοαΐ' ώ ς  τάς γε τών 

αίρετικοιν ούκ άν τ ις  ε'ίποι παρθένους' ον γάρ εϊοι πλησίον 

τής δασιλίδος.
20 «Ά πενεχθήσονταί έν ευφροσύνη καί αγαλλιάσει». Ορα 

τό άποσχολικον ενταύθα διαλάμπον, καί τήν άπόφασιν εκ ε ί
νην δ ιαδεικννμένην καί έν τφ  προφήχη. Π οίαν δη ταντην; 
"Οτι « θ λ ϊψ ιν  τή ο ασκί εξονσ ιν α ί  γαμονμεναι». "Ωσπερ δε 

έκεΐνα ι θλΐτριν, ούτοις ανται άγαλλίαοιν καί ευφροσύνην. II 

25 μεν γάρ τέκνα, καί άνδρα, καί ο ικ ίαν, κα ί ο ιχέτας. κα ί συγ
γ ε ν ε ίς , καί κηδεστάς, κα ι γαμβρούς, και εγγονα, κα ί πολυ-
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από αύτά, δέν σέ άφήνει νά σκέπτεσαι τά εξω τερ ικά  
πράγματα, άλλά προσελκύει τή  σκέψη στόν έσωτερικό κό
σμο. Δ ιότι, όπως άκριβώς τό σώμα, πού είνα ι ντυμένο μέ 
αύτά, φαίνετα ι ώραϊο, έτσ ι ομορφαίνει καί ή ψυχή πού 
είνα ι ντυμένη μέ τήν άρετή.

«Θά όδηγηθοϋν πρός τόν  βασιλιά παρθένες, άκολου- 
θώντας αύτή». Ά λ λ ο ς  λέγει, «Θά άκολουθήοουν». ’Ά λ 
λος, «Θά όδηγηθοϋν». «Θά όδηγηθοϋν πλησίον σου οί φ ί
λ ες  αύτής. Θά όδηγηθοϋν μέ χαρά καί άγαλλίαοη· θά όδη
γηθοϋν ατό ναό τοϋ βασιλέως». Ε ίδες τά ενδύματα τά κρο- 
σωτά; ε ίδ ες  τή χρυσοστόλιστη στολή, τής παρθενίας τό 
άνθος; Αύτό είνα ι τό  ένδυμα τής ’Εκκλησίας. Καί πρόσεχε, 
σέ παρακαλώ, τοϋ προφήτη τήν άκρίβεια. Επειδή δηλαδή, 
άφοϋ συστήθηκε ή Εκκλησία, δέν άνθισε άμέσως ή ωραιό
τητα τής παρθενίας, άλλ’ άργότερα καί μετά άπό άρκετό 
χρόνο, γΓ αύτό καί αύτός άναφέρει αύτό μετά άπό αύτά, 
άφοϋ θά ξεχάσει τό  λαό της  καί τόν πατρικό οίκο τη ς  καί 
θά φορέσει τό στολισμό έκεϊνο  καί θά λάμψει τό  κάλλος 
της. ΓΓ αύτό λέγεΓ «Θά όδηγηθοϋν οί φ ίλες  αύτής πίσω 
άπ’ αύτή». Οί πλησίον αύτής όχι άπλώς ώς πρός τό ν  τόπο, 
άλλά καί οί σύμφωνες μέ αύτή ώς πρός τόν τρόπο καί τά  
δόγματα- διότι τ ις  τω ν α ιρετικώ ν δέν θά μπορούσε κα νε ίς  
νά τ ις  ονομάσει παρθένες' καθόσον δέν βρίσκονται πλη
σίον τής  βασίλισσας.

«Θά όδηγηθοϋν μέ χαρά καί άγαλλίση». Πρόσεχε έδώ 
πού διαλάμπει ό άποστολικός λόγος καί γ ίνετα ι φανερή 
καί στόν προφήτη ή δήλωση έκείνη  των άποστόλων. Ποιά 
λοιπόν είνα ι αύτή; Ό τ ι «Οί γυνα ίκες πού θά πανδρευ- 
θοϋν 9ά έχουν θλίψη στό οώμα τους»“ *. Ό π ω ς άκριβώς 
έκ ε ϊν ες  θά έχουν θλίψη, έτο ι αύτές θά έχουν άγαλλίαοη 
καί εύφροσύνη. Δ ιότι οί μέν έγγα μες άναγκάζονται νά με
ριμνούν γιά τά τέκνα, τόν άνδρα, τήν οικία, τούς ύπηρέτες, 
τούς συγγενείς, τούς συμπεθέρους, τούς γαμπρούς, τά 
έγγόνια, τ ις  συνέπειες τής πολυτεκνίας καί τή ς  ά τεκν ίας



παιδ ίαν, και άπαιό ίαν μεριμνάν αναγκάζεται (ουδέ γάρ κ α ι
ρός νυν τάς >Ί</·άδας ΰπογράφειν τον γάμον), η δε παρθένος 

έσταυρ(ομέ>Ίί, και τών παρόντα)!· άπαλλαγεΐοα, και των βκο- 

τικώ ν φροντίδαιν âvc»τέρα γενομένΐ], και τον εϋριττον διαδν- 

5 οα, και ττρός τον ουρανόν καθ' έκάοτην βΟ,έπονπα την ημέραν, 
απολαύει της χαράς τον ΤΙ νεύματος, έντρνηά  τή άγαλλιάππ. 
Ον τά παρόντα δέ μόνον ό προφήτης, αλλά και τά μέλλοντα 

α ΐν ίτ τε ια ι, ότα,ν ιραιδράς και λαμπράς εχονοαι λαμπάδας Λ- 
πα.)·τώοι, τον νυμφίον υποδεχόμεναι. Ναόν δε έντανϋα βαοι- 

10  λέο>ς. τά βασίλεια, και νυιιφ;ώντα τάς παστάδας λέγει. «\4 ντί 
τ<~>>· πατρών σον έγεννήϋΐιοαν υ ιο ί σου». 'Άλ/.ος, «'Έηονταί 
οοι υ ιο ί σου», «’Επειδή άνω  λαον και πατρών έμνήπ§η, λέ- 
γων, <CΕ πιλάλαν τον λαον οου_ και του όϊκ,ου τοΰ πατρός σου», 

δεικννς ότι πολλής άπολαύοεται καί κατ’ αυτό τό μέρος εϊ<η- 

15 μέριας, τοΰτο έπήγαγεν. ”Εγ,ιι γάρ μήτηρ μ νρ ίω ν πα ίδω ν ή 

οτειρα. "ί}στε ε ΐ και γονέων άπεππάσ&ης, άλλ’ οι τω ν παίδο»· 
χοροί οϊ'7ο>ς επίδοξοι, ουτω λαμπροί καί περιη ανεΤς εοονται, 
ώ ς πάπαν έμπλήοαι. την οικουμένην.

Ιο. Έμοί δέ δοκει τους άποστά).ους λέγειν, τους διδα- 
20 οκάλους έν αϋιή γενομένους. Eha νπογρώ/ o j v  αυτών την 

δνναμιν καί τ)/ν Ιοχύν, καί την δόξαν, ψηοί' «Καταοτήοεις
■ αυτούς άρχοντας επί πάπαν την γην. <>'Αρα ταΰτα ερμηνείας 
δεϊται; Ονκ έγωγε οιμαι, ωππερ ονν ουδέ ό ήλιος, δτε φαι
δρός έστι: τά δε ειρημένιι τούτου φανερώτερα' καί γάρ την 

25 οικουμένην απαοαν επέδραμον οί, άπόπτολοι, καί πάντα>ν αρ
χόντων άρχοντες έγένοντο κυριώιε-ροι, βασιλέων δυνατώτε- 
ροι. Οι μέν γάρ βασιλείς ζώντες κρατοΰσι, τελεντήσαντες δε
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(καθόσον δέν είνα ι τώρα καιρός νά αναφέρω τό πλήθος 
τώ ν φροντίδων τοϋ γάμου), ή δέ παρθένος ποϋ σταύρωσε 
τόν εαυτό της, και είνα ι απαλλαγμένη άπό τά κοσμικά 
πράγματα καί έγ ινε ανώτερη άπό τ ις  κοσμικές φροντίδες 
καί άφοΰ άπέφυγε τήν άστάθεια τοϋ φρονήματος της 
έχοντας στραμμένο τό  βλέμμα τη ς  καθημερινά πρός τόν 
ούρανό, απολαμβάνει τή  χαρά τοϋ Πνεύματος καί είναι 
πλημμυρισμένη άπό άγαλλίαση. Δ έν ύπαινίσσεται δέ ό προ
φήτης μόνο τά παρόντα, άλλά καί τά  μέλλοντα, όταν θά 
συναντήσουν καί θά ύποδεχθοΰν τό νυμφίο κρατώ ντας φαι
δρές καί λαμπρές λαμπάδες. Ναό δέ έδώ τοϋ βασιλέως ονο
μάζει τά άνάκτορα καί νυμφώνα τούς νυμφικούς θαλά
μους. « Αντί τώ ν προγόνων σου γεννήθηκαν τά τέκνα  σου».

Αλλος, «Θά γεννηθούν τά τέκνα  σου». ’Επειδή προηγουμέ
νως μίλησε γιά λαό καί πατέρες, λέγοντας, «Ξέχασε τό  
λαό σου καί τόν οίκο τοϋ πατέρα σου», γιά νά δείξει, ότι 
θά άπολαύσει καί στήν περίπτωση αύτή πολλή εύτυχία, 
πρόσθεσε αύτό. Δ ιό τι ή στείρα έγ ινε μητέρα άμετρήτων 
παιδιών. “ Ωστε, άν καί έφ υγες άπό τούς γονείς  σου, όμως 
οι χοροί τώ ν παιδιών σου θά γίνουν τόσο ένδοξοι, τόσο 
λαμπροί καί ξακουστοί, ώστε νά γεμίσουν ολόκληρη τήν 
οικουμένη.

13. Νομίζω δέ ότι όμ ιλεϊ γιά τούς άποστόλους, γιά 
τούς διδασκάλους πού θά γίνουν στήν οικουμένη. "Επειτα, 
περιγράφοντας τή δύναμη καί τήν έξουοία καί τή δόξα 
αύτών, λ έγ ε ι' «Θά έγκαταστήσεις αύτούς άρχοντες σ’ ολό
κληρη τή γή». Μήπως αύτά χρειάζονται ερμηνεία ; ’Εγώ 
τουλάχιστο νομίζω όχι, όπως άκριβώς βέβαια ούτε καί ό 
ήλιος χρειάζετα ι ερμηνεία, πού είναι φ ω τεινός' τά όσα δέ 
λέχθηκαν είναι φανερώτερα καί άπό αύτό, καθόσον οί άπό- 
οτολοι δ ιέτρεξαν ολόκληρη τήν οικουμένη καί έγιναν άνώτε- 
ροι άρχοντες άπό όλους τούς άρχοντες καί δυνατώτεροι άπό 
τούς βασιλείς. Δ ιότι οϊ μέν βασιλείς έξουσιάζουν όοο ζοϋν, 
όταν δέ πεθάνουν καταργεϊτα ι ή έξουσία τους, ένώ αύτοί ό-

β
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καταλχιονται, ουτοι <)ε τελεντήοαντες μα/Λον χρατονσι. Κ α ι 
та μεν τώ ν 6ασιλέο)ν νόμιμα ε ίσω  τιον ο ικε ίω ν όρων έχει 
την ιβχύν, τά δε ιώ>· άλ ιέω ν προστάγματα πανιαχοϋ τής οι
κουμένης έξετά&η. Ό  Ρ ω μ α ίω ν  βασιλεύς ουκ αν δνναιτο νο-

• 5 μο9ετεΐν ΤΙέρσαις, ουδέ. ύ Π ερσών Ρ ω μ α ίο ις , οί δε Π αλαι- 

οτινο'ι ουτοι και Π έοσαις, και Ρ ω μ α ίο ις , και Θ οαξί, και 
Σ κ νϋα ις , και Ί νδο ϊς , και Μ αύοοις, και πάσγι τή οικουμένη 

νόμους ε&ηκαν και ουχι ζώ ντω ν αυτώ ν εκράτησαν μόνον, άλ
λα κα ι τελεντησάντω ν και μ υρ ιάκ ις  αν ελοιντο οί νομο&ετη- 

10 Μέντες τ'ην ψυχήν ά ψ ε ϊνα ι, η τώ ν νόμων άποστήναι εκείνων. 
νΜνηπϋήσομαι той ονόιιατός οον εν πάστ] γενεά και γε

νεά. Δ ιά  τυΰτο λαοί έςομολογήοονταί οοι ε ις  τον α ιώ να  και 
ΐ'ίς τον α ιώ να  τού α ιώ νας». ΓΕτερός φ η σ ιν , «Ά να μ νή ο ω  το 

όνομά σου καιΤ έκάστην γενεάν. Δ ιά  τοντο λαοί νμνήσονσί 
οε δ ιηνεκώ ς». Ά λλο ς, «’Ε πί τούτο) Λαοί έξομολογήσονταί 
σοι». Ε ίπε το μέγεθος τής αρχής από τον μήκους τής γής, 
άπό του τΟ.άτονς τής οϊκοτιμένης, ал о  του τύ.ή&ους τώ ν έϋνώ ν  

τώ ν ντωταγέντων. Λ έγ ε ι κα ι έ ιέρ ω ϋεν  αυτής то άξίω μα, 
οτι ον πανταχοϋ τής οικουμένης έκιαΰ'ήσεται μόνον, ά/.λά και 

£ο πανταχον ιοϋ α ιώ νος. Α θά να το ς  γάρ εοται, φησίν, ή μνήμη 

οου, άνάγραπτος έν τα ΐς  6 ί.6λοις τα ΐς  ήμ ετέρα ις , άνάγραπτος 

έν ταΐς πολιτεία ις, άνάγραπτος εν τοΊς προστάγμασιν. ’Ό ρα  

πώ ς καί ττ]ς ο ικείας προφητείας το διαρκές προφητεύει. Ε ί- 

:ιώ ν  γάρ, νΜνηοΐϊήηομαι τον όνόματός οου έν πάση γενεά και 
25 γενεά», τοντυ έδήλοιοε. Κ α ν  εγώ  τελευτήσω, φησίν, άλλϊ α- 

σομαι ε ις  σε καί τελευτών. Το μεν γάρ σώμα διαλ.υ&ήοετα ί, 

τα δε γράμματα μένει, καί ό νόμος διαρκής. <,<Διά τοντο λαοί 

εξομολογήοονταί οοι».  Ο δεν ηρζα,το, ίντα ϊ'ϋα  κατέλνοεν, ε ις
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ταν πεθάνουν τό τε  πρό πάντων γίνονται έξουσιαστές. 
Καί οι μέν νόμοι των βασιλέων ισχύουν έντός των συνό
ρων πού εξουσιάζουν, ένώ τω ν άλιέω ν τά προστάγματα 
ξαπλώθηκαν σ' άλα τά μέρη τή ς  οικουμένης. Ό  βασιλιάς 
τώ ν Ρωμαίων δέν θά μπορούσε νά θεσπίσει νόμους γιά τούς 
Πέρσες οϋτε ό βασιλιάς τώ ν Περσών γιά  τούς Ρωμαίους, 
ένώ αύτοί οί Παλαιστίνιο ι θέσπισαν νόμους καί γιά τούς 
Πέρσες καί γιά τούς Ρωμαίους καί γιά τούς Θ ράκες καί 
γιά τούς Σκύθες καί γιά τούς Ινδούς καί γιά τούς Μαύ
ρους καί γιά ολόκληρη τήν οικουμένη' καί δέν έξουσίασαν 
τόν  κόσμο όσο ζοϋσαν μόνο, άλλά καί όταν πέθαναν καί 
άμέτρητες φορές θά προτιμούσαν αύτοί, πού ελαβαν τό  νό
μο τώ ν άποστόλων, νά πεθάνουν, παρά ν ’ άπαρνηθοϋν τούς 
νόμους εκείνους.

«Θά μνημονεύω τό όνομά σου σ’ όλες τ ις  γ ενεές  τών 
γενεών. ΓΓ αύτό οί λαοί θά σέ άνυμνοϋν άκατάπαυστα καί 
στόν αιώνα τοϋ αιώνα». ’Ά λ λ ο ς  λέγει, «Θά μνημονεύσω τό 
όνομά σου σέ κάθε γενεά. ΓΓ αύτό οί λαοί θά σέ ύμνοϋν 
συνέχεια». Ά λ λ ο ς  λέγει, «ΓΓ αύτό οί λαοί θά σέ ύμνήσουν». 
’Α νέφ ερε τό μέγεθος τής έξουσίας τους πού γ ίνετα ι φα
νερό άπό τό  μήκος τή ς  γης, άπό τό  πλάτος τή ς  οικουμέ
νης, άπό τό πλήθος τώ ν έθνών, πού ύποτάγηκαν σ' αύτούς. 
Ό μ ιλ ε ϊ καί άπό άλλη πλευρά γιά τό  μέγεθος αύτής, δτι 
δηλαδή δέν  θά έπεκταθεϊ μόνο σ' όλα τά μέρη τής  οικου
μένης, άλλά καί σ' όλους τούς αιώνες. Δ ιότι, λέγει, θά 
είνα ι άθάνατη ή μνήμη σου, θά είνα ι γραμμένη στά βιβλία 
μας. θά είνα ι γραμμένη στις πολιτείες, θά είναι γραμμένη 
στά προστάγματα. Πρόσεχε πώς προφητεύει καί τό  διαρ
κές  τής προφητείας του. Δ ιότι, μέ τό  νά πει, «Θά μνη
μονεύω τό όνομά σου σ’ όλες τ ις  γ ενεές  τώ ν γενεών», 
δήλωσε αύτό. Καί άν άκόμη, λέγει, έγώ πεθάνω, όμως θά 
σέ ύμνώ καί πεθαμένος. Δ ιότι, τό  μέν σώμα θά διαλυθεί, 
ένώ τά γράμματα παραμένουν καί ό νόμος είνα ι διαρκής. 
«ΓΓ αύτό θά σέ ύμνήσουν οί λαοί». ’Από έκ ε ϊ πού άρχισε,



84 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

τον Χριοτόν. «Δ ιά  τούτο». Π οιον; "Οτι τοσαντα. κατώρ&ωσας, 
ότι τοιοντους ίίρχοντας έπέστησας, οτι κακ ίαν ηλασας, δτι άρε- 
την έφύνευσας, οτι την (/>ύσιν ήρμόσω την ήμετέραν, οτι τά 
άποροί/τα ταντα ε'ιργάσω άγαΰά' πασά οοι ή οικουμένη ύμνον 

5 ανθίσει, ονκ εν βραχεί χρόνω^ ουδέ εν δέκα, κα ί είκοσι, και 
έκατόν έ ιεσ ιν , οίτδέ έν μέρει ιή ς  οικουμένης, αλλά γή και 
ϋάλαττα, οικουμένη τε κα ι άοίκητος διά παντός τοΰ α ιώ νος  
ασονται, χάρ ιν ομολογούντες επί τοίς άγα ίϊο ϊς  τοΐς γεγενη- 
μέ}·οις.

10 'Υπέρ όή τούτων απάντω ν και ημ είς ευχαριστήσωμεν τφ  
φιΛαν&ρο3πω Χ ριστώ , όι' οϋ και μειΤ οϋ τ φ  Πατρ'ι ή δόξα, 
αμα τω  ά γ ίω  Π νενματι, νυν και αεί, κα ι ε ϊς  τούς α ιώ να ς  
τώ ν α ιώ νω ν. Ά μ η ν .
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έκ ε ϊ καί τελείω σε, δηλαδή ατό Χριστό. «ΓΓ σύτό». Γιά 
ποιό; Δ ιότι τόσα πολλά κατόρθωσες, δ ιότι τέτο ιους άρχον
τες  έγκατέστησες, δ ιότι έΕεδίωΕες τήν κακία, δ ιό τι φ ύτε
ψες τήν άρετή, δ ιότι έλαβες τή  δική μας φύση, δ ιότι 
πραγματοποίησες αύτά τά απόρρητα άγαθά' όλη ή οικου
μένη θά σοϋ προσφέρει ϋμνο, όχι γιά σύντομο χρόνο, οΰτε 
γιά δέκα ή είκοσι ή έκατό  έτη, οΰτε σ' ένα μέρος τής  οι
κουμένης, άλλά γη καί θάλασσα, καί τό  κατοικημένο μέ
ρος τής  γής καί τό  άκατοίκητο θά σέ ύμνοϋν διαρκώς, 
και θά σέ εύχαριστοϋν γιά τά  άγαθά πού πραγματοποιή- 
θηκαν.

ΔΓ όλα αύτά λοιπόν καί ήμεϊς ας εύχαριστήσουμε τόν 
φιλάνθρωπο Χριστό, διά τού οποίου καί μετά τοΰ όποιου 
ανήκει στόν Πατέρα ή δόΕα, συγχρόνως καί στό αγια 
Πνεύμα, τώρα καί πάντοτε καί στους α ιώ νες τω ν αιώνων. 
Α μήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΕΙΣ ΤΟΝ ΜΕ' ΨΑΛΜΟΝ

«Ε ί ς τ ό ι  έ λ ο ς  υ π έ ρ  τ ώ  ν ν ί ώ  ν Κ  ο ρ έ, ν π έ ρ 
τ <7) ν χ η υ φ  ί α> ν». ’Ά λλο ς , «Τ φ  ν ι κ ο π ο ι ω  τ ώ  ν 

5 (ί ί ώ  )> Κ  ο ρέη . ’Ά λλο ς, «' 1 η. ε ρ ν ε ο τ ή τ ω ν  ά ο  μ α».

«Ό  θ ε υ ς  ημών καταφυγή καί δυναμις, δοη&ός εν θλί- 
ψεσι, τα ΐς ενρονσαις ημάς σφόδρα». ’Ά λλο ς, «.’Ε ν θλί- 
ψκοιν Ευρ ισκόμενος » .  «Διά τοΰτο ον φ,οβηθησόμεΰα έν  

τ φ  ταράσσεοΰαι τήν γην, και μετατίθεσθαι δρη έν καο- 
10 δ ία ις  θαλασσών».

1. Τ·Γ] συνήθει κέχρηται φ ιλοσοφία 6 προφήτης, τω ν μεν 
β ιω τ ικ ώ ν  άτι άγω ν πραγμάτων, ε ις  δέ την έλτιίδα την άνω θεν  
άνάγω ν ιόν ακροατήν. Μή γάρ μοι δπι/.α και τείχη και τά
φρους ε’ίπης, ψησί, μηδε περιουσίαν χρημάτων, κ α ι πολεμικών 

15 εμπειρίαν, και πληϋος Ίππων, μηδε τόζα_ και βέλη, και θ ώ 
ρακας, μηδε συμμάχων πλήθη, και στρατιω τώ ν φάλαγγας, 
μηδε πώματος Ισχνν, και πολεμίων πείραν. Π άντα ταϋτα α
ράχνης και σκιάς αδρανέστερα. Ά λ λ ’ ε ί βοό/.ει τήΐ’ άμαχον 
ϊδε7ι- δύναμιν, τήν καταη/νγήν την άχείρωτον, τό φρονριον  τό 

20 ασνλον, τον πύργον τον άσειστον επί τον Θεόν κατάφενγε, 
εκείνη:· έπισπώ την ϊσχνν. Κ α ι καλώς εϊπεν, «Ο  θ εό ς  η
μώ ν καταφυγή καί δνναμ ις )>, δ ε ικ ιτ ς  οτι ποτέ μεν φενγοντες  
νικώ ιιεν, ποτέ δε ιπτάμενοι καί πολεμονντες. Κ α ί γάρ άιιφό- 
τερα ταντα  δεϊ ποιειν, κα ί δμύσε χω ρειν, καί ί:κκ/.ίτειν. Τοΰ-

25 70 καί Παν,Ιος έποίει, ποτέ. μέν νποχωρών, ποτέ δέ έπεμβαί-

1. Συντάχθηκε άπό ποιητή της οικογένειας Κορέ. Αναφέρεται 
ατή θαυμαστή επέμβαση του ΘεοΟ αέ ώρα κινδύνου μέ τήν όποΙία λυ
τρώθηκε ή άγία πόλη άπό τούς εχθρούς, καί ατή συνέχεια εκφράζεται 
ή όπεριόριστη έμπιστοσύνη τοϋ Ίαροήλ στόν Κύριο των δυνάμεων. 
Πρβλ. Ήσ. κεφ. 36 καί 37. Δ ' Βασ. κεφ. 18 -1 9 . Β ' παραλ. 20, 1 έ·



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΣΤΟΝ ΜΕ' ΨΑΛΜΟΝ*

« Σ τ ό  τ έ λ ο ς  ύ π έ ρ  τ ω ν  υ ι ώ ν  Κ ο ρ έ ,  ύ π έ ρ  
τ ώ ν  α π ό κ ρ υ φ ω ν  μ υ σ τ η ρ ί ω ν «  ” Αλλος ε ξη 
γεί, « Σ τ ό  ν ι κ η τ ή  τ ώ ν  υ ι ώ ν  Κ ο ρ έ » .  "Α λ 
λος, « Ύ  μ ν ο ς  ύ π έ ρ  τ ώ ν  ν ε ο τ ή τ ω ν » .

«Ό  Θ εός είναι ή καταφυγή μας καί ή δύναμή μας, 
είνα ι ό πανίσχυρος βοηθός μας στις θλίψεις πού 
μάς βρήκαν». "Α λλος λέγει, «Βρίσκεται βοηθός 
στις θλίψεις». ΓΓ αύτό δέν θά φοβηθούμε καί άν 
ακόμα ταράσσεται ή γή καί μετακινούνται τά  δρη 
πρός τό  μέσο τών θαλασσών».
1. Ό  προφήτης χρησιμοποιεί τή συνηθισμένη φιλοσο

φική άρχή, άφ’ ένός μ έν  άπομακρύνει τόν  άκροατή άπό 
τά κοσμικά πράγματα, άφ- έτέρου δέ τόν οδηγεί στήν ελ 
πίδα πρός τόν ούρανό. Μή δηλαδή, λέγει, μοϋ άναφέρεις 
όπλα καί τε ίχη  καί τάφρους, ούτε αφθονία χρημάτων καϊ 
έμπειρία πολεμικών πραγμάτων καί πλήθος Ιππων, ούτε 
τόξα  καί βέλη καί θώρακες, οϋτε πλήθη συμμάχων καί 
φ άλαγγες στρατιωτών, οϋτε σωματική δύναμη καί έχθρών 
πείρα, διότι δλα αύτά είναι πιό άνίσχυρα άπό τήν άράχνη 
καί άπό τήν σκιά, άλλ' δν θ έλε ις  νά δεις  τήν άκαταμάχη
τη δύναμη, τό  άκατανίκητο καταφύγιο, τό  άπαραβίαατο 
φρούριο, τόν  πύργο τόν άκλόνητο, νά καταφ εύγεις  στό 
Θεό, έκείνη  τή δύναμη νά προσπαθείς νά προσελκύσεις. 
Καί καλά είπε, « Ό  Θεός είνα ι καταφύγιό μας καί δύναμή 
μας», γιά νά δείξει, ότι άλλοτε μέν νικάμε φεύγοντας, 
άλλοτε δέ παραμένοντας στις θέσεις μας καί πολεμώντας. 
Καθόσον πρέπει καί τά  δυό αύτά νά κάνουμε, καί νά όρ- 
μάμε κοτά τοϋ έχθροϋ καί νά ύποχωροϋμε. Αύτό έκσμνε 
καί ό Παύλος, άλλοτε μέν ύποχωροϋσε, άλλοτε δέ έπιτί-



νω ν  гοίς ένανζιονμένοις τφ  λόγω τής άλη&είας. Τοϋτο και ό 

Χοιστός έποίει δ ιδάσκω ν ημάς- τοντο και ημάς δει ποιεϊν. 
και είδένα ι μετά ακρ ίβειας κα ιρ ώ ν επιτηδειόχητα, και εν- 
γεοϋαι μέν μή είσελθε ΐν ε ις  πειρασμόν κατά το λόγιοι· εκείνη 

5 τυ εναγγελικόν, ηαραγενομένον δέ, μή μαληκίζεοϋαι, άλλ' 

έατάναι γεννα ίω ς.
«Βθ)ΐ>Ί0ς έν θλ ίψ εσ ι ταις ευρονσαις ημάς σφόδρα». "Ο  

.τολλάκις ειπον, και ννν λέγω . Ού κω λύει τάς Μ ίψ ε ις  έπελ- 
θεΐν, αλλά παοαγενομένων παρίσταται, χρηοίμονς ημάς εργα- 

10 ζόμειος και δοκίμυνς. Το δέ κΣφόδρα» τ φ  «Βοηϋός» ,ιυοπ- 
νεμητέον. Κ αι γάρ ονχ ώ ς ίτνχ ε  βοη&εϊ, άλλα μετά τής νπερ- 
υολής, πλείονα παρέχων την άπο τής συ μμαχ ίας παράικλησιν 

;ής ά.ιο των θλ ίψ ευ ιν  οδύνης. Ο ν γάρ δσον ά π α ιτε ϊ τω ν δει
νώ ν ή ψύσ ις, τοσαύτην ήμιν παρέχει την συμμαχίαν, αλλά 

'5  πο/.λφ πλείονα. >«Л(и τοντο ον φοβη&ησόμε&α», φησίν, >/εν τφ  

ταράασεοθαι τήν γην». Οράς πώ ς πλείονα παρέχει την βοή
θειαν, και εκ πολλής τής περ ιονσ ίας; Ού γάο εΐπεν, ον μόνον 

ονχ άλωοόμεΟα ουδέ πεσούμεθα, αλλ’ ον δε ο κοινόν τής qv-

■ οεώς έοτι πεισόμεϋα, τδ φοβη&ήναι και δεΐοαι. Πό&εν δέ 

20 7С‘~пο γ ίν ετα ι; Έ κ  τον τήν πνμμαχίαν εκ περιουσίας έπιέ- 

ναι. Γ ήν δε έντανθα, και δρη και. καρδίαν θαλασσών, ον τα 

στοιχειά ψηοιν, άλλά τφ  όνόματι τούτων τους άφορήτονς κ ιν 
δύνους α ίν ίττετα ι. Κ αν πάντα Ίδωμεν συγκεχυμένα, φη σ ί, καν 

ταραχήν άψόρητον, καν ταντα πνμόαίνοντα, α ιιηδέποτε γέ.-
26 γονε, καν αυτήν, ώ ς  αν ε'ίποι τις, τήν κ τ ίσ ιν  ον^ρηγιτμένι/ν 

έαντή, και τους τής ψ ύσεω ς κινονμένονς ορονς, και πάνια  

εκ βάθρω ν άναοπο'>μενα, και τά πρώτα στοιχεία ονγχεόμενα.

88 iQANNOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

1ρ . Ματβ; 6, 13.
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θονταν εναντίον εκείνω ν πού ήταν αντίθετοι στή διδασκα
λία τής αλήθειας. Αύτό καί ό Χριστός έκαμνε όταν μάς 
δίδασκε, αύτό πρέπει νό κάμνουμε καί εμ ε ίς  και νά μπο
ρούμε νά διακρίνουμε μέ ακρίβεια τ ις  κατάλληλες εύκαι- 
ρ ίες καί νά εύχόμαστε μέν νά μή ύποπέσουμε σέ πειρα
σμό σύμφωνα μέ τό εύαγγελικό εκείνο  λόγιοια, όταν όμως 
συμβεϊ νά πειρασθοϋμε, νά μή δείχνουμε δειλία, άλλά νά 
αντιστεκόμαστε μέ γενναιότητα.

«Είναι πανίσχυρος βοηθός μσς στις θλίψεις πού μάς 
βρίσκουν=>. ’Εκείνο πού είπα πολλές φορές, αύτό θά πω 
καί τώρα. Δ έν έμποδί£ει τ ις  θλίψεις νά έπέλθουν, άλλά όταν 
έλθουν μάς συμπαραστέκεται, καί μάς κάμνει χρησίμους 
καί άΕίους. Τό δέ «σφόδρα» πρέπει ν ’ άποδοθεϊ στή λέΕη 
«βοηθός». Καθόσον μάς βοηθεϊ όχι όπως τύχει, άλλά μέ 
τρόπο ύπερβολικό, παρέχοντας σέ έμας παρηγοριά, πού 
προέρχεται άπό τή συμμαχία του, πολύ μεγαλύτερη άπό 
τήν όδύνη άπό τ ις  θλίψεις. Δ ιότι δέν μάς παρέχει τή συμ- 
μαχίσ του σέ τόσο βαθμό, όσο άπαιτεϊ ή φύση τώ ν δεινών, 
άλλά πολύ περισσότερη. «ΓΓ αύτό», λέγει, «δέν θά φοβη
θούμε καί αν άκόμα συγκλονίζεται ή γή». Βλέπεις πώς 
παρέχει περισσότερη βοήθεια καί κατά τρόπο πολύ πλου
σιοπάροχο; Δ ιότι δέν εϊπε, όχι μόνο δέν θά καταβληθού
με, ούτε θά πέσουμε, άλλά δέν θά πάθουμε οΰτε αύτό πού 
είνα ι κοινό γνώρισμα τής φύσεως, τό  νά φοβηθούμε καί 
νά τρομάΕουμε. Άπό πού δέ προέρχεται αύτό; Άπό τήν 
ύπεραφθονία τής βοήθειας. Λέγοντας δέ έδώ γή καί όρη 
καί καρδιά θαλασσών, δέν έννοεϊ τά  φυσικά στοιχεία, 
άλλ’ υπαινίσσεται μέ τ ις  λέΕεις σύτές τούς όφορήτους 
κινδύνους. Καί άν άκόμα δούμε όλα άναστατωμένα, λέγει, 
καί αν άκόμα δοΰμε ταραχή αφόρητη, καί αν άκόμα δού
με νά συμβαίνουν αύτά πού δέν συνέβηκαν ποτέ, καί όν 
ακόμα, όπως θά μπορούσε κανείς νά πει, δούμε τήν κτίση 
νά κατασυντρίβεται καί τά όρια τής φύσεως νά μετακ ι
νούνται καί όλα νά Εερρι£ώνονται άπό τά θεμέλια, καί τά



καί. τοσαύτην γινομένην τ ή γ  ταραχήν, ον μόνον ονχ ά/.ωσό- 
usfla, ά?./’ ot'de deioousv. Το δε atuov, δτι ό πόντιον τοντοιν 

Δεσπότης ΰοη&εΐ, καί χ ε ιρ «  ορέγει, και παρίοταται. E l δε 

τούτων γινο ιιένω ν ονκ αν ένδοίημεν, ονδε καταμαλακισΑείη- 
5 μεν, πολλώ μάλλον έπιόντοιν τω ν έχβρών, καί τω ν πολέμιον  

παραταττομένιον.
'Ή χησαν καί έταράχϋηααν τα νδατα αντών. Έ ταράχβη- 

παν τά όση fii' τή κραται,ότητι, αντor». 'Ά λλος φ η σ ίν  «ΊΙγονν- 

τω ν καί ΰολονμένων ιώ ν  ν.δάτων, καί σειομένω ν όρέων εν 

10 τ ό  ενδ ο ιασμ ό  αντον». ΕΙπών, δτι ον δείσοιιεν ονρρηγννμέ- 

νο>ν άτιάνκον, λοιπόν περί της δννάμεω ς αντον δ ιαλέγεται 
δτι άμαχος αντον η ισχύς. Κ αί εικότω ς φη σ ίν, οι) δεδοίκα- 

μεν, καί οπερ αεί ποιεί,, ννν μεν από της κτίσεω ς, ννν δε 

από τών τοις άνϋρο'ιποις σνμδαινόντων άνακηρύττει αντον την 

15 ίσγνν, τοντο καί έντανϋα ποιεί. "Ο δε λέγει τοιοντόν έστι: 
σείε ι πάντα, παλεύει, μ ετατίθησ ιν , όταν βονληταΓ όντως «<’·- 

τφ  ράδια καί εύκολα πάντα. Έ μοί δέ δοκει τά π,λτβη έντανϋα  

αίνίττεο&αι τώ ν ârâoeiojv, καί τοίις ίη/τηλούς τώ ν πολεμίων, 
■καί τον άπειρον λαόν τω ν έναντίω ν. Τοσαντη γάρ αντον η δν- 

20 να μ ις , φ η σ ίν : ώ ς ά π λό ς  νενσαι, καί τ<ιϋτα πάντα γίνεσϋα ι. 
Π ώ ς ονν δννάμε&α q οβεΐσϋαι τοιοντον εχοντες 1εσπότην;
Δ ιά ψ α λ μ α Ά λ λ ο ς ,  «V ie i».

«Τον ποταμοί' τά όρμήματα». 'Ά λ λ ο ς , «Δ ιαιρέσεις». Ό  

δε 'Ε βραίες, «Φωλαγαΰ». Ε νψραίνονσι τίμ· πόλιν τον θεόν· 

25 ήγίαοε το σκήνωμα αντον ό "Υψιστοςν. 'Ά λλης φηηί, «Το 

άγιον τής κατασκηνώοεως τον Ύ ψ ίστον» . «'Ο θ ε ό ς  έν μέ
σο) αυτής, και, ον σαλενΰήσεται. Βοηθήσει, αυτή ό θ ε ό ς  τφ

90 1ΩΛΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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πρώτα στοιχεία νά καταστρέφονται καί νά δημιουργείται 
τόσο μεγάλη ταραχή, όχι μόνο δέν  θά καταβληθούμε, άλλ’ 
οϋτε καί θά φοβηθούμε. Ή  δέ α ιτία  γΓ αύτό είναι, ότι μάς 
βοηθεϊ ό Κύριος όλων αύτών, καί απλώνει τό  χέρι του καί 
μάς συμπαραστέκεται. "Α ν  δέ, καί άν άκόμη συμβοϋν αυ
τά, δέν θά φοβηθούμε, ούτε θά δειλιάσουμε, πολύ περισ
σότερο θά συμβεί αύτό όταν έλθουν οί έχθροΐ καί παρα
ταχθούν άπέναντί μας οί πολέμιοί μας.

«Βούιξαν καί ταράχθηκαν τά ϋδατα τώ ν θαλασσών. 
Ταράχθηκαν τά όρη άπό τήν πανίσχυρη δύναμη αύτοϋ». 
"Αλλος λέγεΓ « Ό τα ν  βουίζουν καί θολώνουν τά ϋδατα 
καί σειόνται τά όρη άπό τό δοξασμά αύτοϋ». Αφού είπε, 
ότι δέν θά φοβηθούμε, όταν θά συντρίβονται τά πάντα, 
στή συνέχεια όμιλε! γιά τή δύναμη αύτοϋ, ότι δηλαδή ε ί
ναι ακαταμάχητη ή δύναμή του. Καί πολύ όρθά λέγει, δέν 
θά φοβηθούμε, καί αύτό πού κάμνει πάντοτε, άλλοτε μέν 
άνακηρύσσοντας τή δύναμή του άπό τήν κτίση, άλλοτε δέ 
άπό αύτά πού συμβαίνουν στούς άνθρώπους, αύτό κάμνει 
καί έδώ. Αύτό δέ πού λέγε ι σημαίνει τό  έξη ς ' σείει τά 
πάντα, τά σαλεύει καί τά  μ ετοθέτε ι όταν θέλεΓ τόσο εύ
κολα καί εύκολοκατόρθωτα είνα ι τά  πάντα σ' αύτόν. Έ γώ  
όμως νομίζω, ότι έδώ ύπαινίσσεται τά πλήθη τώ ν άνδρείων 
καί τούς έξέχ ο ντες  τών έχθρών καί τάν άπειρο λαό τών 
εναντίων. Δ ιότι, λέγει, τόσο μεγάλη είνα ι ή δύναμή του, 
ώστε άπλώς ένα νεύμα νά κάνει, καί όλα αύτά γίνονται. 
Πώ ς λοιπόν είνα ι δυνατό νά φοβόμαστε, όταν έχουμε 
τέτο ιο  Κύριο; Ακολουθεί ή λέξη  «διάψαλμα» "Α λλος εξη 
γε ί «Πάντοτε».

«Τού ποταμού τά ορμητικά νερά». "Αλλος, «Οί δ ια ι
ρέσεις». Ό  δέ έβραϊος λέγει «Φαταγοΰ». «Εύφαίνουν τήν 
πόλη τού Θεού' άγίασε ό Ύ ψ ισ τος τό  κατοικητήριό του». 
"Αλλος λέγει, «Τό άγιο μέρος πού άποτελεϊ τό  κατοικητήριο 
τού Ύψίστου». « Ό  Θ εός βρίσκεται στό μέσο αύτής καί δέν 
θά σαλευθεϊ' θά τήν βοηθήσει ό Θεός γρήγορα καί έγκαιρα».
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πρός πρω ί πρωί». 'Ά λλος ψηο ί, «.Περί τόν όρϋρον». Ά λλος. 
«Τό νεΰοαι πρωίαν». Ε ίπώ ν περί τής δννάιπ:οις αυτοΰ καί 
ιή ς  ισχύος, και ότι ράδια ανία) πάντα, ε ις  τ>)ν τής ’Ιουδαϊ
κής προνοΐας νπόϋεοιν μετατί,&ηπι τον λόγον, τά δεδομένα 

5 αντοΐς άγαΰά διά βραχέων λέξεω ν παοΐστάς. Οιηος γάρ, 
ό οϊ'τω δυνατός, ό οϋτως Ισχυρός κα) φοβερός, και πάντα 
ά γω ν καί φέοω ν, ό πάντα οείω ν και κ ινώ ν, και μ ετατιϋε ίς  
και μεϋιοτάς, μ υρ ίο ν  την πόλιν ημών ένέπλησεν αγαθώ ν. 
Ποταμός γάρ ενταύθα ιό δαψ ιλές τής χορηγίας τών ίίνο)&εν 

10 δο)ρεών, και τό άκώλυτον κα\ τό έκκεχνμένον παρίστησιν. 
ώοανε'ι &λεγε· καθάπερ εκ πηγώ ν ήμιν Άπαντα έπιρρεί τά 
άγαϋ·ά. 'Ώσπερ γάρ ποταμός ε ις  μνοία σχιζόμενος μέρη. τήν 
ΰποκειμένην άρδει χώραν, ουτο)ς ή τον θ εο ϋ  πρόνοια παντα- 
χόθεν έπιρρεί, δ αψ ιλώ ς τ/ερομένη, κα} ροιζηλόν έπιονσα, και 

15 πάντα πλ.ηροΰο α. Ούκ άσηάλειαν δε παρέχει μόνον ήμ ϊν. ον δε 
βοήθειαν αρραγή, αλλά και πνευματικην χ α ρ ά ν διό ψ η α ιν  
«Ή γίασε ιό σκήνωμα αντον ό '' Υιριστος». Κ α ι τον το δε ευ
εργεσίας αΰτό μέρος ον μικρόν, τό σκήνωμα αύτον καλέσαι 
τον τόπον.

20 2 . Κ α ι ονχ άπλώς τέ&εικε τό, «Ό  " Υ ψιστος». Ό  ουι· 
σντω ς υψηλός, ό μηδέν} τόπο} περιεχόμενος, ή αφραστος ου
σ ία , κατηξίω σε σκήνωμα αντου καλέσαι την πόλιν την ήμε- 
τέραν, καί πάντοθεν α ν  την συνέχει. Τονιο γάρ έστιν, «’Εν 
μέσω αντής», ώ ς και αλλαχό ν Λ έγει· «’7 δον εγώ  με&’ νμώ ν  

25 ε ίιι ι». Π άντοΰεν αντην συγκροτεί· διά τοΰτο ον μόνον ουδέ ν 
π είσε ια ι δει.νόν_ άλλ’ σνδέ παλενϋήαρται. Κ α ι τό α ίτιον, δτι 
τάχιστης άπολανει τής συμμαχίας, έτοιμον και παρεσκενασμέ- 
νης ονσης· τοντο γάρ έστι τό «Πρωί»· ον μελλονσης ουδέ 6ρα- 
δννονσης, αλλά νεαράς αεί καί άκμαζσνσης, καί έν καιρό) 

30 7φ  προσήκοντ ι . «’Ε ταράχθησαν ε&νη». ’Ά λλο ς, «Σννήχΰησαν 
’έθνη». «’Έ κλ ιναν βασώ εια ι. ’’Εδωκε φω νή ν αντον ό "Υ ψι-

2: Ματθ. 28, 20.
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"Α λλος λέγει, «Περί τόν όρθρο». Ά λλο ς , «Ρίχνοντας τό  
βλέμμα του τό πρωί». Ά φ ού  μίλησε γιά τή δύναμη καί 
τήν ισχύ του καί ότι όλα είνα ι εϋκολα σ' αύτόν, μεταφ έρει 
τό  λόγο στήν ύπόθεση τής Ιουδαϊκής πρόνοιας, παρουσιά
ζοντας μέ σύντομες λ έ ξ ε ις  τά άγαθά πού δόθηκαν σ' αύ- 
τούς. Δ ιότι αύτός, ό τόσο δυνατός, ό τόσο ισχυρός καί 
φοβερός καί πού ολα τά κάμνει ο,τι θέλει, πού σείει καί 
κ ινε ϊ τά πάντα καί τά μετακινεί, καί άλλάσσει τήν θέση 
τους, γέμισε τήν πόλη μας μέ αμέτρητα άγαθά. Δ ιότι ό 
ποταμός έδώ παριστάνει τήν αφθονία τής χορηγίας των 
ούρανίων δωρεών καί τό ανεμπόδιστο τής πλουσιοπάροχης 
χορηγίας τών δωρεών του, σάν νά έ λ εγ ε ’ όλα τά άγαθά 
μου χύνονται πρός έσας σάν άπό πηγές. Δ ιότι, όπως άκρι- 
6ώς ό ποταμός, διακλαδιζόμενος σέ άπειρα μέρη, ποτίζει 
τή χώρα στήν όποια άπλώνεται, έτσι ή πρόνοια τοϋ Θεού 
παντού χύνεται, σκορπίζεται μέ αφθονία, έρχετα ι μέ όρμη- 
τικότητσ  καί όλα τά γεμ ίζει. Δ έν μάς χαρίζει μόνο ασφά
λεια, ούτε βοήθεια πανίσχυρη, αλλά καί πνευματική χαρά, 
γΓ αυτό λέγεΓ « Αγίασε ό "Υψιστος τό κατοικητήριό του». 
Καί αύτό δέ είνα ι όχι μικρό μέρος εύεργεσ ίας, τό  νά ονο
μάσει τόν τόπο κατοικητήριο αύτοϋ.

2. Καί δέν έθεσε τυχαϊα τό, «"Υψιστος». Ό  τόσο δη
λαδή ύψηλός, πού δέν περιέχεται σέ κανένα τόπο, ή άπε- 
ρίγραπτη ούσία, καταδέχθηκε νά ονομάσει τήν πόλη τους 
κατοικητήριό του καί φρουρεί αύτή άπό παντού. Δ ιό τι αύτό 
σημαίνει, «Εις τό  μέσον αύτής», όπως καί άλλού λέγεΓ 
«Νά έγώ είμαι μαζί σας»3. Άπό παντού τήν ύποστηρίζεΓ 
γΓ αύτό όχι μόνο δέν θά πάθει κανένα κακό, άλλ' οϋτε 
θά σαλευθεϊ. Καί ή α ιτία  είναι, ότι απολαμβάνει τάχιστης 
συμμαχίας. πού είνα ι έτοιμη καί προπαρασκευασμένη νά 
σπεύσει σέ βοήθεια' δ ιότι αύτό σημαίνει ή λέξη  «πρωί»' 
δέν χρονοτριβεί, οϋτε βραδύνει, άλλά πάντοτε είνα ι νεαρή 
καί εύρίσκεται σέ άκμή καί δρά στόν κατάλληλο καιρό. 
«Ταράχθηκαν έθνη». ’Ά λ λ ο ς ’ «Συγκεντρώθηκαν έθνη». «Κι- 
νήθηκαν έναντίον της βασίλεια Εξέβαλε ό Κύριος φωνή
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ητυς, έσαÂsv&ij ή γψ κ  Δείχ,νυσιν αυτού τής θοηϋείας ένταΰϋα  
την δύναμιν. Ον γάρ δη τώ ν τυχόν τω ν έπιόν των, αλλά 6α- 

οιλέων, έϋνώ>· πάντοΟεν συνιόντων, κυχ/.ούντων, πολιορκούν- 
ιω ν  πό/.ιν μ ίαν, <>ύ μόνον ούδεν επαϋ'εν υπ  αυτώ ν δεινόν, άλλα

5 κα ί περιεγένετο, και έκράτησε, κα ί περιέτ ρεψε τους έπιόντας. 
Τούτο γάρ έοτι τό, « Έ κ λ ινα ν  δασ ιλε ία ι, εδοιχε φ ω νή ν  αυτού 
ό "Υιριστος»' ώ ς αν εΐποι τις , αντυβοε'ι ιά ς  πόλεις εΐλε. Π α
χύ μεν το ρήμα, και άνίϊυω π ινώ τερον τό είρημένυν. Ουδέ 
γάρ φ ω νή  καϊ βοή ό θ εό ς  νικά, αλλά νεύματι μόνα) και 6ου- 

10 λ.ήματι. Ά λ λ ’ ομως από τών παχύτερων αυτόν άνάγω ν, τών 
ίίλλω ν υψηλατέραν έπενόησε λέζ ιν . Ε π ε ιδ ή  γάρ αεί όπλιζό- 
μενον αυτόν εισάγει δεικνυς ότι πάντα εκείνα μεχαφορικώς 
ε’ίρηχαι, και χροπιχώχερονΊ κα ι σνγκαχαβαχικώτερον (ό γάρ 
θ ε ό ς  υνδενυς τούτων δ ε ϊτα ι) , έπήγαγεν, «’Έ δω κε φωνί/ν 

15 αυτού, και έσαλεύΰη ή -///>>, δεικνυς, δτι ου μόνον πόλεις και 
εϋνη καί χώ ρας, «,</« καί αυτό τό σχοιχεΐον δ ιασείει. ΟΙδε 
δε και γήν τσ. πλήΰη χαλειν, ώ ς όταν λέγιρ  «Kni 7jv πάσα. 
ή γή χείλος εν».

ηΚ ύ ρ ι ο ς  τών  δ υ ν ά μ ε ω ν  με&' ημών .  Ά  ντι/.ήπτωρ ήμιαν  
20 ό θ ε ό ς  Ι α κ ώ β » .  Ό  δε  Ε β ρ α ί ο ς  άντ'ι τού,  « Τ ώ ν  δ υ ν ά μ ε ω ν ». 

“Σ α β α ώ ϋ »  ε ϊπεν.  "Ορα  π ώ ς  από τής  γ η ς  α ν ά γ ε ι  τόν λόγον  
επ ί  τόν ουρανόν ,  ε ι ς  τους α π ε ί ρ ο υ ς  τώ ν  α γ γ έ λ ω ν  δ ή μ ο υ ς , 
ε ι ς  τά έ θνη  τών  α ρ χ α γ γ έ λ ω ν ,  ε ι ς  τ άς  δ υ ν ά μ ε ι ς  τάς  άνω .  Τ ί  
γ ά ρ  μο ι  λ έ γ ε ι ς  σ τρ ατόπεδα ,  κ α ι  6α ρ6 άρ ον ς ,  κ α ι  α ν θ ρ ώ π ο υ ς  

25 άπολ/.νμένοΐ ' ς;  φησ ί ν .  Έ νν όη σο ν  αυτού την ισχύ)·, από  τής  εν 
τοΤς ού ρα νο ΐ ς  6ασιλ.ε ίας,  όσα σ τρατ όπεδα  τών  α ο ρ ά τ ω ν  δ υ ν ά 
μ ε ω ν  ν ψ  έ α υ τω  χεχαγμένα έχε ι .  Κ α ι  κ α λ ώ ς  δ υ ν ά μ ε ι ς  έκά-  
•λεσε, την  ϊ σ χ ν ν  α υ τ ώ ν  έ ν όε ι κν ύμ έν ος -  όπερ  xai  αλλ αχού  φησ ί '  
((/Ιτ'ΐατοί ί σχν ϊ ,  π ο ι ο ύν τ ες  τόν λ όγ ον  αυτού*). Κ α ι  γ ά σ  ε ϊ ς  α γ -

3. Γεν. 11,1.
4 Ψαλ. 102 20
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όπό τόν ούρανό καί σαλεύθηκε ή γή». "Εδώ δείχνει τή  δύ
ναμη τής  βοήθειας τοΰ Θεοΰ. Δ ιότι δ έν  ήταν τυχαίοι αύτοί 
πού έπέδραμαν, άλλά βασιλείς, έθνη πού συγκεντρώθηκαν 
όπό παντού, πού κύκλωσαν καί πολιόρκησαν μία πόλη και 
ή όποια όχι μόνο δέν έπαθε άπό αύτούς κανένα κακό, 
όλλά καί ύπερίσχυσε καί έπεκράτησε καί έτρεψ ε σέ φυγή 
τούς έπιδρομείς. Δ ιότι αύτό σημαίνει τό «’Έ κλ ινα ν  βασιλεϊ- 
αι, έδωκε φωνήν αύτοΰ ό Ύ ψ ιστος»" όπως θά μπορούσε 
κανείς  νά πεϊ, αμέσως κυρίευσε τ ις  πόλεις. Είναι χονδροει
δής ή λέξη  καί όνθρωπινώτερο τό λεχθέν. Δ ιότι ό Θεός 
δέν νικά μέ φωνή καί Βοή, όλλά μόνο μέ τό 6λέμμα του 
καί μέ τό νό τό  θελήσει. Ά λ λ ’ όμως ανυψώνοντας αύτόν 
άπό τά ύλικώτερα, έπινόησε λέξη  υψηλότερη άπό τ ις  άλ
λες. ’Επειδή δηλαδή παρουσιάζει αύτόν ουνεχώς οπλισμέ
νο, γιά νά δείξει, ότι όλα εκείνα  λέχθηκαν μεταφορικά, 
άλληγορικά καί μέ πολλή συγκατάβαση (δ ιότι ό Θεός δέν 
χρειάζετα ι τίποτε όπό αύτά), πρόσθεσε' « Εξέβαλε βρον
τερή φωνή καί σαλεύθηκε ή γή», γιά νά δείξει, ότι όχι 
μόνο πόλεις καί έθνη καί χώρες, όλλά διασείει καί αύτή 
τήν ίδια τή γή. Γνωρίζει δέ ή Γραφή νά ονομάζει καί γή 
τά πλήθη, όπως όταν λέγει" «Καί ήταν όλη ή γή σάν ένα 
χείλος»’ .

«Ό  Κύριος των δυνάμεων είνα ι μαζί μας. Ό  Θεός 
τού Ιακώβ είνα ι βοηθός μας καί προστάτης μας». Ό  δέ 
πβραϊος άντί τού «Τών δυνάμεων», λέγει, «Σαβαώθ». 
Πρόσεχε πώς άπό τή γή μεταφέρει τό  λόγο στόν ούρα
νό, στά άπειρα πλήθη τών αγγέλων, στά έθνη τώ ν αρχαγ
γέλων, στις ουράνιες δυνάμεις. Γ ιατί δηλαδή, λέγει, μοϋ 
αναφέρεις στρατόπεδα καί βαρβάρους καί ανθρώπους χα
μένους; Σκέψου τή δύναμη αύτοϋ όπό τή βασιλεία τών 
ούρανών, πόσο δηλαδή στρατόπεδα τών αοράτων δυνά
μεων έχε ι ύποταγμένα στόν έαυτό του. Καί καλώς τ ις  
ονόμασε δυνάμεις, γιά νά δείξε ι τή  δύναμη αϋτών, πράγμα 
πού λέγε ι καί αλλού" «Πού είναι δυνατοί οί άγγελοι πού 
έκτελοϋν τό  θέλημα τού Θεού»4 Καθόσον ένας άγγελος
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γελάς  ποτέ έςελΟών^ εκατόν  ό γ δ ο ή κ ο ϊ τ «  πέντε  χ ι λ ι ά δ α ς  άνε ί -  
λε. Τ ί  ουν  ε ΐ  δυνατός  μ έ ν  έπτιν,  ου  β ού λετ α ι  ύ ε  ή μ ϊ ν  χ ε ι ρ  а  
ό ρ έ ς α ι ;  ’Αλλά μ η δέ  τούτο δε ίο^ς ,  φ η ο ί · δ ι ά  τοΓπο έπ ή γα γ ε ν ,  
« Αν τ ι λ ήπτ ωρ  ημών» ,  Ούκούν  κ α ι  βούλ ετα ι  κ α ί  δ ύ ν α τ α ν  μη

5 το ί ν ν ν  ψοβον .  Τ ί  ονν  ε ι  ή μ ε ι ς  ά ν ά ζ ι ο ι ;  ’Αλλα π α τ ρ ώ α ν  πρός  
αυτόν εχ ομ ε ν  φ ι λ α ν θ ρ ω π ί α ν .  Λ ιό κ α ι  τούτο π ρ ο ο τ ι ϋ ε ί ς  ελε-  
γεν,  « Ο  Θεός  ’Ι α κ ώ β » ,  ώ ο α ν ε ί  έ λ ε γ ε ν  ά ε ι  τοντο ιό  εΰος  
α ύτ ώ ,  φηο ί ν ,  ά νω θ ε ν ,  κ α ι  έ ς  α ρχής .  οΛιάψαλμα» .  ’Άλλ ο ς ,

■ «’Αεί» .
'10 ЛеГгь' καί ιδετε τά εργα  τού ΘεοΓ·, ά έθειο  τέρατα επί 
-'· τής γης, άντανα ιρώ ν πολέμους μέχρι τών περάτων τής γης. 

Τόςον ονντρ ίψει, και ουνθλάπει οπλον (άλλος λέγει. «Σ υν - 
έκλαοε»), κα ί θυρεούς κατακαύοει εν ηνρί». "Αλλος, чКиί 
άμ/ίξας έμπρήοει εν πνρί». Ε ιπ ώ ν περί τής γης, περί <ής 

15 ϋα/.άοσης, περί τώ ν ορών, περί τής πνευματικής χορηγίας 
τής ε ις  αυτούς γεγενημένης περί τής ανμμαχίας, πάλιν έ- 

' κ τε ίνε ι την υπόϋεοιν πρός τους ΰεατάς, ίπ ϊ  τά τρόπαια α υ 
τούς καλών έξ  ηδονής πολλής, καί τής πρός τον Δεοπότ-},)· 
διαϋ·έοεως, καί τάς νίκας άναγορεύων, ας νπερ αντώ ν ειο- 

20 γάοατο. Κ α ι καλώ ς είπε, «Τέρατα», ονκ είπε, νίκας καί τρό- 
: л а ю . Ου γάρ κατά άκολονϋίαν εγίνετο τά γινόμενα, ονδε 

όπλοις καί δννάμει αωμάτων ιά τής μάχης έκρίνετο, άλλα 
Θεού  νεύματι, τών  πραγμάτων δ η λ ο ν ν ίω ν ,  ότ ι  αυτός ην ό 
οτ ρα τ ηγών .  Έ πειδη γάρ  οι  άοθενεις τους δυνατούς έ ν ί κ ω ν  

25 ο ί  όλ ί γ ο ι  τοί 'ς πολλούς, ο ί  κ ε κ ρ α τ ημένοι τους κρατούντας ,  και  
παρ '  ε λπ ί δ α  τά π ρ ά γ ι ι α τ α  εγίνετ ο, εικότως αντ ά  τ έρατα κα -  
λε ΐ ,  ατ ε π α ρ α δ ό ξ ω ς  συμβαίνοντα, κα ί  π ά ν τ α χ ο ν  τής γης εκ 
τεταμένα.

Τούτο δε  ονκ α ν  τ ις άμά ρτ ο ι  κ α ι  κ α τ ά  ά να γο νγη ν  έκ-  
30 λ αβ ών ,  κ α ί  ε ι ς  τον παρόν τα  κα ι ρόν .  Κ α ί  γ άρ  τιόλεμον χα λε -  

πσν  κατέ λυοε  τον τών  δα ιμόνο ι ν ,  κα ί  π α ντ αχο ύ  τής  ο ί κονμέ -

5. Δ ' Βασ. 19. 35.
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πού έξήλθε κάποτε, φόνευοε έκατόν ογδόντα πέντε χιλιά
δες". Τί λοιπόν, άν είναι μέν δυνατός, δεν θέλει όμως νά 
μας βοηθήσει; Ά λ λ ' οϋτε αύτό νά φοβηθείς, λ έγε ι' γΓ αύ- 
τό πρόσθεσε, «βοηθός και προστάτης μας». Πράγματι καί 
θέλει καί μπορεΓ μή λοιπόν φοβείσαι. Τ ί λοιπόν έάν ήμεϊς 
είμαστε ανάξιοι; Ά λ λ ’ ομως ή φιλανθρωπία του πρός 
έμας είναι πατρική. ΓΓ αύτό, άφοϋ πρόσθεσε καί αύτό, 
έλεγε, «Ό  Θ εός τού Ιακώβ», σά νά έλ εγε ' αύτή πάντοτε 
είναι ή συνήθειά του άπό τήν όρχή καί άνέκαθεν. Α κ ο 
λουθεί ή λέξη, «Διάψαλμα». Ά λ λ ο ς  έξη γε ΐ «πάντοτε».

«’Ελάτε καί δέστε τά έργα τού Θεού, τά  θαυμαστά 
τρόπαια πού έστησε έπάνω στή γή. Κατέπαυσε έξ  ολοκλή
ρου πολέμους μέχρι τά πέρατα τής  γής. Θά συντρίψει 
κάθε τόξο  καί θά θραύσει κάθε όπλο (άλλος λέγει, «Συνέ- 
τρ ιψ ε»), καί θά κατακάψει τ ις  άσπίδες μέ φωτιά». Ά λ 
λος, «Καί θά κατακάψει τ ις  πολεμικές άμαξες μέ φωτιά». 
Ά φ οΰ  μίλησε γιά τή γή, γιά τή θάλασσα, γιά τά  όρη, γιά 
τήν πνευματική χορηγία των δωρεών του πρός αύτούς, 
γιό τήν συμμαχία, πάλι μεταφέρει τό  λόγο πρός τούς θεα
τές, καί άπό πολλή εύχαρίστηση καί διάθεση πρός τόν 
Κύριο, καλεϊ αύτούς πρός τά τρόπαια, περιγράφοντας τ ις  
ν ίκ ες  πού πραγματοποίησε γιά χάρη τους. Καί καλά είπε. 
«Τέρατα», καί δέν είπε, ν ίκες  καί τρόπαια. Δ ιότι τά όσα 
έγιναν δέν έγιναν κατά τό συνηθισμένο τρόπο, οϋτε μέ 
τά όπλα καί μέ σωματική δύναμη κρίνονταν τά  τής  μάχης, 
άλλα μέ τό άπλό βλέμμα τοΰ Θεοϋ, καί τά ίδια τά πράγμα
τα φανέρωναν, ότι αύτός ήταν ό στρατηγός. ’Επειδή δη
λαδή οί άδύναμοι νικούσαν τούς δυνατούς, οί λίγοι τούς 
πολλούς, οί έξουσιαζόμενοι τούς έξουσ ιαστές καί τά γ ε 
γονότα συνέβαιναν παρ’ έλπίδα, πολύ όρθά ονομάζει αύτό 
τέρατα, επειδή συνέβαιναν κατά τρόπο παράδοξο καί έπε- 
κτε ίνονταν ε ις  όλα τά μέρη τής γης.

3. Αύτό δέ δέν θά έσφαλλε κανείς άν έξελάμβανε 
κατά τρόπο άληγορικό καί στόν παρόντα καιρό. Καθόσον 
κατέλυσε τό φοβερό πόλεμο τών δαιμόνων καί έπ εξέτε ινε
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ν η ς  την ε ι ρ ή ν η ν  έ ξ έ τ ε ι ν ε ,  κ α ί  τον α ι σ θ η τ ό ν  δε  α ν ι ώ ν  πόλ ε 
μ ο ν  σν γκατέ βαλ εν .  "Οπερ κα ι  ό Ή ο α ί α ς  δ η λ ώ ν  έλεγε· « Σ ν ν -  
i q i yyovai  ι ά ς  μ α χ α ί ρ α ς  α υ τ ώ ν  ε ι ς  άρ οτ ρα ,  κ α ι  τ άς  ζ ι β ν ν α ς  
α ί η ώ ν  ε ι ς  δ ρ έ π α ν α _ κα'ι ον  λ ή ψ ε τ α ι  έθνος  επ’ 'έθνος μ ά χ α ι -

& ραν ,  κ α ι  ον  μη  μ ά θ ω σ ι ν  ε τ ι  πολεμε ϊ ν» .  Π ο υ  μ ε ν  γ άρ  της  τον  
Χρί στο ν  π α υ ο ν σ ια ς  πά ντ ε ς  ά ν θ ρ ω π ο ι  οπλα ε τ ί θεν το ,  κ α ι  ον-  
δ ε ί ς  άταλ,,ης τα ντη ς  τή ς  λ ε ι τ ο ν ρ γ ί α ς  ην,  κ α ι  πόλ ε ι ς  π ρ ός  τάς  
πό λ ε ι ς  έμάχοντο ,  κ α ι  δ ι όλου  τά τω ν  π ο λ έ μ ω ν  οννεκροτε ϊ το '  
ν ν ν  δε  τό τϋ.έον τής  ο ι κ ου μ έν η ς  εν  ε ι ρ ή νη ,  π ά ν τ ω ν  έν ά δ ε ι α  

10 κ α ι  τ έχ νας  με τ ι ό ν των ,  κ α ι  γ η ν  ε ρ γ α ζ ομ έ νω ν ,  κα'ι θά λατ τα ν  
π λ ε ό ν τ ω ν  ο λ ί γ ο ν  δ έ  έστ ι  το σ τρατ ιωτ ι κο ί ·  π ρ ο  τ ω ν  αλ.λων α 

π ά ν τ ω ν  τ ε ταγμένον .  Κ α ι  τούτον δε  α ν  ή  χ ρ ε ί α  κα τ ε λ νθη ,  ε ί  τά 
προσήκο ντ α  έπράττσμεν ,  κα'ι μ ή  έδ εόμεθα  τής  α πό  ι ώ ν  θ λ ί 
ψ ε ω ν  υπομνήοεως .  Π υρ  <5έ έ ν τ α ν θ α  την ο ρ γ ή ν  αντον  κ α ί ε ι ,  

t5  κ α ι  π ρ ά γ μ α  σν μθ εβ ηκ ό ς  λ έ γε ι ,  'όιι τά 'ότύ.α α ί η ώ ν  κατ έ καυ -  
σαν,  κατά  κράτ ος  ν ι κ ήσ αν τ ε ς ,  κ α ί  τά α ρμα τα ,  δ π ε ρ  Ι ε ζ ε κ ι ή λ  

ψ η σ τ  κα'ι οοο ι  φ ι λ ο μ α θ ε ί ς ,  ' ίσασι την  ι στορ ίαν .
«Σχολ ιάσατε ,  κ α ί  γ νώτ ε ,  ο τ ι  ε γ ώ  ε ίμ ι  ό θ ε ό ς .  Ύ ψ ω θ ή -  

οομα ι  έν το ΐ ς  έθνε σ ι ,  νηκοθήσομα ι  έ ν τή  yjy». ' Αλλος  φη σ ί ν ,  
20 « Ι ά θ η τ ε  κ α ί  γ νώτ ε» .  'Ά λλο ς ,  <'Εάσατε, "ινα γνώτ ε» .  Ό  δε  

ΓΕ βρα ιό ς  φ η σ ι ν ,  «Ο ν αρ φ ο ϋ  ουαδοΰ» .  Έ νταϋθα μ ο ι  δο κ ε ϊ  πρός  
τά έθνη  δ ι α λ έ γ ε σ θ α ι r μονονονχ' ι  τ οΰτο λ έ γ ω ν  έ γ νω τ ε  μ'εν 
α ι η ο ν  την  ί σχνν,  φ η ο ί ,  κ α ί  τ η ν  δνναμιν τ η ν  π α ν τ α χ ο ν  τής  
υ ίκουμένΐ ] ς  ε κ τ ε τ α μ έ ν ηy  δ ε ι  δ ε  νμ ίν  σχολής ,  δ ε ί  δέ  ν μ ι ν  

25 ν γ ι α ι ν ο ν α η ς  ψ υ χ ή ς .  Κ α ι  το « Ε άσ α τ ε »  δε  το α ν τ ό  δηλοΐ '  α φ ε -  
τε την  πλάνην ,  ά π ωλλά γ η ι ε  τής  π ρο τ έ ρα ς  α ναστ ρ οφ ής ,  άνα -  

πν εύ οατ ε  έ*κ τής  ά χ λ ύ ο ς  τ ω ν  χα χε χό ν τω ν υ μ ά ς  πονηρών τιρα-

6. Ήσ. 2, 4.
7. Ίε£ . 39, 10.
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τήν ειρήνη σ’ όλα τά μέρη τής ο ικουμένης και κατέβαλε 
μαζί μέ σύτά καί τον  αισθητό πόλεμο αύτών. Θέλοντας 
καί ό Ή σα ϊας νά δηλώσει αύτό, έλ εγ ε ' «Θά συντρίψουν 
τ ις  μάχαιρές τους στά άροτρα καί τά δόρατά τους στά δρε
πάνια καί δέν θά σηκώσει έθνος μάχαιρα έναντίον άλλου 
έθνους, σϋτε θά μαθαίνουν πλέον σι άνθρωποι νά πολε
μούν»'. Πριν δηλαδή όπό τήν παρουσία του Χριστού όλοι 
σι άνθρωποι γυμνάζονταν στά όπλα καί κανένας δέν ήταν 
απαίδευτος σ’ αύτό τό έργο, καί πόλεις μάχονταν έναντίον 
άλλων πόλεων, καί παντού έπεκρατοϋσε πολεμικό κλίμα, 
τώρα όμως τό μεγαλύτερο μέρος τής  ο ικουμένης ζε ϊ ειρη
νικά, καί όλοι ασχολούνται χωρίς φό6ο μέ τ ις  τέχ ν ες  καί 
καλλιεργούν τή γή καί ταξιδεύουν στή θάλασσα, λ ίγος δέ 
είνα ι ό στρατός πού είναι ταγμένος νά προστατεύει όλους 
τούς άλλους. Καί θά ήταν δυνατό νά έκλείψ ει ή ανάγκη 
καί αύτοΰ, άν κάμναμε αύτό πού πρέπει καί δέν χρειαζό
μασταν τήν ύπενθύμιση άπό τ ις  θλίψεις, δτι πρέπει νά 
ζούμε έτσι. Πύρ δέ έδώ ονομάζει τήν όργή αύτού καί άνα- 
φέρει κάποιο γεγονός, δ ιότι κατέκαψαν τά όπλα τους 
καί τά άρματά τους, άφού τούς νίκησαν κατά κράτος, 
πράγμα πού λέγε ι καί ό Ιε ζ ε κ ιή λ 7, καί, όσοι είνα ι φ ιλομα
θείς, γνωρίζουν τήν Ιστορία.

«Α π αλλαγείτε άπό κάθε περισπασμό καί μάθετε, ότι 
εγώ είμαι ό Θεός. Θά δοξασθώ άπό τούς εθνικούς, θά 
δοξασθώ άπό όλη τή γή». “ Αλλος λέγει, «Θεραπευθεϊτε 
καί μάθετε». "Αλλος, «'Αφήστε, γ ιά  νά μάθετε». Ό  δέ 
έβραίσς λέγει, «Ούαρφού ούαδοϋ». Έδώ νομίζω, ότι άπευ- 
θύνετα ι πρός τούς εθνικούς, καί είνα ι σάν νά τούς λέγε ι 
αύτό. «Γνωρίσατε, λέγει, τήν ισχύ αύτού καί τή  δύναμη 
πού έκ τε ίν ετα ι σ' ολόκληρη τήν  οικουμένη, χρειάζετα ι δ- 
μως νά άφήστε τ ις  παλιές συνήθειές σας, πρέπει νά έζυ- 
γε ιά νετε τήν ψυχή σας. Καί τό  «Έάσατε» δέ αύτό φανε
ρώ νει’ άφήστε τήν πλάνη, απαλλαγείτε άπό τήν προη
γούμενη συναναστροφή σας μέ τήν  άμαρτία, άνσπνεΰστε 
άπό τήν καταχνιά τών πονηρών πραγμάτων πού σάς έχουν
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γμάτων, 'ίνα από της τώ ν θαυμάτων διδασκαλίας χειραγω γού
μενοι καί την ψυχήν σχολάζονσαν έχοντες, έπ ιγνώ τε τον τω ν  
δλων θεόν. Ονδε γάρ· άρκει τά θαύματα μόνον, εάν μη και 
ψυχη ευγνώ μω ν η. Έπε'ι και έπι τω ν  ’Ιουδαίω ν έγένετο

& θαύματα, και ούδ'εν πλέον έγένετο πρός την σω τηρίαν εκεί
νω ν. ‘Ώσπερ γάρ ονκ άρκοϋσιν α ί τον ήλιου α κ τ ίνες , εάν μη 
κ α ί ό όφθαλ.μός καϋαρός η καϊ ύ γ ια ίνω ν , οντω  δή ουδέ εν
ταύθα τά θαύματα μόνον άρκει. Δ ιό δη 7τερι εκε ίνω ν δ ιαλε- 
χθε ίς , παραινεί τοΐς μέλλονσιν αυτώ ν καρτιονοθαι την ώ ψέ-  

10  λείαν, άναπνενσαι εκ ιώ ν  κατεχόντων αντονς κακώ ν, ώοτε 
μ αθε ϊν  τόν Θεόν τόν έπ'ι τώ ν δλων.

<ίΣχολάσατε και γνώ τε, ότι εγώ  ε ίμ ι ό Θεός, ον τά ε ί
δωλα, ουδέ τά ξόανα. Σχολάσατε το ίννν κα'ι πσλλάς νμ ϊν  
παρέχομαι τάς άποδείξεις. Τοντο γάρ έστι τό, «Ύ γω θήσο - 
μαι εν τοΐς εθνεσιν, νψωΰήσομαι εν  ττ; γή»' τοντέστι, διά  
τώ ν έργω ν νμ ϊν δειχϋήσομαι μέγας και υψηλός. ’Έ χ ει μ'εν 
γάρ τυ οικείον η η;ύσις ύψος, ή άκήρατος εκείνη κα ϊ άφρα- 
στος, επειδή δε τοντο νμ ε ϊς  ον σννοράτε^ καϊ διά τώ ν έργω ν 
νμ ϊν  αντύ έπ ιδείξω . Ον μόνον δε εν τή ΤΙα/.αιστίν>], ονδε 

20 μόνον εν Ίεροσολύμοις, άλλά και παρ* νμ ϊν  τοΐς εθνεσιν. 
Ουτω γονν νιμονται, κρατών α ν ιώ ν  καϊ περιγινόμενος, θαύ
ματα εργαζόμενος εν Β α ΰυλώ ν ι, θαύματα έν Α ίγυπτο), θα ύ
ματα έν έρήμω, θαύματα πανταχον της οικουμένης, ώ ς  παν- 
ταχόϋεν αυτούς διδασκαλίαν εχ ειν της αντοϋ γνώ σεω ς. «Κύ- 

25 ριος τώ ν δννάμεω ν με!}’ ΐ/μών άντιλήπτωρ ή ιιώ ν ό θ εό ς  
Ιακώ β)). Οϊ'τος τ ο ίνυν ό Θεός, υ πανταχοΰ μέγας, ό παν- 

' ταχον υψηλός, οντος άεί μεθ ’ ημών εοτηκε. Μ ηδέν ονν φο- 
' βεΐσϋε, μη δε ταράσσεσθε, όντω ς εχοντες άμαχον Δεστώτην, 

ώ πρέπ£1 πάσα τιμή καϊ δόζα συν τφ  άνάρχω Π ατρι και 
30 ζω οποιφ  αντοϋ I I νεύματι, νυν καϊ άεί, κα ί είς τονς α ιώ νας

■ τώ ν α ιώ νω ν. ’Αμήν.

8. ϊόανο ' ξύλινο Αγαλμα, άμοίωμα του θεοΰ.
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κυριέψει, ώοτε καθοδηγούμενοι άπό τή διδασκαλία τω ν 
θαυμάτων καί έχοντας τήν ψυχή σας άφοσιωμένη πρός τον 
ούρανό, νά γνωρίσετε τό Θεό των πάντων. Δ ιότι δέν άρ- 
κοϋν μόνο τά θαύματα, άν καί ή ψυχή δέν είνα ι εύγνώμων. 
Καθόσον καί στούς Ιουδαίους έγ ιναν θαύματα, καί τίπο
τε  επί πλέον δέν επ ιτεύχθηκε έξ  α ιτίας  τής  κακίας εκ ε ί
νων. Δ ιότι, όπως ακριβώς δέν άρκοϋν οι α κτίνες  τού ήλιου, 
αν δέν είναι καί ό οφθαλμός καθαρός καί ύγιής, έτσι λοι
πόν οϋτε έδώ τά θαύματα μόνο άρκοϋν. ΓΓ αύτό λοιπόν, 
άφοΰ μίλησε γιά έκεϊνα, συμβουλεύει εκείνους πού πρό
κε ιτα ι νά καρπωθοϋν τήν ώ φέλεια  άπό αύτά, νά άναπνεύ- 
αουν άπό τά κακά πού τούς κατέχουν, ώστε νά γνωρίσουν 
τό Θεό τών πάντων.

«’Απαλλαγείτε άπό τούς περισπασμούς καί μάθετε, ότι 
έγώ είμαι ό Θεός», οχι τά είδωλα., οϋτε τά  Εόανα*. ’Απαλ
λα γε ίτε  λοιπόν άπό τούς περισπασμούς καί θά σάς παρά
σχω πολλές αποδείξεις. Δ ιότι ούτό σημαίνει τό  «Ύψωθή- 
σομαι έν το ϊς έθνεσιν, ύψωθήσομαι έν τή γή»’ δηλαδή μέ 
τά έργα θά δειχθώ σέ σας μέγας καί ύψηλός. "Εχει βέ
βαια ή φύση εκείνη ή καθαρή καί απερίγραπτη τό  δικό 
της ϋψος, έπειδή όμως σείς δέν τό  Βλέπετε, θά σάς τό  
δείΕω καί μέ τά έργα. "Ο χι μόνο δέ στην Παλαιστίνη, ού
τε  μόνο στά Ιεροσόλυμα, άλλά καί σέ σάς τούς εθνικούς. 
Έ τσ ι λοιπόν ύψώνεται. εξουσ ιάζοντας αύτούς καί κατα 
βάλλοντας καί ένεργώ ντας θαύματα στή Βαβυλώνα, θαύ
ματα στήν Αίγυπτο, θαύματα στήν έρημο, θαύματα σ’ δλα 
τά μέρη τής οικουμένης, ώστε άπό παντού αύτοΐ νά διδά
σκονται τή γνώση τού Θεού. « Ό  Κύριος τών δυνάμεων 
είνα ι μα£ί μας, είνα ι βοηθός μας ό Θεός τού Ιακώ β». 
Αύτός λοιπόν ό Θεός, πού είναι παντού μέγας, παντού 
ύψηλός. αύτός πάντοτε βρίσκεται μα£ί μας. Καθόλου λοι
πόν μή φοΒεϊσθε, καθόλου μή ταράσσεσθε, έχοντας τέτο ιο  
άκαταμάχητο Κύριο, στόν όποϊο πρέπει κάθε τιμή καί δό
ξα μα£ί μέ τόν άναρχο Πατέρα καί τό  Ζωοποιό αύτοϋ Π νεύ
μα, τώρα καί πάντοτε καί ατούς α ιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΕΙΣ ΤΟΝ Μ β- ΨΑΛΜΟΝ

«Ε ί  ς ζ 6 τ έΑι ο ς  τ ώ  ν ν  ί ώ  ν Κ  ο ρ  έ». ’Ά λλο ς  δέ,
• « Τ  φ  ν ι χ ο  π ο ι φ  ι  ώ ν ρ ί, ώ  ν Κ  ο ρ έ» .

-5· ‘.(Πάντα τά έϋνη κροτήσατε χεΐρας». ” Αλλος, «Χ ε ιρ ί». 
<ι·’ .4 λ α /« ί« ιε  τώ Θεα> εν η-ονή άγαλλιάσί'Λος». "Ε τε
ρός φηοι, «Σημάνατε εν φων\\ ευφ η μ ίας». « "Ο τ ι ΤΤυ- 
ρ<ος υψιστος, φοβερός, βασιλεύς μέγας έττϊ πάσαν 
την γην».

10 1 . Τής αυτής νποϋέσεως καί οντος ό ιμαλμός εχεται, ν ι
κάς λέγτον και τά τρόπαια τά κατά τώ ν πολεμίων σνμδεβη- 

' κότα, και την οικουμένην πάσαν καλών ε ίς  την υπέρ τώ ν γε- 
' -γενημένων ευφημίαν. Ά λ λ ’ ιοως τια ϊν ανάξιον εΐ)Όΐ δοκέϊ. 

’ ■ τής τον ϋείον Πνεύματος παοαινέσεως τό προοίμιον, κα ι ή 
ν&τοιαύτη παρακέλενσις, κρότοι, καί πάταγοι, και όλολνγαί. Ον 

γάρ τοΐς εν τ φ  σεμνή/ τούτο) δ ιδασκαλείω  σννιοϋσι προσήκει 
’ ίσ ο ς  ταϋτα, έρεΐ τις , άλλα τοΐς μεν εν σκηΐ’η και ανμποοίοις 
' ησχολημένοις, το κ.αοταλίίειν, και τα ίς  χερσί. πατάσσειν, άν- 

δράσι δέ νπό τής τον Π νεύματος χάριτος παιδεχιομένοίς ήσι·- 
20 χ ία  και ευταξία  πρέπει.

Τ ί  τοπί*)· βούλεται σ λόγος έμψηναι, και τίνα  τάν αλαλα
γμόν, και τίνα τον κρότον ψ η σ ί; Κα'ι γάρ και σύνη&ες τοντο 

' τοΐς εν παρατάξει πσλέμον κα ι μάχης ποιεϊν, άλαλάζειν λέ
γω , καί μέγα κροτεϊν πρός τό καταπλήττεο&αι τονς πολεμί-

1. Συντάχθηκε άπό ποιητή τής αΐίκογένεισς Κορέ. με τήν ίδια 
όφορμή τού Μ Ε ' ψαλμοΰ. Παρουσιάζει τό ©εό νά κατεβαίνει και νσ 
χωρίζει θριαμβευτικά τή νίκη καί ν' ανεβαίνει πάλι στόν ούρανό. "Ισως 
συντάχθηκε έξ αφορμής νίκης χωρίς αγώνα εναντίον τών Μωαβιτών 
καί Άμμωνιτών. Πρβλ. Β ' παραλ. 20, 1 έ.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΣΤΟΝ Μ ε- ΨΑΛΜΟ

Σ τ ό  τ έ λ ο ς ,  ύ π έ ρ  τ ώ ν  υ ι ώ ν  Κ ο ρ  έ». Ά λ 
λος δέ εξηγεί, « Σ τ ό  ν ι κ η τ ή  τ ώ ν  υ ι ώ ν  
Κ ο ρ  έ».

« Ό λ α  τά  έθνη χειροκροτήστε». Ά λ λ ο ς  λέγει,
«Μέ τό χέρι». «Κραυγάστε πρός τό Θεό μέ φωνή 
γεμάτη άπό χαρά». Ά λ λ ο ς  λέγει, «Δ ιακηρύξτε 
μέ φωνή εύφημη». «Διότι ό Κύριος είνα ι Ύ ψ ιστος, 
φοβερός, βασιλεύς μεγάλος σ’ ολόκληρη τή γή».
1. Τήν (δια ύπόθεση έχε ι καί αύτός ό ψαλμός, μ ιλώ ν

τας γιά τ ις  ν ίκ ες  και τά τρόπαια πού συνέβηκαν έναντίον 
τώ ν εχθρών, καί καλώντας ολόκληρη τήν οικουμένη αέ 
δοξολογία γιά όλα έκείνα  πού συνέβηκαν. Ά λ λ ' ίσως φαί
νετα ι σέ μερικούς, ότι είνα ι ανάξιο τό  προοίμιο τής  παραι- 
νέσεως του θείου Π νεύματος καί ή τέτο ιου είδους προτρο
πή γιά κρότους, πατάγους καί πολεμικές κραυγές. Δ ιότι 
ίσως αύτά, θά πεϊ κάποιος, δέν άρμόζουν σ’ αύτούς πού 
συγκεντρώνονται σ' αύτό τό σεμνό διδασκαλείο, άλλά σ' 
έκείνους μέν πού άσχολοΰνται μέ τή σκηνή τοϋ θεάτρου 
καί τά  συμπόσια άρμόζουν τά κροταλίσματα καί τά χειρο
κροτήματα, ένώ στούς άνθρώπους, πού παιδαγωγοϋνται 
μέ τή  χάρη τοΰ άγιου Πνεύματος, αρμόζει ή ήσυχία καί ή 
εύταξία .

Τ ί θέλουν λοιπόν νά μάς πουν τά λόγια αύτά καί τ ί 
ονομάζει άλαλαγμό καί τ ί κρότο; Καθόσον αύτό συνηθί
ζουν νά τό  κάνουν εκείνο ι πού είνα ι παραταγμένοι για 
πόλεμο καί μάχη, δηλαδή νά προβαίνουν σέ πολεμικές 
κραυγές καί νά προκαλοϋν δυνατούς κρότους μέ σκοπό 
νά τρομάζουν τούς έχθρούς, ένώ αύτό είνα ι ξένο  γιά  τήν



ονς· γαληνια ίας δε ψ υχής τοντο αλλότριον. Ό  Ы ψαλμος άμ- 
ηότκοα διακελενεται, καί κροτεϊν, καί. άλαλάζειν. Τ ί  лот' 
ονι· έοτι τό εί.ρημένον; Ούδεν ετερον, άλλ’ ηδονήν ένδείκνν- 

ται καί νίκης σύμβολον. Έπε'ι, καί έτέρω&ι ό προφήτης τονς 

5 ποταιιους ε ισάγει κρατούντας' «Ποταμοί», φησί, «κροτήσουσι 
χειρ ί επί τό αυτό»· ό δε Ή οα ίας, καί δένδρα τον το ποιούντο, 
ε ισάγει, αντος όε οΐ·ιος πάλιν και όρη σκιρτώντα και 6ον- 
νούς, ονχ 'ίνα τοντο ι οήσωμεν, οτι τά δρη οκιρτξ., και οι βου
βοί, ο.νιΥ Ίνα ποταμούς κρατούντας, η χεΐρας έχοντας (τοντο 

10 γάρ έσχατης άνο ιας), άλλ’ Ινα την υπερβολήν τής ηδονής μά- 
ύωιι^,ν. Ον το) δή και επί τώ ν ανθρώ πω ν έστ'ιν ΐδεϊν.

K ai δια τ ί μή είπε, χάρητε, και σκιρτήσατε, αλλά, «Κρο
τήσαμε», καί, «Ά λαλάξατε»  ; Την με!)’ υπερβολής ήμ ϊν ηδο
νήν ένδεικννμενος. "Ωσπερ γάρ Χριστός, όταν λέγη, «Συ δε 

15 όταν νηστεύης, άλειφόν σου την κεφαλήν και το πρόσωπό ν σον 

ν ίψ α ι>>, ούκ αλοιιρήν κελεύει γενέσΰαι ( ονδε'ις γάρ ημώ ν τον- 
το π ο ιε ί) , αλλά την ηδονήν ένδείκννσθαι., κα'ι το φαιδρον τής 

διανοίας (κελεύει γάρ γεγηϋότα νηστενειν, μή σκνθρωπάζον- 

τα ) .  ο ντο) δή κα'ι. ενταύθα ον τοντο επετάγημεν, ώστε κοοτεΐν 

2 0  τ άς' χεΐρας, άλλ ’  ηδεσϋαι, και ενηοα ίνεσθα ι ψάλ/.οντες. Δ ι
κα ίω ς δ’ αν τις  τον ψαλμόν κατά αναγω γήν μαλ.λον εκλάβοι, 
τη ; ιστορίας άνώτερος γενόμενος. E i γάρ καί τήν άρχήν καί 
το προοίμιον άπο τω ν α ισ θ ιρ ω ν εχει, еУ.Я’ όμως επί τά νοη- 
τά χ ε ιρ α γω γε ί τον ακροατήν. "Οπερ γάρ καί εμπροσθεν εί-  

25 л ον, τοντο καί ννν ερον τά μεν ώς εϊρηται εκληπτέον. τά δε 

απεναντίας τοϊς κειμένοις, οιον ώ ς 8χει επ ’ εκείνου' «Λνκυι

1α. Ψαλμ. 97, 8.
2. Ήα. 55, 12.
3. Ματθ. 6, 17.

' 4. Ή ο. 11,6. ’ · '
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ήρεμη ψυχή. Ό  5έ ψαλμωδός προτρέπει καί τά δύο καί 
ιο ύ ς  κρότους και τούς αλαλαγμούς. Τ ί τέλος πάντων ση
μαίνει τό λεγόμενο; Τίποτε άλλο, παρά φανερώνει τήν 
εύχαρίστηση καί είναι σύμβολο νίκης. Καθόσον καί άλλοϋ 
παρουσιάζει ό προφήτης τούς ποταμούς νά κροτοϋν' διότι 
λ έγ ε ι- « Ά ς  χειροκροτήσουν όλοι μαζί οϊ ποταμοί»1’ ό δέ 
Ή σα ίας παρουσιάζει νά τό κάμνουν αύτό καί δένδρα, και 
ό ίδιος δέ πάλι παρουσιάζει νά πηδούν άπό χαρά καί όρη 
καί βουνά', όχι ότι οϊ ποταμοί χειροκροτούν ή ότι έχουν 
χέρια (δ ιότι αύτό άποτελεΐ τήν πιό μεγάλη άνοησία), άλ
λα γιά νά μάθουμε τό ύπερβολικό μέγεθος τής  χαράς καί 
εύχαριστήσεως. Τό ίδιο λοιπόν είνα ι δυνατό νά δοϋμε νά 
συμβαίνει καί μέ τούς άνθρώπους.

Καί γ ιατί δέν είπε, χαρεϊτε καί σκιρτήστε, άλλά «Κρο
τήσατε» καί «άλαλάξατε»; Γιά νά μάς δείξε ι τό ύπερβολι
κό μέγεθος τής χαράς καί εύχαριστήσεως. Δ ιότι, όπως 
άκριβώς ό Χριστός, όταν λέγει, «Σύ όμως όταν νηστεύεις, 
άλειψε τήν κεφαλή σου καί νίψε τό πρόσωπό σου»5, δέν 
λέγε ι νά γ ίνει αύτό μέ αλοιφή (δ ιότι κανείς άπό έμάς δέν 
τό κάνει αύτό), άλλά νά δείχνουμε τήν πνευματική άγαλ- 
λίαση καί τή  χαρά τής διανοίας μας (δ ιότι προτρέπει νά 
νηστεύει κανείς  χαρούμενος καί όχι σκυθρωπός), έτσι 
λοιπόν καί έδώ δέ μάς δόθηκε αύτή ή έντολή, νά χειρο
κροτούμε δηλαδή, άλλ’ όταν ψάλλουμε νά νοιώθουμε 
πνευματική άγαλλίαση καί εύφροσύνη. Πολύ σωστά δέ θά 
μπορούσε κανείς  νά έκλάβει τά λόγια αύτοϋ τού ψαλμοϋ 
άλληγορικά, άνεβαίνοντας ύψηλότερα τής  διηγήσεως. Δ ιότι 
άν καί όμιλε: τόσο στήν άρχή, όσο καί στό προοίμιο γιά 
τά αισθητά, άλλ' όμως όδηγεϊ τόν άκροατή πρός τά πνευ
ματικά. ’Εκείνο λοιπόν πού είπα προηγουμένως, αύτό θά 
πώ καί τώρα, ότι δηλαδή άλλα μέν πρέπει νά τά έννοοϋμε 
όπως λέχθηκαν, άλλα δέ διαφορετικά άπό έκεϊνο  πού δη
λώνουν οί λέξε ις , όπους έπί παραδείγματι συμβαίνει μέ 
έκεϊνο  τό χωρίο. «Λύκοι καί πρόβατα θά βοσκήσουν μαζί»4.
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και αρνες άμα  βοσκηθήσονιαιν. Ον γάρ δη λύκους καί άρνας 

έκλ.ηψό[ΐεΙϊα, ουδε άχυρα, και βοήν, και ταύρον, άλλα τα το»’ 

ανθρώ πω ν ηθη δ ι ά  τής τω ν αλόγων εϊκόνος χαρακτηρίζομεν 

τά δε κατά  διπλήν εκδοχήν, τά τ.ε αϊσ&ητά νοονντες, και τά 

5 νοητά εκδεχόμενοί' ώσπερ έπϊ τής αναγω γής τον υίον τον 

’Αβραάμ. "Οτι γάρ ό υιός άνηνέχθη Ίσμεν, και έτερόν τι έγ- 

κεκρνμμένον τώ νοήματι εκλεγομεν διά τον Υιού\ τόν σταυ
ρόν. Κ α ι επ'ι τον προβάτου τον έν Α ιγύ π τφ , πάλιν όμοιως 

τοΰ πάθους την εικόνα χαρακτηρίζομεν.
10 Τοντο δή και ένταν&α πο ιε ΐν χοή. Ουδέ γάρ τιερ'ι ’Α ρά

βω ν άπλώς ύ λόγος, και τω ν γειτόνων, αλλά πάντα τά %θνη 

κα/.εΐ. « Ό τ ι Κύριος νψ ιοτος, φοβερός, βασιλεύς μέγας έπι 
πάσαν την γήν». ’Α νίστησ ι το ίννν εκ προοιμίων τόν ακροα
τήν, πρός τοσοντον ογκον ευα γγελ ίω ν καλών, και πρός την 

15 τής οικουμένης πανήγνριν, και θ ε ία ν  τινά και πνενματικήν 

εορτήν, και την εκ τω ν ουρανών κατενεχ&εΐσαν μυσταγω γίαν. 
Λιά δή τοντο, (‘Κροτήσατε», φησί· τουτέστι, χάρητε, οκιρτήηα- 

τε. Κ α ι γάρ κα\ ό ευαγγελικός λόγος τοντο παρακελενεται λ ί 
γο»’, «Σκιρτήσατε»· ον πάντω ς παοακελευόμενος έζάλλεοθαι, 

20 κα) πηδάν (τοντο γάρ άνελεύ&ερον), άλλ.ά τής χαράς τό <■?- 
πιτεταμένον δηλών. Κ α ι γάρ πολλής ηδονής αζ ιο ν  τό γ ινό
μενον. "Οσην γάρ ό ήλιος έφορά γήν, ό ευαγγελικός λόγος 

έπέδραμε, και πάσα έσώΟη ή οικουμένη, κα) τής λατρείας  

τής Ίονδα ϊκής οί προ τούτον τή πλάνη κατεχόμενοι μ.είζονα 

25 έπεδείζαντο (-{ ΐλοινχ/ ίαν.

«Π άντα τά ειΉη] κροτήσατε χεΊρας». Τάς μ ιαράς έκείνας  

προ τούτου, φηοίν, τάς ενα γ ε ίς , τάς α ίματι μολννομένας καθ’

5. Έε. Κεφ. 12.
6. Λουκά 6, 23.



Ο Μ ΙΛ ΙΑ  ΣΤΟΝ M S' ΨΑΛΜΟ 107

Δέν θά έννοήσουμε δηλαδή εδώ λύκους καί πρόβατα, 
οϋτε άχυρα καί βόδι κα ί ταΰρο, άλλά μέ τήν εικόνα τω ν 
άλογων χαρακτηρίζουμε τά ήθη τών άνθρώπων. "Αλλα 
πάλι χωρία θά τά έννοήσουμε μέ διπλή έννοια, καί τήν 
κατά λέξη  έννοια και τήν άλληγορική, όπως άκριβώς στήν 
περίπτωση τής προσφοράς τοΰ υίοϋ τοϋ ‘Αβραάμ γιά θυ
σία. Δ ιότι γνωρίζουμε, ότι ό υ ιός προσφέρθηκε γιά θυσία, 
άλλ' αποδεχόμαστε καί κάποιο άλλο νόημα, πού είνα ι 
κρυμμένο o t i c  λ έξ ε ις  τοΰ χωρίου, τά σταυρικό θάνατο 
τού Κυρίου. Καί μέ τήν περιγραφή δέ τοΰ προβάτου στήν 
Αίγυπτο' χαρακτηρίζουμε όμοίαις καί πάλι τήν εικόνα τοΰ 
πάθους τοΰ Κυρίου.

Αύτό λοιπόν πρέπει νά κάνουμε καί έδώ. Δ ιότι ό λό
γος δέν είνα ι άπλώς γιά τούς "Α ραβες καί τούς γε ίτονές  
τους. άλλά καλεϊ όλα τά έθνη. «Διότι ό Κύριος είνα ι ϋψι- 
στος, φοβερός, βασιλεύς μέγας σ' ολόκληρη τή γή. 
Δ ιεγείρει λοιπόν τόν  άκροατή άπό τήν άρχή, προσκαλών- 
τας αύτόν σ' ένα τόσο μεγάλο όγκο εύχαρίστων ειδήσεων, 
πρός την πανήγυρη τή ς  οικουμένης, πρός κάποια θεία καί 
πνευματική έορτή καί πρός τη μυσταγωγία έκείνη  πού 
μεταφέρθηκε άπό τόν ούρανό. Γι’ αύτό λέγει, «Κροτήσα
τε», δηλαδή, χαρεϊτε, σκιρτήστε. Καθόσον καί ό ευαγγε
λ ικός λόγος αύτό παραγγέλει μέ αύτό πού λέγει, «Σκιρ- 
τήσατε»*' οπωσδήποτε βέβαια δέν προτρέπει νά κάμνουμε 
έξα λλό τη τες  καί νά πηδούμε (δ ιότι αύτό είνα ι άπαράδε- 
κ το ), άλλά δείχνει τό ύπερβολικό τής  χαράς. Καθόσον 
αύτό πού συμβαίνει είνα ι άξιο  πολλής χαράς καί εύχαρι- 
στήσεο^ς. Δ ιότι όση γή βλέπει ό ήλιος, αύτή τή δ ιέτρ εξε  
ό εύαγγελ ικός λόγος, καί σώθηκε όλη ή οικουμένη, καί 
έκεϊνο ι πού πριν άπό τό γεγονός αύτό ήταν κυριευμένοι 
άπό τήν πλάνη, έπέδειξαν εύσέβεια μεγαλύτερη άπό τήν 
ιουδαϊκή λατρεία.

« Ό λ α  τά έθνη χειροκροτήστε». Μ έ τά μολυσμένα έ- 
κείνα, πριν άπό αύτό τό γεγονός, λέγει, χέρια, τά  άμαρτω-



έκάστην ήιιέοαν διά τώ ν άκαϋάρτω ν ϋνσ ιώ ν , δι παιδας 

εσφάζατε. και τά αισχρά Τολμήσατε, και κατά τής φνσεω ς  

αυτής εχωρήοατε, διά τούτων κροτήσατε νυν. »Άλ.α,Ιάζατε 

τφ  θεο) εν q.Mvfi άγαλλιάοεω ς» . Δια της γλο'πτης εκείνης, 
5 δ ι’ ης εγευοασθε τώ ν εναγώ ν, δ ι’ ης τά βλάσφημη έζηνέγκα- 

τε ρήματα, διά ταντης άλαλάξατε τήν επ ινίκ ιον ωδήν. Κ αι 
γάρ εθος τοΤς στοατοπέδοις t στ αν κλίνη τώ ν εναντίω ν τό στρα
τόπεδο)·, μηκέτι τή σνστάδην κεχρήσϋαι μάχη, άλλ' όμοφώνα) 

βοή και άλαλαγμφ τάς ήδη καταβληί}είσας αυτώ ν κατασείειν 

10 ψνχάς' οπερ εστϊ νίκης λαιιπράς και τροπαίου μέγιστον τεκμή

ριου, ίί:α ν  μη χερσιν ό πόλεμος κσ ίνηται, άλλ' ή βοή και άντι 
χειρώ ν, και άντι οπλών άρκή.

2. Τό μεν ονν εργον απαν τοϋ Χριστού γέγονε' τον γάρ 

χαλεπόν τοντον αυτός κατελνσε πόλεμον, δήσας τον ϊσχνρόν 

'5  και τά σκει·η αντον διαρπάσας. Φ ιλάνθρωπος δε ώ ν, τους 

οϋδέν πονήσαντας, τούτους ποιεί τής νίκης και τώ ν τροπαίων 

άπολαύειν, καί την επ ινίκ ιο ν παρασκευάζει uvaqέρειν ηοινήν, 
καθάπερ τούς καττορθωκότας αυτούς και κρατήσαντας. Λ ιδ  

και βοώμεν άπαντες, ούκ άσημόν τη α  φιονήν, άλλά και σφόδρα 

20 ενπημον <.<Που σου, θάνατε, τό κέντρον; που σου αδη, τό νϊ- 

κ ος;ι>. Κ α ι πάλιν, « Ά νέβ η  ό θ εό ς  εν άλαλαγμ φ». Τ ο ντο γάρ 

,·;)· τφ  ψαλμώ τοντ(ι) είρηται. Και πάλιν άλλαχον· χ’Α νέβης 

ε ις  ύψος, ήχμαλιότευσας αιχμαλ.ωσίαν, ελαδες δόματα έν άν- 

Αο(όποιςΐ). Ά νή νεγκ ά ν ποτε και Ιο υδα ίο ι επ ινίκ ιον φω νήν, 
25 οτε τών Α ιγυπ τ ίω ν  τό οτρατόπεδον κατεποντίζετο, λέγοντες ' 

«’Ά σω μ εν τ φ  Κ υρίαr  ένδόξω ς γάρ δεδόξαοται». Ά λ λ ’ ή η-
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7. Α - Κορ. 15, 55.
8. Ψαλμ. 67, 19.
9. ΈΕ. 15, 1.
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λά, πού μολύνονταν καθημερινά μέ τό αίμα των ακαθάρ
τω ν θυσιών, μέ τά όποια σφάξατε παιδιά καί επιχειρήσατε 
αισχρά πράγματα, καί προχωρήσατε καί εναντίον αύτής 
τής ίδιας τής φύσεώς σας, μέ αύτά χειροκροτήστε τώρα. 
«Κραυγάστε πρός τό Θεό μέ φωνή γεμάτη άπό χαρά». 
Μέ τή γλώσσα εκείνη, μέ τήν όποια γευθήκατε τά άνοσι- 
ουργήματά σας, μέ τήν όποια προφέρατε τά βλάσφημα 
λόγια, μέ αύτή ψάλατε τόν  έπ ινίκιο ϋμνο. Καθόσον συνη
θ ίζετα ι καί στό στρατό, όταν ύποχωρεϊ ό εχθρικός στρα
τός, νά μή χρησιμοποιεί πλέον τήν έκ  του πλησίον μάχη, 
άλλά μέ ομόφωνη βοή καί άλαλαγμό νά κάμνουν νά τρ έ
μουν οί ψυχές εκ ε ίν ες  πού ήδη είναι καταβλημένες, 
πράγμα πού είνα ι μεγίστη απόδειξη νίκης λαμπρής καί τρο
παίου, όταν ό πόλεμος δέν κρίνετα ι μέ τά χέρια, άλλ’ άρκεϊ 
ή βοή άντί τών χεριών καί τώ ν όπλων.

2. Τό μέν λοιπόν έργο τής νίκης έγ ινε έζ ολοκλήρου 
άπό τόν Χριστό' διότι αύτός έθεσε τέρμα σ' αύτό τό φο
βερό πόλεμο, άφοϋ άφόπλισε τόν ισχυρό καί τοΰ άφαίρεσε 
τά σκεύη του. Επειδή όμως είναι φιλάνθρωπος, εκείνους 
πού δέν κώπιασαν καθόλου, αύτούς τούς κάνει ν ’ άπολαμ- 
βάνουν τά άγαθά τής  νίκης καί τών τροπαίων, καί τούς 
προετοιμάζει νά ύψώσουν τήν έπ ινίκιο φωνή, σάν αύτοί 
νά ήσαν εκείνο ι πού κατόρθωσαν αύτά καί νίκησαν. ΓΓ 
αύτό καί βροντοφωνάζουμε όλοι, όχι κάποιο άσήμαντο λό
γο. άλλά πάρα πολύ δ ιακρ ιτικό- «Που είναι, θάνατε, τό κεν
τρί σου; που είναι, άδη, ή νίκη σου;»7. Καί πάλι, « 'Ανέβη
κε ό Θεός στόν ούρανό ανάμεσα άπό άλαλαγμούς». Αύτό 
βέβαια άναφέρεται σ' αύτόν τόν ψαλμό. Καί πάλι άλλου 
λέγε ι' « 'Ανέβηκες ύψηλά, συνέλαβες πλήθος αιχμαλώτων, 
έλαβες δώρα άπό τούς άνθρώπους σάν φόρο ύποτελείας»*. 
"Εψαλαν κάποτε καί οί Ιουδαίοι έπινίκιο ϋμνο, όταν κα- 
ταποντίζονταν ό στρατός τώ ν Αιγυπτίων, λέγοντας ' « "Α ς 
ψάλουμε στόν Κύριο, διότι δοξάσθηκε πάρα πολύ ένδοξα»*. 
Ά λ λ ' ό δ ικός μας επ ινίκιος ύμνος είνα ι πολύ πιό άνώτε-
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μετέρ< ι ,ιολλώ  μ ε ίζ ω ν , ονκ Α ιγ υ π τ ίω ν , αλλά ιώ ν  δ ιαμονώ ν  
καταπ οντ ια θ έ ν τω ν  ον τον Φ αραώ , αλλά τον δ ια6ά/.ου ν ικ η -  

θέν το ς ' ού τω ν όπλων λ η φ θ έν τω ν  τω ν  α ισ θητώ ν , αλλά τής  
κ α κ ία ς  ά ν α ιρ εθ ε ίο η ς · ονκ εν  ερυθρά θαλάοστ], ά/,λ’ έν  τώ  

5 λου τρ φ  τής π α λ ιγ γ εν εσ ία ς - ονκ ε ις  την γην  τή ς  επ α γ γ ελ ία ς  
ε ξ ιύ ν τω ν , άλλ ’ ε ις  τον ουρανόν μ ε θ ο ρ μ ιζ ο μ έ ν ω ν  ον μάννα  
έσ θ ιόντο ιν , ά'/.λά σώμα ο ιτο ν μ έν ω ν  όεσ π ο τικό ν  ούχ ύδωρ π ι- 
νόντω ν από π έτρας, άΑΛ’ α ίμ α  από π λευράς. Δ ια  τον ιό φ ησ ι, 
«Κ ρ ο τή σ α τε  χ ε ΐρ α ς » , ό τ ι /.ίθ (ο ν  άπ α λλαγέντες  κ α ι ξνλ.ων, ν- 

10 π ερ έβητε  τούς ουρανούς , κ α ι τους ονρανους τώ ν  ουρανώ ν, 

κ α ί πρός αντόν εσ τη τε τον θρόνον τόν ό α σ ιλ ικό ν .
«Αλα/.άξατε το ίννν τώ Θεω», τσυτέστιν, εκείνοι την ευ

χαριστίαν άνενέγκατε, έκείνω  την νίκην, έκείνω  τό τρόπαιον. 
Ονκ ανθρώ πινος ό πόλεμος οί>δέ αισθητή ή μάχη, ον δε υπέρ 

15 τίνος τώ ν β ιο τ ικ ώ ν  ό αγώ ν, άλλ' υπέρ τώ ν ουρανών αυτών, 
και τώ ν έν ούρανοΐς. Α υτός τόν πόλεμον έστρατήγησε τοίηον, 
και ημ ίν τής νίκης μετέδωκεν. «"Отг Κ ύριος νψιο',ος, φο
βερός, βασιλεύς μέγας έπι πάσαν τήν γήν». Που νυν είσ ιν  
οί τον Μ ονογενούς την δόξαν καθα ιρονντες; Ίδον βαοιλενς 

20 μέγας ό Υ ιός λέγετα ι, ο π ερ ί τον Πατρός εϊρηταΓ «.Μη 6- 
μόσηςκ γάρ, φησί, «μήτε έν τφ  ουρανω, δτι θρόνος αν τον έ- 
οτγ μήτε ε ις  τα Ιεροσόλυμα, δτι πόλις έσ τ ι τού βασ ιλέω ς». 
Κ αι άλλαχού πάλη" «θ ε ό ς  ισχυρός, εξουσιαστής»' δπερ έσι'ι 
βασιλεύς. "Οταν το ίνυν άκουσης δτι άνεσκολοπίσθη σον ό 

25 Δεσπότης, δ τ ι έκρεμάσθη έν τώ  οτανρώ, δτι έτάφη, δτι κατήλ- 
θεν ε ις  τα κατώτερα μέρη τής γης, μη καταπέσης, μη δε ά- 
δημονήσης' υψιστος γάρ έοτι, κα'ι νψιοτος φύσει. Τό δε ν·ψιΓ 
λόν φύοει ονκ αν ποιε μετασταίη τον νψ ονς, ούδ' αν γένοιτο

10. Ματθ. 5, 3 4 -3 5 .
11. Ήσ. 9, 6.
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ρος, δ ιότι δέν καταποντίσθηκαν Αιγύπτιοι, άλλ' οί δαίμο
νες, δέν νικήθηκε ό Φαραώ, άλλ’ ό διάδολος, δέν κατα- 
κυριεύθηκαν τά αισθητά όπλα, άλλ' ή ίδια ή κακία εξαφα
νίσθηκε, όχι στήν ερυθρά θάλασσα, άλλά στό λουτρό τή ς  
άναγεννήσεως, όχι επειδή μεταβαίνουμε στή γή τή ς  έπαγ- 
γελίας, άλλ' επειδή πλέουμε πρός τόν ούρανό, όχι επειδή 
τρώμε τό μάννα, άλλ' επειδή τρώμε τό  δεσποτικό σώμα, 
όχι επειδή πίνουμε τό νερό πού πήγασε άπό τήν πέτρα, 
άλλ' επειδή πίνουμε τό αίμα πού ξεχώ θηκε άπό τήν πλευ
ρά του Κυρίου. ΓΓ αύτό, λέγει, «Χειροκροτήστε», διότι, 
άφοΰ άπαχθήκατε άπό τή λατρεία  τώ ν λίθων καί τών ξύ
λων, ύπερβήκατε τούς ούρανούς και τούς ούρανούς τών 
ούρανών καί σταθήκατε μπροστά στόν ίδιο τό βασιλικό 
θρόνο.

«Ά λαλάξατε» λοιπόν «πρός τό Θεό», δηλαδή σ' εκ ε ί
νον προσφέρατε τήν εύχαριστία, σ’ εκείνον τή νίκη, σ' έ- 
κείνον τό τρόπαιο. Δ έν είνα ι άνθρώπινος ό πόλεμος, οϋτε 
αίσθητή ή μάχη, οϋτε ό άγώνας είνα ι γιά κάτι άπό τά 6ιω- 
τικά, άλλά γιά τούς ίδ ιους τούς ούρανούς, γιά τά  ούράνια 
πράγματα. Αύτός διεύθυνε αύτόν τόν πόλεμο καί μας 
χάρισε τή νίκη. «Διότι ό Κύριος είνα ι ϋψιστος, φοβερός, 
βασιλεύς μέγας σ’ ολόκληρη τή γή». Ποΰ είνα ι λοιπόν 
έκεϊνο ι πού καταλύουν τή  δόξα τοΰ μονογενή; Νά ό Υ ιός 
ονομάζεται βασιλεύς μέγας, πράγμα πού έχε ι λεχθεί γιά 
τόν Π ατέρα- δ ιότι λ έγε ι' «Μή όρκισθεϊς οϋτε στόν ούρα
νό, δ ιότι είνα ι θρόνος τοΰ Κυρίου, οϋτε στά ’ Ιεροσόλυμα, 
δ ιότι είνα ι πύλη τοΰ βασιλέως»10. Καί άλλοϋ πάλι λ έγ ε ι' «Θε
ός ίσχυρς, πού είναι έξουσιαστής»11, πράγμα πού σημαίνει, 
βασιλεύς. "Ο ταν λοιπόν άκούσεις ότι ό Κύριός σας καρ
φώθηκε έπάνω σέ ξύλο, ότι κρεμάσθηκε επάνω σέ σταυ
ρό, ότι τάφηκε, ότι κατέβηκε στά κατώ τερα μέρη τής 
γης, μή άποθαρρυνθείς, ούτε νά στενοχωρηθείς' δ ιότι είνα ι 
ϋψιστος, καί ϋψιστος κατά φύση. Τό δέ ύψηλό κατά φύ
ση δέν θά ήταν δυνατό νά πέσει ποτέ άπό τό ϋψος του,
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ταπεινόν άλλά καί εν ту ταπεινώσει αύτοϋ μένει тο ύψος καϊ 
διαδείκνυται. Έ π ε ι  καί άποθανών, τότε μάλιστα την κατά 
τού θανάτου ισχυν εδειςε. «Τ ο  ц-ώς έν тд σκοτία (ραίνει», 

η η σ ί,  «και ή σκοτία αύτο ον κατέλαβεν»· οντω δή και το ΐ·- 
5 ψος αυτυυ έν τ)/ ταπεινότητι έφάνη.

"Οοα γοϋν иотоу έν тф αδη дута, και та υψιρλά алиута 
αείοντα. ° Ο γάρ ήλιος ιότε τάς άκτϊνας άπέστρεψε, .τέΐραι 
έσχίζοντο, το καταπέτασμα έρρήγνντσ, έκλονεϊιο ή γη, ’Ιούδας 
άττήγχετο, ΙΙιλάτσς και ή τούτου γυν'η έδειματοϋτο, αυτός ό 

10 όικάζ ω ν ал ελογειτο. "Οταν г ο/νυν άκοόοης, ότι έόέθη και 
έμαοτ ιγώ θη , μη ουγχνθής- άλλ' όρα ανιόν και έν τφ  δεομφ  
την ισχυν έπιδεικνύμενον. Ε ίπε, « Τ ίνα ζητείτε;»  και πάντας 
ερρ ιψεν υπτίους. Ε ίδες πώ ς ψοδερός, (ροινή μόνη κιιϊ νεύ- 
ματι тотгги  εργαζόμενος; "Οιαν ονν Ίδης αντδν νεκρόν. 

15 έννόηοον τον λίθον αιρόμενοι1, τους άγγέλους τους μετά φόβου 
παραμένονιας τφ  τάφιο, τον αδην λυόμενον, τον θάνατον τη
κόμενοι·, τους δεομώτας άηολύοντα, και τότε όψει αυτού τΰ 
φοβερό)’. Ε ί δε έν τ φ  καιρό) τής ά ιιμ ία ς  τοσαντα έπεδείξατο, 
έν ούρανφ, έν γϊ], έν αδη, τίνα ούκ έπ ιδε ίζη τα ι έν τφ  κα ιρ φ  

20 της μελλούοης παρουσίας; 'Άκουοον τώ ν δαιμόνων έν τφ  
κ α ιρ φ  τής ταπεινώοΓ.ιος τί λέγουοι, τώ ν άιρριζόντων, τών 
δεσμά διαλνόντω ι·, τώ ν άβατον ποιούντων την όδόν- «Τ ί η- 
μ ΐν  και οοί, Υ ίε  τού θ ε ο ύ ; Χ Η λθες ώδε προ καιρού βαηα-

• : νίσα ι ημάς;».
■25 Ε ί  τοίνυν ταντα τύιε, όταν παραγένηιαι και αί δυνάμεις  
·' ' τών ουρανών σαλεύωνται, και ό ήλιος μεταστραφήΐ εις  

' σκότος, και ή σελήνη ον δώσει τό φώς αυτής, τί έροΰοι; Δ ι ά

12. Ίω . 1, 5.
13. Ματθ. 27, 3. 19. 21.
14. Ίω . 18, 5.
15. Ματθ. 8. 29,
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οϋτε θά μποροϋαε ποτέ νά γ ίνει ταπεινό, άλλα καί κατά 
τήν ταπείνωσή του δ ιατηρεί τό  ϋψος του καί γ ίνετα ι αύτό 
ολοφάνερο. Καθόσον καί όταν πέθανε, τό τε  κατ' έξοχή 
έδ ε ιξε  τή δύναμή του κατά τοϋ θανάτου. «Τό φως», λέγει, 
«λάμπει μέσα ατό σκοτάδι καί τό  σκοτάδι δέν κατανίκησε 
αύτό»1*' έτσ ι λοιπόν καί τό  ϋψος αύτοϋ φάνηκε μέσα στήν 
ταπεινότητα του.

Πρόσεχε λοιπόν άύτόν τή στιγμή πού βρίσκεται στόν 
άδη καί κατσοείει όλα τά θεωρούμενα υψηλά. Δ ιό τι ό 
ήλιος τό τε  άπέστρεψε τ ις  ά κτίνες  του, πέτρες σχίζονταν, 
τό καταπέτασμα σχιζόταν οέ δυό μέρη, ή γή κλονιζόταν, 
ό Ιούδας άπαγχονιζόταν, ό Π ιλάτος καί ή γυναίκα του 
κυριεύονταν άπό φόβο, καί, αύτός πού δίκαζε, άπολογοϋν- 
ταν11. "Ο ταν λοιπόν άκούεις, ότι δέθηκε καί μαστιγώθηκε, 
μή ταραχθείς, άλλά πρόσεχε αύτόν πώς καί μέσα στά δε
σμό του φανερώνει τή  δύναμή του. Είπε, «Ποιόν ζη τε ί
τ ε ;» 14, καί όλους τούς έρρ ιξε κατά γής. Ε ίδες πώς είναι 
φοβερός, πού όλα τά κατορθώνει μόνο μέ τό  λόγο του 
καί τό βλέμμα του; "Ο ταν λοιπόν δ ε ις  αύτόν νεκρό, σκέ- 
ψου τό λίθο νά ύψώνεται άπό τόν  τάφ ο του, τούς άγγέ- 
λους νά παραμένουν στόν τάφο φοβισμένοι, τόν άδη 
νά καταλύεται, τό  θάνατο νά φθείρεται, τούς φυλακι
σμένους νά έλευθερώνει, καί τό τε  θά άντιληφθεϊς τό φο
βερό αύτοϋ. "Α ν  δέ κατά τόν καιρό τής  άτιμ ίας έπέδειξε 
τόσα πολλά στόν ούρανό, οτή γή, στόν άδη, τ ί δέν θά 
έπ ιδείξει κατά τόν καιρό τής μέλλουσας παρουσίας του; 
"Ακουοε τούς δα ίμονες τ ί λέγουν κατά τόν καιρό τή ς  τα- 
πεινώοεώς του, όταν άφρίζουν, όταν σπάζουν τά δεσμά, 
όταν καθιστούν αδιάβατη τήν όδό' «Τί τό  κοινό ύπάρχει 
άνάμεοα σ' έμας καί σ' έοένα, Υ ιέ τοϋ Θεοϋ; ΊΗ λθες έδώ 
νά μας βασανίσεις πριν άπό τήν ώρα μ α ς ;» 1*.

"Α ν  λοιπόν αύτά τά έλεγαν τότε, τ ί θά ποϋν όταν θά 
έλθει πάλι καί οί δυνάμεις τών ούρανών θά σαλεύονται 
καί ό ήλιος θά μετατραπεί σέ σκοτάδι καί ή σελήνη δέν θά

3
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τοντό φησιν. «" Υιριστος, φοβερός». Μάλλον δέ, τι αν τις  α- 

ΐ ιο ν  εΪ7ΐοι, την ημέραν εκείνην διηγούμενος, δταν πέμπη τους 

αγγέλους πανταχον τής οικουμένης, δταν πάντα οείηται, 'όταν 

η γη κλονήται την παρακαταθήκην τω ν νεκρώ ν άποδιδονοα, 
5 δ ίαν τά μυρία σώματα έγείρητα ι, δταν δ ουρανός σνστέλλη- 

ται, καϋάπερ τι καταπέτασμα σνστελλόμενον, δταν τό βήμα 

τιϋήτα ι τό φοβερόν, όταν οι ποταμοί τον τινρος ελκω νται, ό
ταν α ΐ βίβλοι άνο ίγω ντα ι, όταν έκάοτψ τά έν όκότφ πεπρα
γμένα ε ις  μέσον άγη, όταν α ί αφόρητοι κολάοεις εκεί ναι και 

10 τιμω ρία ι, όταν α ί άπειληφόροι δυνάμεις, δταν α ί ρομφαίαι 
έοπασμέναι, όταν α ί πρός την γέενναν άπαγω γαί· όταν πάντα 

τά αξ ιώ μ ατα  λνητα ι, κα ί βασιλέω ν και στρατηγών και νπά- 

7<ον και υπάρχων, όταν τοσοντος δήμος αγγέλω ν παρή, όταν 

τάγματα μαρτύρων , προφητών, αποστόλων, Ιερέων, μοναχών, 
15 όταν τά έπαθλα εκείνα τά απόρρητα, όταν βραβεία, όταν οί 

Γ,τέφανοι, όταν τά αγαθά τά νπερβαίνοντα τον νονν;
3. Τ ις παραστήσει ιοντο λόγος; Ε ί γάρ την κτίο ιν έπ ιώ ν  

ό προφήτης άπέκαμε, και άπεπήδησε λ έ γ ω ν  «Ώ ς έμεγαλύν- 

θη τά ?:ργα ο ου, Κ ύρ ιε» , κα\ εν  είδος άνερευνώ ν ποονοίας 

20 ό Παύλος εόόησεν εϊτιοιν, «” ί2  βάθος πλούτον», τ ί άν τ ις  εΊ- 
ποι, την ημέραν εκείνην νπογράφα>ν; Τ αντα απαντα προίδών 

ό προφήτης, ελεγε, «Κ ύριος ύψ ιστος, φοβερός, βασιλεύς μέ- 
γας έπι πάσαν την γην», την οίκονμενικήν σω τηρίαν εμφα ί- 

νων. 'Τίν μεν ούν και πρό τούτον βασιλεύς μ έγας, άλλ’ ήγνο- 

25 ίίτο . Ο γάρ κόσιιος δι' αντον έγένετο, και ό κόσμος αντόν

16. Ματθ. 24 ,29. ·
17. Δαν. 7, 9.
18. Ψαλμ. 91 ,6 .
19. Ρωμ. 11, 33.
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δώαει τό φως τη ς “ ; ΓΓ αύτό λέγει, «Ύψ ιστος, φοβερός». 
Μάλλον δέ, τ ί θά μπορούσε κανείς  νά πεϊ άξιο διηγούμε
νος τήν ήμέρα εκείνη, όταν θ ’ αποστέλλει τούς αγγέλους 
του σ' όλη τό μέρη τή ς  οικουμένης, όταν τά  πάντα θά 
σειόνται, όταν ή γή θά συγκλονίζετα ι δ ίνοντας πίσω τούς 
νεκρούς πού τής δόθηκαν γιά φύλαξη, όταν τά άμέτρητα 
σώματα θά άναοταίνονται, όταν ό ουρανός θά συστέλλεται, 
όπως ακριβώς τυλ ίγετα ι κάποιο καταπέτασμα, όταν θά 
στηθεί τό φοβερό βήμα, όταν οί ποταμοί τού πυρός θά 
τρέχουν, όταν οί βίβλοι θά άνοίγονται57, όταν θά παρουσιά
ζει ατό φώς τά έργα του καθένα πού πράχθηκαν ατό σκο
τάδι, όταν θά συμβοϋν οί άνυπόφοροι έκε ϊν ες  κολάσεις 
καί τιμωρίες, όταν θά έμφανισθοϋν οί γεμάτες  άπό άπει- 
λή δυνάμεις, όταν οί ρομφαίες θά βγαίνουν άπό τή θήκη 
τους, όταν θά όδηγσϋνται πρός τή γέεννα  του πυρός οί 
άμαρτωλοί, όταν όλα τά άΕιώματα θά καταργοϋνται, καί 
τών βασιλέων καί τών στρατηγών καί τώ ν υπάτων καί 
τών ύπάρχων, όταν θά παρασταθεϊ τόσο πλήθος άγγέλων, 
όταν τάγματα μαρτύρων, προφητών, άποστόλων, ιερέων, 
μοναχών, όταν θά δίνονται τά άπόρρητα έκείνα  έπαθλα, 
όταν τά βραβεία, όταν οί στέφανοι, όταν τά άγαθά έκείνα  
πού ύπερβαίνουν τό  νοϋ τοϋ άνθρώπου;

3. Ποιός λόγος θά περιγράφει αύτό; Δ ιότι, άν ό προ
φήτης, δ ιερχόμενος καί άπαριθμώντας νοερά τά  τής  κ τ ί
σεως έργα, άπόκαμε καί πήδησε άπό χαρά, λέγοντας, «Πό
σο μεγάλα καί θαυμαστά είνα ι τά έργα σου. Κύριε»1*, καί 
ό Παύλος ερευνώ ντας ένα μόνο είδος τή ς  θείας πρόνοιας 
κραύγασε καί είπε, «Πόσο αμέτρητο είναι τό  βάθος τοϋ 
πλούτου τού Θεού»1*, τ ί θά μπορούσε κανείς  νά πει πε- 
ριγράφοντας τήν ήμέρα έκε ίνη ; ’Επειδή ό προφήτης προεϊ- 
δε όλα αύτά, έλεγε" « Ό  Κύριος είνα ι Ύ ψ ισ τος, φοβερός, 
βασιλεύς μέγας σ' ολόκληρη τή γή», δηλώνοντας έτσι 
τή σωτηρία ολόκληρης τής οικουμένης. "Η ταν βέβαια καί 
πριν άπό αύτό βασιλεύς μέγας, άλλ’ άγνοοϋνταν. Δ ιό τι
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ουκ εγνω . Ν ννι <5έ καί τοντο κατώρϋωσε, ώ ς  καί κα ιά  τήν 

ο ίκε ίω σ ιν  ημών γενέσθαι βασιλεύς μέγας. Π ώ ς γάρ ού μέ- 
γας, ό ττέΐ’ητας ά λ ιε ΐς , αγραμμάτους, ίδ ιώ τα ς, 'ένδεκα ιόν α
ριθμόν, άσημους, άπόλιδας, Ιχϋύων άφωνοτέρους, μονοχίτω- 

5 νας, άνυποδέιονς, γυμνούς , πάνταχον τής οικουμένης άπο- 
στείλαςΛ κα ι ώσπερ εξ  έτιιτάγματος πάντας λα βώ ν; Τοϋτο 

άληϋώ ς βασιλεύς μέγας' ό την οικουμένην τής πλάνης έκκα- 
ϋάρας, καί την αλήθειαν έπαναγαγώ ν έν βραχεία ααιροϋ ρο
πή, καί του όιαβόλ.ον την τυραννίδα καθελώ ν, ό κα ί προ τω ν  

10 υπήκοοι ν μέγας βασ ιλεύς, ουκ έν το ΐς δονλοις ίχ ω ν  τής αρ
χής την ισχύν, ουκ έν οχήματι και ίματίο ις, άλλ’ έν αυτή 

τή φτύσει. «Ε γώ »  γάρ, φησίν, «ε ις  τοΰτο γεγένημαι».
Τοντο βασιά,ενς μέγας ' ό μη έπείσακτον £χων την τιμήν, 

ό μηδενός δεόμενος ’ίνα  ή βασιλεύς, ό πάντα ποιοι ν όσα δού- 
'5  λεται. «Π ορευθέντες» γάρ, φη σ ί, «μαθητεύσατε τιάνια τά έ

θνη»’ καί ό λόγος εργον έγένετο. «.Θέλω, 'καθαρίσθητ ι» . «Συ'ι 
λέγω , ιό δαιμόνιον το κω φόν, έξελθε άπ’ αύτοΰ». «Σ ιώ πα, 
πεφίμωοο». «Π ορενεσθε ε ίς  τό πυρ το ήτοιμασμένον τω δια- 

βόλ.ω». « /Ιεϋ ιε , κληρονομήσατε την ητοιμασμένην ίψ ϊν  βαοι- 

20 λείαν προ 'καταβολής κόσμον». Ό ρ φς τιανταχοΰ την εξουσ ίαν; 
όράς νήν δύναμ ιν; Οντω γάρ είλε τους νπακονσανιας, ώ ς πει- 

σαι τήν ιρ>χήν προέσϋαι μάλλον, ή τό έπ ιταχϋέν παρελ.θεϊν. 
'() μέν γάρ βασ ιλεύς παρ’ αυτώ ν τώ ν υπηκόων έχει τάς τ ι
μάς, οντος όέ τοΐς ύπηπόοις παρέχει τήν τιμήν. Δ ιά  δί] τοΰ-

20. Ίω. 1, 10.
21. Ίω . 18, 37.
22. Ματθ. 28 ,19
23. Ματθ. 8, 3.

24. Μάρκ. 9 ,25 .
25. Μάρκ. 4, 39.
26. Ματθ. 25, 41
27. Ματθ. 25, 34
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«ό κόσμος δημιουργήθηκε δΓ αύτοϋ και ό κόσμος δέν τόν  
αναγνώρισε»” . Τώρα όμως καί αύτό τό  κατόρθωσε, ώστε 
καί μέ τή  δική μας αποδοχή καί προθυμία νό γ ίνει βασιλεύς 
μέγας. Δ ιότι πώς δέν είνα ι μέγας, αύτός πού φτωχούς, 
αγραμμάτους, ιδ ιώτες, ένδεκα τόν αριθμό, άσήμους, πού 
δέν είχαν πατρίδα, πού ήταν πιό άφωνοι καί άπό τά ψάρια, 
πού ήταν μέ ένα μόνο χιτώνα, άνυπόδετοι καί γυμνοί, 
άφοϋ άπέστειλε αύτούς σ’ όλα τά μέρη τής  οικουμένης, 
προαείλκυαε όλους σύτούς, σάν μέ κάποιο πρόσταγμά 
του; Αύτός πράγματι είνα ι βασιλεύς μέγας- αύτός πού 
καθάρισε τήν οικουμένη άπό τήν πλάνη, καί έπανέφερε τήν 
άλήθεια αέ πάρα πολύ σύντομο χρόνο, καί κατάργησε 
τήν τυραννική έξουαία του διαβόλου, αύτός πού καί πριν 
άποκτήσει υπηκόους ήταν μέγας βασιλεύς, στηρίζοντας 
τή δύναμη τής έΕουοίας του όχι στούς δούλους, ούτε 
ατό έΕωτερικό σχήμα καί τά  ένδύματα, άλλά στήν ίδια τή 
φύση του. Δ ιότι λ έγε ι' « Εγώ γΓ αύτό τό σκοπό ήλθα»*'.

Αύτός είνα ι μέγας βασιλεύς- αύτός πού δέν έλαβε άπό 
κάπου άλλοϋ τήν τιμή, πού δέν έχε ι τήν άνάγκη κανενός 
γιά νά είνα ι βασιλεύς, πού κάμνει όλα, όσα θέλει. Δ ιότι 
λ έγ ε ι- «Π ηγα ίνετε καί κάμετε μαθητές μου όλα τά έθνη»” , 
καί ό λόγος του έγ ινε πραγματικότητα. «Θέλω, καθα
ρίσου»” . «Σ ’ έσένα τό  λέγω, τό δα ιμόνιο τό κωφό, φύγε 
άπ’ αύτόν»” . «Σιώπα, κλείσε τό στόμα σου»”  «Π ηγα ίνετε 
στό πϋρ πού έχε ι έτοιμασθεϊ γιά τό  διάβολο»” . «Ε λάτε 
καί κληρονομήστε τή βασιλεία πού έτοιμάοθηκε γιά σάς 
πριν άπό τή δημιουργία του κόσμου»17. Βλέπεις παντοϋ 
τήν έξουοία του ; Βλέπεις τή δύναμή του; Δ ιότι τόσο πολύ 
κατέκτησε εκείνους πού ύπάκουσαν σ' αύτόν, ώστε νά 
τούς πείσει νά προτιμούν νά δώσουν τή ζωή τους, παρά 
νά παραβοϋν τό  πρόσταγμά του. Δ ιότι ό μέν έπ ίγειος βασι
λεύς λαμβάνει τ ις  τ ιμ ές  άπό τούς ύπηκόους του, ένώ αύ
τός  παρέχει τήν τιμή  ατούς ύπηκόους του. ΓΓ αύτό βέβαια, 
ό μέν έπ ίγειος βασιλεύς είνα ι μόνο κατ' όνομα, ένώ έκεϊ-
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“  το, τοντο μέν όνομα μόνον έοτίν, εκείνο  <5έ πράγμα. Β ασιλεύς  

μέγας, ος τΐμ· οικουμένην απαοαν ουρανόν έποίησε, και βαρ

βάρους ο ιλοηοψεΐν παρεσκενασε, καί αγγέλους μ ιμεΐσΰα ι 
ποοντρεψεν.

5 'Υ πέταξε λαονς ήμϊν, και ε9νη νπο τους τιόδας ημών». 
"Ω του ϋανματος. Τους σταυρώοαντας, τούτους Έπεισε προσκν- 
νειν, τους υβρίζοντας, τούς βλασφημονντας, τους λ ίΰο ις  προσ
ηλωμένους, τούτους έδ ίδαζε και ψ υχ άς ττροέσύαι κατά τό αν- 

τ<~) δοκοί·ν. Ον γάρ τω ν αποστόλων ήν τό χατόρϋωμα. άλλα 

10 ιον προοδοποιονντος αί'τοις, κα ι την αυτώ ν κινοΰντος ψυχήν. 
Π ώ ς γάρ· ό ά,Ιιενς η ό σκηνοποιός τοοαύτην αν μετέϋηκαν 

οικουμένην, άλλ’ η τά εκείνου ρήματα πάντα ταντα κα&ήρει 
τά κω λύματα; Κ α ι γόητσ.ς, και τυράννους, και ρήτορας, καί 
ψιλοσόφους, και πάντας τους άνϋιοταμένους καϋάπερ κόνιν 

15 άποσοδηνντες, και καπνόν διαλ,ύοντες, όντως 'έσπειραν τής 

άληιίε ίας τύ φ ω ς , ονχ οπλοις, ούδε χρημάτων περιουσία, άλ
λα λάγω κεχρημένοι ψύ.φ" μάλλον δε σνκ ήν ηηλός ό λόγος, 
άλλ’ έργου παντός δννατώτερος. Π ώ ν ονν; Έ κάλουν τό δ
νομα τοΐ' πτανρωϋέντος, και ό θάνατος έδραπέτενοε, και. δαί- 

'20 μονές έψνγαδενοντο, νοσήματα έλνετο, λώ δα ι σω μάτω ν δι- 

ωρΰοϋντο, κακία άπηλαύνετο, κίνδυνοι ήφανίζοντο, και στοι
χεία  μειεόάλλ.οντο. "Οταν ονν λέγω σ ιν  ήμ ΐν, διά τ ί μή έ6οή- 
ίϊηοεν έα ντφ  έπϊ τον σταυρόν, τοντο λέγω μεν, δτι τοντο ϋ·αν- 
μαστότερον ήν. Ον γάρ ήν ίσον έχ τον σταυρόν χατελ&εΐν, και 

25 μετά τό σταυρωτή·, α ι έπ ϊ τφ  όνόμαΐι αντον τοσαντους άνα- 

Γ,τήοαι νεκρούς. "Οτι γάρ και τότε έκώ ν έμενεν, έχ τώ ν μετά 

ταΰτα έδειξεν. Ό  γάρ έτέροις έπελ<ΰόντα τόν ΰάνατον έκβα-
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νος είναι πραγματικός βασιλεύς. Είναι βασιλεύς μέγας, 
πού έκαμε ούρανό όλη τήν οικουμένη καί έκαμε καί τούς 
βαρβάρους νά φιλοσοφούν καί τούς προέτρεψε νά μιμούν
ται καί τούς άγγέλους.

«Υπ έταξε λαούς σ’ έμάς καί έθεσε κάτω άπό τά 
πόδια μας έθνη». Πόσον μεγάλο θαύμα. ’Εκείνους πού 
τόν σταύρωσαν αύτούς τούς έπεισε νά τόν προσκυνούν, 
έκείνους πού τόν βρίζανε, πού τό ν  βλασφημούσαν, εκ ε ί
νους πού λάτρευαν τούς λίθους, αύτούς τούς δ ίδαξε 
και τή ζωή τους άκόμα νά θυσιάζουν γιά χάρη τω ν έντο- 
λών του. Καθόσον δέν ήταν τό κατόρθωμα τω ν άποστό- 
λων, άλλ’ έκείνου πού προετοίμαζε τό δρόμο τους καί κ ι
νούσε τήν ψυχή τους. Δ ιότι πώς θά μπορούσε ό ψαράς ή 
ό σκηνοποιός νά μεταστρέψουν τόση οικουμένη, άν τά λό
για έκείνου δέν παραμέριζαν όλα αύτά τά έμπόδια; Καί 
γόητες  καί τυράννους καί ρήτορες καί φιλοσόφους καί 
όλους έκείνους πού πρόβαλλαν άντίσταση, τούς σκόρπι
ζαν σάν σκόνη καί τούς δ ιέλυαν σάν καπνό καί έτσι 
έσπειραν τό φως τής  άλήθειας, όχι μέ όπλα, ούτε μέ άφθο- 
νία χρημάτων, άλλά μέ τή χρησιμοποίηση άπλών λόγων' 
μάλλον δέ δέν ήταν άπλοι οί λόγοι, άλλά δυνατώ τεροι άπό 
όποιοδήποτε έργο. Πώς λοιπόν συνέβαινε αύτό; Καλοϋ- 
σαν τό  όνομα τού σταυρωθέντσς, καί ό θάνατος δραπέ
τευε, οί δαίμονες φυγαδεύονταν, νοσήματα θεραπεύονταν, 
σωματικές βλάβες διορθώνονταν, ή κακία διώχνονταν, 
κίνδυνοι εξαφανίζονταν καί στοιχεία τής  φύσεως μετα 
βάλλονταν. Ό τα ν  λοιπόν μάς λέγουν, γ ια τί δέν βοήθησε 
τόν έαυτό του έπάνω ατό σταυρό; άς τούς λέμε αύτό, 
ότι αύτό ήταν θαυμαστότερο. Καθόσον δέν  ήταν ίσο τό 
νά κατεβεί άπό τό σταυρό, καί τό  ν ’ άναστήσουν μετά 
τήν σταύρωσή του τόσους νεκρούς έπικαλούμενοι τό  όνο
μά του. Δ ιό τι τό  ότι καί τό τε  ύπέμεινε τό σταυρό μέ τή 
θέλησή του, τό  έδ ε ιξε  μέ τά  όσα συνέβηκαν στήν συνέ
χεια. 'Εκείνος δηλαδή πού έξεδ ίω κε τόν θάνατο, πού έρ-
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λών, ττολ.λ.φ μάλλον ε ξ  έαυτον, πριν ή έπελθειν, διακρονσα-  

■σ&αι ήδννατο' και ύ έτέροις παρέχουν ζω ήν, πολλ.φ μάλλον 
έαντφ παραοχεϊν ήδννατο· οπερ και έποίηοε μετά τρεις ημέ
ρας έγερθε'ις έκ πολλής τής περιουοίας. Κ α ι  τούτο διά των

5 αετά ταϋτα έδ ειξεν. " Οταν γάρ το όνομα αυτού επ'ι οο,ψάτων 
άλλοτραον φαίνηται τοοαντην έχον ιοχνν, ώ ς  καλούμενον φν-  

, γαδενπαι τον θάνατονr ονδε'ις αμφιβάλλει)· δνναιτ’ αν, 'ότι και 
εν τφ οίκείω πολλή)· αν την ιοχνν έπεδείξατο, και. τον θάνα

τον νπέταξεν.
JO « Υ π έτα ξε  λαούς η μ ϊν , κ α ι έθνη  νπυ τους πόδαζ ήμώ ν». 

' Ο ρα τον προφήτου την οοφ ίαν, πάντα μ ε τά  α κ ρ ίβ ε ια ς  λ έγο ν 

τας. Ο γάρ μ ε τά  τα ντα  έλεγο ν  ο ί απόστολοι, « Τ ί  η μ ιν  προσέ
χ ε τ ε ,  ώ ς ιδ ία  δ υ ν ά μ ε ι ή ευ σ εδ ε ία  π επ ο ιηκόο ι τού π ερ ιπ α τε ϊν  

α ν ιό ν ;»  τοντο ά νω θ εν  ό π ροφήτης λ έ γ ε ι.  Τ ο  δέ, « 'Υ π ό τούς 
15 πόδας», το νπ οτεταγμένο ι δηλο ϊ, μάλλον δέ την  πολλήν υπο

τα γήν . K i l l  ε ί  β ο νλε ι μ α ϋ ε ϊν  τής υπ οταγής τη ν  έπ ίτα σ ιν , α- 
κουπον. « "Ο οο ι κ τή τορ ες» , φ η ο ί,  «χ ω ρ ίω ν  ή ο ικ ιώ ν  νπήρχον, 
π ω λοΰντες έφ ερον  τάς τ ιμ ά ς  τω ν π ιπ ραοκομένω ν. κ α ί ί τ ϊ -  
üo i'v  παρά τούς πόδας τω ν άποπτόλω)·». " Ε τε ρ ο ι δ ε  μ ε τά  τω ν  

20 χρ ημ ά τω ν  κ α ί τη ν  ψ υ χή ν  π ρο ιεντο . « Ο Ίτ ιν ες»  γά ρ , φ η ο ίν , «υ
πέρ τής ψ υχής μον τον έα υ τώ ν  τράχηλον νπ έ& ηκαν» . Κ α ι  π ε

ρ ί ε τέ ρ ω ν  δέ γ ρ ά φ ω ν  έλ εγ εν , « "Ο τ ι,  ε ί  δυνατόν, τους όφ θαλ- 

" μους ν μ ω ν  έ ξο ρ ν ξα ν τε ς  αν έδ ώ κ α τέ  μ ο ι». K a i Κ ο ρ ιν θ ίο ις  δε 
έπ ιστέλλο))· έλ εγε)· ό Π α ύ λ ο ς ' «’ Τδου γάρ αυτό τούτο τό κα τά  

35 θ ε ό ν  ιλνπ ηϋήνα ι νμ ά ς , πόοην κα τε ιρ γ ά ο α το  έν  υ μ ϊν  σπονδήν  
άλλα απ ολογ ίαν, αλλά αγα νά κτη σ η ', αλλά φόβον, άλλα έπ ιπή- 

θ η σ ιν , άλλα ζήλον, ά).·2ί εκ δ ίκη σ η ·» ' ο\’η ω ς  α ιπ ους ετρ εμ ο ν  
κ α ι έδ εδ ο ίκ ε ιο α ν . Κ α ι  ό Λ ο υ κά ς  π άλ ιν  γράη ιω ν έλεγε" « K a i

28. ΠράΕ. 3 , 12
29. Πρ. 4 , 34.
30. Ρωμ. 16, 4.
31. Γαλ. 4, 15.
32. Β· Κορ. 7, 11.
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χόταν ο ’ άλλα σώματα, πολύ περισσότερο μπορούσε νά 
άποκρούσει αϋτόν άπό τόν έαυτό του πριν αΰτό συμβεί' 
καί έκεϊvoc πού παρείχε ζωή σ’ άλλους, πολύ περισσότερο 
μπορούσε νά δώσει ζωή στόν έαυτό του, πράγμα πού 
έκαμε μετά τρ ε ις  ήμερες, άφοϋ άναστήθηκε κατά τρόπο 
πού δείχνει τήν ύπεροχή τής δυνάμεώς του. Καί αύτό τό 
έδ ε ιξε  μέ τά όσα συνέβηκαν στή συνέχεια. Δ ιότι, όταν τό  
όνομα αύτοϋ φα ίνετα ι νά έχε ι τόση δύναμη έπάνω σέ ξένα 
σώματα, ώστε καλούμενο νά φυγαδεύει τό θάνατο, κανένας 
δέν θά μπορούσε ν' άμφιβάλλει, ότι θά μπορούσε καί στό 
δικό του νά έπ ιδείξει πολλή δύναμη και νά ύποτάξει τό  
θάνατο.

« Υπέταξε σ' έμάς λαούς καί έθεσε κάτω άπό τά πό
δια μας λαούς». Πρόσεχε τή σοφία του προφήτη, πού όλα 
τά περιγράφει μέ λεπτομέρεια. Δ ιότι έκε ϊνο  πού άργότερα 
έλεγαν οΐ άπόστολοι, «Τι μάς προσέχετε, οάν μέ τή δύνα
μή μας ή μέ τήν εύσέβειά μας νά κάμνουμε αύτόν νά πε- 
ριπατεϊ;»**, αύτό τό λέγει άπό τό τε  ό προφήτης. Τό δέ 
«κάτω άπό τά πόδια μας» φανερώνει τήν ύποταγή καί μά
λιστα τή μεγάλη ύποταγή. Καί άν θέλεις  νά μάθεις τό  μέ
γεθος τή ς  ύποταγής, άκουσε. «Ό σ ο ι» , λέγει, «ήταν ιδιο
κ τή τες  χωραφιών ή οικιών, τά  πωλοϋσαν καί έφερναν τό 
άντίτιμο τής  άξίας του καί τό  τοποθετούσαν μπροστά στά 
πόδια τω ν άποστόλων»5’ . Ά λ λ ο ι δέ μαζί μέ τά χρήματα 
πρόσφερναν καί τήν ζωή τους. Δ ιότι, λέγει, «Αύτοί κινδύ
νεψαν γιά χάρη τής  ζωής μου νά άποκεφαλισθούν»” . Καί 
γΓ άλλους πάλι γράφοντας, έλ εγ ε - « Ό τ ι,  έάν  ήταν δυνατό 
θά βγάζατε και τά  μάτια σας νά μου τά δώσετε»*1. Και 
πρός τούς Κορινθίους στέλλοντας τή ν  έπιστολή του, έλεγε  
ό Παύλος- «Νά λοιπόν, άκριβώς αύτό. τό  ότι λυπηθήκατε 
όπως άρέσει στό Θεό, πόση προθυμία ένέβαλε μέσα σας, 
πόση άνάγκη απολογίας, πόση άγανάκτηση, πόσο φόβο, 
πόσο πόθο, πόσο ζήλο, πόση έκδίκηοη»” ' τόσο πολύ αυτούς 
τούς έτρεμαν καί τούς φοβούνταν. Καί ό Λουκάς πάλι 
γράφοντας, έλ εγ ε - «Καί κανένας άπό τούς άλλους δέν
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τών  λο ιπώ ν  ονδε'ις έιόλμα κολ.λασϋαι α ίηο ίς , άλλ' έμ εγάλ ι-  

νεν αν τούς ο ληόςη. Κ α ι  π ά λ ιν  « Τ ι  θ έλ ε τε ;  εν ράδδω ε λ ϋ ο  

πρός υμάς, ή έν άγάπτ) πνενματί τε  ποα ό τη το ς ; » .

■4. Ε ίδ ες  ανΟεντ ί αν  κ α ι  ε ξ ο υ σ ί α ν ; Τ  α ν  τα δε  πάντ α  το ρή-  
5 μ α  ε κ ε ί ν ο  έπσ ί ε ι ,  οπερ  ε'ί.οηκε ττέμπων αυτούς ,  'ότι «Έγο> με!) 

ν μ ώ ν  ε ίμ ι » .  Λυτός  τά κ ω λ ύ μ α τ α  κ α ί ΐ ή ρε ι  εμ π ρ ο σ ϋ ε ν  α ν ι ώ ν  
πορ ε υό μ ε ν ος ■ α ύ ι ό ς  ά π α ν ί α  έ ξ ε ν μ ά ρ ι ζ ε ,  κα ι  τά δνοκ ολα  έπο ί ε ι  
ρά δ ι α .  Κ α ί τ ο ι  πά ντα  πολ έμο ι ν  εγ εμε ,  π ά ντ α  κ ρ η μ ν ώ ν  κ α ι  σκο 
πέ λων ,  κ α ί  ον  δε  Imov έ ρ ε ΐ σ α ι  πήδα  ένήν.  ο ν  δε  σ τήνα ι ,  πάν -  

10 τες οι  λ ι μ έ ν ε ς  π ρ ο ο κ ε γω σμ έ ν ο ι  ν σαν .  πά σα  ο ι κ ί α  άποκεκλε ι -  
σμένη,  π ά ν τω ν  τά ώ τ α  έμπετρραγμένα ,  άλλ'  ο μ ω ς  όμον  τε ε ί σή -  
εοαν,  κ α ι  έφ9έ γγο ντ ο ,  κ α ι  π ά ντ α  κ ατέ λν ον  τών  π ο λ ε μ ίω ν  τά 
ό χ ν ρ ώ μ α τ α .  ώ ς  κ α ί  α ν τ ά ς  τάς  ψ ν χ ά ς  προ ι εοΟαι ,  κ α ι  μ ν ρ ί ο ν ς  
λο ιπ όν  ά νέ γε σ^α ι  κ ί ν δ υ ν ο υ ς  ΰπεο  τών ε ι ρ η μ έ νων .  «Ε ξε λ . έ ξ α -  

15 το ή μ ί ν  την κ λ η ρ ο ν ομ ι ά ν  εαυτού ,  την κα/Λονην ' Ι α κ ώ β ,  ήν  .·/- 
γάπηοη·» .  'Άλλος ,  κΤον  έ ν δ ο ξ α σμ ό ν  ' Ι α κ ώ β ». "Ορα ποοηιη-  
τ ε ί α ς  α κ ρ ί β ε ι α ν .  'Α νω τ έρω  μ ε ν  ον ν  ε λ ε γ ε ν  « Υ π έ τ α ξ ε  λαον ς  
ή μ ί ν  κη'ι έθνη» .  Κ α ι  γ ά ρ  Ι ο υ δ α ί ο ι  πρ ώ τ ο ν  προσήλθον,  π ρ ώ 
τον τ ρ ι ο χ ί λ ι ο ι , ε ί τα  π ε ν ι α κ ι π χ ί λ ι ο ι ,  κ α ι  με τά  ταντα τά εϋνη. 

20 Κ α ι  γ ά ρ  αντός  π ά λ ι ν  ελεγε·  «Και. αλλα  ε χ ω  πρόβατ α ,  κα κ ε ί νό  
μ ε  δ ε ί  ά γ α γ ε ί ν ,  κ α ι  γ ε ν ή ο ε τ η ι  μ ί α  π ο ίμ νη ,  ε ί ς  πο ιμήν .

Εϊτα. "να μη άκούσας τό, κ 'Ε ξελέξα το  ήμίν την κληρονο

μιάν εα υ τώ »_ διαπορfj τ ις ,  και ταλα ιπωρήτα ι και λέγΐ] ,  ’πώ ς  

οΰν 'Ιουδα ίο ι  νυν ά π ι σ τ ο ν σ ι τ η  επ ιδ ιορθώ σε ι  την απορία ι
25 ελνηε. Μ άλ ισ τα  μεν γάρ, τό αν τον μέσος , κάκείνονς έξελέξα -  

το, και τό ε ίς  αντόν ήκον, ονδένα άφήκεν. Ε Ι  δε καί το τέλος 

έπ ιζη το ίη ς ,  ακονε τώ ν  ε ξ ή ς · επ ε ίγ ε ι  γάρ · « Τ η ν  καλλονήν Ί α -

33. Πρ. 5. 13.
34. Α ' Κορ. 4, 21.
35. Ματθ. 28, 20.
36. Πρ. 2, 41 καί 4, 4 .
37. Ίω . 10, 16.
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τολμούσε νσ τούς πλησιάσει, άλλ' ό λαός έτρ εφ ε μεγάλη 
εκτίμηση γΓ σύτούς»13. Καί πάλι' «Τί θ έλετε ; νά έλθω 
πρός έσάς μέ τιμω ρητική ράβδο ή μέ άγάπη καί πνεΰμα 
επ ιείκειας; »’ *.

4. Ε ίδες σύθεντίσ καί έξουσίσ; Ό λ α  δέ αύτά τά 
έκαμνε εκείνος ό λόγος, πού τόν  είπε όταν έσ τελνε αύ- 
τοϋς στό κήρυγμα, ότι δηλαδή « Εγώ είμαι μαζί σας»“ . 
Αυτός όφαιροϋσε τά εμπόδια δαβίζοντας υπροστά όπ’ αύ- 
τούς' αυτός ρύθμιζε τά πάντα καί έκαμνε τα δύσκολα εύ
κολα. Αν καί βέβαια παντού γίνονταν πόλεμοι, παντού 
ύπήρχαν κρημνοί καί σκόπελοι καί δέν μπορούσε κανείς  
ν ’ άκουμπήσει τό  πόδι του, ούτε νά σταθεί, όλα τά λιμάνια 
ήταν φραγμένα, κάθε οικία ε ίχ ε  αποκλεισθεί, όλων τά 
αύτιά ήταν φραγμένα, άλλ' όμως καί εισέρχονταν καί μι
λούσαν καί γκρέμιζαν όλα τά οχυρώματα τω ν έχθρών, καί 
άκόμη έφθαναν, καί τήν ζωήν τους νά δίδουν καί νά ύπο- 
μένουν άμετρήτους κινδύνους γιά χάρη τού κηρύγματοο. 
« 'Ε ξέλεξε γιά έμάς τήν κληρονομιά του τό εγκαλλώπισμα 
τού 'Ιακώβ, πού τό  ήγάπησε τόσο πολύ». "Αλλοο λέγει, 
«Τόν ένδοξασμό τού Ιακώβ». Πρόσεχε άκρίβεια προφη
τείας. Προηγουμένως δηλαδή έλ εγ ε - «Υ π έταξε σ' έμάς 
λαούς καί έθνη. Πράγματι οί 'Ιουδαίοι πρώτοι προσήλθαν, 
πρώτα τρ ε ις  χιλιάδες, έπειτα πέντε χ ιλ ιάδες καί στή συνέ
χεια τά  έθνη3*. Καθόσον ό ίδ ιος ό Χριστός έλεγε ' «Καί 
άλλα πρόβατα έχω καί πρέπει καί εκείνα  νά τά οδηγήσω 
στήν ποίμνη κσί θά γ ίνει μία ποίμνη καί ένας ποιμένας»” .

"Επειτα γιά νά μή άπορεϊ κανένας, άκούοντας τό «’Εξέ
λ εξε  γιά έμάς τήν κληρονομιά του», καί βασανίζεται άπό 
τ ις  σκέψεις καί λέγει, πώς λοιπόν τιόρα δέν πιστεύουν οί 
Ιουδαίο ι;', έλυσε τήν άπορία μέ τήν έπεξήγηση πού άκο- 

λουθεϊ. Δ ιότι πράγματι καί έκείνους τούς έ ξ έλ ε ξ ε  πού άπο- 
τελοΰσαν τό  μερίδιό του καί δέν άφησε κανένα άπό έκ ε ί
νους πού άνήκαν σ' αύτόν. Αν δέ θέλεις  νά μάθεις καί 
τό  άποτέλεσμσ, άκουε τό  έξης ' δ ιότι προσθέτει- «Τό έγκαλ-



κώβ, ήν ήγάπησεν». Έ ντα ΰϋα  γάο μοι τους πιστούς δοκεϊ λέ-  

γειν  όπερ ό Παύλος δηλών έ λ ε γ ε ν  « Ο ν  οϊον δε «π έκπέπτ ο>κεν 

ό λόγος τον θ εο ί"  ον γάο π ά π ε ς  οι εξ  Ί σ ο α ή λ, ουτοι Ί σ η α -  

ι)λ, άλλ' εν ' Ισαάκ κληϋήσεταί οοι σπέρμα' τοντέοτιν, δτι ον 

« τά τέκνα τής σαρκός, ταντα τέκνα τον Θ εον, άλλα τά τέκνα 

τής επαγγελίας λογίζεται ε ίς  σπέρμα». Καλλονή δε τον λαον 

εικότως αν οι πιστοί λέγοιντο. Τ ί  γάρ ώραιότερον εκείνο>ν τών 

πιστενσάντο))·; Κληρονομιάν δε αντον καλεΊ το έθνος, ονχ  

ώ ς τών ά λ λ ο ν  Αμελήσας ποτέ, αλλά την έπίτασιν τής περί 

10 αντονς αγάπης και την ο ϊκ είο σ ιν ,  και τής προνοίας την προσ

θήκην ένδεικννμενος. Κ α ι  Ίνα μάΟης την ακρίβειαν την προ- 

φητικήν, δρα πώς τή τών πολλών κέχρηται λ έ ξ ε ι ,  η έπ'ι τών 

ώνίο>ν οι πολλοί χρ ώ νια ι.  Πολλοί γάρ πολλάκις ώνοΰμενοί  

τι, καλλονήν εκείνα λέγονσι τά τών ά λ λ ο ν  νπερέχοντα. Δ ε ι -  

κννς τοίννν ϋτι ον πάντες σωθήοονται, φησί, «Τ η ν  καλλονήν 

' Ια κ ώ β». Ταντα και έν τοις εναγγελίοις δείκνυται διά μν-  

ο ίω ν παραβαλώΐ’.

« ' Ανέ,βη ό Θεδς έν άλα/.αγμφ». Ονκ  ειπεν, ’άνεβιβάσϋη', 

άλλ', « Ά ν έ β η » ,  δεικννς δ τ ι  ονχ έτέρον τίνος χειραγονγονντος 

20 άνέβη, άλλ ’ αντός τούτην αδένων την όδσν. Ό  μέν γάρ Ή  - 

λ ίας ον δε: τοσαύτην έλ&<'·>ν δσην ό Χ ρ ισ τό ς ,  νφ' έ τέρας ήγετο  

δννάμεο)ς ' ον γάρ ήν άνϋρο)πίνης φνσεω ς δνναοθαι ξένην  

όδευειν ο δ ό ν  ό δ ί  Μ ονογενής  άνέβη οικεία εξουσία. Δ ιά  δη 

τονιο κα'ι ό Αονκάς όν τω ς  έλεγε ' « Κα ι ή σαν άτεν ίζοντες  π.ο-

26 ρείΌμένον αντον ε ις  τον ουρανόν». Ονκ είπεν, άναλαμβανομέ- 

νον αντον, ονδέ βασ ια ζομένυν πορεία γάρ· αντον Ιδία τό
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38. Ρωμ. 9, 6 · 8.
39. Δ ' Βαα. 2 ,11.
40. Πρ. 1 ,10.
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λώπιομα του Ιακώβ, πού τό αγάπησε τόαο πολύ». Έδώ 
βέβαια νομίζω ότι εννοεί τούς πιστούς, πράγμα πού γιά νά 
δηλώοει ό Παύλος, έλεγε  «Δέν σημαίνει δέ αύτό ότι δια- 
ψεύσθηκε ό λόγος τού Θεού- δ ιότι πραγματικοί ’ Ισραηλί
τε ς  δέν είναι όλοι έκείνο ι πού κατάγονται από τόν ’ Ισραήλ, 
αλλά κατά τό ύπόδειγμα τού ’ Ισαάκ θά προέλθουν οϊ άπό- 
γονοί σου' δηλαδή τέκνα  τού Θεού δέν είνα ι τά τέκνα τής 
σάρκας, άλλα θεωρούνται απόγονοί σου όσοι γεννούνται 
από τήν ύπόσχεση τού Θεού»1". Καλλονή δέ τού λαοΰ πολύ 
εύλογα θά μπορούσαν νά όνομασθούν οί πιστοί. Δ ιότι τ ί 
ώραιότερο υπάρχει άπό έκείνους πού πίστεψαν; Κληρονο
μιά του δέ ονομάζει τό έθνος τω ν Ιουδαίων, όχι ότι παρα
μέλησε ποτέ τά άλλα έθνη, άλλά γιά νά δε ίξε ι τήν ύπερ
βολική αγάπη καί φ ιλία του γΓ αύτούς καί τήν αύξημένη 
πρόνοιά του γΓ αύτούς. Καί γιά νά μάθεις τήν ακρίβεια 
τής προφητείας, πρόσεχε πώς χρησιμοποιεί τή λέξη, πού 
πολλοί χρησιμοποιούν κατά τήν άγορά πραγμάτων. Δ ιότι 
πολλοί πολλές φορές, όταν αγοράζουν κάτι, ονομάζουν 
καλλονή εκείνα  πού ύπερέχουν τώ ν άλλων. Γιά νά δε ίξε ι 
λοιπόν ότι δέν θά σωθούν όλοι, λέγει, «Τό εγκαλλώπισμα 
τού Ιακώβ»·. Αύτά παρουσιάζονται καί ατά εύαγγέλια  μέ 
αμέτρητες παραβολές.

« Ανέβηκε ό Θεός στόν ούρανό ανάμεσα άπό αλα
λαγμούς. Δ έν είπε, ’άνεβάσθηκε’, άλλ’ «άνέβηκε», γιά νά 
δείξει, ότι δέν άνέβηκε μέ τή βοήθεια κάποιου άλλου, άλλ’ 
ό ίδιος βάδισε αύτή τήν όδό. Δ ιότι ό μέν Ή λίας, άν καί 
δέν βάδισε τόσο δρόμο, όσο ό Χριστός, όδηγούνταν άπό 
άλλη δύναμη' καθόσον δέν ήταν άνθρωπίνης φύσεως τό  νά 
μπορεϊ κανείς νά βαδίζει άσυνήθη όδό” , ένώ ό Μονογενής 
άνέβηκε μέ τή δική του δύναμη. ΓΓ αύτό λοιπόν καί ό 
Λουκάς έλεγε  τά έξής ' «Καί μέ καρφωμένο τό  βλέμμα τους 
πρός αύτόν τόν έβλεπαν πού άνέβαινε πρός τόν ούρανό»*'. 
Δ έν είπε, ότι μεταφ ερόταν έπάνω άπό άλλον, ούτε ότι 
βασταζόταν άπό άλλον, δ ιότι αύτό πού συνέβαινε ήτσν



νινά ιιενον ήν. Ε ΐ δε πρό τον σταυρόν επί τώ ν ύδάτω ν έφέ- 

ο8ΐο. παΰητόν έτι και βαρν περικείμενος σώμα, τί &ανμααχόν, 
ε ί και μετά τό άφϋαατον αυτό λ α ύ ιϊν ,  τον αέρα έτεμνε; Πον 

δε «Έ ν άλαλαγμώ ; Τ ις  ψ .άλαξεν , ότε ά νέΰη ; Κ α ίιο ι  ή · / / /  

5 7οΐ’ΐο έγένετο, καί 'ένδεκα παρόντων μαϋητώ ν μόνον. Ό ράς  

ότι ονχ άπλώ ς δεί τάς λ έξε ις  έκλαμδάνειν, άλλ' ειδένα ι τό 

έ£ αυτώ ν οημαινόμενον ; "Οπερ γάρ εν προοίμιο) τον ψαλ- 

μον ελεγον, ότι 'έτερόν τι ό αλαλαγμός δηλοι, την νίκην, τό 

τρόπαιον ό τοίννν ένταΰϋά φηοιν, « Ε ν  άλαιλ.αγμώ», τυϋτυ έ- 
10 ο ιιν , οπ  εν viy.il άνέδη, περιγενόμενος θανάτου, καταρρίψας 

την αμαρτίαν, τους δαίμονας τροπωοάμενος, την πλάνην έκ- 
Καλών, πάντα μεταδαλιον πρός τό δέλτιον, πρός την άρχαίαν  

πατρίδα, μάλλον δέ πρός πολλω βελτίονα, την φ ύσ ιν  άνηγαγώ ν  

την ήμετέραν. Ο νδεις γάρ α ντψ  παραγενομένο) άντέοτη, ονχ 

' 5  αμαρτίας τνραννίς, ού ϋανάτου -δύναμις, ον κατάρας ισχύς , 

οι; (/Ψαράς, ον κακίας έπ ίτασις, ονκ άλλο τω ν ταιανηον ον δέν. 
ά)Λά πάντα ταντα ώσπερ άράχνηγ δ ιαρρήξας, και δαιμόνων 

φάλαγγας καί διαόόλον νεύρα, και Άπαντα ταντα διαλνοας, 
άνήλΰε κατορϋώαας απερ έόονλετο.

20 5 . Δ ιό  κ α ι ό Π α ύ λ ο ς  αντον  τό τρόπαιον δ ιηγούμενος, 

έ λ ε γ ε ν  <( Α π εκδνο ά μ ενο ς  τάς άρχάς κ α ι τά ς  εξο υ σ ία ς , έ δ ε ι-  

γ μ ά τ ιο ε ν  έν  παρρησία, ϋ ρ ια μ β ενο α ς  αύτονς έν  αντψ » . Κ α ι  

π ά λ ιν  « Ε ξ α λ ε ίψ α ς  τό παΐΓ η μ ώ ν  χ ε ιρ ό γρ α φ ο ν  έν  το ις  δό- 

γμ α ο ιν , υ ην ύπ εναντίον  ή μ ϊν , κ α ι αυτό ηρ εν  εκ  τυν μέοον, 

25 προαη/.ώοας αυτό τφ  οτανρώ ». ((Κ ύρ ιος έν  φ ω ν ή  οά λπ ιγγο ς» .
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42. Καλ. 2, 15.
43. Αύτόθι 14.
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πορεία πού γινόταν άπό αύτόν τό ν  ίδιο. Αν δέ πρό τοϋ 
σταυρικού πάθους του βάδιζε επάνω οτά ύδατα*1, έχοντας 
άκόμα οώμα δυσκίνητο καί ύποκείμενο σέ πάθη, τ ί τό  άξιο- 
θαύμαστο, άν διέσχιζε τόν άέρα, όταν πλέον έλαβε αυτό τό 
άφθαρτο σώμα; Πώς δέ άνέβηκε «Μέ αλαλαγμό»; Π οιός 
έξέβαλε φωνή χαράς καί ένθουσιασμοΰ όταν άνέβηκε στόν 
ούρανό; Καθόσον αύτό συνέβηκε σιωπηλά καί ήταν παρόν- 
τ ε ς  μόνο οί ένδεκα μαθητές του. Βλέπεις ότι δέν πρέπει νά 
εννοούμε τ ις  λ έξε ις  υέ τήν άπλή επ ιφανειακή σημασία τους, 
άλλ’ ότι πρέπει νά έρευνοϋμε, ώστε νά γνωρίσουμε τό βαθύ
τερο νόημά τους; Δ ιότι, έκε ίνο  πού έλεγα  στήν αρχή του 
ψαλμοϋ, ότι δηλαδή ή λέξη αλαλαγμός σημαίνει κάτι άλλο, 
τή νίκη, τό  τρόπαιο' αύτό λοιπόν πού λέγει έδώ «έν άλα- 
λαγμω» σημαίνει αύτό, ότι άνέβηκε νικητής, άφού κ α τέ 
βαλε τό θάνατο, άφού συνέτριψε τήν άμαρτία, άφοϋ κατε- 
τρόπωσε τούς δαίμονες, άφοϋ έξεδ ίω ξε τήν πλάνη, άφοϋ 
όλα τά μετέβαλε πρός τό καλύτερο, καί οδήγησε τή φύση 
μας πρός τήν άρχαία πατρίδα, μάλλον δέ πρός πολύ πιό 
καλύτερη. Δ ιότι κανένας δέν άντιστάθηκε σ' αύτόν καθώς 
άνέβαινε πρός τόν ούρανό, ούτε ή τυραννική έξουσία 
τής άμαρτίας, ούτε ή δύναμη τοϋ θανάτου, ούτε ή δύναμη 
τή ς  κατάρας, ούτε τή ς  φθοράς, οϋτε ή ύπερβολική αύξη
ση τή ς  κακίας, οϋτε τίποτε άλλο παρόμοιο, άλλ' όλα αύ- 
τά, άφοϋ τά δ ιέρρηξε σάν τόν ιστό τή ς  άράχνης, και άφού 
διέλυσε τ ις  φ άλαγγες τών δαιμόνων, τό κράτος του δια
βόλου καί ολα αύτά τά  παρόμοια, άνέβηκε στόν ούρανό, 
άφοϋ πέτυχε έκεϊνο  πού ήθελε.

5. ΓΓ αύτό καί ό Παύλος, περιγράφοντας τό  τρόπαιο 
αύτού, έλ εγε ' « Αφού άπογύμνωσε τ ις  πονηρές άρχές και 
εξουσίες, τ ις  διαπόμπευσε παρουσία όλων μέ τήν θριαμ
βευτική πορεία τού σταυρικού θανάτου του»“ . Και πάλι· 
« Αφού άκύρωσε τό χρεωστικό μας έγγραφο μέ τ ις  δ ιατά
ξ ε ις  του πού ήταν έναντίον μας, τό σήκωσε έπάνω καί τό 
κάρφωσε στό σταυρό»*’ . «Ό  Κύριος άνέβηκε μέ φωνή



Ι Ιά λ ιν  τό α ν7ο δηλοΐ, τουτέσ ιιν  έν νίκ;} λαμπρά. Έ ν τα ϋ ϋα  6k 

'έτερόν ι ι  νοηιέον, τό περιφανές, τό σαφές, τό δ ιωλνγ ιον . Κο.ί- 

τοι γε τότε ον’δεις  έγνω , ιούτου γενομέ.νον, άλλ.' ό ν τω ς  έγένετο  

οαη ές, ώ ς  πάλπιγγος ηχσνσης, μάλλον δε y.al πολ.λφ πλέον.

5 ’Ε κείνο γάρ τό /Αύρα γενόμενον τότε ούδε'ις σχεδόν τώ ν οι- 
κονντων τήν οικουμένην ήγνόησεν, άλλ' όντω ς αύτό έςεχάλυ- 

ψ ε  τώ πραγμάτων ή ψ ύα ις , ώ ς σάλπιγγας ήχονσης, μάλλον 

δε καί πολλώ πλέον. Ον γάρ δή ουτω σάλπιγς ηχούσα απαν- 
τας αν έκάλεσεν έπ'ι τήν ϋέαν έκείνην> ώ ς μετά ιαντα  ή τώ ν 

10 ηραγμάτα>ν η on'/'/ τήν άνάβασιν εδειξε , βροντής άπάοης ι
σχυρότεροι’ κατάδηλον τό Άραγμα ποιήσασα. Ονδε γάρ αν 

βροντή οντω τί/ν οικουμένην έκάλεσεν, ώ ς ή τώ ν πραγμάτων 

έπ ίδ ε ις ις  τους τε όντας ιότε, τούς τε μετά ταντα έσομένους. 
Ή  μεν γάρ ΰροπή  ιο ϊς  παρουσίν έστι κατάδηλος t αντη δε πά- 

15 παις γενεαΊς σά/.πιγγος λαμπρότερον, και βροντής σαφέστε- 
ρον έπ ιδείκνντα ι τό γεγενημέΛΌν. Ονκ αν δέ τ ις  άμάρτοι 
σάλπ ιγγας τά στόματα τώ ν άποστόλων ειπώ ν, οί'χί χαλκηλά- 

ιονς σάλπ ιγγας , άλλά χρυσίου τιμ ιω τέρας, και λίϋ'ων πολν- 
τε/,εστέρας.

20 Λ ιά  τ ί  ονν ονκ είπε, σάλπιγγος, άλλ’, « Έ ν  φ ω νή  οά/λ.πιγ- 

γος» ;  Τ ό  ομόψυχον αυτών δηλών κα&άπερ και ό Π αύλος λ έ 

γ ε ι '  « Ε ϊ τ ε  συν εγ ώ ,  έ ϊτ ε  εκείνοι, ο ν ιω  κηρύσσομε ν » . Κ α ι  πά 

λαν  « Τ ο ϋ  δέ πλήϋονς τώ ν  πιστεναάντων ην ή καρδία, καί 

ή ψνχι) ι ι ία » '  έσάλπιζον δέ, ονκ ε ις  πόλεμον καλοϋντες, άλλά 

25 τα νικητήρια εύαγγελιζόμενοι. Καΰάπερ  γάρ έπ ϊ τών  στρα-
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43α. Α ' Καρ. 15, 11
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σάλπιγγας». Πάλι τό  ίδιο δηλώνει, δηλαδή άνέβηκε μέ 
λαμπρή νίκη. Εδώ πρέπει νά έννοήσουμε κάτι τό  διαφορε
τικό, τό ύψηλό, τό  ολοφάνερο, τό  τρομερά μεγάλο. "Α ν  
και βέβαια τό τε, πού ουνέβαινε αύτό, δέν τό άντιλήφθηκε 
κανένας, άλλ' όμως τόοο ολοφάνερο ήταν οάν νά ήχοϋσε 
σάλπιγγα, μάλλον δέ και άκόμη περισσότερο. Καθόσον 
έκεϊνο  πού συνέβηκε τό τε  άθόρυβα, κανένας σχίεδόν άπό 
τούς κατοίκους τής ο ικουμένης δέν τό  άγνόησε μετά, άλ- 
λά τόσο ολοφάνερο τό  έκαμε ή ίδια ή φύση τώ ν πραγμά
των, σάν νά ήχοϋσε σάλπιγγα, μάλλον δέ καί πολύ περισ
σότερο. Δ ιότι πράγματι άν ήχοϋσε σάλπιγγα δέν  θά ήταν 
δυνατό έτσι νά καλέσει όλους γιά νά δοϋν έκεϊνο  τό  θέα
μα, όσο στή συνέχεια φανέρωσε τήν άνάβαση έκείνη  πο
λύ πιό φανερή άπό όποιαδήποτε βροντή. Δ ιότι δέν θά 
μπορούσε ή βροντή νά καλέσει έτσ ι τήν οικουμένη, όπως 
αύτά τά ίδια τά  πράγματα κάλεσαν καί τούς τό τε  άνθρώ- 
που καί έκείνους πού θά έρχονταν στόν κόσμο μετά άπό 
έκείνους. Καθόσον ή μεν βροντή γ ίνετα ι φανερή μόνον 
σ' έκείνους πού είνα ι παρόντες, ένώ ή φανέρωση πού γ ί
νετα ι άπό τά ίδια τά πράγματα παρουσιάζει σ' όλες τ ις  γ ε
νεές  έκεϊνο  πού συνέβηκε τό τε  λαμπρότερα άπό τή σάλ
πιγγα καί φανερώτερα άπό τή βροντή. Δ έν θά έσφαλε 
δέ κανένας, αν ονόμαζε σάλπιγγες τά στόματα τών άπο- 
οτόλων, όχι σάλπιγγες κατασκευασμένες άπό χαλκό, άλλά 
πιό πολύτιμες καί άπό τό  χρυσό καί πιό πολυτελείς καί 
άπό τούς πολυτίμους λίθους.

Γιατί λοιπόν δέν είπε 'σάλπιγγες', άλλ' είπε, «Μέ φω
νή σάλπιγγας»; Γιά νά δηλώσει τήν ομοψυχία τώ ν άπο- 
στόλων, όπως όκριβώς λέγει καί ό Παύλος' «Είτε λοιπόν 
έγώ, ε ίτ ε  εκείνο ι, τά  ίδια κηρύσσομε»"“ . Καί πάλι- «Τό δέ 
πλήθος έκείνω ν πού πίστεψαν σ' αύτόν ήταν μία ή. καρ
διά καί ή ψυχή»“ . Σάλπιζαν δέ γιά νά καλέσουν όχι σέ 
πόλεμο, άλλά γιά νά κηρύξουν τήν χαρμόσυνη είδηση τή ς  
νίκης. Δ ιότι όπίυς άκριβώς οί στρατοί, όταν προχωρούν

θ
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τοπέδων, όταν εις πόλεμον ε ισ ίω σ ι, μετά των σημείων τιροί)- 

γοννται α ί σάλπιγγες, διανίστώσαι τους παρόντος, ον τή ο- 

ψει, άλλα και τή αχοί), οντω  -χαι τότε εγένετο ' τω ν αποστό

λω ν είσιόντων είς έκάστην πόλιν, ηχουν αί σάλπιγγες, καί 

5 πρός την άκρόασιν ατιαντες Ζτρεχον.

Ψάλατε τφ  θ ε φ  ημών ψάλατε■ ψάλατε  ι φ  δασιλεΐ ημών, 

ψάλατε. "Ο τ ι βασιλεύς πάσης τής γης ό θ εός , ψάλατε σννε- 

τώ ς. Έδασίλεναεν ό θ εός  επί τά εϋνη ». Διηοησάμενσς τοίννν 

τό μέγεθος τον κατορθώματος, καλεϊ την οΐκονμένην έπι την 

10 ευφημίαν μετά πολλής ιής σπονδής· δ ιό και διπλασιασμφ χέ- 

γυητα ί' και σύχ άπλώς καλεϊ ψάλλειν, άλλα μετά ποΟίλής τής 

σννέαεως. Τ ί  εστι, «Ψ άλατε σννετώ ς »; Καταμαθόντες, ψησί, 

τά γεγενημένα, εννόησαντες τό μέγεθος τω ν κατορθωμάτων· 

’Εμοι δε δοκεϊ και έτερόν τι α ινίττεσϋαι διά τον είπειν, «Σ ν -  

1 5  ν ε τώ ς »’ τό μή φωνή μόνον, άλλα και εργοις ψάλλειγ  τό μη 

γ/.ώττη μόνον, αλλά και δ ίω . »Έ δα η ίλευσε» γάρ, φησίν, « ό  

θ εός  έπί τά έθνη». "Αλλος φησίν, «Ε π ά ν ω  τω ν έϋνών». Και 

,ιοιαν βασιλείαν ένταϋθά ιρησιν; Ού εκείνην την κατά τόν 

τής δημιουργίας λόγον, άλλά ταύτην την τής οίκειώοεως.

20 δασίλενσε μ'εν γάρ καί προ τούτον πάντα»·, ατε δημιουργός 

και ποιητής ών, νννί δέ κα ι έκόντων κα ί χάριν ε ίδό τω ν  δπερ 

μεγίστης ενκρημίας αξιον καί πολλον τον θαύματος, οτι ό πρό 

τούτον ύδριζόμενος νπό Ίονόα ίω ν, τοσαύτην παρεακενασε γε- 

νέοθαι τι/ν μεταβολήν, ώ ς πανταχον τής οικουμένης αδεοθαν 

25 και οί μήτε τιροφήτας άναγνόντες, μήτε νόμω συντραιρέντες 

άλλά και θηριώ δεις τόν τρόπον σντες, άθρόον μειαδάλλοντο, 

και πάντα έκεϊνα ρίψαντες τά τής πλάνης, νπετάγησαν, ονχ'ι
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στή μάχη, προχωρούν εμπρός μαζί μέ τ ις  σημαίες οϊ σάλπιγ
γες, γιά νά διεγείρουν τούς παρόντες, όχι μόνο μέ τά  όοα 
βλέπουν, άλλά καί μέ τά  όοα ακούουν, έτο ι έγ ινε καί τό τε, 
όταν οί απόστολοι εισέρχονταν σέ κάθε μιά πόλη, ηχού
σαν οϊ σάλπιγγες καί όλοι έτρεχαν γιά νά τούς άκούσουν.

«Ψ άλατε ϋμνο στό Θεό μας, ψ άλατε- ψάλατε ϋμνο 
στό βασιλέα μας, ψάλατε. Δ ιότι ό Θεός είνα ι βασιλεύς 
ολόκληρης τής  γής, ψάλατε λοιπόν μέ σύνεση. Ό  Θ εός 
έγ ινε βασιλεύς καί στά έθνη». Ά φ ο ΰ  λοιπόν διηγήθηκε τό 
μέγεθος τού κατορθώματος, καλεϊ τήν  οικουμένη νά δοξο
λογήσει τό Θεό μέ μεγάλη προθυμία' γΓ αύτό χρησιμοποιεί 
διπλό τό «ψάλατε» καί δέν καλεϊ άπλώς νά ψάλουν, άλλά 
μέ πολλή σύνεση. Τί σημαίνει, «ψάλατε συνετώς»; Ά φ οϋ, 
λέγει, μάθετε καλά τά όσα έγιναν, άφοϋ κατανοήσετε τό 
μέγεθος τώ ν κατορθωμάτων. Νομίζω όμως ότι καί κάτι 
άλλο ύπαινίσσεται μέ τή  λέξη  «συνετώς»' ψάλατε δηλαδή 
όχι μέ φωνή μόνο, άλλά καί μέ έργα- όχι μόνο μέ τή  γλώσ
σα, άλλά καί μέ τόν τρόπο ζωής. Δ ιότι λέγει, «Βασίλευσε 
ό Θ εός καί στά έθνη». ’Ά λ λ ο ς  λέγει, « Επάνω τώ ν έ- 
θνών». Καί ποιά βασιλεία έννοεϊ έδώ ; "Ο χ ι έκείνη  πού 
έλαβε χώρα κατά τήν δημιουργία τού κόσμου, άλλά στή 
βασιλεία καί πριν άπό αύτό έπί όλων τώ ν άνθρώπων, άφοϋ 
βέβαια καί πριν άπό αύτό έπί όλων τών άνθρώπων, άφοϋ 
ήταν δημιουργός καί ποιητής, τώρα όμως καί μέ τή θέληση 
αύτών καί μέ τήν έκφραση εύγνωμοσύνης, πράγμα πού 
είνα ι άξιο  πάρα πολύ μεγάλων έγκωμίων καί πολλοϋ θαυ
μασμού, δ ιότι έκε ϊνος πού πριν άπό αύτό βριζόταν άπό 
τούς ’ Ιουδαίους, προετοίμασε νά γ ίνει μιά τόσο μεγάλη 
μεταβολή, ώστε νά έγκω μιάζετα ι σ' όλα τά μέρη τής  οίκου^ 
μένης καί έκεϊνοι, πού ούτε προφήτες άνέγνωσαν οϋτε 
τράφηκαν μέ τό  νόμο, άλλ’ ό τρόπος ζωής τους ομοίαζε 
μέ τώ ν θηρίων, όλοι μαζί μετέβαλλαν τρόπον ζωής καί 
άφοΰ άπέρριψαν όλα έκείνα  τά γνωρίσματα τής  πλάνης,
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'  δύο και τρία και τέαηαρα Μ νη κα ί δέκα, άλλ’ οι πανταχον τής 

οικουμένης ο ίκοννιες.
Ό  Θ εός  κάϋηται επ ί ΰρόνυν άγιον αντον ».  Τ ί  έσζι, αΚΑ- 

ΰηται έπ ι ϋ ρόνον » ; Β ασ ιλεύε ι,  κρατεί. Κ α ι  καλώς ειπεν,  «'.1 - 

5 γ ιου » .  Ο ν  γάρ δή βασιλεύει μόνον, άλλα και ά γ ίω ς  βασιλεύει. 

Τ ί  έστιν, ά γ ίω ς  βασ ιλεύε ι;  Κα&αρώς. ”Αν§ρο)τιο ι μεν γόο  

έπι την αρχήν ερχόμενοι ιαύτην, αυτή τή δυνάμει πρός άδι-  

' κίαν κέχρηντα^ έκείνη δε ανέπαφος ή αρχή παντός τοιούτον, 

καθαρά και άγια. Ονδε γάρ απάτη, οΰδέ άλλο τ ι  τώ ν  τοιον- 

.10 τω ν  το δ ικαοτήριον εκείνο ό ια φ ΰε ίρε ι  και παραά.ογίζεται, άλλ' 

Soci  καϋνρόν, ε ιλ ικρ ινές , πάσης επέκεινα κα&αρότητος άπα- 

σιράπτον, δ ισλάμπον ά ηά τω  τή δόξϊ] .

6. ” Α ρ χ ο ν τες  λα ώ ν  σννήχ&ηοαν μ ε τά  τον θ εον  ’Α β ρ α ά μ · 

ό τ ι τον θ ε ο ν  α ί κρα τα ιο 'ι τή ς  γ η ς  σψόδρα έπήρίϊηπαν». Έ ν -  

15 ταϋ$α δ ε ίκ ν ν ο ι τη ν  έπ ίτα σ ιν  τον ε ν α γ γ ελ ίο υ , ο τ ι ονκ  ιδ ιω τώ *  

ηψ ατο μόνον, αλλά κ α ι α ν τώ ν  τω ν τό διάδ-ημα έχόντω ν, κ α ι 

τώ ν  έπ ί τού θρόνου καΰημένο> ι· 7ον βαοιλοκοΰ. Ε ίτ α  δ ε ικ ιώ ς  

αντον o r  ta  Κ α ιν ή ς  κ α ι Π α λ α ιά ς  ένα  Θ εό )’, φ η σ ν  «Μ ε τά  τον 

θ ε ο ν  Α β ρ α ά μ » , ά ν τ ι τον ' αυτός οντος ό κ α ι τώ ν προπατόρων 

20 Θ εός , ό κ α ι τόν νόμον ε κ ε ίν ο  ι,ς δ εδ ω κ ώ ς ’ . .1 ιό  κ α ι ’ Ι ε ρ ε μ ία ς  

ελ εγ ε ·  <ιΑ ιαΟ ήσ ομα ι ν μ ΐν  δ ια ϋ ή κ η ν  κ α ιν ή ν , ον κα τά  τη ν  δ ια -  

ά η κ η ΐ’, ην δ ιε ά έ μ ΐρ ' το ις  π ατράσ ιν υμώ ν, εν  ήμερα  έπ ιλαβο- 

μύ:·ου μου τή ς  χ ε ιρ ο ς  αυτώ ν έ ξ α γ α γ ε ΐν  εκ  τή ς  Α ίγ υ π το ν » , 

δ ε ικ ν ν ς  'ότι κ α ι Κ α ιν ή ς  κ α ι Παλ.αισ.ς ε ϊς  κ α ι ό αντός έσ τι 

25 νομοϋέτης. K u i  ό Β αρ ο υχ  π άλ ιν  ε λ ε γ ε ν  «Ο ντος  ό Θ εός η

μ ώ ν , ον λογ ισ Ο ήοετα ι 'έτερος πρός αντόν. ’Ε ίε ν ρ ε  πάσαν όδόν 

έπ ιο τή μ η ς , κ α ι έΛ ω κεν  αυ τή ν  Ί α κ ώ €  ι φ  π α ιδ ί αύτον, κ α ι 

’ Ισ ρα ήλ  τ φ  ήγα π η μ ένψ  νπ ’ αντον ' μ ε τά  δέ τα ντα  επ ί τή ς  γής

45. Ίερ. 38, 31-32.
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υποτάχθηκαν, όχι δύο καί τρία καί τέσσερα καί δέκα έθνη, 
άλλ' οί κάτοικοι ολόκληρης τής  οικουμένης.

«Ό  Θεός κάθεται έπάνω στόν άγιο θρόνο του». Τί 
σημαίνει, «Κάθηται έπί θρόνου»; Βασιλεύει, εξουσιάζει. 
Καί καλά είπε, «άγιου». Δ ιότι δέν πρέπει μόνο νά βασι
λεύει, άλλά νά βασιλεύει άγίως. Τί σημαίνει νά βασιλεύει 
άγίως; Μ έ καθαρότητα. Δ ιότι οί μέν άνθρωποι όταν άνα- 
λάβουν τήν εξουσία, χρησιμοποιούν γιά άδικία αύτή τή 
δύναμη, ενώ εκείνη  ή εξουσία δέν έχει σχέση μέ κανένα 
άπό αύτά, άλλ’ είνα ι καθαρή καί άγια. Καθόσον οϋτε 
άπάτη, οϋτε τίποτε άλλο παρόμοιο διαφθείρει και έξα- 
πατά εκείνο  τό  δικαστήριο, άλλ' είνα ι καθαρό, ειλ ικρ ινές, 
αστράπτει περισσότερο άπό κάθε καθαρότητα καί λάμπει 
άπό τήν άπερίγραπτη δόξα.

6. «Οί άρχοντες τω ν λαών συγκεντρώθηκαν καί ένώ- 
θηκαν μέ τόν Θεό τού Αβραάμ, καί οί ισχυροί τής  γής 
πού είνα ι δούλοι τού Θεού έξυψώθηκαν καί δοξάσθηκαν 
ύπερβολικά». Έδώ δείχνει τήν ύπερβολική δύναμη τού 
εύαγγελίου, δ ιότι προσέλκυσε όχι μόνο ιδ ιώτες, άλλά καί 
αύτούς πού φορούν τό  βασιλικό στέμμα και κάθονται έπά
νω στό βασιλικό θρόνο. Έ π ε ιτα  γιά νά δ ε ίξε ι ότι αύτός 
είνα ι ό Θεός τής  Π αλαιάς καί τής  Καινής Διαθήκης, λέ
γει «Μαζί μέ τό Θεό τού Αβραάμ», αντί του 'αύτός ό 
ίδ ιος ό Θ εός καί τώ ν προπατόρων, ό όποιος έδωσε τό 
νόμο σ' έκείνους'. ΓΓ αύτό καί ό Ιερεμ ίας έλ εγ ε ' «Θά 
συνάψω μαζί σας νέα διαθήκη, όχι όμοια μέ τή διαθήκη 
έκείνη, πού τούς έπιασα άπό τό  χέρι καί τούς έβγαλα 
άπό τήν Αίγυπτο»45, γιά νά δε ίξε ι ότι ένας καί ό αύτός 
είνα ι ό νομοθέτης καί τής Καινής καί τής  Παλαιάς Δ ια
θήκης. Καί ό Βαρούχ πάλι έλεγε" «Αύτός είνα ι ό Θεός 
μας καί κανένας άλλος δέν μπορεί νά άναμετρηθεϊ μαζί 
του. Έ ξεϋρ ε κάθε όδό γνώσεως καί τήν έδωσε στό δού
λο του τόν 'Ιακώ β καί στόν Ισ ρ α ή λ  τόν άγαπημένο του' 
μετά δέ άπό αύτά φανερώθηκε στή γή καί συναναστρά-



■ώψϋη, καί το ις άνϋυώποις  αννανεστράφη», δεικννς άτι σ τόν 

νόμον δεδω κώ ς ,  αυτός έστ ίν  ό σαρκω θε ίς '  καί ό σαρκωθείς  

αυτός και τόν νόμον δέδωκε. Τ ού το  και ό προφήτης  λ έγ ε ι '  

«Σννή χϋ η σα ν  μετά τού θ ε ο ύ » ,  φηοίν, «Ά β ρ α ά / ι » .  Ό  δε Έ -  

5 βραΐος, άντ'ι τον, «Μετά. τον Θ εο ύ » ,  <ι" Ε μ  Έ / .ω ϊ  ’Α β ρ α ά μ » .

Κ α ι  π ώ ς  τούτο γέγονεν ; « Ό τ ι  τον θ ε ο ύ  ο ί  κραταιοί τής  

γης  ίΤί/ οόρα επήρθ-ηοαν». Τ ίν ε ς  δε ο ί  κραταιοί ιού  θ εο ύ ,  άλλ' 

η ο ί απόστολοι, οί. π ισ το ί π ά ν ιε ς ;  ’Ε π ε ιδ ή  γάρ τοσοντον ε- 

λαμψεν ή δόναμίς αυτών, φηοίν, έκράιησαν απάντων. Κ α ι  

10 καλώς αί’τονς κραταιονς εκάλεσε. Π ώ ς  γάρ ον κραια ιο ί,  οί 

. πρός απαοαν τί/ν οΐΐκονμένην παραταξάμενοι, πρός τούς δα ί

μονας, πρός τόν διάβολ.ον, πρός δήμους, πρός πόλεις, πρός 

έθνη, πρός τυράννους, πρός τιμο^ρίας, πρός κολάσεις, ττρός 

τήγανα, πρός καμίνονς> πρός συνήθειαν, πρός φ νοεω ς τνραν- 

15 νίδα, καί πάντα κατ') ελόντ ες, και υψηλότεροι πάντων γενόμε- 

νοι, καί μηδεν'ι χ ε ιρ ω θ έ ν τ ε ς ; πώ ς  ον κρα ια ιο ί,  καί μετά τε -  

.· λευτήν τοσαύτην επ ιδεικνύμενοι τήν ίσχύν; π ώ ς  ον κραταιοϊ, 

ώ ν  τά ρήματα άδάμαντός εστι σ τερρόιερα  και ούδείς αντά 

χρόνος ήλεγξεν, άλλά καί καΰ' έκάστην έπ ιδ ίδ ω σ ι  τήν ήμέ- 

ραν, τον ευαγγελικού κηρύγματος πάντη καί πανζαχού δια- 

τρέχοντος ε ις  τά της οίκονμένης πληρώματα ;

Υ . ιερ  δή τούτων άπάντο)ν ενχαρ ιστήσωμεν  τφ  φι/.αν&οώ- 

π ω  Θ ε ώ '  ότι αντώ  ή δόξα καί τό κράτος, νύν καί αεί, καί ε ϊς  

τους α Ιώνας των α ιώνων. 'Αμήν.

134 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

40. Βαρσύχ 3, 38- 3β.
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φηκε μέ τούς ανθρώπους»“ , γιά νά δείξε ι, δτι εκε ίνος πού 
έδωσε τό νόμο, ό ίδιος είνα ι πού έλαβε αάρκα ανθρώπινη, 
καί ότι αύτός πού έλαβε σάρκα, ό ίδιος είνα ι πού έδωσε 
καί τό  νόμο. Αύτό λέγε ι καί ό προφήτης' «Συγκεντρώθη
καν», λέγει, «καί ένώθηκαν μέ τό Θεό τού Αβραάμ». 
Ό  δέ έβραίος αντί τού «Μετά τού Θεού» λέγε ι « Έ μ  Έλω ί 
Αβραάμ».

Καί πώς συνέβηκε αύτό; Επειδή « Έ γ ινα ν  δούλοι τού 
Θεού οί κραταιοί τής γής καί έ ξ  α ιτ ία ς  αύτοϋ εξυψώθηκαν 
πάρα πολύ». Ποιοι άλλοι δέ είνα ι οί κραταιοί τοϋ Θεοϋ, 
παρά οί άπόστολοι καί ολοι οί πιστοί; Δ ιότι, επειδή τόσο 
πολύ έλαμψε ή δύναμή τους, λέγει, έξουσίασαν ολους 
τούς άνθρώπους. Καί πολύ σωστά ονόμασε αύτούς κρα- 
ταιούς. Δ ιότι πώς δέν είνα ι κραταιοί έκεϊνο ι πού άντιτά- 
χθηκαν έναντίον ολόκληρης τή ς  οικουμένης, έναντίον 
τώ ν δαιμόνων, έναντίον τοϋ διαβόλου, έναντίον δήμων, 
έναντίον πόλεων, έναντίον έθνών, έναντίον τυράννων, 
πού άντιμετώπισαν τιμω ρίες, κολάσεις, τηγάνια, καμίνια, 
συνήθειες, τήν τυραννική εξουσία τή ς  φύσεως, καί πού, 
άφοϋ τά ύπερπήδησαν όλα, έφθασαν ύψηλότερα από δ- 
λους καί δέν ύποτάχθηκαν σέ κανένα; πώς δέν  είναι 
κραταιοί εκείνο ι πού καί μετά  τό  θάνατό τους έχουν νά 
έπ ιδείξουν τόσο μεγάλη δύναμη; Πώς δέν είναι κραταιοί 
έκείνο ι, πού οί λόγοι τους είναι πιό ισχυροί καί άπό τό 
διαμάντι καί πού ούτε όλος ό χρόνος δέν άφήρησε τήν 
άξία τους καί καθημερινά καρποφορούν μέ τό  νά δ ια τρέ
χει τό  κήρυγμα τοϋ εύαγγελίου όλα έξ  ολοκλήρου τά μέρη 
τή ς  ο ικουμένης;

Γιά όλα αύτά ας ευχαριστήσουμε τό φιλάνθρωπο Θεό, 
διότι σ’ αύτόν άνήκει ή δόξα καί ή δύναμη τώρα καί πάντο
τε  καί στούς α ιώ νες τώ ν αιώνων. ’Αμήν.
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. « Ώ  δ η  ψ  α λ !<■ ο ν  τ ο ι  ς ν ί ο ι ς Κ  ο ρ έ.

νΜ έγας Κ ύρ ιος και α'ινετός οφόδρα έν πόλει τον θ ε -  
5 ον ημών, έν δρει άγιο) αντονr ενρ ιζώ ν άγαλλιάματι 

πάοης τής γης». "Ετερό; φηπι, «·Κ αν.φ βλάστημοι ι, 
χάρματι πάοης τής γης». 'Ά λλο ς , «Λίΐπ’ άυχής άψω ρ ι-  
ομένω άγλαίοματι πάοης τής γης».
1 . Κ α ι έντανϋα απαλλαγήν πολέμων, κα ι μάχης έλευΰε- 

10 α ίαν δηλοΊ. 'Επειδή γάρ έπανελβόντες άπδ τής Β αβυλω νίω ν  
.·. και τής ιιακρΰς άπαλ·.).αγέντες α'ίχμαλο)οίας, την πατρώαν 
·.. άπέλαδ.ον γην, και πολλούς δ ιέψνγον πολέμονς, ενχαριοτονν- 

τες νπερ πάντω ν τ φ  τούτων αίτιο ι τώ ν άγα&ών, ιοντονς « -  
·;· δονσι τοί’ς νμνους, κα ί ψ α α ι- κΜ έγας Κ ιιριος και α ίν ε ιό ς  
15 rx/ όδρα». Το μεν κΜ έγας»τ λέγονσι, το δε πόοον, ονκέτι- ον- 

δείς γάρ τοντο έπ ιοταταν διό καί έπήγαγε' «K al α ινε ιό ς  οφό- 
; δρα». Τής γάρ μεγαλω οννης αυτού ούχ έπτι πέρας. "Ο δε 
- .λ έ γ ε ι  τοιούτόν έπτι' δοξάζειν α ν ιό ν δει, \χαι α ίν ε ϊν  μόνον, 

και τούτο μειΤ νπερδολής άπάσης' α ίν ε ϊν  δέ αν τόν, και διά 
20 70 μέγεθος τής ονοίας τό. άπειρον τοντο και άκατάληπιον, 

και διά τήν νπερβολήν τώ ν ενεργεοιώ ν  τώ ν  ε ις  ημάς. Κ α ι 
γάρ ήδονλήϋη, και 'ίοχνοεν ίίπερ ήβοιΰ.ήϋη. <CEv πόλει τον 
θ εο ύ  ημών, έν δρει ά γ ίω  αντον». Τ ί λ έ γ ε ις ;  'Ε κεί πνγκλεί- 
ε ις  αν-ον ιόν αίνον, τον μεγάλον, τον αΐνετον, έν τη πόλει 

25 κα ί έν τφ  δρε ι; Ον τούτο λέγω . ψηπ ίνβ άλλ’ δτι ήμεΊς παο

1. Συντάχθηκε άπό ποιητή τής οικογένειας Κορέ κο] είναι επι
νίκιο άσμσ. Βοσιλείς έχουν κυκλώσει τήν Ίερουσσλήμ, άλλα κατα- 
στρέφονται καί μόνο μέ τό άντίκρυσμα αύτής' γΓ αύτό ό ποιητής σνα- 
πέμπει ευχαριστίες γιά τή θαυμάσια έπέμβαση του Θεοΰ.

1α. Γαλ. 5, 24.
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Ω δ ή  ψ α λ μ ο υ  τ ω ν  υ ί ω ν  Κ ο ρ έ .

«Μέγας είνα ι ό Κύριος καί ύπεράξιος νά υμνεί
ται στήν πόλη τοϋ Θεοϋ μας, στό άγιο όρος του, 
πού είνα ι καλά ριγωμένη καί άποτελεϊ τή  χαρά 
και άγαλλίαση ολόκληρης τής  γης». 'Α λλος λέ
γει. «Καλό βλάστημα, πού άποτελεϊ τή χαρά ολό
κληρης τής γής». Ά λλο ς , «Άπό τήν  άρχή ξεχω 
ριστό άγαλλίαμα ολόκληρης τής  γης».
1. Καί έδώ δηλώνει απαλλαγή άπό πολέμους καί έλ 

λειψη μαχών. Ό τα ν  δηλαδή έπέστρεψαν άπό τή χώρα 
τών Βαβυλωνίων καί όπαλλάχθηκαν άπό τή μακροχρόνια 
αιχμαλωσία, έπειδή ξαναπέκτησαν τήν πατρική τους γη 
καί άπέφυγαν πολλούς πολέμους, γιά νά εύχαριστήσουν 
τόν α ίτιο  όλων αύτών τών άγαθών, έψαλαν αύτούς τούς 
ύμνους, λέγοντας' «Είναι μέγας ό Κύριος καί ύπεράξιος 
νά ύμνείται». Τό ότι μέν είνα ι «Μέγας» τό λένε, τό  δέ 
πόσο, δέν τό ορίζουν, δ ιότι κανείς δέν τό  γνωρίζει αύτό' 
γΓ αύτό πρόσθεσε, «Καί ύπεράξιος νά ύμνείται». Καθόσον 
δέν έχε ι τέλο ς  ή μεγαλωσύνη αύτοΰ. Αύτό δέ πού λέγε ι 
σημαίνει τό έξης· πρέπει νά δοξάζουμε μόνο αύτόν καί νά 
τόν ύμνοϋμε, και αύτό νά τό  κάμνουμε σέ ύπερβολικό 
βαθμό' νά ύμνοϋμε αύτόν καί έ ξ  α ιτία ς  τοϋ άπειρου καί 
άκατανοήτου μεγέθους τής  ούσίας του, καί έ ξ  α ιτίας τών 
υπερβολικών εύεργεσιών του πρός έμάς. Καθόσον θέλησε 
καί πραγματοποίησε όλα όσα θέλησε. «Στήν πόλη τοϋ Θε
οϋ μσς, στό αγιο όρος του». Τ ί λ έγ ε ις ; Εκεί περιορίζεις 
τή δοξολογία αύτοϋ τοϋ μεγάλου καί δοξασμένου, στή 
πόλη καί στό όρος; Δ έν  έννοώ αύτό, λέγει, άλλ’ εμ ε ίς



τώ ν  αλλο>ι· τοντο επέγνωμεν. " I f  διά τούτο ουν ε ίπ ε  τό, « ’Ε ν  

πό/.ει τον ΘεοΓ’ η μ ώ ν » ,  ή, θέλο) г  δψΙώοαι ο τ ι  διά τώ ν  ε ίς  

αν την γινόμενο>ν θαυμάτ ω ν  έδε ίχΰη  αν τον ή μεγαλ.ωούνη 

και >] δόξα, ο η  δη] τοχ>ς α ιχμαλώτους, τοιις άπερριμμένους, 

5 7 ον ς ε ί ’κηταφρονήτονς, τους καθάπερ εν τάφω  τή πολέμια  

κατεγομένονς γι], τούτονς ό&οόον οντοις έ.χλάμψαι παρεσκεν- 

ααεν, ώ ς  τώ ν  κρατηοάντ,ων περ ιγενέοϋα ι, και επανελθεϊν ικα'ι 

πρός την ποοτέραν ευημερίαν έπαναγαγεΐν, και τό παλαιόν 

της πατρίδος άποδονναι οχήμα.

10 Αείκνυο ι μεν γάρ ανιόν, φησί,  και τό μέγεθος τώ ν  κτ.ι- 

ομάτων τώ ν  όρο>μένων> άλλ’ επε ιδή οί π?.είονς άνοητότερον  

δ ιέκε ιντο  τό παλαιόν, προοτ ίθηοι και την άπό ιώ ν  πολεμίων, 

και την από τής ν ίκης γνώοιν , τά παράδοξα ιαντα  ιρόπαια  

οννεχώς ί,οτάς, και την έπ ι τό βέλτ ιον  μεταβολήν έογαζόμε-  

15 ιΌς, καί παρ’ ελπίδα και προσδοκίαν απαοαν τά τοιαντα ϋαν- 

ματουργών. Π όλ ιν  δε αντσν καλει ταντην, ού τάς άλλ ας άπο- 

οτερών  αυτού τής προνοίας, άλλα δεικννς τούτους πλέον τι 

τών·· άλλων έχοντας κατά τον τής γ νώ οεω ς  λ.όγον. Ε κ ε ίν α ι  

μέν γάρ κατά τόν τής δημ ιουργίας μόνον λ.όγον αυτού αν 

20 λέγοιν ιο, αν τη δε καί κατά τόν τής ο ικε ιώσεο ις , καί διά го 

πάντα αυτόθι, τά θαύματα γίνεοθαι. Τ ό τ ε  μεν ονν ή πόλις ε- 

λέγετο  τον θ εο ύ '  νυν δε πόντες  ήμε ϊς  τού θ ε ο ύ  λεγόμεθα. 

« Ο ί  γάρ τού Χ ρ ιπ το ν » ,  ψηοί, « τά ν  σάρκα επταύρωσαν ονν 

το ϊς  παϋήμασι καί ταϊς έπ ιΰνμίαις ·».  Ε ίδ ε ς  άρετής επ ίτααιν ;  

25 Αιά  τούτο καί όρος έλέγετο  τού θεού ,  επειδή ό θ ε ό ς  εκεί 

έθεραττεύειο.

« Ε ν ρ ι ζ ώ ν  άγαλλιάματι πάοης τής γή ς » .  Π ολλή ή άοά- 

φεια  τού ρητού, διό  προσέχει,ν δει. Τ ώ  μεν γάρ απλώς άνα-

13« ΙΟΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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πριν από όλους τούς άλλους αύτό γνωρίσαμε. "Η γΓ αύτό 
λοιπόν είπε τό  «Στην πόλη τοϋ Θεοϋ μας», ή επειδή ήθελε 
να δείΕει, ότι μέ τα θαύματα πού έγ ιναν α’ αύτήν, δείχθηκε 
ή μεγαλωαύνη κα ή δόΕα του, δ ιότι πράγματι έκαμε τόσο 
γρήγορα νά διαλάμψουν οί αιχμάλωτοι, οί κατατρεγμένοι, 
οί περιφρονημένοι, εκείνο ι πού κρατούνταν ατήν Εένη 
χώρα σάν μέαα σέ τάφο, ώστε νά ύπερισχύσουν των κα- 
τσκτητώ ν τους καί νά έπιστρέψουν στήν προηγούμενη 
εύημερία τους καί νά δώσουν τήν παλιά μορφή στήν 
πατρίδα τους.

Φανερώνει βέβαια, λέγει, αύτόν καί τό  μέγεθος τών 
κτισμάτων πού βλέπουμε, άλλ’ επειδή οί περισσότεροι τήν 
παλιά εποχή ήταν πιό άνόητοι, προσθέτει καί τή  γνώση 
άπό τούς εχθρούς καί άπό τήν  νίκη, προβάλλοντας συνε
χώς τά παράδοΕα αύτά τρόπαια τή ς  νίκης, καί μέ τό  νά 
παρουσιάζει αύτόν σάν α ίτιο  τή ς  μεταβολής τους πρός 
τό καλύτερο καί νά πραγματοποιεί τά  παρόμοια θαύματα 
χωρίς νά τό ελπίζουν καί νά τό περιμένουν. ’Ονομάζει δέ 
αύτήν πόλη του χωρίς ν' αποστερεί τ ις  άλλες άπό τήν 
πρόνοιά του, άλλά γιά νά δ ε ίξε ι ότι αύτοί έχουν κάτι πε
ρισσότερο άπό τούς άλλους ώς πρός τήν άναλογία τής 
γνώσεως. Καθόσον έκ ε ϊν ες  μέν θά μπορούσαν νά όνομα- 
σθοϋν πόλεις του μόνο κατά τό  ότι δημιουργήθηκαν απ' αύ
τόν, ένώ αύτή καί έΕ α ίτιας τής  έκδηλώσεως τή ς  μεγά
λης άγάπης του πρός αύτή, καί έπειδή όλα τά  θαύματα 
γίνονταν έκεϊ. Καί τό τε  λοιπόν ονομαζόταν ή πόλη τού 
Θεού, ένώ τώρα ονομαζόμαστε όλοι έμ ε ϊς  τοϋ Θεοϋ. Δ ιότι 
λέγει, «οί άνθρωποι τοϋ Χριστού σταύρωσαν τή  σάρκα 
μαζί μέ τά πάθη καί τ ις  έπιθυμίες της». Είδες μέγεθος 
άρετής; ΓΓ αύτό καί όρος ονομαζόταν τοϋ Θεού, έπειδή 
έκ ε ί λατρευόταν ό Θεός.

«Ή  όποια είνα ι καλά ριζωμένη γιά νά άποτελεϊ τό  ά- 
γαλλίαμα καί τή χαρά ολόκληρης τή ς  γής». Είναι μεγάλη 
ή άσάφεια τοϋ ρητού, γΓ αύτό πρέπει νά προσέχει κανείς.



γη ώ σ κ ο ν ιι  πολλήν l i jv  a .m o lar  ποιεί, ό δε μετά άκριβειας  

urn η κπιοΊν, αίρεται τήν ακολουθίαν και τήν σειράν ακριβή  

ιών roijuaicor. Ό  γάρ λέγε ι,  τοιοΰτόν εο τ ϊ «Μ έ γ α ς  Κ ν ρ ιο ς  

έν πόλει τον Θεον ημών, έν δρει άγιοι ανιόν ενριζώ ν», τον- 

5 τέστι καλώς ρ ιζώ ν, καλώς πηγννς, καλ.ώς βεβ α ιώ ν αυτήν έν 

χαρά καί ευφροσύνη πάοης Τΐ]ς οικουμένης. Τοντο και άλλ.ος 

αινιττόμενος, « \\φο>ριομένω άγλαΐοματι πάοης τής γης», ε ΐ -  

71 εν. Ά  γλάϊομα γάρ αυτήν πάοης τής οικουμένης και ευφρο

σύνην έποίησεν. Έ κ ε ϊΰ ε ν  γάρ ή πηγή τής ενοεβείας, και 

10 τής θεογνωσίας αί ρ ίζαι και α.Ι άρχαί. .Τ ο ια ύ ι ι /ν  τοίννν ον- 

σαν αυτήν έρρίζωοε^ και καλώς έπηξεν επί κόπμφ τής οϊ-  

κονιιένης, επί άγαλλιάματ ι, έτιι χαρά ,τάοης τής γης. Τ ό  γάρ 

διδασκαλεϊον τής γής τά Ιεροσόλυμα τότε ήν, και οι βου- 

λόμενοι χαράς απολαύει,)·, και καλλωπίζεσ&αι, και κοσμειηϋαι,

15 εντειΦεν τά δέοντα έμάιΦανον. Δ ι ό  κα'ι τοντο δηλών ον ρ ι 

ζών είπεν, ά'/.λ\ «Ε ύ ρ ιζώ ν » .  Ε ι  δέ, ΰονλει αύτό και κατά 

αναγωγήν λαβεϊν, δψει τών πραγμάτων τήν άλήϋειαν. ' Ε ν 

τεύθεν γάρ τδ άγαλλίαμα ττανταχοϋ τής οικοιηιένης γέγο νεν  

εντεύθεν ή ει\ρροσύνη κα'ι ή χαρά· εντεύθεν αί τιηγα'ι τής 

20 (/ ιλοποφίας, ένι}α Χρίστος έαττινρώΟη. ο θεν οί απόστολοι. έ ί -  

ώ ρμηοαν «’Ε κ  γάρ~ Σ ι ώ ν  έξελενοεια ι νόμος, καί λόγος Κ > -  

ρίον έ£ Ιερουσαλήμ »' καί ρ ίζα ς  δε αθανάτους ή χαρά α ν 

τί] εχει.

ί  Ορη Σ ιώ ν  τά πλενρά τοϋ βορρά». 'Ά λλος φησ ίν, ><"0- 

25 ρη Σ ιώ ν  οί μηροί τον βορρά», Ό  δε 'Εβραίος, «"/1ρ Σ ιο ιν  

ιερχθ'η οαφοίην. Τ ίνος ένεκεν, ε'ιπέ μοι, τοϋ βορρά μνημο
νεύει νΰν. καί τον τόπου τήν ΰέσ ιν  ημ ϊν υπογράφ ει; ’Επειδή
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2. Μιχ. 4, 2.
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Δ ιότι σ’ εκείνον μέν πού τό διαβάζει άπρόσεκτα, δημιουρ
γεί μεγάλη άπορία, ένώ εκείνος πού μέ προσοχή μελετά  
αύτά, θά διαπιστώσει, ότι είνα ι πολύ όρθό τό συμπέρασμα 
καί ή σειρά τώ ν νοημάτων. Δ ιότι αύτό πού λέγει σημαίνει 
τό έξής ' «Είναι μέγας ό Κύριος στήν πόλη τού Θεού μας, 
έχοντας καλά στερεσμένη αύτήν στό άγιο δρος του», 
δηλαδή, καλά ριζωμένη, καλά θεμελιωμένη, καλά σταθε
ροποιημένη πρός χαρά καί εύφροσύνη ολόκληρης τής οι
κουμένης. Αύτό ύπαινισσόμενος καί άλλος, είπε, «Ξεχω
ριστό άγαλλίαμα ολόκληρης τής  γής». Δ ιότι έκαμε αύτήν 
πηγή άγαλλιάσεως καί εύφροσύνης ολόκληρης τή ς  οικου
μένης. Καθόσον έκ ε ϊ έχει τήν πηγή τη ς  ή εύσέβεια, καί 
έκε ϊ βρίσκονται οί ρ ίζες καί οί άρχές τής θεογνωσίας. 
'Επειδή λοιπόν είνα ι αύτή τέτο ια  τή ρίζωσε καλά, τή  
θεμελίωσε καλά, γιά νά άποτελεϊ τό  κόσμημα τής ο ικουμέ
νης, τήν άγαλλίαση καί τή χαρά ολόκληρης τή ς  γής. Δ ιότι 
τό  διδασκαλείο τής  γής τό τε  ήταν τά 'Ιεροσόλυμα καί 
εκείνοι, πού ήθελαν ν ’ άπολαμβάνουν χαρά καί ν' άπο- 
κτοΰν καλλωπισμό καί στολισμό, έκ ε ί μάθαιναν τά πρέ
ποντα. ΓΓ αύτό θέλοντας καί αύτό νά τό δ ε ίξε ι δέν είπε 
άπλώς ριζωμένη, άλλά «καλά ριζωμένη». "Α ν  δέ θ έλε ις  
αύτό νά τό εξετά σ ε ις  καί κατά τρόπο άληγορικό, θά δ ια 
πιστώσεις τήν άλήθεια τώ ν πραγμάτων. Δ ιότι άπό έδώ 
προήλθε ή άγαλλίαση πρός ολόκληρη τήν οικουμένη- άπό 
έδώ ή εύφροσύνη καί ή χαρά' άπό έδώ οί πηγές τή ς  φ ιλο
σοφίας, όπου σταυρώθηκε ό Χριστός, καί άπό δπου έξόρ- 
μησαν οί άπόστολοΓ «Διότι άπό τή Σ ιώ ν θά προελθεί νό
μος, καί λόγος Κυρίου άπό τήν Ιερουσαλήμ»4- καί αύτή 
ή χαρά έχε ι ρ ίζες άθάνατες.

«Στά όρη τής Σιών, πού άποτελούν τά πλευρά τού 
Βορρά». Αλλος λέγει, «Τά όρη τής Σιών, πού άποτελούν 
τούς μηρούς τού βορρά». Ό  δέ έβραίος λέγει, « Ά ρ  Σιώ ν 
ίερχθή σαφούν». Γιά ποιό λόγο, πές μου, αναφέρει έδώ 
τό βορρά καί μάς περιγράφει τού τόπου τή θέση; 'Επειδή



εντεύθεν συνεχώς ό πόλεμος αντοΧς άνερριπ ίζετο, τών 6αο- 

βάρων έπιόνκον, καί συνεχώς οι ποίπρψαι τούτο λέγονσι, τον 

άπό βορρά καλονντες, και λέβητα έκει&εν καιόμενον υπο- 

γράψονσιν οϋτω γάρ ή Π ερσώ ν χώρα κεϊτα ι τιρός την Π α - 

5 λαιοτίνην. Θαυμάτων τοίννν  τό γεγενημένον, τοΐηο έηήγαγε, 

δηλών, δτι ταύτην την συνεχώς έκεϊΰε ένοχϋ.ουμένην άχείροι- 

τον έποίηπας. 'Ώ σπερ γάρ α,ν εΊ τις  λέγοι  π ε ρ ί  σώματος, 'ότι 

ιο μέρος εκείνο τό άσϋννες ισχνρύτερον εΐργάσω, τούτο δη 

καί. α ϊτός  ενταύθα α ΐν ίττετα ι λέγο )ν  όθεν οίμωγαϊ καί δά- 

1 0 κρυα, οϋεν υπόϋεσις τω ν συμφορών, ταΓηα ηδονής τά μέρη 

έμπέπλησται, ταύτα ενϋυμίας. "Oih:)· ά πει/.ai και φόυοι και 

κίνδυνοι, εντεύθεν χαρά και ευφροσύνη, και ονδεις λοιπόν ε

κείνο δέδοικε τό μέρος τής κπίσεως τό βορειότερον, ονδεις 

κάμνει, ονδεις ΰφοράται, αλλά πάντες έν ευφροσύνη, σοΰ υ ι-

1 5  Ζώσαντος αυτήν έν TjSonJ. « Η  πόλις τον δασιλέως τον μεγά

λου. Ό  θ εός  έν ταις βάρεσιν αντής γινώσκεται, όταν αντι

λαμβάνεται αυτής».  ’ Ά λλος , «Ε γν ώ σ & η ».  ’ Ά λλος , « Ο θ<εός 

έν τόίς βασιλείοις αυτής γνο>ο&ήσειαι εις  υχύριομα».  ’ Ά λ 

λος, « Ό  θεός  έν ταΐς βάρεσιν1 αντής έγνώοάη εις  τό έξελέ- 

20 nlhu αύτήν».

2. Άνακηρνττει αντής τό άζίωμα, τήν ευφημίαν, τό- 
στέφανον, λέγων, <>Ή  πόλις τον δασιλέως τον μεγάλου» . ΕΙτα 
δεικνυς πώς έοτι πόλις τον βασιλέως τον μεγάλου, έπάγει, 
«Έν ταις βάρεσιν αυτής γινώσκεται» , τήν πολλήν πρόνοιαν 

25 ένδεικνύμενος, ότι όλην δι 'όλου σώζει, ονχ ολοκλήρου μόνσν 

αντής χηδόμενος, αλλά και καί}' εκάοτην οικίαν έπιδεικνύ-

142 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

3. Ίερ. 1, 13..
4, Δ ' Βαο. κεφ. 19.
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ουνεχώς από έδώ έλάμβανε άρχή ό πόλεμος εναντίον τους, 
μέ τ ις  επιδρομές τω ν βαρβάρων, και συνεχώς οί προφή
τε ς  αύτό λέγουν, ονομάζοντας κίνδυνο άπό βορρά και 
περιγράφουν αύτό σάν λέβητα πού άρχίζει άπό έκ ε ϊ τό 
βρασμό του. Έ τσ ι λοιπόν ή χώρα τώ ν Περσών βρίσκεται 
πρός τήν Παλαιστίνη. Θαυμάζοντας λοιπόν τό συμβάν, 
πρόσθεσε αύτό, γιά νά δηλώσει, ότι αύτήν τήν πόλη, πού 
συνεχώς ένοχλούνταν άπό έκεϊ, τήν κατέστησε άκατανί
κητη. "Οπως άκριβώς δηλαδή θά μπορούσε κανείς  νά πεί 
γιά τό σώμα, ότι τό  μέρος έκεϊνο  τό  άσθενές τό έκαμες 
ισχυρότερο, αύτό λοιπόν καί αύτός ύπαινίσσεται έδώ, λ έ 
γοντας Απ' όπου προέρχονταν θρήνοι καί δάκρυα, άπ’ ό
που προέρχονταν οί συμφορές, αύτά τά μέρη γέμισαν άπό 
ήδονή, αύτά γέμιααν άπό εύθυμία. Από έκ ε ϊ πού προέρ
χονταν άπειλές καί φόβοι καί κίνδυνοι, έκ ε ϊ έπ ικρατεί χα
ρά καί εύφροαύνη καί κανείς  πλέον δέν φοβείτα ι έκε ϊνο  
τό μέρος τής  κτίσεως, τό βορειότερο, κανείς  δέν στενο- 
χωρεϊται, κανείς  δέν βλέπει πρός τά έκ ε ϊ ύποπτα, άλλ' 
όλοι τό  βλέπουν μέ εύφροαύνη, άφού σύ ρίζωσες αύτήν 
μέσα οτήν ήδονή. «Ή  πόλη τού μεγάλου βασιλέως. Ό  Θε
ός κάμνει αισθητή τήν παρουσία καί προστασία του ατούς 
πύργους αύτής, όταν προσφέρει σ' αύτή έγκαιρα τή  βοή- 
θειά του». Ά λλο ς , «Έ καμε αισθητή τήν παρουσία του». 
Ά λλο ς , «Ό  Θεός θά κάμει αισθητή τήν παρουσία του σάν 

οχύρωμα στά άνάκτορα αύτής». Ά λλο ς , «Ό  Θεός έκαμε 
αισθητή τήν παρουσία του ατούς πύργους αύτής γιά νά 
σώσει αύτήν άπό τούς έχθρούς της».

2. Διακηρύσσει τό  άζίωμά της, τόν έπαινό της  καί 
τόν  στέφανό της  μέ τά λόγια «Ή  πόλη τού μεγάλου βασι- 
λέως». Έ π ειτα  γιά νά δείξει, πώς είνα ι πόλη τού μεγάλου 
βασιλέως, προσθέτει «κάμνει αισθητή τήν παρουσία του 
στούς πύργους της», δείχνοντας τή μεγάλη πρόνοιά του, 
δ ιότι διασώζει αύτήν έ£ ολοκλήρου μέ τό  νά φροντίζει 
όχι μόνο γΓ αύτήν έξ  ολοκλήρου, άλλα δείχνοντας τήν



144 ΙΟΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

αεί'ος αν τον την πρόνοιαν. Ι Ιμ ιν  μεν γάρ χαι χω ρ ίς  τούτου 

γνώριμος,  τ  υϊς δε έγΰροις καί έντενϋεν αν του την ϊοχνν έ

δειξε. Κα ι γάρ έπι τον Έ ζεκ ία  νέφος βαρβάρων έπΐιλ.ϋον 

;  και πάσαν αντ'ην καΰάπερ εν οαγήντ) κνκλώοαντες, άπή).ί)ον 

> 5  τ ό  πλέον ανιών χαταλιπόντες νεκρούς. Κα ι έτεροι dt πολλοί 

■ πολλάχις εις αντην είσελ^όντες, αϊοχυνΰέντες άνεχώρησαν. 

Ταντα δε πάντα rfj τ οΰ θεοϋ προινία κατωρϋώϋ-η, ψησιί, και 

λαμπράν αντην έποίησεν. Ον τω  λαμπρά δε μόνον, άλ,λά και 

. τφ  ον τω  λαμπρά γενέσϋαι, μεγάλη γέγονεν. 

t O  ν "Ο π  ίδον οί βασιλείς της γης σννήχδ~ησαν, διήλϋοοαι 

έπ'ι τ ό  ανιό» .  'Ά λλος φησίν, <’Ιδού οί βασιλείς σννετάξαντο». 

γ  Αντο'ι ίδόντες  ο ύ τ ω ς έ # α ύμασαν, εταράγβηοαν, έσαλεύϋηηα.ν 

τρόμος έπελάβετ ο αυτών. Έ κ ε ϊ  ώ δινες ώς τιχτούαης, 

εν πνεύματ ι β ια ίω ». ’Ά λλος  ψηοί_ « Ζ ΐ Γ  άνεμου β ια ί- 

1 . 5  ου». 'ΆλΟ.ος, « Καύοωνος» .  «Σ υ ν τρ ίψ ε ις  πλοία 6)άρσεις». 

''Ά λλος,  κ Κ α τεά ίε ις » .  ' Ο  δε Έ βρα ΐός φι/οι, κ Θ α ρ -  

σε ϊς ». Ένταν&α πόλεμον δ ιηγείτα ι χαλεπόν χαϊ συγ- 

κεκροτημένον πάντο&εν, χαι νίκην λαμπροτέραν. ’Επειδή  

γάρ είπεν, δτι αντιλαμβάνεται αντης χα'ι πολλην έπιδείχνι·- 

20 σι πρόνοιαν, όείχνυαι λοιτών και πω ς άντελαμβ άνετο. Μ υ- 

ρίω ν γάρ έΰνών επελΰόντων (τούτο γάρ διά του πλήϋονς των 

βασιλέα)!· δ ιμ ο ϊ),  χαι ονχ απλώς έπελϋόντων, αλλά ονγκε- 

κροτημένων και συντεταγμένα)!·, τοιαντα γέγονε πράγματα, 

ώς αύτυνς ίίαιψαστάς γενομένονς των παραδόξων ανιών α- 

25 πελΰεϊν. Οϋτο> γάρ ό πόλεμος έτροποϋτο, ώ ς νάρκης και φρί- 

xi/ς έιιπλησΜνιας αιηους άναχωρεΐν και μετά πολλή; της

Χ ·. 5. θαρσεϊς- Π ύ λη . πού βριακόταν ατά δυτικά τοΰ κράτους των 
Εβραίων.
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πρόνοιά του και γιά κάθε οικία. Δ ιό τι α' έμδς είνα ι γνώ
ριμος και χωρίς αύτό, ένώ στούς εχθρούς έδ ε ιξε  καί από 
έδώ τή  δύναμή του. Καθόσον έπί τή ς  εποχής τοΰ Έ & κ ία , 
όταν επ ιτέθηκε εναντίον της  πλήθος βαρβάρων καί κύ
κλωσαν αύτήν ολόκληρη σάν άκριβώς δίχτυ, απομακρύνθη
καν, αφού άφησαν νεκρούς τό  περισσότερο μέρος τοΰ 
στρατεύματος τους. Καί πολλοί άλλοι δέ πού εισέβαλαν 
πολλές φορές σ’ αύτήν, αναχώρησαν καταντροπιασμένοι. 
"Ολα αύτά, λέγει, κατορθώθηκαν μέ τήν πρόνοια του 
Θεού καί τήν έκαμαν λαμπρή. Ό χ ι μόνο μέ τό  δτι έγ ινε  
λαμπρή, άλλά καί μέ τό  ότι έγ ιν ε  λαμπρή κατ' αύτό τόν  
τρόπο, έγ ινε μεγάλη.

«Διότι νά συγκεντρώθηκαν οί βασιλείς της  γης καί 
πέρασαν τά σύνορα μέ τόν  αύτό σκοπό». "Α λλος λέγει, 
«Νά οϊ βασ ιλείς παρατάχθηκαν γιά μάχη». Αύτοί, έπειδή 
τούς είδαν έτσι, θαύμασαν, ταράχθηκαν, σαλεύθηκαν καί 
τρόμος κατέλαβε αύτούς. « Εκεί κυριεύθηκαν οΐ έχθροΐ 
άπό αγωνία καί δοκίμασαν πόνους όμοιους μέ έκείνους 
πού νοιώθει ή γυναίκα όταν γεννά. Θά τούς συντρίψει 
όπως άκριβώς μέ βίαιο άνεμο». "Α λλος λέγει, «Μέ ισχυρό 
άνεμο». Ά λλο ς , «Μέ καύσωνα». «Θά συντρίψεις, δπως 
συντρ ίβεις τά πλοία τή ς  πόλεως Θαρσείς»1. Ά λ λ ο ς , «Θά 
τούς κατασυντρίψεις». Ό  δέ έβραίος λέγει, «Θαρσείς». 
Έ δώ  περιγράφει φοβερό πόλεμο, οργανωμένο καί εξαπο
λυόμενο άπό παντού, καί νίκη λαμπρότερη. Επειδή δηλα
δή είπε, ότι βοηθεϊ αύτήν καί δείχνει πολλή πρόνοια γΓ 
αύτήν, δ ε ίχνει πλέον καί πώς βοηθούσε αύτήν. Δ ιότι, άν 
καί έπ ιτέθηκαν έναντίον τη ς  άμέτρητα έθνη (αύτό τό  φα
νερώνει μέ τό  πλήθος τώ ν βασιλέων), καί όχι άπλώς έπι
τέθηκαν, άλλ' έπ ιτέθηκαν καί παρατάχθηκαν γιά πόλεμο 
καλά οργανωμένα, συνέβηκαν τέτο ια  πράγματα, ώστε νά 
φύγουν, άφοϋ θαύμασαν τά όσα παράδοξα συνέβηκαν α’ 
αύτούς. Δ ιότι τέτο ια  μεταβολή έπήλθε στόν πόλεμο, ώστε 
ν' άναχωρήσουν αύτοί, άφοϋ κυριεύθηκαν άπό φόβο καί

10



αγωνίας άπεπήδων οί πολλοί τους ολίγους δείσαντες, οι συν
τεταγμένοι τους δίβρ η μένους, καί ώδινουσης γυναίκας ονδεν 

άμεινον διέκειντο. "Ο ί)εν  δήλον, ώς ου κατά ακολουθίαν άν- 

ϋρωπίνην ό πόλεμος κατ(ορ$οϋτο, αλλά Θεος ήν ό την μάχην 

5 στρατηγών, ό καί τά φρονήματα αντών ον μόνον καταβάλλων, 

άλ,λά καί τήν διάνοιαν αυτών κατασείων, καί ωδίνας αντο'ις 

έντιϋ'είς, καί άρρητον φόβον τινά αΐ’τοΐς εργαζόμενος. Κα ι 

τούτον γεγονεν, olov αν ε ϊ στόλου πολλοΰ ναυτικοί) σννελ&όν- 

τυς, πνεύμα έμπεοόν χαλεπον ουντρίψειε πάντα τά πλοία, καί 
1 0  καταδνοειε τάς τρ ιήρεις, καί τιοίλήν άΰρόον έμβάλοι τήν τα

ραχήν. Ένταΰϋα γάρ μοι διά τον υποδείγματος τούτου τό τε 

εύκολοι· τής νίκης δοκεϊ δηλονν, καί τής ταραχής την νπερ- 

·.. βολήν. Κα ί γάρ ναντικφ χρηοάμενοι οτόλω, καί οντοι παρα- 

γενόμενοι εκ μακράς τίνος και άλλοτρίας χώρας, ώσπερ τιν ί

16 τινεύματι διαία) ιή  οργή τον Θεού πάντες άπώλοντο. Λ  ιό καί 

τον τόπον δηλών οϋεν ήλ&ον, έπήγαγε τό, « Θαροεΐς » .  Οντοι 

γάρ καί ό Ε β ρα ίος  έδήλίοοε διά τής λέξεω ς, ήν καί παρε- 

ϋήκαμεν νμών χάριν εις  τήν άνάγνοιαιν τον ρητον. 5Ή  τον- 

το τοίννν έστίν είπεΐν, ή εκείνο ο εμτιροοϋεν είπον, ότι ώσπερ 

20 τά τίλοια Θαροεΐς άνεμος χαιλετώς έμπεσών ουνέτριψε πολ- 

λ<':νις, οντω  δή τά πλήϋη εκείνα οννεαάραξεν ό Θεός.

( (Καϋάπερ ήκούσαμεν, ου τω  καί εϊδομεν έν πόλει Κ υρ ίου  

τώ ν  δυνάμεων, έν πόλει Θεοΰ  ημ ώ ν » .  Ε ίδ ε ς  π ώ ς  τό άνώ τε -  

ρον ε ξη γ ε ίτα ι ,  τό, « Ε ν ρ ι ζ ώ ν » ;  Ο ν  γάρ ε ίπεν, ενρ ιζώοας ,  

25 άλλ.’ , (Έ ν ρ ι ζ ώ ν » ,  το ν τέστι, δ ιηνεκώς προορών, δ ιηνεκώς κη-
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φρίκη. Καί μέ πολλή αγωνία απομακρύνονταν, φοβηθέν- 
τ ε ς  οί πολλοί τούς ολίγους, οί καλά οργανωμένοι καί πα
ραταγμένοι τούς διασκορπισμένους, καί δέν βρίσκονταν 
σέ καθόλου καλύτερη κατάσταση άπό τή  γυναίκα πού είνα ι 
κυριευμένη άπό τούς πόνους τού τοκετού. Επομένως γ ίνε
τα ι φανερό, ότι ό πόλεμος έφθανε σέ αίσιο τέλος  όχι μέ 
τ ις  φυσικές άνθρώπινες δυνάμεις, άλλ' ό Θ εός ήταν έκεϊ- 
νος πού διηύθυνε τή μάχη σάν στρατηγός, καί ό όποιος 
κατέβαλλε όχι μόνο τά φρόνημα αύτών, άλλά καί συγ
κλόνιζε τή σκέψη τους, τούς έκανε νά νοιώθουν ύπερβο
λικό πόνο, καί έθ ετε  μέσα τους ένα κάποιο άπερίγραπτο 
φόβο. Και συνέβηκε τό  ίδιο, όπως έπί παραδείγματι άν 
σέ πολυάριθμο ναυτικό στόλο, πού συγκεντρώθηκε γιά 
μάχη, άφού ήθελε πνεύσει άνεμος φοβερός, συνέβαινε νά 
συντρίψει όλα τά πλοϊα καί νά βυθίσει τ ις  τρ ιήρεις  καί 
νά προκαλέσει συγχρόνως πολλή ταραχή. ’Εδώ δηλαδή 
μέ τό  παράδειγμα αύτό μοϋ φ α ίνετα ι καί τό  εύκολο τής 
ν ίκης φανερώνει καί τήν ύπερβολική ταραχή. Καθόσον, 
άφού χρησιμοποίησαν ναυτικό στόλο καί ήλθαν και αύτοΐ 
άπό κάποια μακρινή καί ξένη χώρα, χάθηκαν όλοι άπό τήν 
όργή τού Θεού, σάν άκριβώς άπό κάποιο ισχυρό άνεμο. 
ΓΓ αύτό, γιά νά φανερώσει τόν  τόπο άπ’ όπου ήλθαν, 
πρόσθεσε τό, «Θαρσείς». Τό ίδιο πράγμα βέβαια δήλωσε 
καί ό έβραίος μέ τή λέξη  πού άναφέραμε γιά χάρη σας 
στήν άνάγνωση τού ρητού. "Η λοιπόν αύτό μπορώ νά πώ, 
ή εκείνο  πού είπα προηγουμένως, ότι δηλαδή όπως άκρι
βώς τά  πλοία Θαρσείς τά συνέτριψε πολλές φορές, άφού 
έπνευσε άνεμος ισχυρός, έτσι λοιπόν καί τά  πλήθη έκεϊνα  
τά συντάραξε ό Θεός.

« Ό π ω ς άκριβώς άκούσαμε έτσ ι καί είδαμε νά συμ
βαίνουν στήν πόλη τού Κυρίου τω ν δυνάμεων, στήν πόλη 
τού Θεού μας». Ε ίδες πώς έξηγε ίτα ι αύτό πού προανα- 
φέρθηκε, τό  «Εύριζών»; Δ ιότι δέν είπε, 'εύριζώσας', άλλ’ 
«Εύριζών», δηλαδή ότι συνεχώς προνοεϊ, συνεχώς φροντί-
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δόμενος, δ ιηνεκώς τ ε ιχ ί ζω ν .  Ε Ιπ ώ ν  γάρ τά συμβάντα τότε, 

έπ ι τά παλαιά δ ιηγήματα ανάγει τόν λδγον, δεικννς 8τι ταν-  

τα εκε ίνω ν  συγγενή. ' Ά  γάρ εϊδομεν, φησίν, επ ί ιώ ν  ρημά

των, ταντα έπ ι τώ ν  έρ γ ω ν  έωράκαμεν τας νίκας, τά τρόπαια  

5 τον θ εόν ,  τήν κηδεμονίαν, τά παράδοξα υηύματα. Ο ν  γάρ 

ό ιέλ ιπ εν  ό θ ε ό ς  αεί ταντα εργαζόμενος. "Ω σ τε  ανιόν έοτι 

και κινδύνων άπαλλάττειν και προς θεογνωσίαν  χ ε ιρα γω γε ϊν .  

Κ α ι  καλώς ό προφ,ήιης έμνημόνευοε τώ ν  προ  πολλοί) του χρό

νον γ ινομένων. " Ε δ ε ι  γάρ και ало τώ ν  παλα ιών διηγημάτων, 

ΙΟ κ α ί από τώ ν  νεαρών παιδεύεσ&αι έργων , ώ σ τε  τους παχυτέ-  

ρονς α υ τώ ν  άπό τώ ν  γ ινομένων και το ίς  ήδη γεγενημένοις  

πιοτεύνιν , και διπλοϋν καρπονοϋαι τό κέρδος, και την ακοήν 

α ν ιο ις  άντ} οψεως γίνεο&αι. « 'Ο  θ ε ό ς  έ&εμελίωσεν αύτήν 

ε ϊς  τον αιώνα. Ύ π ε λ ά δ ο μ εν , ό θ ε ό ς ,  τό ελεός οον εν μέσοο

16 του λαόν οον». " Ε τ ε ρ ο ς , «ΕΙκάσαμεν, ό θ ε ό ς ,  τό &λεύς 

σον έν μέσω  τον λαον οον». Ό  δε Ε δ ρ α ίο ς ,  « ’Η χα λά χ  δεμμή

νου». «Κ α τά  τό όνομά οον, ό θ ε ό ς ,  ον τω  και η α ίνεσ ίς  οον 

έπ ι τά πέρατα τής γ η ς » .

3. ’Ε πε ιδή  είπεν,  «α ήκονσαμεν, ταντα κ-al ε ίδομεν »,  λέ- 

20 γε ι  και τ ί  ηκονσε και τ ί  είδε. Τ ί  οΰν ήκονοε και τ ί  ε ϊδ ε ;  

’Ό τ ι  Ιοχνροιέραν και αρραγή ή τον θ ε ο ν  χάρ ις  τήν πάλιν 

εργάζετα ι .  Τον το  γάρ αύτή θεμέλιος,  τούτο ισχύς, τοντο ά- 

χ ε ίρ ω το ν  αν τήν πο ιε ί ,  ούκ άν&ρωπίνη σνμμαχια και βοήθεια, 

οντε οπλών ισχύς , ονδέ πύργοι και τε ίχ η ■ αλλά τ ί ;  'Ο  θ ε ό ς  

8δ αύτήν διακρατει. Τ ον το  γάρ μάλιστα παιδεύεσ&αι αντους εδε ι,  

και προς τοντο αντονς ό προφήτης ένάγει δ ιηνεκώς.  «Ύ π ε λ ά - 

€σμεν, ό θ ε ό ς ,  τό ελεός σου εν μέσω  τον λαον σου». Τ ί  έοτιν, 

« Υ π ε λ ά δ ο μ ε ν » ; Ί Ιλ π ίσ α μ εν ,  προσεδοκήσαμεν, εγνωμεν  τήν 

φιλανθρωπίαν  τήν σήν. 'Ε π ε ιδ ή  γάρ εϊπεν, ε&εμελίωοεν, έρ- 

30 ρ ίζω σεν ,  έ τε ίχ ισ ε ,  δεικννς δ ι ι  ή τοσαύτη πρόνοια ον κατά
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ζει, συνεχώς περιφρουρεϊ τήν πόλη του. Δ ιότι, άφοϋ άνέ- 
φερε τά όσα συνέβηκαν τότε, μεταφ έρει τό  λόγο στά πα
λιά διηγήματα, γιά νά δείξει, ότι αύτά είνα ι συγγενή μέ 
εκείνα. Εκείνα δηλαδή πού πληροφορηθήκαμε άπό τ ις  δ ιη 
γήσεις, αύτά τά είδαμε νά συμβαίνουν και στήν πράξη, 
τ ίς  νίκες, τά τρόπαια του Θεού, τή  φροντίδα του, τά παρά
δοξα θαύματα. Δ ιότι ό Θ εός δέν έπαυσε ποτέ νά κάμνει 
πάντοτε αύτά. Ωστε γνώρισμα αύτοϋ είναι καί ν' άπαλ- 
λάσσει άπό τούς κινδύνους κσί νά οδηγεί στή θεογνωσία. 
Καί καλά έκαμε ό προφήτης πού άνέφ ερε τά όσα συνέβη
καν πριν άπό πολύ χρόνο. Δ ιότι έπρεπε καί άπό τ ις  παλιές 
διηγήσεις καί άπό τά νέα έργα νά παιδεύονται, ώστε οί 
πνευματικά άτελέστεροι άπό αύτούς νά πιστεύουν άπό 
αύτά πού συμβαίνουν καί άπό αύτά πού ήδη συνέβηκαν, 
καί νά άποκομίζουν διπλό κέρδος, καί ή άκοή νά παίρνει 
τή  θέση τής  όράσεως. «Ό  Θ εός θεμελίω σε αύτήν στόν 
αιώνα. Γνωρίσαμε έκ  πείρας, Θεέ μου, τό έλεό ς  σου νά 
θαυματουργεί μέσα στό λαό σου». Ά λ λ ο ς - Νοιώσαμε, θ ε έ  
μου, τό έλεός  σου άνάμεσα στό λαό σου». Ό  δέ έβραίος λ έ 
γει, «Ήχαλάχ δεμμηνοϋ». «Ανάλογα μέ τό όνομά σου, Θ εέ 
μου, θά ξαπλωθεί καί ή δοξολογία σου ατά πέρατα τής  γης».

3. Επειδή είπε, «έκεϊνα πού άκούσαμε, αύτά καί είδα
με νά συμβαίνουν», λέγε ι καί τ ί άκουσε καί τ ί ε ίδε. Τ ί 
λοιπόν άκουαε καί τ ί ε ίδ ε ; Ό τ ι  ή χάρη τού Θεοΰ καθιστά 
τήν πόλη ισχυρότερη καί στερεότερη. Δ ιότι αύτό είνα ι γΓ 
αύτήν θεμέλιο, αύτό είνα ι δύναμη, αύτό κάμνει αύτήν άνί- 
κητη, καί όχι ή άνθρώπινη συμμαχία καί βοήθεια, ούτε ή 
δύναμη τώ ν όπλων, ούτε οί πύργοι καί τά  τε ίχη ' άλλά τ ί;  
Ό  Θ εός τήν κρατεί ισχυρή. Αύτό δηλαδή πρό πάντων 
έπρεπε νά διδάσκει αύτούς καί πρός αύτό συνεχώς προ
τρέπει αύτούς ό προφήτης. «Γνωρίσαμε έκ  πείρας, Θεέ 
μου, τό  έλεός  σου νά μεγαλουργεί άνάμεσα ατό λαό σου». 
Τί σημαίνει, «Ύ πελάβομεν»; ’Ελπίσαμε, περιμέναμε μέ έλ- 
πίδα, γνωρίσαμε τή φιλανθρωπία σου. ’Επειδή δηλαδή ε ί
πε, θεμελίω σε ρίζωσε, τε ίχ ισε, γιά νά δ ε ίξε ι ότι ή τόσο



την α ξ ία ν  ιώ ν  άπολαβόντων, άΌ.ά κατά την άγαϋότητα τον 

ποιοι· ντος γ ίνετα ι και άμα θέλω ν ιόν τϋφον αυτών καταστεϊ- 

λα ι, όντως είπε, μονονονχϊ τοντο λ έ γ ω ν  σου τον έλέονς έστ'ι 
т а т и  τά κατορθώματα, τής δόξης τής σής, τής άγαθωονντ]ς 

5 τής σής. Δ ιό και έπήγαγε" «Κ·ατά τό όνομά οον, ό Θεός, οντω  

και ή α'ίνεσίς σοιι έπι τά πέρατα τής γης». Ή  α ϊνεπ ίς οον, 
φηοί, κατορθώματα οντω  μεγάλα ποιεί και θαυμαστά, όντως 

{ψηλά και ένδοξα. Ον γάρ κατά  τό μέτρον των ενεργετονμέ- 
νω ν Tijv κηδεμονίαν έπε&είκννσο, ονδέ κατά την αξ ίαν , αλλά 

10 κατά τό μέγεθος τό οόν.
Ί Ι  ά ΐνεσ ις  ιο ίννν, τοστέστιν, ή ενφη μ ία  ή άπό των έρ

γ ω ν , τά κατορθώματα έποίηοεν έξάκονοτα. Έ γίνετο  μ ϊν  γάρ 

εν τί/ Παλαιστίντ], δ ιά  δε τό μέγεθος και τον όγκον αντάς 

τής οικουμένης κατελάμδανε τάς έσχατιάζ, κα ι oi πόρρωθεν 

1δ ό ι·ιε?  πάντα έμάνθανον. Τά γ ’ ονν εν Α ιγύτιτω  γενόμενα ή 

Ίερ ιχ ο νντ ία  πόρνη τώ ν παρόντων άκριβέοτερον ηδει. ΊΙά- 

λ ιν  τά εν Π αλαιστίνη συμβάντα και oi τήν ιώ ν  Π ερσών χ ώ 
ραν οίκυνντες άνεκήρυττον τά εν αντή τή Π εροίδι πάλ,ιν οί 
πρός τά πέρατα τής γης όντες εγίνωακον. Δ ιά  δή τοντο και 

20 ό βασιλεύς δ ιά  γραμμάτων έπεμπε πανταχον τής οικουμέντ]ς, 
άνακηρύττω ν τά εν τή καμίνω . Δ ιά  τοντο ικαι οντος είπώ ν, 
«Κα\ ή α ϊνεσ ίς  οον έπι τά πέρατα τής γης», έπήγαγε, «Δ ι
καιοσύνης πλήρης ή δεξ ιά  σου». 'Όπερ μεν έθος α ντφ  ποι- 

ε ΐν  ουνεχώς, άπό τώ ν ε ις  ανθρώπους γινομένω ν άναβα ίνε ιν  

25 sni τά προσόντα αυτόν τή ψ νσει, τοντο και έπι τον παρόντος 

π ο ιε ί■ ουχ ϊνα  έπ ιγινόμενα και άπογινάμενα νοήαωμεν, μη 

γένοιτο, άλλ’ έπειδή ασθενεί ό λόγος και. ή γλώττα ή άνθρω-
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μεγάλη πρόνοια δείχνετα ι όχι κατά τήν άξία αύτών πού 
τήν λαμβάνουν, άλλά γ ίνετα ι έ ξ  α ιτίας τή ς  άγαθότητας 
αύτοϋ πού τήν παρέχει, και συγχρόνως θέλοντας νά κατα- 
σ τε ίλε ι τήν ύπερηφάνειά τους, μίλησε έτσι, λέγοντας σχε
δόν αύτό· αύτά τά κατορθώματα είνα ι άποτέλεσμα τοϋ 
έλέους σου, τής  δόξας αου, τής  άγαθωσύνης σου. Γ ι’ αύ
τό καί πρόσθεσε' « Ανάλογα μέ τό  όνομά σου, Θ εέ μου, 
θά ξαπλωθεί καί ή εξύμνησή σου στά πέρατα τής γής». 
Ή  εξύμνησή σου, λέγει, κάμνει τόσο μεγάλα κατορθώματα 
καί θαυμαστά, τόσο ύψηλά καί ένδοξα. Δηλαδή δέν έδ ε ι
χνες  τήν πρόνοιά σου άνάλογα μέ τό μέτρο εκείνω ν πού 
εύεργετοΰνταν, οϋτε άνάλογα μέ τήν άξία τους, άλλ’ άνά- 
λογα μέ τό δικό σου μέγεθος.

Ή  αϊ'νεση λοιπόν, δηλαδή ή έξύμνηση, πού γ ινόταν 
έξ  α ιτίας τώ ν έργων σου, έκαμε ξακουστά τά κατορθώμα- 
τά σου. Δ ιότι συνέβαιναν μέν αύτά στήν Παλαιστίνη, έξ 
α ιτίας όμως τοϋ μεγέθους καί του όγκου τους διαδίδονταν 
καί έφθαναν σ’ αύτά τά πιό άπομακρισμένα μέρη τή ς  οι
κουμένης καί τά  μάθαιναν όλα αύτά καί οί βριακόμενοι 
πολύ μακριά. Π ράγματι λοιπόν αύτά πού συνέβαιναν στήν 
Αίγυπτο τά γνώριζε λεπτομερέστερα άπό τούς παρόντες 
ή πόρνη τής  Ίερ ιχούς* ' καί αύτά πάλι πού συνέβαιναν 
στήν περσική χώρα τά γνώριζαν εκείνο ι πού κατοικούσαν 
στά πέρατα τής  γής. ΓΓ αύτό λοιπόν καί ό βασιλεύς μέ 
γράμματα έσ τελνε σ’ όλα τά μέρη τής  ο ικουμένης καί δια
κήρυττε τά  όσα συνέβηκαν στήν κάμινο. Γ Γ αύτό καί αύ- 
τός, άφού είπε, «Καί ή έξύμνησή σου θά ξαπλωθεί στά 
πέρατα τής  γής», πρόσθεσε, «ή δεξιά  σου είναι γεμάτη 
άπό δικαιοσύνη». 'Εκείνο πού συνηθίζει συνεχώς νά κά- 
μνει, νά προχωρεί δηλαδή στις ιδ ιό τη τες  πού ταιρ ιάζουν 
στή φύση του άπό έκεϊνα  πού συμβαίνουν στους άνθρώ- 
πους, αύτό κάμνει κσ'ι σ' αύτή τήν  περίπτωση' όχι γιά νά 
τά  κατανοήσουμε άφού έμφανισθούν καί πραγματοποιη
θούν. μή γένοιτο. άλλ' έπειδή άδυνατεί ό λόγος καί ή



π ίνη, δει ϋεοπρεπή τινα έννοιαν προστιθέναι τω  λόγω. Τά 

προαόνια ουν τή φύοει τοϋ Θεοϋ ταντα λ έ γ ε ιt τά συνουσιωμέ- 

να αύιώ . Τ ίνα δε ταΐηά έ π η ; «Δ ικαιοσύνης πλήρης», φηοίν, 
«η δεξ ιά  οον». Δ είκννσ ι γάρ , ότι ον τής α ξ ία ς  ψ> τώ ν ενεργε- 

5 χονμκνων τά γινόμενα, αλλά τής ουσίας τής αντοϋ, επειδή αυ
τή αύτοϋ ή σναία δικαιοσύνη χα ίρει, φ ιλα νθρ ω π ία  ενφρα ίνε- 

τat. Τοϋτο έργον αύ-τοϋ, τοϋτο τό εθος α ύτφ , κα'ι διά τοΰτο 

τοσαύιης άπ ιμανον ευεργεσίας. 'Ώ σπερ γάρ τοϋ πυρός τό 

θερμα ίνε ΐν και ήλιου τό φ ω τ ίζε ιν , ουτω δή κα'ι αντοϋ τό 

10 ε ύ ε ρ γ ε ιε ΐν  ούχ ο ν ιω  δέ, άλλα κα'ι πολλφ μάλλον. Δ ιό και 
όντως είπε, «Δ ικαιοσύνης πλήρης ή δ εξ ιά  σοι'», τό δαψ ιλές, 
τό ουνονσιωμένον α ύ ιω  δηλών.

«Ε ύφρανθήτω όρος Σ ιώ ν , κα ι άγαλλιάσϋω σαν α ί ■θυγα
τέρες τής Ίουδ α ίας, ενεκεν ιώ ν  'κρ ιμάτω ν σου, Κ ύρ ιε». ”Α λ- 

'5  Ιος <ι ησί, «Δ ιά  κρίοεις σου». «Κυκλώσατε Σ ιώ ν , και περιλά- 

ο ε ιε  αυτήν». 'Ά λ λ ο ς , «κα'ι περιέλθετε». «Δ ιηγήσασΰε έν τοϊς 

πνργοις αυτής». Έ τερος, «Α ρ ιθμ ή σατε  τους πύργους αντής». 
’Άλ.λος, «Ε παινέσατε». «Θέσϋε τάς καρδίας υμώ ν ε ις  τήν 

δύναμιν αχ'ΐής». " Ετερος, «Ε ις τόν περίβολον». "Ετερος, «Τήν 

-0  Ευπορίαν). «Κ αι καταδιέλ.εσθε τάς βάσεις αντής». "Ετερος, 
«Διαμετρήσατε τά βασίλεια  αντής». «"Ο πως αν διηγήσησθε 

ε ις  γενεάν έτέραν». ’Ά λλο ς, «Γ ενεά  μεταγενεστέρα». «"Οτι 
οντος ό Θεός ημών ε ις  ιόν α ιώ να  τον α ίώ νο ς . Αυτός ποιμανεί 
ημάς ε ις  ιούς α ιώ νας». Τ ί δήποτε ταντα παρακελεύεται, πε- 

25 jϊ ΐ ιέ ν α ι τήν πόλιν, ά ρ ιθμ είν  τσυς πύργους, τιροσέχειν τα ις οΐ- 
κοδομαιςΑ τijv ευπρέπειαν αντής άναλογίζεσθαι, τονς περιόό-

152 IQANNOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

7, Δον. 3, 4 έ.
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ανθρώπινη γλώοοα, χρειάζετα ι νά προαθέσει και κάποια 
θεοπρεπή έννοια ατό λόγο. Αναφ έρει λοιπόν α ύτές  τ ις  
ιδ ιό τητες  πού ταιρ ιάζουν οτή φύοη του Θεοϋ, πού είνα ι 
συνενωμένες μέ τήν ούοία του. Π ο ιες δέ είνα ι αύτές; 
«Ή δεξιά  σου», λέγει, «είναι γεμάτη  άπό δικαιοσύνη». 
Δ είχνει δηλαδή, ότι αύτά πού γ ίνονταν δέν ήταν άνάλογα 
μέ τήν άξια τω ν εύεργετουμένω ν, άλλά μέ τήν ούσία του 
Θεοϋ, έπειδή ή ίδια ή ούσία αύτοΰ χα ίρετα ι μέ τή δ ικαιο
σύνη καί εύφραίνετα ι μέ τή  φιλανθρωπία. Αύτό είνα ι έργο 
αύτοΰ, αύτό συνήθεια αύτοΰ, καί γΓ αύτό άπολάμβαναν τό 
σο μεγάλη εύεργεσία. Δ ιότι, όπως άκριβώς ιδ ιότητα τή ς  
φω τιάς είνα ι νά θερμαίνει και τοΰ ήλιου νά φ ω τίζει, έτσι 
λοιπόν καί αύτοΰ ιδ ιότητα είνα ι νά εύ ερ γετε ϊ καί όχι έτσι, 
άλλά καί πολύ περισσότερο. ΓΓ αύτό καί είπε αύτό, «Ή  
δεξιά  σου είνα ι γεμάτη άπό δικαιοσύνη», γιά νά δ ε ίξε ι 
τή μεγαλοδωρία του, πού είνα ι συνενωμένη μέ τήν ού
σία του.

« Α ς νοιώσει εύφροσύνη τό  όρος Σ ιώ ν καί άς σκιρ- 
τήσουν άπό άγαλλίαση οί θυγατέρες τή ς  Ίουδα ίας, έξ  α ι
τ ία ς  τω ν δικαίων κρίσεών σου, «Κύριε». "Α λλος λέγε ι «Γιά 
τ ις  κρίσεις σου». «Περικυκλώ στε τήν Σ ιώ ν καί έξετά σ τε 
την μέ προσοχή». "Α λλος λέγει, «καί έλά τε γύρω άπ' αύ- 
τήν». «Έ ξετά σ τε καί μετρήστε μέ προσοχή τούς πύργους 
της». Ά λ λ ο ς  λέγει, «Αριθμήστε τούς πύργους της». Ά λ 
λος, « Επαινέσατε», «Συγκεντρώ στε τό νοΰ σας στή δύ
ναμή της». Ά λλο ς , «Στόν περίβολό της». Ά λλο ς , «Στήν 
εύπορία της», «Μοιρασθεϊτε καί έξετά σ τε  τούς πύργους 
της». Ά λλο ς , «Μ ετρήστε τά  άνάκτορά της». «Γιά νά τά 
δ ιηγηθεϊτε σέ άλλη γενεά». Ά λλο ς , «Σέ γενεά  μ ετα γενέ
στερη». «"Ο τι αύτάς πού έκαμε αύτά είνα ι ό Θ εός μας 
πού μένει στόν αιώνα τοΰ αιώνα. Αύτός θά μάς ποιμάνει 
στούς αιώνες». Γ ια τί τέλος  πάντων δ ίνε ι αύτές τ ις  έντο- 
λές, νά περιέλθουμε τήν πόλη, ν' άριθμήσουμε τούς πύρ
γους της, νά έξετάσουμε μέ προσοχή τ ις  οικοδομές της,
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λους αυτής και. τά τείχΐ/ ψ ηφ ίζε ιν ,  τάς ο ικείας και τά βασί

λεια μετρεΐν, ον χρε ία  τής  παρ’ ημώ ν ερμηνε ίας · αυτός εαυ

τόν ό λόγος σαφηνίζε ι. Ε ίπ ό )ν  γάρ ταντα, καί την α ιτ ίαν  

εύθέο)ς προσέθηκε. ΤΊοίαν δη ταύτην; « Ό π ω ς  αν δ ιηγή -  

5 οηοθε», φησίν, « ε ι ς  γενεάν έ τέραν ».  "Ο δε λ έγ ε ι  τοιοντόν 

έ σ τ ιν  έμπλήσϋητε ηδονής, χάρητε, σκιρτήσατε. Ά λ λ α  ,«?'/ α

π λώ ς ,  μη δε ώ ς  ετνχεν, άλλα μετά ακρίβειας καταμάΰ'ετε αυ

τής την Ισχυν.

’Ε π ε ιδ ή  γάρ έρε ίπ ιον  γέγονεν, επειδή πρόρρ ί-ος  άνε- 

10 σπάοΰη, και το έδαφος αυτής σχεδόν άπώλβτο. και άπέγνω-  

οαν την επί το βέλ.τιον αυτής μεταβολήν, ο)ς λέγε ιν ,  (.(Ξηρά 

γέγονε τά οστά ημών, διαπεψωνήκαμεν, παρανηλώμεθα», καί, 

ml προσεδόκων αιηΐ]ν άπολήψεσΰαι, άπέλαβον δε αυτήν, καί 

ου τοιαντην, οΊ.αν άπέβαλον, αλλά πολλφ βελτίονα και λαμπρο- 

15 τέραν, καί περιφανεστέραν, καί μείζονα, καί ευποροτέραν,  

και δυνατωτέραν, καί ενρυτέραν εν τα ΐς  οίκοδομαις, έν το ΐς  

ώ ν ίο ις ,  έν τή δυνάμει, έν τή τής νποστάσεοις περιουσία, ν’Έ -  

σται γ ά ρ » ,  φησ ίν , ή έσχατη δόξα τον οίκον τούτον, νπεο τί\ν 

εμπροσϋεν», παραινεί τω  λαώ, καί μονονουχί ταντα λέγε ι-  

20 ϊδον ή πόλις αυτή, ή απεγνωσμένη, ή άπηλπισμένη, ή έρ ε ί 

π ιον οδσα, π ώ ς  επί λαμπρότεροι’ έπα)·ήλϋε σχήμα; Α ν τά  ονν 

ταντα καταμάϋετ.ε, την οικοδομήν αντής, την λαμπρότητα, 

την περιφάνειαν, Ίνα κάντενϋεν μαθόντες του Θεοΰ την ΐ-  

σχνν, π ο ς  την άπεγνωσμένην μείζονα έποίησε, διηγήπ-θε το ΐς  

25 έγγόνο ις  υμών την δύναμιν τον Θ εον , ιό  δ ιαρκές αύτον τής 

π,ρονοίας■ δ τ ι  δ ιαπαντός εμενεν ημών κηδόμενος, και τιροί-  

στάμενος καί Jtouuxivov. Ταντα  γάρ τά δ ιηγήματα καί το ΐς  

μετά ταντα πολλής έσται φ ιλοσοφίας υπόθεσις, καί ϋ εογνω -

8. ΊεΖ. 37 ,11 .
9. Πρβλ. Ά γ γ . 2 ,3 .
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νά σκεφθούμε τή μεγαλοπρέπειά της, νά έλέγξουμε τούς 
περιβόλους της  και τά τε ίχη  της, νά μετρήσουμε τ ις  οι
κ ίες  της  καί τά άνάκτορά της, δέν χρειάζετα ι τή δική μας 
έρμηνεία ' ό ίδιος ό λόγος διασαφηνίζει τόν  έαυτό του. 
Δ ιότι, άφού εϊπε αύτά, πρόσθεσε άμέσως καί τήν αιτία. 
Ποιά λοιπόν είναι αύτή; «Γιά νά τά διηγηθεϊτε», λέγει, «σέ 
αλλη γενεά». Αύτό δέ πού λέγε ι σημαίνει τό  έξή ς ' γεμ ίσ τε 
άπό ήδονή, χαρεΐτε, σκιρτήστε άπό χαρά. "Ο χι όμως έπι- 
πόλαια, ούτε ατήν τύχη, άλλά μέ άκρίβεια έξετά σ τε  και 
γνωρίστε τή δύναμή της.

'Επειδή δηλαδή έγ ινε  έρείπια, έπειδή κατεδαφίσθηκε 
άπό τά θεμέλια  καί τό έδαφος τη ς  σχεδόν καταστράφηκε, 
καί έπαψαν νά έλπίζουν γιά τή μεταβολή της  πρός τό  κα
λύτερο, όπως λέγει, «Ξηράθηκαν τά όστά μας, φωνάζαμε 
μέ όλη τή δύναμή μας, χανόμασταν»8 καί δέν έλπιζαν ότι 
θά τήν ξαναποκτήσουν, άλλ' όμως τήν άπέκτησαν καί πάλι 
καί όχι τέτο ια , όπως τήν έχασαν, άλλά πολύ πιό καλή καί 
πιό λαμπρή καί πιό ξακουστή καί πιό μεγάλη καί πιό πλού
σια καί πιό δυνατή καί μέ πιό μεγάλες καί πολλές οικοδο
μές καί πιό πλούσια σέ τρόφιμα καί μέ μεγαλύτερη δύνα
μη καί μέ μεγαλύτερη τήν άφθονία όλων τω ν ύπαρχόντων 
της, δ ιότι λέγει, «Θά είνα ι ή τελευ τα ία  δόξα αύτού τού οί
κου μεγαλύτερη άπό τήν προηγούμενη»’ , παραινεί τό λαό 
καί σχεδόν τού λέγει αύτά- Νά, αύτή ή πόλη, πού ε ίχ ε  χά
σει τό  θάρρος της, πού ε ίχ ε  άπελπισθεϊ, πού ε ίχ ε  έρεΓπω- 
θεί, πώς απέκτησε λαμπρότερη μορφή; Αύτά λοιπόν μά
θετε  καλά, τήν άνοικοδόμησή της, τή  λαμπρότητά της, τή 
μεγαλοπρέπειά της, ώστε, άφού μάθετε άπό έδώ τή δύνα
μη τού Θεού, πώς δηλαδή έκαμε μεγαλύτερη τήν πόλη 
πού ε ίχ ε  χάσει τήν έλπίδα της, νά διηγείσθε ατούς άπο- 
γόνους σας τή δύναμη τού Θεού, τή  διαρκή φροντίδα του' 
καθόσον πάντοτε μάς φρόντιζε καί ήταν προϊστάμενος καί 
ποιμένας μας. Δ ιότι α ύτές  οί δ ιηγήσεις θά γίνουν αιτία 
μεγάλης εύσέβειας καί στούς μεταγενεστέρους καί άφορ-
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αίας άκριβεατάτης άφορμή, καί άρετής επ ιμέλεια. Δ ιά  ταν- 
7α αντήν περ ιιένα ι κελεύει, Ί,να ακρ ιβε ίς  διδάσκαλοι τώ ν έγ- 
γόνων γένω ντα ι τώ ν εαυτώ ν.

4. Δ ιό δη και ημείς αεί και δ ιηνεκώ ς αποσκοπονντες, 
5 έ>· νώ  έχωμεν την πόλιν ημώ ν 'Ιερουσαλήμ , αν τής τα κάλλη 

διαπαντός φανταζόμενοι) η τ ίς  ε σ ύ  μητρόπολις τον βασιλέως 
ιώ ν  α ιώ νω ν, έν η πνεύματα δ ικα ίω ν, χοροί πατριαρχών, απο
στόλων, κα ί πάιντων ά γ ιω ν  ένθα πάντα ασταοίαστα, καί μη 
παρερχόμενα" ένθα τά άφθαρτα καί αθέατα κάλλη, ά μόνοις 

10 πρόσεατι κληρονομήσαι τοίς παντελώ ς λήθην ποιηπαμένοις 
τω ν φ-θαρτών τούτων καί πρόσκαιρων β ιω τ ικ ώ ν  μελημάταιν, 
πλούτον λέγω , καί τρυφής, κα ί τώ ν επ ιβλαβώ ν ηδονών τον 
διάβολον. Τ ην δε η ιλαδελφ ίαν καί την φ ιλο ξεν ία ν  πρός τοί ς 
δεομένονς καθ' έκάστην τήν ημέραν ανξονντες, αγάπην την 

15 πρός τόν πλησίον, καί την εκ τής καρδιάς σνγχώρησιν τον 
λελνπηκότος. ιν ’ ουτω καλώ ς καί θεαρέσ ιω ς βιοτεύοντες, 
κληρονόμοι γενοίμεθα τής τώ ν ουρανών βασ ιλε ίας, έν αν τω  
Χ ριστώ  τω  Κ νρ ίφ  ημών, φ  ή δόξα καί τό κράτος συν τω 
Π ατρί καί τώ ά γ ίω  Π νεύματι, ννν  καί αεί καί ε ις  τονς α ϊώ - 

20 νας τώ ν α ιώ νω ν. 'Αμήν.
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μη άκριβέστατης θεογνωσίας και επ ιμέλεια αρετής- ΓΓ αύ- 
τό προτρέπει νά περιέλθουν αύτή, γιά νά γίνουν ακρ ιβείς 
διδάσκαλοι των άπογόνων τους.

4. Γ Γ αύτό λοιπόν και εμ ε ίς  προσέχοντας πάντοτε και 
συνεχώς αύτή, σκεπτόμαστε τήν πόλη μας τήν Ιερ ουσ α 
λήμ, φέρουμε στή φαντασία συνέχεια τά κάλλη αύτής πού 
είνα ι μητρόπολη τού βασιλέως τώ ν αιώνων, στήν όποια 
βρίσκονται τά πνεύματα τώ ν δικαίων, οί χοροί τώ ν πατριαρ- 
χών, τών άποστόλων καί όλων τώ ν άγιων' στήν όποια όλα 
είνα ι άστασίαστα καί δέν φεύγουν καί χάνονται, όπου ύπάρ- 
χουν τά άφθαρτα καί άθέατα κάλλη, τά όποϊα μπορούν νά 
κληρονομήσουν μόνο εκείνο ι πού λησμόνησαν καί άρνήθη- 
καν τ ις  φθαρτές αύτές καί πρόσκαιρες κοσμικές φροντί
δες, εννοώ δηλαδή τόν πλούτο, τήν τρυφηλή ζωή καί τ ις  
έπ ιβλαβεϊς ήδονές τού διαβόλου. "Α ς  αύξάνομε καθημερι
νά λοιπόν τήν άγάπη πρός τούς άδελφούς μας, τή φ ιλο ξε
νία πρός έκείνους πού έχουν άνάγκη, τήν άγάπη πρός 
τόν πλησίον, καί τήν  άπό τά βάθη τή ς  καρδιάς μας συγχώ
ρηση έκείνου πού μάς λύπησε, ώστε, ζώ ντας έτσ ι καλά 
και θεάρεστα, νά γίνουμε κληρονόμοι τής  βασιλείας τώ ν 
ούρανών, στ’ όνομα του Χριστού του Κυρίου μας, στον 
όποιο άνήκει ή δόξα καί ή δύναμη μαζί μέ τόν Πατέρα 
καί τό  άγιο Πνεύμα, τώρα καί πάντοτε καί στοϋς α ιώ νες 
τώ ν αιώνων. 'Αμήν.
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κΕ I ς ι ό  τ έ λ ο ς  τ ο ϊ  ς v i o  1 ς Κ ο ρ  ε». ’Ά λλος, 
«Έ  π ι ν ί κ ι υ ς».

5 αΆ κ ο ύ σ α τε  ταΰτα, πάντα τά εθντρκ ’Ά λ λ ο ς ,  «Ά κ ο ύ σ α -  

τε  τοντο». «Ε ν ω τ ί σ α σ θ ε  πάντες οί κατοικονντες τήν 

οικουμένην». ’Ά λ λ ο ς ,  « 'Γήν  έγχα ιάδνα ιν ».  ’Ά λ λ ο ς  φΐ]- 

σί, « Τ η ν  χα τά δυο ιν » . Ό  δε 'Ε ό ο Μ ο ς ,  « ” Ο λδ » .  «Ο Ί  

ιε  γηγενε ίς  καί ο ί  υιοί τών  ά νΰρώ πω ΐ ' » .  ’Ά λ λ ο ς ,  « Ή  

10 τε άνθρωπότης, προσέτι  δε και οι υιοί έκαστου άν- 

δρός » .  « Ε π ί  τό αύτο πλούσιος καί πένης » .  5Ά λ λ ο ς ,

«Ό μον».
1 . Μ εγάλα τινά καί απόρρητα μέλλει δ ιαλέγεσθαι νυν 

ημ ίν ό προφήτης. Ουδέ γάρ αν τους πανιαχον τής γης έκά- 
Ιδ ί.κο ε ί’ ε ις  άκρόασιν, ούδ’ αν τό τής οικουμένης έκάθιοε θέα- 

τρον, ε ΐ μη μέγσ τι, καί λ α μ π ρ ό ν , κα ί του μεγέθους του συλ
λόγου αξιον έρεΊν ήμ ίν έμελλεν. Ούκέτι γάρ ώ ς  Ίουδ α ίο ις  
προφητεύων τοϊς t Î j v  Π αλαιστίνην οίκοϋοι δ ιαλέγετα ι, άλλ' 
ό’ισπερ τ ις  απόστολος καί ευαγγελιστής τψός απασαν την των 

20 άνθρωπο))' ψύσ ιν αποτείνει τόν λόγον. Ό  μέν γάρ νόμος έν 
μια  γω νία  τής οικουμένης τό έθνος έπαίδευεν, ό λόγος δε 
τοϋ κηρύγματος πανιαχοϋ τής γής εξηγείτο  καί εαυτόν έξέ- 
τεινε, τοσαύτην έπελθό>ν χώραν, όσην καί ό ήλιος επεισιν. 
’Ε κείνα μεν γάρ π α ιδ αγω γ ία  τ ις  ην καί ε ισαγω γή καί δια- 

25 -κονία κατακρίσεως καί θανάτου, ταΰτα δε χάρ ις καί ειρήνη. 
'Επεί ονν απαν τό γένος ε ις  τήν άκρόασιν συνεκάλεσε, δεΰρο 
δη καί ημείς παραγενοΜίεϋα, και ίδω μεν τί βούλεται ημίν 
ό η'αλμφδός <εϊπειν, ό κοινός τοϋ γένους τώ ν ανθρώ πω ν προ
στάτης. Κ αν βάρβαροί τινες ώσι, καν σοφοί, καν ιδ ιώ τα ι,

* Είναι ψαλμός διδακτικός καί γράφηκε άπό ποιητή τής οικογένειας 
Κορέ. Διαπραγματεύεται τόν τρόπο τής παρούαας καί τής μετά θάνατο 
2ωής τών άοεβών, πού ύπερηφανεύονται γιά τή δύναμη καί τόν πλούτο 
τους, πράγματα πού δέν μπορούν όμως νά τόν οώοουν άπό τό θάνατο 
καί τ ις  τιμω ρίες πού τοΰ έπιφυλάσσονται οτήν άλλη 2ωή. ’Αντίθετα ό 
δίκαιος θά λυτρωθεί άπό τό Θεό μετά θάνατο. Ό  ψαλμός αύτός άπο- 
τελ ε ϊ προανάκρουσμα τής εύαγγελικής παραβολής γιά τό φτωχό ΛάΖαρο 
καί τόν πλούσιο.

1. Γηγενείς" αύτοί πού γεννήθηκσν άπό τή γή.



Σ τ ό  τ έ λ ο ς '  ψ α λ μ ό c τ ώ ν  υ ι ώ ν  Κ ο ρ έ .
Ά λ λ η  επιγραφή, Ε π ι ν ί κ ι ο ς

« Ακουστέ αύτά δλα τα έθνη». Ά λ λ ο ς  λέγει, « Α 
κουστέ αύτό». «’Ακουστέ μέ προσοχή όλοι οί κά 
τοικοι τής οικουμένης». ’Ά λ λ ο ς  λέγει, «Στά βάθη 
τής  γής». Ά λ λ ο ς  λέγει, «Τήν κατάλυση». Ό  δέ 
έβραϊος λέγει, « Ό λδ » . «Καί οί γηγενε ίς1 καί 
όλοι γενικά οί άνθρωποι». Ά λ λ ο ς  λέγει, «Καί ή 
άνθρωπότητα καί άκόμα καί τά  τέκνα  κάθε άν- 
θρώπου». «"Ολοι μαζί, πλούσιοι καί φτωχοί». 
Ά λλο ς , « Ολοι μαζί».
1. Π ρόκειτα ι τώρα νά μάς πεϊ ό προφήτης ορισμένα 

οπουδαία καί άπόρρητα πράγματα. Δ ιότι δέν θά καλοΰσε 
σέ άκρόαοη τούς άνθρώπους πού βρίσκονται σ’ δλα τά 
μέρη τής γής, οϋτε θά ήταν δυνατό νά έγκαταστήσει τό  
θέατρο τής  οικουμένης, αν δέν έπρόκειτο νά μάς πεϊ κάτι 
τό σπουδαίο καί λαμπρό καί άξιο  τού μεγέθους τής  συγ- 
κεντρώσεως. Καθόοον δέν όμ ιλεϊ σάν νά προφητεύει πρός 
τούς Ιουδαίους πού κατοικούν τήν Παλαιστίνη, άλλά σάν 
κάποιος άκριβώς άπόατολος καί εύαγγελισ τής άπευθύνει 
τό  λόγο πρός δλο τό  άνθρώπινο γένος. Δ ιό τι ό μέν νόμος 
παίδευε τό  έθνος σέ μιά γωνιά τής  οικουμένης, ένώ ό 
λόγος τού κηρύγματος διαδιδόταν καί εκ τε ινό τα ν  σ’ ολα 
τά μέρη τής  γής, καί τόση έκταση τή ς  γής κατέλαβε, δση 
καί ό ήλιος δ ιέρχετα ι. Καθόσον έκεϊνα  μέν ήταν κάποια 
παιδαγωγία καί εισαγωγή καί διακονία κατακρΐσεως καί 
θανάτου, ένώ αύτά χάρη καί ειρήνη. 'Επειδή λοιπόν κάλε- 
οε δλο τό  γένος σέ άκρόαση, έλα λοιπόν ας παραβρεθοΰ- 
με καί έμεΤς καί ας δούμε τ ί θέλει νά μάς πεί ό ψαλμωδός, 
ό κοινός προστάτης τού γένους τώ ν άνθρώπων. Καί αν

Ο Μ Ι Λ Ι Α
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κειλενεις αυτούς παραγενέσϋα ι; Ν α ίτ φησί. Δ ιά  δη τοϋτο άρ- 
χόμενος εϊπεν, «Π άντα τά έθνη», καί πάλιν έπέτεινε Χέγων, 
ιιΟ'ί τε γηγενε ίς  και οι vioi τώ ν ανθρώ πω ν», την ανθρωπό
τητα πάσαν ικαιhor. Β αδαι τής διδαοκαλίας' πω ς έστι πάσιν 

5 άομόόιος κα'ι κοινή. Δ ιά  γάρ τοι τοϋτο ονδε άπλώ ς κα/.ε'ι 
μόνον απαντας, αλλά και μετά πολλής τής σπονδής και α 
κρ ίβε ιας πρυοέχειν τοϊς λεγομένοις κελεύει. Ον γάρ εϊπεν 

«.’Ακονσατε» μόνον «ταντα πάντα τά εθνη», άλλά κ α ί , >ιΈνω- 
τίσασθε». Το δε 'ένω τίσασθαι ούδέν ετερόν έοτιν, ή το μετά 

10 σπουδής άκονσαι και συντεταμένη τη διανοία. Έ νω τίοαοϋαι 
γάρ λέγετα ι κυρ ίω ς, όταν τις  ους πρ<)ς ονς δ ιαλέγητα ι ονν- 
τε ίνω ν τε έαντόν, και εκείνον κελενω ν προσέχειν το ϊς  Äs- 

γομένοις.
«’Ενωτίπασθε, πάντες οί κατοικούντες την οικουμένην». 

15 Κ α ι ε ΐ  τινες ονκ ε ις  έθνη καταλέγονται, άλλ’ ειο'ι μ ιγάδες ή 

νομάδες διεσπαρμένοι, καί τούτους επί τήν άκρόαοιν καλώ. 
Κ αι θέα ούνεσιν δημηγόρον. Πρώτον αυτώ ν όιανέοτηπε την 

δ ιάνο ιαν και μετεώρους έποίησε ποός τήν άκρόαοιν, τω πάν
ια ς  άθρόον καλέσαι. Ε ίτα  καλέσας, καταστέλλει τον τύφον 

20 αυτών, Ίνα ιιη τώ πλήθει πρός άπάνοιαν α'ίρωνται. Τοιοντων 

γάρ μάλιστα άκροατών χρεία, δταν φιλόσοφά τ ις  μέλλει φ θέγ-  

γεσϋαι ρήματα, συντετριμμένων, και κατεσταλμένων, άπονο ί 
α ς και φυσήματος άπηλλαγμένων. Π ώς ούν αυτώ ν κατέοτειλε 

την δ ιάνο ιαν; ’Λναμνήσας τής φύοεω ς. Ε ιπ ώ ν γάρ, «’Έ θνη», 

25 έπήγαγεν, «Ο ϊ τε γη γενε ίς  κα ι οί υίοϊ τώ ν α νθ ρ ώ π ω ν . Ε ίπε 

την ουσίαν, εξ ής ή άρχτ] τής γενέσεω ς ημών, άνέμνησε τής 

κοινής άπάντοιν ημώ ν μητρός. Κ α ι τίνος ενεχεν εϊπεν, «Οί 
υίοι τώ ν α νθρώ πω ν» ; ’Επειδή είπε, <cΓ η γενε ίς», %να μή τ ις
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ακόμα μερικοί είνα ι βάρβαροι, καί άν άκόμη είνα ι σοφοί, 
καί άν άκόμη είνα ι άπλοι άνθρωποι, προστάζεις καί αύτοί 
νά παρουσιασθοϋν; Ναί, λέγει. ΓΓ αύτό λοιπόν άρχϊ^οντας 
τό λόγο είπε, « Ό λ α  τά έθνη», καί έπεΕέτεινε τήν προτρο
πή, λέγοντας όλη τήν άνθρωπότητα. Πώ, πώ ϋψος διδα
σκαλίας· πόσο κατάλληλη καί ταιρ ιαστή γιά όλους είναι. 
ΓΓ αύτό λοιπόν δέν προσκαλεϊ άπλώς μόνο δλους, άλλά 
καί προτρέπει νά άκούουν τά  λεγάμενα μέ πολλή προσοχή 
καί άκρίβεια. Δ ιότι δέν είπε μόνο, «‘Ακουστέ αύτά ολα τά 
έθνη», άλλά καί « Ακουστέ τα μέ προσοχή». Τό δέ 'ένωτί- 
σασθαΓ τίποτε άλλο δέν σημαίνει, παρά τό  νά τά άκούσουν 
μέ προσοχή καί μέ συγκεντρωμένη τή σκέψη τους. Δ ιότι 
ένωτίσασθαι λέγετα ι κυρίως, όταν κανείς  όμ ιλεϊ αύτΐ μέ 
αύτί, έχοντας συγκεντρωμένο το ν  εαυτό  του καί προτρέ- 
ποντας καί τό  συνομιλητή του νά προσέχει στά λεγάμενα.

«'Ακουστέ μέ προσοχή όλοι οί κάτοικοι τή ς  οικουμέ
νης». Καί άν μερικοί δέν συγκαταλέγονται σέ έθνη, άλλ' 
είνα ι μ ιγάδες ή νομάδες διεσπαρμένοι, καί αυτούς τούς 
προσκαλώ στήν άκρόαοη. Καί πρόσεχε σύνεση δημηγόρου. 
Πρώτα διήγειρε τή  διάνοια τους καί τούς έκαμε νά συγ
κεντρώσουν τήν προσοχή τους στά όσα θ’ άκούσουν, μέ 
τό νά προσκαλέσει στήν ακρόαση όλους γενικά. "Επειτα, 
άφοϋ τούς προσκάλεσε, συγκρατεϊ τήν  άνα^ονεία τους, γιά 
νά μή όδηγοϋνται σέ άφροσύνη έζ  α ιτίας τοϋ μεγάλου πλή
θους. Δ ιότι τέτο ιο ι πρό πάντων άκροαταί χρειάζονται, όταν 
κανείς  πρόκειται νά πει λόγια εύσεβή, γεμάτο ι άπό συντρι
βή καρδιάς καί ταπείνωση καί απαλλαγμένοι άπό άλα£ο- 
νεία καί κομπασμό. Πώ ς λοιπόν ταπείνωσε τή διάνοιά τους; 
Ά φ ο ϋ  ύπενθύμισε τή φύση τους. Δ ιότι, άφοϋ είπε, « Έ 
θνη», πρόσθεσε, «καί οί γηγενε ίς  καί οί υιοί τω ν άνθρώ- 
πων». Είπε τήν ούσία, άπό τήν όποια έχε ι τήν  άρχή τη ς  
ή γέννησή μας, ύπενθύμισε τήν ίδια μητέρα όλων μας. Καί 
γιά ποιό λόγο είπε, «Οί υιοί τω ν άνθρώπων»; 'Επειδή είπε, 
«Γηγενείς», γιά νά μή νομίσει κανείς, σύμφωνα μέ τά  όσα

11



νομίση, κατά τους εξω  μυϋηλόγονς, άπό γής έξ αρχής δλαστή- 
σαι τους άν&ρώπονς, καΰάπερ τ ινες  Λμν$ολόγηοαν, σπαρτούς 

τινας έπεισάγοντες, διά κηπο έπήγαγεν, «Οί νίο'ι τω ν  άν- 

ϋρώπαη·». Π ατέρες γάρ υμ ιν  ε ΐσ ίν  οι. άνθρω ποι, αρχή δε 

5 ίψΤν κάκείνο ις γενέσεω ς ή γή. Τ ί τοίννν νπερηφανευεται 
γή και σποδός; Έ ννόησόν σου την μητέρα, και κατάστειλον 

τόν τΰφ ο ν  καταπάτησον τό φρόνημα· έννό>]σον, «'Ό τι γή εΐ, 

κα ι ε ις  γην άπελεύοη», και πάσαν άπόνοιαν εκ&αλε. Τ οιονιυν 

γάρ άκροατον δέομαι. Δ ιά  τουτό σε περιστέύ.λω, Ίνά σε έπι- 

10 τ ήδειοι λά6ω  πρός την τω ν λεγομένω ν ϋτνοδοχήν.
«Έπ) τυ αύτό πλούσιος και πένης». Ε ίδες  ’Εκκλησίας 

ευγένειαν. Π ώ ς γάρ ούκ ευγένειαν, δταν μή τοΐς άξιώ μασι 

διείργτ] τον ακροατήν, άλλ’ έ£ ’ίσου τής διδασκαλίας τό παν 

ποοχέηται, και ι φ  πλονσ ίφ  και ιω  πένητι κοινή)· παρέχω τήν 

15 τράπεζαν; ’Επειδή γάρ είπε τό πάντας ένονν, τό γηγενείς  

είναΐ;. και ν ίονς τω ν άνϋρώπιον, και τό κοινόν τής φ νσεω ς  

'έδειξε, τόιε και, τήν έκ τω ν βκοτικώ ν δοκοϋσαν διαιροράν ε ί 
ναι κ-αΐ άνω μαλίαν ε'ισάγων, και ιαύτην εκβάλλει τφ  /.όγφ, 
κοινή πάντας καλώ ν (κοινή γάρ ημώ ν ή ψ ν σ ις ) '  κοινή πάν- 

20 τας у.<ыму κοινή γάρ ημώ ν πόλις ή οικουμένη. Ά λ λ ' επενθή
σατε τινα διαφοράν από πλούτον και π εν ία ς  και ανω μαλίαν  

ε ιση γάγειε . Ά λ λ ά  καί ταύτην έκ€ά/.λω πάλιν, ουχι πλουσί
ους μεν προσιέμενος, πέντμας δέ άτιμάζω ν, ουδέ π ένη ίας μεν 

καλών, πλουσίους δέ έκβάλλων, άλλά κα ι τούτους κάκείνονς, 
25 και ονχ άπλώ ς τούτους κάκείνους, τους μεν πρώτους, τονς 

δε υαιέρους, ή τους μέν υστέρους, τους δέ πρώτους, άλλ’ έπ 1
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λέγουν οί έκ τος  της  εκκλησ ίας μυθολόγοι, ότι οί άνθρωποι 
βλάοτηοαν οτήν αρχή άπό τή  γή, όπως ακριβώς δίδαξαν 
μερικοί μέ τούς μύθους τους, παρουσιάζοντας μερικούς 
άνθρώπους πού βλάστηοαν άπό απόρους, γΓ αύτό πρόσθε- 
σε, «Οί υιοί τών άνθρώπων». Π α τέρες  αας δηλαδή είνα ι 
οί άνθρωποι, άρχή δέ τής  δ ικής σας γεννήαεω ς καί έκεί- 
νων είναι ή γη. Τί ύπερηφανεύεται λοιπόν αύτός πού είνα ι 
γη, χώμα καί στάχτη; Σκέψου τή μητέρα οου καί σταμά
τησε τήν άλαζονεία οου' καταπάτησε τό  άλαζονικό φρόνη
μά σου' οκέψου « Ό τ ι είσαι χώμα καί δτι θά έπιστρέψεις 
στό χώμα»', καί Εερρίζωσε άπό μέσα οου κάθε άνόητη 
σκέψη. Δ ιότι τέ το ιο  άκροατή χρειάζομαι. ΓΓ αύτό ταπει
νώνω τό  φρόνημά σου, γιά νά σέ κάνω κατάλληλο νά 
ύποδεχθείς τά λεγάμενα.

«’Ελάτε έδώ όλοι μαζί, πλούσιοι καί φτωχοί». Είδες 
εύγένεια  ’Εκκλησίας. Δ ιότι πώς δέν είνα ι εύγένεια , δταν 
δέν διαχωρίζει τόν  άκροατή μέ τά άξιώματα, άλλ' έζ  
ίσου διασπείρει όλη τή  διδαοκαλία, καί παρέχει τήν  ίδια 
τράπεζα καί στόν πλούσιο καί στόν φτωχό; Δ ιότι, άφοϋ 
είπε εκείνο  πού ένώ νει όλους, τό  ότι είνα ι γήινοι καί υιοί 
τών άνθρώπων, καί έδειΕε τό  κοινό γνώρισμα τής  άνθρώ- 
πινης φύοεως, τό τε, προβάλλοντας καί τή φαινομενική 
διαφορά καί άνωμαλία πού προέρχεται άπό τά β ιω τικά 
πράγματα καί άπορρίπτονταςι αύτή μέ τό  λόγο, προσκαλεϊ 
όλους άπό κοινού (δ ιότι κοινή είνα ι ή φύση μ α ς )· σάς 
προσκαλώ όλους άπό κοινού' καθόσον είνα ι κοινή πόλη 
μας ή οικουμένη. Ά λ λ ’ επινοήσατε κάποια διαφορά έΕ 
α ίτιας τού πλούτου καί τής φ τώ χιας καί προκαλέσατε άνω
μαλία. ’Ό μ ω ς  καί αύτήν πάλι τήν απορρίπτω, όχι πλη
σιάζοντας μέν τούς πλουσίους, περιφρονώντας δέ τούς 
φτωχούς, ούτε προσκαλώντας μέν τούς φτωχούς, περι- 
φρονώντας δέ τούς πλουσίους, άλλά καί αύτούς καί εκ ε ί
νους, καί όχι άπλώς αύτούς καί έκείνους, τούς μέν πρώ
τους, τούς δέ δευτέρους, ή ταύς μέν δευτέρους, τούς δέ



τό αυτό. Κ οινός ύ σύλλογος έστω, κοινός ό λόγος, και κοινή  

η ακρόασις. Κ α ν  πλούσιος ής. εκ. τον αντου γέγονας πηλόν, 
την α ύ ιή ν  είσοδον έοχες τω  π ένη ιι, την αυτήν γένεσιν. Κ α ι 

ου ανθρώπου υιός, κάκεινος.
5 2. "Οταν το ίνυν τά κα ίρ ια  και κύρ ια Ίσα νμ ιν η καί 

ομότιμα, τ ί δια τάς σκ ιάς και ύνείρατα σεαυτόν φυσάς, εκ 

τώ ν συδέν ονχων τά κοινά δ ια ιρ ώ ν ; Κ οινά τά τής φύοεω ς, 
κοινά τά της γενέοεω ς, τά χής οϊκ>ειώσεως. Τ ί το ίνυν την 

έξω θ εν  .τεριδά/.'ην έπειοάγεις ε ις  δ ιαρ ιέσεω ς αφορμήν; Ονκ 

10 ανέχομαι. Δ ιά τονχο καλώ σε μετά τον πένητος, λ έ γ ω ν  « Ε 
πί τό ανηό τχλονσιος κα ι πένης». ’Ε ν μεν γάρ το ίς  αλλοις ονκ 

έοχιν ιδ ε ΐν  έπ'ι τό αυτό τιλούσιον και πένητα· ονκ έν  δικαστη- 

ρ ίο ις, ονκ έν δασ ιλ ικα ις  ανλα ϊς,, ονκ έν άγοραΐς, ονκ έν τρα- 
π έζα ις * άλλά τον μεν έν τιμή, ιόν δέ έν καταφρονήσει τον 

15 ιιέν έν παρρησία , τον δέ έν αισχύνη' «ή γάρ σοφία τον πένη
τος έξουθενωμένη, και οί ‘λόγοι αύτοΰ ονκ εισακυνόμενοι». 
’Ελάληοε πν.ούσιος, κα ι έδ ικα ίω σαν αντόν" Π τωχός έλάληοε 

και ονκ έδόθη α ν τφ  τότιος. Ά λ λ ' ονκ έντανθα. Ουδέ γάρ έπ'ι 
τής ’Εκκλησίας ανέχομαι τής πλεονεξίας κα ι τής ά λόγιας, 

20 αλλά κοινήν άπασι προτίθημι την διδασκαλίαν.
"Ορα σύνεοιν διδασκάλου, πώ ς και πριν ή ιή ς  δημηγορί

ας άρξαοθαι, από τής κλ.ήσεως μόνης μέγιοτον δρον διδασκα
λ ία ς  έξήνεγκεν. Ό μοϋ γάρ πάντας καιλέσας, οντε έκεϊνον 

άφήκε φυσηθήνα ι, ον τε τοντον έξευτελ ίζεσϋα ι, άλλ ’  εδειξεν, 
25 ότι ουδέ ό πλοντος καλάν, ώσπερ ουδέ ή πενία  κακόν, άλλά 

ιώ ν  περ ιττώ ν έστι, και έξω θεν  προσκειμένων. 'Ώστε ονδέν 

μοι δ ιαφ έρε ι, καν τοντο ής, καν εκείνο· ον τε γάρ πλούσιον
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πρώτους, άλλ' όλους μαζί. "Α ς  είνα ι κοινή ή συγκέντρω
ση, κοινός ό λόγος, καί κοινή ή ακρόαση. Καί αν άκόμη 
είσαι πλούσιος, από τόν ίδ ιο πηλό έχ ε ις  γ ίνει, τήν ίδια 
είσοδο στή ζωή ε ίχ ες  μέ τό φτωχό, τήν ίδια γένεση. Καί 
σύ είσαι υιός ανθρώπου καί έκεϊνος.

2. Ό τα ν  λοιπόν τά  βασικά καί κύρια πράγματα τής  
ζωής είνα ι ίσα σέ σάς καί ισότιμα, γ ια τί άφήνεις τό ν  έαυ- 
τό  σου νά ύπερηφανεύεται γιά σκιές καί όνείρατα, δ ια ι
ρώντας τά κοινά πράγματα άπό τά  μηδαμινά; Είναι κοινά 
τά τής  φύσεως, κοινά τά  τής γενέσεως, κοινά τά  τή ς  
οίκειώσεως. Γιατί λοιπόν προβάλλεις σάν άφορμή δια ιρέ- 
σεως τήν έζω τερ ική  περιβολή; Δ έν τό  άνέχομαι. ΓΓ αύτό 
σέ προσκαλώ μαζί μέ τό  φτωχό, λέγοντας ' «’Ελάτε έδώ 
όλοι μαζί, πλούσιοι καί φτωχοί». Δ ιό τι στις άλλες μ έν  περι
πτώσεις δέν είνα ι δυνατό νά δ ε ϊς  μαζί τό ν  πλούσιο καί 
τό  φτω χό- ούτε στά δικαστήρια, ούτε στίς βασ ιλικές αύ- 
λές, ούτε στίς άγορές, ούτε στά τραπέζια' άλλά βλέπ εις 
άλλον μέν νά τιμάτα ι, άλλον νά περκρρονεϊται, άλλον νά 
ζε ϊ μέ παρρησία, καί άλλον νά άτιμάζεταΓ δ ιότι «Ή  σοφία 
τοΰ φτωχού έχε ι περιφρονηθεϊ καί οί λόγοι του δέν είσα- 
κούονται»’ . Μ ίλησε ό πλούσιος καί τόν  δικαίωσαν, μίλησε 
ό φ τω χός καί δέν άποδόθηκε σ' αύτόν τό  δ ίκιο του. Δ έν 
συμβαίνει όμως τό  ϊδ ιο έδώ. Δ ιότι δέν άνέχομαι στήν 
έκκλησία τήν πλεονεξία καί τήν περιφρόνηση, άλλά παρου
σιάζω σ’ όλους κοινή τή  διδασκαλία.

Πρόσεχε σύνεση δασκάλου, πώς, πριν άκόμη άρχίσει 
τή διδασκαλία, δ ιακήρυξε μέγ ιστο  κανόνα διδασκαλίας άπό 
μόνη τήν πρόσκληση. Δ ιότι, άφοϋ προσκάλεσε όλους, ούτε 
τόν πλούσιο άφησε νά ύπερηφανευθεϊ, ούτε τό φτωχό νά 
Εευτελισθεϊ, άλλ' έδειΕε, ότι ούτε ό πλούτος είνα ι καλό 
πράγμα, όπως ακριβώς ούτε ή φτώχια κακό, άλλ’ είνα ι άπό 
τά περιττά καί πού δέν έχουν πραγματική άΕία. Ώ σ τ ε  κα
θόλου δέν μέ ένδιαφέρει, ε ίτε  είσαι αύτό, ε ϊτ ε  είσαι έκεϊ- 
νο· δ ιότι ούτε σέ θεωρώ πλούσιο, όταν έχ ε ις  κάτι έπί πλέ-



όρώ σε όντα πλέον έχειν, οντε ηένητα ελαττον. Άλλ* Ίσως 

' ε ΐ ιο ι  "τις ( ίν  και τί δήποτε άνΰρωπος ώ ν  κα ι τής ανζής με- 
' τέχ/ον ψνσεω ς, τοσοντον σαυτόν ά ξ ιο ΐς , ώ ς  νόμιζε ιν  τής ο ί- 

κονμένης έπιτηδειον είνα ι γενέσ&αι διδάσκαλον και. τους εκ 

5 τίον τεριιάκον τής γης σνγκαλεΐν; τί. τον ζηλικοντου τϊεατρον 

α ξ ιο ν  εχω ν εϊτιεϊν; Ναι, φησίν. Έττειδή γάο έκάλεσε την 

οικουμένην, ποιων άξιόπιστον τον λόγον, ακονσον τ ί λ έγε ι· 
Τδ στόμα μην λαλήσει σοφίαν, και. ή μελέτη τής καρδίας  

μον σύνεση·». ’Ά λλος, «Και, μ ινυρ ίσει ή καρδία μου σννεσιΤΛ. 
10 Ό  δε "Εβραίος, «Οναγί&» τούτο εϊτιεν. Ε ίδες πώ ς ενϋέω ς  

,.άνήγαγε τον λόγον; Οϋ περί χρημάτων διαλέγομαι, φησίν, 
ον περί αξιώ ματα» ’, ού περί δυναστείας, ου περί ρώ μης σώ- 

-■■ μαζος, ον περί άλλου τίνος τώ ν έπ ικ ή ρ ω ν σοφίαν μέλλω λ έ 
γει)' ιιετά άικριυείας, ονχ απλώ ς εκ τον τιαραχρημα έτιελϋού- 

ιά ν  μοι.
<(Κ λ ιν ώ  εις παραβώ.ην το ονς μου». ’Ά λ λ ο ς ,  «Κ λ ιν ώ  πα

ρασόλι) ιο ονς μου». Ό  δε Ε β ρ α ίο ς  «Λ α μ α σά λ »  φησιν. « Α 

νο ίξω  έν ψαλτήριο) τό πρόβλημά μου».  'Ά λ λ ο ς ,  «Α ίν ιγ μ ά  μον»,  

Ό  δε ' Ε βρα ίος  «Ίδα ι% :'ι »  ζοϋζο είπε. Κ α ι  ποια αντη πρδς τά 

20 ΐ ίρημένα- ακολουθία; Ά  ντ'ι γάρ διδασκάλου άκροατήν δρω  

νύν. Έ κά λεσα ς  μεν γάρ ώ ς  άκουσομένους ζ ί  χ ρ ή σ ιμ ο ν  μετά 

δε το γταοαγενέσϋαι και σνναγαγεΐν απαντας, και επαγγε ίλα -  

σ&αί τι σοφό)· βρειν, οΰδεν ονδέπω  φϋεγξάμενος, άφεις  τού 

διδασκάλου την τάξιν, ε ις  τού άκροατον μεταβα ίνε ις  χώραν.  

25 \Κλινώ » γάρ, φησίν, « ε ι ς  παραβολήν τό ονς μον». Τ ίν ο ς  ενε- 

κεν το.ΰζο π ο ιε ί ;  Σφ όδρα  σννετώς και ακολούθως το ΐς ε ϊρη -  

μένοις. ’Ε π ε ιδή  γάρ είπε, νλαλήσω σοφία ) '» ,  'ίνα μή τ ις  άν-
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ον, οϋτε φτωχό, όταν έχ ε ις  λιγώτερα. Ά λ λ ’ ίσως θά μπο
ρούσε κάποιος νά πεΓ Καί γ ια τί τέλος  πάντων, ένώ είσαι 
άνθρωπος καί μ ετέχ ε ις  τής  ιδίας φύσεως, δ ίνεις  τόσο με
γάλη άξία στόν εαυτό σου, ώστε νά νομ ίζεις  ότι μπορεϊς 
νά γ ίνε ις  κατάλληλος καί άξιος δάσκαλος τής  οικουμένης 
καί νά προσκαλεϊς τούς άνθρώπους άπό τά πέρατα τής 
γής; Τί οπουδαϊο έχ ε ις  νά πεϊς σ’ αύτή τήν τόσο μεγάλη 
συγκέντρωση; Ναί, λέγει. Δ ιότι, έπειδή προσκάλεσε τήν 
οικουμένη, κάμνοντας άξιόπιστο τό  λόγο του, άκουσε τ ί 
λέγε ι' «Τό στόμα μου θά πεί λόγια σοφά καί ή μελετημένη  
σκέψη τής  καρδιάς μου θά έκστομισθεί μέ λόγια συνετά». 
Ά λ λ ο ς  λέγει, «Καί θά σιγοψάλει ή καρδιά μου λόγια συνε

τά». Ό  δέ Εβραίος τό  είπε αύτό «Ούαγίθ». Ε ίδες πώς 
άμέσως εξύψωσε τό  λόγο; Δ έν θά μιλήσω, λέγει, γ ιά  
χρήματα, ούτε γιά αξιώματα, οϋτε γιά εξουσία, ούτε γιά 
σωματική δύναμη, οϋτε γιά τίποτε άλλο άπό τά πρόσκαιρα- 
πρόκειται νά πώ λόγια σοφά γεμάτα μέ πολή ύψηλά νοή
ματα, πού δέν ήλθαν στό νοϋ μου τυχαία καί πρόχειρα.

«Θά κλίνω τό  αύτϊ πρός άλήθειες πού μοϋ έμπνέει τό  
Πνεύμα ύπό μορφή παραβολής». ’Ά λ λ ο ς  λέγει, «Θά κλίνω 
τό αύτϊ μου στά παραβολικά λόγια» Ό  δέ 'Εβραίος λέγε ι 
«Λαμασσλ». «Καί θά έξηγήσω μέ μονοδεία ψαλτηρίου τό  
δύσκολο πρόβλημά μου». "Α λλος λέγε ι «Τό αίνιγμά μου». 
Ο δέ Εβραίος τό είπε αύτό «Ίδαθεί» . Καί ποιά σχέση 

έχε ι αύτό μέ έκεϊνα  πού προαναφέρθηκαν; Καθόσον τώρα 
βλέπω, άντΐ γιά δάσκαλο, άκροατή. Δ ιότι τούς προσκάλε- 
σες ν ’ άκούσουν τάχα κάτι τό  χρήσιμο, μετά όμως τόν  
ερχομό τους καί τή συγκέντρωση όλων καί τήν ύπόσχεση, 
ότι θά πεις κάτι τό  σοφό, χωρίς νά έχ ε ις  πει τίποτε μέχρι 
τώρα, άφοϋ άφησες τή  θέση τού δασκάλου, πηγαίνεις στή 
θέση τού άκροατή. Δ ιότι λέγει, «Θά κλίνω τό  αύτϊ μου 
πρός άλήθειες πού μοϋ ύπαγορεύονται ύπό μορφή παρα
βολής». Γιά ποιό λόγο τό  κάμνει αύτό; Τό κάμνει μέ πολλή 
σύνεση καί είνα ι σύμφωνο μέ τά όσα λέχθηκαν. ’Επειδή



ϋρώπινον  τό λεγόμενον ε ίνα ι νομίστ), χαί μελέτην καρδίας, 

Ίνα oi] αντοϋ ενρημ·α υποπτ<εύσ\], δε ίχννοι διά τούιτων, οτι 

>>εΐα τά λεγάμενα, χαί ο τ ι  ονδεν Ίδιον φ θ έγγε τα ι ,  άλλ’ απερ 

ήκονσε, ταντα λέγε ι.  ’‘Ε κλ ινα  γάρ, φηο ί,  το ο ΐ ς  μον τ φ  Θ εώ ,  

5 ήκοναα παρ’ εκείνου, καί τά άνω&εν κατενεχ&έντα ε ις  την 

διάνοιαν τιρ ' έμήν, ταϋτα λέγο>. Δ ιό π ε ρ  καί Ή ο α ια ς  έλεγε- 

«Κ ύ ρ ιο ς  δ ίδ ω ο ί  μοι γλώσσαν πα ιδε ίας  τον γνώνα ι ήνίχα δεΊ 

ε ίπ ε ίν  λ ό γ ο ν  προσέθηκέ μοι ώ τ ίο ν  άχονε ιν » .  Κ α ί  ό Π ανλος  

π ά λ ιν  « I I  π ίσ τ ις  έ ξ  ακοής, ή δε άκοή διά ρήματος Θεοϊτ ».

Ό  Ό ο άς καί εκείνον ακροατήν γινόμενον πρότερον, κα ί τό
τε διδάσκαλον; Δ ώ  καί έτερος έρμηνεντής έλεγε, «Κ α ί μ ινν- 

ρίσει {] ίκαρδί<ι μήνη. Τ ί έστι, «Λ Ιιννοίσει»; ’Ά σ ε τα ι, ψαλ- 

μόν τ ινα έρεΐ πνενματικόν. Ε ι δε «μελέτην» λ έγ ε ι , μή Όνο υ- 
δηΰ;]ς' α γάρ έλαδεν από τοϋ Π νεύματος, ταντα δ ιηνεκώ ς  

εμελέτα καί παρ’ έαντώ  άνεκ ίνει, καί τότε άνακινήσας, εις  

τους άλλονς εξέφερε. Τ ί δέ έστιν, «Ε ις  παραβολήν» ; Πολν- 

σήμαντόν τ ί έστι. το όνομα. ’Έ στι γάρ παραβολή λάλημα χιά 

νπόδειγμα καί όνειδισμός, ώ ς  &ταν λέγτρ «’Έ θο ν ημάς ε ις  

παραόολήν έν τοϊς έθνεσι, κ ίνηο ιν χεφα/.ής έν τοις λαοϊς». 
20 ~-’Ε στι παραβολή καί α ιν ιγματώ δης λόγος, ο πολλοί λέγονσι 

ζήτημα, έμφαινον μέν r t / ονκ ανιόΰεν δέ δηλον δν ало τών 

ρημάτων, άλλ’ έχον εντός κεκρνμμένην δ ιάνοιαν, ola τά τον 

Σ αμψώ ν, ά  βλεγεν  «Έ ξή λθεν άπό εσ&ονιος βρώ σις, καί άπό 

ισχνρον γλυκύ»- καί ό Σολομών, «Νοήαει № παραβολ.ήν χαί 
25 σκοτεινό ι< λόγοι■»>. Λ έγετα ι παραβολή καί ή όμοίωσις' «’Ά λ 

λην παραβολήν παρέΰηχεν αντοΐς λ έ γ ω ν  όμοια έατίν ή βασι-

4. Ή ο. 50 ,4 .
5. Ρωμ. 10, 17.
6. Ψαλμ. 43, 15.
7. Παροιμ. 1 ,6 ,
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δηλαδή είπε, «Θά πώ λόγια σοφά», για νά μή νομίσει κα
νείς, ότι ανθρώπινο είνα ι τό  λεγόμενο, καί επειδή είπε 
«καί μελέτη κα ρ δ ία ο , γιά νά μή ύποπτευθεί ότι είνα ι έπινόη- 
μα δ ικό του, δείχνει μέ αύτά, ότι ε ίνα ι θεία τά λεγάμενα 
καί ότι δέν λέγει τίποτε τό  δικό του, άλλά λέγει αύτά 
άκριβώς πού άκουσε. Δ ιότι, λέγει, έκλινα τό αύτί μου στό 
Θεό, άκουσα άπό εκείνον καί λέγω  αύτά πού κατέβηκαν 
στή διάνοιά μου άπό τόν  ούρανό. ΓΓ αύτό άκριβώς καί ό 
Ή σα ίας έλεγε ' « Ό  Κύριος μοΰ δ ίνει γλώσσα παιδείας, γιά 
νά γνωρίζω τ ί καί πότε πρέπει νά όμιλώ ' μοϋ πρόσθεσε καί 
αύτί γιά ν ’ άκούω καί ύπακούω σ’ αύτόν»4. Καί ό Παύλος 
πάλι λέγε ι' «Ή  πίστη δημιουργεϊται άπό τήν άκοή τού 
κηρύγματος, τό δέ κήρυγμα είναι τά λόγια τού Θεού»*.

Βλέπεις καί έκεϊνον νά γ ίνετα ι πρώτα άκροατής καί 
ύστερα δάσκαλος; ΓΓ αύτό καί άλλος έρμηνευτής έλεγε, 
«Καί μινυρίσει ή καρδία μου». Τ ί σημαίνει, «μινυρίσει»; Θά 
ψάλει, θά πεί ψαλμό πνευματικό. Έ ά ν  δέ λέγε ι «μελέτη», 
μή θορυβηθείς· δ ιότι έκεϊνα  πού έλαβε άπό τό  Πνεύμα, 
αύτά συνεχώς μελετούσε και έξέτα ζε  μέσα του, καί, άφοϋ 
καί τό τε  τά έπανεξέτασε, τά φανέρωσε στούς άλλους. 
Τ ί σημαίνει δέ, «€ϊς παραβολήν»; Πολλές σημασίες έχε ι 
αύτή ή λέξη. Δ ιότι παραβολή σημαίνει καταλαλιά, παρα
δειγματισμό, καί όνειδισμό, όπως όταν λ έγ ε ι' «Μάς έκα
μες νά είμαστε θέμα όνειδισμοϋ μεταξύ τών έθνικών, καί 
οί λαοί νά κινούν τό κεφάλι τους γιά τό έλεεινολόγημά 
μας»'. Ή  λέξη  παραβολή σημαίνει καί αινιγματώδη λόγο, 
πράγμα πού πολλοί τό θεωρούν άξιο  έρεύνης, πού φανε
ρώνει μέν κάτι, άλλ' όμως δέν γ ίνετα ι φανερό εύθύς άμέ- 
σως άπό τ ις  λέξε ις , άλλ' έχε ι μέσα του κρυμμένο κάποιο 
νόημα, όπως τά λόγια τού Σαμψών, μέ τά όποια ελεγε· 
«Έ ξήλθε τροφή άπό έκείνον πού έτρω γε καί γλυκύ άπό 
τόν ισχυρό»' καί ό Σολομώ ν «Θά κατανοήσει κάθε παρα
βολή καί δυσκολονόητο λόγο»7. Παραβολή ονομάζεται καί 
ή παρομοίωση· «” Αλλη παραβολή είπε σ’ αύτούς, λέγον-
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λε ία  των ουρανών άνθρώ πω  σπ είρ ο η ι καλών σπέρμα». 11α - 
ραβολή λέγεται και τροπολογία' « Υ ιέ ανθρώπου, είπε τήν 
παραβα Ιήν ταύτην αύτοϊς. Ό  αετός 6 μέγας, ο μεγαλοπτέρν- 
γος», αετόν λέγω ν  τον βασιλέα. Παραβολή λέγετα ι και τό- 

5 ττος, και ε ίκ ώ ν , κα,θάπερ δ'είκννσι κα ί ό Π αύλος λ έ γ ω ν  «ΙΙί- 
σ ιε ι προενήνοχε τον Ισαάκ, πειραζόμενος, και τον ΐ̂/ονογενή 
πρύσέψερεν ό ιάς  επαγγελίας δεξάμενος· οθεν και εν παρα
βολή αντον εκομίσατοΊΥ τοντέστιν, έν τνπω και εν εικόνι.

·?. Τ ί ονν έντανθα βούλεται αητω η παραβολή; Έ / ιο ί 
10 δοκεΐ. τό διήγημα λέγειν. Ε ϊ δε α ιν ιγματώ δη η ο ιε ΐ τό>· λόγον 

και πολλήν έχοντα την δυσκολίαν, μηδέ σντω ς θορνβηθϊ/ς' 
ϊνα  γάρ διεγείργι τον ακροατήν, τον το ποιεί, άλλως δε και 
επειδή πολλούς η ευκολία ε ις  ραθυμίαν αγε ι, διά ιοϋτο έν 
παραβολή φθέγγετα ι. Έ πει και ό Χ ριστός πολλά έ,ν τιαραβο- 

'5  λ α ΐς  έλάλει. κατ’ ιδ ία ν δε τοΐς μαθηταΤς έπέλν>ε ταύτας. 'Η 
γάρ παραβολή τον αξιον και ούκ αξιον δ ια ιρ ε ί· ό ιιεν γάρ 
ά ξιο ς έκζητεΧ τά λεγάμενα ενρεΐν, ό δέ α νά ξ ιο ς  παρατρέχει' 
ίίπερ καί τότε έγίνετο. Οι μέν γάρ ’ Ιουδαίοι ονδέ υπό τής 
δυσκολίας διεγειρόμενοι τωός την έρώ τησιν ειλκοντο· οϋτοι 

20 καθάπιιξ ον προσεΐχον τοϊς λεγοιιένοις. Ίκηνόν δε τούτο πρός 
ζήτησιν δ ιεγε ϊρα ι, αταν )/ τι συνεσκιασμένον. Λ ώ  κα ί ό Χ ρ ι
στός έποίει τότιε τούτο, και έν παραβολαΐς έλάλει, έρεθ ίζω ν  
και δ ιεγε ίρ ω ν αντονς πρός επ ιθυμ ίαν άκροάσεο)ς άναττε.πτ ιο- 
κότας και καθεύδόντας' ά/.λ', ονδε οντω  ,τιροσειχον οΐ δε 

25 μαθηταϊ προσέκειντο και άγνονοντες ένέμενον δΓ αντό τοντο 
' μάλιστα , ίίτι ήγνόουν. Λ ιό καί κατ’ ιδ ίαν ελνεν α ίηο ις τάς πα-

8. Ψαλμ. 43, 15.
7. Παραιμ. 1 ,6 .
8. Μστβ. 13, 24.
9. ΊεΖ. 17, 1 -3 .

10. Έβρ. 11, 1 7 -1 9 .
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τα ς  ομοιάζει ή βαοιλεία των ούρανών μέ άνθρωπο πού 
έσπειρε καλό σπόρο»8. Παραβολή ονομάζεται καί ό άλλη- 
γορικός τpόπoc έκφράσεως· «Υιέ άνθρώπου, πές σ' αύ
τούς αύτή τήν παραβολή. Ό  άετός ό μέγας μέ τ ίc  μεγά
λες  φτερούγες» ’ , ονομάζοντας άετό τό ν  βασιλιά. Παρα
βολή ονομάζεται καί ή προτύπωση καί ή προεικόνιση, όπως 
άκριβώς δείχνει καί ό Παύλος, λέγοντας ' «Μέ πίστη 
πρόσφερε ό Αβραάμ τόν ’ Ισαάκ, όταν δοκιμάσθηκε, καί 
πρόσφερε τόν μονογενή του έκεϊνος πού έλαβε τ ις  ύπο- 
σχέσεις· άρα σάν προτύπωση τής θυσίας τού Χριστού 
πρόσφερε αύτόν»"1' δηλαδή σάν προτύπωση καί σάν προ
εικόνιση τού Χριστού.

3. Τί λοιπόν θέλει νά δηλώσει έδώ ή λέξη  παραβολή; 
Έ γώ  νομίζω ότι έννοεϊ τή διήγηση. ’Εάν όμως κάμνει α ι
νιγματώδη τό  λόγο καί πολύ δύσκολο, ούτε έτσι ν' άνη- 
συχήσεις· δ ιότι τό κάμνει αύτό γιά νά δ ιεγε ίρει τόν  άκροα- 
τή, καί έξ  άλλου, επειδή πολλούς ή εύκολία τούς οδηγεί 
στή ραθυμία, γΓ αύτό όμ ιλεϊ παραβολικά. "Αλλω στε καί ό 
Χριστός πολλά δίδασκε μέ παραβολές καί έξηγούσε αυ
τ έ ς  στούς μαθητές του κατ' ιδία. Δ ιότι ή παραβολή ξεχω 
ρ ίζει τόν άξιο άπό τόν  άνάξιο ' καθόσον ό μέν άξιος άνα- 
ζη τε ί νά έξηγήσει τά λεγάμενα, ό δέ άνάξιος τά παρατρέ
χει, πράγμα πού έγ ινε  καί τό τε . Δ ιότι οί μέν ’ Ιουδαίοι 
ούτε δ ιεγειρόμενοι άπό τή δυσκολία όδηγοϋνταν στό νά 
έρω τήσουν έτσι ήταν σάν νά μή πρόσεχαν καθόλου στά 
λεγάμενα. Ικανό δέ νά παρακινήσει σέ συζήτηση είναι αύ
τό, όταν δηλαδή κάτι είναι έπισκιασμένο. ΓΓ αύτό καί ό 
Χριστός έκαμνε τό τε  αύτό καί μιλούσε μέ παραβολές, γιά 
νά έρεθ ίζει καί νά παρακινεί πρός τήν έπιθυμία τής  άκρο- 
άσεως αύτούς πού ήταν κυριευμένοι άπό τήν  άδιαφορία 
καί κοιμώνταν πνευματικά' άλλ' ούτε έτσ ι πρόσεχαν ένώ 
οί μαθητές πρόσεχαν τά λεγάμενα καί συνέχιζαν νά τά  
άγνοοΰν γι αύτό πρό πάντων, γ ια τί τά  άγνοοϋσαν. ΓΓ αύ
τό  καί ιδ ια ίτερα έξηγοϋσε σ’ αύτούς τό βαθύτερο νόημα



ιχιϊ)ο'/Ας. 1 in τοϋτο και ούτός φη ο ν  «Κ λ ινώ  ε ις  παραβολήν 

τό ονς μην, α νο ίξω  έν γαλτηο ΐω  το πρόβλημά μου». Πρόβλη

μα δέ έστι λόγος σννεσκιασμένος και α ιν ιγματώ δης, διό και 

αλλαχού φησι: «Φ θέγξομαι προβλήματα από καταβολής κό- 

5 οιιον». Δ ιά  τον το και σοφίαν έτόλμησε καλέσαι, θαρρώ ν τϊ) 

θεία  άποκαλχηρει δια  τούτο και « Ε ν  ψαλτηρίω » φηπί, τό 

πν·ευματικόν εμ φα ίνω ν της δ ιδασκαλίας, την ά νω θεν  κατοχήν 

αντον γενομένην, και έν άσματος τάξε ι πο ιε ίτα ι την συμβου

λήν ήδύνω ν τόν λόγον.

10 Ε ίδες οίον τό π·ροοίμιον κατ εσκεύασεν; Έ κάλεσε την οι

κουμένην, εξέβαλε την ανω μαλίαν την έν τ.ψ βίο), άνέιινησε 

τής η,ύσεως, κατέστειλε τα φρονήματα, ύπέσχετο μέγα τι και 

γενναΐον έρειν, είπε μηδέν όίκοθεν φθέγγεσθα ι, άλλ' α .ταο’ 

εκείνου ηκονσε· πολλήν ηνίξατο  έν τώ λόγψ  την ασάφειαν  

15 ε ίνα ι, προοεκτικωτέρονς π ο ιώ ν  πνευματ ικήν ύπέσχετ ο norpi- 

αν ημάς δ ώ ά ξα ι, ην διά παντός έμε>λέτα. Π οοσέχωμεν τοίννν, 

και μή παρατρέχω μ εν. Ei γάρ οοφός ό λόγος, και παραβολή, 

και πρόβλημα, δ ιεγηγερμένης χρεία δ ιανοίας. Τ ις  ονν έστιν 

ή ονμβουλή, και τ ί τό πρόβλημα, και τ ις  ή παραβολή, και 

20 τ / c ή σοφία, ήν <ίνο>θεν ηκονσεν; «"Ινα τ ί φοβούμαι», φησίν, 

«έν ημέρα πονηρφ;». ’Ά λλο ς, «Έ ν ήμέραις πονηροϊτ». 'Ά λ 

λος, Κακού». Ό  Σύρος, «Ρα». Ή  ανομία τής πτέρνης μου 

κυκλώ σει με», «.Τών Ιχνέων μονιι. Ό  δέ Ε β ρ α ίο ς , κ Ά ώ ν  

άκουββαεϊ ίσουββουνεί». Ε ίδες πώ ς πρόβλημα, κα'ι α ίν ιγμα ,

1 7 ί IÖÄNNOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

11. ΨοΑμ. 77,2.
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τω ν παραβολών. ΓΓ αύτό καί αύτός λ έγ ε ι- «Θά κλίνω τό 
αύτί μου στις αλήθειες τή ς  παραβολής καί θά εξηγήσω μέ 
τή συνοδεία τοϋ ψαλτηρίου τό  πρόβλημά μου». Πρόβλημα 
δέ είναι λόγος επισκιασμένος καί α ιν ιγματικός, γΓ αύτό 
καί άλλοΰ λέγε ι' «Θά πώ άλήθειες κρυμμένες άπό τήν άρ- 
χή τής  δημιουργίας τοϋ κόσμου»11. ΓΓ αύτό καί τόλμησε 
νά ονομάσει τά  λόγια του σοφία, παίρνοντας θάρρος άπό 
τή θεία άποκάλυψη- γΓ αύτό καί λέγει, «μέ τή  συνοδεία 
τού ψαλτηρίου», φανερώ νοντας τό  πνευματικό τή ς  δ ιδα
σκαλίας, τό  φωτισμό πού έγ ινε σ’ αύτόν άπό τόν ούρανό, 
καί ύπό μορφή άσματος δίνει τή  συμβουλή, κάμνοντας τό 
λόγο εύχάριστο.

Είδες πώς παρουσίασε τό  προοίμιο τοϋ λόγου του; 
Κάλεσε τήν οικουμένη, άπομάκρυνε τήν έκτροπη άπό τό 
φυσικό κανόνα τής  ζωής, ύπενθύμισε τή φύση τού άν- 
θρώπου, ταπείνωσε τά φρονήματα, ύποσχέθηκε ότι θά πεϊ 
κάτι τό  σπουδαίο καί πολύ σημαντικό, είπε ότι τίποτε δέν 
θά πεϊ δικό του, άλλ' έκεϊνα  πού άκουσε άπό έκεϊνον ' 
ύπαινίχθηκε ότι στό λόγο του ύπάρχει μεγάλη άσάφεια, 
γιά νά τούς κάνει προσεκτικωτέρους- ύποσχέθηκε ότι θά 
μάς διδάξει πνευματική σοφία, πού τήν  ε ίχ ε  πάντοτε στή 
σκέψη του. "Α ς  προσέχουμε λοιπόν καί άς μή παρατρέ
χουμε τά λεγάμενα. Δ ιότι, έάν είναι σοφός ό λόγος καί εχε ι 
παραβολική σημασία καί είνα ι α ιν ιγματικός, χρειάζετα ι νοΰς 
άφυπνισμένος. Ποιά λοιπόν είνα ι ή συμβουλή, ποιό τό 
πρόβλημα, ποιά ή παραβολή καί ποιά ή σοφία πού άκουσε 
άπό τόν ούρανό; «Γιατί», λέγει, «νά φοβούμαι κατά τ ις  
ήμέρες τών δοκιμασιών;». Ά λ λ ο ς  λέγε ι «Κατά τ ις  ήμε
ρες τού πονηρού», άλλος δέ «του κακού». Ό  Σύρος λέγε ι 
«Ρα». «Αύτοί πού άσκούν τήν άνομία παραμονεύουν γιά 
νά μέ περικυκλώσουν καί νά πλήξουν τήν άπροστάτευτη 
φτέρνα μου». 'Ά λ λ ο ς  λέγει, «τά ίχνη μου». Ό  δέ 'Εβραίος 
λέγει «Άώ ν άκουββαεί ίσουββουνεί». Ε ίδες πώς ό λόγος 
είνα ι πρόβλημα καί α ίνιγμα καί σκοτεινός καί πολύ άσα-



καί σκοτεινός ό λόγος, και πολλή ή α σά φ εια ; Ά λ λ ’ , ε ί  δοκεΐ, 

πρότερον μάΰιομεν, ποίαν λέγε ι πονηραν ημέραν.

·, . Π οιην τοίνΐ'ν ε'ίοιίίε καλειν ή Γ ραφή ημέραν πονηράν; 

Την τω ν συμφορών, τήν τώ ν κολάσεων, τήν τώ ν περιστάσεων, 

5 ό' και ά/.λαχοϋ ι^ησί' «Μ ακάριος ό συνιώ ν επί πτωχόν καί 

πένητα· έν ημέρα πονηρά ρνσεται αυτόν ό Κ ύριος». Τυιαντη  

δέ έ.στιν ή μέλλονοα τοις άμαοτωλοϊς, ή φοβερά εκείνη, καί 

αφόρητος. Ε ίδες  πρώτον φιλοσιχρίας οοον τής άνω τάτω , και 

πώ ς διευκρινεΊ σοι 6 λόγος, τιοΊα μεν ά ξ ια  φόβου, ποια δε 

10 καταγνώ σειος; "Αν γάρ μή ταύτην τις  την άρίστην τιοιηοηται 

δ ια ίρεσ ιν, καΰάπερ έν σκότω βαϋ·ει και συγχύσει, πραγμάτιον 

περιφερόμενος, άπορεϊια ι. "Αν μή διέλωμε>’ τίνα μέν φυ- 

βεΐσϋα ι δνΐ, τίνα δέ δ ιαπτνειν, πολλή κατά  τον βίον εσται ή 

-πλάνη, πολύς ό κίνδυνος. Κ α ι γάρ έαχάτης άνοιας φοβεϊσϋα ι 

15 ίά μή ά ξ ια  φόβου, καταγελάν δέ α ιμοβεΐοϋαι δίκαιον. Τούτο) 

και οί άνδρες τώ ν π α ίδ ο ν  διεοτήκαοιν, ότι εκείνοι μέν άτε 

έν άτελεΐ διάνο ία όντες, προσωπεία δεδοίκασι, καί. άν!) ο (ο

πούς οάκκον περικειμένους, τό δέ νβρ ίσα ι πατέρα ή μητέρα, 

οί’δέν ε ίνα ι ήγοννταί' και π,υρ'ι μέν έπιπηδώοι και λύχνοις  

20 καιομένοις, ψό(ρους δέ τινας δεδίττονι α ι, ου δεν έχοντας δει- 

νό ν οί δέ άνδρες ονδενι τούτων έπιοτρέφονται.

Έ π ε ί ουν πολλ.ο'ι πα ίδω ν ε ίσ ϊν άνοητότεροι, διαίρεση· 

ποιείται ταύτην, καί λέγει τίνα χρή φοβεΐα&αι, ου τά πολλοΊς 

όοκονντα. φοβερά, πενίαν λέγω , καί άδοξίαν, καί νόαο-ν ( ταΰ- 

25 τα γάρ ον μόνον τοίς πολλοϊς φοβερά, άλλ.ά και επαχθή και

174 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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φής; Ά λ λ ’, έάν θέλεις, πρώτα άς έξετάσουμε ποια ονομά
ζει ήμέρα πονηρή.

Ποια λοιπόν συνήθως ή Γραφή ονομάζει ήμέρα πονη
ρή; Τήν ήμέρα τώ ν συμφορών, τώ ν δοκιμασιών, τώ ν δύ
σκολων περιστάσεων, πράγμα πού λέγε ι καί άλλοϋ' «Μα
κάριος εϊνα ι έκε ϊνος πού δείχνει κατανόηση καί ένδιαφέ- 
ρον γιά τό  φτωχό καί γιά έκείνον πού στερείτα ι τά  πάντα. 
Κάτά τήν ήμέρα τώ ν δοκιμασιών θά τόν  λυτρώσει ό Κύ
ριος»1*. Τέτοια  δέ ήμέρα είνα ι ή μέλλουσα, ή φοβερή εκ ε ί
νη καί άνυπόφορη γιά τούς άμαρτωλούς. Ε ίδες πρώτο όρο 
τή ς  άνώ τατης φιλοσοφίας, καί πώς σοϋ δ ιευκρ ιν ίζει ό 
λόγος, ποιά μέν είνα ι άξια φόβου, ποιά δέ άΕια περιφρο- 
νήσεως; Δ ιότι άν κάποιος δέν κάνει αύτή τήν άριστη διά
κριση, κυρ ιεύετα ι άπό άπορία, περιφερόμενος σάν άκρι- 
βώς μέσο σέ βαθύ σκοτάδι καί σέ πράγματα γεμάτα  άπό 
σύγχυση. Ά ν  δέν ξεχωρίσουμε ποιά μέν πρέπει νά φοβό
μαστε, ποιά δέ νά περιφρονοϋμε, θά είνα ι μεγάλη ή πλάνη 
στή ζωή μας, πολύς ό κίνδυνος. Καθόσον είνα ι δείγμα 
τής  πιο χειρότερης άνοησίας νά φοβόμαστε μέν εκείνα  
πού είνα ι άνάξια φόβου, νά περιφρονοϋμε δέ εκείνα  πού 
πρέπει νά φοβόμαστε. Ώ ς  πρός αύτό καί οί άνδρες δια
φέρουν άπό τά παιδιά, τό  ότι έκείνα  μέν έπειδή είνα ι πνευ
ματικά άνώριμα, φοβούνται τά  προσωπεία καί τούς άνθρώ- 
πους πού έχουν περιβληθεί μέ σάκκο, ένώ ΘεωροΟν τ ε 
λε ίω ς άσήμαντο τό  νά βρίσουν τόν πατέρα τους ή τή  μη
τέρα τους και στή μέν φωτιά πηδούν εύκολα καθώς καί 
σέ λυχνάρια αναμμένα, όμως φοβούνται μερικούς κρό
τους πού δέν έχουν τίποτε τό  φοβερό, ένώ οί άνδρες τ ί
ποτε άπό αύτά δέν προσέχουν.

Επειδή λοιπόν πολλοί είνα ι πιό άνόητοι άπό τά  π<ϊ 
διά. κόμνει αύτό τό διαχωρισμό καί λέγε ι ποιά πρέπει νά 
φοβόμαστε, όχι έκείνα  πού θεωρούνται άπό τούς πολ
λούς ανθρώπους φοβερά, έννοώ τή φτώχεια, τήν άδοξία 
καί τήν αρρώστια (δ ιότι αύτά όχι μόνο. στούς πολλούς εΐ-



φορτικά' « //.’ ουδέ)· τούτων ι ίϋ η σ ιν ) ,  άκκ άμαρτίαν μόνην  

τοΐηο γάρ έσ ιιν , « ' / /  ανομία τής πτέρνης μου κυκλώ σει με». 
Τοΰτο ονν έοτιν α ιν ιγματώ δης λόγος, τον:ο καινός και παρα- 

δοξος τρόπος. Σφόδριι γάρ κσινόν καί παράδοξον χοϊς ποΜοϊς 

5 εί)·αι δοκεϊ τό λέγειν, μη δει)1 τι ψοδεΐο&αι τώ ν έν τώ  δ ίω  

λυπηρών. Τ ί ονν ψοδοϋμαι, ψηο ίν, εν τή ήμέρα τή πονηρά; 
'Έ ν μόνον μήποτε ή ανομία τής δδον μου και τον βίου μου 

κνκλώση με. ΟΙδε δέ και πτέρναν καλεΐ τήν απάτην ή Γ ραφή· 

« Ό  έσϋ ΐω ν γάρ μετ’ έμον», ψηοίν, <(άρτον, έπήρεν έπ’ εμέ 

Ό  πτερνισμόν». Κ α ι πά/.ιν ό Ή σαν ελεγεν περί τον Ίακώ υ' 
«Δεύτερον τούτο έπτέρνικέ με». Τοιοντον γάρ ή αμαρτία, ά- 
πατηλ.όν, καί Ικανόν συναρπάααι. Ταντην, ψηοί., δέδοικα τήν 

άπατώσάν με άμαρτίαν, τήν κύκλονοάν με.
4. Διό και ό Ι ΐα νλος αντήν ενπερίοτατον καλεΐ, τήν σννε- 

15 χάις περιδάλλουααν δηλών, τήν ευκόλως, τήν ραδ ίω ς. Έ ν  μέν 

ονν τούτοις τοΐς δικαοτηρίοις πολλά δεδοίκααιν οί αν&ρωποι, 
κα ι χρημάτων περιουσίαν, και δυναστείαν, κα ί επήρειαν, και 
απάτην, έκεΐ δέ υνδέν τοιοντον, άλλ’ ή αμαρτία μόνον ψοβε- 

ρόν πανταχον κυκλονοα τους άλισκομένους, και στρατοπέδων 

20 χαλεπώτερον. Δ ε ι μέν ονν πάντα τιράττειν, ώστε μη κυκλον- 
σϋαι νπ' αυτής, άλλ’ έπειδάν ίδω μεν δονλομένην αυτήν ημάς 

περιδαλεΐν, δ ια φ ενγε ιν  αυτής τάς λαδάς, δπερ οί γενναίοι 
τώ ν στρατιω τώ ν πο ιοϋσ ιν ăv δέ και άλώμεν, διακόπτειν τα
χέω ς αντήν, ϋπερ και ό Δ αυίδ  έποίησε, δ ιατεμω ν αντής τήν 

25 Ισχύ διά τής μετανοίας. Έ κνκλώ ϋη μέν γάρ νπ  αντής, αλ- 
?.ά ταχέω ς αύτήν δ ιέφνγεν. Ό  τοΰτο δεδοικώς, ονδέν άλλο

13. Ψαλμ. 40, 10.
14. Γεν. 27, 36.
15. Έβρ. 12, 1.

: 16. Β ' Βασ 12, 13.
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ναι φοβερά, άλλ' είνα ι και πολύ δυσάρεστα καί άβάστακτα' 
όμως τίποτε άπό αύτά δέν έννοε ϊ), άλλά μόνο τήν αμαρ
τία· διότι αύτό σημαίνει «Ή άνομία τής  πτέρνης μου κυ
κλώσει με». Αύτό λοιπόν είνα ι α ιν ιγματικός λόγος, αύτό 
νέος καί παράδοξος τρόπος. Δ ιότι φαίνονται πάρα πολύ 
πρωτάκουστα καί παράδοξα τά λόγια, ότι δέν πρέπει νά 
φοβόμαστε τίποτε άπό τά λυπηρά τή ς  ζωής Τ ί λοιπόν, 
λέγει, φοβούμαι κατά τήν πονηρή ήμέρα; "Ενα μόνο, μή
πως ή άνομία μέ περικυκλώσει στό δρόμο τής  ζωής μου. 
Γνωρίζει δέ ή Γραφή νά ονομάζει τήν άπάτη καί φτέρνα ' 
διότι λ έγ ε ι- « Εκείνος πού έτρω γε μαζί μου άπό τούς άρ
τους μου σήκωσε καί μέ κτύπησε μέ ύπουλο τρόπο»11. Καί 
πάλι ό Ήσαϋ έλεγε  γιά τόν  Ια κ ώ β ' «Γιά δεύτερη φορά 
μου έδωσε ϋπουλο κτύπημα»14. Δ ιότι τέ το ιο  πράγμα είναι 
ή άμαρτία, άπατηλό καί ικανό νά μάς καταγοητεύσει. Αύ- 
τή, λέγει, φοβούμαι, τήν άπατηλή άμαρτία, πού μπορεΐ νά 
μέ περικυκλώσει ύπουλα.

4. ΓΓ αύτό καί ό Παύλος ονομάζει αύτήν εύπερίστα- 
τη 15, γιά νά δηλώσει, ότι αύτή συνέχεια μάς περικυκλώνει 
μέ τρόπο εύκολο καί κατάλληλο. Σ ' αύτά λοιπόν τά δικα
στήρια πολλά πράγματα φοβούνται οί άνθρωποι, καί τή 
χρηματική περιουσία, καί τήν έξουσία, καί τήν περιφρόνη
ση, καί τήν άπάτη, σ' έκεϊνο  τό  ουράνιο όμως δικαστήριο 
τίποτε παρόμοιο δέν είνα ι φοβερό, παρά μόνο ή άμαρτία, 
πού περικυκλώνει άπό παντού έκείνους πού συλλαμβάνει 
καί κατά τρόπο φοβερώτερο άπό τά στρατόπεδα. Πρέπει 
λοιπόν νά κάμνομε τά πάντα, ώστε νά μή κυκλωνόμαστε 
απ' αύτή, άλλ’ όταν δούμε νά θέλει αύτή νά μας συλλάβει, 
ν’ άποφεύγουμε τ ις  λαβές της, πράγμα πού κάνουν καί 
οί γενναίο ι άπό τούς στρατιώ τες· άν όμως συμβεϊ καί μάς 
κυριεύσει, νά άποκόπτουμε άμέσως αύτή, πράγμα πού έκα
με καί ό Δαυίδ1*, πού συνέτριψε τή δύναμή τη ς  μέ τή με- 
τάνοιά του. Δ ιότι κυκλώθηκε μέν άπ' αύτή, άλλ’ άμέσως 
Γή διέφυγε. Α ύτός πού φοβείτα ι αύτό, τίποτε άλλο δέν θά

12



'··. φοβηϋ·ήσεταί ποτέ, άλλα καταγελάσει τώ ν έν τφ  παρόντι δ ίω  

χρηστών, νπερόψεται τω ν λυπηρών, τον φόβον μόνον εκείνον 

καιασείοντος αντοσ την διάνοιαν. Ονδεν γάρ, ονδεν ιώ ν  άλ

λω ν  φοβερον τφ  τούτον κεκτημένφ τον φόβον, ονδέ αντό το 

5 κεφάλαιον τω ν φοβερώ ν, ό ϋάνατος, άλ)Γ η τοντο μόνον. Π ώ ς  

"Ότι γεέννΐ] παραδίδωσιν, 'ότι πρός τάς άΰανάτονς παραπέμ

πει τ ιμω ρίας. Τοντο πάλιν κα ιορΰω ΰέν απασαν εισάγει την 

αρετήν. Έννόηαον γάρ ήλίκον έστί, μη φυσάαίλαι τοΐς χρη- 

υτοΐς, μη ταπεινοσσϋ·αι τοΐς λυπηροΐς, μηδένσ. τώ ν παρόντων 

10 ποιεΐσϋα ι λόγον, πρός τά μέλλοντα όραν, την ημέραν ανα

μένε ι εκείνην, το ιοντφ φ ό β φ  σνζήν. 'Ό τοιοντος άγγελος έ- 

αται, ιόντο μόνον δεδοικώς, τώ ν δέ άλλω ν μηδέν’ ονδέ γάρ 

φοβηϋήσετσ ί τι τώ ν άλλων, αν ιοντο μόνον f] δεδοικώς, ώς  

δεδοικέναι χρή· ίόσπ,ερ οΰν δ μη τοντο δεδο ικώ ς, πολλοίς νπο- 

15 χείσετα ι φοδεροΐς.

«01 πεποιϋότες επί τή δννάμει αυτώ ν, και έπι τφ  πλή&ει τον 

πλούτον αύτώ ν κανχώμενοι». νΑλλος, « Αλαζσνενόμενοι». « Ά -  

δειλφός ον λντρονται, λντρώαειαι. άνθρω πος; Ον δώσει ι φ  

θ ε φ  έξίλασμα έαντον, και την τιμήν τής λντρώ σεω ς τής ψ ν -  

20 χής αντον». Κ α ι ποια αυ ιη  ή άκο/.ονϋ·ία; είποι τις  αν. Πολλή 

μεν ονν κα ι σννεγής και σφόδρα τώ ν εμπροσ&εν έκκρεμαμένη. 

Ε πειδή  γάρ περί δικαστηρίου ό λόγος α ντφ , και τώ ν φοβε

ρώ ν εκ είνω ν ευθυνώ ν, και τής αδέκαστου ψή φον, πολλοί 

<5έ έν δικαστηρίοις τοΐς ώ δε τό δίχο.ιον διέφ& ειραν, κα ί δι- 

25 καστάς ώνήσαντο, και δ ιέψυγον την δίκην, άνακηρνττιον ε

κ ε ίνης τής ψ ή φ ο ν  τό άδέκαστον, κα ί τόν φόβον αύζοίν, δν
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φοβηθεί ποτέ, αλλά θά περιφρονήαει τά αγαθά τής  πα
ρούσας ζωής, θά παραθλέψει τά λυπηρά, καί μόνο εκε ίνο ς  
ό φόβος θά συνταράσσει τή  σκέψη του. Δ ιό τι τίποτε, τίποτε 
άπό τά άλλα δέν είνα ι φοβερό σ’ έκείνον πού έχε ι μέσα 
του αύτόν τό  φόβο, οϋτε αύτό τό  άποκορύφωμα τω ν φοβε
ρών, ό θάνατος, παρά αύτό μόνο. Π ώ ς; Δ ιό τι παραδίνει 
στή γέεννα, δ ιότι οδηγεί πρός τ ις  άθάνατες τιμω ρίες. "Α ν 
αύτό πάλι κατορθωθεί, τό τε  παρέχει όλη τήν όρετή. Σκέ- 
ψου λοιπόν πόσο σπουδαίο πράγμα είνα ι νά μή καυχέται 
κανείς  γιά τά  κοσμικά άγαθά, νά μή ταπεινώ νετα ι όπό τά 
δυσάρεστα, νά μή δ ίνει καμμιά σημασία γιά τά πράγματα 
τής παρούσας ζωής, νά αποβλέπει πρός τά μέλλοντα, νά 
περιμένει τήν ήμέρα έκείνη, νά ζε ϊ μαζί μέ αύτό τό φόβο. 
Έ ν α ς  τέτο ιος  άνθρωπος θά είναι άγγελος, καί θά φοβά
ται αύτό μόνο, ένώ τίποτε άπό τά άλλα' δ ιότι δέν θά φοβη
θεί τίποτε άπό τά άλλα, άν αύτό μόνο φοβάται, όπως 
πρέπει νά τό  φοβάται- όπως άκριβώς βέβαια εκε ίνος πού 
δέν φοβάται αύτό, θά ύποπέσει σέ πολλά φοβερά.

«Αύτοί είνα ι έκεϊνο ι πού στηρίζουν τήν πεποίθησή τους 
στή δύναμή τους καί πού καυχώνται γιά τό  πλήθος του 
πλούτου τους». Ά λ λ ο ς  «Καί πού δείχνουν άλαζονεία». 
«Αύτόν άδελφός δέν μπορεί νά τόν σώσει, θά μπορέσει 
νά τό ν  σώσει ό τυχών άνθρωπος; Δ έν είνα ι δυνατό ό άν
θρωπος νά δώσει τόν έαυτό του γιά έζίλασμα, οϋτε νά 
προσφέρει τίμημα γιά νά έζαγοράσέι τή  ζωή του». Και 
ποιά σχέση έχουν αύτά μέ τά  προηγούμενα; θά μπορούσε 
κάποιος νά ρωτήσει. 'Οπωσδήποτε έχουν μεγάλη σχέση 
καί συνεχή καί είνα ι πάρα πολύ στενά συνδεδεμένα μέ 
τά προηγούμενα. Δ ιότι, επειδή κάμνει λόγο γιά δικαστή
ριο, γιά τ ις  φοβερές έκε ϊν ες  ευθύνες καί τήν  αμερόληπτη 
άπόφαση, πολλοί δέ στά έδώ δικαστήρια δ ιέφθειραν τό 
δ ίκιο καί δ ικαστές έζαγόρασαν καί δ ιέφυγαν τή ν  τιμωρία, 
διακηρύσσοντας έκε ίνης  τής άποφάσεως τό  άμερόληπτο, 
καί αύζάνοντας τό  φόβο, τόν  όποιο άνέφ ερε προηγουμέ-
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πρότερον έϊρΐ]κε, ταντи επήγαγε δεικνύς, δχι καλώ ς είπεν  
ένα (ρόδον φοόεϊσΰαι ιόν ало τής αμαρτίας, άλλον δε μηδέ- 
να. Ον γάρ έστίν εκεί χρήμασι φ&εΐραι τό δ ίκαιον, ουδέ κα- 
ταβαλόντα δώρα έξα  ρπάσαι τής γεέννης εα υτό ν  ον δε ποοστα- 

5 αία κα ι αννηγορία σώ ζει, ονδέ άλλο τω ν το ιούτω ν ονδέν. Κ αν  
γάρ πλούσιος ής. καν δυνάστης, καν τ ιν ι γνώ ριμος, πάντα 
ταϋτα εική και μ ά τη ν  άπό τώ ν έργω ν έκαστος έκεΐ και κολά
ζεται καί στεφανονται. Έπ-εΙ κα ί ό επί τον Λαζάρου σφοδρά 
πλούσιος ήν, άλλ’, ονδέν αν τον ό πλούτος ωνησε' κα ι αι παρ- 

Ю ϋένο ι γνω ρίμους ειχον τάς παρθένους, άλλ' ονδέν αντάς ή 
ο ίκε ίω σ ις  ώ φ έλη σ εν  εν γάρ έστι το ζψούμ ενον εκεί μόνον.

Ύ μ ε ΐς  τοίνυν, φησίν, ο ί τ φ  πλούτο} &ηρρονντες, και δυ
ναστείαν περ16ε6λημένοι, εική κ α ί μάτην φνσαο&ε' ονδε γάρ 
διαβήσεται μειΤ υμώ ν ε ίς  εκείνο το δικαοτήριον ή τώ ν χρη- 

15 μάτο>ν περιουσία, ονάέ ή τής δυναστείας ισχύς- άλλ’ ονδε οϊ- 
. κειότης καί συγγένεια , ονδε αλ.λο τώ ν τοιούτων ούδέν υμάς 

εξαιρήσεται. Ονκ εοτιν έκεΐ καταβαλ.όνχα χρήματα, ουδέ ε ξ ι
λασμόν, ονδε τιμήν ψυχής σωϋ'ήναί ποτε. Τ ί ονν οτι φη σ ίν  
ή Γ ραφή , ((Ποιήσατε νμ ϊν  φ ίλο νς  εκ τον αδίκου μαμωνά., 

20 ’άπως εισδέξω ντα ι υμάς ε ις  τάς α ϊω ν ίο νς  σκηνάς»; ΤΙ лот’ 
οίτν έστι το είρημένον; Ο νδέν εναντίον, ονδε μπχόμενον τοΐς 
πρστέροις, άλλα κα ί σφόδρα συμφωνούν. Φίλονς γάρ ένταν&α 
δει πο ιε ϊν  εν τф παοόντι αίο), χρι/ματα καταβάλλοντας, τά 
δντα δαπανώντας ε ις  τονς δεομένους. Ο νδεν ονν άλλο ένταν- 

25 {ία η ελεημοσύνην δαψ ιλή  α ΐν ίττετα ι. 'Ως εάν όπέλ&ης εκ ε ί, 
μηδέν τούτων - έργασάιιενος, ούδείς σον προστήσετ-αι. Ονδε 
γάρ ή φ ιλ ία  εκ ε ίνω ν ήμ ϊν προίαταται, άλλα τό έκ τον μαμωνά

17. Λουκά 16, 20.
18. Ματβ. 25, 1 - 13.
19. Μαμωνάς έδώ όνομάΖεται ό πλούτος.
20. Λουκά 16, 9.
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νώς, πρόσθεσε αύτά, γιά νά δείΕει, ότι καλά είπε, ότι πρέ
πει ένα φόβο νά φοβάται κανείς, αύτόν πού προέρχεται 
άπά τήν άμαρτία, άλλον δέ κανένα. Δ ιό τι δέν είνα ι δυνατό 
έκ ε ϊ μέ χρήματα νά διαφθείρει κανείς  τό  δίκιο, ούτε νά 
προσφέρει δώρα καί ν ’ άποσπάσει τόν  έαυτό του άπό τή 
γέεννα, ούτε προστασία καί συνηγορία σώζει, ούτε τίποτε 
άλλο άπό τά παρόμοια. Δ ιότι ε ίτε  είσαι πλούσιος, ε ϊτ ε  άρ
χοντας, ε ίτε  γνώριμος σέ κάποιο, όλα αύτά είνα ι άσκοπα 
καί μάτα ια ' δ ιότι άπό τά έργα ό καθένας έκ ε ϊ καί τιμω ρεί
ται καί στεφανώνεται. Καθόσον καί ό πλούσιος, σχετικά 
μέ τό Λάζαρο, ήταν πάρα πολύ πλούσιος, άλλά σέ τίποτε 
δέν τόν ώφέλησε ό πλούτος17- καί οί παρθένες ε ίχαν  γνω
στές τ ις  παρθένες, άλλά σέ τίποτε δέν τ ις  ώφέλησε ή 
φ ιλ ία18' δ ιότι ένα μόνο έκ ε ϊ είνα ι τό  ζητούμενο.

Σ ε ϊς  λοιπόν, λέγει, πού παίρνετε θάρρος άπό τόν 
πλούτο σας καί κρατάτε στά χέρια σας τήν έΕουσία, άδι
κα καί άσκοπα καυχιέσθε- δ ιό τι δέν θά σάς συνοδεύσει στό 
δικαστήριο έκεϊνο  ή περιουσία τώ ν χρημάτων σας, ούτε ή 
δύναμη τής  έΕουσίας σας, άλλ' ούτε καί ή φ ιλ ία  καί ή συγ
γένεια, ούτε τίποτε άλλο άπό τά παρόμοια θά σάς σώσει. 
Δέν είνα ι δυνατό έκ ε ϊ νά καταβάλεις  χρήματα, ούτε έΕιλα- 
στήρια προσφορά, ούτε άλλο τίμημα γιά τή ν  ψυχή οου γιά  
νά σωθεϊ κάποτε. Γ ιατί λοιπόν, λέγε ι ή Γραφή, «'Αποκτή
σατε φ ίλους χρησιμοποιώντας τόν  άδικο μαμμωνά1*, γιά 
νά σάς ύποδεχθοΰν στις α ιώ νιες σκηνές»” ; Τ ι τέλο ς  πάν
των σημαίνουν αύτά τά λόγια ; τίποτε τό  άντίθετο, ούτε 
άντιμάχονται τά προηγούμενα, άλλά καί συμφωνούν πάρα 
πολύ. Δ ιότι πρέπει ν ’ άποκτοϋμε έδώ στήν παρούσα ζωή 
φίλους, μοιράζοντας χρήματα καί ξοδεύοντας τήν περιου
σία μας σ' αύτούς πού έχουν άνάγκη. Τίποτε λοιπόν άλλο 
έδώ δέν ύπαινίσσεται, παρά τήν γενναιόδωρη έλεημοσύνη. 
Δ ιότι, άν μετα βε ϊς  έκεϊ, χωρίς νά έκαμες τίποτε άπό αύ
τά, κανείς  δέν θά σέ προφυλάΕει. Καθόσον οϋτε ή φιλία 
εκείνω ν μάς προφυλάσσει, άλλά μόνο άν άποκτήσεις φί-
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' γενέσϋ'αι φ ίλους' δ ιά  τούτο ηροοέθηκε, «Φίλους έκ του μα
μ ω νά ιι, h'a μά{Η]ς, δ ιι αυτά σου τά έργα φ ε ίσ ετα ιt ή έλεΐ]- 
μοούνη, ή φ ιλανθρω π ία , η ε ις  τους δεομέ\Όνς φ ιλοτιμ ία .

ΈτιεΙ δτι γε ουτε ονγγένεια , ουτε ο ίκειό ιης ώ φ ελέ ϊ τι 
.5 yojoiς έργω ν, ακουσον ι ί  φ η ο ιν  6 προφήτης · « Ε ά ν  σι ή Ν ώε,
- και ’Ιώ β, και Δανιήλ, υ ίους α ν ιώ ν  και ϋυγαιέ<ρας ου μη ρν- 

; σονια ι». Κ α ι ι ί  λέγο.) έ ν  ι φ  μέλλονιι, οπον γε καί εν τ φ  πα-
ρόντι δ ίω  ούδεν ώ ι^ σε φ ιλ ία ;  Πόσα ουν άπα>δνρατο κα'ι έ- 

θρήνησεν ό Σαμουήλ, και τον Σαονλ ονκ εξήρπασε; πόοα Sb 

10 ό 'Ιερεμίας ηϋξα ιο , και ιούς 'Ιουδαίους ονδεν ώ νηαεν; άλλά
- και έπετιμήθη ευχόμενος. Κ α ι τ ί ϋ'ανιιάζεις, εί ’Ιερεμίας ου- 

δεν δνίνηαιν, οττου γε ονδέ τον Μ ωσέα λέγει, ε ί κατ’ εκείνο
·.·■'καιρού ήν, δύναοθαι οώοαι ιούς ιότε  ’ Ιουδαίους, έτιειδή τά 

τής κακίας εκράιησε, και ούδεν οϊκο&εν είοήνεγκαν; ΤΙόοα 

15 περ\ ’ Ιουδαίων ό Παύλος έϋρήνει, λέγων,  « ’ Αδελφοί,  ? /  μεν 

ενδοκία τής εμής καρδίας και ή δέηοις ή πρός τον θεόν  

υπέρ ανιών έο ιιν  εις οωιηρίαν^Ί; Τ ί  ον>· ίοχνσεν ανιόν ή δέη- 

,  ,ό ιο ; Ονδέν. Κ α ί ι ί  λέγω  δέηοις ,  οπον γε και ανάθεμα ην- 

'  χετο είναι υπέρ αν ιών;

20 Τ ί ονν; περ ιττα ί ε ’ιο ιν α ϊ ιώ ν  ά γ ίω ν  ευχ α ί; Ον- 

δαμώ ς, άλλά και σφοδρά ίσχύν ε χ ο ν σ α ιδ τ α ν  αντα ϊς  

και ον δοηΰής. Ο ντω ς άνέστηοε την Τ αδ ΐϋάν ό Πέτρος, 
ονκ ενχή μόνον, άλλά κα'ι ιή  εκείνης έλεημοούνΐ]' οΰτως έ- 

;.r τ-έρων προεπτηοαν ευχόμενοι οί άγιο ι. K a i τούτο μέν ένταν-

21. Ί ε ζ .  14, 14- 18.
22. Α ' Βαα. 15,35.
23. Ιερ. 14, 7.
24. Ρωμ. 10, 1.
25. Ρωμ. 9, 3.
?6. Πράξ 9, 3β.
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λους μέ τήν καλή χρήση τοΰ πλούτου' γ ΐ' άύτό πρόσβεαε, 
«Φίλους από τήν καλή χρησιμοποίηση τοΰ πλούτου», γιά 
νά μάθεις, ότι αύτά τά  έργα σου θά σοΰ χαρίσουν εύσπλαγ- 
χνία, ή ελεημοσύνη, ή φιλανθρωπία, ή γενναιόδωρη προσ
φορά πρός εκείνους πού έχουν άνάγκη.

Πράγματι, λοιπόν, τό  ότι ούτε ή συγγένεια, ούτε ή 
φιλία ώφελοΰν καθόλου, άκουαε τ ί λ έγε ι ό προφήτης- « "Α ν 
έλθουν ό Νώε, ό Ίώ β  καί ό Δανιήλ, δέν θά μπορέσουν νά 
έλευθερώαουν τούς υιούς τους και τ ις  θυγατέρες τους»” . 
Καί γ ια τί λέγω γιά τά όσα πρόκειται νά συμβοΰν στό μέλ
λον, τή στιγμή βέβαια πού ούτε και στήν παρούσα Ζωή 
δέν ώφέλησε καθόλου ή φ ιλ ία ; Πόσους λοιπόν όδυρμούς 
καί θρήνους δέν έξέβαλε ό Σαμουήλ”  καί παρ' όλα αύτά 
δέν μπόρεσε νά σώαει τόν Σαούλ; Πόσες δέ εύ χ ές  δέν 
έκαμε ό Ιε ρ ε μ ία ς ” , καί όμως σέ τίποτε δέν ώφέλησε τούς 
Ιουδαίους; άλλά καί κατηγορήθηκε γιά τ ις  προσευχές 

του. Καί γ ια τί θαυμάζεις, άν ό ’ Ιερεμ ίας σέ τίποτε δέν 
ώφέλησε μέ τ ις  προσευχές του, τή στιγμή βέβαια πού ούτε 
γιά τόν  Μωυση λέγει, εάν κατά τήν  εποχή έκείνη  ε ίχ ε  τή 
δύναμη νά σώσει τούς τό τε  ’ Ιουδαίους, επειδή άνέλαβε τό  
βάρος τής  κακίας τους χωρίς έκεϊνο ι νά προσφέρουν τ ί
ποτε άπό μόνοι; Πόσο δέν θρήνησε ό Παύλος τούς ’ Ιου
δαίους, λέγοντας, « Αδελφοί, ή μεγάλη επιθυμία τή ς  καρ
διάς μου καί ή προσευχή μου πρός τό  Θεό είνα ι νά χαρίσει 
σ’ αύτούς ό Θεός τή σωτηρία»14; Τ ί λοιπόν έπέτυχε ή 
προσευχή του; Τίποτε. Καί γ ια τί λέγω  ή προσευχή του, τή 
στιγμή βέβαια πού εύχόταν καί άνάθεμα νά γ ίνε ι γιά χάρη 
τους! ϊ ;

Τ ί λοιπόν; είνα ι π ερ ιττές οί προσευχές τών άγίων; 
Καθόλου, άλλά καί έχουν πάρα πολύ μεγάλη δύναμη, δταν 
τ ις  βοηθάς καί σύ. "Ετσι άνέστησε ό Π έτρος τήν Τσβιθά**, 
όχι μόνο μέ τήν προσευχή, άλλά καί μέ τήν  έλεημοσύνη 
έκε ίνης ' έτσ ι βοήθησαν άλλους οί άγιοι μέ τ ις  προσευχές 
τους. Καί αύτό μ έν  ισχύει γιά έδώ, όπου υπάρχουν τα
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&α, ενϋ-α ιά σκάμματα και τά παλ.αίσματ-α, εκεί δε ονδεν τού
των, άλλ' από τω ν έργω ν ή σωτηρία μόνον. Σφόδρα δε μοι 
και κα)μο)δεΐ τους πλοντουντας ένταν&α, και τους πεφν- 
σημένους. Ονδ'ε γάρ είπεν, οί εχοντες χρήματα, ουδέ, οι δΰ- 

5 ναμιν κεντημένοι, άλλ’, « Ο ί ττεποιΰότες έίΐ'ι τ ψ  τιλή&ει τον 
πλούτον α ν ιώ ν , και έπ'ι τι] δυνάμει α ν ιώ ν  καυχώμενοοι, κα- 
Ταγελών α ν ιώ ν  και καύαπτόμενος, ό ιι σκ ια ϊς  πετιοίϋαοι και 

. f.:ι ί  καπνώ  μκγα ιρρονονσι. Κ αι καλώς είττε, « Τ ιμήν ιή ς  λν- 
τρώσεοκ τής ψνχής αντον ου δώσει»· τιμή γάρ ψ υχ ή ς ουδέ 

10 ό κόσμος ο/.ος. /1 ιό και ελεγε- «Τ ί ω φ ελε ίτα ι άνθρωπος, εάν 
τη·'.· κόσμον δλ.ον κερδάνη, την δε ψυχήν αντον ζημ ιω ϋή ;» .
Iνα δε μάϋης, 'ότι ονδε ό κόσμος όλος ψ υχής τιμή, άκονσον

- καί πεο) ετέρω ν ά γ ιω ν  τ ί ψηο ιν ό Παύλος' irΠεοιήλ&ον εν
• " μηλω τάίς, εν α ϊγ ε ίο ις  δέρμασιν, νοτερονμενοι, ιϊλιβόμεοι, κα- 
15 κονχονμενοι, ώ ν ουκ ήν άξιος ό κόπμος». Κ α ι γάρ διά την

' ψν% ψ’ ό κόσμος. "Ωσπερ ονν ονκ αν ελοιτο πατήρ την ο ικ ίαν  
άντι τον παιδός, οντοις ουδέ ό θ ε ό ς  τον κόομον άνι'ι τής ψ ν-  

■: 'χής' άλλ' εργ/ητ χρεία, και καιορϋω μάτω ν. Β σνλει μα&ειν, 
' , δοη τώ ν ήμετέρων ynr/ώ ν ή τ ιμή ; Μ έλλων αυτήν ό Μονσ- 
ltΡ γενής λνι-ρονοΰαι, ον κόσμον εδωκεν, ονκ άνθρωπον, ον γην, 

ον ϋάλ,αιιαν, αλλά το αίμα α ν ιό ν  ιό τίμιον. Δ ιό και ό Παύλος 
·· ελεγε' «Τ ιμής ήγοράηϋητε, μη γ ίνεστε δονλ.οι άν&ρώπο>ν».

• -, Ε ίδες τιμής μέγεθος; "Οταν ιο ίννν  την τοσοντον αγορασ&εΧ-
σαν άπσλέσης, πώ ς λοιπόν αντήν σίι ώνήσασϋαι δννήση; Χ ο ι-  

25 στο; γάρ εγέρσεις εκ νεκρών, ονκέτι αποθνήσκει. Ε ίδες  τό 
πολντελες τής τ ιμ ή ς; ε ίδες  τό ά$ίω μα τής ψ υ χ ή ς ; Μη τοί- 
νυν αντής καταφρονεί, μηδε αιχμάλωτον ποίει.

27 Μστθ. 16,26.
26. ΠράΕ. 9. 36. ,
29. Α' Καρ. 7 ,23 .
30. Ρωμ. 6, 9,
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σκάμματα καί οϊ αγώνες, ένώ έκ ε ϊ τίποτε δέν ίαχύει άπ' 
αύτά, άλλ’ ή σωτηρία παρέχεται μόνο άπό τά  έργα. ΝομίΖω 
καί πώς πάρα πολύ διακωμωδεί έδώ τούς πλουσίους καί 
τούς άλαΖόνες. Δ ιότι δέν είπε, αύτοϊ πού έχουν χρήματα, 
ούτε αυτοί πού έχουν δύναμη, άλλ' «Αύτοϊ πού στηρίζουν 
τήν πεποίθησή τους στό πλήθος του πλούτου τους καί 
καυχώνται γιά τή δύναμή τους», καταγελώ ντας αύτούς 
καί κατηγορώντας τους, ότι ατηρίΖουν τήν πεποίθησή τους 
α τίς  ακ ιές καί μεγαλοφρονούν γιά τόν  καπνό. Καί καλά 
είπε, «Δέν θά μπορέσει νά δώσει αντίτιμο  γιά τή  λύτρωση 
τής  ψυχής του»· δ ιότι αάν άντίτιμο τής  ψυχής δέν φθάνει 
οϋτε όλος ά κόσμος. ΓΓ αύτό καί έλεγε ' «Τί ώ φελείτα ι ό 
άνθρωπος αν κερδίσει όλο τόν  κόσμο, άλλά Ζημιωθεί ώς 
πρός τήν ψυχή το υ ;» ” . Γιά νά μάθεις δέ, ότι οϋτε όλος 
ό κόσμος αρκεί αάν άντίτιμο τής  ψυχής, ακουσε τ ί λέγε ι 
ό Παϋλος καί γιά άλλους άγιους' «Περιπλανιόνταν φορών
τα ς  προβειές καί δέρματα γιδιών, γεμάτο ι άπό στερήσεις, 
θλίψεις καί κακουχίες, πρός τούς όποιους δέν ήταν άΕιος 
νά συγκριθεί όλος ό κόσμος»18. Καθόσον γιά τήν ψυχή 
έγ ιν ε  ό κόσμος. Ό π ω ς ακριβώς λοιπόν δέν θά προτιμού
σε πατέρας τήν οικία άντί τοΰ παιδιού του, έτσι οϋτε ό 
Θεός τόν κόσμο άντί τή ς  ψυχής' άλλά χρειάΖονται έργα 
καί κατορθώματα. Θ έλεις  νά μάθεις πόαη είνα ι ή άΕία τών 
ψυχών μας; Θ έλοντας ό Μ ονογενής νά τήν λυτρώσει δέν 
έδωσε σάν άντίτιμο  τό ν  κόαμο, οϋτε τό ν  άνθρωπο, οϋτε τή 
γή, οϋτε τή θάλασσα, άλλά τό αίμα του τό τίμ ιο. ΓΓ αύτό 
καί ό Παϋλος έλ εγε ' « Εξαγορασθήκατε άντί μεγάλης τ ι
μής, μή γίνεσθε δοϋλοι τών ανθρώπων»” . Ε ίδες μέγεθος 
τιμής ; "Ο ταν λοιπόν χάσεις αύτήν πού αγοράσθηκε άντί 
τόσης τιμής, πώς θά μπορέσεις πλέον σύ νά τήν  έΕαγο- 
ράσεις; «Διότι ό Χριστός άναστηθείς άπό τούς νεκρούς, 
δέν πεθαίνει πλέον»**. Ε ίδες τό  βαρύτιμο τή ς  τ ιμή ς ; ε ίδ ες  
τήν άΕία τή ς  ψυχής; Μή λοιπόν τήν  περιφρονεϊς, οϋτε νά 
τήν κάμνεις  αιχμάλωτη τής αμαρτίας
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«K ai έκοπίααεν ε ις  τόν α ιώ να , κα ι ζήαεται ε ις  τέλος». " Ε
τερος ερμηνευτής φησι, «Κ α ϊ έπανσατο ε ις  τόν α ιώ να». ’Ά λ 
λος, «Ά ναπανσάμενος τώ  α ΐώ ν ι τοντω , ζώ ν ε ις  α ιώ να  δια- 

τελέσει». ’Επειδή γάρ είπε περί τώ ν πλοντονντων, επειδή 

5 είπε περί τώ ι· δυναστών, και εδε ιξεν, δτι ονδεν έκεΐ'θεν κέρ
δος έοτί, λέγει 'λοιπόν περ'ι τώ ν έν αρετή βεβιω κότω ν, τιερ'ι. 
τώ ν έν πάνω και ταλαιπωρίφ, ά λε ίφ ω ν τους άϋλητάς τής φ ι 
λοσοφίας. Μι) γάρ μοι λέγε τοντο, φη σ ίν, δτι κόπον έσχε 

και μόχθον, ά/.λ' έννόηοον τόν καρπόν, δτι άνθρωπος άϋάνα- 

10 τος γ ίνετα ι, οτι ζωη αθάνατος δ ιαδέξετα ι, ζωη τέλος ονκ ε- 
χονοα. Πόσο) το ίννν βέλτιον, μικρόν ένταϋ&α πονέσαντας. α ι
ώ νιον καρπονσθαι άνεσιν, ή χαρισάμενον έα ν τφ  μικρόν δ ια
παντός έν όόύναις ε ίν α ι;  ΕΙτα δεικνίις ώ ς ονκ εκεί μόνον 

τά τώ ν βραβείω ν κα ι τά τώ ν στεφάνων, ά/.λά και έντεπθεν 

15 τά προοίμια τώ ν επάθλων, έπάγει λ έ γ ω ν  «Ονκ οχρεται κα- 

ταφθοοάν, όταν Ίδτ] ικχρονς άπο&νήοκοντας». Μή γάρ μοι λέ
γε, τα μέλλοντα λ έγε ις  μόνον. ’Εντ<ινθά αοι δ ίδω μ ι τά ενέ
χυρα τώ ν στεφάνων, μάλλον δε αυτόν τόν αρραβώνα και τά 

έτιαθλα. Π ώ ς, και τ ίν ι τρόποι; 'Ό τ ι ό φ ιλοσοφώ ν, και ταις 

20 τώ ν μελλόντων έλπ ίο ιν ορθονμενος, οϋδε τόν θάνατον ήγήσε- 

ται θάνατον, άι/,λ' όρών προ τώ ν οφθαλμώ ν κείμενον τόν τε- 
ϋ·νηκόταβ ον πείσεται τά τώ ν πολλών ό τοιοντος, τους στεφά
νους άναλογιζόμενος, τά βραβεία, τά απόρρητα άγαϋ-ά, «α ό- 

</ θ·αλμός ονκ είδε, και ονς ονκ ήκουσε», την ζωήν εκείνην, 
25 τήν μετ’ ά γγέλω ν χορείαν. Ώ σπερ οϋν ό γηπόνος τόν οίτον 

διαλνόμενον όρών, ον καταπ ίπτει, ον δε κατηφής γ ίνετα ι, αλ
λά τότε μάλιστα χα ίρει κ-αι γέγηθεν, ε ϊδ ώ ς δτι ή δ ιάλνσις  

εκείνη βελτίονος γ ίνετα ι γενέσεως αρχή, και πλείονος νπό-
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«Και άν κόπιασε στόν αιώνα θά ζήσει μέχρι τέλους». 
Ά λ λ ο ς  ερμηνευτής λέγει, «Θά άναπαυθεϊ στόν αιώνα». 
Ά λλο ς , «Θά άναπαυθεϊ στόν παρόντα αιώνα καί θά κα
τορθώσει νά ζήσει στόν αιώνα». Ά φ ο ΰ  λοιπόν μίλησε γιά 
τούς πλουσίους, άφοϋ μίλησε γιά τούς ισχυρούς άρχοντες, 
καί έδε ιξε, ότι δέν ύπάρχει άπό έκ ε ϊ κανένα κέρδος, όμι- 
λε ί στη συνέχεια καί γιά εκείνους πού έζησαν ένάρετα, 
γιά εκείνους πού έζησαν μέ πόνο καί ταλαιπωρία, προετοι
μάζοντας τούς άθλητές τής  εύσεβείας. Μή λοιπόν μοϋ 
λέγεις, λέγει, αύτό, ότι κόπιασε καί μόχθησε, άλλά σκέ- 
ψου τόν καρπό, τό  ότι γ ίνετα ι άνθρωπος άθάνατος, τό ότι 
θά άκολουθήσει ζωή άθάνατη, ζωή πού δέν έχε ι τέλος. 
Πόσο λοιπόν προτιμότερο είναι, άφοϋ κοπιάσουμε έδώ λί
γο, νό καρποθοΰμε αιώνια άνάπαυση, παρά εύχαριστώ ντας 
γιά λίγο τόν έαυτό μας, νά ύποφέρουμε συνέχεια ; "Επει
τα, γιά νά δε ίξε ι ότι δέν ύπάρχει μόνο έκ ε ϊ ή πρόγευση 
τών βραβείων καί τών στεφάνων, άλλά καί έδώ ύπάρχει ή 
πρόγευση τών έπάθλων, προσθέτει τά έΕής λόγια ' «Δέν 
θά δεϊ τή φθορά καί τή  διάλυση όταν θά δεϊ σοφούς νά 
πεθαίνουν. Μή λοιπόν μου λέγεις, μόνο γιά  τά  μέλλοντα 
μάς όμιλεϊς. Έδώ αοϋ δίνω τά ενέχυρα, ή καλύτερα αύτόν 
τόν ίδιο τόν άρραβώνα καί τά  έπαθλα. Πώς καί μέ ποιό 
τρόπο; Μ έ τό  ότι έκε ϊνος πού ζε ϊ μέ φ ιλοσοφικότητα καί 
έχε ι στηρ ιγμένες τ ις  έλπ ίδες του στά μελλοντικά άγαθά, 
ούτε τό  θάνατο θά θεωρήσει θάνατο, άλλά βλέποντας 
μπροστά του Εαπλωμένο τό  πεθαμένο, αύτός δέν θά πάθει 
έκεϊνο  πού παθαίνουν οί πολλοί, σκεπτόμενος τούς στε
φάνους, τά βραβεία, τά άπερίγραπτα άγαθά, «πού μάτι 
ανθρώπου δέν είδε, ούτε αύτί τά άκουσε», τή  ζωή έκείνη, 
τή συναναστροφή μέ τούς αγγέλους. "Οπως άκριβώς λοι
πόν ό γεω ργός βλέποντας τό  σιτάρι νά σαπίζει, δέν απο
γοητεύετα ι, ούτε ατενοχωρεϊτα ι, άλλά τό τε  πρό πάντων 
χα ίρετα ι καί άγάλλεται, γνωρίζοντας ότι έκε ίνη  ή διάλυση 
γ ίνετα ι άρχή καλύτερης παραγωγής καί άφορμή περισσό-



ΰεσϊς φοράς, οντω καί ύ δ ίκα ιος κατορθώμασι -κομών, και 
την βασιλείαν καιΥ έκάστην προσδΟκών την ημέραν, όταν 

Ίδη τόν θάνατον πρό τώ ν όφθαλμώ ν κείμενον, ονκ άλύει, καθά- 

περ ο! πο/.λοί, ον θορνδεΐται κα}. ταράττεταΓ οίδε γάρ, δτι 
5 θάνατος τοις όρθώς δεΰιω κόσι μετάστασίς έστιν επί τα δελ

τίο) και αποδημία πρός τα άμείνω , και δρόμος επί τους στε

φάνους.
Τ ίνάς δε λ.έγει σοφούς; Ον τονς δντως σοφούς, αλλά τονς 

νομιζομένονς σοφούς. Έ μοί δέ δοκεί τονς τώ ν εξω θεν  σα- 
10 φονς λέγε ιν . κωμο^δών αντονς καί εντεύθεν, ότι δοκονντες 

ε ίνα ι σοφοί έμωράνθησαν, ονδεν περί άναστάισεως φι/.οσοφή- 
παντες. "Οταν ούν Ίδη τους φιλοσάρονς εκείνους άπολλ,υμ-έ- 
νοΐ}ς. ϋρηνονμένονς, δακρυο/ιένονς, μετά ο ίμω γής εκπεμηομέ- 
νονς, τότε αντος ουδέν π ε ίσ ε ια ι τοιούτον, άλλά ανώτερος έ- 

15 ηχαι τώ ν τοιούτων δειλών, ταϊς χρησταΐς έλπ ίσιν όρΟούμενος 

καί εϊδό>ς ότι ή διαφθορά αϋτη ονκ Βστι τής ουσίας άναίρε- 

Γ ,ις , άλλά τής θνητότητας δυ.τάνη, κα] τής φθοράς άνάλωμα. 
Ό  γάρ θάνατος οντος ού τό σώμα άπόλλυσιν, αλλά την φθοράν 

δαπανά- ώ ς ή γε ουσία μένει μετά πλείονος άνισταμένη τής 

20 δό ίη ς , ά)Χ ονχί πάντων. ΤΙ μεν γάο άνάστασίς κοινή πάν

τω ν έσται, ή δε μ.ετά δόξης άνάστασις τώ ν όρθώς βεβκοκό- 

το>ν. η’Επί τό αυτό άφρω ν κα ί ανονς άπολουνται, καί κατα- 

λε ίγο νσ ιν  άλι/.οτρίοις τόν πλούτον αυτών. Κ α ί οΐ τάιφοι αυ
τών ε ις  γενεάν καί γ εν εά ν  έπεκαλέσαντο τά όνόιιατα αυτών 

25 επί τ/ον γ α ιώ ν  αυτών». Αλλος φησ ί, «Τά έντός τών ο ικ ιώ ν  

αυτώ ν ε ις  τόν αΙώνα». Ά λ λ ο ς ,  <ιΤάς κατασκηνώσεις αυτών 

ε ις ■ γενεάν, όΐΌμάσαντες επ' όνόμασιν αυτώ ν τάς γα ία ς»· ο
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τερης καρποφορίας, έτσι καί ό δίκαιος, φροντίζοντας γιά 
τά κατορθώματα του καί περιμένοντας καθημερινά τήν ού- 
ράνιο βασιλεία, όταν δει τό  θάνατο νά βρίσκεται μπροστά 
του, δέν κυριεύεται άπό τή θλίψη, όπως άκριβώς οί πιό 
πολλοί, δέν θορυβείται καί δέν ταράσσεται· δ ιότι γνωρίζει, 
ότι ό θάνατος είναι, γιά έκείνους πού έζησαν όρθά, μ ετα 
φορά πρός τό καλύτερα καί αποδημία πρός πιό μεγάλα 
αγαθά κα'ι δρόμος πρός στεφάνια.

Ποιούς δέ ονομάζει σοφούς; Ό χ ι τούς πραγματικά 
σοφούς, άλλ' έκείνους πού θεωρούνται σοφοί. Εγώ νομί
ζω, ότι έννοεϊ τούς μή χριστιανούς σοφούς, διακωμωδών
τας αύτούς καί έδώ, διότι, νομ ίζοντας ότι είνα ι σοφοί, μω- 
ράθηκαν, άφοϋ τίποτε μέ τή φιλοσοφία τους δέν δίδαξαν 
γιά τήν άνάσταση τού Χριστού. Ό τα ν  λοιπόν θά δεϊ έκ ε ί
νους τούς φιλοσόφους νά όδηγοϋνται στήν άπώλεια νά 
θρηνούν, νά χύνουν δάκρυα, νά έκδιώ κοντα ι μέ όδυρμούς, 
τό τε  αύτός δέν θά πάθει τίποτε παρόμοιο, άλλά θά σταθεί 
έπάνω άπό αύτό τά βέλη, στηριζόμενος άπό τ ις  άγαθές 
έλπίδες καί γνω ρίζοντας ότι ό θάνατος αύτός δέν είνα ι 
έξαφάνιση τής ούσίας, άλλά καταστροφή τής  θνητότητας 
καί έξαφάνιοη τή ς  φθοράς. Καθόσον αύτός ό θάνατος δέν 
καταστρέφει τό  σώμα, άλλά έξαφ ανίζε ι τή φθορά' δ ιότι ή 
ούσία μένει καί θ' άναατηθεί μέ μεγαλύτερη δόξα, όχι 
όμως όλων. Ή  μέν λοιπόν άνάατααη θά είνα ι κοινή γιά 
όλους, ένώ ή ένδοξη άνάαταση θά είνα ι γιά έκείνους πού 
έζησαν ενάρετα. «Κατά τόν ίδιο τρόπο θά όδηγηθοϋν στήν 
απώλεια ό άφρων καί ό ανόητος καί θ' άφήσουν ατούς 
ξένους τόν  πλούτο τους. Καί οί τάφοι τους θά είνα ι α ιώ νιες 
κα το ικ ίες  τους· θά είνα ι τό κατοικητήριό τους σ' όλες τ ις  
γενεές. Κατέγραψαν τά όνόματά τους έπάνω στά κτήμα
τά τους». Ά λ λ ο ς  λέγει, «Τά όσα βρίσκονται μέσα στις 
κατο ικ ίες  τους θά μείνουν έτα ι στόν αιώνα». Ά λ λ ο ς  λέγει, 
«Τό κατοικητήριό τους θά είνα ι γιά όλες τ ις  γ εν εές  καί 
κατέγραψαν τό όνόματά τους έπάνω ατό κτήματά τους»'
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δέ 'Ε β ρ α ίο ς «’Α ληα δαμώ ϋν χοντο εΐπεν.

Γ). Ε ίδες πώ ς ούκ άττό τών μελλόντων, άλλα κα ί άπό τών 

ένχανβα ονμδαινόνχα»’, άπάγει κακ ίας και πλεονεξίας, και 
χ ε ιρ α γω γε ί πρός αρετήν, καχνύ.νων την περί τα χρήματα μα- 

5 νίαν, και τοί’ς πρός τα παρόντα επτοημένους άνοήτους καλών, 
κα ι διά τω ν πραγμάτων χοντο άποδεικνύς; Τ ί γάρ άνοητότε- 
ρον, ειπέ μοι, άν&ρώπου πονοΰντος, και ταλαίπωρουμένου, και 
τοσαΰτα ουνάγοντος, ώστε ετέρους έντρυφάν τοΐς ο.υτοΰ τιό- 
νο ις ; τ ί δε τής ματαιοπονίας ταύτης χείρον, όταν αυτός μ εν 

10 άτχέ/.9·>} τονς ιδρώτας άναοχόμενος κα ι τούς καμάτους ϋπο- 
μείνας, έτέροις δε παρέχΐ] την άτιόλαυσιν, κα ι ούδε ο ικείο ις  

τιοί κα ι γνω ρίμοις, άλλα κα ι τιολλάκις έχδροϊς και πολεμίοις; 
Λ ιά  τοϋτο ούκ ειπεν, 'έχεροις’, άλλ\ κΑ λλοτρ ίο ις καταλεΐιμσυ- 

σι τον πλούτον αυτών». Τ ί δέ έστιν, « Ε π ί το αυτό άφρω ν  

15 και ανονς άπολοννται; Μ ετά  τω ν εμπροσΰεν είρημένω ν, φηοί. 
Έ νχανΰά μοι χον περί τώ ν ασεβών δοκει κ ιν ε ίν  λόγον τώ ν  

προς χά παρόνχα επτοημένων, χιά ούδε περί τώ ν μελλόντων 

ψιλοαοφονντων, άνοήτονς αυτούς και εντεύθεν καλών. Ε ί γάρ 

μηδέν ηγΐ] μετά ταϋχα ε ίνα ι, πνος ενεκεν σαυτόν κόπτεις και 
20 ταλαιπωρώ, μνρία οννάγω ν πανταχό&εν χρήματα, και τούς 

μεν πόνους υττομένων, τής δε άπολαύσεοις ον μ ε τ ίχ ο ιν ;.
«Κ αι οι τάφοι αυτώ ν οικ ία  α ν ιώ ν  ε ις  τον α ιώ να». Τον~υ 

κατά την υπόνοιαν εκ ε ίνω ν φηοί. «Σ κηνώ ματα αυτώ ν ε ις  γε
νεάν και γενεάν, έπεκαλέοαντο χά ονόματα αυτώ ν επί ιώ ν  γα ι- 

25 ώ ν  « ΐ’τών». Τ ί ταύτι^ς τής άνοιας γένοιτ ’  αν χείρον, το τούς 

τάφο*'? ο ικ ίαν νομ ίζειν δ ιηνεκή, το φιλοτιμεισ& αι περί ιαν-  

τα ; Πολλοί γονν τιολλάκις τούς τάφους τώ ν ο ικ ιώ ν  λαμπρο- 
χέρονς ειογάοαντο. γάρ τοΐς πολεμίοις πονοΰσι κα ι τα-
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ό δέ Εβραίος αΰτό τό ονόμασε, «Άληαδαμώθ».
5. Είδες πώς όχι από τό  μελλοντικά, αλλά από τά 

παρόντα κατα μετρ ε ί τ ις  κακ ίες  καί τ ις  πλεονεξίες και οδη
γ ε ί πρός τήν όρετή, καταργώ ντας τή μανία γιό τά  χρή
ματα καί ονομάζοντας άνοήτους εκε ίνους πού κυριεύονται 
άπό τό πάθος γιά τά πράγματα τής παρούσας ζωής καί 
τό  άποδεικνύει αύτό άπό τά ίδια τό  πράγματα; Δ ιότι πές 
μου, τ ί ύπάρχει πιό άνόητο άπό άνθρωπο πού κοπιάζει, 
ταλαιπωρείται καί πού συγκεντρώνει τόσα πολλά, ώστε 
άλλοι ν ’ άπολαμβάνουν τούς κόπους του; τ ί ύπάρχει πιό 
χειρότερο άπό αύτή τή ματαιοπονία, όταν αύτός μέν φύγει 
άπ’ αύτή τή ζωή άφοϋ έχυσε τούς ιδρώ τες καί ύπέμεινε 
τούς κόπους, σ’ άλλους δέ παρέχει τήν  απόλαυση, καί όχι 
σέ κάποιους συγγενείς καί γνωστούς, άλλά καί πολλές φο
ρές σέ έχθρσύς και άντιπάλους του ; ΓΓ αύτό δέν είπε, 
σ’ άλλους’, άλλά «Σέ ξένους θά έγκαταλείψ ουν τόν  πλού

το  τους». Τ ί σημαίνει δέ «Κατά τόν  ίδιο τρόπο θά όδηγη- 
θοϋν στήν άπώλεια ό άφρων καί ό άνόητος»; Μαζί μέ 
εκείνους, λέγει, πού άναφέρθηκαν προηγουμένως. ’Εδώ 
μοϋ φ α ίνετα ι ότι όμ ιλεΐ γιά τούς άσεβεϊς, πού κυριεύονται 
άπό τό  πάθος γιά τά  πράγματα τής παρούσας ζωής καί 
δέν σκέπτονται καθόλου τά τής  μέλλουσας ζωής, ονομά
ζοντας αύτούς καί γΓ αύτό άνοήτους. Δ ιότι, αν π ιστεύεις 
ότι δέν ύπάρχει τίποτε μετά άπό τήν έδώ ζωή, γ ιά  ποιό 
λόγο κατακουράζεις καί ταλαιπωρείς τό ν  έαυτό σου, συγ
κεντρώ νοντας άμέτρητα χρήματα άπό παντοϋ, καί τούς 
μέν κόπους τούς ύπομένεις, δέν μ ετέχ ε ις  όμως στήν 
άπόλαυση;

«Καί οί τάφοι τους θά είναι αιώνια κατοικία τους». 
Αύτό τό λέγει σύμφωνα μέ τή δική τους σκέψη. «Θά είνα ι 
τό κατοικητήριό τους σ' όλες τ ίς  γ εν εές  καί αύτοί κα τέ
γραψαν τό  όνομά τους έπάνω στά κτήματά τους». Τ ί θά 
μπορούσε νά ύπάρξει χειρότερο άπ’ αύτή τήν άνοησία, τό 
νά θεωρούν τούς τάφους τους κατοικία αιώνια, τά  νά δεί-



λαιπωρούνχαι, η τώ πκώληκι καί τή κάνει ε ις  ονδέν δέονια  

ταντα άναλίοκοντες. Τ οιαύιη γάρ ιώ ν  ονδέν περί τω ν μελ
λόντων &/.πιζόντων ή φρόνηοις. Ά λ λ ’ ένιαϋ&ά μοι σχενάξαι 
έπειπιν, ότι πολλοί καί τω ν τά μέλλοντα ελπιζόντων, κατά του- 

5 7 0  εκείνους μιμούνται, τυυς ούδεμίαν περί των μελλόντων έ
χοντας ελπίδα, τάφους οίκοδομούνιες, και λαμπρά σήματα ποι- 
οϋνιες, καί χρνσ/ον κατορύττοπες, καί ε ις  ετέρους τά ον τα 

παρα.τέμποντες, κατά τον το εκ είνω ν χείρονς όντες. Ό  μέν 

γάρ ονδέν .προοδοκών μετά ταΰτα ει καί. αντδς άλόγως, άλ V 

10 ομως διά το μηδέν προσδοκάν, περί τά παρόντα φαλοπονεϊται, 
ον όέ ό την μέλλσνααν ζω ήν ε ϊδώ ς, ανϋ’ριο/ιε, καί ιά  άγαϋα  

εκείνα τά απόρρητα, κατά τήν ρήσιν εκείνην τήν εναγγελι-  

κήν, ο ιι «Τ ό τε οι δ ίκα ιο ι έκλάμψονοιν ώ ς δ ήλιος», ποίαν αν  

σχοίης συγγνώ μην; τίνα απολογίαν; ποίαν δέ ονκ αν νπο- 
15 οταίης δ ικ α ίω ς  κόλαοιν, πάντα ένταϋϋα καταδαπανών εις  

ιήν κύνιν, ε ις  τήν τέφραν, ε ις  τά σήματα, ε ις  τούς πολεμίους, 
ε ις  τους ίχ&ρούς;

α'Επεκαλέοαντο τά ονόματα αυτών έπ'ι τω ν γα ιώ ν αυτών». 
’Ιδού καί έ ιέρ ας  άνοιας είδος' το περιτι&έναι τάς προοηγα- 

20 ρ ίας αυτών οικοδομήμασι, καί άγροϊς, και λουτροις, καί με- 

γίοτην εντεύθεν καρπούσθαι παραμυθίαν ιομ ίζε ιν , καί ιήν  

οκιάν δ ιώ κ ε ΐν  άντί τής άληβείας. Ε ι γάρ μνήμης έράς δ ιη
νεκούς, μή ονόματα περιϋής οίκοδομήμασιν, άνθρωπε, άλ/.’ 
άνάοτηοον τρόπαια κατορίϊω ιιάτων, ά καί εν τφ  παρόντι οοι 

25 6 ία> τό όνομα δ ιατηρεί, καί προς ιήν μέλλουσαν ζω ήν Αθά
νατον κατασκευάζει σοι τήν ανάπαυαιν. Ε ι μνήμης έράς καί

ί$ 2  1ΩΑΝΝ0Υ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

31. Μοτβ. 13, 43.
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χνουν τόση άγάπη καί ζήλο γΓ αύτά; Πράγματι πολλοί 
πολλές φορές κατασκεύασαν τούς τάφους τους πιό λα
μπρούς άπό τ ις  ο ικ ίες  τους. Δ ιότι ή κοπιάζουν καί ταλα ι
πωρούνται γιά τούς έχθρούς τους, ή γιά τά  σκωλήκια καί 
τή σκόνη, ξοδεύοντας αύτά αέ τελε ίω ς άχρηστα πράγματα. 
Δ ιότι τέτο ιο  είνα ι τό  φρόνημα αυτών πού δέν τρέφουν κα
μιά έλπίδα γιά τά πράγματα τής  μέλλουσας ζωής. Ά λ λ ’ έ- 
δώ μοΰ έρχετα ι ν’ άναστενάξω, δ ιότι πολλοί καί άπό αύ- 
τούς πού έλπίζουν γιά τά  μελλοντικά πράγματα, μιμούνται, 
ώς πρός αύτό, έκε ίνους πού δέν έλπίζουν τίποτε γιά τά 
μελλοντικά πράγματα, οικοδομώντας τάφους, κατασκευά
ζοντας λαμπρά μνημεία, κρύβοντας χρυσάφι μέσα στή γή 
καί κληροδοτώντας τήν περιουσία τους σέ άλλους, καί έτσι 
γίνονται ώς πρός αύτά χειρότεροι άπό έκείνους. Δ ιό τι έ- 
κείνος μέν μή περιμένοντας τίποτε μετά τήν έδώ ζωή, άν 
καί αύτός τό κάνει αύτό τελε ίω ς  άνόητα, άλλ’ όμως έπειδή 
δέν περιμένει τίποτε, συγκεντρώνει όλη τήν προσπάθειά 
του στά πράγματα τής παρούσας ζωής, ένώ σύ, άνθρωπε, 
πού γνω ρίζεις τή  μέλλουσα ζωή καί τά άπόρρητα έκεϊνα  
άγαθά, σύμφωνα μέ τά  ευαγγελικά  έκεϊνα  λόγια, ότι «Τότε 
οί δίκαιοι θά λάμψουν όπως ό ήλιος»31, ποιά συγγνώμη θά 
μπορούσες νά έχεις-, ποιά απολογία; ποιά τιμωρία θά 
ήταν δυνατό νά μή ύποστεϊς δίκαια, όταν όλα τά κατα
σπαταλάς έδώ στή σκόνη, στή στάχτη, στά νεκρικά μνη
μεία, στους άντιπάλους σου, στούς έχθρούς σου;

«Έ γραψ αν τά όνόματά τους επάνω στά κτήματά 
τους». Νά καί άλλο είδος άνοησίας· τό  νά τοποθετούν τά 
όνόματά τους έπάνω στά οικοδομήματα, στούς άγρούς, 
στά λουτρά, καί νά νομίζουν ότι άπό έδώ όπολαμ6άνουν 
πάρα πολύ μεγάλη παρηγορία καί νά έπιδιώκουν τή σκιά 
άντί τής  άληθείας. Δ ιότι, άν έπιθυμεϊς νά μνημονεύεσαι 
αιώνια, μή τοποθετείς, άνθρωπε, ονόματα στά οικοδομή
ματα, άλλά ϋψωσε τρόπαια κατορθωμάτων, πού καί στήν 
παρούσα ζωή διατηρούν τό  όνομά σου καί πρός τή  μέλ-

13
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επ ιθυμείς , εγώ  αε διδάσκω την αληθή και σαι/,εστάτην οδόν 

άνετης έπιμελοΰ. Ον δεν γάρ οΰτως άθάνα ίον όνομα ποιεί, 

ώ ς άρετής φύο ις. Κ α ι χοντο δηλονοιν οι μάρτυρες, δηλοί 

τω ν αποστόλων ιά  λείψανα , δηλοΐ τω ν εν άρει?] βεβιω κότω ν  

5 ή μ νή μ η . Πόσοι βασ ιλε ίς πόλεις άνέστησαν, λ ιμ ένας καχε- 

οκενασαν, και τα ονόματα έπ ιθέντες άπήλ'θον; α/Χ ονδεν ά- 

πώναντο, άλλα σεσίγηνται και λήθ>] παραδέδονται. Ό  δέ α

λ ιεύς  Π είρος ονδεν τούτων έργασάμενος, επειδή άρετήν με- 

τήλθε^ και την δασ ιλ ικ οπ ά ιην κατέλαβε πόλιν, υπέρ τον ήλιον 

10 <λάμπει και μετά τελεντήν. "Ο  <5έ σν πο ιείς, καταγέλαστσν 

και α ισχύνης γέμον. Ον γάρ μόνον σε λαμτιρόν ταντα ονκ έρ- 

γάοεια ι τά μ ι^ μεϊα , άλ,λά κα ι καταγέλαστον και τά πάντω ν  

άνο ίξει στόματα. Α ι γάρ οϊκοδομαϊ τ φ  χρόνω δνναμένην σου 

την πλεονεξίαν λήθτ] παραδοθήναι, ώσπερ στήλαι και τρόπαιά 

15 σου τής ττλεονεξίας έοτήκασι πανταχον.

«Κ α ι άνθρωπος έν τιμή ώ ν, ον συνήκε' παρασννε- 

βλήϋη  τοΐς κτήνεσι τοϊς άνοήτοις, κα ι ώμοιώϋτ] αν- 

ιο ΐς» . Έ ντανθα  μοι λοιπόν άττοδύδιεσθαι ό προφήτης 

•δοκεί, ότι τό ζώον τό λογικόν, τό κα ι την βασιλεί- 

20 αν την έπι γης έγχε ιρ ισθέν> πρός την τω ν άλόγω ν ειηέ- 

ιλ α α ν  έξέκλινε, ματαιοπονούν, εναντία  χτ] σωτηρία χή εαντοϋ 

κατασκευάζον, κενοδοξίαν διώκον, πλεονεξίαν μετιόν, άνή- 

ννχα πονονν. Τιμή γάρ άνθρωπον αρετή , κα ι τό περί τω ν μελ- 

λόνχων φ ιλοσοφεΐν, και πρός εκείνην την ζω ήν άπαντα πρα- 

25 γματεύεοθαι, και τό χών παρόντων ύπεροράν. Ή  μέν γάρ
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λουσα ζωή ετοιμάζουν αθάνατη τήν ανάπαυσή σου. "Α ν 
ποθείς καί επιθυμείς νά μνημονεύεσαι, έγώ σέ διδάσκω 
τήν άληθινή καί καθαρώτατη όδό' φρόντιζε ν ’ άσκεϊς τήν 
άρετή. Δ ιότι τίποτε δέν κάμνει τόοο αθάνατο τό  όνομα, 
όσο ή φύση τής  αρετής. Καί αύτό τό  φανερώνουν οί μάρ
τυρες, τό  φανερώνουν τό λείψανα τώ ν αποστόλων, τό  φα
νερώνει ή μνήμη έκείνω ν πού έζησαν ασκώντας τήν άρε
τή. Πόσοι Βασιλείς έκτισαν πόλεις, κατασκεύασαν λ ιμ ένες  
καί έφυγαν άπ' αύτή τή ζωή άφοϋ έγραψαν έπάνω σ' αύτά 
τά όνόματά τους; κα ί όμως σέ τίποτε δέν ώφελήθηκαν, 
άλλ’ άποσιωπήθηκαν καί λησμονήθηκαν. Αντίθετα  ό ψα
ράς Πέτρος, άν καί τίποτε άπό αύτά δέν έκανε, επειδή ά
σκησε τήν άρετή, καί τήν βασιλικώ τατη πόλη κατέλαβε, 
καί λάμπει περισσότερο άπό τόν ήλιο μετά τό  θάνατό του. 
Έ νώ  αύτό πού κάνεις  σύ είνα ι άξιο  γιά γέλ ια  καί γεμάτο 
άπό ντροπή. Δ ιότι όχι μόνο αύτά τά μνημεία δέν θά σέ 
κάνουν λαμπρό, άλλά καί καταγέλαστο θά σέ κάνουν καί 
θ’ άνοίξουν τά στόματα όλων. Καθόσον οί οικοδομές, ένώ 
μέ τό  πέρασμα τοϋ χρόνου είνα ι δυνατό νά λησμονηθεί ή 
πλεονεξία σου, στέκονται παντού σάν στήλες καί τρόπαια 
τής πλεονεξίας σου.

«Καί ό άνθρωπος, ένώ περιβλήθηκε μέ τιμή  καί άξια, 
δέν τό άντιλήφθηκε' έξίσωσε τόν  έαυτό του μέ τό  άνόητα 
κτήνη καί έγ ινε όμοιος μέ αύτά». Εδώ μοϋ φα ίνετα ι πλέον 
ότι ό προφήτης θρηνεί, δ ιότι τό λογικό ζώο, στό όποϊο 
παραδόθηκε ή επ ίγεια βασιλεία, ξέκλ ινε  πρός τήν εύτέ- 
λεια τών άλογων ζώων, μέ τό  νά καταγίνετα ι μέ ματαίους 
κόπους, νά κάμνει πράγματα αντίθετα  μέ τή σωτηρία του, 
νά επιδιώκει τήν κενοδοξία, νά φροντίζει νά πλουτεί καί 
νά κοπιάζει άοταμάτητα. Δ ιότι τιμή καί δόξα τοϋ ανθρώ
που είνα ι ή άρετή, τό  ν ’ άσχολεϊτα ι μέ τά  μελλοντικά 
πράγματα, τό νά κάμνει όλα έκεϊνα  πού θά τόν  φέρουν 
πρός έκείνη  τή ζωή καί τό  νά περιφρονεϊ τά  πράγματα 
τής παρούσας ζωής. Καθόσον ή μέν ζωή τώ ν άλογων
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τώ ν αλόγων ζωί] μέχρι г ον παρόντος ονγκέκλεισται 6 ίον, ή 

δε ήμετέρα προς έ τέραν οδεύει όελτίω  καί τέλος ουκ έχουοα 

’.ΙΑ/.’ οΐ'τοι οί περί των μελλόντων ούδεν ειδότες, τω ν αλόγων 

χείρονς ε ιπ ίν  ούχ οντοι δε μόνον, άλλα και οί 6 ίφ  διεψ&·αρμέ- 
5 ν φ  ονζώντες, ίχρεις γινόμενοι και σκορπίοι και λύκοι διά 

τής πονηριάς, και 6όες διά τής άνοιας, κα ι κύνες διά τής 

αναισχυντίας.
0. Τ ί γάρ άνυητότερον, είπέ μαι, τω ν περί τάφους και 

μνήματα άοχολονμένων, κα ί προς ονομάτων προσηγορίας έ- 
10 τέρων κεχηνότω ν; Ovdhv γάρ μνήμην ποιεί, άλλ ’ άρετή μόνη, 

ουκ οικία, ονκ άνδριάς, ον πα ιδ ία, ονκ αλλο τω ν τοιοντων 

ονδέν. СЫ μέν γάρ τής τέκτονας σοφίας έστ'ιν εργον, ό δε τής 

τοΡ άνδριαντοποιοί>, το δε τής φ ύοεω ς ερ γο ν σου δέ ονδαμον 

μνήμη. Δ ιά  δή τοϋτο αλογον αυτόν ό προφήτης κα λε ΐ· επειδή  

15 πους τον τής άνοιας ίυυοΰείς ζνγόν έαντόν, αγετα ι τον άλόγον 

χείρον. ’Εκείνο μεν γάρ χρήσιμον, κα ι προς γεω ρ γίαν επ ι
τήδειον, οντος δε τή άνοια εαυτόν νποβαλών, κα ι εκείνον 

χ/,ίρων γέγονε κατά τοντο. ’Επειδή γάρ εϊπεν άνοηέρω  τό 

παχύ τής διανοίας αυτών, το γεώ δες, τό χαμαίζηλον, τον ά- 

20 γόνηιον περι τά χρήματα πόνον, ανξήσα ι βουλόμενος κα ι τήν 

καη/γορίαν τώ ν τοιοντων, και τάς παρά τον θ ε ο ν  τίϋηο ιν  

ευεργεσίας, οπερ πολλαχον πο ιεϊν ε ίώ ΰα σ ιν  ο ί προφήτηι. ’Ε- 

π:-ι καί ό Ί Ιο α ια ς  μέλλων αυτώ ν κατηγορείν, πρώτον λέγει 
T i j v  παρά του θεο ύ  τιμήν ε ϊς  τονς Ιονδαίονς γεγενημένην, 

25 οϋτω γ ρ ά ψ ω ν  «Υ ιούς έγέννησα καί νψωαα· αύτοϊ δέ με ή- 
Μτηααν». Κ α ι ένταν&α τοίννν διά μ ια ς  λέξεω ς  τά νπηργμένα

32. Ήο. 1, 2.
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ζώων περιορίζεται μόνο στην παρούσα ζωή, ενώ ή δική 
μας ζωή βαδίζει πρός αλλη καλύτερη κσ'ι πού δέν έχε ι 
τέλος. Ά λ λ ' αύτοί πού δέν γνωρίζουν τίποτε γιά τά  μ ελ 
λοντικά άγαθά, είνα ι χειρότεροι από τά άλογα ζώα- καί 
όχι μόνο σύτοί, άλλά καί έκεϊνο ι πού κάμνουν διεφθαρμέ
νη ζωή, πού γίνοντα ι φ ίδια καί σκορπιοΐ καί λύκοι μέ τήν 
κακία τους, βόδια μέ τήν ανοησία τους, καί σκύλοι μέ 
τήν άδιαντροπιά τους.

6. Δ ιότι πές μου, τ ί πιό ανόητο ύπάρχει άπό έκείνους 
πού ασχολούνται μέ τούς τάφους καί τά μνήματα καί γοη
τεύοντα ι άπό τό νά χαρίζουν τό όνομά τους σέ άλλα 
μ νημεία ; Καθόσον τίποτε άλλο δέν γ ίνετα ι α ίτια  νά μνη
μονεύετα ι κανείς, ούτε ή οίκία, ούτε ό άνδριάντας, ούτε 
τά παιδιά, ούτε τίποτε σλλο άπό τά παρόμοια, παρά μόνο 
ή άρετή. Δ ιότι ή μέν οίκία είνα ι έργο τής  σοφίας τού άρχι- 
τέκτονα, ό ανδριάντας αύτοϋ πού κατασκευάζει άνδριάν- 
τες, τά δέ παιδιά είνα ι έργο τής φύσεως, ένώ σύ πουθενά 
δέν άναφέρεσαι. ΓΓ αύτό λοιπόν αύτόν τόν  ονομάζει ό 
προφήτης άλογο' έπειδή συμπεριφέρεται χειρότερα άπό τό 
άλογο ζώο, άφοϋ έθεσε τόν έαυτό του κάτω άπό τό  ζυγό 
τής άνοησίας. Δ ιότι τό  μέν ζώο είνα ι χρήσιμο καί κατάλ
ληλο γιά τή γεωργία, ένώ αύτός, άφοϋ έθεσε τόν έαυτό 
του κάτω άπό τήν άνοησία, έγ ινε ώς πρός αύτό χ ε ιρ ό τε
ρος καί άπό έκείνο. ’Επειδή δηλαδή μίλησε προηγουμέ
νως γιά τά υλιστικά φρονήματά τους, γιά τήν προσκόλ
λησή τους στά γήϊνα, γιά τ ις  εύ τελε ϊς  έπ ιδ ιώ ζεις τους, τόν 
άνώφελο κόπο τους γιά  τά  χρήματα, θέλοντας νά αύξήσει 
καί τήν κατηγορία γΓ αύτούς τούς άνθρώπους, άναφέρει 
καί τ ις  εύεργεσ ίες έκ μέρους τού Θεοϋ, πράγμα πού συνηθί
ζουν οί προφήτες νά κάνουν σέ πολλές περιπτώσεις. Δ ιότι 
καί ό Ήσαίας. θέλοντας νά τούς κατηγορήσει, πρώτα άνα- 
φέρει τήν τιμή πού δόθηκε άπό τό  Θεό στούς 'Ιουδαίους, 
γράφοντας τά έΕής «Υιούς έγέννησα καί τούς ύψωσα σέ 
μεγάλη τιμή, όμως αύτοί μέ περιφρόνησαν»” . Καί έδώ
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τφ  γένει τώ ν άνθρώ πω ν παρά θ ε ο ν  δηλών, «'Α  ΐΓθρο>πος p.y 
τaifi ώ ν ον πυνήκε», ψηοί.

Κ α ι ποίαν (λέγει τιμήν; ” Λκουσον αντον εν  έτέρφ ψαλ- 
μώ λέγονιος■ «Ή λάπτωπας αντον βραχύ τι παρ’ άγγέλους, 

5 δόξγι και τιμή εστεφάνω σας αυτόν». ΕΙτα εξηγούμενος την 
τιμ ή ν , έπ άγετ «Π άντα νπέταξας υποκάτω ποδών αύτοϋ, πρό
βατα, και βόας άπάσας· ετι δε και τά κτήνη τον πεδίου' τά 
πετεινά τον m’wavov, κα ί τοός ιχϋύας τής -θαλάσσης, τά δια- 
πορευόμενα τρίβονς θαλαασώ)’)). Κ α ι γάρ μεγίστη τοντο τιμή, 

10 το πάντω ν τω ν δρωμένων αντω  τά σκήπτρα έπ ιτρεψτα ι, κα ι 
ταντα μηδέπω κατωρθωκότι μηδέν. Ούδέπω γάρ αντον πλά
νας, ελεγε- «Π οιήσωμεν άνθρωπον κατ’ εικόνα, κα ι καθ’ ό- 
μοίω σ ιν ήμετέραν».

ΕΙτα ε ρ μ ψ ε ύ ω ν  τό, «Κ αι εικόνα», έπήγαγε, «Κ α ι άρ- 
15 χέτωσαν τώ ν Ιχθύων τής θαλάοοης κα ί τω ν θ η ρ ίω ν  τής γής, 

καί τώ ν πετε ινώ ν τον ονρανονη>. Κ α ί ιόν βραχνν τούτον καί 
τρίπηχυν καί τοσούτω τώ ν αλόγων έλάττονα κατά τήν τον σώ
ματος Ισχύν, τή τον λόγον σνγγενεία  νψηλότερον πάντα>ν έ- 
ποίηπε, λογικην 'ψυχήν αντω  χαρισάμενος, δτιερ έστί μάλι- 

20 στα τιμής τεκμήριο)·. Δ ιά  γάρ τούτον καί πόλεις ώκοδόμησε 
καί ϋάλαοσαν ετεμε καί γήν εκαλλώπισε καί τέχνας μυρίας  
έξενρε καί τώ ν άγρ ιω τέρω ν άλογων περνεγένετο, καί τό δή 
πάντω ν μέγι.οτον καί πρώτον, τον ποιήοαντα αυτόν έπέγνω  
θεό ν , και προς αρετήν έχειραγω γί]θη, καί εγνω  τ ί μεν κα- 

25 λόν, τ ί δε ον τοιοντον. θ ε φ  προσεύχεται τώ ν δρω μένω ν μόνος,
' '  άποκαλνψεων άπέλαυαε, καί τοντο μόνος π ά λ ιν  πολλά τώ ν ά- 

πορρήτων εγνω , τά εν τοΐς ονρανοΐς έπαιδεύϋ·η, δ ι’ αυτόν γη.

33. Ψαλμ. 8, 6.
34. Αύτόθι 7 - 9
35. Γεν. 1 ,26.
36. Αύτόθι 27,
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λοιπόν δηλώνοντας μέ μιά λέξη  έκεϊνα  πού από τήν αρχή 
δόθηκαν από τό Θεό στό γένος τώ ν ανθρώπων, λέγε ι «Ό  
άνθρωπος, ένώ περιβλήθηκε μέ τιμή και άξια, δέν τό  
κατενόησε».

Καί ποιά τιμή έννοεϊ; Ά κ ο υ σ ε  αύτόν πού λέγε ι ο' 
άλλο ψαλμό' «"Επλασες τόν άνθρωπο λίγο πιό κατώτερο 
άπό τούς άγγέλους, καί τόν  στεφάνωσες μέ δόξα και 
τιμή»” . "Επειτα, έξηγώ ντας τήν τιμή, προσθέτει' « Ό λ α  
τά ύπέταξες κάτω άπό τά πόδια του, πρόβατα, όλα τά βό
δια, άκόμη δέ καί τά  άγρια Ζώα του άγροϋ, τά  πετεινό του 
ούρανοϋ, τά ψάρια τής θάλασσας, πού διασχίΖουν τ ις  
θάλασσες»’*. Καθόσον αύτό είνα ι ή πιό μεγάλη τιμή, τό  ότι 
παρέδωσε τά σκήπτρα όλων τών ορατών πραγμάτων στόν 
άνθρωπο, καί όλα αύτά τή στιγμή πού άκόμη δέν ε ίχ ε  
κατορθώσει τίποτε. Δ ιότι πριν άκόμη τόν  πλάσει, έ λ εγ ε - 
« Ά ς  δημιουργήσουμε άνθρωπο σύμφωνα μέ τή δική μας 
εικόνα καί ομοίωση»” .

Έ π ειτα  έρμηνεύοντας τό  «Κατ' εικόνα», πρόσθεσε- 
«Καί άς έξουσιάζουν τά ψάρια τής  θάλασσας, τά  θηρία τής  
γης καί τά  πετεινά τού ούρανοϋ»1*. Καί αύτόν τόν  μικρό
σωμο πού έχει μήκος τρ ε ις  πήχεις καί πού τόσο μ ικρ ότε
ρη είναι ή σωματική δύναμή του έναντι τώ ν άλογων Ζώων, 
τόν έκαμε ανώτερο άπό όλα μέ τή συγγένεια τοΰ λόγου, 
άφοϋ τού χάρισε λογική ψυχή, πράγμα πού είναι ή κατ’ 
έξοχή άπόδειξη τιμής. Δ ιότι μέ τό  λογικό καί πόλεις άνοι- 
κοδόμησε καί τή  θάλασσα διέσχισε καί τή  γη καλλώπισε 
καί τέχ ν ες  ά μέτρητες  έξεϋρ ε καί ύπερίσχυσε τώ ν άγριω- 
τέρω ν άλογων Ζώων, καί τό  μέγιστο καί τό  πρώτο άπό όλα 
6έ6αια είνα ι τό  ότι γνώρισε τό Θεό πού τόν  δημιούργησε, 
καί καθσδηγήθηκε πρός τήν άσκηση τής  άρετής, καί γνώ
ρισε τ ί μέν είνα ι καλό, τ ί δέ δέν είναι. Α ύτός μόνο άπό 
όλα τά όρατά δημιουργήματα προσεύχεται στό Θεό, άπή- 
λαυσε άποκαλύψεις, καί αύτό πάλι μόνος' πολλά άπό τά 
άπόρρητα γνώρισε, διδάχθηκε τά ούράνια μυστήρια, γΓ



. δ ι’ α νιόν ουρανός, <5/.’ α νιόν ήλιος και αστέρες- δι ανιόν σε- 
λ.ήνης δρόμοι, καί ώ μ ω ν καί τροπών διάφοροί' δι' αντον 

καρπών γενί-οεις, και η.υιό, και άλά'/ojv γένη ιοσαύια· δ ι’ 
ανιόν ήιιέρα και )’<>;· δ ι’ α νιόν άπόοιολοι και προφήται ίπέμ- 

5 ι^Αησαν, δ ι’ ανιόν άγγελοι πυλ/.άκις άπεαιάληοαν.
Τ ί  δ ε ι ιά  πολλά λ έ γ ε ιν :  Ο νδ έ  γάρ δ ν ν α ιό ν  απαντα έπε/.- 

β ε ίν . Δ ι α ν ιό ν  ό μονογενής Υ ιό ς  τ ον θ ε ο ί)  ανϋρω π ος γ έγ ο -  

vf. κ α ι έο ια νρ ώ θ η  κ α ι ί ιά ( ] .η  κ α ι ιά  φ ρ ικ ώ δ η  ίϊα ν μ α ια  έχε.ϊ- 

να μ ε ιά  r lt v ά ν ά ο ια ο ιν  δ ι ’ α ν ιό ν  γ έγο νε . Δ ι ’ α ν ιό ν  νόμος, 

10 δ Γ  α ν ιό ν  ό π αοΛδειοος, δ ι ’ α ν ιό ν  ό κα ια κ λ ν ο μ ό ς . Κ α ι γάρ  

κ α ι ιο ύ ιο  ι ιέ γ ισ ιο ν  ι ιμ ή ς  ε ίδ ο ς , ιό  κ α ι δ ι ’ ε ν ερ γ εσ ία ς  κ α ι ι ι -  

ικ ο ρ ία ς  α ν ιό ν  δ ιορϋούν. . Ί ί ’ α ν ιό ν  μ ν ρ ία ι κα τά  ιό ν  ειιπροσϋ'εν 

χρόνον απαντα ο ’ικ ο ν ο ιά α ι. Κ α \ α ν ιη  δε η χ ρ ία ις  ή μέλλ.ονοα 

επ^η&σ.ι τή ς  ε ις  α ν ιό ν  ι ιμ ή ς  έν εκ α  γ ίν ε τ α ι.  Δ ιό  κ α ι ό Ί ώ 6  

15 η.ηοι. " Τ /  έ ο ι ιν  αν&·ρο)πος/ υ ι ι  ή γ α γ ες  α ν ιό ν  ε ις  κ ο ίσ ιν » , ώπ- 

περ αλλαχού ό α ν ιό ς  ψ αλμο)δός ο ν ιό ς  ψηπι· <·Τ ί  έσ τ ιν  αν&ρο>- 

πος, < ιιι έμνή ο ιΊης  α ϋ το ύ ;» . Δ ι  αΛ ιόν τ ιά λ ιν  δ Μ ο ν ο γ εν ή ς  ή - 

ιά  μχ'ρ ία δ ιδους άγα ί)ά . Τ ά  μ έν  γάρ εδ ω κεν  ήδη δ ιά  τού 

βα π ιίσ μ α το ς , κ α ι ιώ ν  μ ν ο ιη ρ ίω ν , κ α ι ίή ς  οί/.λης μ ν σ τα γ ω γ ί-  

20  α ς  π αρασχε& έν:α  α γα θά , κ α ι θα υμάτω ν έ τέ ρ ω ν  τη ν  γην  έν έ -  

πληπΐ- τά δε ν π έα χ ε ιο  δώ σβη’, ιη ν  βασ ιλείαν τώ ν  ονρανώ ν, 

κ α ι τη ν  ζω ή ν  i i j v  α ιώ ν ιο ν , κ α ί κληρονόμους α ν ιο ΰ  π ο ιή α ε ιν , 

κ α ι .τ. α ρ α σ κ ί'νά ζε ιν  π νμ βα ο ιλεύ ε ιν  α.νιώ . Δ  ιό  κ α ι ό Π α ύ λ ο ς  

έ λ ε γ ε ν  « E i νηομένομεν , κ α ί σν ιιδασ ιλενσ ομεν» .

25 Τ α νι’ ουν ά .ιιιπ α  λογιζόμενος <> π,ροφήιης, ε ΐκό ιω ς άλό- 

γοις παραϋάλΛει τονς ιήν ιυοανιην ευγένε ιαν ιή  κακία παρα-
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37. Ιώβ 14, 3.
38. Ψαλμ. 8, 5.
39. Β' Τιμ. 2, 12.
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αύτόν έγ ινε ή γή, γΓ αύτόν ό ούρανός, γΓ αύτόν ό ήλιος 
καί τά άστέρια' γΓ αύτόν οί κ ινήσεις τής  σελήνης καί οί 
εναλλαγές των ώρών και τω ν εποχώ ν γΓ αύτόν ή δημιουρ
γία τών καρπών, γΓ αύτόν τά φυτά καϊ τά τόσα πολλά γένη 
τώ ν άλογων Ζώων' γΓ αύτόν ή μέρα καί ή νύχτα' γΓ αύτόν 
στάλθηκαν άπόστολοι καί προφήτες, γΓ αύτόν στάλθηκαν 
πολλές φορές άγγελοι.

Γ ιατί χρειάζετα ι ν ’ αναφέρουμε τόσα πολλά; Δ ιότι 
δέν είναι δυνατό όλα νά τ ' άναφέρουμε. ΓΓ αύτόν ό μονο
γενής Υ ιός τού Θεού έγ ινε  άνθρωπος καί σταυρώθηκε καί 
τάφηκε καί γΓ αύτόν έγιναν τά φρικώδη έκεϊνα  θαύματα 
μετά τήν ανάσταση. ΓΓ αύτόν δόθηκε ό νόμος, γΓ αύτόν 
ό παράδεισος, γΓ αύτόν έγ ινε ό κατακλυσμός. Καθόσον 
καί αύτό είνα ι μέγιστο είδος τιμής, τό  νά διορθώνει αύ
τόν καί μέ τήν εύεργεσ ία καί μέ τήν τιμωρία. ΓΓ αύτόν 
καθ' όλο τόν προηγούμενο χρόνο έφαρμόσθηκαν άμέτρη- 
τοι τρόποι συγκαταβάσεως. Καί αύτή δέ ή κρίση πού πρό
κειτα ι νά γ ίνει στό μέλλον γ ίνετα ι έξ  α ιτίας τής  τ ιμής πρός 
αύτόν. ΓΓ αύτό καί ό Ίώ 6  λ έγ ε ι- «Τί είνα ι ό άνθρωπος, 
πού τόν οδήγησες στήν κρ ίση;»” ' όπως άκριβώς σέ άλλο 
μέρος ό ίδ ιος αύτός ό ψαλμωδός λ έγ ε ι' «Τί είνα ι ό άν
θρωπος, ώστε νά ένθυμεϊσαι αύτόν; »№. ΓΓ αύτόν πάλι θά 
έλθει ό Μ ονογενής γιά  νά του χαρίσει τά άμέτρητα άγαθά. 
Δ ιότι άλλα μέν τά έδωσε ήδη μέ τό  βάπτισμα καί τά  μυ
στήρια καί μέ όλη τήν άλλη μυσταγωγία χάρισε πολλά ά
γαθά, καί γέμ ισε τή γή καί μέ άλλα θαύματπ σλλα δμως 
ύποσχέθηκε νά τά δώσει, όπως τή βασιλεία τώ ν ούρανών, 
τήν αιώνια Ζωή, καί ότι θά μας κάνει κληρονόμους καί θά 
μάς έτο ιμάσει νά βασιλεύσουμε μαΖί του. ΓΓ αύτό καί ό 
Παύλος έλ εγ ε - « Αν  δείχνουμε ύπομονή, θά συμβασιλεύ
σουμε μαΖί του»39.

Σκεπτόμενος λοιπόν όλα αύτά ό προφήτης, πολύ εύ
λογα συγκρίνει μέ τά άλογα Ζώα αύτούς πού παρέδωσαν 
στήν κακία τήν τόσο μεγάλη εύγένε ιά  τους καί παραδό-
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δεδοτχόχας και πρός τά εκ ε ίνω ν αντομολήσαντας πάύη. Ποι- 
ουσι δε αυτά και έτεροι πολλαχον προφήται_ τή συγυρίσει, τον 
άνο.ίσχνντον ακροατήν έντρέψαι βονλ.όμενοι, Κ α ι ό μέν φη-  
σιν, «"Ιπποι θηλυμανείς έγένοντο», ό δέ, «’Έ γ νω  βονς τον 

5 κτ ησάμε)·ον, κα'ι 'όνος την φάτνην τον κυρίου  αν τον», χα λε- 

πώτερον τον Δ αυίδ ουτω λέγω ν. Ό  μέν γάρ Δ αυίδ φησι, 
«Παρασννεβλή&η τοις χτήνεοι τοΐς άνοήτοις, κα'ι ώμοιώ ϋη  
αντοίς», εκείνος δέ, οτι και τούτα»? άλογώτεροι γεγόνασ ιν  
εκείνα  γάρ έγνω  τον κτησάμενον, 'Ισραήλ δέ με ονκ εγνω  

10 φησι.
7. K ai αλλαχού δέ ετερός τις  σοφός άνηο χείρονα δει- 

χννς κ.α'ι μνρμήχων τον νω ΰή  κα ί άναπεπτωχότα κα ι υπό αρ
γ ία ς δ ιαγϋειρόμενον, έκει πέμπει μα&ησόμενον φιλοτιονεΐν, 
«ΊΟ-ι», λέγω ν, «πρός τον μνρμηκα, ώ  οκνηρέ, κα ι ζήλωσον 

15 τά,ς όδοΰς αύτοΰ». 'Εκείνος γάρ, γεω ργίαν μη υπάρχοντας αν- 
τφ , μηδέ τυν άναγκαζοντα έχων, μηδέ υπό δεσπότην ών, 
ετοιμάζεται ΰέρονς την τροφήν, κα ι πολλήν πο ιε ίτα ι έν τω  
αμήτω την παράθεσιν. K ai πρός την μέλιτταν πάλιν ϊέναι 
κελεύει' «Π ορεύΰητι πρός την μέλιτταν^ κα'ι μάϋε ώ ς έογά- 

20 τις  εα τ ίν  άργη γάρ γλυκνσμάτο>ν ό καρπός αντής, ης τους 
πόνους βασ ιλε ίς τε και ϊδ ιώ τα ι πρός υγε ία ν  προσφέρονται». 
"Ετερος δέ φ>ησινψ «Oi άρχοντες (του ώ ς λύκοι τής ’Α ραβίας». 
Κ α ί άλλος, «'Ε κάϋισας έν τή έρήμφ, ώ ς  κορώνη». Ό  δέ τον 
Ζαχαρίου, « 'Ό ψεις, γεννήματα έχ ιδνώ ν», λέγε ι, «τίς  νπέ- 

25 δ ε ιίε ν  νμ ιν  ψηιγειν από τής μελλονοης όργής ;». Κ α ι άλλος 
δέ π ά λ ιν  «Ώ ά ασπ ίδω ν έρρη ίαν, κα'ι ιστόν αράχνης νφ α ί-  
νονοιν». ’Αλλαχού δέ ό αντός οντος προφήτης φησι'· «Ίος  
ασπίδων υπό τά χείλη αύτώνη. Κ α ι πάλη»· «Θυμός αύτοϊς κα
τά την όμοίωσιν τον δ<ρεως». Τοιούτον γάρ ή κακ ία · τόν το-

46. Ίε ρ .  3, 2.
47. Ματθ. 3, 7.
48. Ήσ. 59, 5.
49. Ψολμ. 139,4
50. Ψαλμ. 57, 5,

40. Ίε ρ . 5, 8.
41. Ήσ. 1, 3.
42. Ψαλμ. 48, 13.
43. Παροιμ. 6, 6 έ
44. Έκκλ. 11,3.
45. Σοφον. 3, 3,
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θηκαν στά πάθη τω ν άλογων ζώων. Αύτό τό  κάνουν καϊ 
άλλοι προφήτες σέ πολλές περιπτώσεις, θέλοντας μέ τή 
σύγκριση νά στρέψουν τό ένδιαφέρον τοϋ άδιάντροπου 
ακροατή πρός τήν άρετή. Και ό μέν ένας λέγει « Έ γ ινα ν  
Ιπποι θηλυμανείς»4*, ό δέ άλλος, «Γνώρισε τό βόδι τόν  κύ
ριό του καί ό όνος τή φάτνη πού τοϋ έκαμε ό κύριός του»*1, 
μ ιλώντας έτσι σκληρότερα άπό τό  Δαυίδ. Δ ιότι ό μέν Δαυίδ 
λέγει, «'Εξίσωσε τόν  έαυτό του μέ τά  ανόητα κτήνη καί 
έγ ιν ε  όμοιος μ’ αύτά»4ί, ένώ εκείνος λέγε ι ότι έγ ιναν πιό 
ζώα άπ’ αύτά' καθόσον τά μέν ζώα γνώρισαν τόν  κύριό 
τους, ένώ ό Ισραήλ, λέγει, δέν τό ν  γνώρισε.

7. Καί όλλοϋ δέ κάποιος άλλος σοφός άνδρας γιά νά 
δε ίξε ι χειρότερο καί άπό τά μυρμήγκια τόν όδιάφορο, τόν 
κυλιόμενο μέσα στήν άμαρτία καί καταστρεφόμενο άπό τήν 
οκνηρία του άνθρωπο, έκε ί τόν παραπέμπει γιά  νά μάθει νά 
είνα ι φιλόπονος, λέγοντας, «Πήγαινε πρός τό  μυρμήγκι, 
οκνηρέ, καί ζήλεψε τό ν  τρόπο εργασίας του·»". Δ ιό τι τό  
μυρμήγκι, χωρίς νά έχε ι χωράφι, χωρίς νά έχε ι κάποιον νά 
τό  εξαναγκάζει καί χωρίς νά είναι ύπό τήν  εξουσία κυ
ρίου, ετο ιμάζει τήν τροφή του κατά τό θέρος καί κάμνει 
μεγάλη έναποθήκευση κατά τό  θερισμό. 'Αλλά καί πρός τή 
μέλισσα πάλι προτρέπει νά μεταβεΓ «Πήγαινε πρός τή μέ
λισσα καί μάθε, ότι είνα ι εργάτρια· δ ιότι ή βάση τώ ν γλυ
κισμάτων είναι ό καρπός της, τούς κόπους τής  όποίας 
καρποΰνται οί βασιλείς καί οί ιδ ιώ τες γιά χάρη τής  ύγείας 
τους»44. Ά λ λ ο ς  δέ λέγε ι' «Οί άρχοντες σου μοιάζουν μέ 
λύκους τής ’Αραβίας»". Καί άλλος' «Κάθισες στήν έρημο 
σάν κουρούνα»4'. Ό  δέ υιός τοϋ Ζαχαρία λ έγ ε ι- «Φίδια, 
γεννήματα τώ ν έχιδνών, ποιός σάς ύπέδειξε ν ’ άποφύγετε 
τή μέλλουσα όργή ;»47. Καί άλλος δέ πάλι λ έγ ε ι' «Κατέ
στρεψαν τά αύγά τώ ν άσπίδων καί ύφαίνουν τόν  ιστό τής 
άράχνης»48. Ά λλοϋ  δέ ό ίδ ιος αύτός ό προφήτης λ έγ ε ι' 
«Δηλητήριο άσπίδων βρίσκεται κάτω άπό τά χείλη τους»4*. 
Καί πάλι- « Ό  θυμός τους μοιάζει μέ τοϋ φιδιού»” . Δ ιό τι



σοϋτον καί τηλικοντον χα ι ιοσαΐηα διαδήματα άγοντα, πρός 

;/'/)· τώ ν αλόγων καταβάλλει δνσγένειαν. Δ ιό κα ί εν τφ  πα- 
ρόντι ψ α λμ φ  δύο κακίας έπ ιλε ίάμενος εϊδη, καί τά άλλη τους 

ακροατής ά φ ε ίς  ουλλογίζεσϋαι, συτω  στίζει τους άλόντας. Τ ί 
5 γάρ ανθρώπου γένο ιτ ’ ά)’ αλογοηερον, ε ική  και μάτην και 

επί κα κ φ  τής εαυτού κεφαλής τήν οικουμένην περιτρέχοντος, 
και συνάγοντας άπειρα χρήματα, ούχ έ α υ ιφ , άλλ’ έ ιέρο ις  

άγνοουμένοις, ,τολλάκ’ς δε κα\ έγ^ροις και έπ ιβονλο ις; Κ α ι 
καλώ ς είπε, αΚαταλείψουπίν αλλοτρίοις τον πλούτον αντών", 

10 Τ ί γάρ άνοητότερον, οταν ουτοι μ εν τους πόνους και τάς α
μαρτίας υπομένιοσι τάς έκ τής πυλλ.ογής, έτέροις δε τής </- 
πο/.αύσεως παραχω ρώ σιν;

Κι τα μετά τής φιλοχρηματίας και τί/? κενοδοξίαν ε ις  

μέσον άγα>ν, οτίζει μετά πολλής τής σιροόρόιητος, λ έ γ ω ν  «,Έ- 
'5  πεκαλέοαντο τά ονόματα σντω ν επί τω ν γ α ιώ ν  αυτώ ν». Τ ί 

τοντοιν άλογώ ιερον πάλη', ο7 λ ίϋο ις  καί ίύ λ ο ις  καί άη'νχρ> 

ίν.η τήν εαυτώ ν έγχειρίζουσι μνήμην, καί την ο ίκείαν έμτιι- 
στευουπι δόξαν; Κ αί γάρ ολοκλήρους ούοίας άνέτρεχμαν, και 
χήρας άπέδυσαν, καί όριρατους ηρτιασαν, ώστε τφ  οκώλιικι 

20 λαμτιράν ποιήσαι τήν ο ικίαν, καί τφ  σητί καί τή φθορά λαιι- 

προνς οίκοδομήσαι περιβόλους. τφ  νομίζει» υπό τούτων ά- 
ϋάνατον εσεπΰαι ιώ κο ν την μνήμην, τών ουδέ τά σοιματα μι- 

κράν καιρού ροπήν κατασχεϊν δυνηίίέντων. «Α ντη ή όδός αυ
τώ ν πκάνδαλον αυτοΐς». ί ίο ία  αϋτη όδός  ̂ εϊπέ μο ι; Ή  περί 

25 τά το ιαϋια  σπουδή, ή ματαιοπονία, ?/ πολλ'ή των χρημάτοϊν 

μανία-, ή άκόρεστος τής δόξης μέθη· καί προ τής κολάσεα>ς, 
<! ησί, τής μελλσνπης έν ια ϋϋα  αυτοϊς σκάνδαλο ν καί έμπόδιον
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τέτο ιο  πράγμα είνα ι ή κακ ία ’ τόν τόσο σπουδαίο καί τόσο 
ανώτερο καί έκεϊνον πού έχει τιμηθεί μέ τόσα βασιλικά 
γνωρίσματα, τόν ύποβιβάζει στήν ταπεινή καταγωγή τών 
άλογων ζώων. ΓΓ αύτό καί σ' αύτόν τόν ψαλμό, άφοϋ διά
λεξε  δύο είδη κακίας καί άφησε τά άλλα στούς άκροατές 
να τά συλλογισθοϋν, έτσ ι σ τιγματίζε ι έκείvouc πού κυριεύ- 
θηκαν άπό τά πάθη τους. Δ ιότι τ ί θά μπορούσε νά ύπάρξει 
άλογώτερο άπό τόν άνθρωπο πού περιτρέχει όλη τήν ο ι
κουμένη άσκοπα καί μάταια καί γιά κακό τής κεφαλής του 
κσί συγκεντρώνει άπειρα χρήματα, όχι γιά τόν  εαυτό του, 
άλλά γιά άλλους πού δέν τούς γνωρίζει, πολλές φορές δέ 
εχθρούς του καί συκοφάντες του; Καί πολύ καλά είπε. «Θά 
έγκαταλείψουν τόν  πλούτο τους σέ ξένους. Δ ιότι τ ί  πιό 
άνόητο υπάρχει, όταν αύτοί μέν ύπομένουν τούς κόπους 
καί τ ις  άμαρτίες τής συγκεντρώσεως τού πλούτου, παρα
χωρούν δέ σέ άλλους τήν άπόλαυση;

"Επειτα άναφέροντας μαζί μέ τή φ ιλοχρηματία καί 
την κενοδοξία, τή στιγματίζε ι μέ μεγάλη σφοδρότητα, λ έ 
γοντας «Κατέγραψαν τά όνόματά τους έπάνω στά κ τή 
ματά τους». Τί πιό παράλογο πάλι ύπάρχει άπ' αύτούς πού 
παραδίνουν τή μνήμη τους στούς λίθους, τά ξύλα καί τήν 
άψυχη ΰλη καί έμπιστεύονται σ' αύτά τή δόξα τους; Καθό
σον ολόκληρες περιουσίες κατέστρεψαν καί χήρες ξεγύ
μνωσαν καί ορφανών τά ύπάρχοντα άρπαξαν, ώστε νά 
κάνουν λαμπρή τήν οικία γιά τά  σκωλήκια καί νά οικοδο
μήσουν λαμπρούς περιβόλους γιά τό  σαράκι καί τή φθορά, 
μέ τό νά νομίζουν ότι άπό αύτά θά μείνει άθάνατη ή μνή
μη τους, αύτοί πού δέν μπόρεσαν ούτε στά σώματά τους 
νά προσφέρουν μιά έλάχιστη στιγμή άπολαύσεως. «Αύτός 
είναι ό τρόπος ζωής τους καί πού γ ίνετα ι σκάνδαλο γι' 
αύτούς». Ποιά είνα ι «αυτή ή όδός», πές μου; Ή  φροντίδα 
γιά τά πράγματα αύτοϋ τού είδους, ή ματαιοπονία, ή μεγά
λη μανία γιά τά  χρήματα, ή αχόρταγη μέθη τής δόξας· 
καί πριν άπό τή μέλλουσα κόλαση, λέγει, γ ίνετα ι σ' αύτούς



γ ίνετα ι. Ον μικρόν ονν σκάνδαλον, ον μικρόν έμπόδιον, ον 

μικρόν κώλυμα αν τη ή όδός πρός την τής άρετής έργαοία ι. 
Λ ιό ψησιν, «Αντη ή οδός οκάνδ αλον ανχοϊς».

Καί καλώς είπε σκάνδαλο> αντοϊς τήν οδόν. Έ αντονς  

5 δεσμοΐ'οιν, έαντοΰς σνμποδίζονοι. Κα ί μετά ταστα εν τώ στό- 

μαχι αν ιώ ν  εύδοκήοσνοι. Τό  γαλεπώταιον καί τών λοιπών 

αίτιον τώ ν καχών τοΰτό έοτιν, οπερ εϊρηκεν. Ο ί γάρ τοι- 

ανχα άμαρτάνοπες καί πλημμελονντες καί. όντως άνοηταί- 

νοντες, μακαρίζουσιν  εαυτούς καί θαυμάζονοι, καί ζηλωτσνς 

Ό  είναι φαοι, καί αρέοκονχαι χοϊς πραχτομένοις· κακία δε επαι

νούμενη και παρ’ αν τώ ν τών εργαζομένων έννόηοον ήλίκην 

λαμβάνει τής πονηράς έπιϋνμίας προοδηκην. Ε ί  γάρ κακιζο- 

μένη. ε ί γάρ νβριζομένη, ε ί γάρ ελεγχόμενη, ε ί γάρ υπό τον 

οννειδότος τών οπωσδήποτε νηφόντο)ν μαστιγουμένη, ςαινο- 

1 Ь  μένη, μισούμενη, ούτως άναιοχννχως ανθεί καί καθ' έκάοτην 

ανςεται την ημέραν, μη μόνον τά κωλνοντα ανχήν μη η, οϊον 

ή κατηγορία, τον συνειδυτος ό Ελεγχος, τό έπιλαμβάνεσθαι 

,ώ ν γινομένων,  τό μεηανοεΐν εν χοΐς πραχιομένοις,  τό καχυ.- 

δύεαθαι, τό έγκαλνπιεσ&αι, ιό  στένειν, χό θρηνεϊν. άλλά τον- 

20 ναντίον α.ταν, καί έπαινώοιν έαντονς οί εργαζόμενοι, και έγ- 

κοηαα εαυτών ν<ι<ιίνο>ηι, και τών αλλ ο>ν 6ελ<τίονς κατά τον το 

αυτό είναι ι·ομίζωσι, καί μετά το πραξαι επαινώοι χά γεγενη- 

μένα ( тоито γάρ- έοχι, «.Καί μετά ταΖηα εν τώ  στόματι αν τών 

ενδοκήοονοι»), πού ουκ αν εκχραπεϊεν; Ο ντω  γάρ είσι παρα- 

25 πληγές, οντω τιαρατναίονσιν, ώς και μετά την τιλήρωσιν τής  

έπιϋ-νμιας, δτε μάλιστα όρώντας την παρανομίαν αίαχννεσθαι
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έδώ σκάνδαλο καί εμπόδιο. Δ έν είνα ι λοιπόν μικρό σκάν
δαλο, δέν είνα ι μικρό εμπόδιο, δέν είνα ι μικρό κώλυμα 
αύτός ό τρόπος ζωής γιά τήν άσκηση τής  άρετής. ΓΓ αύ- 
τό λέγει, «Αύτός ό τρόπος Ζωής γ ίνετα ι σκάνδαλο γΓ 
αυτούς».

Καί καλά ονόμασε σκάνδαλο γΓ αύτούς τό ν  τρόπο 
Ζωής τους. Τούς εαυτούς τους δένουν, τούς έαυτούς 
τους εμποδίζουν. Τό πιό χειρότερο και ή α ιτία  όλων τώ ν 
κακών αύτό είναι πού άνέφερε. Δ ιό τι αύτοΐ πού κάμνουν 
τέ το ιες  άμαρτίες καί τέτο ια  πλημμελήματα καί συμπερι- 
φέρονται τόσο άνόητα, μακαρίΖουν τούς έαυτούς τους καί 
τούς θαυμάΖουν καί θεωρούν τούς έαυτούς τους άξιοΖη- 
λεύτους καί άρέσκονται μέ αύτά πού κάμνουν' κακία δέ 
πού έπαινεϊται καί άπό αύτούς πού τήν πράττουν σκέψου 
πόση αύξηση δ ίνει στήν πονηρή έπιθυμία. Δ ιότι, άν, μολο
νότι κακίΖεται, μολονότι προσβάλλεται, μολονότι έλέγχε- 
τα ι, μολονότι μαστιγώ νεται άπό τή  συνείδηση έκείνω ν πού 
έχουν τέλος  πάντων κάποια σωφροσύνη, δέχετα ι πλήγμα
τα καί μισείται, παρ’ όλα αύτά τόσο πολύ άδιάντροπα άνθεϊ 
καί καθημερινά αύξάνετα ι, όταν όχι μόνο δέν ύπάρχουν 
τά όσα τήν έμποδίΖουν, όπως ή κατηγορία, ό έλεγχος τής  
συνειδήσεως, ή άναγνώριση τώ ν γινομένων, ή μετάνοια 
γιά τά πραχθέντα, τό  κρύψιμο άπό τούς άνθρώπους, τό  
σκέπασμα τού προσώπου άπό ντροπή, οί αναστεναγμοί, 
τά  κλάματα, άλλ' ύπάρχουν όλα τά άντίθετα, καί έπαι- 
νούν τούς έαυτούς τους αύτοί πού τά κάμνουν αύτά καί 
έγκώμια πλέκουν γιά τούς έαυτούς τους καί τούς θεω
ρούν άκριβώς γΓ αύτό καλυτέρους άπό τούς άλλους, καί 
μετά άπό τή  διάπραξη τής κακίας τους έπαινούν αύτά πού 
έκαμαν (δ ιότι αύτό σημαίνει, «Καί μετά ταϋτα  έν  τφ  στό- 
ματι αύτών εύδοκήσουσι», πού θά ήταν δυνατό νά μή 
παρεκτραπούν; Καθόσον τόσο παράφρονες είναι, τόσο πα
ράλογοι, ώστε καί μετά  τήν εκπλήρωση τή ς  έπιθυμίας τους, 
όταν μάλιστα έπρεπε νά ντρέπονται βλέποντας τή ν  παρα-



εδει, γανροννται καρνφοννται, άρέσκονται τφ  γεγενημένω. 
Τ οιοντπ · γάρ ή άμα/η ία' προ иёг τ ον πραγβήναι, συσχιάΚει 
έαντής τό ειδεχι'Ιές, τι] μέΰη τής ηδονής περιστέλλονσν αν- 

τής τό βδελνρόν, επειδάν όέ πραχϋή, και ?/ μ εν ήδονη τής 

5 έπ ιιΐν ιιία ς  και α μικρό ν αναχώρηση, ή δε τον ουί'ειδότος κα
τηγορία έπ.έλι')ΐ]. γνμνονς μαστίζονσα τους λογισμούς, τότε 

μάλιο ια  φ α ίνετα ι αυτής  τό βλαβερόν. Οντοι δε ονδε μετά ιό 

πληροισαι, « / / ’ οταν ϊδω οι τον лλοΐηον δγκω&έντα, ιονς τά- 
φονς έγηγερμένονς, τάς ματα ίας οικοδομάς άπηρτισμένας, δέ- 

10 ον τότε γ(/νν καταννγή ιη ι, καί στενάξαι, οι δε κα ι μετά ταϋτα, 
μετά ιό εργον, μετά την πλήρωσιν, τόιε ετ ι μειζόνω ς νοσον- 
σιν. Ίϋ.ιεΙ ονν τά τιαρ' αντώ ν ο ϊχεται, επεται λοιπόν τα παρά

■ τοϋ Θεοί·.
8. "Ωσπερ γάρ οί κατακρίνοντες εαυτούς, εφ' ο ίς άμαρ- 

15 ι άνονηι, προλ.αμβάνοντες άποκρονονται την παρά τον Θεόν 

ψήφον, κα&άπερ και Π ανλός φησιν, «ΕΙ γάρ έαυτονς εκρίνο- 

μεν, υνκ αν έκρινόμει9α», οϋτοις ο! νοσοϋντες αμετανόητα, και 
άμαρτάνοντες, μι/ καταγινώ σκοντες δε ώ ν έπ}.ημμέλησαν, με

τά πολλής τής οφοδρότιμος εηιο.τωνται τήν παρά τοϋ Θεον 

Й) τιμω ρίαν έανιοΊς. Έ πει ονν και οντοι ή τά άλλότρια άρπά- 
ζοντες, ή τά οικεία μάτην και είκή δαπανώντες, άπερ ε ις  πέ- 
νητας άναλίσκειν έχρήν, ε ις  τάφους, και σκώληκας, και σή-

• τας όα.π-ανώσι, και ον μ&τανοοϋαιν έπϊ τώ ν γεγενημένοιν, αλ

λά ανίατα μένοναι νοσονντες_ ακουαον τι γ ίνετα ι λοιπόν. Τ ί 
25 δή ονν γ ίν ετα ι; Τ ιμω ρία  τ.ή παρά τού θ εο ν  δίδονται' διό ε- 

πήγαγεν, к Ως πρόβατα έν αδη εϋενιο' ϋάνπ ιος ποιμανει α ν 
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51. А ' Κορ. 4,31.
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νομία, ϋπερηφανεύονται, μεγαλοφρονοϋν, άρέοκονται μέ 
αύτό πού εγ ινε. Δ ιότι τέ το ιο  πράγμα είνα ι ή αμαρτία ' πριν 
μέν διαπραχθεί κρύβει τή βρωμερή όψη της, περικαλύ
πτοντας καί τή μέθη τής ήδονής τή βδελυρότητά της, όταν 
δέ διαπραχθεί καί ή μέν ήδονή τή ς  επιθυμίας σιγά - σιγά 
έξαφανισθεϊ, κάνει δέ τήν εμφάνισή τη ς  ή κατηγορία τής 
συνειδήσεως, κτυπώντας γυμνούς τούς λογισμούς, τό τε  
πρό πάντων αποκαλύπτεται ή βλαβερή δύναμή της. Αυτοί 
όμως οϋτε μετά τήν πραγματοποίηση τής  κακίας τους 
σταματούν, άλλ’ όταν δουν τόν πλούτο ογκωμένο, τούς 
τάφους άνεγερμένους, τ ις  μάτα ιες ο ικοδομές κατασκευα
σμένες, ένώ επρεπε λοιπόν τό τε  νά νοιώσουν συντριβή 
καρδιάς καί ν ’ ά να στενάξουν, αύτοϊ όμως καί μετά άπό 
αύτά, μετά τήν πράξη, μετά τήν πραγματοποίηση, τό τε  άκό- 
μη περισσότερο νοσούν. 'Επειδή λοιπόν έξαφανίσθηκαν 
αύτά πού έξαρτιόνταν  άπό αύτούς, ακολουθούν πλέον τσ 
έκ μέρους τού Θεού.

8. Ό πω ς άκριβώς λοιπόν αύτοϊ πού κατακρίνουν τούς 
εαυτούς τους γιά τ ’ άμαρτήματά τους, προλαβαίνουν καί 
αποκρούουν τήν καταδικαστική απόφαση τού θεού, όπως 
άκριβώς λέγε ι ό Παύλος, «Διότι, άν κρίναμε τούς έαυτούς 
μας όπως πρέπει, δέν θά καταδικαζόμασταν»“ , ετσ ι αύτοϊ 
πού νοσούν καί δέν μετανοούν, άλλά καί έξακολουθοΟν 
ν' άμαρτάνουν, πού δέν καταδικάζουν τόν έαυτό τους γιά 
τά πλημμελήματά τους, μέ μεγάλη δύναμη έπισύρουν έ- 
ναντίον τους τήν  τιμωρία τού θεού . Έπείδή λοιπόν καί 
αύτοϊ ή άρπάζοντας τά  ξένα ή ξοδεύοντας τά δικά τους 
άσκοπα καί στά χαμένα, ένώ θά επρεπε νά τά  ξοδεύουν 
γιά τούς φτωχούς, τά  ξοδεύουν στούς τάφους, στά σκου
λήκια καί στούς σκόρους καί δέν  μετανοούν γιά  τά  όσα 
έχουν κάνει, άλλά παραμένουν άθεράπευτα άοθενεϊς, ά- 
κουσε τ ι γ ίνετα ι πλέον. Τ ί γ ίνετα ι λοιπόν; Παραδίνονται άπό 
τό Θεό στήν τιμω ρία ' γΓ αύτό πρόσθεσε, «Σάν πρόβατα 
οδήγησαν τούς έαυτούς τους στόν άδη κα ί ό θάνατος θά

14
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ιο ν ς »,  ον τό ήμερον ενταύθα διά ονόματος τω ν  προβάτων δτ]- 

λώ ν  ( τ ί  γάρ εκε ίνω ν ά γρ ιώ τεοον  γένο ιτ '  αν, τω ν  παρορώ ντω ν  

μεν γνμνά σώματα πενή τω ν  και γαστέρας τηκομένας λ ιμ φ , καλ- 

λ,ω π ιζόντω ν δε οϊκυνς φθορά, και σκώ ληκ ι, και σ η τ ί ; ) , άλλα 

5 το  ενκολον αυτών τής ά πω λεία ς, την ε ξ  επ ιδρομής παν ом ε- 

θρίαν, τό ενχε ίρω τον  ιο ϊς  έπιβονλενουσιν. Ο νδέν  γάρ άσθε- 

νέστερον ανθρώπου κακία ον ζώ ν ιος . ’Ό π ε ρ  και οντοι τιείοον- 

1 ται~ και ο ν τω  κατακοπήοονται, οντο )ς άπολοννται άρδην, και 

ε ις  τον αδην άπελεύοονται ρα δ ίω ς , ευκόλωςг σνντόμως, ά-

10 лονητί, ώσανει πρόβατα κατακοπτόμενα.1 '
Τού το  θάνατος, μάλλον δε πράγμα θανάτου πολν χαλε- 

πώ τερον. Μ ε ιά  γάρ την το ιαύτην τελευτήν αθάνατος αυτούς 

δ ια δ έξετα ι θάνατος, δ ιά  τοντο  ονδαμον ε ις  κόλπους ’Αβραάμ, 

’ ο&δε ε ις  αλλο χ ω ρ ίο ν  φ α ίνοντα ι ά π ιόντες, άλλ’ ε ις  αδην, το 

>5 τής τιμ ω ρ ία ς , το  .τής κολάσεως, τδ τής πανω λεθρ ίας δνομα.

Κ α ι ή εντασθα α ν ιώ ν  τελευτή  εντελής, και ενκαταφρόνητος, 

, . καί ή εκ ε ί δ ια τρ ιβ ή  κολάσεως γέμονσα. Ο ν τω  καί ήμ ιν  εθος  

λ έγ ε ιν  π ερ ί ιώ ν  ευκόλως άπολλυμένων, 'ώ ς  πρόδατον ό δείνα  

έσφάγη '. ’Ε π ε ιδ ή  γάρ ώ ς  άλογα εζω ν , κα ί ώ ς  αλ,ογα άπόλ- 

•'20 λνντα ι, ουκ ίχ ο ν τε ς  π ερ ί τώ ν μελλόντω ν ελπ ίδα  χ ρ η ο τή ν  

καί ον τοΰτο μόνον, άλλ ' отι καί επ ί κ α κ ώ ' « θ ά να τος  πο ιμη- 

νει αυτούς». Έ ν τα ν θ ά  μοι лоу θάνατον δοκει λ έγ ε ιν , την ά- 

πώ λεια ν  την έχ ε ι, την τιμ ω ρ ία ν , καθάπερ καί άλλαχον φ ησι- 

(' Ψυχή ή άμαρτάνονσα, αντί] ά π ολε ΐτα ι», ον την του είνα ι 

25 άναίρεοιν, αλλά τήν τ ιμ ω ρ ία ν  παραδηλών. Κ α ί επ ιμ ένε ι τή  

μεταφορά τής λ έξ εω ς . 'Ε π ε ιδ ή  γάρ ε ϊπ ε  πρόβατα, εδ ε ιξ εν  

α ντώ ν καί τον ποιμένα. Τ ις  δέ ον το ς ; Ό  σκώ ληξ ό ιοβόλος,

52. -Η;£. 18, 20.
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τούς ποιμάνει», όχι γιά νά δηλώσει μέ τό  όνομα τοϋ προ
βάτου τήν  ήμερότητα (δ ιότι τ ί θά μπορούσε νά υπάρχει 
άγριώτερο άπό εκείνους, πού παραβλέπουν μέν τά γυμνά 
σώματα τω ν φτωχών καί κο ιλ ιές  πού λειώνουν άπό τήν 
πείνα, καλλωπίζουν δέ οίκους γιά τή  φθορά, τά  σκουλήκια 
και τό  σ κόρο;), άλλά γιά νά δ ε ίξε ι τήν  ευκολία τή ς  άπω- 
λε ία ς  τους, τήν αιφνίδια πανωλεθρία τους, τήν εύκολη 
κατάληψή τους άπό τούς εχθρούς τους. Δ ιότι δ εν  υπάρχει 
τίποτε πιό ασθενέστερο άπό τόν άνθρωπο πού συζεί μέ 
τήν κακία. Καί αύτό άκριβώς θά πάθουν καί αύτοΓ έτσι 
θά έξολοθρευθοϋν, έτσ ι θά καταστραφοϋν ριζικά καί θά 
όδηγηθούν στόν άδη χωρίς δυσκολία, εύκολα, σύντομα 
καί άκοπα, σάν πρόβατα κατασφαζόμενα.

Αύτό είνα ι θάνατος, μάλλον δέ πράγμα πολύ πιό 
χειρότερο άπό τό  θάνατο. Δ ιότι μετά  άπό τό  θάνατο αύ- 
τοϋ τοϋ είδους, θάνατος άθάνατος θά δ ιαδεχθεί αύτούς, 
καί γΓ αύτό δέν  φαίνονται νά μεταβαίνουν στούς κόλ
πους τοϋ Αβραάμ, ούτε σ' άλλο τόπο, άλλά στόν άδη, 
πού είνα ι τό όνομα τής τιμωρίας, τής κολάσεως, τής  πανω
λεθρίας. Καί έδώ ό θάνατός τους είνα ι εύ τελής  καί περι- 
φρονημένος, καί ή έκ ε ϊ διαμονή τους είνα ι γεμάτη άπό 
κόλαση. "Ετσι καί έμ ε ίς  συνηθίζομε νά ομιλούμε γιά  έκεί- 
νους πού χάνονται εύκολα, λέγοντας, 'ό τάδε σφάγηκε 
σάν πρόβατο'. Επειδή δηλαδή ζοΰσαν σάν άλογα ζώα, καί 
σάν άλογα χάνονται, χωρίς νά έχουν άγαθή έλπίδα γιά 
τή μέλλουσα ζωή καί όχι μόνο αύτό, άλλά καί πρός μεγά
λη τους συμφορά « Ό  θάνατος θά ποιμάνει αύτούς». 
Έδώ  νομίζω ότι έννοεϊ σάν θάνατο τήν έκ ε ϊ άπώλειά τους, 
τήν  τιμωρία τους, όπως άκριβώς καί άλλοϋ λ έγ ε ι' «Ή  
ψυχή πού αμαρτάνει, θά όδηγηθεϊ στήν άπώλεια»“ , δηλώ
νοντας όχι τόν τερματισμό τής ζωής, άλλά τήν τιμωρία. 
Καί έπ ιμένει στή μεταφορική σημασία τής  λέξεω ς. Ε π ει
δή δηλαδή είπε πρόβατα, έδ ε ιξε  καί τό ν  ποιμένα τους. 
Π οιός δέ είνα ι αύτός; Τό σκουλήκι τό  φαρμακερό, τό  σκο-
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ιό  σκότος τό άτελεύτητον, τη όεομά τά άλυτα, δ βρυγμός ιώ ν  

όδόντοη’. "Ορα τοίνυν αύτονς πάντο&εν κολάζομε νους. Έ ν  τή 

. ζω ί}, οτι προς άρε την ένεποδίοϋ·ησαν, δτι κακ ίας έγένοντο 

δούλοι και α ιχμάλωτοι, καί περ ιτιόν έπόνηοαν πόνον, κα ί 
5 καταγέλασ ιον εν τή τελευτή, οτι άπλ.ώς καί ώ ς  'έινχεν άτιώ- 

λοντο■ έν τώ  κα ιρώ  τ φ  μετά την τελευτήν, δτι διαπαντός υπό 

τής απώ λειας κατέχονται.
«Κ αί καταχυριεύσουαιν αύτώ ν οΐ ευ ί) ε ις  το πρωί». ’Ε πει

δή πολ/.οί τώ ν παχντέρων καί πρός ανα ισθησ ίαν λ ίθ ω ν  έκβε- 

10 βηκότο}>’, ούκ εχσνσι περί τών μελλ.όντων έλπ ίδ ι σαφή, ούτε 

τετρανωμένην, ά/.λά προς τά παρόντα κεχήνασι/ κα ϊ προς τά 

δρώμενα, καταπλήττει τούς τοιούτους α ϊν ιγ μ α ιω δ ώ ς. ΕΙτα διά 

βραχέω ν τά μέλλοντα α ιν ιξάμενος, πάλιν επί την έν τώ  πα- 

ρόντι 6 ίω  γίνομενην αύτών εντέλειαν κα ι τιμ ω ρ ίαν μ ετα ιί-  

15 #·ησι ιόν λόγον, δεικννς αύτώ ν τό άο^ενές, τό εντελές, τό ευ
καταφρόνητο)', κα ί δτι καν μ υρ ιάκ ις  ττλ.οντώαι, κΆν δυναστεί
αν ώ σι περιδεβλημένοι, έν τάξε ι δούλων καί άνδραπόδων α
ρετήν μετιονσίν εισ ιν. Δ ιό φη σ ι, «Κατακυριενσονσιν αύτών 

οΐ εύϋε ΐς  τό πρωί», τουτέστι/ ταχέω ς, δ ιηνεκώ ς, καί ονδέ χρό- 
'20 νου δεηοονται, ούδε πόνου, ουδέ μελλήσεώς τίνος. Τοιαντη 

γάρ ή τώ ν πραγμάτων φ ύσ ις , τή αρετή την κακ ίαν δονλενειν, 
κα ί τρί.μειν αύτήν, καί δεδοικέναι, καν μνρία έπιτρίμματα  

ο.Γτη εχΐ], καί πολλά ς τάς υπογραφάς, εκείνη δέ γυμνή ί ή, 
καΐΡ έαντήν άγωνιζομένη.

25 Κ αί μην τουναντίον όρώμεν, φη σ ί, τούτους εκ είνω ν κρα
τούντας. ’Αλλά μη ιό σφάλμα τής τώ ν πολλών δ ίανο ίας 'ίδω
μεν, τοϋτο γάρ πεπλανημένης υπολήψεώ ς έστι ψή φος, άλλ* 

αύτήν τώ ν πραγμάτων τήν όρΐΗ/ν κρ ίσ ιν δ ιενκρινήπωμεν, καί
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τάδι τό  ατέλειωτο, τά  άλυτα δεσμό, τό  τρ ίξ ιμο  τω ν δον- 
τιών. Πρόσεχε λοιπόν αύτούς πού τιμωρούνται άπό παν
τού. Σ τή  Ζωή, δ ιότι έναντιώθηκαν στήν άσκηση τής  άρε- 
τής, διότι έγ ιναν δοϋλοι καί αιχμάλωτοι τής κακίας, κό 
πιασαν άσκοπα καί γελοιοποιήθηκαν' όταν πέθαναν, δ ιότι 
χάθηκαν στήν τύχη καί άσκοπα- κατά τό  χρόνο μετά  τό  
θάνατο, δ ιότι Ζούν αιώνια μέσα στήν καταστροφή.

«Καί πολύ γρήγορα οί φτωχοί καί άφανεϊς καί δίκαιοι 
θά γίνουν κύριοί τους». Επειδή πολλοί άπό τούς πνευμα
τ ικά  παχυτέρους πού έχουν φθόσει στήν άναιοθησία τω ν 
λίθων δέν έχουν σαφή έλπίδα γιά τά  μελλοντικά άγαθά 
ούτε πνευματικά έξυψουμένη, άλλ’ είνα ι άπορροφημένοι 
άπό τά πράγματα τή ς  παρούσας Ζωής καί άπό τά  όσα μό
νο βλέπουν, πλήττει αύτούς μέ τρόπο άσαφή. "Επειτα, 
άφοΰ έκαμε σύντομο υπαινιγμό γιά τά  μελλοντικά  πράγμα
τα, πάλι μεταφέρει τό  λόγο στήν εύ τέλε ια  καί στήν τιμω 
ρία τους στήν παρούσα Ζωή, δείχνοντας τήν άδυναμία, τήν 
εύ τέλε ια  καί τήν περιφρόνησή τους, καί ότι καί άν άκόμη 
άποκτοΰν άμέτρητα πλούτη, καί άν άκόμη περιβάλλονται 
άπό μεγάλη έξουσία, εύρίσκονται στή θέση τώ ν δούλων καί 
τώ ν άνδραπόδων καί κάτω άπό τήν  έξουσία έκείνω ν πού 
άοκοΰν τήν άρετή. ΓΓ αύτό λ έγ ε ι' «Πολύ γρήγορα ο ί άφα- 
νε ϊς  καί δίκαιοι θά γίνουν κύριοί τους», δηλαδή άμέσως, 
διαρκώς καί δέν θά χρειασθοϋν ούτε χρόνο, ούτε κόπο, 
ούτε κάποια προσπάθεια. Δ ιό τι τέτο ια  ε ίνα ι ή φύση τώ ν 
πραγμάτων, τό  νά είνα ι δούλη ή κακία τής  άρετής καί νά 
τρέμει αύτήν καί νά τήν φοβείτα ι, καί άν άκόμη αύτή έχε ι 
άμέτρητα έξω τερ ικά  στολίσματα καί πολλά καλλωπίσματα, 
ένώ ή άρετή είνα ι γυμνή καί άγωνίΖεται μόνη της.

Καί όμως, λέγει, βλέπομε τό  άντίθετο, τούς κακούς νά 
έξουσιάΖουν τούς έναρέτους. Ά λλ* άς μή δώσουμε ση
μασία στό σφάλμα τής  δ ιανοίας τώ ν πολλών, δ ιό τι αΰτό 
είνα ι αποτέλεσμα πλανημένης άντιλήψεως, άλλ’ ας ε ξ ε 
τάσουμε τήν όρθή κρίση τώ ν πραγμάτων καί θά δ ε ϊς  αύ-



σ ψ ει τούτον κρατούντα  τον λόγον. 'Έ σ τ ω  γάρ  τ ις  πονηρός δ ε 

οπότης, κ α ι ο ίκ έ τη ς  χρηστός· μάλλον δέ, ε ϊ  δ ο ν λ ε ι,  έ φ ’ έ τ ε 

ρον μ ε ϊζσ ν  υπ όδειγμα  τον λόγον ά νά γω μ εν . "Ε σ τω  βασ ιλεύς  

πονηρός, και, ιδ ιώ τη ς  χρησ τός, Ιδ ω μ εν  τ ις  τ ίν ο ς  κ ύ ρ ιό ς  ία τ ι ,  

5 κ α ι που τά τή ς  δεσπ οτείας δ ια λ ά μ π ε ι- τ ις  ο κρ α τώ ν , κ α ί τ ις  

ο κρατούμενος. Π ώ ς  ονν ε ίσ όμεϋα  το ύτα ; Έ π ιτ α τ τ έ τ ω  ιώ  

' Ιδ ιώ τη  ό· βασ ιλεύς πονηρόν τ ι  π ράγμα κ α ι π λη μ α ελε ία ς  γ έ μ ο ν  

τ ι ονν υ χρηστός ιδ ιώ τη ς  κα \ υπ ήκοος; Ο ν  μόνον ονκ  ε ϊ ξ ε ι ,  

ούδε υπακονσετα ι, άλλα π ε ιρ ά σ ετα ι και, τον έπ ιτά ττο ν τα  ίπ α -  

'0  γ α γ ε ιν  του π ροκε ιμένον, κα ν  άπσ&ανεϊν δέη . Τ ις  ονν ελ εύ 

θ ερ ο ς ; ό τω ιώ ν  ο β ο ίν .ε τα ι κ α ί μ η δ ε  τον β α σ ιλ έα  δ εδ ο ικ ώ ς, 

ή 6 παρά τον υπηκόου κα τα φ ρ ονούμενος;

Κ α ι ίν α  μη έπ'ι π α ρ α δ ε ίγμ α το ς  άδ ιο ρ ία το υ  τον λόγον προα- 

γ ά γ ο ψ εν , ή τοϋ Π ε ν τ ε φ ρ ή  γυνή ή Α ιγ ύ π τ ια  ο ν χ ι β α σ ά ις  

'5  η ν ; ονχ ι πόσης Α ίγ υ π το υ  ε κ ρ ά τ ε ι;  ούχ ΐ σύνοικον ε ίχ ε  β α σ ιλ έα ; 

οί} τιολλήν π ερ ιεόάλλβτο  δ υ να σ τε ία ν ; Τ ί  δ έ  ό " Ιω σ ή φ ; ον δού

λ ο ς ; ονκ α ιχ μ ά λ ω το ς ; ονκ  αργυρώ νητος ο ίκ έ τ η ς ;  ον μ ετά  

πάσης τή ς  π α ρ α τά ξεω ς  α υ τή ς  ώ π λίσατο κα τά  τον νεανίσκον, 

ονχ έτερο ) τον πόλεμον έγχε ιρή σ ασ α , αΛι/.’ αντή πρός τή ν  πα- 

20 ρ ά τα ξ ιν  έλθονσα; Τ ις  ονν έν  δ ο νλε ία  τό τε  ήν , τ ις  δέ έν  ελ ευ 

θ ε ρ ία ;  $ δεομένη κ α ι παρακαλουσα κ α ι ίκετεύονσ α  κα 'ι ουδέ 

ανθρώπου, αλλά τιονηροτάτου πάθους α ιχ μ ά λ ω το ς  γενο μένη , 

ή ό κατα<{ ρονώ ν κ α ι δ ια δ ή μ α το ς  κ α ί σκήπτρου κ α ι άλο υρ γ ί-  

δος κ α ι τή ς  φ α ντα σ ία ς  ε κ ε ίν η ς  άπάσης κ α ι άνακόπ τω ν α ν τή ς  

25 τά μ η χ α ν ή μ α τα ; Ο ύχ  ή μ έν  άπ ήλ’&ε π αρακονοθεισα κ α ι έτέρο)
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τόν τό λόγό ισχυρότερο. "Α ς  ύποθέσουμε λοιπόν ότι υ
πάρχει κάποιος κακός κύριος καί κάποιος καλός δούλος' 
μάλλον δέ, άν θέλεις, άς μεταφέρουμε τό  λόγο σέ άλλο 
σπουδαιότερο παράδειγμα. Ά ς  ύποθέσουμε ότι υπάρχει 
κάποιος κακός βασιλιάς καί κάποιος καλός πολίτης, άς 
δούμε δέ ποιός είνα ι κύριος του άλλου καί σέ ποιόν δια
λάμπουν τά  γνωρίσματα τή ς  δεσποτείας" ποιός άπό αύ- 
τούς είνα ι ό έΕουσιαστής καί ποιός ό έΕουσιαζόμενος. 
Πώς λοιπόν θά τό  γνωρίσουμε αύτό; ’Ά ς  ύποθέσουμε ότι 
ό βασιλιάς διατάσσει στόν πολίτη κάποιο κακό πράγμα, 
καί γεμάτο άπό άμαρτία ' τ ι θά κάνει λοιπόν ό καλός πο
λ ίτης καί ύπήκοος; ’Ό χ ι μόνο δέν θά δεχθεί, ούτε θά 
υπακούσει, άλλά θά προσπαθήσει ν ’ άπομακρύνει άπ’ αύτό 
τό πράγμα καί εκείνον πού δ ίνει τήν έντολή, καί αν άκόμη 
χρειασθεί νά πεθάνει. Π οιός λοιπόν είνα ι ό ελεύθερος; 
εκε ίνος πού κάμνει αύτό πού θέλει καί δέν φοβείτα ι οΰτε 
καί τόν  βασιλιά, ή εκείνος πού περιφρονεϊται άπό τό ν  
ύπήκΟΟ;

Καί γιά νά μή συνεχίζουμε τό  λόγο μέ άόριστο παρά
δειγμα, ή γυναίκα τοΰ Π εντεφρή ή Αιγύπτια δέν ήταν 
βασίλισσα;53 δέν έΕουσίαζε ολόκληρη τήν Αίγυπτο; δέν 
ε ίχ ε  σύζυγο βασιλιά; δέν ε ίχ ε  στά χέρια τη ς  μεγάλη έΕου- 
σία; Τ ί ήταν δέ ό Ιωσήφ; δέν ήταν δούλος; δέν ήταν 
α ιχμάλω τος; δέν ήταν έΕαγορασμένος δούλος; δ έν  έΕα- 
πέλυσε τήν έπίθεσή τη ς  έναντίον τού νεανίσκου μέ όλες 
τ ις  δυνάμεις της, χωρίς ν ’ αναθέσει σ’ άλλον τόν  πόλεμο, 
άλλ’ ή ϊδια άνέλαβε τό ν  άγώνα; Ποιός λοιπόν ήταν τό τε  
ό δούλος, ποιός δέ ό έλεύθερος; έκείνη  πού ε ίχ ε  ανάγκη 
καί παρακαλοΰσε καί ικ έτευ ε  καί ήταν αιχμάλωτη όχι αν
θρώπου, άλλά πάθους πονηροτάτου, ή έκείνος πού περι- 
φρονοϋσε καί τό βασιλικό στέμμα καί τό  σκήπτρο καί 
τή βασιλική πορφύρα καί όλη έκείνη  τήν έΕωτερική έμ- 
φάνιση καί αναχα ίτιζε τά πονηρά σχέδιά τη ς ; Δ έν  έ 
φυγε έκείνη  μέν άφοϋ δέν εγ ιναν δεκτά  το όσα ζήτησε



ηή/.ιν ,ιάθει γινόμενη δούλη, τώ ϋυμφ  τφ άλόγω , τή μιαιφ ο- 

νία, ό δε έξήλθ ε μ νρίο νς στεφάνους έπ ϊ τής κεφαλής εχω ν, 

και εν αυτή τή δονλεία την ελευθερίαν μ ειζό νω ς διαλάμτιον- 

οαν ό εικ ν νς;

5 9. Ο ν δ έν  γάρ  όντω ς έλεύθερ ον  ώ ς  α ρ ε τή , ούδέν οντω  δού

λαν ώ ς  κ α κ ία . Δ ιά  τούτο κ α ι αλλαχού φ η ο ί τ ις -  «Σ οφ ος ο'ί- 

κ έ τη ς  κρ α τή σ ε ι δεσποτώ ν αφ ρόνω ν». " Ω σπερ γάρ  α ιχ μ ά λ ω 

τος, καν  μ ν ρ ίο ν  έχη  πλούτον, δ ι ’  αυτό τούτο μ ά λ ισ τα  π αο ίν  

έσ τ ιν  ενά λο η ο ς , οντω  κ α ι ό υπό τώ ν  π αθώ ν ηλ ιοκαμένος, ά- 

1,0 οάχνης έ η τ ιν  εν τελέσ τερ ο ς . Τ ι  δέ έν  π ολεμ ώ ; ο ν χ ΐ τούτους  

,· όροιαεν κρ α το ύ ντα ς ;  Τ ί  δέ εν π ράγμασ ι κ α ι β ο ν λ α ϊς ;  ον τά  

τούτω ν εσ τηκε . κ α ν  μ η δ ε ίς  ό π ε ιθ όμ ενο ς  η ;  Τ ί  δ έ  έν  το ϊς  

μ ετά  τα ΰ τα ; ουχ ό μ έν  πλούσιος, καθάπ ερ  π ροσ α ίτης, σταγό

να ψ ε ι ,  κ α ι ούκ ε τ ιε τν γ χ α ν εν ;  ό δέ π ένης, έ7 ΐε ιδή  σπουδαίος 

15 κ α ι ενά ρετος  ην, ονκ εν  μ εγ ίσ τη  ευπ ρ α γ ία  ήν, τή ν  αν τή ν  τώ  

Α β ρ α ά μ  λ ή ξ ιν  ε χ ω ν ; Τ ί  δέ έπ ι τώ ν  απ οστόλω ν; ούχ ί δε- 

σμούμενοι, μ α α τ ιγ ο ν μ εν ο ι, μ ν ρ ία  πάσχοντες δ ε ιν ά , τώ ν  ταΰτα  

, π ο ιονντω ν π ε ρ ιε γ ίν ο ν ιο ;  ’Εννόησαν γονν ε ις  όσην αντους  

απ ορ ίαν ένέδαλον, ώ ς εκ ε ίν ο υ ς  λ έ γ ε ιν  «Τ ί  π οιήσομεν το ϊς  άν- 

20 Αρώ ποις τοντο ις ;>κ Κ α ίτ ο ι δ εδεμένους ε ίχ ο ν , κ α ι εν  μέσω  

δ ικ α σ τη ρ ίω ν  α ννε ιλη μ μ ένο νς , κ α ι ο ί μ έν  έν  τ ά ξ ε ι  δ ικ α σ τώ ν  

κ α ι αρχόντω ν, ο ι δέ εν  τ ά ξ ε ι δ ικ α ζό μ εν ω ν  ε ισ τή κ ε ισ α ν , ά/Λ.’ 

'όμως οϋ το ι τούτω ν έκράτησαν. Κ α ι  π ανταχον, ε ί  τ ις  μ ετά  

α κ ρ ίβ ε ια ς  ε π ε ξ ίο ι τώ  λύγω , τόν έν ά ρ ε ιο ν  οη>εται τον πονηρού 

25 κρα τούντα , τήν  κ υ ρ ίιο ς  κρ ά τη ο ιν , ου τα ύ την  τή ν  τώ ν  πολλ.ών, 

κ α ι ψ ενδ ή , τή ν  π ε.τ/.ανημένην, καί ρ φ δ ίω ς  ίλ ε γ χ ο μ έ ν η ν , άλ/.’
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καί άφοΰ έγ ινε δούλη άλλου πάλι πάθους, τού παραλόγου 
θυμοϋ, τής δίψας γιά αίμα, ένώ εκε ίνος έξήλθε έχοντας 
στήν κεφαλή του αμέτρητα στεφάνια καί προβάλλοντας τήν 
ελευθερία μέσα άπό τήν ίδια τή  δουλεία νά λάμπει άσυγ- 
κρίτως περισσότερο;

9. Πράγματι τίποτε δέν είνα ι τόσο ελεύθερο όσο ή 
άρετή, τίποτε δέ τόσο δουλικό όσο ή κακία. ΓΓ αύτό καί 
άλλου λέγει κάποιος- «Ό  σοφός δούλος θά γ ίνει κύριος 
των άφρόνων κυρίων»34. Δ ιότι, όπως άκριβώς ό αιχμάλω
τος, καί άν ακόμη έχει άμέτρητο πλούτο, γΓ αύτό πρό 
πάντων τό πράγμα συλλαμβάνεται εύκολα άπό όλους, έτσι 
καί έκε ϊνος πού κυριεύεται άπό τά πάθη του, είνα ι εύτε- 
λέστερος καί άπό τήν άράχνη. Τ ι δέ συμβαίνει έν  καιρώ 
πολέμου; δέν βλέπουμε αύτούς ν ικη τές ; Τ ί δέ μέσα στά 
πράγματα τής  ζωής καί στά συμβόλαια; δέν ύπερισχύουν 
τά όσα αύτοί διακηρύσσουν καί άν άκόμη κανείς  δέν τούς 
πιστεύε;; Τί δέ συμβαίνει μετά τήν έδώ ζωή; δέν ζητούσε 
ό πλούσιος, όπως άκριβώς ό έπαίτης, σταγόνα νεροϋ καί 
δέν τό  κατόρθωνε35; ό δέ φτωχός, έπειδή ήταν ήθικός καί 
ενάρετος, δέν άπολάμβανε τήν πιό μεγάλη εύτυχία, έχον
τα ς  τό  ίδ ιο τέλος  μέ τό ν  Α β ρ α ά μ ; Τ ί δέ συνέβηκε μέ 
τούς άποστόλους; δέν φυλακίζονταν, μαστιγώνονταν, ΰπό- 
φεραν αμέτρητα κακά καί όμως ύπερίσχυαν έκείνω ν πού 
τούς έκαμναν αύτά; Σκέψου βέβαια σέ πόση άπορία τούς 
έβαζαν ώστε νά λέγουν έκείνοΓ «Τί νά κάνουμε μ’ αύτούς 
τούς άνθρώπους; »5*. Ά ν  καί τούς εϊχαν φυλακισμένους 
καί τούς κρατούσαν δεμένους μέσα ατό δικαστήριο, καί 
έκεϊνο ι μέν ήταν στή θέση τών δικαστών καί τω ν άρχόν- 
των, ένώ οί άπόστολοι βρίσκονταν στή θέση τώ ν δικαζομέ- 
νων, άλλ’ όμως αύτοί ύπερίσχυαν αύτών. Καί παντού, αν 
κανείς  μέ προσοχή ήθελε έζετσ σει τ ις  διηγήσεις, θά δεί 
τόν ενάρετο νά ύπερισχύει του κακοϋ, μέ τήν πραγματική 
ύπερίσχυση, όχι μέ αύτή πού ύπερισχύουν οί πολλοί, τήν 
ψευδή, τήν  πλανημένη, πού εύκολα έλέγχετα ι, άλλά τή



εκείνην τήν πεπηγνϊαν κα'ι ακίνητον.
«Κ α ι ή β ο ή θ ε ια  α ν ιώ ν  π α λα ιω ΰ ή σ ετα ι έν  τω  α δ ί]» ' τον- 

τέύ τ ιν , ασ θενήσει. "Ο  δέ λ έ γ ε ι ,  τοντό έ σ τ ιν  ον μόνον ένταν-θα 

ε ύ χ ε ίρ ω το ι έσ ο ν τ ιιι,  μ ηδενός άμννοντος, μ ηδενός χ ε ϊρ α  δρέ-

5 γ ο ν ιό ς , πάοι ττοοκε ίμ ενο ι, άλλα κ α ι  το χα λεπ ώ τερον , ονδέ  

έ κ ε ϊ  έςουσ ί τ ιν α  τον π αρ ισ τάμενον, κα 'ι βοηθονντα , κ α ι χ ε ϊρ α  

όρ έγο ντα , κ α ι π αραμνθονμενον α ντώ ν  τη ν  τ ιμ ω ρ ία ν . Ο ν τω  

γονν ον76 α ί π αρθένο ι α ΐ φ ρ ό ν ιμ ο ι τα ϊς  μ ω ρ α ΐς  βοηϋήσα ι 

ΐοχνσ αν, ο νχ  δ 'Α β ρ α ά μ  τ φ  πλονσ ίω , ον Ν ώ ε ; κ α ι Ί ώ 6 ,  κ α ι 

10 Δ α ν ιή λ , ν ιο ΐς  κ α ί ΰ Ίίγα τρ ά σ ι. Τ ο  γάρ , « Π α λ α ιω θ ή σ ετα ι» , α 

σ θενήσει έσ τ ίν , ά φ α ν ισ θ ή σ ετα ι. «Τ ο  γάρ π αλα ιούμενον κ α ι  

γηράσκον, εγ γ ύ ς  ά φ αν ισ μον» . Έ κ  τή ς  δ άξης  α ν τώ ν  έξώ σ θ η -  

σαν. Ο ν  μά λ ισ τα  έπ εϋύμουν, δ ι 8  πάντα έποίουν, κ α ί έπρα- 

γμ α ιεύ ο ν το , ώ στε κ α ι μ ε τά  τελ εν τή ν  δ ό ξη ς  άπολανσαι τιο/.- 

15 λ ή ς , δ ιά  τω ν χρημάτο>ν, δ ιά  τω ν  ο ικο δο μ ημ ά τω ν , δ ιά  ιώ ν  

τάη ω ν, δ ιά  τω ν  ονομάτω ν τώ ν  ε π ικ ε ιμ έ ν ω ν  το ϊς  τά φ ο ις ,  κ α ι 

τούτον, ψ ησ ίν , έκπ εσ ονντα ι, ο μ ά λ ισ τα  αυτούς έλ ν τ ιε ι ζώ ντα ς  

κα'ι τα ν τα  μ α νθ ά νο ν ια ς . Α ί. γά ρ  το ια ν τα ι ο ίκο δ ο μ α ϊ κ α τη γ ο -  

ρ ία ι τώ ν  άπ ελΰόντω ν ε ισ ί.  Κ α ν  γάρ το σώμα τή γή  κρνπ τη - 

20 7α ί,  άλ.λ' όμ ω ς ο ί λ ίθ ο ι φ ω ν ή ν  ά φ ιά ο ι, κ α θ ' έκά σ τη ν  α ντώ ν  

κα τη γο ρ ο νντες  ημ έρα ν  τή ς  ώ μότη το ς , τή ς  α ν α ισ χ υ ν τ ία ς , τούς 

κ ο ινο ύς  εχθρούς ά ν α κ η ρ ν τ ιο ν τες , τούς π αρ ιό ντας  α ε ί ε ις  

άράς έ.τισ .-ιώ μενο ι κ α ί ε γ κ λ ή μ α τα  κα'ι δ ια β ολά ς. Π ο ια  ονν 

ιν ίη η  ή δόξα , κ α τα λ ιμ π ά ν ε ιν  κα τήγορον μή σ ιγώ ντα , άλλα δ ιά  

25 τή ς  οψ εο ις  τά  π άντω ν ά νο ίγο ντα  στόματα, κ α ι πρός τους ό-
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σταθερή εκείνη  καί ακλόνητη.
«Καί ή βοήθεια τους, πού είχαν άπό τά πλούτη καί τήν 

άλλη κοσμική δύναμη, θά παλαιωθεϊ καί θ' άχρηστευθεί 
στόν άδη»' δηλαδή, θά έΕασθενήσει. Αύτό δέ πού λέγει 
σημαίνει τό έξη ς - όχι μόνο εδώ θά συλληφθοϋν εϋκολα, 
άφοΰ δέν θά υπάρχει κανείς  νά τούς ύπερασπισθεί καί 
ν' άπλώσει χέρι βοήθειας, καί έτσ ι θά είνα ι σ’ όλους έκτε- 
θεψένοι, άλλά καί τό  φοβερώτερο, οϋτε έκε ϊ θά έχουν 
κάποιον νά τούς ύποστηρίΕει, νά τούς βοηθήσει, ν ' άπλώ- 
σει χέρι βοήθειας καί νά παρηγορήσει τήν  τιμωρία τους. 
Έ τσ ι λοιπόν οϋτε οί φρόνιμες παρθένες”  μπόρεσαν νά 

βοηθήσουν τ ις  μωρές, οϋτε ό 'Αβραάμ τόν  πλούσιο", οϋτε 
ό Νώε, ό Ιώβ, καί ό Δανιήλ τούς υιούς τους καί τ ις  θυγα
τέρ ες  το υ ς ’". Δ ιότι τό, «Παλαιωθήσεται», σημαίνει θά έΕα- 
σθενίσει, θά έΕαφανισθεϊ. Καθόσον «Ε κείνο  πού παλαιώνει 
καί γηράσκει, βρίσκεται κοντά στόν έΕαφανισμό»**. Άπό 
τήν έπ ίγειο δόΕα τους άπογυμνώθηκαν. Ε κε ίνο  πού πρό 
πάντων έπιθυμοΰοαν καί γιά  τό  όποιο έκαμναν τά  πάντα 
καί ασχολούνταν σ’ όλη τή  ζωή τους, ώστε καί μετά τό  
θάνατό τους ν ’ απολαύσουν πολλή δόΕα, μέ τά  χρήματα, 
μέ τά  οικοδομήματα, μέ τούς τάφους κα ί μέ τά  ονόματα 
πού έγραφαν έπάνω στούς τάφους καί άπό αύτό, λέγει, θά 
έκπέσουν, πράγμα πού πρό πάντων τούς λυπούσε όσο 
ζοϋσαν καί μάθαιναν αύτά. Καθόσον οί παρόμοιες οικοδο
μές  είνα ι κατήγοροι εκείνω ν πού έφυγαν άπό αϋτή τή 
ζωή. Δ ιότι καί άν άκόμη τό  σώμα κρύπτεται μέσσ στή γη, 
άλλ’ όμως οί λίθοι άφήνουν φωνή, κατηγορώ ντας καθη
μερινά τή σκληρότητά τους, τήν άιδαντροπιά τους, διακη
ρύσσοντας τούς κοινούς έχθρούς, καί παρακινώντας πάν
το τε  τούς περαστικούς σέ κατάρες, κατηγορ ίες καί συκο
φαντίες. Τ ί δόΕα λοιπόν είναι αύτή, τό  νά άφήνει κανείς 
κατήγορο πού δέν σιωπά, άλλ’ άνοίγει τά στόματα όλων 
καί μόνο μέ τή θέα, καί κάμνει όλους πού περνούν άπό 
έκ ε ϊ καί βλέπουν τόν κατήγορο αύτό νά έΕαπολύουν σφο-
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ο ώ ν ια ς  απ αντας κ α ί . ια β /ό ν τα ς  ο(ροδροτά ιην π οιούμενον ιή ν  

έν τν χ ία ν  κα τά  ιώ ν  ο ίκο δ ο ιιη α α μ ένω ν ; Τ ί  ια ύ ιη ς  τή ς  ά νο ια ς  

γ έν ο ιτ ’ αν Ίσον, όταν π ο ιώ ο ι, άφ  ώ ν  χολ.α ϊ,οντα ι, άφ* ώ ν  κ α τ α ι

σ χύνοντα ι, ά φ ’’ ώ ν  κα τη γ ο ρ ο ν ν τα ι, άψ ' ώ ν κ α ι μ ε τά  τελευτήν  

5 παρά πολλών ά ν α ρ ν ιιο ν ια ι.· ά φ ' ώ ν  α ν ιο ϊς  ά ρ α ί κ α ι δ ια δ ο λ α ί 

κ α ι εγ κ λ ή μ α τα  μ ν ρ ία . κ α ι παρά ιώ ν  ή δ ικ η μ έ ν ω ν  κα), τώ ν  ονκ  

ή δ ικ η μ έ ν ω ν ;

«ΓΓλ’ήν ό Θ εός λ ν ιο ώ ο ε ια ι ιή ν  ψ υχήν μον έχ  χ ε ιρ ό ς  αδον, 

ο ια ν  λαμβάνη  με» . Ε ίπ ώ ν  τώ ν πονηρώ ν τά επ ίχ ε ιρ α , τή ς  ά- 

10 μ α ρ τ ία ς  ιά  σ ψ ώ νια , λ έ γ ε ι κ α ι τα τώ ν  χρησ τώ ν έπ αϋλα ' ο κ α ι 

α ν τφ  κ α ι έ τέ ρ ο ις  ,ιρ οψ ή τπ ις  π ο ιε ΐν  έθος, ώ οτε εκ α τέρ ω θ εν  

ρ υ θ μ ίζ ε ιν  τον ακρ οα τήν , κ α ι έκ  τή ς  κολάσεω ς τώ ν  αμ α ρ τη μ ά 

τω ν, κ α ι έ κ  τώ ν  επ άθλω ν τή ς  αρ ετή ς . Τ ά  μ εν  οδν ε κ ε ίν ω ν  

ιο ια ν τα , φ η ο ίν , ά τ ιμ ία ,  μα ,ια ιοπ ον ία , ανο ια , γέ /.ω ς , α ισχύνη. 

15 π α νω λεθ ρ ία , θάνατος, τιμο>ρία, κόλα α ις  δ ιη ν εκ ή ς , τυ ενεπ η- 

ρέαοτον, τό κ α ι δ ό ξη ς  κ α ι ά ο φ α λε ία ς  έκπ επ τω χένα ι,, κ α ι ζώ ν- 

τας κ α ι τελ ευ τώ ν τα ς , τό δ ια β ά λ λ εο θ α ι, το κ α ιη γ ο ρ ε ϊο θ α ι,  το 

μ η δ ε μ ία ν  ε υ ρ ίο κ ε ιν  π αραμυθ ίαν χα χώ ν, ια  δ έ  ή μ έ ιε ρ α  τον- 

ναντίον  ίίπαν, άπαλιλ.αγή κολάοεω ς, ελ ευ θ ερ ία  ιρνχής, άσφά- 

20 λ ε ια .  δόξα , τ ιμ ή . Τ  α ν  τα γάρ πάντα ή ν ίξ α το , ε ίπ  ο '» " «Π λ ή ν

6 Θ εός λν τρ ώ σ ετα ι τη ν  ψ υχήν μον έκ  χ ε ιρ ό ς  αδον. ο ια ν  λαμ - 

6Λντ] μ ε» , α δην  ένταν-θα ιή ν  κό λα ο ιν  λ έγ ω ν , τάς άφορήτους  

έ κ ε ίν α ς  όδννας.

Ε ννόηοον δε χα 'ι ή λ ίκ α  ιά  τή ς  ι ιμ ή ς ,  ου ταύτΐ] μόνον. 

25 άλλά και. τ φ  έπ αγομένω . 'Ό τ α ν  γάρ λαμβάνη  μ ε , ψ η σ ί, τό ιε  

αυτόν άχρ ιδέπ χερον δψ ομα ι ή νυν. Ν υ ν  γάρ δ ιά  π ίσ τεω ς π ερ ί-
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δρότατη κατηγορία εναντίον εκείνω ν πού τά οικοδόμησαν; 
Τί θά μπορούσε νά εξισω θεί μέ αύτή τήν ανοησία, όταν 
κάμνουν πράγματα άπό τά όποια τιμωρούνται, άπό τά 
όποία καταξευτιλ ίζοντα ι, άπό τά όποϊα κατηγοροΟνται, 
άπό τά όποϊα καί μετά τά θάνατό τους ξεσκεπάζονται 
άπό πολλούς τά όσα διέπραξαν, άπό τά όποϊα εξαπολύον
ται εναντίον τους κατάρες καί συκοφαντίες καί άμέτρη- 
τ ε ς  κατηγορίες καί άπό εκείνους πού άδικήθηκαν άπό αυ
τούς, καί άπό εκείνους πού δέν άδικήθηκαν;

«Πλήν όμως ό Θεός θά ελευθερώσει τήν ψυχή μου 
. άπό τά χέρια του άδη, όταν θά μέ πάρει άπ' αύτή τή ζωή». 
Ά φ ο ϋ  περιέγραψε τ ις  τιμω ρ ίες τώ ν κακών άνθρώπων, τ ις  
άμοιβές τή ς  άμαρτίας, άναφέρει καί τά έπαθλα τώ ν έναρέ- 
των, πράγμα πού συνηθίζει νά κάμνει καί αύτάς καί οΐ άλ
λοι προφήτες, ώστε καί άπό τ ις  δύο πλευρές νά καθοδηγεί 
τόν άκροατή στήν άσκηση τής  αρετής, κα ί άπό τή ν  τ ιμω 
ρία τών άμαρτημάτων, καί άπό τά έπαθλα τή ς  άρετής. 
Τά μέν γνωρίσματα λοιπόν εκείνω ν είναι, λέγει, τά  έξης, 
δηλαδή ατιμία, ματαιοπονία, ανοησία, γέλω τας, άδιαντρο- 
πιά, πανωλεθρία, θάνατος, τιμωρία, κόλαση αιώνια, ό εύ
κολος έπηρεασμός, ή άπώλεια τής  δόξας καί τή ς  άσφά- 
λε ια ς  καί έν  όσω ζοΰν καί μετά θάνατο, τό νά συκοφαν- 
τοϋνται, τό  νά κατηγοροΟνται, τό  νά μή βρίσκουν καμιά 
παρηγοριά άπό τά κακά, ένώ τά δικά μας είνα ι έντελώ ς τά 
αντίθετα, άπαλλαγή άπό τήν  κόλαση, έλευθερία  ψυχής, 
άσφάλεια, δόξα, τιμή. Δ ιότι όλα αύτά τά ύπαινίχθηκε μέ 
νά λόγια ' «Πλήν όμως ό Θ εός θά λυτρώσει τήν ψυχή μου 
άπό τά χέρια του άδη. όταν θά μέ πάρει άπ’ αυτή τή ζωή», 
ονομάζοντας άδη έδώ τήν κόλαση, τούς άνυπόφορους έ- 
κείνους οδυνηρούς πόνους.

Σκέψου λοιπόν πόσο μεγάλη είνα ι ή τιμή, όχι μόνο 
ώ ς πρός αύτό, άλλά καί ώς πρός έκεϊνο  πού προσθέτει. 
Δ ιότι λέγει « Ό τα ν  θά μέ πάρει άπό τήν έδώ ζωή», τό τε  
θά τόν δώ ακριβέστερα παρά τώρα. Δ ιότι τώρα περπατά-



π ατοϋμεν, ον δ ιά  ε'ίδους, τό τε δ& ποόσωπον κ α τά  πρόσωπον. 

Τ ή ς  δε ψ υχής λυτρουμένης, κ α ί τό σώμα χ ο ιν ω ν ή σ ε ι τω ν  

άγα& ώ ν. «Α ΐή  ηοβοϋ, όταν π λοντήο^ άνθρω π ος, η ’όταν πλ.η- 

ϋννΰ-ij ή δόξα  του ο ίκον  αν τον». Τ ο ύ τω ν  ούτω ς έχόντο>ν, φ η ο ί, 

.5 τ ί  δ έδ ο ικα ς  τά π αρόντα ; τ ί  οε λ υ π ε ί π ε ν ία ; τ ί  φ οβή  τόν εϋ - 

.. πορον; ’Ί Ικ ο ν α α ς  τά π ερ ί τή ς  άναστάσεω ς κ α ί τή ς  τώ ν ά γα -

■ ·&ών λ ή ξ ε ω ς , κ α ι τής τω ν  πονηρών τ ιμ ω ρ ία ς ;  Τ ί  το ίνυν  

δ έδ ο ικ α ς  λο ιπόν τάς σ κ ιά ς ; Τ ά  μ εν  γάρ μ ό ν ιμ α  κ α ί πεπηγό- 

τα  ε κ ε ίν α , ταΰτα δε ά νϋεσ ι μ α ρ α ιν ο μ έν ο ις  εο ικ ε . Δ ιό  κ α ί πάν- 

10 τα  τά άλλα ά ε ίς ,  επ ί τη ν  άκρόπ ολιν τω ν  κ α κ ώ ν  έπήδησε τον  

πλούτου τη ν  έ π ιϋ ν μ ία ν  τούτης γάρ  κα τα β λη & ε ίσ ης , κ α ι τά  

άλλα σ νγκα τα λύετα ι.

10. Κ α ί πώς μή φ οδη& ώ , φ η ο ί, τοσαντα δυναμένους; 

Π ρ ό σ κ α ιρ ο ς  ή δ υναστεία , μονόω ρος ή Ισχύς, π αροδεύετα ι ή 

15 ευ η μ ερ ία , σ κ ιά ς  μ ιμ ε ί τ α ι  κ α ι ό ν ε ίρ α τα  τά  χρ-ήματα, κ α ί ό 

πλούτος, κ α ί ή  τοοαύτη τ ιμ ή · δ ιό  κ α ί έ π ή γ α γ ε ν  « Ό τ ι  ονκ  

έν  το) άπ οθνήσ κειν  αντόν λ ή ψ ε τα ι τά  πάντα , ονδε ονγκα τα β ή -  

σ ετα ι αντώ  ή δόζα  αύτον». τη ν  α ιτ ία ν  τ ιΰ ε ίς  τον μή  δ εδ ο ικ έ -  

ν α ι τά πρόσκαιρα. r Η λ ϋ ε ν  ό θά νατος, φ η ο ί,  τη ν  ρ ίζ α ν  ε τε μ ε ,  

20 κ α ί ή κόμη μ ετά  τω ν  φ ύλλω ν απασα κα τη νέχ& η , κ α ί τ ιάο ιν  

' εν χ ε ίρ ο ιτο ς  ή ο ικ ία .  Κ α θ ά π ερ  ούν πρόβατα κ α ί α ϊγ ε ς  επ ι

τ ίθ ε ν τα ι δένδροι κ ε ιμ έ ν φ  μ ετά  τήν  τομήν, ο ντω  δή κ α ί επ ί 

τω ν o v t o j  πλουτούντω ν πολλοί ιώ ν  εχθρώ ν, πολλοί τω ν φ ι 

λ ία ν , πολλοί τω ν εν ερ γ ετη θ έν το η · τά έκ ε ίν ο ιν  λυ μ α ινό μ ενο ι 

25 εν ρ ίσ κ ο ν τα ί' κ α ί ό τοσ αν ια  π ερ ιβε& λημένος, κ α \ τοσούτονς 

οίνοχόους, μ α γ ε ίρ ο υ ς , κρ α τήρ α ς  αργυρούς κ α ί χρυσούς έχω ν , 

π λέθρα  γ ή ζ : τόσα κ α ί τόσα, ο ικ ία ς ,  ανδράποδα, ’ίπ π ους, ή μ ιό -  

νονς, καμήλους, στρατόπεδα ο ίκ ε τώ ν , α π ε ισ ι μόνος, κ α ί ου-

» 2  ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ



Ο Μ ΙΛ ΙΑ  ΣΤΟΝ Μ Η ' ΨΑΛΜΟ 223

με μέ τήν πίστη, καί όχι βλέποντας τή μορφή του, ένώ 
τό τε  θά τόν  βλέπουμε πρόσωπο πρός πρόσωπο. Έφόσον δέ 
θά λυτρωθεί ή ψυχή, θά μετάσχει καί τό  σώμα στά άγαθά. 
«Μή άπελπίζεσαι όταν ό άνθρωπος άποκτήσει πλούτο, ή 
όταν αύΕηθεϊ ή δόΕα τού οίκου του». Ά φ οϋ  αύτά έχουν 
έτσι, γιατί, λέγει, φοβάσαι τά  παρόντα; γ ια τί σέ στενοχω- 
ρεϊ ή φ τώ χεια ; γ ια τί φοβάσαι τό ν  πλούσιο; ’ Αχούσες τά  
σχετικά μέ τήν άνάσταση, τό  τέλο ς  τών άγαθών καί τήν  
τιμωρία τώ ν κακών; Τ ί λοιπόν φοβάσαι πλέον τ ις  σκ ιές; 
Δ ιότι έκείνα  μέν είναι μόνιμα καί σταθερά, ένώ αύτά 
μοιάζουν μέ άνθη μαραινόμενα. ΓΓ αύτό, άφοϋ άφησε 
όλα τά άλλα, πήδησε πρός τήν άκρόπολη τών κακών, δη
λαδή τήν έπιθυμία τοϋ πλούτου" διότι, άν αύτή έΕουδετε- 
ρωθεί, καταστρέφονται μαζί μ' αύτή καί τά  άλλα.

10. Καί πώς, λέγει, νά μή φοβηθώ, άφοϋ μπορούν νά 
κάνουν τόσα πολλά; Είναι πρόσκαιρη ή έΕουσία, στιγμιαία 
ή δύναμη, έρχετα ι καί φεύγει ή εύτυχία, τή σκιά μψοϋνται 
καί τά  όνείρατα τά  χρήματα, ό πλούτος καί ή τόσο μεγάλη 
πμή· γΓ αύτό κα ί πρόσθεσε' «Διότι δέν θά τά πάρει όλα 
αύτά μαζί του όταν πεθάνει, ούτε ή δόΕα του θά κα τεβ ε ϊ 
μαζί του στόν τάφο», γιά νά δηλώσει τό  λόγο γιά τόν 
όποιο δέν  πρέπει νά φοβάται τά πρόσκαιρα. "Ηλθε, λέγει, 
ό θάνατος, έκοψε τή  ρίζα, καί ή κόμη μέ όλα τά φύλλα 
σωριάσθηκε κάτω καί οί οικία έγ ινε εύκολοκατάβλητη άπό 
όλους. "Οπως άκριβώς δηλαδή τά πρόβατα καί τά  γίδια 
πέφτουν μέ όρμή επάνω στό μετά άπό τό  κόψιμο σωρια
σμένο δένδρο, έτσι λοιπόν συμβαίνει νά θέλουν νά κατα 
στρέψουν πολλοί άπό τούς έχθρούς, πολλοί άπό τούς φ ί
λους καί πολλοί άπό έκείνους πού εύεργετήθηκαν, τά  
όσα πλούτη έκεϊνο ι άπέκτησαν κατ' αύτό τόν  τρόπο' καί 
αύτός πού περιβαλλόταν μέ τόσα πολλά καί ε ίχ ε  τόσους 
πολλούς οίνοχόους, μαγείρους, άργυρά καί χρυσά σκεύη, 
κσί τόσες πολλές έκτάσ εις  γής καί ο ικ ίες  καί δούλους καί 
ίππους καί ήμιόνους καί καμήλες, καί στρατόπεδα ύπηρε-



όεις α ντφ  ονναπέρχεται, άΑλ’ ουδέ αυτά λαμδάνθ)ν алею ι ία 

ίμάτια. Κ α ι γάρ όσωπερ αν λαμπρά περιχέηται, τοοονται δα- 

ψ ιλεσ ιέρ αν άπεισ ι παρασκενά£ων τ φ  οκιυληχι την τράπεζαν, 

και πλείονα  τοίς τνμ6(ορύχοις επιιΗμιίαν, καί μείζονα κατά 

5 τον άθλιον οιόματος την ετιιβονλ.ήν. Δ ι’ ώ ν  γάσ καλλοιπίζει 

μειζόνω ς, διά τούτα>ν νδο ίζεσ ίϊα ι (ν/.οδυότερον αυτόν κατα- 

ο κ ε ν ά ζ α τ ά ς  χεϊρας τώ ν άνορυττόντων τάς θήκας έψ ’ ε- 

αντόν &πλί-θ>ν και χολών.

Κ<ιί ι ί  τσντο; ψηαίν άλλ’ ενταύθα μεγάλα κομπάζει, και 

Ю  φυσά μέχρι τής τελευτής. Μ άλιστα μ εν πολλοί ουδέ 

μέχρι τής τελευτάς, άλλ’ επίβουλων τινώ ν έπιφνέντων 

αντόίς, μνρίων καταδίκων χαλεπώτερα επαθον, και τά χρή

ματα άφαιρε&έντες, χαι ατιμία περιβληθέντες, καί δεσμω- 

τήριον οίκήοο,ντες Κα ί γάρ ό χθες έν δχήματι, σήμερον εν 

15 άλνοεί’ ό ’/βες υπό κολάκων θεραπευόμενος, υπό δημίων κυ- 

κλονται νυν ό μύρων υζων, αίματι περιρρ-εϊταί' ό κατακείμέ

νος επί στρωμνής άπα/.ής, επ ' εδάφους έρριπ.ται οΜ,ηροϋ- 

ό παρά πάντων θεραπευόμενος г лпод. πάντων καιαφρονεϊται. 

’Αλλά καί μέχρι τελευτής τά πρός κηδείαν а т ф  λαμπρά καί 

2 0  περιφανή. Κ α ί τ ί  πρός εκείνον ιόν ονκ αισθανόμενοι'; Π λε ίω ν  

ή δνοο>όία, μείζω ν ή βδελυγμία, σφοδρότερος ό φθόνος" καί 

γάσ τελεύτησαντι διηνεκης ιόίς πα ιδίοις ό πόλεμος ало τής 

πολ.ντελείας εκείνης. Κ α ί ορα την ακρίβειαν τοϋ υήιιατος, 

καί την έπίτασιν τής ΐ(·ιλοσο<ρίας. Ον γάρ μόνον αντόν έκ 

25 τον μη σνναποδημεϊν πλήττει, αλλά καί ένιανθα ανιόν πόσης
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τών, φ εύγει μόνος απ' αύτή τή ζωή και κανείς  δέν τό ν  α
κολουθεί, άλλ’ φ εύγει χωρίς νά παίρνει μαζί του ούτε τά 
ένδύματό του. Καθόσον μέ όοο περισσότερο λαμπρά πρά
γματα περιβάλλεται, τόοο πλουσιώτερη, φεύγοντας, προε
τοιμάζει τήν τράπεζα τω ν σκουληκιών, τόσο περισσότερο 
μεγαλώνει τήν έπιθυμία τώ ν τυμβωρύχων καί τόσο περισ
σότερο αύΕάνει τά  επίβουλα σχέδια έναντίον τού άθλιου 
σώματός του. Δ ιότι μέ όσα περισσότερα τό  καλλωπίζει, 
μέ αύτά προετοιμάζει τόσο περισσότερο τήν  περιφρόνη
ση τοϋ έαυτοϋ του, οπλίζοντας καί καλώ ντας κατά του 
έαυτοϋ του τά χέρια έκείνω ν πού σκάβουν τούς τάφους.

Καί τ ί σημασία, λέγει, έχε ι αύτό; δ ιότι έδώ έχε ι νά 
παρουσιάζει μεγάλη έπίδειΕη καί καυχιέτα ι μέχρι τό  τέλος  
τή ς  ζωής του. Καί μάλιστα πολλοί ούτε μέχρι τό  θάνατό 
τους, άλλ’ άφοϋ ξεφύτρωσαν μερικοί έπίβουλοι έναντίον 
τους, έπαθαν χειρότερα άπό άμέτρητους καταδίκους, και 
τά  χρήματα τούς άφαιρέθηκαν, καί τήν άτίμωση ύπέστη- 
οαν καί τή  φυλακή έκαναν κατοικία τους. Καθόσον εκ ε ί
νος πού χθές μεταφ ερόταν μέ όχημα, σήμερα ε ίνα ι άλυσο- 
δεμένος, έκε ϊνος πού χθές δεχόταν τ ις  περιποιήσεις τώ ν 
κολάκων, σήμερα περικυκλώνεται άπό δημίους' εκε ίνος 
πού μοσχοβολούσε άπό άρώματα, είνα ι περιλουσμένος μ έ 
α ίμα- έκε ϊνος πού άναπαυόταν σέ στρώμα μαλακό, είνα ι 
πεταμένος έπάνω στό σκληρό χώμα' έκε ϊνος  πού ύπηρε- 
τοΰνταν άπό όλους, άπό όλους περιφρονεϊται. ’Αλλά καί 
μέχρι τό  θάνατό του είνα ι λαμπρές καί ένδοΕες οΐ φ ροντί
δες γιά τήν κηδεία του. Καί ποιά άΕία έχουν αύτά γιά 
εκείνον πού δέν α ισθάνετα ι; Είναι περισσότερη ή δυσω
δία, μεγαλύτερη ή άηδία, σφοδρότερος ό φθόνος' καθόσον 
πεθαίνοντας καθίσταται άδιάκοπος ό πόλεμος έναντίον 
τώ ν παιδιών του έζ  α ιτία ς  έκε ίνης τή ς  πολυτελείας. Καί 
πρόσεχε τήν άκρίβεια τοϋ λόγου καί τό  μέγεθος τή ς  φ ιλο
σοφίας. Δ ιότι δέν πλήττει μόνο αύτόν μέ τό  ότι δέν τόν 
ακολουθεί ό πλούτος πεθαίνοντας, άλλά καί έδώ τόν  άπο-

15
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γυμνοί τής φανταβίας, κα ί ούδέ τιλοντον δντα όείχνυαιν, ονδ’ 
όταν άπολανί] ανιόν ό κεκιημένος. Ον γάρ είπεν, “όταν πλη- 
i'hvâfj ή δόξα αν τον , άλλ’, «Ή  δόξα τον οίκον αυτοί'». Ταΐηα  

γάρ απαντα. απερ άπηριϋμηοάμην, πηγα ί, καί περίπατοι, καί 
5 βαλανεϊα, χρνοίον και άργνριον, 'ίπποι κα ί ήμίονοι, και τά

πητες καί ίμάτια, τον οίκον δόξα, ον τον τον οίκον οικονντος 

άνϋρώττον. Ά  νάρώπον γάρ ή δόξα ή αρετή, ο$εν καί συνα- 

ποδημεί τώ  κεκτηιιένω. Α ντη δε οίκου δόξα μένει· μάλλον 

δέ ούδέ μένει, άλλα μετά τον όικον καί συγκαταλ.νεται, ονδέν 

10 ιόν έν α ύτφ  άναοτραφέντα ώφελήσαοα· ονδέ γάρ ήν αντον.
«"Οτι ή ψνχη uinov έν τή ζω ή αυτόν εύλ.ογηϋήοεταοι. 

Ε Ιπών περί τον πλούτον αύτοϋ καί τής δόξης, έπί τον τω ν 

εύφ η μ ιώ ν δ ιαβα ίνε ι λόγον. 5Ε πειδή γάρ κα ί τοντο μάλιστα 

τοϊς πλοναίοις περιαπονδαοτον, α ι έν αγορά κολακειαι, α ί 
15 παρά τον δήμον Άερα.ιεϊαι, α ί δημοτελεις ε ύ φ η μ ία ι, τά νπο- 

κρίοευις γέμοντα εγκώ μ ια , καί μέγα ε ίνα ι δοκει τό καί έν 

9εάτροις, ιό  καί έ>· ονμποοίοις, τό καί έν δικαστηρίοις κρο- 
ιεϊο&αι, τιαρά πάντω ν άνακηρνττεσΰαι, ζηλαηονς ε ΐνα ι νο- 
μίζεο&αι, όρα κα ί τοντο πώ ς καΰα ιρει πάλιν άπό τον χρόνον. 

20 ’Ε ν γάρ τι] ζοίή αύτοϋ, φηαί, ιουτέοτιν, ανται a i ϋεραπεια ι, 
καί τό εύλέγεσ&αι αυτόν, μέχρι του παρόντος β ίο ν  μετά δε 

τώ ν άλλων καί τοντο σνγκαταλ.νοται, ώ ς  πρόοκαιρον, κα ί έπί- 

κηρον. \-1λΙά κα ί ήνίκα  αν γ ίνητα ι εκ παροχής τω ν εύφη
μου νκον, μετά τελεντήν ε ις  τούναντίον με&ίσταται, όταν τό 

25 τον φόβον προοωπειον περιαιρεϋτ].
'■‘Έ ξομολογήσεταί αοι, όταν άγαθύν^ς αύτψ». "Ορα πώ ς  

καί τάς εύεργεσίας α ν ιώ ν  δ ιαβάλλει. Συ μ'εν γάρ κολακεύ
ε ις  καί θεραπεύεις, νποκρινόμενος ττοόοκαιρόν τινα θερα-
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γυμνώνει άπό κάθε έξω τερ ική  λαμπρότητα, καί δείχνει ότι 
δέν είναι πλούτος, ούτε καί όταν τόν  απολαμβάνει ό κάτο 
χός του. Δ ιότι δέν είπε, όταν αύΕηθεί ή δόΕα του ’, άλλ’ 
«Ή δόξα τού οίκου του». Καθόσον όλα αύτά πού άπα- 
ριθμήσαμε, πηγές δηλαδή καί περίπατοι καί λουτρά καί 
χρυσά καί άργυρά νομίσματα, ίπποι καί ήμίονοι, τάπητες 
καί ενδύματα, είνα ι δόΕα τού οίκου, καί όχι δόΕα τού άν- 
θρώπου πού κατο ικεί στον οίκο. Δ ιότι δόξα τού άνθρώπου 
είνα ι ή άρετή, γΓ αύτό καί άναχωρεϊ μαζί μέ αύτάν πού 
τήν έχει. Ένώ αύτή παραμένει δόΕα τού οίκου- μάλλον δέ 
ούτε μένει, άλλά μαζί μέ τόν  οίκο συγκαταστρέφεται, χω
ρίς νά ώφέλησε καθόλου αύτόν πού έζησε μέσα σ' αύτόν ' 
δ ιότι δέν ήταν δική του.

«Διότι αύτός μόνο σ’ αύτή τή  ζωή θά έπαινεϊται». 
Αφού μίλησε γιά τόν πλούτο αύτοϋ καί τή δόΕα του, 

προχωρεί στή συνέχεια στούς επαινετικούς λόγους. ’Επειδή 
δηλαδή καί αύτό άποτελεί κατ’ έΕοχή φροντίδα τώ ν πλου
σίων, οί κολακείες δηλαδή στήν άγορά, οί έκδουλεύσεις 
τού δήμου, οί έπευφημίσεις τώ ν δημοτών, τά γεμάτα  άπό 
υποκρισία έγκώμια, καί θεω ρείτα ι πολύ σπουδαίο τό  νά 
χειροκροτούνται στά θέατρα, στά συμπόσια καί στά δικα
στήρια, καί άπό όλους νά διακηρύσσονται καί νά θεωρούν
ται άΕιοζήλευτοι, πρόσεχε καί αύτό πώς τό έΕαφανίζει 
πάλι μέ τό χρόνο. Δ ιότι, λέγει, διαρκούν όλα αύτά όσο ή 
ζωή του, δηλαδή οί έκδουλεύσεις καί οί έπαινοι διαρκούν 
όσο ή παρούσα ζωή, μαζί δέ μέ τά  άλλα έΕαφανίζεται καί 
αύτό, σάν πρόσκαιρο καί παροδικό. ’Αλλά καί όταν συμβαί
νει νά προέρχεται άπό αύτούς πού επαινούν, μετά τό  θά
νατό του καί αύτό μεταβάλλετα ι στό άντίθετο, όταν άφαι- 
ρεθεϊ τό  προσωπείο τού φόβου.

«Θά σέ επαινέσει καί αύτός, όταν καί σύ έπαινεϊς 
αύτόν». Πρόσεχε πώς κατηγορεί καί τ ις  εύεργεσ ίες αύ- 
τών. Δ ιότι σύ μέν κολακεύεις καί κάμνεις έκδουλεύσεις, 
ύποκρινόμενος κάποια πρόσκαιρη έκδούλευση καί γεμάτη
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π είαν καί νποκρίσεως γέμουοαν, εκείνος  <5έ καν χ ά υ ιιά ς  συι 
ομολογήσει, ώνονμενος παρά σου το τά άρέσκοντα α ντφ  ποι- 
εΐν, και πολλοί' τοΰτο ώνοτίμενος, τότε ευχαριστήσει σοι, φησί. 
Το γάρ «έξομολογήσεται» τοΐ·τό έοτιν, «οταν άγαϋύντ]ς αύ- 

5 τ<5>>. Ονκ είπεν, οταν τι χρήσιιιον έργάστ], οταν ενεργετήσΐ]ς, 
άλλ', «."Οταν τά άρεστά α ίη φ , και κατά γνώ μην ή, και κατά 

νονν υπηρετήσεις», δεικννς, οτι έκατέρωΟεν ή βλάβη, άπό ιε  

τής πεπλασμένης κολακείας, και άπο τής έπ ι6λα6ονς δ ια

κονίας.
> 0  {•.Είσελενσεται εω ς γενεάς πατέρων αντον, εως αιώνος 

ονκ οψεται (/ ως. Κ α ι avd-ρωπος έν τιμή ών υύ σννήκε· παρα- 

οννεβλήθη τοις κτήνεαι τ οϊς άνοήτοις και ώμοιώΰη αντοΐς». 

νΕ ισελενοετα ι», ή γουν μιμήσεται τον των πατέρων ζήλον, 

και έκ> πονηρών ιόν, πονηριάν δ ιαδέξετα ι' ή άντϊ τον, ε ΐ μή 

2 0  πράζας τι άγαϋόν,, ενρεϋήαεται εκ τού πλούτου ούδέν ω φ ε

λούμενος· καταλείψεται δέ τούς προ αντον κειμένους έν κάνει 

αχρι τής κρίοεως, ονδέ φ ω ς ιδεΐν δυνάμειΌς κατά τον τής 

φνοεως νόμον. Ε ϊτα  πάλιν έπαναλ.αμβάνει τά προειρημένα 

λ έγ ω ν  «Κ α ι άνθρωπος έν τιμή ών ον σννήκε· παραοννεβλή- 

2 0  τ οϊς κτήνεσι τ οϊς άνοήτοις, καί ώμοιώθη α ν το ΐς ».  Ό  τοι- 

ονιος, φησίν, ύ ουτοος άποϋνινών, ό μή διοικήσας δεόντο)ς 

τά χρήματα, ονδέν διοίοει άλογον, ώς μή έπιγνούς ήν έδέ- 

ξατο τιμήν έκ Θεοΰ, αφομοιωθείς τ οϊς κτήνεσιν, οϊς τυ πέ

ρας έατ'ι τής ζω ής θάνατος μόνον ών ρυο&είημεν οϊ τε μαν- 

25 ΰάνοντες ταϋτα και οι διδάσκοντες, έν Χ ρ ισ τφ  Ίη σον  τφ  

Κνοία) ήμων, φ  ή δόϊα  καί το κράτος, ε ις  τονς αιώνας ιώ ν  

α'ιώνων. 'Αμήν.
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άπό υποκρισία, εκε ίνος όμως και άν ακόμη έκφράσει τήν 
εύγνωμοσύνη του πρός εσένα, έξαγοράζοντας άπό σένα 
τό  νά κάμνεις αύτό πού αρέσει σ’ αύτόν, καί έξαγοράζον- 
τα ς  αύτό άντί μεγάλου τιμήματος, τό τε , λέγει, θά σέ εύ- 
χαριστήσει. Δ ιότι αύτό σημαίνει τό «έΕομολογήσεται», «ό
ταν καί σύ έπαινεΐς αύτόν». Δ έν είπε, όταν κάμεις  κάτι τό  
χρήσιμο, όταν τόν  εύεργετήσεις, άλλ’ «"Ο ταν κάμεις  αύτά 
πού αρέσουν σ’ αύτόν καί πού συμφωνούν μέ αύτόν καί 
τόν ύπηρετήσεις όπως αύτός θέλει», γιά νά δε ίξε ι, ότι ή 
βλάβη προέρχεται καί άπό τ ις  δυό πλευρές, καί άπό τήν 
πλαστή κολακεία, καί άπό τήν επιβλαβή έκδούλευση.

«Θά είσέλθει καί θά προχωρήσει μέσα στόν όδη μέχρι 
πού νά συναντήσει τ ις  γ ενεές  τω ν πατέρων του, και αιώ
νια πλέον δέν θά δεί φώς. Καί ένώ είνα ι άνθρωπος μέ 
τιμή καί άξια, όμως δέν τό  άντιλήφθηκε' έξισώθηκε μέ τά  
άνόητα κτήνη καί έγ ινε όμοιος μέ αύτά». «Είσελεύσεται», 
δηλαδή θά μιμηθεϊ τό ζήλο τώ ν πατέρων του, καί προερχό
μενος άπό κακούς θά διαδεχθεί καί τήν κακία τους· ή ση
μαίνει, ότι θά βρεθεί χωρίς καμιά ώ φέλεια  άπό τό ν  πλού
το, άφοϋ δέν έκαμε κανένα καλό' θά κληρονομήσει δέ τούς 
θαμμένους πριν άπό αύτόν μέσα στή σκόνη μέχρι τήν ήμε
ρα τή ς  κρίσεως, μή μπορώντας, σύμφωνα μέ τό ν  φυσικό 
νόμο, νά δει φώς. "Επειτα πάλι έπαναλαμβάνει τά  προα- 
ναφερθέντα λόγια ' «Καί, ένώ είνα ι άνθρωπος μέ τ ιμή  καί 
άΕία, δέν τό  άντιλήφθηκε- εξισώθηκε μέ τά άνόητα κτήνη 
καί έγ ινε όμοιος μέ αύτά». Ό  άνθρωπος, λέγει, αύτός, 
πού πέθανε έτσι, πού δέν χρησιμοποίησε όπως πρέπει τά 
χρήματα, δέν θά δ ιαφέρει καθόλου άπό τό άλογο ζώο, δ ιότι 
δέν άντιλήφθηκε τήν τιμή πού έλαβε άπό τό Θεό κα ί έτσι 
έγ ινε όμοιος μέ τά  κτήνη, τών οποίων τό  τέλος  τής  ζωής 
είνα ι μόνο θάνατος. Είθε νά λυτρωθούμε άπό αύτά καί οί 
διδασκόμενοι αύτά καί οί διδάσκοντες, μέ τή βοήθεια του 
Ίησοϋ Χριστού του Κυρίου μας, στόν όποϊο άνήκει ή δόξα 

καί ή δύναμη στούς α ιώ νες τώ ν αιώνων. ’Αμήν.
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«θ εό ς  ΰεώ ν Κ ύρ ιος έλ.άλησε καί έκάλεσε αην γην, από 
ανατολών ήλιου μέχρι δυομών».

5 1. Κ α ι άλλαχον ψησπ· δ αυτός■ «Ό  Θεός εοτη έν ηνναγο)- 
ϋεών». ΚηΙ πάλιν' «Έγό) είπα, ι}εοί έσπε», Κ α ι ό Π αύ

λος■ «Κ αι γάρ εϊπερ εΐσί λεγόμενοι ϋεοι κα'ι κύριοι πολλοί». 
Κ α ι ό Μ ίοναής- «θεούς ον κακολογήσεις». Κ α ι άλλαχον■ «’ / -  
όόντες οί υίο! τον Θεον τάς θυγατέρας τώ ν άν&ρώπων. Κ α ι 

Ό  πάλιν ό αντός- «Ό  καταρώμενος Θεόν_ αμαρτίαν λ.ήψΒίαι- 
ό δε όνομάζων το όνομα Κνρίον, λιίΜ ίοληί)ήσεται». Κα'ι πά
λ ι ν  «Θεοί, οί τον ουρανόν καί την γην ονκ έποίησαν, απολέ- 
ο&ωσαν υποκάτω του ουρανού». Ί'ίνας ονν δηλοϊ διά τον ο
νόματος τούτον έν έκ ε ίνα ις  τα ϊς μ α ρτυρ ία ις , καί τίνας έν- 

15 ταν&α λέγει ϋεο ύς; Τους άρχοντας. Διό καί έπάγεί' « θεο ί’ς 
ον κακο/.ογήοεις, καί άρχοντα τον λαοΰ οον ούκ έρεΐς κακώς». 
Λ έγ ε ι καί τονς εκ προγόνου τινός έναρέτον γεγεννημένους. 
’Επειδή γάρ ό ’Ε νώ ς πολλην άρετίμ· έπ ιδειςάμενος έκλήϋη 
τώ  όνόματι του Θεον· οί δε έζ εκείνον πάντες1 καί οί εκγο- 

20 γοι τον άδελψοΰ εκείνου ά/,λήλοις έμ ίγνννιο , ν ίο νς τον Θεον 
καλεΐ τους τον έναρέτον. «Ή ρξαντο» γάρ, φηο ίν, «έπικαλεΐ- 
σίϊαι τώ  όνόματι τϋν Θεοΰ». Λ έγε ι καί τον τώ ν  ’Ιουδα ίω ν λα 
όν, ιανττ] τιμηϋέντσ. τη προοηγορία έν τω λ έ γ ε ιν  «Ε γό) είπα, 
§εοί έσιε, καί υίο ί Ύ ψ ίσ το ν πάντες»· καί άλλος, «Υ ιός πρω-

1. Είναι ψαλμός λυρικός και δραματικός καϊ προϊόν τοΰ χρυσού 
αιώνα τής έβραϊκής ποιήσεως. Κεντρική έννοια τοΰ όλου ψαλμοϋ ε ί
ναι τό  ανωφελές καϊ άκαρπα τής λατρείας πού περιορίζεται ατούς 
εξωτερικούς μόνο τύπους καθώς καί τό θεομίσητο τής υποκρισίας, πού, 
κάτω άπό τό προσωπείο τής διδασκαλίας του νόμου, καταργεί τελείω ς 
άδιάντροπα τήν άληθινή λατρεία πρός τό Θεό Ό  Θεός δέν άρέσκεται 
σέ θυσίες ζώων, άλλά θέλει θυσίες πνευματικές, θυσίες αίνέαεως.

2. Ψαλμ. 81, 1. 6. Γεν. 6, 2.
3. Ψαλμ. 8 1 ,6 . 7. Λευτ. 24, 15- 16 .
4. А ’ Κορ. 8, 5. 8. Ί ε ρ  10, 11.
5. Έξ. 22,28. 9. Έ ξ. 22, 8.
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« Ό  Θ εός ό Κύριος τώ ν θεών μίλησε καί κάλεσε 
τούς κατοίκους τή ς  γής άπό τήν άνατολή μέχρι 
τή δύση»,
1. Καί άλλου λέγε ι ό ίδ ιος « Ό  Θ εός στάθηκε άνάμε- 

σα σέ σύναξη θεών»2. Καί πάλι- «Έγώ είπα, ε ίσ τε θεοί»*. 
Καί ό Παύλος" «Διότι καί αν ύπάρχουν λεγόμενοι θεοί 
καί κύριοι πολλοί»·. Καί ό Μωϋσής λέγει" «Νά μή κακο
λογείς  τούς θεούς»3. Καί άλλου- « Ό τα ν  είδαν oi υίοί του 
Θεοϋ τ ις  θυγατέρες τώ ν ανθρώπων»*. Καί πάλι ό ίδ ιος 
λέγει" «Ε κείνος πού θά βλασφημήσει τό Θεό θά θεωρηθεί 
ένοχος άμαρτίας, ένώ έκε ϊνος πού θ- άναφέρει μέ άσέβεια 
τό όνομα τοϋ Κυρίου, θά λιθοβσληθεϊ»7. Καί πάλΓ «Θεοί 
πού δέν δημιούργησαν τόν ούρανό καί τή  γή ας χαθούν 
άπό κάθε σημείο πού βρίσκεται κάτω άπό τόν ούρανό»*. 
Ποιούς λοιπόν έννοεί μέ αύτό τό όνομα στις μαρτυρίες 
πού άναφέραμε, καί ποιούς ονομάζει έδώ θεούς; Τούς άρ
χοντες. ΓΓ αύτό καί προσθέτει- «Νά μή καταλογήσεις τούς 
θεούς, καί άρχοντα τοϋ λαοΰ σου νά μή κατακρίνεις»*. 
Ακόμη ονομάζει θεούς καί έκείνους πού γεννήθηκαν άπό 

κάποιο ένάρετο πρόγονο. "Επειδή δηλαδή ό ’Ενώς έπέδει- 
ξε  πολλή άρετή ονομάσθηκε μέ τό  όνομα τοϋ θεοϋ" όλους 
δέ έκείνους πού γεννήθηκαν άπό αύτόν καθώς καί τούς 
απογόνους τοϋ άδελφοΰ του άπό τούς μεταΕύ τους γό
μους, τούς ονομάζει υιούς τοϋ έναρέτου θεοϋ. Δ ιότι λ έγ ε ι' 
« Ά ρ χ ισ α ν  νά άποκαλοϋνται μέ τό  όνομα τοϋ Θεοϋ»11. 
Εννοεί καί τόν  ’ Ιουδαϊκό λαό, πού τιμήθηκε μ έ αύτή τήν 

ονομασία μέ τά λόγ ια - « Εγώ είπα, ε ίσ τε θεοί καί όλοι ε ίσ τε  
υίοί τοϋ Ύψίστου»1*. Καί άλλος λ έγ ε ι' « Ό  Ισ ρ α ή λ  είνα ι ό

10. Έ νώ ς' ήτο υιός του Σήθ. Γεν. 4, 26 καί 5, 6 - 1 0 .
11. Γεν. 4, 26. 12. Ψαλμ, 81, 6,



τότοκός μον Ισραήλ». Κ α ί γάρ οϋτως εκάλει αυτώ ν τον δή- 
ιιον δ ι’ ο ίκείαν φ ιλανθρω π ίαν. Οϋιο> και εκείνο λύεται ιό, 
•λ'Ο καταρώμενος Θεόν, αμαρτίαν λήψεται»' τοντέστιν, ό τόν 

ίίρχοντα κακώ ς λέγων, αμαρτάνει « Ο δε δνομάζων τό όνομα 

5 Κυρίου λιϋοόοληϋήσεται»’ τοντέστιν ό τοις μή ου σι προσάπτων 

τό τον όντος Θεοϋ όνομα. Έ πεί γάρ άσύγγνωστον τό αμάρτη
μα, καί ή έπ αύτω τιμω ρία  χαλεπωτάτη. Λ έγοντα ι και οί 
τώ ν Ε λλή νω ν  ϋ·εοί, ον κατά τιμήν, οντε χάρ ιτι προσηγορίας, 

αλλά διά τήν απάτην τώ ν πλανηϋέντων, και όντως αντονς κπ- 
10 λ-εοάντων. Δ ιά  τούτο και ό Π ανλός φη σ ι, «Κ α ί γάρ εΊ.τΐ'.η ε ι

οί λεγόμενοι &εοί», δηλών οτι ονκ δντες ονδέ μέχρι προοη- 
γορίας τής κατά τιμήν.

Ένταϋϋ'α ονν περί τ ίνω ν λέγε ι, κθ εός  ΰεώ ν» ; Έμο'ι 
δοκεΐ τώ ν Ε λλη ν ικ ώ ν , ονχ ώ ς δντων, άλλ' ώ ς παρά τοις 

15 .7Γχλανημένοις νποπτευομένων. Έ π ε ί γάρ έτι παχύτεροι ή- 
ααν ο ί ’Ιουδαίοι, και ον πάντη ειδωλολατρίας αττηλλαγμένοι, 
αλλά κεχηνότες πρός τά είδω λα , κα ι λε ίψ α να  πολλά τής πα
ρανομίας έχοντες, καί έ ν ιε νϋ εν  αυτώ ν κ α ϋα ιρ ε ΐ τά φρονή
ματα, δεικννς ότι κάκε ίνω ν δεσπότης έστί. Κ α ί γάρ κα ι τώ ν  

20 δαιμόνω ν δεσπότης έοτίν, αντώ ν τώ ν ουσιώ ν λέγω · α ί γάρ 

γνώ μα ι παρ αντώ ν ε ισ ιν  ε'ίσενηνεγμέναι, κα ι ή πονηριά πά
σα. Δ οκεΐ δέ μοι καί οδτος έχεπ&αι τον προτέρον ψαλμοϋ. Κ α ί 
γάρ καί ένταϋϋα έλεγχος καί κατηγορία τώ ν πεπλημμελη- 

κότων γέγραπται, άλλ’ εκεί μέν τήν οικουμένην εκάλει πά- 
25 παν ε ις  άκρόααιν, ένταϋϋα  δέ αυτά τά στοιχεία τά καιΤ δλης 

εκτεταμένα τής οικουμένης. 'Ά λλο ΰέατρον ώδε καί άλλο ά- 
κροατήριον έκεΐ τά έθνη, οί γηγενε ίς, ό πλούσιος, ό πένης-
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13. Έξ. 4,22.
14. Α ' Κορ. 8 ,5.
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πρωτότοκος υιός μου»” . Καθόσον έτσι όνόμαΖε τό  λαό 
αύτών έξ  α ιτίας τή ς  φιλανθρωπίας του. Έ τσ ι καί εκε ίνο  
εξηγείτα ι, τό  « Εκείνος πού βλάσφημε! στό Θεό, γ ίνετα ι 
ένοχος αμαρτίας»' δηλαδή, εκε ίνος  πού κακολογεί τό ν  
άρχοντα, άμαρτάνει. « Εκείνος δέ πού βλάσφημε! στό όνο
μα τού Κυρίου, θά λιθοβολεϊται»· δηλαδή εκε ίνος πού προσ
δίδει τό όνομα τού πραγματικού Θεού σ’ εκείνους πού 
δέν είναι άληθινοί θεοί. Επειδή δηλαδή τό  άμάρτημα είνα ι 
άσυγχώρητο, καί ή τιμωρία αύτού είνα ι πάρα πολύ φοβερή.
Έ τσ ι ονομάζονται καί οί θεοί τω ν Ελλήνων, όχι σ’ ένδειξη  
πμής, ούτε χάριν προσφωνήσεως, άλλ’ έξ  α ιτίας  τής  άπά- 
της εκείνω ν πού πλανήθηκαν καί τούς ονόμασαν έτσι. 
ΓΓ αύτό καί ό Παύλος λ έγ ε ι’ «Διότι καί αν άκόμη ύπάρ- 
χουν ονομαζόμενοι θεοί άπ’ τούς βρισκομένους σέ άγνοια»14, 
γιά νά δε ίξε ι ότι άφοϋ δέν ύπάρχουν δέν είναι άξιο ι ούτε 
τής τιμητικής προσφωνήσεως.

Έδώ λοιπόν γιά ποιούς λέγει, «Θεός θεών»; Έ γώ  
νομι’Ζω γιά τούς θεούς τώ ν Ελλήνων, όχι ότι ύπάρχουν, 
άλλ’ έπειδή θεωρούνται ότι ύπάρχουν άπό έκείνους πού 
πλανήθηκαν. Δ ιότι έπειδή άκόμη οί ’ Ιουδαίοι ήταν πνευμα
τικά παχύτεροι καί δέν ήταν έ ξ  ολοκλήρου άπαλλαγμένοι 
άπό τήν ειδωλολατρία, άλλ’ ήταν προσηλωμένοι στά είδωλα 
καί είχαν πολλά ύπολείμματα τή ς  παρανομίας, καί μέ αύ
τό καθαρίζει τά  φρονήματά τους, δείχνοντας ότι καί έ- 
κείνω ν κύριος είναι. Καθόσον καί τώ ν δαιμόνων κύριος 
είναι, αύτών τών ούσιών έννοώ' δ ιό τι όλες οί κακές δο
ξασ ίες καί ή όλη γενικά κακία άπό αύτούς έχε ι είσέλθει 
στόν κόσμο. ΝομίΖω δέ ότι καί αύτός ό ψαλμός συνδέεται 
μέ τόν  προηγούμενο. Καθόσον καί έδώ περιγράφεται ό 
έλεγχος καί ή κατηγορία τώ ν διαπραχθέντων άδικημάτων, 
άλλά στό μέν προηγούμενο ψαλμό καλοϋσε σέ άκρόαση 
όλη τή ν  οικουμένη, ένώ έδώ τά ίδια τά στοιχεία τή ς  φύοεως 
πού είναι άπλωμένα σ’ όλη τήν οικουμένη. Ά λ λ ο  θέατρο 
έδώ καί άλλο άκροατήριο- έκ ε ϊ τά  έθνη, οί γηγενείς , ό
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έντανθα ο ουρανός και ή γή, κα ί αυτόν ε ΐοάγει ιόν Θεόν δι- 
καζόμεινν, και τοιούτ,ονς κ ινε ί λόγους παρ’ αντον δικαιολο
γούμενοι' πρός ιόν δήμον ιώ ν  Ίο νδ α ίω ν . Δ ιό  και ττλ.είονος 
ήμΊν δει τής προσοχής. Π οιεί δε τοντο και έτερος προφήτης, 

5 και εισάγει ιόν Θεόν δικαζόμενον> και ε τ  τάξε ι δικαστών 
τ,ίθησι τάς φάραγγας και τα, θεμέλια  τής γης. «’Ακονσανε» 
γάρ, η ησί, «Γ^άραγγες και θεμέλια τής γ η ς · ο ιι κρ ίο ις τώ 
Θεώ πρός τον λαόν αντοΐι, και μετά τον λαού δ ιαλεχθήοεια ι». 
Κ αι π ά λ ιν  «Κ ριθήοεται πρός υμάς, και πρός τους πατέρας 

10{<μών». Κ α ι πολ.λαχον τώ ν Γ ρ α φ ώ ν ϊδο ι τ ις  αν τοντο το όχη
μα, οττερ έατ'ι μάλιστα πληκτικώτατον και τής φιλανθρο)πίας  
τον Θεον άξιον. Κ α ι γάρ την αφατον αντον δε ίκη ισ ιν  αγα- 
θότητα , τοσοντον καταβαίνοντος, ώστε κρίνεσθαι μετά αν
θρώπων.

15 «Έ κ Σιόη· ή ευπρέπεια τής ώραιότητος αντον». ’Έχει, 
μέν τι προφητικόν, έχει δε καί ιστορικόν το ειρημένον  
γέγονε μέν γάρ καί επί τής Παλ.αιάς έκεΐθεν αύτοΰ η ευπρέ
πεια. Κ α ί γάρ ό ναός, τά Άγια τώ ν άγ ιω ν, ή λατρεία  τιασα 
καί ή πολιτεία τής παλαιάς νομοθεσίας, καί, ιερέω ν το πλή- 

20 θος, καί θνσ ία ι, καί όλοκαντάσεις, καί νμνοι ίεροί καί ψ α λ 
μωδία.!, καί πάντα έκεΐθεν, καί τώ ν μελλόντων έκεΐθεν ό 
τύπος προδιεγέγραπτο. Ε π ε ιδ ή  δε καί ή αλήθεια  παραγέ- 
γονεν, έκειθεν πάλιν την αρχήν έλαδεν. Έ κ ε ΐθ εν  ό στανρός 
'έλαμψεν έκεΐθεν τά μνρία κατορθώματα. Δ ιά  δή τοντο καί 

25 περ'ι τον νόμον φη σ ίν  ό ΉσαΛας τής Κ α ινή ς  Δ ιαθήκης γρά- 
φ ω ν  «Έ κ γάο· Σ ιώ ν  έξελενσεται νόμος, καί λόγος Κ νρίον 
εξ  'Iερονινιλήιι, καί κρ ίνε ι ανά μέσον τώ ν εθνών». Σ ιώ ν  γάρ 
έντανθα ολόκληρον λέγει τσ χωρίον, καί ιήν  πόλιν τήν παρα- 
κειμένι/ν α ν τ ψ , την μητρόπολιν τώ ν ’Ιουδα ίω ν. Έ κ ε ΐθ εν  γ-άρ 

30 καθάπερ έκ δαλδΐδός τίνος εύσκελεΐς  'ίπποι οι απόστολοι ε ις

15 Μιχ. 6, 2.
16. Πρβλ. Ίε ρ .  2 ,β .
17. Ήσ. 2, 3 -4 .
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πλούσιος, ό φτωχός, ένώ εδώ ό ούρανός καί ή γή' παρου
σιάζει τόν ίδιο τό  Θεό δικαζόμενο, καί απευθύνει τέτο ιους 
λόγους, απολογούμενος μέσω αύτοϋ πρός τόν 'Ιου 
δαϊκό λαό. ΓΓ αύτό καί χρειάζετα ι νά δείξουμε περισσότε
ρη προσοχή. Τό κάμνει δέ αύτό καί άλλος προφήτης καί 
παρουσιάζει τό  Θεό δικαζόμενο καί τοποθετεί στή θέση 
τών δικαστών τά φαράγγια καί τά  θεμέλια τής  γής' διότι 
λ έγ ε ι’ «Άκούστε φαράγγια καί θεμέλια  τή ς  γής· δ ιότι θά 
κριθεϊ ό Θεός άπό τό λαό του καί θά συνομιλήσει μέ τό  
λαό του»15. Καί πάλι' «Θά κριθεϊ πρός έσάς καί πρός τούς 
πατέρες σας»10. Καί σέ πολλά μέρη τώ ν Γραφών θά μπο
ρούσε κανείς νά δεϊ αύτόν τόν  τρόπο έκφράσεως, πού 
είνα ι πάρα πολύ πληκτικός καί άξιος τή ς  φιλανθρωπίας τού 
Θεού. Καθόσον δείχνει τήν άπερίγραπτη άγαθότητα τού 
Θεού, πού τόση συγκατάβαση δείχνει, ώστε νά κρίνετα ι 
άπό τούς άνθρώπους.

«Άπό τή Σ ιώ ν έξέλαμψ ε ή εύπρέπεια τής  ώραιότη- 
τάς του». Τά λόγια αύτά περιέχουν καί κάτι προφητικό, 
άλλά περιέχουν καί κάτι ιστορικό' δ ιότι ή εύπρέπειά του 
έξέλαμψ ε άπό έκ ε ϊ καί κατά τήν παλαιό έποχή. Καθόσον 
ό ναός, τά άγια τώ ν άγιων, όλη ή λατρεία  καί ή ζωή τής  
παλαιός νομοθεσίας, τό  πλήθος τώ ν ιερέων, οί θυσίες, τά 
ολοκαυτώματα, οί ιεροί ϋμνοι καί ψαλμωδίες άπό έκ ε ΐ έξέ- 
λαμψαν καί ή προτύπωση τώ ν μελλοντικώ ν άγαθών άπό 
έκ ε ϊ ε ίχ ε  προδιαγραφεϊ. Ό τα ν  δέ ήλθε στόν κόσμο καί ή 
αλήθεια, άπό έκ ε ϊ πάλι έλαβε τήν άρχή. Άπό έκ ε ΐ έλαμψε 
ό σταυρός' άπό έκ ε ί τό  άμέτρητα κατορθώματα. ΓΓ αύτό 
λοιπόν καί ό Ή σα ΐας λέγε ι γιά τό  νόμο τή ς  Καινής Δ ια
θήκης τά έ ξη ς ’ «Διότι άπό τή  Σ ιώ ν θά προέλθει ό νόμος 
καί ό λόγος τού Κυρίου άπό τήν ’ Ιερουσαλήμ καί θά κάνει 
κρίση μεταξύ τών έθνών»17. 'Εδώ βέβαια Σ ιώ ν ονομάζει 
όλο τό ν  τόπο καί τήν πόλη πού βρίσκεται κοντά, τή μη
τρόπολη τώ ν ’ Ιουδαίων. Δ ιότι άπό έκεϊ. σάν άπό κάποια 
άφετηρία, άφέθηκαν πρός όλη τήν οικουμένη οί άπόστολοι
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τήν οικουμένην, ά<ρέθησαν άπασαν έκεϊθεν χά σημεία ήρςαν- 
χο π ο ιε ιν  ε κ ε ί γέγονεν ή άνάοτααις, εκε ί η άνάληψ ις, έχει 
τά ποο&ίμια καί η άυχή ιή ς  αω ιηρ ία ς τής ήμετέρας' έκεΐ 
τά απόρρητα δόγματα κηρύττεηθαι αρχήν ελαβεν. Έ κ ε ϊ πρώ- 

5 г οι" άπεκαλύφθη ό Πατήρ, εγνω ρίοθη ό Μ ονογενής, καί έ- 
δόθη τοοαντη Π νεύματος χάρις. Κ αί τον περί ιώ ν  (Ισωμά
τω ν εκεϊ λόγον έγύμναζον οί, άπόστο'λοι, τω ν δωρεών, καί 
δννάμεων, καί τω ν μελλόντων άγ<νθών της επαγγελίας. 'Ά -  
περ απαντά έννοών ό προφήτης, ώραιότητα αντον καλεΐ. Κάλ- 

Μ> λ η γάρ Θεον καί ώραιότης ή αγαθό της καί ή φ ιλανθρω π ία , 
καί ή ε ις  άπαντας ευεργεσία.

« Ό  Θεός εμ φανώ ς ή5ει, ό Θεός ημών, καί ον παρα- 
οιωπήσεται" .  Ό ρ ας πώ ς προϊίον άπογνμνοΐ ιόν λόγον καί 
αποκαλύπτει τον θησαυρόν καί φαιδροτέραν ά ψ ίη ο ιν  την ά- 

'5  κτίνα, λ έ γ ω ν , « Ό  Θεός εμ φανώ ς ηξειν>; Πότε γάρ ουκ εμ
φ α νώ ς  παραγέγονε; Π ότε; Τί] προιέρα παρουσία' άψοφητί 
γάρ ήλθε τοΰς πολλούς κρυπτών, καί ι^έχρι πολλοϋ λανθάνοιν. 
Τ ί λέγω  τους πολλούς, ΰττον γε ουδέ αντή ή κυοφορούσα παρ
θένος ηδει τον μυστήριον τό απόρρητον, ονδέ οί αδελφοί

20 αυτόν έπίστενον ε ις  αντ&ν, ονδέ ό δοκών ε ίνα ι πατήρ μέγα  
τι έφαντάζετο περί. αντον;

2. Κ α ί τ ί λέγω  ανθρώ πους; Κ αί αντον τον διάβολον έ- 
λά νθα νεν  ονδέ γάρ αν, εΊπερ ήδρ.ι ήράηα αντον μετά τοοον- 
τον χρόνον έπί τον δρονς, «Κ ι Υ ιός ε ΐ τον θεού», καί απαξ, 

35 καί δ ίς, καί τρίτον τοντο έποίει. Δ ιό καί τ φ  Ι ω ά ν ν η  ελεγεν 
άρζαμένω  αντον έ κ κ α λ νπ ιε ιν  ·<'Α φ ες  άρτι»· τοιηέστι, αίγα  
ν ν ν  ονδέπω γάρ καιρός τον έκκαλνφθήναι τό απόρρητον τής 
οίκονομίας' ετι λανθά νε ιν  τον διάβολον βούλομαι' αίγα τοί- 
π ·ι\ φ η σ ίν  <>Ον τω  γάρ πρέπον έστί.ν η μι-т . Κ αί κατε).·θων

18. Ματθ. 4 , 3 6.
10. Ματθ. 3, 15.
20. Αυτόθι.
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αάν ίπποι γοργοπόδαροι- από έκ ε ϊ άρχισαν νά κάμνουν 
θαύματα- έκε ϊ έγ ινε ή ανάσταση, έκ ε ϊ ή ανάληψη, έκ ε ϊ τά  
προοίμια καί ή άρχή τής  σωτηρίας μας' έκε ϊ άρχισε τό  
κήρυγμα των απορρήτων δογμάτων. Έ κ ε ϊ πρώτα φανερώ
θηκε ό Πατέρας, έγ ινε γνωστός ό Μ ονογενής καί δόθηκε 
ή τόση χάρη τοϋ άγιου Πνεύματος. Και έκ ε ϊ δίδασκαν οί 
απόστολοι τό  λόγο περί τω ν άσωμάτων, τώ ν δωρεών, τω ν 
δυνάμεων και τών μελλοντικώ ν αγαθών τή ς  επαγγελίας. 
Αύτό ακριβώς όλα σκεπτόμενος ό προφήτης, ονομάζει αυ
τά ώραιότητα αύτοϋ. Δ ιό τι κάλλη καί ώραιότητα τοϋ Θεοΰ 
είνα ι ή άγαθότητα, ή φιλανθρωπία καί ή εύεργεσ ία πρός 
όλους.

«Ό  Θ εός θό έλθει φανερά, ό Θ εός μας, και δέν θά 
σιωπήσει». Βλέπεις πώς προχωρώντας απογυμνώνει τό 
λόγο, αποκαλύπτει τό  θησαυρό καί άφήνει τήν  άκτίνα νά 
λάμψει φαιδρότερα, λέγοντας, «Ό  Θεός θά έλθει φανερά»; 
Δ ιότι πότε δέν ήλθε φανερά; Π ό τε ; Κατά τήν πρώτη πα
ρουσία του- δ ιότι ήλθε άθόρυβα κρύβοντας τό ν  έαυτό του 
άπό τούς πολλούς καί άποφεύγοντας αύτούς γιά πολύ 
χρόνο. Γιατί λέγω άπό τούς πολλούς, τή  στιγμή βέβαια 
πού ούτε ή ίδια ή παρθένος πού τόν  κυοφόρησε γνώριζε 
τό άπόρρητο τοϋ μυστηρίου, οϋτε οί αδελφοί του πίστευαν 
σ’ αύτόν, οϋτε ό φ α ινομενικός πατέρας του 'Ιωσήφ σκε
πτόταν κάτι τό  σπουδαίο γΓ αύτόν;

2. Καί γ ια τί λέγω τούς ανθρώπους; Καί τού ίδιου τοϋ 
διοβόλου τήν προσοχή δ ιέφ ευγε ' δ ιότι, άν τό ν  γνώριζε, 
δέν θά τό ν  ρωτοϋσε μετά άπό τόσο χρόνο στό όρος, «’Εάν 
είσαι Υ ιός τού Θεού»1*, καί αύτό τό  έκαμε μιά, δυό καί 
τρ ε ις  φορές. ΓΓ αύτό καί στόν ’ Ιωάννη, πού ε ίχ ε  άρχίσει 
νά τόν  φανερώνει, έλ εγ ε ' « 'Ά φ ησ ε τώρα τ ις  άντιλογίες»1*· 
δηλαδή, σιώπα τώρα δ ιότι δέν είνα ι άκόμη καιρός νά φα
νερωθεί τό  άπόρρητο μυστήριο τή ς  θείας οικονομίας· άκό
μη θέλω νά διαφεύγω τήν  προσοχή τοϋ διαβόλου- σιώπα 
λοιπόν, λέγει. «Διότι έτσι πρέπει νά γ ίνει μέ έμός»**. «Καί
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από τον ορούς ένετείλατο, 'ΐνα μηδενί εϊπωσιν, οτι αυτός έ- 
οτιν ό Χ ρ ισ ιός » .  Τότε  γάρ ώς лοιμην ήλϋε ζητών το πεπλα- 
νημένον πρόβα τον, καί την άφηνιώοαν αγραν θηρενοαι βου/.ό- 
μενος· όώ  και ουνεακίαζεν έαντόν. Κα ι γάρ ώσπερ Ιατρός ονκ 

5 ευθέως φοβερός τφ κάμνοντι γίνεται, ουτω δη και αυτός 

έκι προοίμια)ν ονκ ήβουλήΟ'η δήλον εαντόν ποιήσαι, αλ\Λ ήρε
μα και κατά μικρόν. Δ ιό  τηγ άψοφητι ταΰτην αντοϋ γινομέ- 
) ' ) / ) ’  παρουσίαν δηλο>ν ό αυτός ουτος προ<ρήτης λέγει ποο ϊώ ν  

ιχΚαταβήσεται ώς νέτος επί πόκον, και ώσει σταγών στά- 
1 0  ζονσα επί τι/γ γην». Ονδε γάρ κτνπών ήλϋεν, ον ταράττων, 

ον κλονών την γην, οϋκ άστρατιάς άψιείς, ον τινάσσων τόν 
ουρανόν, ον δήμους άγγέλων έπιφερόμενος, ον μέσον τύ στε
ρέωμα διαορηγνύς. και  ουτω καιαβαίνων επί ιώ ν  νεφελών, 
ά/.λ’  άψοφητι διά μήτρας παρ&ενικής, εννεαμηνιαίφ κυοφο- 

15 ρονμενος χρόνω, ώ ς τέκτονος υιός εν φάτνη τίκτεται, έν 

οπαργάνοις εντελέοιν έπιβον).εύεται> φεύγει μετά τής μητρός 
εις Αίγυπτον.

ΕΊτα μετά τελευτήν τον Toiamu παρανόμησαντος, τότε 

έπάνειοι, και περιπο/.ών διετέλει ώς εϊς των πολλών κατά 
2 0  7 0  όχημα, και ίμάτιον εντελές ήν αυτώ, και τράπεζα εντελε- 

ατέρα, και. βάδιπι,ς διι/νεκής, και ουτω διηνεκής, ώς και 
κόπον από τής βαδίσεως γίνεη&αι. ‘Αλλ.', ου τότε ούτως ηξει, 
αλλ’ οντω φανερώς, ώς μηδέ χρείαν εχειν τον προαγγάλλον- 
τος αντον την παρονοίαν. Δ ιά  τοντο καί αυτός δηλών αντοϋ 

25 τ ο  περιφαν&ς 'έλεγεν «Ε ά ν  ακοΰσητε, οτι ιδον έν τοϊς ταμιεί- 
οις, μή εΐοέλ&ητε· οτι έν τή έρήμω, μη έξέλ&ητε. " Ωσπερ γάρ 

ή αστραπή εκπορεύεται ало ανατολών ήλιον, καί φαίνεται έ
ως δυσμών ούτως εοται ή παρουσία τον Υ ίον τον αΐ'θρώπον»,

21. Ματθ. 17, θ.
22. Ψαλμ. 71, 6.
23. Δηλαδή τοΰ Ηρώδη.
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άφοϋ κατέβηκε άπό τό όρος τούς έδωσε έντολή νά μή 
ποϋν σέ κανένα, ότι αύτός είνα ι ό Χριστός»*1. Δ ιό τι τό τε  
ήλθε σάν ποιμένας ζητώ ντας τό  πλανημένο πρόβατο και 
θέλοντας νά συλλάβει τό  ανυπάκουο θήραμα, γΓ αύτό καί 
έκρυβε τόν  έαυτό του. Καθόσον, όπως ακριβώς ό ιατρός 
δέν φέρεται άμέσως μέ αυστηρότητα στόν ασθενή, έτσι 
λοιπόν καί αύτός άπό τήν άρχή δέν θέλησε νά φανερώσει 
τόν έαυτό του, άλλά ήρεμα καί σ ιγά -σ ιγά . ΓΓ αύτό, γιά 
νά δηλώσει ό ίδιος αύτός προφήτης τήν  κατά τρόπο αθό
ρυβο γινομένη αύτή παρουσία του, λέγει στή συνέχεια ' 
«Θά κατεβεί στή γή όπως ή βροχή έπάνω στό μαλλί πού 
μόλις κουριεύθηκε, καί όπως ή σταγόνα πού στάζει έπάνω 
στή γή»“ . Δ ιότι δέν ήλθε κτυπώντας, οϋτε δημιουργώντας 
ταραχές, οϋτε κλονίζοντας τή γή, οϋτε ρίπτοντας άστρα- 
πές, οϋτε άνακινώντας τό ν  ούρανό, οϋτε φερόμενος άπό 
πλήθος αγγέλων, οϋτε σχίζοντας στή μέση τό  στερέωμα 
καί κατεβαίνοντας έτσ ι καθισμένος έπάνω στά σύννεφα, 
άλλ' αθόρυβα καί άπό παρθενίκή μήτρα, άφοϋ κυοφορή- 
θηκε έννέα μήνες, γενν ιέτα ι στή φάτνη σάν υ ιός τοϋ 
μαραγκού, καί, ένώ είναι μέσα σέ εύτελή σπάργανα, έπι- 
βουλεύεται καί φεύγει μέ τή μητέρα του στήν Αίγυπτο.

"Επειτα μετά τό θάνατο εκείνου πού έκαμε α υτές  τ ις  
παρανομίες τό τε έπέστρεψε καί έζοϋσε, ώς πρός τήν έΕω- 
τερ ική  εμφάνιση, σάν ένας άπό τούς πολλούς άνθρώπους, 
φορώντας ένδυμα εύτελές, τρώ γοντας πολύ φτωχικά 
πράγματα, βάδιζε διαρκώς καί τόσο διαρκώς, ώστε καί 
ν' άποκάμνει άπό τό βάδισμα. Ό μ ω ς  τό τε  δέν θά έλθει 
έτσι, άλλά τόσο φανερά, ώστε νά μή έχε ι οϋτε κάν άνάγκη 
κάποιου πού νά προαναγγέλει τήν παρουσία του. ΓΓ αύτό 
καί αύτός γιά νά δε ίξε ι τή λαμπρότητα αύτοϋ, έλεγε ' 
« Εάν άκούσετε, ότι νά, βρίσκεται στά ιδια ίτερα δωμάτια, 
μή είσέλθετε, ότι είναι στήν έρημο, μή έζέλθ ετε . Δ ιότι 
όπως άκριβώς ή αστραπή βγαίνει άπό τήν άνατολή καί 
φ α ίνετα ι καί μέχρι τή  δύση, έτσι θά είναι ή παρουσία τοϋ
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αντί] eamijv δεικνύουσα xui άνακηρνττονσα. Καί γάρ επί τής 
άστραπής τοϋτο σνμβαίνει, καί ον δεάμί',ύα τον άτιαγγέλλοντος, 
αλλ' όμον τε έψάνη, και γνώριμη πάσι γέγονε, καί κατά ταν
ιόν πάσιν. Οντω και δ Πα,νλός φΐ}<πν· «Ό τι αυτός ο Κύριος 

5 έν κελεύσματι, εν qcovfj αρχαγγέλου, εν τή έσχάττ] σάλ.πιγγι 
καταβήσεται άτι ονρανον».

Και ό προφήτης δε όντως αυτόν εώρα επί τών νεψελϋο 
φερόμενον, και ποταμόν έμπροσϋεν ανρόμενον, και τό βήμα, τό 
ψοβερόν, και τάς ενϋύνας τάς απαραιτήτους. Τότε γάρ, τότε 

10 δικαστηρίου καιρός κάι κοίσεως" διόπερ ονκέτι ώς ιατρός, 
άλλ’ ώς δικαστής φαίνεται. Ό  γονν Δανιήλ κα'ι τον ·&ρόνον 
αντοϋ βλέπει., και τον ποταμόν πρό του βήματος έλκόμενον. 
και πάντα από πνρός αύτώ δείκννται, τό άομα, οί τροχοί. 
Ά λ λ  ονχ οτε παρά την αρχήν και έν τ>] πρώτη παρουσία ττα- 

15 οεγένετο, εδειζέ τι τοιοντον, ον πυρ, ου ποταμόν, ονκ άλλο 
τών τοιοντων ονδέν, άλλα φ>άτν>ι και καταγώγιον, κα'ι καλν- 
βη, και μήτηρ πενιχρά. ’Ά λλω ς δε και τό ατρεπτον αντοϋ δεί- 
κννσιν έντενϋεν καί άναλλοίωτον. Επειδή γάρ έψησε τον επί 
του ϋρόνον κα&ήμενον τρίχα έχειν /.<ενκήν ώσει έριον, κα'ι ί- 

20 μάτιον ώς χιόνα, ινα μή τρίχας νσμίσης, μήτε ίμάτιον, άλ,λά 
τό κα&αρόν και διανγές^ πυρ πανταχοϋ είναι λέγει.

ηΠυρ ενώπιον αντυϋ καυ&ήσεται, και κνκλφ αντοϋ κα- 
ταιγις σι/όδρα». Οντω καί οντος όμον τε τό άναλλοίωτον, καί 
ατρεπτον, και φωτεινόν, καί άπρόσιτον διά τοντοjv  ένδείκνν-

25 ται τών εικόνων. Καί ονχ ϊσίαται μέχρι του πυρός, άλλά 
τό ση,οδρόν τής τιμωρίας παραστήσαι βονλόμενος, έπάγει λέ- 
γων, «Καταιγ'ις σφοδρά». Καταιγίς δε λέγεται ή βώλος χιό- 
νος άφόρητος τό έμπϊπτον άπαν παρασύρονσα καί καταστρέ-

24. Ματθ. 24, 2 6 -2 7 .
25. Α ' Θεσ. 4, 16.
26 Δαν. 7 9 -1 0 .
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Υϊοΰ τοΰ ανθρώπου»“ , ή ίδια δηλαδή θά δείχνει τό ν  έαυτό 
της καί θά τόν  διακηρύσσει. Καθόσον καί μέ τήν  άστραπή 
αύτό συμβαίνει, δέν  χρειαζόμαστε κάποιον νά μάς τήν άναγ- 
γείλει, άλλά φ α ίνετα ι συγχρόνως σ’ όλους καί γ ίνετα ι γνω
στή σ’ όλους καί κατά τόν ίδιο τρόπο σ' όλους. ’Έ τσ ι καί 
ό Παύλος λέγε ι' «Διότι ό ίδιος ό Κύριος μέ πρόσταγμα καί 
μέ φωνή άρχαγγέλου καί κάτω άπό τό ν  ήχο τής  σάλπιγ
γας θά κα τεβ ε ϊ άπό τόν  ούρανό»"’.

Καί ό προφήτης δέ έτσι τόν  έβλεπε νά φέρετα ι έπάνω 
στις νεφ έλες, τό ν  ποταμό νά τρ έχ ε ι μπροστά του, τό  
βήμα του τό  φοβερό καί τ ις  άπαραίτητες ύποχρεώσεις“  
λογοδοσίας. Δ ιότι τότε, τό τε  θά είνα ι καιρός δικαστηρίου 
καί κρίσεως, καί άκριβώς γΓ αύτό θά φ α νεί όχι πιά σάν 
γιατρός, άλλά σάν δικαστής. Ό  Δανιήλ λοιπόν καί τό  θρό
νο του βλέπει καί τόν  ποταμό νά τρέχε ι μπροστά άπό τό 
βήμα του καί όλα φανερώνονται σ' αύτόν μέ μορφή πυ
ράς, τό  άρμα, οί τροχοί. Ό μ ω ς  όταν ήλθε κατά τήν άρχι- 
κή καί πρώτη παρουσία του δέν έδειΕε κάτι παρόμοιο, 
ούτε πϋρ, ούτε ποταμό, ούτε τίποτε άλλο παρόμοιο, άλλά 
φάτνη, κατάλυμα φτωχικό, καλύβα καί μητέρα φτωχική. 
Ά λ λ ω σ τε  δέ μέ αύτό δείχνει τό  άμετάβλητο καί άναλ- 
λοίωτο αύτοϋ. Δ ιότι, έπειδή είπε, ότι αύτός πού κάθετα ι 
έπάνω στό θρόνο έχε ι τρίχα λευκή σάν μαλλί ολόλευκο 
καί ένδυμα σάν χιόνι, γιά  νά μή νομίσεις ότι έννοεϊ τρ ίχ ες  
ή ένδυμα, άλλά τό  καθαρό καί τό  φω τεινό, μάς τά παρου
σιάζει όλα παντού σάν φωτιά.

«Φωτιά θά κα ίει μπροστά του καί τριγύρω του θά σα
ρώνει καταιγίδα φοβερή». Έ τσ ι καί αύτός μέ α ύτές  τ ις  
ε ικόνες  δείχνει συγχρόνως τό  άναλλοίωτο, τό  άμετάβλη
το, τό  φωτεινό καί άλπησίαστο. Καί δέν σταματά μέχρι τή 
φωτιά, άλλά θέλοντας νά παραστήσει τή  φοβερή μορφή 
τής  τιμωρίας, προσθέτει τά λόγια «Καταιγίδα σφοδρά». 
Καταιγίδα δέ ονομάζεται ή μάζα χιονιού άβάστακτη πού 
όταν πέφτει παρασύρει τά πάντα καί τά  καταστρέφει, ή

18
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φουσα, η ραγδαίο πνευμάτων ρύμη ιό αν το δη εργαζόμενη, 
καί αφόρητος ονσα τοίς ένιυγχάνουσι. Δείξαι ιο ίννν βονλό- 
μενος τό άφόρητον τής κολάσεως εκείνης, ταντας παρήγαγε 
τάς. εικόνας.

5 αΠροοκαλ,έσειαι τον ουρανόν άνω, και την γην, τοϋ δια- 
κρίναι τον λο,όν αυτοϋ». Πάλιν των στοιχείων μέμνηται, δι’ 
ών τά μνρία γέγονεν άγαί)ά ιώ  γένει των ανθρώπων, ον 
μόνον πρός την τοϋ σώματος ζωην και συγκρότησιν, άλλα 
και αύιής τής ϋεογνωσίας την νπό&εσιν. Τά ιε  γάρ κάλλη, 

10 και ιά μεγέϋη, και οι τρόποι των ϋέσεατν, και α ί ούσίαι; &ξ 
ών, ταντ'ι οννέοτηκε τά στοιχεία, καί τά εξ ανιών γενόμενα, 
τά ιε καϋολικώς διά παντός τον χρόνον, τά  τε ίδικώς πολλά- 
κις σΐ'μδαίνοντα, απαντα τούτα καί τά σώματα τρέφει και 
συγκροτεί και πρός την γνώσιν τοϋ ιιοιήσανιος χειραγωγεί. 

15/Ιίύ και Παϋλος £λεγε- «Τά γάρ άόρατα αυτοϋ από κτίοεως 
> κόσμου τοίς ποιήμασι νοούμενα καίϊοράται ή ιε άίδιος αν- 

τοΰ δύναμις και ϋειότης». Και πάλιν «’Επειδή γάρ έν τή 
σοφία τοϋ Θεοΰ ονκ έγνω ό κόσμος διά τής σοφίας ιόν Θεόν», 
τουτέσιι, διά τής σοφίας τής εν τοίς κτίσμασι φαινομένης, 

20 ώς ου μικράς, αλλά και σφόδρα μεγίσιης και σαφεστάτης ον- 
σης διδασκαλίας. Και ιά κα0' ημέραν δ'β δ ί  αυτών γινόμε- 

; να, ει καί κατά φνσεως ακολουθίαν γίνεοΰαι δοκεί, άλλ' ονν 
και αύιά ιόν δημιουργόν άνακηρνιτει. Και γάρ τής φύσεως 
Λεστιότης ό δημιουργός.

25 ο. Μή ϋαυμάσης δέ, ει πρός ’Ιουδαίους α π ο τε ίν ε ι τον 
λόγον περί ιής κα^όλον κρίαεως διαλεγόμενος. Ονιω γάρ

• κάϊ Παυλός φησι· «Θυμός καί όργή, ϋλ ίψ ις καί στενοχώρια 
επί πάσαν ψυχήν άν&ρώπον τον καιεργαζομένου ιό κακόν,

27. Ρωμ. 1,20.
28. Α " Κορ. 1, 21.
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οφοδρή όρμή άνεμων πού έχε ι τό  ίδιο άποτέλεσμα καί 
είνα ι άφόρητη ατούς παραβρισκομένους έκεϊ. Θέλοντας 
λοιπόν νά δείΕει τό  άνυπόφορο έκε ίνης τής  κολάαεως, 
παρουσίασε α ύτές  τ ις  ε ικόνες.

«Θά προσκαλέσει τόν ούρανό άπό έπάνω καί τή  γή 
άπό κάτω γιά νά κρίνει τό λαό του». Πάλι ενθυμείτα ι τά 
φυσικά στοιχεία μέ τά  όποια δόθηκαν στό άνθρώπινο γ έ 
νος τά άμέτρητα άγαθά, όχι μόνο γιά  τή ζωή καί τήν 
συγκρότηση τοϋ σώματος, άλλά καί γιά τήν ίδιο τήν ύπό- 
θεση τής θεογνωσίας. Δ ιότι καί τά  κάλλη καί τά  μεγέθη καί 
οί τρόποι τω ν θέσεων καί οί ούσίες άπό τ ις  όποιες έγι- 
ναν αύτά τά  στοιχεία, καί τά  όσα δημιουργήθηκαν άπό 
αύτά, καί γενικά  έκείνα  πού συμβαίνουν καθ' όλο τό χρό
νο, καί ειδ ικά αύτά πού συμβαίνουν πολλές φορές, όλα 
αύτά καί τά  σώματα τρέφουν καί τά  διατηρούν στή ζωή 
καί τά  καθοδηγούν νά γνωρίσουν εκείνον πού τά δημιούρ
γησε. ΓΓ αύτό καί ό Παύλος έλ εγ ε ' «Διότι οί άόρατες 
ιδ ιό τη τες  καί έν έρ γε ιες  αύτοϋ, άπό τό τε  πού κτίσθηκε ό 
κόσμος, γίνονται άντιληπτές διά μέσου των ορατών δη
μιουργημάτων, καί ή αιώνια δύναμή του καί ή θειότης 
του»” . Καί πάλι λ έγ ε ι- « Επειδή μέ τή σοφία τοϋ Θεού, 
πού άποκαλύπτεται μέσω τώ ν δημιουργημάτων του δέν 
γνώρισε ό κόσμος μέ τή σοφία καί γνώση του τό  Θεό»*8, 
δηλαδή μέ τή  σοφία τοϋ Θεού πού άποκαλύπτεται στά δη- 
μιουργήματά του, πού δέν είναι μικρή, άλλά πάρα πολύ 
μεγάλη καί καθαρώτατη διδασκαλία. Καί αύτά δέ πού γ ί
νονται καθημερινά άπό αύτά, άν καί φαίνονται νά γίνονται 
σάν φυσικά έπακόλουθα, άλλ' όμως καί αύτά διακηρύσσουν 
τό δημιουργό. Καθόσον ό δημιουργός είνα ι Κύριος τής  
φύσεως.

3. Μή θαυμάσεις δέ άν, μ ιλώντας γιά  τήν καθολική 
κρίση, άπευθύνει τό  λόγο πρός τούς 1 Ιουδαίους. Δ ιότι έτσι 
όμ ιλεϊ καί ό Παύλος' «Θυμός καί όργή, θλίψη καί στενο
χώρια ύπάρχει σέ κάθε ψυχή άνθρώπου, πού κάμνει τό
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Ίονδα ίου τε .τρωτοί’ κα ί "Ελληνος». Κ α ί π ά λ ιν  "Οσοι γάρ 

ανόμως ημαρτονr ανόμως και άπαίοϋνταί" κα ί δοοι έν νόμφ  

ήμαρτον, διά νόμον κριΟήσονται». «Σ υναγάγετε α ντφ  τorc 

όσίονς αντοϋ, τους διατιϋ·εμένοι>ς την δια&ηκην αντοϋ επί ϋν-  

5 σίο.ις». Τ ί δήποτε, ώ ν  μέλλει χατηγορεΐν, και ονς μέλλει 
καταδικάζει)', όσιους ένταν&α κ α λε ΐ; Τ ην κατηγορίαν ανζω ν, 
και γνώρισμα μεϊζον τή τιμω ρία τιϋ'είς τη ν τιμήν. Ο ντω καί 
ήιιε ϊς  έπειδάν ΐδω μ έν τ ινα ς πεπλημμεληκότας κ α ί βονλώμε&α 

αντώ ν σφοδρότεοον καϋάψασϋα,ι, μετά τω ν  α ξ ιω μ ά τω ν  αν- 

10 τονς καλονμεν, ώστε θαρντέραν έργάοασ&αι την κατηγορίαν, 
λέγοντες- Κάλεσον τ ον διάκονον, ή τον πρεσβν τερον. Έ τιει 
ονν και. οΐποι βαοίλειον ίεράτενμα καί λαός περιούσιος έ- 
χρημάτιζον καί μέγα επί ιούτω  έφρόνονν. καί έντενΰεν ν- 

(/α ίνε ι τώ ν έγκλ.ημάτων τό μέγεΰος. «Τονς δ ια ιιϋεμ ένσ νς  την 

δια&ήκΐ/ν am or επί ϋνσί-αις». Ε π ε ιδή  μνρ ία  τολμώντες κα
κά, κα ί τοσανια κακ ίας μεταχειρίζοντες είδη, άρπάζοντες, 
πλεονεκτοϋντες, φονεύονπες, μοιχενοντες, αίματα εφ ’ αίμαοι 
άναμΰγνύντες ένόμιζον μεγάλα κατορΰοϋν, καί τόν νόμον 

πληρούν καί την δια&ήκην, ει πρόβατα #νο αιεν κα ί μόσχους, 
20 ό νειδ ίζω ν αντοΐς εντεύθεν, κα ί κω μ φ δ ώ ν αντονς ψ η αν «Τους 

διατ γεμ ένο υς  την δια&ήκην αντοϋ επί Ονσίαις»’ τοιπέστι, τούς 

νομίζοντας αντοΐς άρκεΐν ε ις  σω τηρίαν τό κ αταϋνε ιν  αλόγων 

σώματα.
«Κ αί άναγγελοϋσιν οί ουρανοί την δικαιοσύνην αντοϋ». II  ά- 

25 λ ιν  ενταπ&α τό διαλάμπυν αντοϋ τής δικαιοσύνης, τό φαιδρόν, 
ιό σαφές, τό άναντίρρητον, τό ώμολογημένον δ ε ΐξα ι βονλό- 
μενος, εισάγει τά άναίσϋητα στοιχεία, άνακηονττοντα αυτήν

29 Ρωμ. 2 , 8 - 9 .  
30  ̂ Ρωμ. 2, 12.
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κακό, καί τοϋ Ιουδαίου καί τοϋ ειδωλολάτρη»” . Καί πάλι' 
« Ό σο ι άμάρτησαν χωρίς τό  νόμο, θά τιμωρηθοϋν καί χω
ρίς νά έχουν κατήγορο τό  νόμο, καί όσοι άμάρτησαν ένώ 
ε ίχε δοθεί ό νόμος θά κριθοϋν μέ κατήγορο τό  νόμο»“ . 
«Συγκεντρώ στε ενώπιον του τούς όσιους του πού μέ τ ις  
θυσίες τους έδε ιξαν  τή συμφωνία τους μέ τή  διαθήκη του»' 
Γ ιατί τέλος πάντο^ν, εκε ίνους πού πρόκειται νά κατηγο
ρήσει καί τούς οποίους πρόκειται νά καταδικάσει, τούς 
όνομάΖει έδώ οσίους; Γιά ν' αύξήσει τήν τιμωρία καί προ
βάλλει τήν τιμή σάν άπόδειξη μεγαλύτερη γιά τήν τιμω 
ρία. "Ετσι καί έμεϊς, όταν δούμε κάποιους πού έχουν κά
νει παρανομίες καί θέλομε νά τούς έπιπλήξουμε αύστηρό- 
τερα, τούς προσφωνούμε μέ τό άξίωμά τους, ώστε νά 
κάνουμε μεγαλύτερη τήν  κατηγορία, λέγοντας 'Κάλεσε τό  
διάκονο ή τό ν  πρεσβύτερο’. ’Επειδή λοιπόν καί αύτοί ήταν 
βασίλειο ίεράτευμα καί λαός περιούσιος καί ύπερηφα- 
νεύονταν πάρα πολύ γΓ αύτό, παρουσιάζει καί μέ τόν  τρό 
πο αύτό τό μέγεθος των εγκλημάτω ν τους. «’Εκείνους πού 
μέ τ ις  θυσίες τους νόμιζαν ότι συμφωνούν μέ τήν διαθήκη 
του». 'Επειδή έκαμναν άμέτρητα κακά καί μεταχειρ ίζον
ταν τόσα πολλά είδη κακίας, άρπάΖοντας, συγκεντρώνον
τας πλούτο, φονεύοντας, μοιχεύοντας, έρχόμενοι σέ αί- 
μ ομειξ ίες  καί έπ ιμειξίες, νόμιΖαν ότι κατορθώνουν μεγάλα 
πράγματα καί ότι έφαρμόΖουν τό νόμο καί τή  διαθήκη 
αν θά θυσίαΖαν πρόβατα καί μοσχάρια, κατηγορώντας 
τους γΓ αύτό καί διακωμωδώντας τους, λ έγ ε ι' « 'Εκείνους 
πού μέ τ ις  θυσίες τους νόμιΖαν ότι έκπληρώνουν τήν δια
θήκη του»' δηλαδή έκείνους πού νόμιΖαν ότι άρκεί γιά 
τή σωτηρία τους τό νά θυσιάΖουν άλογα σώματα.

«Καί θά διακηρύξουν οί ούρανοί τήν δικαιοσύνη αύ- 
τοΰ». Πάλι έδώ, θέλοντας νά δε ίξε ι τή  λαμπρότητα τής  
δικαιοσύνης του, τή  φαιδρότητα, τήν καθαρότητα, τό  άναμ- 
φ ισβήτητο αύτής καί τήν καθολική άναγνώρισή της, πα- 
ρουσιάΖει τά άναίσθητα στοιχεία νά διακηρύσσουν αύτήν



κατά το αν τη σχήΐΰα, δπευ εμπροσΰεν ελεγεν. « Ό τ ι  6 Θεός 

κριτής εστι» .  Τά δίκαια όρίζων έκάοτω, φηοίν. Ουδέ γάρ 

άπλώς ιό κρίνει.у ενταύθα τέΰεικεν, Λλλ’ ϊνα δηλώογι, ότι 

και δίκαιός έοτι και έτέοοις τοντο παρέχει. 'Ε π ί  γάρ τον 

5 Θεον τό Κριτής, αντί τον δίκαιος ε'ίληπται, κα&ά και Παύ

λος αυτό τέϋεικε λ έ γ ω ν  « Έ π ε ί  πώς κρίνει ό Θεός ιόν κό- 

’· αμον;D .  Τοντο γάρ υ,άλιοτα κρίοις, τοντο μάλιστα κριτής ,  ον 

τό χρηφίσαοϋαι άπλώς, αλλά τό δικαίως ψηφίσασ&αι. Καιθή- 

σονται δέ Ίονδαΐαι, καί οί τότε καί οι μετά ταντα παρανομή-

1 . 0  σαντες επί τής Καινής, εκείνοι μέν τήν φύσιν καί τον νόμον 

κατήγορον εγοντες, οντοι. δέ μετά τούτων και τά παρά τον 

Χριστού γεγενημένα εις αυτούς. Τ ι  γάρ και εχοιεν αν είπείν,

• ή ποίαν προβαλέσθαι αιτίαν, δι ήν ονκ έπίστενσαν;

’Αλλά προσέχετε τοϊς λεγομένυις, παρακαλώ_ ϊνα  δννη- 

15 €$ε τους αντιλέγοντας έπιστομίζειν. Β έλτιον γάρ αντονς παρ' 
ημώ ν ήττηϋέντας vvy διορϋω&ήναι, ή νομίζοντας νικάν άτιελ
ύει)· εκεί, και κατακοιϋήνα ι παρά τον κοινού τής οΙχσνμέ)Τ]ς 

, δικαστον. Τ ί τοίνυν αν εχοιεν ε ίπ ε ιν  ’Ιουδαίοι, τίνος ενεκεν
■ άνείλον τον Χριοτόν; τί μικρόν ή μέγα έγκαλεΐν εχοντες; 
20 "Οτι έποιούν εαυτόν Θεόν, φηο ί. Κ α ι μήν ον ταντα ήν τά 

ρήματα εν τώ  καιρΰύ τον σταυρόν, αλλ' έτερά τινα. Ον γάρ 

ελεγον, 'ό ποιω ν εαυτόν Θεόν , άλλ’ , « Ό  ποιω ν έαντόν βασ ι
λέα, ούκ εστι φ ίλο ς  του Καίοαρος». Κ αίτο ι γε πολλ.άκις ή&έ- 
λησαν αυτόν βασιλέα χειροτονήσαι, καί έφνγεν. ’Α λλά τιρό 

25 τούτου, rpjoiv, ένεκάλουι, «οτι εποίει έαυτόν Θεόν». Κ α ί τί 
τούτο; Ε ι μέν γάρ ψ ευδ ώ ς καί αδ ίκω ς, καί ούκ ώ ν, λόγον 

τό έγκλημα ε ίχ ε· ε ι δέ δ ικα ίω ς, προσκυνεΐσ&αι αντον εχρην,
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31. Ρωμ. 3, 6.
32. Ίω . 10,33.
33. Ί « .  19, 12.
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κατά τόν ίδιο τρόπο μέ τόν  όποϊο έλ εγε  προηγουμένως. 
«Διότι ό Θεός είνα ι δ ίκαιος κριτής». Αποδίδει, λέγει, τά  
δίκαια στον καθένα. Βέβαια έδώ δέ άνέφερε στήν τύχη 
τό ότι είναι κριτής, άλλά γιά νά δε ίξε ι ότι κα ί δίκαιος 
είναι καί τό δίκαιο αποδίδει σέ άλλους. Δ ιότι έδώ άνέφ ε
ρε αύτό, λέγοντας' «Διότι πώς θά κρίνει ό Θ εός τόν 
κόσμο;»’1. Δ ιότι αύτό πρό πάντων είνα ι κρίση, αύτό πρό 
πάντων σημαίνει κριτής, όχι άπλώς νά κρίνει, άλλά νά 
κρίνει μέ δικαιοσύνη. Θά κριθοϋν δέ οί Ιουδαίοι καί οί 
τό τε  καί έκεϊνο ι πού έκαμαν παρανομίες στή συνέχεια 
κατά τήν  έποχή τής  Καινής Διαθήκης, έκεϊνο ι μέν έχον
τας κατήγορο τή φύση καί τό  νόμο, αύτοί δέ μαζί μέ 
αύτά καί τά  όσα έκαμε ό Χριστός σ' αύτούς. Δ ιότι τ ί θά 
μπορούσαν νά ποϋν, ή ποιά δικαιολογία νά προβάλουν, 
πού δέν πίστευσαν;

Ά λλά  προσέχετε, παρακαλώ, τά λεγάμενα, γιά  νά 
μπορεϊτε ν' άποστομώνετε έκείνους πού άντιλέγουν. Δ ιότι 
προτιμότερο είνα ι αύτοί νά νικηθούν άπό έμας καί νά 
διορθωθούν τώρα, παρά, νομίζοντας ότι είνα ι ν ικητές, νά 
μεταβοϋν έκε ϊ καί νά καταδικασθοϋν άπό τόν κοινό δικα
στή τής  οκουμένης. Τ ί λοιπόν θά μπορούσαν νά ποϋν 
οι Ιουδαίοι, γιά ποιό λόγο φόνευσαν τό  Χριστό; Ποιά 
μικρή ή μεγάλη κατηγορία θά έχουν νά τοϋ άποδώσουν; 
Τό ότι, λέγει, έκαμνε τόν  έαυτό του Θ εό” . Καί όμως δέν 
ήταν αύτές οϊ κατηγορ ίες κατά τόν  καιρό τοϋ σταυρού, 
άλλά κάποιες άλλες. Δ ιότι δέν έλεγαν, 'αύτός πού κάμνει 
τόν έαυτό του Θεό’, άλλ’ , «Αύτός πού κάμνει τόν  έαυτό 
του βασιλιά, δ έν  είνα ι φ ίλος τοϋ Καίσαρα»” . Μολονότι 
βέβαια πολλές φορές θέλησαν νά τόν  άνακηρύΕουν βασι
λιά, καί όμως έφυγε. Ά λλά , λέγει, πριν άπό αύτό τό ν  κα
τηγορούσαν «ότι έκαμνε τόν  έαυτό του Θεό». Καί ποιά 
σημασία έχε ι αύτό; Δ ιότι άν τό  έλεγε  ψευδόμενος καί 
αδικα, χωρίς νά είναι, θά ε ίχε θέση ή κατηγορία τους, άν 
όμως δίκαια, έπρεπε νά τόν  προσκυνήσουν καί όχι νά τόν
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ον στανροΰσθαι. ’Ί δ ω μ εν  τοίνυν ε ΐ μη θεός  ών, δνιως έποίει 
εαυτόν θεόν, τουτέστιν, έδείκνν καί επέφαινε.

Πόθεν ούν βούλει μαθείν; άτώ ιών τότε; άπο των νυν;
. . από τ ο ν  лаоа τον τόκον; Τ ι ς  ον ν vnb παρθένου ποτέ έτέχθη;

5 τ ίς  δέ αστέρα εδε ιξε  τοιοντον; τ ις  δέ μάγους τοσαύτην οδόν 
ηγαγεν, ονκ ά ιή γκη  και β ία , αλλά πειθο ΐ κα ί άποκα).νψει; 
Ό ρας την κτίσ ιν απασαν έ^ιγνονσαν τον Δεσπότην; Ή  φύ-  
σις πρώτη παραχωρεί, και ονκ αντ ιλέγε ι, ουδέ άνιΗπταται 
λέγονσα · ον. λύω  τάς οιδϊνας' ονκ έμαθον εκ μήτρας παρθενι- 

10 κής παιδ ίον π ροφέρειν ονκ οΊδα γάμον χ ω ρ ίς  μητέρα η ο ιε ΐν  
αλλ’ έξέστη καί παοεχώρησε ιώ ν  ο ικ ε ίω ν δρο)ν· τον γάρ α υ 
τής έπέγνο) Δεσπότην. Τεχθέντος πάλιν, άγγελοι παρεγένον- 

'■ το, τον έν ούρανοίς επί γης μηννονιες, κα ι ουρανός έγίνετο  
ή γή, ίίτε τον 6ασιλέο>ς rviavda οντος, κα ί μάγοι ττροαεκν- 

15 νονν, έκ τοσοντον διαστήματος άφικόμενοΓ καί το μέν παιδ ίον  
επί ψ άτνης εκειτο εν Π αλαιοτίνιj, οι δέ από τής βαρβάρου 
χώ ρας ιοσαύτην τιμήν καί θεραπείαν προσήγον δσην εϊκυς  
θ ε ώ  προοάγειν.

Ά λλα  ταντα μέν 'ίσως ον παραδέξονται, ετερα δέ έπιζη- 
2 0  τήσονσι σημεία, τη κατά την παρούσαν γενεάν. Ά λ λ ’ ουδέ 

τούτων алορήσομεν. Τοιοντον γάρ ή αλήθεια * περιρρεϊται 
τοΐς δικαιώμασι. Μάλιστα μέν γάρ ουδέ Ιντανθα εχουσί τινα 

αντιλογίας σκιάν είπεΐν. Ε ϊ  γάρ καί μη παοής, δτε έκ παρ
θένον έτίκτετο, τφ  προηήτη πιοτενειν έδει ιώ  λέγοντί' « I -  

2S δον ή παρθένος εν γαστρί έξει, καί ιέξε τα ι υιόν, και καλέσον- 
σι τό όνομα αντοΰ 'Εμμανουήλ», Ε ι  μη παρής, δτε σάρκα πε
ρικείμενος περιεπόλει την γην, καί. συνανεστρέφετο τοΐς δον-

34. Ματθ. 2, 1 έ.
35. Λουκά 2, 9 έ.
36. Ματθ. 2, 11.
37. Ήσ. 7, 14.
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σταυρώσουν. Ά ς  δοΰμε λοιπόν άν, χωρίς νά είνα ι Θεός, 
πράγματι έκαμνε τόν έαυτό του Θεό, δηλαδή άν έδε ιχνε 
καί φανέρωνε αύτό.

Άπό ποϋ λοιπόν θ έλε ις  νά τό  μάθεις; άπό τά όσα 
συνέβηκαν τό τε ; άπό τά  σημερινά; άπό τά όαα συνέβη
καν κατά τή γέννησή του ; Π οιός λοιπόν ποτέ γεννήθηκε 
άπό παρθένο; ποιός δέ έδ ε ιξε  τέτο ιο  άστέρα; ποιός δέ 
οδήγησε μάγους άπό τόση άπόσταση, χωρίς έξαναγκα- 
σμό καί βία, άλλά μέ τήν πειθώ καί τήν  άποκάλυψη*4; 
Βλέπεις τήν κτίση όλη πού γνώρισε τόν Κύριο; Ή  φύση 
πρώτη ύποχωρεί καί δέν άντιλέγει, ούτε άντισ τέκετα ι, 
λέγοντας δέν λύνω τ ις  ώδινες, δέν έμαθα νά δίνω παιδί 
άπό παρθενική μήτρα, δέν γνωρίζω νά κάμνω μητέρα χω
ρίς γάμο, άλλ- έμ ε ινε έκπληκτη καί παραμέρησε τούς δι
κούς της  όρους- δ ιότι γνώρισε τόν Κύριό της. Ό τα ν  πάλι 
γεννήθηκε παρουσιάσθηκαν άγγελοι’5, φέρνοντας τό  μή
νυμα τοΰ έρχομοΰ του άπό τόν  ούρανό στή γή, καί ή γή 
γ ινόταν ούρανός, άφοϋ ό βασιλεύς βρισκόταν έδώ, καί 
μάγοι προσκυνούσαν, άφοϋ ήλθαν άπό τόση μακρινή άπό- 
σταση1’*' και τό  μέν παιδί βρισκόταν στήν Παλαιστίνη μέσα 
στή φάτνη, οί δέ μάγοι, πού ήλθαν άπό βαρβαρική χώρα, 
τόση τιμή καί λατρεία  πρόσφεραν, όση ήταν φυσικό νά 
προσφέρουν σέ Θεό.

Ά λ λ ' αύτά μέν ίσως δέν τά παραδεχθούν, ζητήσουν 
δέ άλλα θαύματα, πού συνέβηκαν κατά τήν παρούσα γ ε 
νεά. "Ο μω ς οϋτε καί αύτά θά βρεθούμε σέ δύσκολη θέση 
νά τούς τά παρουσιάσουμε. Δ ιότι τέτο ια  είνα ι ή άλήθεια' 
έχε ι άφθονία άποδείξεων. Καί βέβαια οϋτε έδώ έχουν νά 
παρουσιάσουν κάποια σκιά άντιλογίας. Δ ιότι καί άν άκόμη 
δέν ήσουν παρών όταν γενν ιόταν άπό τήν παρθένο, έπρε- 
πε νά π ιστεύεις στόν προφήτη πού λ έγ ε ι- «Νά ή παρθένος 
θά συλλάβει καί θά γεννήσει υιό καί θά τού δώσουν τό  
όνομα Εμμανουήλ»37. "Α ν  δέν ήσουν παρών, όταν περιόδευε 
τή γή, φορώντας τήν άνθρώπινη σάρκα, καί συναναστρε-
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λοις ό Δεσπότης^ έντνχε τφ  'Ιερεμία, χάκεϊνός σοι διαλέξε- 
ται αντω λ έ γ ω ν  «Οντος ό Θεός η μ ώ ν  ον λογισ&ήαεται έτε
ρος τιρός αυτόν. 'Εξενρε πάσαν όδόν επ ιστήμηςΤ και ΐΐδωκεν 
α ν  την 'Ιακώ β τφ  πα ιδ ί αύτ ον, καί Ίοραηλ τ φ  ήγαπημένω  

5 νπ' αύτον. Μετά ταντα επί τής γης ώ φ θη , και τοίς άνθρώ- 
ποις αννανεστράφη».

4. Κ α ι επί τω ν άλλω ν δε απάντων δψει τους προφήτας, 
ώ ν  τά β ιβλ ία  είκή μέχρι σήμερον περ ιστρέφεις και ενοχλείς, 
τούτης ενεκεν τής νποθέσεως, σαφώ ς άνακηρύττοντας ίίπαν- 

'10 τα. Ά/.λ' οι μέν τιρός τούτους αγώ νες  και εϊρηνται πολλά- 
κ ις  ή ιιιν , και ρηθήσονται ̂  τέως δε τώ ν προκειμένων έχώ- 
μεθα. «Κ αί άναγγελονσιν οί ον.σανοί την δ ικαιοσύνην αντοι', 
οτι ό Θεός κριτής έστιν». Έ νταΰθά  μοι την δικαιοσύνην λέ- 
γ ε ιν  δοκει, την πολλήν αυτόν κηδεμονίαν, την φ ιλανθρ ω π ίαν  

15τ?/ν ε ις  αυτούς εκείνους, την ε ις  πάντας ανθρώπους πολυειδή 
τ ινα  οικονομίαν και πολύτροπον, την διά τής κτίσεω ς, τήν 
διά τον νόμον, τήν διά τής χάρ ιτος , τήν δ ιά  τώ ν δρωμένων,

' τήν διά τώ ν  αοράτων, τήν διά τώ ν προφητώνι τήν διά τών 
αγγέλω ν, τήν διά τώ ν αποστόλων, τήν διά τώ ν κολάσεων, 

20 τήν διά τώ ν ευεργεσιώ ν, τήν διά τώ ν απειλώ ν, τήν διά τών 
επαγγελιώ ν, τήν δ ιά  τής τάξειος τής κατά τον χρόνον.

«’Ά κσνσον, λαός μου, καί λαλήαω σοι, 'Ισραήλ, καί δ ια 
μαρτύρομαι σοι». Ορα πάλιν επ ιε ίκ ε ιαν  και πραότητα εζ  
άντον τον προοιμίον. 'Ως γάρ α,ν ε ι άνθρωπος πρός άνθρωπον 

25 έίποι θοσνβονντα καί ταράττοντα, εάν άκούης, λαλώ., εάν 
προσεχής, έρώ, οντω και πρός τους δούλους ό Δεσπότης, εάν 
άκούης μου., φησίν, έρώ. Κ α ι γάρ ήσαν ράθυμοι κα ι άναπε- 
πτωκότες, καί σνδε επί μικρον μετά ησυχίας παρειχον τή 
τώ ν νόμ(!)ν αναγνώ σει τήν άκρόασιν. Κ α ί τοντο δηλώ ν τις  

30 προφήτης ελεγεν ά εν Π ερσίδι δ ια τρ ιβ ώ ν  «’Έ σομαι αντοις 
ώ ς φω νη  γαλτιιρίν,ν ήδνψώνον»' καί συνεχώς ελεγον τοϊς

38. Βαρούχ 3, 36 - 38.
39. Ζαχ. 7, 11.
40. ΊεΖ . 33, 32 έ.
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φόταν ό Κύριος τούς δούλους, διάβασε τόν 'Ιερ εμ ία  καί 
έκε ϊνος θά σοϋ πει τά  έξή ς ' «Αύτός είναι ό Θ εός μας' 
κανένας δέν θά μπορέσει νά συγκριθεϊ μέ αύτόν. Αύτός έχει 
όλη τή σοφία καί τήν έδωσε στό δοϋλο του τόν  Ία κώ 6  
καί στόν αγαπημένο του τόν Ισραήλ. Σ τή  συνέχεια φανε
ρώθηκε στή γή καί συναναστράφηκε μέ τούς ανθρώπους»**.

4. Καί γιά όλα δέ τά άλλα θά δεις  τούς προφήτες, 
τών όποιων τά βιβλία, έξα ιτ ία ς  αύτής τής  ύποθέσεως, τά 
ξεφ υλλ ίζε ις  μέχρι σήμερα άσκοπα καί τά  ένοχλείς, νά τά 
διακηρύσσουν όλα καθαρά. Ά λ λ ' οί μέν αγώ νες πρός αύ- 
τούς καί έχουν λεχθεί πολλές φορές σέ μάς καί θά λ ε 
χθούν, προηγουμένως όμως θό έξετάσουμε αύτά γιά τά 
όποια γ ίνετα ι λόγος. «Καί θά διακηρύξουν οί ουρανοί τή 
δικαιοσύνη αύτοΟ, δ ιότι ό Θεός είνα ι δίκαιος κριτής». 
Έδώ νομίζω ότι όμ ιλεϊ γιά τή δικαιοσύνη, τή μεγάλη 
φροντίδα του, τή φιλανθρωπία του πρός έκείνους τούς 
ίδιους, τήν πολύμορφη καί πολύτροπη μέριμνά του πρός 
όλους τούς άνθρώπους, πού έπ ιδείχθηκε μέ τή δημιουργία, 
μέ τό  νόμο, μέ τή χάρη, μέ τά  όρατά, μέ τά  άόρατα, μέ 
τούς προφήτες, μέ τούς άγγέλους, μέ τούς άποστόλους, 
μέ τ ις  τιμω ρίες, μέ τ ις  ευεργεσ ίες, μέ τ ις  άπειλές, μέ τ ις  
έπαγγελίες, μέ τήν τάξη  πού ύπάρχει στό χρόνο.

« Ά κουσ ε, λαέ μου, κσί θά σοΰ μιλήσω, ’ Ισραήλ, καί 
θά διαμαρτυρηθώ ένώπιόν σου». Πρόσεχε πάλι έπιεΓκεια 
καί πραότητα άπό αύτό τό  προμήνυμα. Δ ιότι, όπως θά έλε- 
λε άνθρωπος πρός άνθριοπο πού θορυβεί καί ένοχλεϊ, άν 
άκούεις, θά σοϋ μιλώ, άν προσέχεις θά σοϋ πώ, έτσι καί 
ό Κύριος πρός τούς δούλους, άν άκούεις, λέγει, θά σοϋ 
πώ. Καθόσον ήταν ράθυμοι, καί μέ χαμηλό θρησκευτικό 
συναίσθημα, καί δέν έδειχναν οϋτε έλάχιστη ήσυχία γιά 
ν' άκούσουν τό νόμο πού διαβαζόταν*’ . Καί γιά νά δηλώ
σει αύτό κάποιος προφήτης, πού ζοϋσε στήν Περσία, έλ ε 
γ ε - «Θά είμαι γΓ αύτούς σάν φωνή μελωδικού ψαλτη
ρίου»40' συνέχεια δέ έλεγαν στούς προφήτες νά μή προ-
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προφήταις αη προ<ρι/τεύ·ειν, μάλλον δε καί διεκρονοντο αν- 
7ο'νς καί ένοχλεΐσϋαι έδόκονν. Κ α ί βασιλεύς τοντο φα ίνετα ι 
άπειλώ ν προφήτη ιιι·'ι. κα ί προστάσσων, ώστε μη όχλαγω γεϊν. 
« Ό  Θεός ό Θεός οον ε ίμ ι εγώ». Ουχ απλώ ς ό διπλασιασμός 

5 κε ΐτα ι, άλλα επεί ποός άναισ&ήτονς έ/.άλεt, κα ί πεπωρωμέ- 
νους, καί κεκωη ωμένους, ιό ν neoi τής δεσποτείας ανιόν κ ι
νε ί λόγον, άρχην άοίστην τή μετά ταντα δ ιηγήσει διδοίις εν
τεύθεν, καί δεικννς ότι όφείλονσιν α ντφ  την ελειΦερίαν, καί 
χρέος αν ε ΐεν  δ ίκα ιο ι καταϋεΐνα ι ώ ς Δεσπότη δούλοι, ώ ς  

10 δημιουργώ) ’έργα, ώ ς ‘τά μέγιστα ενεργετηΜ ντες, καί τοσαύ- 
την τιμη&έντες τιμήν.

«Ούκ επί 7α ις  ΰνσ ία ις  σου έλέγξο) σε· τα δε όλοκαντ,ώ- 
ιιατά σαν ένώ πιόν ιιον έστι διαπαντός». Ο ϋτω γάρ οί λοιποί 
κατ ηγορονσιν α ιπ ώ ν προφήται, έπειδη το πλέον τής αρετής 

15 παρορώντες μέρος, εν τοντοις τάς έλπίδας τής σω τηρίας ε ΐ-  
γον. Κ α ί γάρ ε ις  απολογίαν 'έμέλλον αντό προβάλλεοΰαι, δτι 
Λ,Όίας σπένδομεν, δτι προοηέρομεν όλοκαντώσεις. Ά λ λ ’ ονκ 
επί τούτοις εΐαήλϋον δικαοόμενος, η·ησίν, ονδέ νπερ τοντοιν 
έγκαλέσοιν, ότι παρώ φϋη ταντα. Ό  δε Ή σα ιας καί εντο- 

20 νο'περον αυτώ ν καϋ ικ νε ΐτα ι λέγονν «Τ ι μοι πλήθος τώ ν θυ
σ ιώ ν νμ ώ ν ; Πλήρης εϊμ ί. 'Ολοκαύτωμα κρ ιώ ν, κα ί στέαρ 
άρνών, καί αίμα ταύρο)ν καί τράγο)ν ον βούλομαι. Τ ις  γάρ 
έζεζήτησε ταντα νκ τώ ν χειοώ ν νμώ)’» : Κ αίτοι πολ/.oi περί 
θυσ ιώ ν ε ίσ ιν είρημένοι λόγοι, άλλ' ον προηγουμένως am ον 

25 βουλομένου ταντα νομοθετεί, αλλά τή ασ&ενεία αν τώ ν συγ- 
ν.ατν.βαίνοντος. Κ αί ’Ιερεμ ίας δέ φ ν σ ιν  «'Ί να  τ ί μοι λίβα- 
νον εκ Σ αβα φ έρ ε ις  καί κινά ιιω μον εκ γης μακρόΰεν;» . Κ α ί 
πάντες δέ, ώ ς  εΐττεΐν, οί προγήται συδεν μέγα ε ίνα ι τούτο

41. Ά μώ ς 7. 13.
42. Πρβλ. Γ  Βασ. 19, 10.
43. Ίε ρ . 32, 3.
44. Ήσ. 11, 11 -12 .
45. Ίε ρ . 6, 20.



ΟΜΙΛΙΑ ΣΤΟΝ ΜΘ' ΨΑΛΜΟ 253

φητεύουν", μάλλον δέ τούς άπέφευγαν4* και θεωρούσαν 
ότι τούς ενοχλούν. Καί κάποιος βασιλιάς αύτό φα ίνετα ι 
έπεδίωκε μέ τ ις  άπειλές καί τ ις  προσταγές του πρός κά
ποιο προφήτη γιά νά μή όμ ιλεϊ στό λαό43. «Ό  Θ εός όλων 
καί Θ εός σου έγώ είμαι». Δ έν είνα ι τυχαία ή έπανάληψη 
τής λέξεω ς, άλλ’ έπειδή μιλούσε πρός άναισθήτους, πω- 
ρωμένους καί πρός άνθρώπους πού είχαν κλειστά τ ’ αυ
τιά  τους, όμ ιλεϊ γιά τήν έξσυσία του, κάμνοντας άριστη 
άρχή γιά τή διήγηση στή συνέχεια καί δείχνοντας ότι ο
φείλουν σ’ αύτόν τήν έλευθερία τους καί άρα είχαν χρέος 
νά συμπεριφερθοϋν σάν δίκαιοι δούλοι πρός τόν κύριό 
τους, σάν έργα πρός τό δημιουργό τους, σάν κάποιοι πού 
εύεργετήθηκαν πάρα πολύ καί τιμήθηκαν μέ τόσο μεγά
λη τιμή.

«Δέν θά σέ ελέγξω  γιά τ ις  θυσίες σου, τά δέ όλοκαυ- 
τώματά σου μού τά πρόσφερες πάντοτε». ΓΓ αύτό βέβαια 
καί οί άλλοι προφήτες τούς κατηγορούν, έπειδή, παραβλέ- 
ποντας τό σπουδαιότερο μέρος τή ς  άρετής, στήριζαν τ ις  
ελπ ίδες τής  σωτηρίας σ’ αύτά. Καθόσον έπρόκειτο αύτό 
νά προβάλλουν γιά δικαιολογία τους, ότι δηλαδή προσφέ- 
ρομε θυσίες, οτι προσφέρομε ολοκαυτώματα. Ά λλά , λ έ 
γει, δέν ήλθα γιά νά σάς δικάσω γΓ αύτά, ούτε νά σάς 
κατηγορήσω γΓ αύτά, δ ιότι μού είνα ι άδιάφορα αύτά. Ό  
δέ Ή σα ΐας καταφέρετα ι έναντίον τους πιό έντονα, λέγον
τας. Τί μου χρειάζετα ι τό  πλήθος αύτό των θυσιών σας 
πρός έμένα ; Είμαι χορτασμένος άπό αύτά. 'Ολοκαυτώμα
τα κριών καί οτέαρ τω ν άρνιών καί αίμα τώ ν ταύρων καί 
τώ ν τράγων δέν τά θέλω. Δ ιότι ποιός τά ζήτησε αύτά άπό 
τά χέρια σ α ς;» ". Καί βέβαια πολλά έχουν λεχθε ί γιά τ ις  
θυσίες, άλλ' όμο^ς δέν τά νομοθέτησε αύτά άπό τήν άρχή 
έπειδή τά ήθελε, άλλ’ άπό συγκατάβαση πρός τήν πνευ
ματική άδυναμία τους. Καί ό 'Ιερ εμ ία ς  δέ λ έγ ε ι' «Γιατί 
μού φ έρνετε λιβάνι άπό τή Σαβά καί κινάμωμο άπό χώρα 
μακρ ινή ;»4'. Καί ολοι δέ οί προφήτες, θά μπορούσαμε νά 
πούμε, λέγουν ότι αύτό δέν είνα ι τίποτε τό σπουδαίο



φαοι. Δ ιό κα ι αυτός άρχόμενος οντως έφη· «Ό  Θεός ό θεό ς  

πού ε'ίμι εγώ »· κάντενθεν δηλών, οτι α νάξιος αντον τής τοι- 
αύτης θεραπείας 6 τρόπος. Κ α ι γάρ τον θ ε ό ν  ον δ ιά  καπνού 

κα\ κνίοης, αλλά διά πολιτείας άρίοτης κα ι άοωμάτου και 
5 νοεράς ϋεραπενεσΟαι δει. Ά λ λ ' ονχ οί δαίμονες τώ ν έ ξ ω 

θεν όντως, άλλα και έπιζητοϋσι ταϋτα. Τοντο κ α ί τις τταρ' 
'Έ λλησι ποιητής φ α ίνε τα ι δεικνύς, λ έ γ ω ν  «Τό γάρ λάχομεν 

γέρας ημείς».
Ά λ λ ' ονχ ό Θεός ημών όντως. 'Ε κείνοι μέν γάρ αίμά- 

10 τω ν δ ιψ ώ ντες  άνθρω πίνω ν, και κατά μικρόν αντονς ε ις  ταύ- 

τας τάς μ ια ιφ ο ν ία ς  ένάγε ιν  βουλόμενοι, ταντα ητουν συνε
χώ ς, αυτός δέ και τής τών άλογω ν άποστήσαι σφαγής κα
τά μικρόν έθέλω ν, έχρήοατο τή σνγκαταδάσει ταύτη, και ονν- 

εχώρηαε Ονοι ας, ϊνα  άνέλ.η θυσ ίας. «Ον δέξομαι έκ τον οίκου 

15 οου (Μογονς, ονδέ έκ τώ ν πο ιμ νίω ν σου χιμάρους. "Οτι έμά 

εστι πάντα τά θηρία του δρυμού, κτήνη έν τοϊς δρεσι και βόες. 
'Έ γνωκα πάντα τά πετεινά τον ονρανον, και ώραιότης άγρον 

μετ’ έμοϊί έστιν». "Ορα πώ ς κατά μικρόν ανάγει τώ ν χαμαι- 

ζή?.ων την δ ιάνο ιαν , δ ιανσ ίγω ν αυτώ ν τήν πεποίρωμένην γνώ - 

20 μην, καί δεικνύς οτι ου δεόμενος ταϋτα έπέταξεν, ονδέ απο
δεχόμενος ένομοϋέτησεν. Ε ι γάρ έβονλόμην οϋτο) θερατιενε- 

αθαι. φησί, τήν ύφήλιον πάσαν εχων, καί αυτός πάντω ν γε- 
νόμενος δημιουργός, δ α ψ ιλε ίς  αν παρεσκεύασά μοι γενέσθαι 
θυσίας. ΕΙτα καί κω μω δώ ν αυτούς καί διασύρων, ώστε καί 

25 πληκτικωτέραν γενέσθαι τήν κατηγορίαν, έπ ή γα γεν  « Ε ά ν  

πεινάσω , ον μή οοι είπω' έμή γάρ έστιν ή οικουμένη και 
τό πλήρωμα αύτής».
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49. Ίλ ιΐκ  Δ 49. Ο 90.
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ΓΓ αύτό καί αύτός αρχίζοντας λέγε ι τά έξη ς - «Ό  Θ εός 
όλων καί ό Θεός ό δ ικός σου έγώ  είμα ι» ' καί μέ αύτό θέ
λει νό δείξει, ότι είνα ι γΓ αύτόν ανάξιος αύτός ό τρόπος 
λατρείας. Καθόσον τό Θεό πρέπει νά τόν λατρεύουμε όχι 
μέ καπνό καί κνίσα, άλλά μέ άριστο τρόπο ζωής, άσώμα- 
το καί πνευματικό. Ά λ λ ’ όμως δέν συμβαίνει τό  ίδιο καί 
μέ τούς δαίμονες τω ν ειδωλολάτρων, άντίθετα μάλιστα 
καί τά έπιζητοϋν. Αύτό φα ίνετα ι νά δηλώνει καί κάποιος 
ποιητής τω ν Ελλήνων, λέγοντας ' «Διότι θά λάβουμε έμ ε ϊς  
μέ κλήρο τό τιμητικό  δώρο»“ .

Ά λ λ ' όμως δέν είνα ι τέτο ιος  ό Θεός μας. Δ ιότι, έκεϊ- 
νοι μέν δηλώνοντας γιά άνθρώπινα αίματα καί θέλοντας 
σιγά - σιγά νά τούς οδηγήσουν σ’ α ύτές  τ ις  α ιμοχαρείς 
πράξεις, ζητούσαν συνέχεια αύτά, ένώ ό Θεός μας, θ έ
λοντας νά μάς άπομακρύνει σιγά - σιγά καί άπό τή σφαγή 
τών άλογων ζώων, χρησιμοποίησε αύτή τή συγκατάβαση 
καί έπέτρεψε θυσίες, γιά νά καταργήσει τ ις  θυσίες. «Δέν 
θά δεχθώ μόσχους άπό τόν οίκο σου, ούτε τράγους άπό 
τά ποίμνιά σου. Δ ιότι δικά μου είνα ι όλα τά άγρια ζώα 
τού δάσους, τά κτήνη πού βόσκουν στά όρη καθώς καί τά  
βόδια. Καί γνωρίζω πολύ καλά τά πετεινά τού ούρανοϋ 
καί ή ώραιότητα τού άγρού είνα ι στή διάθεσή μου». 
Πρόσεχε πώς σιγά - σιγά εξυψώνει τήν πνευματικότητα 
τών πνευματικά κατωτέρων, δ ιανοίγοντας τήν πωρωμένη 
συνείδησή τους καί δείχνοντας ότι αύτά δέν τά  παράγγει- 
λε άπό άνάγκη, ούτε τά νομοθέτησε έγκρ ίνοντάς τα. Δ ιό
τι, λέγει, άν ήθελα έτσ ι νά λατρεύομαι, θά μπορούσα, σάν 
κύριος ολοκλήρου τού κόσμου καί δημιουργός τώ ν πάν
των, νά έτοιμάσω γιά τόν έαυτό μου άφθονες θυσίες. 
Έ π ε ιτα  διακωμωδώντας καί διασύροντας αύτούς, ώστε 
ή κατηγορία νά έχε ι τή δύναμη νά πληγώνει περισσότερο, 
πρόσθεσε' « Ά ν  πεινάσω, δέν θά σοϋ πώ νά μοϋ δώσεις, 
δ ιότι δική μου είνα ι ή οικουμένη καί όλα όσα έχει».



'Επειδή γάρ ανιός μεν αυιά. ηυνεχώρησεν, ϊνα  κα ιά  [ι ι - 
κρόν α ν ιο νς  άτιαγάγτι τούτων, αυτοί δε βναπέμειι-αν τή εν- 

τελεί<ι, ονδεν μέγα εκ τής σνγκαιαβάσεω ς ταύτης καοπωσά- 

(ιενοι, διά ιούιο  παχύιερόν πω ς καί άνάρω πινώ τερον δια- 

5 λεγόμενός ψ η σ ιν  « Ε ά ν  πεινάσω , ον μή οοι εϊπω»· ιοντέ- 

στιν, οϋιε π ε ινώ · Θεός γάρ or πεινάσει, ον κοπιάσει■ ονιε  ε'ι 
ιο ύ ιο ις  έβουλόμην ϋεραπεύεσΰαι, ήπόοονν απείρω ν ϋνσ ιώ ν  

κα'ι ό/.οκαντωμάτοχν. Και. γάρ πρόκειται μοι πάντα μετά πολ
λής τής άιρϋονίας, κα'ι Κ ύρ ιος α ν ιώ ν  ώ ν  και Αεσπόιης, ιά  

10 εμά βούλομαι παρά ο ον Χαβεΐν, Ίνα ιοντω  σε τής όδ ον ιώ  

ιρόπω πρός ιή ν  έμήν επιστιάοίομαι φ ιλ ία ν , και τής ιώ ν  μα- 
τα ίιυν άποσιήσίυ οννηύείας.

5. Ε'πα πάλιν επί ιό ύψηλότερον αγαγώ ν </ ησι· « Μ ή q,ά 
γομαι κρέα ιαύρω ν, ί) αίμα τράγω ν π ίομ αι;» . Τ ανία  γάρ ον- 

15 τε άνΰρώ ποις ποιεί)' επέταξα·, <(,ησίν, αλλά και μ εγ ίσ ιη ν  ώριοα  

κόλασιν τοΐς το αίμα έσΰίουσι. II ω ς ονν ή μέλλον αίματος δεή- 
πεσΰαι ό τονς δούλους άπάγω ν τ ονς έμους τής τοιαύτης ϋοί- 

νι/ς; Έ κβαλώ ν τοίννν ια ν ια  Άπαντα, και δ ε ίξα ς  α νάξια  αν- 

τον, και πολλήν ifj κατηγορία την κω μω δ ίαν άναμ ίξας, ονκ 

2 0  εστησε ιόν λόγον μ-έχοι τούιον, αλλά δείκνυσ ιν έ ιέρ α ς  ϋνο ίας  

τρόπον, δπερ έο ιίν  ΐα ιρ ε ία ς  αρίοτης είδος, τώ ν ονδεν ώ ψ ε-  

λούντω ν άπάγονια, ιά δυνάμενα διορΰονν επ ιτ ιϋένα ι τοϊς 

τρανιιαοι. Μετά γάρ τό ιαντα  άπαο ιίσα ι, λ έγε ι «θνσο ν τώ 

θ ε φ » .  Kui πώ ς &νσω, ψ η α ίν ; Α ίματος χω ρ ίς . Τοντο γάρ 

25 μάλιστα dvoia θ ε ώ  πρέπουσα. Δ ιά  τονιο ε ’ιπώ ν, «θΰσον τω  

θ ε ω » , επήγαγε, « θ υ σ ία ν  α ϊνέσεω ς»· τοντέστιν, ενχαριστίας, 
νμ νω ν ιερών, τής διά τώ ν έργω ν δοξολογίας. °Ο δε λέγει,
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47. Λευιτ. 7,26- 27.
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Επειδή λοιπόν ό Θ εός μέν τά έπέτρεψε αύτά, ώστε 
σιγά - σιγά νά τούς άπομακρύνει άπό αύτά, αύτοί δέ παρέ- 
μειναν προσκολλημένοι στήν ευτέλεια , χωρίς ν' άποκομί- 
σουν καμιά μεγάλη ώ φέλεια  άπ’ αύτή τή  συγκατάβαση, 
γΓ αύτό μ ιλώντας κάπως πιό παχύτερα καί άνθρωπινώτε- 
ρα, λ έγε ι' «"Αν συμβεϊ νά πεινάσω, δέν  θά σοϋ πώ νά 
μοϋ δώσεις»· δηλαδή, οϋτε πεινώ. Δ ιό τι ό Θ εός δέν θά 
πεινάσει οϋτε θά κοπιάσει' οϋτε, άν ήθελα νά λατρεύομαι 
μέ αύτά, θά στερούμουν άπό άπειρες θυσίες και ολοκαυ
τώματα. Καθόσον βρίσκονται στή διάθεσή μου όλα μέ 
πολύ μεγάλη άφθονία, καί, ένώ είμαι Κύριος καί Δεσπό
της αύτών, θέλω νά λάβω άπό σένα τά  δικά μου, ώστε μέ 
αύτόν τό ν  τρόπο νά σέ προσελκύσω πρός τήν  άγάπη μου 
καί νά σέ άπομακρύνω άπό τή  συνήθεια τω ν ματαίων.

5. "Επειτα πάλι, γιά νά τούς άνεβάσει ψηλότερα, λέ
γε ι' « Αλλά μήπως έχω άνάγκη νά φάγω κρέατα ταύρων 
ή νά πιω αίμα τράγω ν;». Δ ιότι, λέγει, αύτά δέν δ ιέταξα  
οϋτε στούς άνθρώπους νά τά  κάμνουν, άλλά καί όρισα 
πάρα πολύ μεγάλη τιμωρία σ' έκείνους πού τρώγουν τό  
αίμα47. Πώ ς λοιπόν έπρόκειτο νά έχω άνάγκη άπό αίμα 
έγώ πού άπομακρύνω τούς δούλους μου άπό τέτο ιου  ε ί
δους συμπόσια; Αφού λοιπόν άπέρριψε τή σπουδαιότητα 
όλων αύτών καί έδ ε ιξε  ότι είνα ι άνάξια αύτοϋ, άναμιγνύ- 
οντας στήν κατηγορία καί πολλή γελοιοποίηση, δέν στα
μάτησε τό  λόγο μέχρ ις έδώ, άλλά δείχνει τρόπο άλλης 
θυσίας, πράγμα πού είνα ι είδος άρίστης θεραπείας, τό  
ν' άπομακρύνει δηλαδή άπό έκεϊνα  πού δέν ώφελοϋν 
καθόλου, νά έπ ιθέτει δέ στά τραύματα έκεϊνα  πού μπο
ρούν νά θεραπεύσουν αύτά. Δ ιότι, μετά τήν ολοκλήρωση 
όλων αύτών, λ έγ ε ι- «Θυσίασε στό Θεό». Καί πώς, λέγει, 
θά θυσιάσω; Χωρίς αίμα. Δ ιό τι αύτό πρό πάντων είνα ι 
θυσία καί τα ιρ ιάζει στό Θεό. ΓΓ αύτό, άφοϋ είπε, «θυσία
σε στό Θεό», πρόσθεσε, «Θυσία α ίνέσεω ς»' δηλαδή, εύ- 
χαριστίας, ΰμνων ιερών, δοξολογία μέ έργα. Αύτό δέ πού

17
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: τοιονιόν έο τ ιν  ο'ύτω ζήί)ι, ώστε δοξάζεσϋαί σου τον Δεσπό
την. "Οπερ και ό Χ ριστός έδ ίδαξε λ έ γ ω ν  «Λ αμ ψ άτω  τό φ ώ ς  
υμώ ν εμπροσ&εν τώ ν άνϋρώ πω ν, δπω ς ϊδ ω σ ι τα καλά έργα 
υμώ ν και δοξάσωσι τον Π ατέρα υμώ ν τόν έν τοις ούρανοϊς».

5 Α ίνος γάρ ονδέν ετερον ή έπαινός έστι, δόξα κα ί ευφημία. 
Έ στω  τοίνυτ ό βίος σου τοιοϋτος, ώστε ενφημεϊσ& αί σου τον 
Δεσπότην, και άπηρτισμένην ε ΐοήγαγες την θυσίαν.

Ταύτην και ό Π αύλος επ ιζη τε ί τήν ϋνσ ία ν , λ έ γ ω ν  «Π α
ραστήσατε τα μέλη υμώ ν θυσ ίαν ζώσαν, αγ ίαν, ευάρεστον τφ  

10 Θεώ». Κ α ι αλλαχού πάλιν ό αντός προφήτης · «Αινέιχο τό 
όνομα τον θ εο ΰ  μου μετ’ ω δής ,  μεγαλυνώ  αυτόν εν α ϊνέσ ε ι■ 
και αρέσει τ φ  Θεώ υπέρ μόσχοι’ νέον κέρατα έκφέροντα και 
όπλάς». Ο ντω ς εϋνε και Ί ώ ΰ  μετά τάς πληγάς έκείνας τάς 
νπερ φύσ ιν, ευχαριστών, κα ί ταΰτα φ&εγγόμενος τά ρήματα· 

15 κ Ό  Κ ύριος εδωκεν, ό Κ ύρ ιος άφείλετο' ώ ς τω  Κ ν ρ ίφ  εδο- 
ζεν, οΐ’τω και έγένετο· είη τό όνομα Κ υρίου ενλογημένον 
ε ις  τους α ιώ να ς». «Κ αι άποδος τ φ  Ύ ψ ίσ τω  τάς ενχάς σου». 
Τάς ίκετηρίας ένταν&ά ιρησιν, ωοτε δ ιηνεκώ ς τί] δεήσει προσ- 
καριερεΐν, και οπεο αν έπαγγελώ μεΰα μετά τάχονς άποδιδό- 

20 ναι. Κ α ι καλώς εϊπεν, «Αποδος». Μ ετά γάρ τήν επαγγελί
αν χρέος τό πράγμα γ ίνετα ι. Ο ντω ς  ’Ά ν ν α  άπέδωκε τον υ ι
όν, ώ ς  δφλημα μέγιστον.

Κ α ι σν τοίνυν καν ελεημοσύνην έπαγγέλλη, καν σάχρρονα 
βίον, καν ετερόν τι τοιοντον, σπεύδε πρός τήν εκτιοιν. ΕΙ 

25 δέ τ ις  ακρ ιβώ ς έξετάσειε, καν μη έπ αγγέλλη ια ι, χρεωστεΐ αυ- 
τω  τά τής αρετής. Κ α ί τούτο δηλών ό Χ ριστός ε λ ε γε ν  α"Α 
γάρ ώ φείλομεν ποιήσαι, πεποιήκαμεν». Κ α ίτο ι τήν παραβο-

48. Ματθ. 5, 16.
49. Ρα>μ. 12, 1.
50. Ψαλμ. 68, 31 -32 .
51. Ίώ β  1, 21.
52 Α ’ Βασ. 49, 14.
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λέγε ι σημαίνει τό έξης  έτσ ι νά ζεϊς, ώστε νά δοξάζετα ι 
ό Κύριός σου. Πράγμα πού καί ό Χριστός δίδαξε, λ έ 
γοντας· « Α ς λάμψει τό  φως σας μπροστά στούς άνθρώ- 
πους, γιά νά δοϋν τά καλά έργα σας καί νά δοξάσουν τόν  
Πατέρα σας πού βρίσκεται στούς ούρανούς»48. Δ ιότι αίνος 
δέν είνα ι τίποτε άλλο, παρά έπαινος, δόξα καί εύφημία. 
’ Α ς είνα ι λοιπόν ή ζωή σου τέτο ια , ώστε νά δοξολογείτα ι 
ό Κύριός σου, καί τό τε  πρόσφερες τήν τελεία  καί πρέ
πουσα θυσία.

Αύτή τή θυσία ζη τε ί έπίμονα καί ό Παύλος, λέγον
τας ' «Παραστήστε τά  μέλη σας θυσία ζωντανή, άγία, εύά- 
ρεστη στό Θεό»40. Καί άλλου πάλι ό ίδιος αύτός προφή
τη ς  λέγε ι' «Θά υμνήσω τό  όνομα τού Θεού μου μέ ώδή, 
θά διακηρύξω τό  μεγαλείο  του μέ ϋμνο δοξολογίας, καί 
αύτό θά άρέσει στό Θεό μου περισσότερο άπό θυσία μό
σχου τρυφερού πού μόλις άρχίζουν νά φυτρώνουν τά κέ
ρατά του καί οί όπλές τώ ν ποδιών του»5*. "Ετσι θυσίαζε 
καί ό Ιώβ μετά άπό έκ ε ίν ες  τ ις  ύπερφυσικές πληγές, 
εύχαριστώ ντας τό  Θεό καί λέγοντας αύτά τά λόγια - « Ό  
Κύριος τά έδωσε καί ό Κύριος τά άφαίρεσε' όπως φάνηκε 
άρεστό στόν Κύριο, έτσι καί έγ ιν ε ' ας είνα ι εύλογημένο 
τό όνομα τού Κυρίου στούς α ιώ νες»51. «Καί άπόδωσε στόν 
Ύ ψ ισ το  όσα εύχήθηκες καί έταξες» . ’Εδώ έννοεί τ ις  θερ
μές παρακλήσεις, ώστε νά έπιμένουμε συνέχεια στήν 
προσευχή μας καί νά άποδίδουμε άμέσως έκεϊνα  πού ύπο- 
σχόμαστε. Καί καλά είπε, «’Απόδωσε». Δ ιότι μετά τήν ύπό- 
σχεση τό πράγμα γ ίνετα ι χρέος. ’Έ τσ ι ή “ Αννα έδωσε τόν 
υιό της, σάν πάρα πολύ μεγάλο χρέος” .

Καί σύ λοιπόν ε ίτ ε  έλεημοσύνη ύπόσχεσαι, ε ίτ ε  φρόνι
μο τρόπο ζωής, ε ίτ ε  κάτι άλλο παρόμοιο, σπεύδε νά έκ- 
πληρώσεις αύτό. "Α ν  δέ κάποιος έξετάσ ει μέ προσοχή 
τό πράγμα, θά δει ότι, καί αν άκόμη δέν  ύπόσχεται, όμως 
χρεω στεϊ στό Θεό τά έργα τή ς  άρετής. Καί γ ιά  νά δηλώ
σει αύτό ό Χριστός, έλ εγ ε - «Διότι αύτά ποΰ όφείλαμε νά
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λήν τού δούλου έλεγε τον έλαχίστην δ ιακονίαν, ονχΐ κατακλι- 

θή να ι κελενομένον, ά/.λά παρελθεΐν κα ι δ ιακονεΐν. Κ α ί ε- 

τερος δε τ ις  </>ησι' «Μη χρο ιίσης άποδούναι ευχήν σον». Έ -  

π η γγε ίλω ; Ά ποδος, μή ποτε θάνατος έπελθώ ν διακόψη. Κ α ι 
5 τι πρός έ ιιέ ; φ η α ίν  ον γάρ κύριος η μην της ζωής. Δ ιά  τού

το γάρ έχρήν μη χρονίσαι, τό άδηλον εννοούντα της εξόδου, 
και δτι κύριος ονκ ε ΐ τής ζω ής κα ι τής εντεύθεν αποδημίας. 
"Ωστε ή δοκοϋσα άτιολογία κατηγορία έστίν. Ουδέ γάρ τον 

θανάτου λοιπόν ιό μή άτιοδοϋναι γέγονεν, άλλα τής σής μελ- 
10 λήσεως και άναδολήζ.

«Κ α ι επικάλεοαί με εν ήμερα θλ ίψ εώ ς  σουΤ κα ι έξελον- 

μ α ί οε, και δοξάοεις με». Ό ρ ας εκ πολλου τού περιόντος την 

άντίδοοιν διδομένην; Τ ί τοίνυν τής το ιαντης φ ιλανθρ ω π ίας  

ίσον γένοιτ' αν, δταν και αυτής τής αρετής μισθούς ή μ ίν  δι- 

15 δώ, και μισθούς πολλφ μείζονας τω ν πόνων, κα'ι σφόδρα ί ν  

κα ιρώ  διδομένονς;  Κ α ί δ ιά  τ ί , φη σ ίν , είπεν, κ'Επικάλεπαί 

με»; διά τί αναμένει καλεΐσ&αι παρ' ημ ώ ν; Μ είζονα την οΐ- 

κ ε ίω σ ιν  ήμ ίν ποιήσαι 6ουλόμενος, και τήν πρός αυτόν φ ιλ ία ν  

θερμοτέραν, και τ φ  δον-ναι, κα ι τ φ  καλεΐσ&αι, κα ι τφ  λαμ- 
20 6ά νειν. Κ α ι γάρ ή άρετή πρός Θεόν ο ϊκο ιεΐ, και ή άντίδο- 

σις τό αυτό εργάζεται' και ή ευχή πάλιν ταυτην συγκροτεί τήν 

οικείοκιιν. Δ ιά  τοντό φηο ι, δός μοι, και δ ίδ ω μ ί σοι. Κ α ι εν 

τΛ  διδόναι δε αν λαμβάνεις· αυτός γάρ τούτων άνενδεής. " Ωσ
τε καν επ ιε ικής γένη, καν μέτριος, καν σώ φρω ν, ου τ φ  Θ εφ  

25 τι πυοσέθηκας, άλλά σαντόν λαμπρόν έποίησας κα ι άμείνω- 

άλλ ’ δμως καί τούτων ώ ς αυτόν ώφελοϋντί' μισθούς σοι και 
στεφάνους ορίζει μεγίστους. Κ α ί προ τω ν στεφάνω ν δέ έ-

53. Λουκά 17, 10.
54. Λουκά 17, 7 · 10.
55. Έ κκλ. 5, 3.
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κάνουμε, τά κάναμε»53. Ά ν  καϊ βέβαια δίδασκε τήν  πα
ραβολή του δούλου51, πού, επειδή θεωρήθηκε ελάχιστη ή 
υπηρεσία του, δέν έλαβε έντολή νά άναπαυθεϊ, άλλά νά 
έλθει καί νά τόν υπηρετήσει. Καί κάποιος άλλος δέ λέγε ι' 
«Μή άργήσεις νά έκληρώ σεις αύτό πού έτα ζες» “ . Ύπο- 
σχέθηκες; Απόδωσε το, μή τυχόν έλθει ξαφνικά ό θάνα
τος καί σέ εμποδίσει νά τό εκπληρώσεις. Καί ώς πρός τί, 
λέγει, είμαι έγώ ύπεύθυνος; δ ιότι δέν ήμουν κύριος τής 
ζωής μου. ΓΓ αύτό λοιπόν έπρεπε νά μή βραδύνεις, σκεπτό- 
μενος τό άγνωστο τού θανάτου καί ότι δέν είσαι κύριος 
τή ς  ζωής καί τή ς  άναχωρήσεως άπό τήν έδώ ζωή. "Ωστε 
ή φαινομενική δικαιολογία είνα ι κατηγορία. Δ ιότι δ έν  έγι- 
νε βέβαια ό θάνατος α ιτία  νά μή άποδώσεις τό  χρέος σου, 
άλλ' ή δική σου άδιαφορία καί άναβολή.

«Καί ζήτησε τή βοήθειά μου σέ καιρό θλίψεώς σου 
καί θά σέ απαλλάξω άπ’ αύτή καί θά μέ δοξάσεις». Β λέ
πεις μέ πόσο μεγάλη άφθονία παρέχει τήν άνταμοιβή; Τ ί 
θά μπορούσε λοιπόν νά εξισω θεί μ' αύτή τή φιλανθρωπία, 
όταν άμείβει καί αύτή τήν άρετή μας άκόμα καί μέ μ ι
σθούς πολύ μεγαλύτερους άπό τούς κόπους καί στόν κα
τάλληλο καιρό δοσμένους: Καί γ ιατί, λέγει, είπε, «ζήτησε 
τή βοήθειά μου»; γιατί περιμένει νά κληθεί άπό μάς σέ 
βοήθεια; Επειδή θέλει νά κάνει μεγαλύτερη τήν  έξο ικείω - 
ση καί θερμότερη τήν άγάπη πρός αύτόν καί μέ τήν 
προσφορά καί μέ τήν  κλήση καί μέ τή λήψη. Καθόσον ή 
άρετή έξο ικε ιώ νει μέ τό  Θεό, τό ίδιο δέ κατορθώνει καί 
ή άνταμοιβή, άλλά καί ή προσευχή πάλι έπ ιτυγχάνει αύτή 
τήν έξοικείωση. ΓΓ αύτό λέγει, δός μου' καί σου δίνω'. 
Καί όταν δέ δ ίνεις, σύ πάλι λαμβάνεις' δ ιότι αύτός δέν έχει 
άνάγκη άπό αύτά. Ώ σ τε  ε ίτε  γ ίν ε ις  έπιεικής, ε ίτ ε  μετριό- 
φρονας, ε ίτ ε  σώφρονας, δέν πρόσθεσες τίποτε στό Θεό, 
άλλά τόν έαυτό σου έκαμες λαμπρό καί καλύτερο- άλλ’ 
όμως καί γΓ αύτά, σάν αύτός νά είνα ι οφ ειλέτης, σου 
προσφέρει μισθούς καί πολύ μεγάλους στεφάνους. Καί
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κ ε ίνω ν  οί» μικοάς απολαύεις ηδονής, άγο.ι}φ συντρεφόμενος 

σννειδότι, και χοΐιοταις πτερούμενος έλπίοιν. 'Η μέραν δε ϋ).ί- 

ψ εω ς έπαύιΜ  φησιν, ον τάς τα»' συμφορών, ουτε τάς των 

περισιάοείυν, άλλ' ότι καν αμαρτία πολεμή, καν διάδολος πο- 
5 λιορκή, επ ιΰνμ ία ς ε ισάγω ν πονηρός, πολλής άπολαύση τής 

σνμμαχίας. «Κ αί έξε/.ονμαί οε, και δοξάσεις με». Κ α ι πάλιν 

ένταυΰα ον τής παρ' ημώ ν δόξης δεόμενος (ρησι τούτο ( πώς  

γάρ ό τής δόξης θ ε ό ς ; ) ,  άλλ ’ ώστε διά τον τής ευχαριστίας 

νμνον γίνεο&αι τής ευεργεσίας την μνήμην, και θερμοτέραν 

10 -,ήν πρός αυτό)· δ ιάϋεσ ιν, και πρώτως ευζω ία ν  μεγίστην λαμ- 
βάνειν.

6. Ούχ άμαρτήοεται δε τον πρέποντος ε ίπ ώ ν τ ις  έν- 
ταν&α. ημέραν θ λ ίψ εω ς  αν τον λέγειν, και την μέλλον σαν ημέ
ραν' ή γάρ θλΤψις εκείνη άπαυοτος. ’Ε νταύθα μ'εν γάρ και 

15 ίϊάνατος έπ ιώ ν λύει τάς συμφοράς, και φίλ.οι τιαρακαλοϋντες, 
και τέ.λος ηροαδοκώμενον, πολλάκις δε κα'ι πραγμάτων μετα
βολή έλπιζομένη, και χρόνου μήκος εμάλαξε τής ψ υχ ής τό 

πάϋος. και ί, των τιληοίων δυσημερία. Τό γάρ εχ ειν  κοινω- 

·,·ο''ς τω ν οδυνηρών, καί τιολλά τοιαντα δρ&ν υποδείγματα , 

20 μέγα πνλλοις ε ις  παραμυθίαν ε ίνα ι εδοξεν. 'Ε κεί <5έ ούδεν 

τοιοντόν εο τ ιν  ούτε γάρ τις  παρακαλ.ών πάρεστιν/ άλλ' έν 

έρημία ψί/.ων απαντές είσ ιν. Ου χρόνου μήκος μαλάσσει την 

οδύνην (π ώ ς γάρ έπ ικειμένης τής ψλογός δι ολου;), ονκ 

ελπίς απαλλαγής· α ΐω ν ία  γάρ ή κόλασις· ον θανάτον προσ- 
25 δοκία· ά&άνατος γάρ ή· τιμω ρία , χαϊ ία  σώματα δε τά κολα- 

ζόμενα αθάνατα’ άλλ’ ονδε τούτο 8  δοκει πολλοϊς παραμυθίαν
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πριν άπό έκείνους δέ τούς στεφάνους δέν είνα ι μικρή ηδο
νή πού απολαμβάνεις, δ ιότι ζε ϊς  μέ αγαθή καί ήσυχη συνεί
δηση καί ενδυναμώνεσαι μέ τ ις  χρηστές ελπίδες. Η μέρα 
δέ θλίψεως έδώ έννοεϊ όχι τ ις  ήμέρες τώ ν συμφορών, 
ούτε τ ις  ήμέρες τώ ν περιστάσεων, όλλ' ότι και άν ακόμη 
ή άμσρτία σέ πολεμεί, καί αν άκόμη ό διάβολος σέ πο
λιορκεί, προσπαθώντας νά σπείρει μέσα σου κακές έπιθυ- 
μίες, θ ’ απολαύσεις πολλή βοήθεια. «Καί θά σ' άπαλλάξω 
άπό τ ις  συμφορές σου καί θά μέ δοξάσεις». Πάλι έδώ δέν 
τό λέγει αύτό έχοντας άνάγκη άπό τή δική μας δόξα, 
(δ ιότι πώς θά ε ίχ ε  άνάγκη ό Θ εός τής δ ό ξα ς ;) , άλλά 

γιά νά θυμόμαστε μέ τόν ευχαριστήριο ϋμνο τήν  ευεργε
σία καί νά κάμνουμε θερμότερη τήν  άγάπη μας πρός αύ- 
τόν, καί πριν άπό όλα νά λαμβάνουμε μέγιστη εύζωΐα.

6. Δ έν θά σφάλλει δέ κανείς  λέγοντας, ότι έδώ αύτός 
έννοεϊ σόν ήμέρα θλίψεως καί τή  μέλλουσα ήμέρα' καθό
σον έ.κείνη ή θλίψη είνα ι χωρίς τέλος. Δ ιότι στήν έδώ ζωή 
έρχόμενος ό θάνατος δ ίνε ι τέρμα στις συμφορές, υπάρ
χουν καί οί φίλοι πού παρηγορούν, καί τό  προσδοκώμενο 
τέλος, πολλές φορές δέ καί ή έλπίδα γιά  μεταβολή τώ ν 
πραγμάτων καί τό  μήκος του χρόνου καθώς καί ή δυστυ
χία τώ ν συνανθρώπων μαλάκωσε τό  πάθος τή ς  ψυχής. 
Δ ιότι τό νά έχει κανείς  κοινωνούς στις συμφορές καί νά 
βλέπει πολλά τέτο ια  παραδείγματα θεωρήθηκε άπό πολ
λούς σάν μεγάλη παρηγοριά. Σ τήν  άλλη όμως ζωή τίπο
τε  παρόμοιο δέν υπάρχει' δ ιότι δέν ύπάρχει κανείς  πού νά 
παρηγορεϊ, άλλ’ όλοι βρίσκονται γυμνοί άπό φίλους. Ο ϋτε 
τό μήκος τού χρόνου μαλακώνει τόν  πόνο (δ ιό τι πώς θά 
ήταν δυνατό τή στιγμή πού έπ ίκειται τό  αιώνιο πύρ;), 
οϋτε έλπίδα άπαλλαγής ύπάρχει, δ ιότι ή κόλαση είναι αιώ
νια, οϋτε προσδοκία θανόταυ, δ ιότι ή τιμωρία ε ίνα ι άθά- 
νατη, άθάνατα έπίσης είνα ι καί τά τιμωρούμενα σώματα- 
άλλ’ οϋτε αύτό ύπάρχει, πού φ α ίνετα ι ότι προξενεί παρη
γοριά σέ πολλούς, τό νά βλέπουν άλλους νά τιμωρούν-
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φέρειν, το ετέρους όράν έν κολάσει. Π ρώτον μέν γάρ ουδέ 
ίδ ε ϊν  έοτι κολαζομένονς, τον σκότους άντί παντός διαφρά- 
γματος επισκιάζοντας τάς όψεις' έπειτα ή υπερβολή της ο
δύνης οΐηε ταν ιη ς ά φ ίη ο ιν  ά ϊσθησ ιν  λαβε ϊν τής παραμυθίας. 

Β Ό  γονν πλούσιος ον δεν ένθεν ε ις  παραμυθίας έκαρπώσατο 
λόγον, ουδέ ο ί τους οδό ν ια ς  βρνχοντες.

«Τ ώ δε άμαρτωλω είπεν ό θ εό ς ' ινα  τ ί σν έχδιηγή τά 
δ ικα ιώ αατά  μου;». Ε ίδες την άπηριισμένην λύραν, την ανμ- 
φω νον κ ιθάραν, τ^ν έν διαη/όροις φθόγγο ις  μ ία ν  αρμονίαν 

10 ήχοϊ-παν; Τοντο γάρ το νόημα κα ί παρά άποοτόλοις έστίν 
ίδεϊν, και παρά προφήταις έτέροις κε ίμ ενον κα ί ΠανΧος μεν 
οντω  πω ς ψησι, δεικννς και αυτός, οτι ονδεν όφελος τον ό ι- 

' δάακειν έτέρονς, 'όταν τις  εαν ιόν πρότερον λαβώ ν ιιη δ ι- 
δάοκη. 'Επειδή γάρ μέγα έφρόνονν ώσπερ έπι τα ις θνσ ία ις , 

•15 ουτω και έπι τώ  νόμον εχειν, καί διδάσκαλοι τώ ν άλλθ)ν χρη- 
ματίζε ιν, δεικννς ότι ονδεν μέγα καρποννται, όταν άδίδα- 
κτοι μένω σιν αντο ί, καθαΛίόμενος σφοδρότερον ιώ ν  τοιον- 
των, λέγει' «Ό  ονν διδάσκων1 8τερον, αεαντόν ου δ ιδάσκε ις ; 
ό κηαύσσων μη κλέπτειν, χλέπτεις; δ βδελυαοόμενος τά εΐ- 

20 δωλα, ίεροσυλεϊς; ος έν νόμω κανχάσαι, διά τής παραβάαε- 
ω ς του νόμον ταν θ ε ό ν  α τ ιμ ά ζε ις ;» . Δ ιά  τοντο κα ι περί ε 
αυτόν έλεγε- Φοβούμαι, μή πω ς άλλοις κηρνξας, αντός αδό
κιμος γέηομαι» , καθα ιρώ ν τό φύσημα τώ ν έπι τή τον λόγον 

’■ διδασκαλία μέγα φρονούν τω ν, αν τώ ν δε έρημων οντω ν τής 
25 αρετής.

Κ α ι έτέρω ς δε τον λόγον τοΰτον μεταχειρ ίζει πρός ’Ιου
δαίους άποτιεινόμενος, οταν λέγη' ".’Ό ταν γάρ £θνη τά μη νό
μον εχσντα, η ναει τά τον νόμου ποιη, οντοι νόμον μή άγοντες

56. Ρωμ. 2. 21 -23.
57. Α ' Κορ. 9 ,27 ,
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ται. Δ ιότι κατά πρώτο οϋτε είνα ι δυνατό νά δεϊ κανείς 
τιμωρούμενους, άφοϋ τό  σκοτάδι, οάν κάποιο διάφραγμα, 
έπιοκιάζει τά πρόσωπα' έπειτα ή ύπερβολική όδύνη δέν 
άφήνει νά λάβει κανείς  αίσθηση τής  παρηγορίας. Πράγμα
τι ό πλούσιος δέν έλαβε άπό έδώ κανένα παρηγορητικό 
λόγο, οϋτε έκείνοι πού έτρ ιζαν τά δόντια τους.

«Καί είπε ό Θεός στόν άμαρτωλό' γ ια τί σύ διηγείσαι 
τ ις  έντολές μου;». Ε ίδες τήν ολοκληρωμένη λύρα, τή 
σύμφωνη κιθάρα, πού παράγει μιά άρμονία μέ διαφόρους 
φθόγγους; Δ ιότι αύτό τό νόημα είναι δυνατό νά δ ε ϊ κα
νε ίς  νά ύπάρχει καί στούς άποστόλους καί ατούς προφή
τ ε ς - καί ό Παύλος μέν έτσ ι κάπως όμιλεί, γιά νά δ ε ίξε ι 
καί αύτός, ότι δέν έχε ι κανένας κανένα όφελος άπό τό  νά 
διδάσκει τούς άλλους, όταν δέν διδάσκει πρώτα τόν  έαυ- 
τό του. Επειδή δηλαδή μεγαλοφρονοϋσαν, όπως άκριβώς 
γιά τ ις  θυσίες, έτσι καί γιά τό ότι είχαν τό  νόμο και 
δίδασκαν τούς άλλους, γιά νά δείξει, ότι δέν καρπούνται 
καμιά μεγάλη ώφέλεια, όταν παραμένουν οί ίδιοι άδίδα- 
κτοι, κατηγορώντας τους σφοδρότερα, λέγεΓ «Σύ λοιπόν 
πού διδάσκεις τόν  άλλο, δέν δ ιδάσκεις τόν έαυτό σου; σύ 
πού διδάσκεις νά μή κλέβουν, κλέβε ις ; σύ πού άποστρέ- 
φεσαι τά  είδωλα, κάμνεις ιερόσυλες πράξεις; σύ πού καυ
χιέσαι ότι έχ ε ις  καί γνω ρίζεις τό νόμο, ά τιμάζεις  τό Θεό 
παραβαίνοντας τό  νόμο ;» ". ΓΓ αύτό καί γιά τόν έαυτό 
του έλ εγε ' «Φοβούμαι, μήπως, ένώ έκήρυξσ σέ άλλους, 
έγώ δέ ό ίδιος φανώ άνάξιος τού στεφάνου»57, άπαλλάσ- 
σοντας άπό τήν  άλαζονεία εκείνους πού ύπερηφανεύονταν 
γιά τή διδασκαλία τών εντολώ ν τού Θεού, ένώ οί ίδιοι 
ήταν γυμνοί άπό άρετή.

Αλλά καί μέ άλλο τρόπο, άπευθυνόμενος πρός τούς 
Ιουδαίους, χρησιμοποιεί αύτόν τό λόγο, όπως όταν λέγε ι' 

«Διότι, όταν οί έθνικοί, μολονότι δέν έχουν νόμο γραπτό, 
πράττουν εκείνα  πού ορίζει ό νόμος, όδηγούμενοι άπό τό  
φυσικό νόμο, άρα αύτοί είνα ι οί ίδιοι νόμος γιά τούς έαυ-
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έαντο ίς είσι νόμος». Κ α ί π ά λ ιν  «Ον γάρ οΐ άκροαταί του 
νόμον δ ίκα ιο ι παρά τ φ  Θ εφ, άλλ' οι ποιηταί τον νόμου δι- 
καιωϋήσονται». Κ α ι ό προφήτης· « 0 1  ανεχ ό μ ενο ι τον νόμον, 
ονκ ήπιοταντό. τειι. Κ α ι ττάλιν «Ε ις  μάτην έγενήϋησαν οχοϊ- 

5 νος ψ ενδής γραμματενσι». Τ ίνος ενεκεν; "Οτι τρυγώ)· και 
χελιδώ ν, καί άγρον στρουθιά εγνω σαν καιρούς εισόδων αν- 

: των, ό δε λαός ιιον ονκ εγνω  τα κρίματά μου». Οΰτος δε ον 
μόνον ον δεν κερδα ίνειν φ η σ ϊν  εκ τον διδάοκειν ετέρους τόν 
-μη μετ ιόντα την αρετήν, αλλά κα ι έκδάλλεΐν ταυ της αυτόν τής 

10 ηροεδρίας. ΕΙ γάρ επί τω ν εζα)θεν δ ικαστηρίω ν ό πεπλημμε- 
ληκώ ς τή τής σ ιγής α τιμ ία  κολάζεται, πώ ς αν έν κ ο ινφ  δι- 
δασκαλείω , ψηπί, φ ω νή ν  εχοι ό τής αμαρτίας νπενθννος ; 

' Μ ειζον δε τοντο τό διδαπκαλεϊον τον δικαστηρίου έκεινου.
'Ε κεί μεν γάρ οί κολαζόμενοι τίνουσι τ ιμ ω ρ ίας, έντανθα δε 

-^  άπαντα γ ίνετα ι, ώστε μη κολασθήναι τους πεπλημμεληκότας, 
άλλ.ά τή μετανοία διορθώσαοθαι τό πλημμεληθέν. Κ α ί έν τά ΐς  
δασ ιλ ικα ΐς  δέ ανλά ΐς ονδείς αν γένοιτο έρμηνενς βασιλικής  
φ ω νή ς  έτιί δία> διεφθαρμένα» άλονς. Τ ίνος γάρ ένεκα δ ιηγή  
δικα ιώ ματα καί δ ιδάσκεις έτέρονς; κα ί μην τουναντίον ποι- 

20 ί>ΐς> τον δίαν σον τοϊς λεγομένοις άντ ιφθεγγομένου, καί εν ι
ούς τω ν βαλλόμενων ττροσέχειν άποστρέφεις. Ο ν γάρ ουτα) 
διδάσκεις διά τώ ν λόγων, ώ ς άττάγεις διά τω ν  πραγμάτων. 
Α ιά  τοντο κ α ί  ό Χ ριστός εκείνον επ α ινε ί τόν διδάσκαλον, τόν

• διά τώ ν έργα»· καί διά τώ ν ρημάτων άπηρτισμένην έπ ιδει- 
2£ κννντα την διδασκαλίαν. « "Ο ς γάρ αν ποιήση καί δ ιδ ά ίιρ >, 

φ η σ ίν, «οντος ιιέγας κληθήσεται έν τή βαοιλεία  τώ ν ουρανώ ν».
Έ χέτα) τοίννν οον λαιιπράν φ ω νή ν  ό 6 ίος, ταντα διδά- 

;■ σκοναα)·' κά,ν τό στόμα άποφράζης, οάλπιγγος λαμτιρότερον ή-

58. Ρωμ. 2, 14.
59. Ρωμ. 2, 13.
60. Ίε ρ  2, 8.
61. Ίερ.' 8, 8.
62. Ίερ . 8, 7.
63. Ματθ. 5, 19
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τούς το υ ς*“ . Καί πάλι' «Διότι δέν θά δικαιωθούν ενώπιον 
του Θεού εκείνο ι πού άκούουν τό νόμο, άλλά θά δικαιω
θούν εκείνο ι πού πράττουν τό νόμο»5*. Καί ό προφήτης 
λέγει· « Εκείνοι πού έχουν τό νόμο δέν μέ γνώρισαν»*'. 
Καί πάλι' «Μ αταιολογίες καί ψευδολογίες έγραψε ό κάλα
μος τών γραμματέων σας»*1. Γιά ποιό λόγο; «Διότι τό  
τριγώνι, τό  χελιδόνι, καί τά σπουργίτια τού άγροϋ γνωρί
ζουν τούς καταλλήλους καιρούς τού έρχομοΰ τους, ένώ 
ό λαός μου δέν γνωρίζει τ ις  έντολές  μου»*5. Α υτός δέ, 
λέγει, πού δέν άσκεί δηλαδή τήν αρετή, όχι μόνο δέν 
κερδίζει τίποτε άπό τό ότι διδάσκει τούς άλλους, άλλά 
καί τόν άπομακρύνει άπό αύτό τό  άξίωμα. Δ ιότι, άν στά 
κοομικά δικαστήρια έκεϊνος πού διέπραξε παράπτωμα τ ι
μωρείται μέ τήν περιφρονητική τιμωρία τής σιωπής, πώς 
θά μπορούσε, λέγει, νά όμ ιλεϊ οτό κοινό διδασκαλείο ό 
υπεύθυνος τής άμαρτίας; Αύτό δέ τό διδασκαλείο είνα ι 
άνώτερο άπό εκείνο  τό  δικαστήριο. Δ ιότι έκ ε ϊ μέν οί τ ι
μωρούμενοι έκτίουν τιμωρίες, ένώ έδώ γ ίνετα ι τό  παν, 
ώστε νά μή τιμωρηθούν οί παραβάτες, άλλά νά διορθώσουν 
τό παράπτωμά τους μέ τή μετάνοια. Καί σ τις βασιλικές δέ 
αύλές κανείς  δέν θά μπορούσε νά γ ίνει έρμηνευτής τών 
βασιλικών έντολών, άν ή ζωή του είνα ι διεφθαρμένη. Γιά 
ποιό λόγο λοιπόν διηγείσαι τ ις  έν τολές  μου καί τ ις  διδά
σκεις σέ άλλους; άλλά νά κάμνεις τό  άντίθετο, δ ιότι ό 
τρόπος τή ς  ζωής σου άντιτίθετα ι στά λεγόμενό σου καί 
άπομακρύνεις καί τούς ορισμένους εκείνους πού θέλουν 
ν ’ άκούσουν. Δ ιότι δέν δ ιδάσκεις τόσο μέ τά λόγια, όσο 
άπομακρύνεις μέ τά έργα σου. ΓΓ αύτό καί ό Χριστός 
επαινεί έκεϊνον τό διδάσκαλο πού παρουσιάζει ολοκληρω
μένη διδασκαλία μέ έργα καί μέ λόγια. Δ ιότι λ έγ ε ι' « Εκεί
νος πού θά δ ιδάξει καί θά πράξει τά  όσα θά διδάξει, αύ- 
τός θά όνομασθεϊ μέγας στή βασιλεία τών ούρανών»“ .

Α ς έχε ι λοιπόν ή ζωή σου λαμπρή φωνή καί νά δι
δάσκει αύτά' καί άν ακόμη φ ράξεις  τό  στόμα, θά ήχήσεις
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χήσεις, κα) ε ις  τούς παρόνιας, κα ι ε ις  τους πόρρωθεν όν
τας. Ο ντω ς ό ουρανός δ ιηγείτα ι δόξαν θ εο ν , ον οτόμα εχων, 
ον γλώσσαν κ ινώ ν, ουδέ πνεύμα κάιαϊ&εν προϊέμενος, άλλα ι φ  

κάλ.λει, τής σιμεως τον θεατήν ε ϊς  ι}αΰμα τον δημιουργον πα
ραπέμπουν. "Οπερ ονν έστιν έ,κεΐ έπ) τον ουρανού το κάλλος 

τής δψεω ς, τοντο εστω επί. τής  11’νχ ής τής σης ή αρετή. "Αν 

δέ καιερρνπωμένος και μνρίονς κατηγόρους εχων. και τιρσ 

πάντω ν τό σννειδός, σπονδάζης έπιλαμβάνεσϋαι θρόνον διδα
σκαλικού, έπειδάν κακίας κατήγορος, ονχ ετέρω ν μάλλον ή 

σαντοΰ κατηγορήσεις. αΚαι αναλαμβάνεις την δ ιαθήκην μον 

διά στόματός σον;». Κ αλώ ς είπε, «Α ιά  στόματος». Η γάρ  

καρδία έρημός έστι τώ ν εντενί)εν καρπών, κα) τά χείλη κ ι
νείτα ι μάτην, κα). έπ) κατακρίσει τον λέγοντας. "Αν δε την 

διάΐΌ ίάν τ ις  έρεννήση, πολύν εύρήσει τον πόλεμον δντα. «Σν 

δε έμίοησν.ς παιδείαν, και εξέβαλες τονς λόγους μον ε ϊς  τό 

όπίσω». Π αιδείαν έντανίϊά φησι. την τον νόμον διδασκαλίαν, 
την την ιρυχήν σνΰμίζουσαν, την την κακίαν άπελαύνονσαν, 
κα). τί/ν άρειήν καταφυτεύουσα, Π ώ ς ονν αυτήν μ ε ιαχε ιρ ί-  

ζε ις, και ε ις  ετέρους σπείρεις, αυτός διά ιώ ν  έργω ν αυτήν 

μη έχο>ν; «’ Ε ξέβαλες» γάρ , ψησί, «τονς λόγους μον ε ις  τά 

όπίσω».
7 , Ον γάρ μόνον ού προέϋ)/κάς τι, παρά τής τον νόμον 

διδασκαλίας, άλλά και. δ από τής φύσεο>ς έχεις, έπήρωσας. 
Τ ώ ν γάρ ου πρακτέων αα) τών μή τοιούτων φ νσ ικ ώ ς  έγκειν-  

ται ή μ ιν  οι λόγοι. Σ υ  δε αυτούς άπώσο) και ούκ ε ίχες εν μνή
μη. «Ε ϊ έ&εώρεις κλέπτην, συνέτρεχες αν,ιψ , και μετά μοι
χού ιή ν  μερίδα σου έτί&εις». ’Επειδή γάρ ονκ έστιν ανθρω-
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λαμπρότερα άπό τή σάλπιγγα καί στούς παρόντες καί σέ 
έκείνους πού βρίσκονται μακριά. Έ τσ ι ό ούρανός δ ιηγεί
ται τή δόξα τοϋ Θεοϋ, χωρίς νά έχει στόμα, χωρίς νά 
κ ινε ί γλώσσα, χωρίς νά στέλλει φωνή πρός τά  κάτω, 
άλλά μέ τήν ώραιότητα πού παρουσιάζει οδηγεί τό θεατή 
στά νά θαυμάσει τό  δημιουργό. Ε κ ε ίνο  λοιπόν πού είναι 
έκ ε ϊ στόν ούρανό τό κάλλος τή ς  όψεως, αύτό άς είνα ι 
καί στή δική σου ψυχή ή άρετή. "Α ν  δέ, ένώ είσαι γεμάτος 
άπό αισχρές πράξεις καί έχ ε ις  αμέτρητους κατηγόρους καί 
πρό πάντων τή συνείδησή σου, φ ροντίζεις  ν' άναλάβεις 
τό άξίωμα τοϋ δασκάλου, όταν θά κατηγορείς κακίες, θά 
κατηγορήσεις περισσότερο όχι τώ ν άλλων, άλλά τ ις  δ ικές 
σου. «Καί παίρνεις στό στόμα σου τή διαθήκη μου;». Καλά 
είπε, «Στό στόμα σου». Δ ιότι ή καρδιά είνα ι γυμνή άπό 
τούς εδώ καρπούς καί τά χείλη κινούνται άσκοπα καί γιά 
νά κατακρίνουν εκείνον πού όμιλεϊ. "Α ν όμως εξετάσ ει κα
νε ίς  τή διάνοια, θά βρεί μέσα εκ ε ί μεγάλη άναστάτωση. 
«Σύ όμως μίσησες τήν καθοδήγηση διά τοϋ νόμου καί 
άπέρριψες τούς λόγους μου πρός τά πίσω σου». Παιδεία 
έδώ ονομάζει τή διδασκαλία τοϋ νόμου πού καθοδηγεί 
τήν ψυχή, άπομακρύνοντας τήν κακία καί τοποθετώντας 
μέσα σ' αύτή τήν άρετή. Πώς λοιπόν τά μεταχειρ ίζεσαι καί 
τά διδάσκεις στούς άλλους, ένώ σύ δέν τήν άσκείς μέ τά  
έργα σου; Δ ιότι, λέγει, « Έ ρ ρ ιψ ες  περιφρονητικά τούς λό
γους μου πρός τά πίσω σου».

7. Πράγματι όχι μόνο δέν πήρες τίποτε άπό τή  διδα
σκαλία τού νόμου, άλλά καί αύτό, πού έχ ε ις  έκ  φύσεως, 
τό κατέστρεψ ες. Δ ιότι έκ φύσεως ύπάρχουν μέσα μας οί 
νόμοι έκείνω ν πού πρέπει νά κάμνομε καί έκείνω ν πού δέν 
πρέπει νά κάμνομε. Σύ όμως αύτούς τούς περιφρόνησες 
καί δέν τούς θυμόσουν καθόλου. « Α ν  έβλεπες κλέφτη, 
έτρ εχ ες  καί σύ μαΖί του γιά νά λάβεις μέρος στήν κλοπή, 
καί ε ίχ ες  καί σύ τό  μερίδιό σου οτίς  άκολασίες τοϋ μοι
χού». Επειδή δηλαδή δέν είνα ι δυνατό νά βρεί κανε ίς



■λον ενρεΐν αναμάρτητοι' καθόλον, διό κα ί τις έλεγε , «Τ ίς καν- 

χήσεται άγνήν έχειν τήν καρδ ίαν; ή τίς  παρρησιάσεται κα
θαρός ε ίνα ι άπό αμαρτίας;»' καί Π αύλος είπώ ν, «Ον<5έν 

έμ αυτφ  οννοιδα», έπήγαγεν, « Α λλ ’  ούκ εν τοντω όεδ ικα ίω -  

5 μαι», κ α ί, «Δ ίκαιος δε έαντον κατήγορος εν πρωτολογία», 
ενδηλ.ον άτι τω ν ημαρτημένων <ιντφ' ϊνα  ονν μΐ]δείς έχη 

λέγειν, ότι ε ί πάννες έν αμαρτία ις, τον δέ άμαρτωλόν έκέ- 
λενοε μή δ ιηγεισθα ι τά δ ικα ιώ ματα, τίς  εσται ό διηγησόμε- 

νος; ϊνα  ιιή τις  ονν τανία  λέγτ], τίύηοι καί κατ’ είδος ά/ιαο- 
10 τ ιώ ν  ε’ίδη. «Έ σ τι γάρ αμαρτία πρός θάνατον», καθάπερ καί 

ό Ί Ιλ ε ί έ λ ε γε ν  « Ε ά ν  άμαρτών άμάρτη αν&ρα>ποςί προσεύ
χεται περί αντον ό ίερεύς' εάν δέ τφ  Κ νρ ίω  άμάρτν, τις  

■ προσεύχεται περί αντον;». Κ α ί έν τφ  νόμω δε τά μέν ήν 

ανίατα, ώ ς  καί θανάτω  κολάζεσθαι, τά δε ε ΐχέ τινα  ταχίστην 

15 παραιηηΚαν οϋτω και 6 Χ ρ ι σ τ ό ς  έ ν  τ ι ;  Κ α ινή  «’Ε άν άμάρ- 
τΐ] ό αδελφός οον φησίν, «έλεγξον αυτόν μεταζν σον καί 
αντον μόνον. 'Εάν δ έ  μή άκονση, παρέλαβε ετι μετά σαντον

■ δύο», (ρΐ]οίν. «'Εάν μηδέ τοντιον άκονοη, έστα) αοι ώ ς  ό ε θ ν ι
κός καί τελώνης».

2 0  Καίτυι γε άλλαχον εϊπόντος τον Π έ τρ ο ν  « Ποσάκις ,  έάν 

άμάρτί] ό αδελφός μ ον εις εμέ, άφήοα) α ν τω ;»  καί άκονσαν- 

τ ος, « " Ε ω ς  έ&δομηκοναάκις επτά» ,  ένταΰθα δέ μετά δύο 

παραινέσεις μέγα δείκννσι τό πλημμέλημα, καί ονκ αναγκά

ζει παραμειναι πά/.ιν. Τ ί  ονν; εναντία ταντα έκείνων; ' Ά -  

25 .ταγέ■ άλλά τό, «Έβδομηκοντάκις επτά», έάν μετανοη, λέγει. 

Π ώ ς  γάρ άν τις αφήσει  τ φ  μηδέ ήμαρτηκέναι όμολογονντι,
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64. Παροιμ. 20, 9. 68. Α ’ Βαο. 2, 25
65. Α ' Κορ. 4 ,4 . 69. Ματθ. 18 ,15.
66. Παροιμ. 18 ,17. 70. Ματθ. 18,21.
67. Α ' Ίω  5 .16,
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άνθρωπο τελείω ς αναμάρτητο, γΓ αύτό και κάποιος έλ ε
γε, «Ποιός θά καυχηθεϊ ότι έχε ι αγνή καρδιά; ή ποιός 
μπορεί νά πει μέ θάρρος ότι είναι καθαρός άπό αμαρτία;»*4, 
και ό Παϋλος, άφοΰ είπε, «Γιά τίποτε δέν μέ έλέγχε ι ή 
συνείδησή μου», πρόσθεσε, «Ά λλα  δέν είμαι γΓ αύτό δι- 
καιωμένος»“ , καί, « Ό  δίκαιος πρώτος θά κατηγορήσει 
τόν έαυτό του», καί φανερό είναι ότι θά κατηγορήσει τόν 
έαυτό του γιά τ ις  άμαρτίες του, γιά νά μή μπορεί λοιπόν 
κανείς νά λέγει, ότι, άν όλοι είνα ι άμαρτωλοί, τό ν  δέ άμαρ- 
τωλό τόν πρόσταζε νά μή δ ιηγείτα ι τ ις  έντολές του, ποιός 
θά είνα ι έκε ϊνος πού θά τ ις  διηγηθεϊ; γιά νά μή λέγε ι λο ι
πόν κανείς αύτό, άναφέρει καί τ ις  κατηγορίες των άμαρ- 
τιών άνάλογα μέ τό είδος τους. «Διότι ύπάρχει άμαρτία 
πού οδηγεί στό θάνατο»*7, όπως άκριβώς έλεγε  καί ό Ή λεΓ  
«"Αν ένας άνθρωπος άμαρτήσει άπέναντι σέ κάποιον άλ
λον, θά προσευχηθεί γΓ αύτόν ό ίερεύς, άν όμως άμαρτή- 
σει άπέναντι στόν Κύριο ποιός θά προσευχηθεί γΓ αύ
τό ν ;» " . Καί στό νόμο δέ άλλα μέν θεωρούνταν άθερά- 
πευτα, ώστε τιμωρούνταν και μέ θάνατο, άλλα δέ είχαν καί 
κάποια σύντομη παρηγοριά- έτσι καί ό Χριστός λέγε ι στήν 
Καινή Διαθήκη. « Ά ν  άμαρτήσει ό άδελφός σου απέ
ναντι σου, πήγαινε καί έλεγΕέ τον ένώ θά εΐσθε μόνοι 
σας σύ καί αύτός. "Α ν  δέν δεχθε ί τ ις  ύποδει'Εεις σου 
αύτές, πάρε μαζί σου, λέγει, άκόμη ένα ή δυό. "Α ν  δέ 
δέν δεχθεί καί τ ις  ύποδείξεις αύτών τό τε  άς είνα ι γιά 
σένα όπως άκριβώς ό έθνικός καί ό τελώνης»**.

Μολονότι βέβαια, όταν σέ άλλη περίπτωση ρώτησε 
ό Πέτρος, «Πόσες φορές, άν πταίσει ό συνάνθρωπός μου 
οέ μένα, θά τόν συγχωρήσω;», καί άκουσε, «Μέχρι εβδο
μήντα φορές τό  έπτά», ένώ έδώ μετά άπό δυό συμβουλές 
παρουσιάζει μέγα τό παράπτωμα καί δέν τόν άναγκάζει νά 
έπ ιμείνει καί πάλι. Τ ι λοιπόν; αύτά είνα ι άντίθετα  άπό έ- 
κεϊνα ; Μακριά μιά τέτο ια  σκέψη- άλλά τό  « Εβδομήντα φο
ρές τό έπτά» τό  λέγει, άν μετανοεί. Δ ιότι πώς θά μπορού
σε κανείς  νά συγχωρήσει έκεϊνον πού ούτε τό άμάρτημά
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ιιηδέ μετανοοϋντι; Κ α ι γάρ τον Ιατρόν φάρμακα άπαιτοϋν- 

τες, και το έλκος δεικη*μεν. Τ ις  ονν έστιν ό αμαρτωλός, περι 
ου (/tjoiv ενταύθα ή Γ ρ αφή ; Μ κούσο>μ::ν μετά ακρίβειας. 
Κ α ι γάρ υπογράφει αντόν, διά  τώ ν εξή ς  ο'ύτο> λ έ γ ω ν  «Ει 

5 έϋεώ ρ εις  κλέπτην, συνέτρεχες αντώ , και μετά μοιχώ ν τήν 

μερίδα σου έ τ ίΰ ε ις . Ίο  στόμα σου έπλεόνασε κακ ίαν , και ή 

γλωσσά σου περιέπλεκε δολιότηιας. Καΰήμενος κατά τυΰ ά- 
δεληον σου κατελάλεις, καί κατά του νίοϋ τής μητρός αο·.' 
έ τ ίΰ ε ις  οκάνδαλον». Ε ίδες καΰάπερ εν είκόνι τής κακίο.ς τά

• 0 χρώματα, και πώ ς fh/ρίυν ό πο νήσος γέγονε tij κακία, τής 

(.ρύσεως την ευγένε ιαν προδονς; Μή το ίννν άπ/.ώς έπέλϋο)- 
μεν τ'ην εικόνα, άλλ ’ ακριβώ ς κα ι καί}’ έκαστον έξετάζοι^ες.

(fEi έΰεώ ρεις  κλέπτην», φηοί, «συνέτρεχες αύτώ». Τού
το πάντω ν α ίτιον τών κ α κ ώ ν τοΰτο μάλιστα έστι ιό άνατρέ- 

15 πον αρετήνy το έκλύον τή περί τά καλ.ά τώ ν πολλών σπονδήν, 
δταν μή μόνον μή έπ π ιμ ώ σ ί τινες, αλλά κα ι συνήδων.ται τοις 

ά ιιαρτά ιυνσ ι. Τοΰτο τον άμαστάνειν ονκ £λαττον. ” Ακονοον 

γοϋν Παύλον λέγοντας' «Ον μόνον αυτά ποιοΰσιν, ά/.λά κα'ι 
συνενδοκοΰοι το ις πράσσονσιν. Ον μικρόν δέ και τον το ά- 

20 μάρτημα, καν μή πράττί] τ ις  τά κακά, το συνήδεσ&αι τοϊς 

κακοις. Ό  μέν γάρ έχει την ανάγκην εϊπείν, τήν πενίαν  

αίτιάσασΰαι, ει και μή ενλογοι α ι προ</άαεις, σν δέ πόϋεν 

έπαιι ε ις  τό γεγενημένον, ουδέ τήν έξ αντοί) καρπαύμένος η
δονήν; Κ άκεινος μεν 'ίσως καί κετιχγνώσειαι, συ δέ και ταύ- 

25 τας αποκλείεις τάς ϋύρας, κα'ι το φάρμακον ανα ιρείς, και 
άνατρέπεις τήν τοοαύτην παραμνίϊίαν, πάντο&εν έα ιη ω  προσ- 
χω ννιις  τον λιμένα τής επί τήν μετάνοιαν επανόδου. "Οταν

71. Ρωμ. 1, 32.
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του αναγνωρίζει, οϋτε μετανοεί; Καθόσον καί στόν ιατρό, 
όταν τοΰ ζητούμε φάρμακα, τοΰ δείχνουμε τήν πληγή. 
Ποιος λοιπόν είνα ι ό αμαρτωλός, γιά τόν  όποιο όμ ιλεϊ 
έδώ ή Γραφή; Ά ς  άκούσουμε μέ προσοχή. Καθόσον τόν  
περιγράφει στή συνέχεια μέ τά έξης  λόγια ' « "Α ν  έβλεπες 
κλέφτη, έτρ εχ ες  καί σύ μαζί του, καί ε ίχ ες  καί σΰ τό  μερ ί
διό σου στις ακολασίες τοΰ μοιχοΰ. Τό στόμα σου ήταν 
γεμάτο άπό κακία καί ή γλώσσα σου έξύφ α ινε δολιότη- 
τες . Καθόσον καί κατηγορούσες τόν αδελφό σου καί έναν- 
τίον τοΰ υϊοϋ τής  μητέρας σου έσ τηνες παγίδες». Ε ίδες 
σάν σέ ζωγραφιά τά χρώματα τής  κακίας καί πώς ό κα
κός έγ ιν ε  μέ τήν κακία θηρίο, προδίδοντας τήν ευγένεια  
τής φύσεως; Ά ς  μή προσπεράσουμε λοιπόν έτσ ι στήν 
τύχη τήν εικόνα, άλλά μέ προσοχή καί εξετάζοντας τό  
καθένα ξεχωριστά.

« Εάν έβλεπες», λέγει, «κλέφτη, έ τρ εχ ες  καί σύ μαζί 
του». Αύτό είνα ι ή α ιτία  όλων τώ ν κακώ ν αύτό πρό πάν
τω ν είνα ι έκείνο  πού άνατρέπει τήν άρετή, πού καταργεί 
τή φροντίδα τώ ν πολλών γιά τ ις  καλές πράξεις, όταν όχι 
μόνο δέν τόν έπιτιμοϋν μερικοί, άλλά και χαίρονται μαζί 
μέ τούς άμαρτάνοντες. Αύτό δέν είνα ι μ ικρότερο άπό τό 
ν ’ άμαρτήσει κανείς. Ά κ ο υ σ ε  λοιπόν τόν Παύλο πού λέ
γ ε ι' «"Ο χι μόνο κάμνουν αύτά, άλλά καί έπαΐνοϋν έκεί- 
νους πού τά  κάμνουν»” . Δέν είνα ι δέ καί αύτό μικρό 
άμάρτημα, τό νά εύχαρ ιστεϊτα ι κανείς  μέ τά  όσα πράτ
τουν οί κακοί, καί άν άκόμη ό ίδ ιος δέν πράττει κακά. 
Δ ιότι ό μέν κλέφ της μπορεϊ νά παρουσιάσει τήν άνάγκη, 
νά κατηγορήσει τή  φτώχεια, αν καί δέν είνα ι λογ ικές ο'ι 
δ ικαιολογίες, σύ όμως άπό ποιά α ιτία  έπα ινεΐς αύτήν τήν 
κακή πράξη, τή στιγμή πού οϋτε καί τήν εύχαρίστηση άπ’ 
αύτήν άπολαμβάνεις; Καί έκε ίνος μέν ίσως και νά μ ετα 
νοήσει, σύ όμως καί αύτές τ ις  πόρτες τ ις  κλ ε ίν ε ις  κα ί τό  
φάρμακο τό  καταστρέφεις, καί τήν τόσο μεγάλη παρηγο
ριά άποκρούεις, φράσσοντας γιά τόν  έαυτό σου άπό παν
τού τό λιμάνι τή ς  έπιστροφής σου στή μετάνοια. Ό τ α ν

18



.· ονν ΐδη σε, τ ον εκτός τής αμαρτίας, και τον όψείλοντα έπι- 

τ ιμήσαι, ον μόνον μη έπιτ ιμώντα, άλλα κα ι ανοκιάζοντα, και 
μη συσκιάζοντα μόνον, αλλά κα ί συμπράττοντα, ι ί  ήγήσεται 
περί έα ιπον; τ ί δε περί του τολμηϋέντος;

,;5 Ώ ς γάρ τά πολλά οί πολλοί τώ ν άν&ρώπων ο\'κ ίκ  δια- 

νο ίας μόνον ταύτας περί τώ ν πρακτέων φέρονσι τάς ψήφους, 
αλλά καί εκ τής ετέρω ν προαιρέσεοις διαφ&ειρόμενοι· καν 

μέν ϊδΐ] πάντας άποατρεφομένους αυτόν ό ήμαρτηκώς, μέγα 

τι καί πονηρόν ήγήαεται εϊργάσ&αι, δ ίαν δε μη μόνον μη 

ίΟ ανανακτοοντας, μηδε δνσχεραίνοντας, αλλά καί πράα>ς φέ- 
&

ροντας, καί συνεφαπτομέί'ονς, τό έκ τον σννειδότος διαφ&εί-
■ ρας λοιπόν δικαοτήριαν τής τώ ν πολλών ψή φου σνμπρατ- 

τούσης αντον τή δ ιεφθαρμένη γνώμ?], τ ί  ον τολμήσει; πότε 

όέ καταγνώσεται έαντον, κα ί πανσεται τον άδεώ ς άμαρτά- 

15 νε ιν ; Δ ιό χρή, καν πράττί] τ ις  τό πονηράν, καταγινώ όκειν  

εαντον- ύδος γάρ τοντο επί τό άποστήναι τον πονηρού' καν 

, μη πράττη τά καλά, έπ α ινε ΐν  τά καλά. Ό δός γάρ επί την 

,· εργασίαν ή προΰνμία. ’Ε νταύθα μέντοι, έπειδή κα ί οννεφά- 

πτεται τώ ν γινομένο)ν, εικότως αυτόν μ εύ ’ υπερβολής στί- 
20 ζει πάσης. Ε ί γάρ έπ ιτιμω μένη ή κακία τοσοϋτον άν&εϊ, καί 

επαινούμενη η αρετή μόλις έκκαλεπα ι ττρός τους ιδρώτας  

τους έαντής, τ ί εσται ε ί μή τοντο γένοιτο; Τοντο ϊδοι τις  

αν καί έν χορώ ιερέω ν πολλάκις γ ινόμενον ε ί δε επ ί τών 

ιιαΰ-ητών χαλεπόν τοντο, πολλφ μάλλον επί τώ ν διδασκάλ.ων. 
25 8. Τ ί ποιείς άνθρω πε; Π αρεβάϋη ύ νόμος, κατεφρονήϋη  

σωφροσύνη, πλημμελήματα τοσαϋτα έιολμήϋη παρά τίνος τών

έ74  ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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λοιπόν δεϊ έσένα, πού είσαι έξω  άπό τήν αμαρτία καί 
πού οφ είλε ις  νά τόν επιτιμήσεις, όχι μόνο νά μή τόν  επί
τιμός, όλλό καί νά τόν  καλύπτεις, καί μάλιστα όχι μόνο 
νά τό ν  καλύπτεις, άλλά καί νά συμπράττεις μαζί του, τ ί 
θά νομίσει γιά τόν έαυτό του; τ ί γιά τήν πράξη πού 
έκαμε;

Πράγματι λοιπόν οί πολλοί άπό τούς ανθρώπους, 
ώς έπϊ τό πλεϊστο, δέν παίρνουν τήν απόφαση άπό μόνοι 
τους γ ι' αύτά πού πρέπει νά πράξουν, άλλά παρασύρονται 
καί άπό τήν πρόθεση τών άλλων' καί άν μέν αύτός πού 
διέπραξε τήν άμαρτία δει όλους νά τόν  όποστρέφονται, 
θά σκεφθεϊ ότι διέπραξε κάτι τό  μεγάλο καί κακό, όταν 
όμως τούς δει όχι μόνο νά μή αγανακτούν, οϋτε νά δυσα
νασχετούν, άλλά καί νά τοϋ φέρονται μέ έπ ιείκεια  και 
νά τοϋ κάμνουν παρέα, άφοϋ πλέον κατέστρεψ ε τό  δικα
στήριο τής  συνειδήσεως καί ή γνώμη τώ ν πολλών συμφω
νε ί μέ τή διεφθαρμένη γνώμη του, τ ί δέν θά επιχειρήσει 
τό τε  νά πράξεί; πότε δέ θά άντιληφθεϊ αύτό πού κάμνει 
καί θά παυσει νά άμαρτάνει άφοβα; ΓΓ αύτό πρέπει, και 
άν όκόμη κανείς  πράττει τό  κακό, νά σκέφ τετα ι αύτό πού 
έκανε καί νά καταδικάζει τόν έαυτό  του- δ ιότι αύτό είναι 
όδός πού άπομακρύνει απ' τό  κακό' καί άν όκόμη δέν 
πράττει τά καλά, νά έπαινεϊ τά καλά. Δ ιό τι ή προθυμία 
είναι όδός πού οδηγεί στήν έργασία. ’Εδώ όμως, έπειδή 
συμμετέχει στά όσα γίνονται, εϋλογα στιγματίζε ι αύτόν 
μέ κάθε υπερβολή. Δ ιότι, άν ή κακία, μολονότι έπ ιτιμάται, 
όνθίζει τόσο πολύ, καί ή άρετή, μολονότι έπαΐνεϊται, μόλις 
καί μετά βίας προσελκύει τούς άνθρώπους πρός τούς ιδρώ
τες  της, τ ί θά συμβεϊ άν αύτό δέν γ ινόταν; Αύτό θά μπο
ρούσε κανείς  νά τό δει πολλές φορές νά συμβαίνει καί 
στόν κύκλο τώ ν ιερέω ν' άν δέ αύτό είνα ι φοβερό όταν συμ
βαίνει μεταξύ τώ ν μαθητών, πολύ περισσότερο είνα ι όταν 
συμβαίνει μεταξύ τών διδασκάλων.

8. Τ ί κάμνεις, άνθρωπε; Παραβιάσθηκε ό νόμος, πε- 
ριφρονήθηκε ή σωφροσύνη, τόσα πολλά παραπτώματα
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Ιερωμένων, τά άνω  κάτω  γέγονε, κα ί ον φ ρ ίτ τε ις ;  Ά λ λ ” ό 
μεν ποοφήτης κ<ιί αυτά τά άναίσ&ητα στοιχεία καλεΐ προς 
εκτασιν και κο ινω νίαν του θρήνον τω ν κοινή πεπλημμελη- 

' μένα»ν κακών, «’Εξέστη ό ουρανός», λέγω ν, «και. εφ ρ ιξεν  
5 η γη im  τιλεΐον οφό&ρ-α». Κ α ι π ά λ ιν  «Π ενθήσει 6 Κάρμηλος, 

. πενθήσει οίνος, πενθήσει άμπελος». K a i τά μέν άψυχα  πεν
θ ε ί  κα ί στένει κα ί συναγανακτεΐ τ φ  Δεσπότη, συ όέ ό λογι- 
κός ονκ ά/.γεϊς; ούκ έπ ιτ ιμ α ς; ού γ ίνη  χαλεπός τιμωρος τω ν  
του Θεον νόμων, άλλα καί κ ο ινω νε ϊς ; Κ α ί ποί-αν αν σχοίης 

ΙΌ συγγνώ μ ην; Μη γ<ϊο ό Θεός έκδίκου δ ε ϊτα ι; μη γάρ 6orj- 
θούντω ν χρ ή ζει; αλλά βούλεται σε υπηρέτην τούτον γενέσθαι, 
Ίνα μη τοΐς αύτοΊς περιπέσης, έν τή καθ’ ετέρου άγανακτή
σει σαχ/ρονέστερος γινόμενος, Ί,να κάννενθεν το φ ιλόθεον σου 
δ είξης. "Οταν γάρ άμαρτόντος ετέρου παραδράμης, κα ί μη 

15 έπεξέλϋης, μη δε άλγήσης, ραϋυμοτέραν σου την ψ υχ ή ν ποι
ε ίς  καί ευέμπτ<οτον, καί μάλιστα πολλάκις παρασκευάζεις 
τοΐς α ν ιο ΐς  περ ιπεσεΐν κάκεϊναν δε ον τά τυχόντα παραβλά
π τεις τή άκαίρω  χάρ ιτι ταύτη, αν-στηροτέρας αντω  ποιω ν 
τάς· εν τφ  μέλλον11 ενθννας, καί πρός τά παρόντα ρα,θυμό- 

20τερον κατασκευάζουν.
Τ αΰτα δε ον περί κλεπτών μόνον εϊρηται, αλλά κα ί περί 

παντός άμαρτήματος· τό δε έσχατον τέί}εικε τώ ν πλημμελη
μάτω ν, (V  ειδής ότι ό επί τ φ  ιο ιοντφ  συγγνώ μην ονκ εχων, 
πολλφ μάλλον- έφ' ετέρου ονκ άπολανσεται ταυ της τής παρα- 

35 μ ι 'θίας. 'Άκονσον γοΰν καί έξη ς  τ ί φηοΐ' «Κ α ί μετά μοιχώ ν 
" την μερίδα σου έτ ίθε ις» , επί τό μεΐζον έλθών. Π ολλφ γάρ 
- εκείνο τούτου ελαττον. Κ α ί τ ις  τώ ν άμαςτημάτω ν τούτων 

' σνγκρισίν ποιούμενος συτω ς ελ ε γ ε ν  «Ου θανμαστόν εάν ά λφ

72. Ί ε ρ .  2, 12.
73. Ήσ. 24 ,7 .
74. Πρβλ Ήσ. 40, 13.
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διέπραξε κάποιος άπό τούς ιερείς, τά πάντα εγ ιναν άνω 
κάτω, και δέν φ ρ ίττε ις ; Ά λ λ ’ ό μέν προφήτης ακόμη και 
αύτά τά αναίσθητα στοιχεία προσκαλεί σέ συμμετοχή καί 
επέκταση τοΰ θρήνου γιά τά  όσα κακά διαπράχθηκαν άπό 
κοινού, λέγοντας, « Εμεινε κατάπληκτος ό ούρανός καί 
κυριεύθηκε άπό ύπερβολική φρίκη ή γή»". Καί πάλι- «Θά 
πενθήσει ό μάρμηλος, θά πενθήσει ό οίνος, θά πενθήσει ή 
άμπελος»” . Καί τά  μέν άψυχα πενθούν καί στενάζουν καί 
άγανακτοΰν μαζί μέ τόν Κύριο, σύ δέ, ένώ είσαι λογικός, 
δέν πονάς; δέν έπ ιτιμάς; δέν γίνεσαι φοβερός τιμωρός 
των νόμων τοΰ Θεού, όλλά συμμετέχεις ; Καί ποιά συγγνώ
μη θά ήταν δυνατό νά έχ ε ις ; Μήπως ό Θ εός δηλαδή χρειά
ζετα ι έκδ ικητή; μήπως χρειάζετα ι βοηθούς;”  άλλά θέλει 
νά γ ίν ε ις  υπηρέτης του, γιά νά μή πέσεις στά ϊδια παρα
πτώματα, γινόμενος σωφρονέστερος μέ τήν άγανάκτησή 
σου έναντίον τού άλλου, ώστε καί άπ’ αύτό νά δ ε ίξ ε ις  
τήν εύσέβειά σου πρός τό 'Θεό. Δ ιότι όταν άμαρτήσει κά
ποιος άλλος καί τόν παραβλέψεις καί δέν τό  έλέγΕεις. 
ούτε πονέσεις, κόμνεις  τήν ψυχή σου πιο οκνηρή καί πιό 
εύκολη στήν πτώση, καί μάλιστα πολλές φορές τήν  προε
το ιμά ζε ις  νά πέσει στά ίδια κακά' άλλά καί έκείνον τόν  
βλάπτεις όχι τυχαία μέ τήν κακή αύτή χάρη πού του κά
νεις, κάμνοντας αυστηρότερες τ ις  μ ελλοντικές  ευθύνες 
του καί άκόμη τόν μαθαίνεις ν ’ άντιμετω πίζει μ έ άδιαφο- 
ρία τά πράγματα τής  παρούσας ζωής.

Αύτά δέ έχουν λεχθεί όχι μόνο γιά τούς κλέφ τες, 
άλλά καί γιά κάθε άμάρτημα, άλλ’ άνέφερε τό μ ικρότερο 
άπό όλα τά παραπτώματα, γιά ν' άντιληφθείς, ότι αυτός 
πού δέν έχε ι συγγνώμη γΓ αύτό τό άσήμαντο, πολύ πε
ρισσότερο δέν θ ’ άπολαύσει αύτήν τήν παρηγορία γ ιά  κά
ποιο άλλο. Ά κουσ ε λοιπόν τ ί λέγει στή συνέχεια ' «Καί 
ε ίχ ες  καί σύ τό μερίδ ιό σου στις άκολασίες τοΰ μοιχού», 
άναφέροντας τό μεγαλύτερο. Δ ιότι έκεΐνο  είνα ι πολύ πιό 
μ ικρότερο άπό αύτό. Καί κάποιος, συγκρίνοντας αύτό τά 
άμαρτήματα, έλεγε  τά  έξης· «Δέν είνα ι άξιο θαυμοσμοΰ
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τ ις  κλεπτώ ν κλέτηει γάρ ϊνα  την ηη'χην αντον έμτύήσβ πει- 

νώσαν», Ε ί τοίννν τούτο άσνγ/κοστον, πολλφ μάλλον μοι
χεία. Έ νταΰϋα  δε μοιχείαν την πορνείαν φΐ]σίν. "Αν τοίννν 

ίδης τινά τω ν μετά οον άγελαζομένων πορνεύοντα και μνστη- 
5 ρίοις προσερχόμενον, είπε  τψ  διακονουμένφ τη τούτων δ ια

νομή ό δείνα ανάξιος τω ν μυστηρίω ν , κώλυοον τΰς βεβή- 

λονς χεϊοας. Ε ί γάρ μηδε δ ιηγεϊσθα ι τά δ ικα ιώ ματα  άξιος, 
έννόηοον, οι προβήσεται τά τής κολάσεως α υτφ , όταν και 
τής ίεράς άπτηται τραπέζης, ούκ α υτφ  δε μόνον, άλλα καί 

10 τφ  συσκιάζοντι. Ου γάρ είπε, ' και έμοίχενοες*, αλλά, «Μετά 

μοιχώ ν την μερίδα σον έτί&εις».
Β αβα ί, ήλίκον ε σ ύ  κακόν εκ του περιστέλλειν ιώ ν  άλ

λω ν  τάς σηπεδόνας, δη ου γε κα ί κοινω νόν αυτόν φ η σ ιν  ε ίνα ι 
τής επί τ φ  πλημμελήματι τιμω ρίας, καί ονκ ελ.αιτον ή έκεΐ- 

15 νος. Ό  μβν γάρ εχει τ6 πάθος είπειν , ει κα ί ασύγγνωστος ή 

πρόψασις, καϋά ό κλέπτης τον λιμόν, συ δέ ουδέ τοΰτο. Τ ίνος 

ονν ενεκεν, τής ηδονής ονκ άπολαύων, τής κολάσεως κοινω - 

,τ ε ίς  καί μεριστης γίνΐ]', Δ ιά  δϊ] τοΰτο καί οί εξω ϋεν  δικαστα'ι 
ούχί τούς τολμήσαντας μόνον, αλλά καί τω ν ο ίκετώ ν οΰς αν 

20 ϊδω οι σννειδότας τ φ  πράγματι κολάζονσι, και ο ί παραδιδό  >■- 

τες δέσποται ήδέοις αν το αίμα αυτώ ν έκπίοιαν καί τών σαρ
κώ ν άπογεύσαιντο, καί αυτο ί; λογίζονται την εξουσίαν του 

γεγενημένον ούκ ελαττον, ή τή μοιχευΟείση. Ο ΐ γάρ τά πα
ραπετάσματα μη άναοτείλανιες, αυτοί πλείονα την εξουσίαν  

25 τοΐς κρυπτομένοις δεδώ κασ ιν  οϋτοι καί την μοιχευθεϊσαν  

καί τον ήδικημένον άνδοα καί αυτόν τον μοιχενσαντα. Ε ι γάρ 

ηροκατήγγειλαν, ε ί γάρ δήλον έποίησαν, πάααν αν τι/ν <ί-

' 75· Πάροιμ. β, 30.
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αν συλληφθεϊ κάποιος νά κλέβε ι' δ ιότι κλέβει γιά νά χορ
τάσει τήν πειναομένη ψυχή του»75. "Α ν  λοιπόν αύτό είναι 
ασυγχώρητο, πολύ περισσότερο ή μοιχεία. Έδώ δέ μοι
χεία ονομάζει τήν πορνεία. Αν λοιπόν δεις  κάποιον, άπ' 
αύτούς πού σέ συναναστρέφονται, νά πορνεύει καί νά 
προσέρχεται ατά μυστήρια, πές σ’ αύτόν πού φροντίζει γιά 
τή διανομή αύτών' ό τάδε εϊνα ι άνάξιος τώ ν μυστηρίων, 
έμπόδισε τά 6έ6ηλα χέρια. Δ ιότι, αν δέν είνα ι άξιος νά 
κηρύττει τ ις  εντολές  του Θεοϋ, σκέψου σέ ποιό βαθμό 
αυξάνετα ι ή τιμωρία αύτοϋ, όταν καί τήν ιερά τράπεζα 
πλησιάζει, όχι μόνο αύτοϋ, αλλά καί εκείνου πού τόν  συγ
καλύπτει. Δ ιότι δέν είπε, καί έμο ίχευες, αλλά, «ένέκρ ινες 
τις  ακολασίες τών μοιχών».

Αλλοίμονο, πόσο μεγάλο κακό είναι τό  νά συγκαλύ
πτει κανείς τ ις  σαπίλες τώ ν άλλων, τή στιγμή βέβαια πού 
λέγει ότι συμμετέχει καί στήν τιμωρία γιά τό  παράπτωμα 
καί μάλιστα όχι λιγώ τερο άπό εκείνον. Δ ιότι εκε ίνος μέν 
έχε ι νά προβάλει τό πάθος του, αν καί είνα ι άσυγχώρητη 
ή δικαιολογία, όπως καί ό κλέφ της τήν πείνα, σύ όμως 
ούτε αύτό. Γιό ποιό λόγο λοιπόν ενώ δέν άπολσμβάνεις 
τής ήδονής, συμμετέχεις στήν τιμωρία καί μοιράζεσαι αύ- 
τήν; ΓΓ αύτό βέβαια καί οί μή χριστιανοί δ ικαστές τιμω 
ρούν όχι μόνο εκείνους πού διαπράττουν τό  παράπτωμα, 
αλλά καί άπό τούς ύπηρέτες έκείνους πού θά διαπιστώ
σουν ότι γνώριζαν τό πράγμα, καί οϊ κύριοι πού τούς πα
ραδίνουν στούς δ ικαστές εύχαρίστως θά έπιναν τό  αίμα 
τους καί θά έτρω γαν τ ις  σάρκες τους, καί αποδίδουν σ’ αύ- 
τούς τήν εύθύνη τού συμβάντος όχι λιγώ τερο άπ’ ό,τι στή 
μοιχαλίδα. Δ ιότι έκεϊνο ι πού δέν σήκωσαν τά παραπετά
σματα, αύτοί έδωσαν στούς κρυπτομένους μεγαλύτερη 
δυνατότητα γιά τήν παρανομία τους· αύτοί έπρόσβαλαν 
καί τή  μοιχαλίδα καί τόν όπατημένο σύζυγο καί τόν  ίδ ιο 
τό μοιχό. Δ ιότι αν τό  είχαν καταγγείλλει άπό τήν άρχή, 
αν τό  φανέρωναν, θά αποσοβούσαν τελε ίω ς  τό  θήραμα,
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γραν έσόβησαν. Και, καθάπερ εκείνο ι μάλιστά ε'ιαιν οι ίμ -  

βάλλοντες e i ;  τάς πάγας, οί τάς πάγας περιστέλλοντες, και 
περικαθήμε\)Όΐ το ΐς  μέλλονοιν άλίσκεσθαι, και τιάντοϋεν ά
παντα κρνπτοντες δόλον, και μήτε -ψόφον, μήτε αλλο τι συγ- 

5 χωρούντες γενέσθαι το δννάμενον σοβήσαι την θήραιν, ου- 
70) δη και ένταν&α, αν παρακαθίστ]ς ifj κειμέντι παρά τον 

διάβολον παγίδ ι, κα ι ε ίδ ώ ς μέλλοντα έμπίπτεω· τον μοιχόν 

μη θορύβησες, μη δε πτόησες, τότε μάλ.ιστα αντόν ατιολεϊς. 
Μη γάρ μοι εκείνο τό ρήμα λέγε τό πολλής γέμον άναλγη- 

10 οίας· τι δε μοι μ έλε ι; τα έμαντον μεριμνώ'' τότε γάρ μ άλ ι
στα μεριμνήοεις τά οά, όταν τά αά ζητής έν τώ  τον πλησίον 

συμψέροντι. Δ ιό και ό Π αύλος ελεγε' «Μ ηδεϊς τό έαντον 

ζητείτο), άλλη ·τό τ ον έτερον». "Ινα, ηρηοίν, εϊιρης τό σαν 7 οι', 
ζήτε·. τό τον ετέρου.

15 «Τό στόμα σον έπλεόνασε κακίαν, και ή γλωσσά σον πε
ριέπλεκε δολιότητας. Καθήμενος κατά τον αδελφόν σον χαχε- 
λάλεις, και κατά τον υιόν τής μητρός σον έ τ ίθ ε ις  σκάνδα
λον». "Ινα γάρ μη λέγχι, από φ ιλα νθρ ω π ία ς  τανια  ποιώ' μά
λιστα μέν, ποια rbv εϊη  τούτο φ ιλανθρω π ία , τον μέλλοντα ε ις  

20 βάραϋρον έμπίπ,χειν μή κω λύειν , μηδέ άνα σ ιέλλε ιν ; τό χαρί- 

ζεπθαι ηδονή ά δ ίκ ψ ;  τό περιοράν δηλητήριον φάρμακον πί- 

νοντα; ΙΊλήν αλλ' ονδε τούτο δυνήστ] λέγειν. "Οτι γάρ ον 

φΰανί)ρο>πίας τούτο, αλλ.' νπνου καί νω θε ία ς  κα ί ραθυμίας, 
πώς. τον αδικούντα άφε'ις τον ονδέν η δίκη κότα αδελφόν κα- 

25 κΛ ς  λ έ γ ε ις ; πώ ς έπ ιβονλενεις τώ μηδέν ήδικηκόχι, μηδέ 

.τεπλημμεληκότι; "Ορα κακίαν έκατέρωθαν ε ις  ακρον έκχει- 
νομένην. Τον μ.'εν νπό τής επ ιθυμ ίας μεθύονια  ον κω λύεις

76. A - Κορ. 10, 24,
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Καί όπως ακριβώς έκεϊνο ι πρό πάντων είνα ι πού όδηγοϋν 
τό θήραμα στις παγίδες, πού καλύπτουν δηλαδή τ ις  παγί
δ ες  καί κάθονται κοντά στά θηράματα πού πρόκειται νά 
συλληφθοΰν καί κρύπτουν άπό παντού τό  κάθε δόλωμα, 
καί δέν άφήνουν ούτε θόρυβος νά γ ίνει ούτε κάτι άλλο 
πού μπορεί ν' άπομακρύνει τό  θήραμα, έτσ ι λοιπόν καί 
έδώ, άν καθήσεις κοντά στήν παγίδα πού στήνει ό διάβο
λος καί, γνωρίζοντας ότι πρόκειται νά είσορμήσει ό μοι
χός, δέν θορυβήσεις, ούτε τόν φοβήσεις, τό τε  πρό πάν
των τόν καταστρέφεις. Μή μοϋ πεις βέβαια εκείνα  τά λό
για πού είνα ι γεμάτα άπό πολλή άναισθησία' 'τ ί μέ ενδ ια
φέρει ; φροντίζω γιά τά δικά μου" δ ιότι τό τε  πρό πάντων 
θά φροντίσεις τά δικά σου, όταν ζη τε ίς  τά δικά σου ατό 
συμφέρον τού πλησίον. ΓΓ αύτό καί ό Παύλος έλ εγ ε - «Κα
νε ίς  νά μή ζη τε ί τό  δικό του συμφέρον, άλλά νά ζη τε ί τό  
συμφέρον τού άλλου»7*. Γιά νά βρεις λοιπόν, λέγει, τό  δ ικό 
σου συμφέρον, ζήτα τό συμφέρον τού άλλου.

«Τό στόμα σου ήταν γεμάτο  άπό κακία καί ή γλώσσα 
σου έξύφ α ινε δολιότητες. Καθόσουν άργόσχολος καί κα
τηγορούσες τόν  άδελφό σου καί έστηνες παγίδες έναντίον 
τού υιού τής  μητέρας σου». Γιά νά μή λέγε ι λοιπόν, αύ- 
τά τά κάμνω άπό φιλανθρωπία' έΕ άλλου, τ ί ε ίδους φ ιλαν
θρωπία θά μπορούσε νά είνα ι αύτό, τό  νά μή έμποδίζει 
εκείνον πού πρόκειται νά πέσει στό βάραθρο, ούτε νά τόν  
σταματά; τό  νά ύποχωρεί σέ άδικη ήδονή; τό  ν' άδια- 
φορεϊ γιά εκείνον πού πίνει δηλητήριο φάρμακο; Πλήν 
όμως ούτε αύτό θά μπορέσεις νά λέγεις . Ά λ λ ’ αύτό βέ
βαια δέν είνα ι άποτέλεσμα φιλανθρωπίας, άλλ' ύπνου καί 
νωθρότητας καί ραθυμίας' δ ιότι πώς άφήνεις τόν άδικο 
καί κακολογείς τόν άδελφό σου πού δέν σ' άδίκησε σέ 
τίποτε; πώς συκοφαντείς έκείνον πού δέν σ’ άδίκησε σέ 
τίποτε, ούτε διέπραΕε κανένα παράπτωμα; Πρόσεχε κα
κία πού έπ εκτε ίνετα ι καί πρός τ ις  δύο κατευθύνσεις. Τόν 
μέν μεθυσμένο άπό τήν  έπιθυμία δέν τόν έμποδίζεις νά



μεϋύειν. ώστε o m c fQ O v f jo a i, τόν δε συδην ήδικηκότα κολάζεις. 
«Καθήμενος γάρ κατά τον αδελφού αον κατελάλεις, και κατά 

τον νίον της μητρός nov ετί&εις σκάνδαλο^'».
9. "Ορα πώς τή έπεξηγήσει την κατηγορίαν αύξε ι. Τον 

5 τάς αντάς λνσαντά noi, φησίιν, ω δ ίνας, τόν της αυτής not 
κεκοινωνηκότα νηδύος, τόν ο ικ ίας και τραπέζης και τροφής 

μετασχόντα τής αντής, τόν από μ ιας βλαστήααντα οίζης, τόν 

την αντήν εχοντα τής γενέσεω ς αρχήν, τόν εκ, πρώτης ηλι
κ ία ς  σνναναβάντα οοι, τοντον κακώ ς λ έ γ ε ις , κα ι ον κακώ ς  

<0 λέγε ις  μόνον, αλλά κα ι ε ις  εργον την επιβουλή ν ε ξ ά γ ε ις ;  
Τοΰιο γάρ εοτιν, «’Ε τ ίϋε ις  οκάνδαλον». E i dk τόν φ νο ικ ώ r 
κοινωνήσαντα ω δ ίνω  ν ον δει λέγε ιν  κακώ ς r πολλώ μάλλον 

τω ν πνευματικών. Μή τοίιηιν μήτε τόν μέλλοντα αμαρχειν έα 

καταπίπτειν, μήτε τόν ονδεν ήδικηκότα διάβαλλε κα ι λοιδορεί. 
'5  Τό μεν γάρ φθόνον, τό δε αναλγησίας’ το γάρ μη α ναχα ιτ ί

ζει)· τόν μέλλοντα πίπ.τειν, αναλγησίας· φθόνον δέ, τό τόν 

έστώτ-α καταβάλλειν. Κ α ι οοα πώ ς ονχ απλώ ς τόν κατήγο
ροι> α ιν ίττετα ι, αλλά τόν μετά δόλον και σπονδής τό έργον 

τοντο ποιονμενον. «Καΰήμενος» γάρ, φη σ ί, <.οίατά τον αδελφόν 

20 nov κατελάλεις». Κ α ι ό μεν Κ ά ιν  τόν αδελφόν αγελών, ενα 

μόνον τής παρονσης ζω ής έξήλασεν , οντοι δε μυρίονς, δι ώ ν  

κακώ ς λέγονσι. καταβάλλονσι και έαντονς πρώτους. Ον γάρ 

τόν κατηγορούμενον μόνον, αλλά καί ετέρους βλάπτονσι· μάλ
λον δε εκείνους μόνον τούς παραδεχόμενους. Ό  γάρ κακώ ς  

25 άκονων ψενδώ ς, ον μόνον ονκ ήδίκηται, αλλά καί μισθόν 

εχει μέγισιον. Ου γάρ ό πάσχων, άλλ’ ό δρών κακώ ς, οντ.ός 

έοτιν ό τής τιμ ω ρ ίας άξιος- οντω καί ό λέγω ν, ονχί ό ακοή-
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κυριεύετα ι άπό τή μέθη του, ώστε νά τόν σωφρονίσεις, 
ένώ έκεϊνον πού δέν αδίκησε σέ τίποτε τόν  τιμω ρείς. 
«Διότι καθόσουν καί κατηγορούσες τόν  αδελφό σου καί 
έστηνες παγίδες εναντίον τού υιού τή ς  μητέρας σου».

9. Πρόσεχε πώς μέ τήν έπεξήγηση αύξάνει τήν κα
τηγορία. Αύτόν, λέγει, πού έλυσε τ ις  ίδ ιες ώ δινες το κε
τού μέ σένα, πού συνελήφθηκε καί μεγάλωσε στήν ίδια 
κοιλιά, πού δ ιέμενε στήν ίδια οικία καί συμμετείχε στήν 
ίδια τράπεζα καί τροφή, πού βλάστησε άπό μια ρίζα, πού 
έχει τήν ίδια άρχή γενέοεω ς, πού μεγάλωσε άπό τήν άρχή 
μαζί μέ οένα, αύτόν τόν κακολογείς, καί όχι μόνο τόν 
κακολογείς, άλλά καί πραγματοποιείς τή ν  έπιβουλή; Δ ιότι 
αύτό σημαίνει, «Έ τίθ ε ις  σκάνδαλον». "Α ν δέ δέν πρέπει 
νά κακολογείς έκείνον πού έλαβε μέρος στις ίδ ιες φυσικές 
ώδινες, πολύ περισσότερο έκεϊνον πού έλαβε μέρος στις 
πνευματικές. Μή λοιπόν άφήνεις νά πέσει ούτε εκείνος 
πού πρόκειται ν' άμαρτήσει, ούτε νά συκοφαντείς καί νά 
κατηγορείς έκεϊνον πού δέν σέ άδίκησε σέ τίποτε. Δ ιότι 
αύτό μέν είναι δείγμα φθόνου, τό  δέ άλλο άναισθησίας· 
καθόσον τό  νά μή έμποδίζεις έκεϊνον πού πρόκειται νά 
πέσει είναι δεϊγμα άναισθησίας, τό  δέ νά ρ ίχνεις κάτω 
έκεϊνον πού σ τέκετα ι όρθιος είνα ι δεϊγμα φθόνου. Καί 
πρόσεχε πώς δέν ύπαινίσσεται άπλώς τόν  κατήγορο, άλλ’ 
έκεϊνον πού κάμνει αύτήν τήν πράξη μέ δόλο καί μελέτη. 
Δ ιότι λέγει, «Καθόσουν καί κακολογούσες τόν  άδελφό 
οου». Καί ό μέν Κάϊν, φονεύοντας τόν άδελφό του, ένα 
μόνο άπομάκρυνε άπό τήν παρούοα ζα)ή, ένώ αύτοΐ κατα
στρέφουν άμετρήτους μέ τ ις  κακολογίες τους, καί πρώτα 
τούς έαυτούς τους. Δ ιότι δέν βλάπτουν μόνο τόν  κατηγο
ρούμενο, όλλά καί άλλους' μάλλον δέ έκείνους μόνο πού 
παραδέχονται αύτές. Δ ιότι εκε ίνος πού άκούει ψευδείς 
κακολογίες, όχι μόνο δέν άδικήθηκε, άλλ' έχε ι καί πάρα 
πολύ μεγάλο μισθό. Καθόσον άξιος τής τιμω ρίας είνα ι όχι 
έκεϊνος πού πάσχει, άλλ’ αύτός πού ένερ γε ϊ κακώς' έτσι



284 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ω ν, μόνον αν μη παράσχΐ] λαβάς τι]ς καχηγορίας εύλογους 
εκείνος.

Μ ή 0ή ονν τούτο απουόάζωμεν, οίοτε μή κακώ ς άκονειν 
(τούτο γάρ άμήχανον και, άτιόφαοίς έπτι του Χρίστου λέγον- 

5 ou, «Ονα'ι ύμϊν, δταν καλώ ς νμ/ϊς εϊπω σι πάντες άνΰρω ποι»), 
άλλ' όπως ημείς μη παράσχοιμεν λαδάς. Κ α ι γάρ ό βονλόμε- 
νος παρά πάντω ν άκονειν καλώ ς, πολλάχον την έαυτον ψυχήν  
άπόλλνσι, δόξης έρώ ν άνΰρω π ίνης, διακονονμενος εν ο ϊς or 
δει, άρεσκων έν οϊς ον χρή, ώατε ώνήαααΟαι την παρ «ύ- 

10 τω ν χάριν. Π άλιν 6 καταφρονών τον παρά πάντω ν άκονειν 
κακώ ς, καί εαυτόν προσαπόλλυπιν. "Ωσπερ γάρ άμήχανον πα
ρά πάντω ν άκονειν καλώ ς τον ένάρετον, όντω ς άμήχανον 
μή παρ<ι πάντω ν άκονειν κακώς, τον πολλάς πολλαχόίϊεν πα- 
ραογόντα τοΓ> κακώ ς άκονειν λαβάς. "Αν δε το άπρόσκοπόν 

15οοι! παρεχοντος ώ σ ιν οι κατηγορονντες, τότε σοι και πλείω ν  
ό μισθός, καϋάπερ και επί, τω ν αποστόλων έγί,νετο. και των 
γεννα ίω ν εκ είνω ν άνδρών.

Χρή δε κάκεΐνο ε ΐδένα ι, οτι καν λέγτ] τις  κακώ ς επί 
πράγματι, ον το σννειδός ημών ον καταγινώ σκει, ori διά τον- 

20 το δεΐ καταφρονεΐν τού κατηγόρου διά την εκείνον βλάβην , 
αλλά πάντα ποιεΐν μετά της ποεποναης άσφαλείας, ωστε άνε- 
λε ΐν  καί τήν αλογον πρόφασιν. Δ ια  τούτο και ό Παύλος επί 
τω ν χρημάτων πολλούς επεμπε τούς διακομίζοντας τω ν πε- 
νήτω ν τάς δ ιατροφάς■ καί τήν α ιτ ία ν  τίΰησι λ ε γ ω ν  «”Τνα 

25 μή τ ις  ημάς μωμήσηται εν τη άδρότητι ταντί} τη διακονον- 
μένη νψ' ήμώνν*. Ον γάρ δή το ντο ΐδώ ν, δτι η μέλλον κακώ ς 
σκανδαλίζεσϋαι. παρεΐδε καί κατεηοόνησεν, ά).).' επειδή κύ
ριος ην τού λύσαι το σκάνδαλον, κα ι αυτών ιώ ν  σκανδαλιζο-

77. Λουκά 6, 26.
78. Πρβλ. Α ' Κορ. 1β, 3.
79. Β ' Κορ. 8, 20.
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άξιος τιμω ρίας είνα ι έκε ϊνος πού κακολογεί και όχι αύτός 
πού άκούει τ ις  κακολογίες, έκ τό ς  άν αύτός δώοει δ ικα ιο
λογημένες αφορμές γιά κατηγορία.

"Α ς  μη φροντίζουμε λοιπόν αύτό, δηλαδή νά μή κα- 
κολογούμαστε, (δ ιότι αύτό είνα ι αδύνατο- καί ύπάρχει καί 
άπόφααη τού Χριστού πού λέγε ι' «'Αλλοίμονο σέ σάς, όταν 
όλοι οί άνθρωποι σάς έπαινούν»” ), άλλά νά μή δίνουμε 
άφορμές γιά κατηγορία. Καθόσον έκεϊνος πού θέλει νά 
έπαινεϊται άπό όλους, μέ πολλούς τρόπους βλάπτει τήν 
ψυχή του, μέ τό ότι έπιθυμεϊ δόξα άνθρώπινη, μέ τό  νά 
ύπηρετεϊ έκείνους πού δέν πρέπει, μέ τό  νά θέλει ν ’ α
ρέσει σ’ έκείνους πού δέν πρέπει, ώστε νά κερδίσει τήν 
εϋνοιά τους. Επίσης έκεϊνος πού άδιαφορεϊ γιά τ ις  κσκο- 
λογ ίες όλων, αύτός καί τόν έαυτό του βλάπτει μαζί μέ 
έκείνους. Δ ιότι, όπως άκριβώς είνα ι άδύνατο ό ενάρετος 
νά έπαινεϊται άπό όλους, έτσι είνα ι άδύνατο νά μή κακο- 
λογεϊτα ι άπό όλους έκεϊνος πού δ ίνει πολλές καί ποικίλες 
άφορμές γιά κατηγορία. Ά ν  όμως σύ κατηγορεϊσαι χωρίς 
νά σκανδαλίζεις, τό τε  θά είναι μεγαλύτερος καί ό μισθός 
σου, όπως άκριβώς συνέβαινε μέ τούς άποστόλους καί τούς 
γενναίους έκείνους άνδρες.

Πρέπει δέ έκεϊνο  νά γνωρίζουμε, ότι καί άν άκόμη 
κάποιος μάς κατηγορεί γιά κάποιο πράγμα, πού ή συνεί
δησή μας δέν τό  καταδικάζει, δέν πρέπει γΓ αύτό ν ' άδια- 
φοροϋμε γιά τή βλάβη τού κατηγόρου, άλλά νά κάμνουμε τό  
παν μέ τήν πρέπουσα άσφάλεια, ώστε νά έξαφανίσουμε 
τήν παράλογη αίτια. ΓΓ αύτό καί ό Παύλος έσ τελνε πολ
λούς γιά νά μεταφέρουν τά χρήματα πού προορίζονταν 
γιά τή διατροφή των φτωχών78, καί άναφέρει τήν αιτία, 
λέγοντας ' «Γιά νά μή μπορεϊ κανε ίς  νά μάς κατηγορήσει 
γιά τήν ώραία αύτή εισφορά πού διακονεϊτα ι άπό έμδς»” . 
Δ ιότι δέν παρέβλεψε καί άδιαφόρησε γιά τό  σκάνδαλο 
σκεπτόμενος αύτό, ότι δηλαδή έπρόκειτο νά σκανδαλι- 
σθούν άδικα, άλλ’ έπειδή ήταν στήν έξουσία του ν' άπομα-
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μένω ν προενόησε. Κ α ί πάλιν αλλαχού φ η ο ιν  «Ei βρώμα  
σκανδαλίζει τον αδελφόν μου, ον μη φ ά γ ω  κρέα ε ις  τόν α ϊώ -  
ia y 'ίνα μη τόν αδελφόν μου σκανδαλίσο)», Κ α ίτο ι ταντα α
διάφορα ήν, άλλ ’ ομως, ε ι σκάνδαλον φ έρει, φησ ίν, καν έμε 

5 ον παραβλάπτω, ού κατα/j ρονώ τής σω τηρίας τώ ν σκανδαλι- 
ζομένων. E l μεν γάρ γίνοιτο βλάβη μείζονν τής σωτηρίας, 
καταφρονεί τον σκανδαλιζομένσν r ει δε μη γένοιτο, μηκέτι. 
"Ορος γάρ οϋτος αν ε’ίη καϋόλον και κανώ ν, πα ιδεύω ν πότε 
δ ε ι καια(/ οονεϊν τώ ν σκανδαλιζομένων, πότε δε μή· οΐόν τι 

1 0 /ε ) ’α>· έσκανδαλίζοντο ’ Ιουδαίοι, οτι ΙΙαϋλος ονκ έτήρει τόν 
νόμσν, και διά τοντο μυριάδες άπεπήδων πολλάί, κα ι περί την 
π ίστίν έχώλευον. Τ ί ούν π ο ιε ί; Θεραπεΰοαι τό σκάνδαλον 
βουλόμενος (μ ε ίζω ν γάρ ήν ή σωτηρία τώ ν τοσούτων μυρ ιά
δω ν), και διορθώσαι την χω λείαν, τώ  τε'ως επ ιδείζασθα ι, 

15 ϊ>χι οι) τηρεϊ τόν νόμον, έκώλυσεν, υ.τερ μεϊζον ήν. Έ σκανδα
λίζοντο πάλιν, ότι εσταυρωμένοι· έκήρυσσεν ενταύθα κα ιε- 
φρόνηοε τώ ν σκανδαλιζομένοιν μεΐζον γάρ ήν τον κηρύγμα
τος τό κέρδος.

Ο ντω και ό Χ ριστός ποιεί. "Οιε μεν γάρ περί βρωμάτων 
20αυτοις διελέγετο, κα ι έσκανδαλίσ-θησαν λέγοντας αντον, δτι 

«Ον τό εισπορενόμενον κοινεϊ τον άνθρωπον, αλλά τό εκπορευό
μ ε ν ο ι ,  λέγε ι, « Ά φ ε τ ε  αυτούς. Πάσα φυτε ία , ήν ούκ έφν- 
τενσεν ό Π ατήρ μου, έκριζω ϋήσεται». 'Ό τε δε φόρους αντον 
άπήτονν, καίπερ ε ϊδώ ς οτι τελειν ον δεϊ, όμως επειδή ό και- 

25 ρός ονδέπω άπήτει τό έκκαλνψθηνα ι αντον την α ξ ία ν , λέγει· 
«"Ινα <5έ μη σκανδαλίοο>μεν αντονς, πορευτείς βάλε άγκι- 
στσον ε ις  την θάλασσαν, κα\ τόν άναβάντα Ιχθνν άρον, και

80. Α ' Κορ 8, 13.
81. Α ' Κορ.' 1 ,23.
82. Ματθ. 15, 11.
83. Ματθ. 15. 13 · 14.
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κρύνει τό  σκάνδαλο, προνόησε καί γιά τούς ίδιους τούς 
σκανδαλιζομένους. Καί πάλι άλλοΰ λέγε ι' « Ά ν  ή τροφή 
σκανδαλίζει τόν άδελφό μου, δέν θά φάγω κρέας στόν 
αιώνα, γιά νά μή σκανδαλίσω τόν  άδελφό μου»1’“. Μολονότι 
αύτά ήταν άδιάφορα, άλλ' όμως, άν σκανδαλίζουν, λέγει, 
άν καί εμένα δέν μέ βλάπτουν, δέν περιφρονώ τή σωτη
ρία τών σκανδαλιζομένων. "Α ν  δηλαδή συμβαίνει ή βλάβη 
νά είνα ι μεγαλύτερη άπά τή  σωτηρία, τό τε  περιφρόνα τόν 
σκανδαλιζόμενο, άν όμως δέν είνα ι μεγαλύτερη ή βλάβη, 
μή τόν περιφρονάς. Δ ιό τι γεν ικός νόμος καί κανόνας θά 
μπορούσε νά είναι αύτός, τό  νά μάς διδάσκει πότε πρέπει 
νά αδιαφορούμε γιά τούς σκανδαλιζομένους. πότε δέ όχι' 
αναφέρω ένα παράδειγμα. Σκανδαλίζονταν οι ’ Ιουδαίοι, 
δ ιότι ό Παύλος δέν τηρούσε τό νόμο, καί γΓ αύτό πάρα 
πολλοί άποσκιρτοϋσαν καί έχώλαιναν στό θέμα τή ς  πί- 
στεως. Τι κάμνει λοιπόν; Θέλοντας νά θεραπεύσει τό  
σκάνδαλο (δ ιότι ήταν σπουδαιότερη ή σωτηρία τώ ν τόσων 
μυριάδων), καί νά διορθώσει τή  χωλότητα στό θέμα τής  
πίστεως, εμπόδισε στήν άρχή νά φ ανεί ότι δέν τηρ ε ί τό  
νόμο, πράγμα πού ήταν σπουδαιότερο. Σκανδαλίζονταν πά
λι, δ ιό τι κήρυττε Χριστό σταυρωμένο81' έδώ άδιαφόρησε γιά 
τούς σκανδαλιζομένους· δ ιότι ήταν μεγαλύτερο τό  κέρ
δος τού κηρύγματος.

Έ τσ ι ενεργεί καί ό Χριστός. Δ ιότι όταν τούς μιλούσε 
γιά τ ις  τροφές καί σκανδαλίσθηκαν μέ τά  λόγια του, δτι 
«Δέν μολύνει τόν  άνθρωπο εκείνο  πού εισ έρχετα ι στό στό
μα. άλλ’ εκε ίνο  πού βγαίνει άπό τό στόμα»“ , λέγει, «Άφή- 
σατέ τους. Κάθε φυτεία, πού δέν τήν φύτεψε ό Π ατέρας 
μου ό ούράνιος, θά ξερριζωθεί»85. "Ο ταν δέ ζητούσαν άπ' 
αύτόν φόρους, άν καί γνώριζε ότι δέν πρέπει νά πληρώ
νει, όμως επειδή ό καιρός δέν έπέτρεπε άκόμη ν ’ άποκα- 
λυφθεϊ ή άξια του, λέγεΓ « 'Ό μω ς γιά νά μή τούς σκανδα
λίσουμε, πήγαινε καί ρ ίξε τό  άγκίστρι στή θάλασσα καί 
τό ψάρι πού θά τραβήξε ις  έπάνω πάρε το καί μέσα σ’ αύτό
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εν αντώ  εύρήσεις στατήρα' τοΰτσν δός αντο ΐς άντί έμον και 
σο)5». "Οτε μεν γάρ νόμον ετ ίΰε ι πολλής γ&μοντα ψιλοίκχρίας, 
κα ί άπ άτο ις  είχον εκείνοι, εικότως αυτώ ν ονκ εψρόντισε, 
και τον νομοί' ελνσεν, οτε δε ονδέπω ο ϊο ί τε ησαν ιόν περί 

5 τής α ξ ία ς  αύτον δέξασϋαι λόγον, εϊκόκος συγκαταβαίνει πά- 
λιν , και συσκιάζει τή τον φόρου δόσει τον περί τής ΰεότητος 

αν τον λόγον.
10 . «Κιτθήμενος κατά τον άδελφοΰ σου κατελάλεις». Ά /,/. 

Ίνα διορϋ'ώσωμαι, φησίν. Ούκοΰν ον λά&ρα διαόάλλεΐν εχρή>, 

10ά?.λ', ώ ς έκέλενσεν ό Χ ριστός, κατ’ Ιδίαν λαόόντα δ ιορθον:. 
A i γάρ δημοσία γινόμεναι κατηγορία ι, τνολλάκις καί αναι- 

σχνντοτέρους ποιοΰσΐ' καί εο)ς μεν αν ΐδ ο β ιν  oi πολλοί τών 

άμαρτανόντων, οτι δυνατον αυτούς λαθεΐν, καί έπανελϋ'εΐν ρα- 

δ ίω ς αίρουνται, δταν δε την παρά τώ ν πολλών άπολέσωσι όό- 
15 ξαν, ε ις  άπόγνωσίν τινες λοιπόν ειιπίη.τουσιι κα ί ε ις  α να ι

σχυντίαν εξολισθαίνονσιν. \4λλ’ ηδικήθης τι παρ’ αντοΰ. Τι 
ιο ί νυν και σαντον α δ ικ ε ίς ; Ό  γάρ αμυνόμενος καθ' έαντον 

το ξ ίφ ο ς  ο+θεϊ. E i γάρ βονλει καί ο αυτόν ενεργετ ήσαι, κάκεϊ- 

νον άμύνασΰαι, είπε καλώ ς τον ήδιχηκότα- οντω πολλούς αν- 

20 του ποιήσεις αντί σου τους κατηγόρους, καί αυτός πολυν λή- 

■ψ>] μ ισθό ν αν δε κακώ ς λέγης, ονδε πιστεν&ήσΐ], εχθρας 

υποψ ίαν δεχόμενος. "Ωστε ε ις  τουναντίον σοί περιτρέπεται 
τά τής σπουδής. Σ υ  μεν γάρ τρώσαι αντον την δόξαν βονλει, 
γ ίνετα ι δέ τουναντίον διά γάρ εΐ'ψημ ίας, ου διά κατηγορίας  

25 τοντο συμβαίνε ι· άλλα τουναντίον α π α ν  κα ί σαντόν μ&ν μει- 

ζόνως καταισχύνεις, εκείνου δε ούχ α ψ ετα ί σον τά βέλη. Ή  

γάρ εχ&ρα προσαπαντώσα τα ϊς τώ γ άχονόντων ό ιανο ία ις ! ονκ

84. Ματθ. 17 ,27.
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θά βρεις ένα άργυρό τετράδραχμο' αύτό δώσε το σ’ αυ
τούς γιά μένα καί γιά σένα»84. Δ ιότι, όταν μέν θέσπιζε νό
μο γεμάτο άπό πολλή φιλοσοφία καί έκεΐνο ι ήταν αθερά
πευτοι, πολύ εύλογα δέν φρόντισε γΓ αύτούς καί τό  νόμο 
κατέλυσε, όταν όμως δέν  ήταν άκόμη ικανοί νά δεχθούν 
τό λόγο γιά τήν άξια του, εύλογα δε ίχνει πάλι συγκατάβα
ση καί συγκαλύπτει μέ τήν  πληρωμή τού φόρου τό λόγο 
γιά τή θεότητά  του.

10. «Καθόσουν καί κατηγορούσες τόν  αδελφό σου». 
’Αλλά, λέγει, γιά νά τόν διορθώσω. Έ π ρεπ ε λοιπόν νά μή 
τόν κατηγορείς κρυφά, άλλ’ , όπως έδωσε έντολή ό Χρι
στός, νά τόν  πάρεις καί νά τόν διορθώσεις ένώ θά είσθε 
μόνοι. Δ ιότι οί κατηγορ ίες πού γίνονται δημόσια, πολλές 
φορές τούς κάνουν πιό άδιάντροπους. Καί έν  όσω βλέ
πουν οί πολλοί άπό τούς άμαρτάνοντες, ότι είνα ι δυνατό 
αύτοί νά διαφύγουν τήν προσοχή τώ ν άνθρώπων, άποφασί- 
ζουν εύκολα νά επιστρέφουν ατό σωστό δρόμο, όταν όμως 
χάσουν τήν εκτίμηση άπό τούς πολλούς, κυριεύονται πλέ
ον μερικοί άπό άπόγνωση καί παρεκτρέπονται στήν άδιαν- 
τροπιά. Ά λ λ ’ άδικήθηκες σέ κάτι άπ’ αύτόν. Γ ιατί λοιπόν 
αδ ικείς  καί τόν  έαυτό σου; Δ ιότι ό άμυνόμενος σπρώχνει 
τό  ξ ίφ ος εναντίον τού έαυτοϋ του. "Α ν  πράγματι θ έλε ις  
καί τόν  έαυτό σου νά εύεργετήσ εις  καί έκεϊνον νά άντι- 
κρούσεις, μίλησε μέ καλωσύνη σ’ αύτόν πού σέ άδίκησε- 
έτσι άντί τού εαυτού σου θά κάνεις πολλούς κατηγόρους 
του, καί ό ίδ ιος θά λάβεις πολύ μισθό' αν όμως τόν  κακο
λογείς, δέν θά γ ίνε ις  πιστευτός, καί θά δημιουργήσεις τήν 
έντύπωση ότι τό  κάνεις άπό έχθρα. 'Ώ σ τε  στό άντίθετο 
αποβαίνει ή προσπάθειά σου. Δ ιότι, σύ μέν έπ ιθυμείς νά 
προσβάλεις τήν ύπόληψή του, γ ίνετα ι όμως τό  άντίθετο. 
Καθόσον αύτό κατορθώνεται μέ τόν  έπαινο καί όχι μέ τήν 
κατηγορία. Ά λ λ ά  σύ ένερ γε ίς  έντελώ ς άντίθ ετα ’ καί τόν  
μέν έαυτό σου κατεντροπ ιάζεις περισσότερο, έκείνον όμως 
δέν θά τόν έγγίσουν τά βέλη σου. Δ ιότι ή έχθρα φθάνον-
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ά φ ίη σ ιν  α ν ιώ ν  έντεθήνα ι τά ίς  άκοαϊς  τά λεγάμενα, κα ι ταύ- 
τόν γ ίνετα ι οϊον επί ιώ ν  παραγραφών. ’Ό τα ν γάρ άντιχρον- 
σΐ] τ ις  ε ίς  δικαστήριον, το η ΰν  δ ιαλύεται τέως, ovuo δή καί 
ενταύθα ονκ ά φ ίησ ιν  ε ισ α γ ώ γ ψ ο ν  γενέσθαι την δ ίκην ή τής 

5 εχθρας υπόνοια.
Μή τοίνυν λέγε κακώ ς, h a  μη κα ι σαυιόν μολύντ/ς, μηό'ε 

βόρβορον νφ α ιν ε  μετά πηλού και π λ ινθε ία ς , αλλά στεφάνους 
' από ρόδων πλέκε, και Ίων, κα ι τω ν λο ιπώ ν ά νθ έ ω ν  μη dt: 

κάπρον έπ\ τον στόματος φέρε, κα&άπερ ο ι κάνθαροι ( τούτο 
10 γάρ οί κακηγορονντ ες· αστοί τής δυσω δίας άπολαύονσι πρώ 

τοι), άλλ’ άνθη, καθάπερ α ί μέλ ιττα ι, κα ι ϋφκιινε κηρία κατ’ 
εκείνας, και γίνου πασι προσηνής. Töv abv γάρ κακήγορον 
(ίπαντες άπσστρέφονται^ ώ ς  σαπρόν όζοντα, καθάπερ τινά  
βδέλλαν α'ίματι, και κάνθαρον κόπρω, τρεφόμενον τοϊς έτέ- 

15 ρογν χακοΐς' τον δέ εύφημον εχοντα στόμα, ώ ς  κοινόν προσίεν- 
ται μέλος, ώ ς αδελφόν γνήσιον, ώ ς παϊδα, ώ ς  πατέρα. Κ α ί 
τι λέγω  τά παρόντα, και τάς τώ ν ανθρώ πω ν δόξας; ’Εννόη
σαν μοι την (ρο6εράν έκείνην ημέραν, τό κριτήριον  τό άδέ- 
κασιον, δτι, αν μεν ψευδή  λέγης, προσθήκη αμαρτημάτων πε- 

20ρ ιπ ώ ν  προσθήσεις. «Λ έγ ω  γάρ νμ ϊν, δτι παν άργόν ρήμα, 8 
εάν λαλήσωσιν οί άνθρω ποι, δώαουσιν υπέρ αντον λόγον τφ

■ θ ε φ  έν ημέρα κρίσεως». Κ αν αληθή, φησίν, η, οΐ'δε όντω ς  
ά.ταλλαγήση καταγνώ σεω ς, εκπομπεύων τάς τον πλησίον συμ
φοράς και τά ονείδη. ’Εννόησαν γονν ιό ν  Φαρισαίον. Ονκ 

25 ?ρ· τελ.ώνης, άλλ.ά τελώνου γέγονεν άμαρτωλότερος, επειδή  
τόι· τελώνην έκάκισεν. Ο νκ ην Φαρισαίος ό τελό>νΐ}ς. άλλα 
τον Φ αρισαίου γέγονε δικαιότερος, επειδή έαυτόν έταλ.άνισε.

1 1 . «Ταντα εποίησας, κα ί εσίγησα. Υ π έβ α λ ε ς  άνομίρ.ν,

85. Παραγραφή· ένστααη ττ>ϋ δικαΖομδνου δτι ή κατηγορία είναι 
άνυπόστατη. "

86. Ματθ. 12, 36.
87 Λουκά 18, 10.
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τα ς  στό νοΰ των ακροατών, δέν αφήνει νά είσέλθουν μ έ
σα στις άκοές τά λεγόμενο, καί γ ίνετα ι ό,τι καί στήν πε
ρίπτωση τώ ν παραγραφών. Ό τα ν  δηλαδή κάποιος άντι- 
κρούσει στό δικαστήριο τήν κατηγορία, αμέσως διαλύε
ται όλη ή κακή έντύπωση, έτσ ι λοιπόν καί έδώ δέν άφή- 
νει ή ύπόνοια τή ς  έχθρας νά γ ίνε ι δεκτό  τό  δίκιο.

Μή λοιπόν κακολογείς, γιά νά μή μολύνεις καί τόν  
έαυτό σου, ούτε νά ύφ αίνεις βρωμιά μαζί μέ πηλό καί 
πλιθιά, άλλά πλέκε οτεφάνια άπό τριαντάφυλλα καί κρίνα 
καί τ ’ άλλα τά άνθη· ούτε νά φ έρεις  κοπριά οτό στόμα 
σου, όπως άκριβώς τά σκαθάρια (δ ιότι αύτό κάνουν έκεί- 
νοι πού κατηγορούν καί πρώτοι αύτοί οί ίδιοι άπολαμβά- 
νουν τή δυσωδία), άλλ' άνθη, όπως άκριβώς οί μέλισσες, 
καί ϋφαινε κηριά όπως έκεϊνες , καί γ ίνε πρός όλους εύ- 
γενικός. Δ ιότι τόν  μέν κατήγορο τόν άποστρέφονται όλοι, 
όπως τό  σάπιο πράγμα πού βρωμά, όπως άκριβώς κάποια 
βδέλλα μέσα στό αϊμα, καί τό  οκαθάρι στήν κοπριά, πού 
τρέφετα ι άπό τά κακά τώ ν άλλων' έκείνον όμως πού έχει 
στόμα έπαινετικό, τό ν  πλησιάζουν σάν δικό τους πρόσωπο, 
οάν άδελφό γνήσιο, σάν παιδί τους, σάν πατέρα τους. 
Καί γ ια τί άναφέρω τό ν  παρόντα καί τ ις  δ ό ξες  τώ ν άνθρώ- 
πων; Σκέψου σέ παρακαλώ τή φοβερή έκείνη  ήμέρα, τό 
άδέκαστο δικαστήριο, ότι, άν μέν λ έγ ε ις  ψέματα, θά προσ
θέσεις πλήθος περιττών άμαρτημάτων. «Διότι σάς λέγω, 
ότι γιά κάθε λόγο περιττό καί άνώφελο πού θά ποϋν οί 
άνθρωποι θά λογοδοτήσουν γΓ αύτόν στό Θεό κατά τήν 
ήμέρα τής  κρίσεως»8*. Καί άν άκόμη, λέγει, είνα ι άληθινά, 
ούτε έτσι θ’ άπαλλαγεϊς τής  καταδίκης, διαπομπεύοντας 
τ ις  συμφορές καί τ ις  δυστυχίες τού πλησίον σου. Σκέψου 
λοιπόν τό  Φαριοαϊο. Δ έν ήταν τελώ νης, άλλ’ έγ ιν ε  πιό 
αμαρτωλός άπό τόν τελώνη, έπειδή κατηγόρησε τόν  τ ε 
λώνη. Δ έν ήταν ό τελώ νης Φαρισαίος, άλλ’ έγ ινε πιό δ ί
καιος άπό τό  Φαρισαίο, επειδή ταλάνισε τόν  έαυτό του87.

11. «Αύτά έκαμες έσύ καί έγώ έσιώπησα. Νόμισες
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στι εσομαί σοι όμοιος. ’Ε λέγξω  σεί κα ί παραοιήπω χαιά  
ηρόσωπόν σον τάς αμαρτίας  σον». Ε ϊόες φ ιλανθρ ω π ίαν ά φ α 
το»; ε ΐύε ς  άγαϋότητος υπερβολήν; ε ίδες μακροϋυμίας πλού
τον άπειρον; «Σ ιγ ή ν » γάρ ενταύθα την μακροϋυμίαν λέγει.

5 Τοσαϋτα έτόλμησας, ψηοί, κα ι ονκ έπεξήειν, άλλ’ ήνειχόμην, 
και εφερον, χώραν σοι διδονς ε ις  μετάνοιαν. Σ υ  δε ον μό
νον (ώόεν εκέρδανας εντεύθεν, άλλα κα ι πρός μείζονα έξώ -  
κειλας κακίαν. Ον γάρ δη μόνον ον μετεβάλον, ονδ& μόνον 
ον κατ>]σχννϋης, ουδέ κατέγνοις έπι τοΐς γεγενημένοις οαν- 

10 7ον, άλλ’ ηδη καί εμέ τον μακροθνμήσαντά σοι, τον άναοχό- 
μενον, ιόν οιγήοαντα, τον τοσαϋτα ένεγκόντα, ένόμισας ου 
διά μακυοθνμ ίαν και φ ιλα νθρ ω π ία ν  φέρειν , άλλα διά τό μη 
δονλεσθαι ταϋτα σω φρονίζε ι», μη δε άγανακτε ΐν  επί τοϊς γ ι-  
)·ομέ)·οις.

15 «Σ ννετε δη τάντα οι επΰαν& ανόμεϊοι τον θεον» . Π οια ; 
Ύά ε ’ιρημίνα., φησί. Τ ί έστι, « Σ ννε ιε» ; Χοήσαιε. Τ ί γάρ 
σννεσκιασμένον ε ίρ η τα ι; τ ί δε πολλής χρήζον έρεννης; Μ ά
λιστα μέν και αυτός ό τής διδασκαλίας τρόπος ένηλλαγμένην 
παρεισάγει πολιτείαν. Κ α ί γάρ τώ ν θυσ ιώ ν ον πολνν ποιον- 

20 μένος λόγον, τ·ήν ευαγγελική ν εισάγει νομοθεσίαν άλλως  
δε επειδή ,ιολλώ τω  φορντω  τώ ν αμαρτημάτων ή σαν κατα- 
χω σθέντες, καθάτιερ από τελμάτων τ ινώ ν  τής κακ ίας άνα- 
σπάσαι δονλόμενος, καί ώσπερ τώ ν ό φ θ ιύμ ώ ν  λήμην άποκα- 
θάραι την προλαβονσαν τ-ης πονηράς συνήθειας οδόν, διε- 

25 γείρει ε ις  μνήμην έλθει»  τώ ν γεγενημένω ν, ϊνα  μη λήΰ[] 
παραδό) τες αυτά, ακερδείς άναχωρή(Κ»σιν. [Πολλήν γάρ ή 
εν άιιαρτήμασι συνήθεια  π ώ ρω σιν τής ψ νχ ή ς εργάζεται, καί 
άνοήτους ποιεί, καί τυφλο ί τό οξυδερκές τής δ ιάνο ιας δμμα.

«Μ ήποιε άρπάστ], κα ι ον μή η ό ρνόμενος». "Ω φ ιλαν-
30 ϋρ ω π ίας  άφάτον. Μ ητρός φιλοστόργου τά ρήματα, μάλλον δέ

ββ. Ρωμ. 2,4.



Ο Μ ΙΛ ΙΑ  ΣΤΟΝ Μ ©' ΨΑΛΜΟ 293

κατά τρόπο παράνομο ότι είμαι όμοιος σου. Θά σέ ελέγξω  
γΓ αύτό καί θα παρουσιάσω μπροστά σου τ ις  αμαρτίες σου». 
Ε ίδες φιλανθρωπία άπερίγραπτη; ε ίδ ες  υπερβολική αγα
θότητα; ε ίδ ες  άπειρο πλσΟτο μακροθυμίας; Δ ιότι έδώ «σι
γήν» ονομάζει τή μακροθυμία. Τόσα, λέγει, έκαμες  μέ 
θράσος καί δέν σέ κατεδ ίω ξα, άλλά σέ άνεχόμουν καί σέ 
ύπέφερα, γιά νά σου δώσω εύκαιρία γιά μετάνοια8’ . Σΰ 
όμως όχι μόνο δέν ε ίχ ες  καμιά ώ φέλεια άπ' αύτή τήν  ανο
χή μου, άλλά παρεκτράπηκες σέ μεγαλύτερη κακία. 
Δ ιότι βέβαια όχι μόνο δέν άλλαξες, όχι μόνο δέν έντράπη- 
κες, όχι μόνο δέν άντιλήφθηκες τά  όσα γίνονταν γιά σένα, 
άλλ' ήδη καί μένα, πού ύπέφερα τόσα πολλά, νόμ ισες δτι 
δέν τά ύπομένω άπό μακροθυμία καί φιλανθρωπία, άλλ' 
έπειδή δέν ήθελα νά διορθώσω αύτά, ούτε ν’ αγανακτώ 
μέ τά όσα γίνονταν.

«Σκεφ θεϊτε καλά όλα αύτά, όσοι λησμονείτε τό  Θεό». 
Ποιά; Αύτά πού έχουν λεχθεί, λέγει. Τ ί σημαίνει, «Σύνε- 
τε» ; Σ κεφ θείτε  καλά. Δ ιότι ποιό είναι, άπ' αύτά πού έ 
χουν λεχθεί, σκοτεινό; ποιό χρειάζετα ι μεγάλη ερευνά; 
Μάλιστα καί αύτός ό τρόπος τής  διδασκαλίας εισάγει δια
φορετικό τρόπο ζωής. Καθόσον, χωρίς νά κάμνει πολύ 
λόγο γιά τ ις  θυσίες, εισάγει τήν εύαγγελική νομοθεσία, 
άλλωστε δέ, επειδή ήταν θαμμένοι κάτω άπό τό  μεγάλο 
βάρος τώ ν άμαρτημάτων, θέλοντας νά τούς άποσπάσει 
άπό τήν κακία, ώσάν μέσα άπό κάποιο βούρκο, καί νά κα
θαρίσει τήν κυριευμένη άπό τήν κακία όδό τής πονηρής 
συνήθειας, ώσάν τήν τσίμπλα άπό τά  μάτια, τούς προτρέ
πει νά θυμηθούν τά όσα έγιναν, γιά νά μή άναχωρήσουν 
χωρίς κέρδος, παραδίνοντας αύτά στή λησμονιά. '(Д ю п ή 
εξοικείω ση μέ τά αμαρτήματα προξενεί μεγάλη άναισθη- 
σία τής ψυχής, κάμνει τούς άνθρώπους άνοήτους καί τυ 
φλώνει τό  οξυδερκές όμμα τής  διανοίας.

«Μήπως σάς άρπάξει ό Θεός στά χέρια του καί δέν 
θά ύπάρχει κανείς  νά σάς ελευθερώσει». Πώ πώ φ ιλαν
θρωπία άπερίγραπτη. Τά λόγια αύτά είνα ι λόγια  μητέρας
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άπείρως την φιλοστοργίαν Εκείνην νικώαης άγαθότητος. Ό  

γάρ τοααντην ίμφήνας κατηγορίαν, ό τοσαντην οργήν έπι- 

δόιξάμενΌς προασφαλίζεται.  Ό  είπών, «Έ λ έ γ ξ ο )  σε, καί 

παραστήσω κατά πρόσωπόν σου τάς αμαρτίας σον», καί άπό- 

$ φασιν εκβολών καταδικάζουσαν, άναλνει την άπόφαοίν πάλιν, 

ονγ ώς καταδίκους τή τιμωρία παραδιδούς ,  άλλ ’  ώς δφεί- 

λοντας διορθωθήναι τή παραινέσει καί τή συμβουλή εγχε ιρ ί

ζω  ν, γ φ  φόβο) σο)φρονίζων, και λέγων, «Μ ήποτε  άρπάσι /  

ώς λέοιν, και ον μή ή ό ρνόμενος. Θνσία αίνέσεως δοξάσει 

ΛΟ με, καί εκεί όδός, ήν δ ε ίξω  αντφ, το σωτήριον τον θεόν ».  

Δ ε ίξα ς  τό φιλάνθρωπον, παραινέσας, συμβουλενσας, άπειλή- 

σας^ φοβήσας, έπι.στήσας την τιμωρίαν άκρατον, και συμβου

λήν είσενεγκών, λέγει καί τον τρότιον, δ ι’ ον δυνατόν διορ'θ'ώ- 

σασίΐαι τα γεγενημένη, ειπ/ύν « θνσ ία αίνέσεως δοξάσει με». 

1 5  " Ο  δε λέγει τοντό έσ τ ιν  ου μόνον παυσει μου την οργήν, 

ονδε λύσει την καταδίκην, άλλα καί δοξάσει με. "Ορα τον 

κατορθώματος τό μέγεθοςτ όταν ό θεός  δ ι ’  αυτόν δοξάζηται.

«Κ α ί  εκεί όδός, ην δ ε ίξω  αντφ, τό σωτήριον του θεοΰ ». 

Ε ίδες  μισθόν άφατον; είδες φιλανθρωπίας υπερβολήν; Την  

2 0  τοΰ θεον γάρ όδόν δε ίξε ιν  επαγγέλλεται, καί τό όντως σο>- 

τήρίον τον θεού τοίς κατορϋονσι. ΤΊειθώμέθα τοίνυν  τ φ  έ- 

τιαγγελ.λομένω καί διά βίου όοθον καί θυσίας αίνέσεως τού

τον δοξάζωμεν. Αντη γάρ ή όδός επί σωτηρίαν φέρει, διά 

τής θυσίας ταντης' ης γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χά- 
25 ρ ιτ ι  καί φιλανθρωπία τον Κνρίον ημών Ίησοΰ  Χριστού ;  δτι 

αύτφ ή δόξα καί τό κράτος, νυν καί άεί: και εις τους α ιώ 

νας των αιώνων.  ’ Αμήν, :



Ο Μ ΙΛ ΙΑ  ΣΤΟΝ Μ Θ' ΨΑΛΜΟ 295

φιλόστοργης, μάλλον δέ είνα ι λόγια αγαθότητας πού υπερ
βάλλει αμέτρητα εκείνη  τή φιλοστοργία. Δ ιότι άσφαλίζε- 
ται έκ τώ ν προτέρων εκε ίνος πού παρουσίασε τόση κατη
γορία, πού έδ ε ιξε  τόση όργή. Εκείνος πού είπε, «Θά σέ 
έλέγξω  καί θό παρουσιάσω μπροστά σου τ ις  άμαρτϊες 
σου», καί διατύπωσε καταδικαστική άπόφαση, άναλύει πά
λι τήν  άπόφαση, παραδίνοντας αύτούς στην τιμωρία όχι 
σάν καταδίκους, άλλά σάν άνθρώπους πού άφείλουν νά 
διορθωθούν, τούς παραδίνει στην παραίνεση καί στή συμ
βουλή, τούς σωφρονίζει μέ τό φόβο καί λ έγ ε ι- «Μήπως 
κάποτε σός όρπόξει ό Θ εός σάν λιοντάρι καί δ έν  θά υπάρ
χει κανείς  νά σάς έλευθερώσει. Θυσία δοξολογίας θά μέ 
δοξάσει, καί αύτή είνσ ι ή όδός, στήν όποια θά δείξω  τή 
σωτηρία μου στόν καθένα πού βαδίζει αύτήν». Ά φ οϋ  έδ ε ι
ξε  τήν  φιλανθρωπία του μέ τ ις  παραινέσεις, τ ις  συμβουλές, 
τ ις  άπειλές καί τ ις  φοβέρες καί παρουσίασε τή ν  σκληρή 
τιμωρία, καί άφοϋ έδωσε καί συμβουλή, λέγε ι καί τόν  τρό
πο μέ τόν  όποιο είνα ι δυνατό νά διορθωθούν τά  όσα συνέ
βηκαν, λέγοντας- Θυσία δοξολογίας θά μέ δοξάσει». Αύ- 
τό δέ πού λέγει σημαίνει τό έξής ' όχι μόνο θά παύσει τήν  
όργή μου, όχι μόνο θά λύσει τήν  καταδίκη, άλλά καί θά μέ 
δοξάσει. Πρόσεχε τό μέγεθος τού κατορθώματος, όταν ό 
Θ εός δοξάζετα ι έξ  α ιτία ς  αύτοϋ.

«Καί αύτή είνα ι ή όδός στήν όποια θά δείξω  τή σωτη
ρία μου στόν καθένα πού βαδίζει αύτήν». Ε ίδες μισθό άπε- 
ρίγραπτο; ε ίδ ες  ύπερβολικό μέγεθος φιλανθρωπίας; Δ ιότι 
ύπόσχεται νά δε ίξε ι τήν όδό τού Θεού καί τήν πραγματική 
σωτηρία σ' έκείνους πού θά κατορθώσουν νά φθάσουν ατό 
τέρμα αύτής. "Α ς  δείχνουμε λοιπόν ύπακοή σ’ έκε ϊνον  πού 
δίνει αύτήν τήν  ύπόσχεση, καί άς τό ν  δοξάζομε μέ όρθό 
βίο καί θυσία δοξολογίας. Δ ιότι αύτή ή όδός μέ αύτή τή  
θυσία όδηγεϊ στή σωτηρία, τήν όποια εύχομαι νά έπιτύχου- 
με όλοι μας, μέ τή  χάρη καί φιλανθρωπία τού Κυρίου ήμών 
’ Ιησού Χριστού, δ ιότι σ’ αύτόν άνήκει ή δόξα κα ί ή δύναμη, 
τώρα κα ί πάντοτε καί στούς α ιώνες τώ ν αιώνων. 'Αμήν.
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« Ό  Θ εός τήν α ίνεσ ίν  μου μή π α ρα σ ιώ πησές ' ort στό

μα αμαρτωλού και στόμα δολίον έπ  εμέ ήνοίχΰη. Έ -

9 Χάλησαν κατ' εμον γλώσστ] δολία, και λόγο ις  μίαονς 

έκνκλωπάν με, και έ.τολέμησάν με δωρεάν. Ά  ντι τον 

αγαπάν με ένδιέδαλλόν με, έγό ) δέ προσηνχόμην. Κ α ι 

έάεντο κατ’ εμον κακά άντ'ι ά γα ϋ ω τ, καί μ ίσος άντ'ι 

τής άγαπήσεώ ς μον. Κ ατάστησον έπ αντόν ά μ α σ ιω -

10 λόν, και διάδολος ο τή τω  εκ δ ε ξ ιώ ν  αντον. Έ ν  τφ  κ ρ ί- 

νεσ&αι αυτόν, έζέλ& οι καταδεδικασμένος, και ή προσ

ευχή αντον γενέσΰω  ε ις  αμαρτίαν. Ρ ενη ϋή τω σα ν  α ί ή- 

μέραι αντον όλίγαι. και τήν επισκοπήν αντον λάδοι 

ετερος. Γενη& ήτωσαν ο ί v io i αντον ορφανοίt και, ή γν-

15 νή αντον χήρα · σαλευόμενοι μεταναατήτωσαν o i v i 

ol αντον, και έπαιτησάταισαν, εκδληθήτω σάν εκ τω ν  

οικοπέδο))' αντών. Έ ξε ρ εν ν η ο ά τω  δανειστής πάντα 

8σα νπάρχει αντω , και διαρπααάτωσαν άλλότριο ι τονς 

πόνονς α ντον».

20 / .  Π ολλής έντανϋα σννέσρως ήμ ΐν  χρεία . Τ α  γάρ ρή- 

ιιητα κατά τήν ψιΧ.ήν προφοράν και τήν πρόχειρον άκρόασιν, 

πολλοί>ς τώ ν  μι/ προοεχόντω ν βορνδεΐ. Κ α ι γάρ άρας απας 

ό ι;’αΐ:υός εμπέπλ,ησται, καί διά το ιοντω ν απας δ ιεξή λ ίϊεν  ή-

1. Συγγραφέας καί αύτοϋ той ψαλμοϋ είναι ό Δαυίδ, δπως έπι- 
βεβαιώνεται αυτό καί άπό τόν όπόστολο Πέτρο (ΠράΕ. 1 ,2 0 ). Συν
τάχθηκε δταν διώκονταν άπό τόν Σαούλ ή άπό τόν Άβεσσαλώμ. 
"Ανθρωποι άχάριστοι πού τούς ευεργέτησε στό παρελθόν τόν καταδιώ
κουν όδυσώπητα. ΓΓ αύτό προσφεύγει οτό Θεό καί 2ητα τήν προστα- 
σίο του, διατυπώνοντας σκληρές κατάρες εναντίον ταυς. Αύτό δικαιο
λογείτα ι άν λάβουμε ύπ’ όψη μας τό  γεγονός ότι ό Δαυίδ διακατέ
χεται περισσότερο άπό τή δικαιοσύνη τής Π.Δ. παρά άπό τήν άνεΕι- 
κακία τής Κ. Διαθήκης. Ό μ ω ς  τά ελατήριό του δέν είναι έγωϊοτικά 
καί φιλέκδικα, άλλά στοχεύουν οτή καταδίκη του άδικου καί στήν 
επικράτηση του δικαίου καί στή δόΕα τοϋ Θεοΰ. Έπί πλέον οι λόγοι 
αύτοί είναι προφητικοί καί έπαληθεύθηκαν στό πρόσωπο του Ιούδα. 
Επομένως, δπως λέγει καί ό Αυγουστίνος' «Προφητεία έστί καί ούχί
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«Θεέ μου, μή αποσιωπήσεις τήν  αϊνεσή μου- δ ιότι 
οτόμα άμαρτωλοϋ και στόμα δολίου άνοιξε εναν
τίον μου. Μ ίλησαν εναντίον μου μέ γλώσσα δολία, 

μέ περικύκλωσαν μέ λόγια μίσους και μέ πολέμη
σαν χωρίς αιτία. Ά ν τ ί νά μ’ αγαπούν, μέ συκοφαν
τούσαν, ένώ εγώ προσευχόμουν γΓ αύτούς. Καί 
ανταπέδωσαν κακά άντί άγαθών καί μίσος άντϊ 
τής  άγάπης μου πού τούς έδειξα . Τοποθέτησε 
πλησίον του αμαρτωλό δικαστή καί ό διάβολος 
άς οταθεϊ στά δ εξ ιά  του σάν κατήγορος. "Ο ταν 

• θά κρίνετα ι άς έξέλθε ι καταδικασμένος καί ή 
προσευχή του άς τού καταλογισθεΐ σάν άμαρτία.
Ά ς  γίνουν οί υιοί του ορφανοί κσί ή γυναίκα του 
χήρα' άς περιπλανιούνται οί υιοί του, άς γίνουν 
έπα ϊτες καί ας έκτοπισθούν άπό τ ις  ο ικ ίες  τους.
'Ά ς  έξερευνήσει ό δανειστής του όλα τά ύπάρ- 
χοντά του καί άς διαρπάσουν οί ξένοι αύτά ποΰ 
άπέκτησε μέ κόπους»5.
1. Χρειάζετα ι νά δείξουμε έδώ πολλή σύνεση. Δ ιό τι 

αύτά τά λόγια, μέ τήν άπλή άνάγνωση καί τήν  πρόχειρη 
άκρόαση, θορυβούν πολλούς άπό έκείνους ποΰ δέν προσέ
χουν. Καθόσον όλος ό ψαλμός είνα ι γεμάτος άπό κατά- 
ρες καί μέ άλλες τέ το ιες  έκφράσεις έγ ινε σέ μάς ή πα
ρουσίαση αύτών τώ ν λόγο.>ν. φανερώνει δέ καί κάποιο

κατάρα. Δ ιότι ένταΰθο δέν εύχεται νά συμβη, άλλά προλέγει τό συμ· 
βησόμενον». Ό  δέ Μ. 'Αθανάσιος παροτηρεϊ δτι ό ψαλμόο προετοι
μάζει τά  πάθη τοϋ Χριστού καί τία τιμωρίες πού θά συνέβαιναν στόν 
Ιούδα και στόν Ίδιο τόν ’ Ιουδαϊκό λοό.

2. Οί άναφερόμενεα κατάρες στούα στίχους 11—15 έπαληθεύθη-
καν κατά τό  Θεοδώρητο, τόν Ευσέβιο καί άλλους στούα Ιουδαίους
πού έΕαλείφθηκε τό όνομά τους μέσα σέ μιά γενεά, άφοΰ έΕολοθρεύ-
θηκαν μετά σαράντα χρόνια άπό τή σταύρωση του Κυρίου.



μ ΐν  ό λόγος, καί εμη'αίνει τινά θυμόν ζέοντα καί. διακαή 

τον λέγοντας, και ον μέχρι- τον άδικονντος ίοτάμενον, αλλά 

κα ι επί παΐδας, και πατέρα, καϊ μητέρα προάγοντα την τιμω 
ρ ίαν, και ονδε μ ια  άρκούμενον σνμψορά, άλλα καί κακά  έπΐ. 

5 κακ.οις σννάπτοντα. "Ορα γάρ δσα κατεύχεται. «Κατάστηοον 

ετ ί αντον άμαρτωλόν.^ καί διάόολος στήτω εκ δ εξ ιώ ν  αντον». 
Τοντέπτιν, νπό κατηγόροις γένοιτο πονηροις άνθρώ ποις καί 
έπιβονλοις, καί μη περιγένοιτο αυτών. Τοΰτο γά ρ  έοτιν, <(Έν 
τ φ  κρίνεσθαι αντον έξέλθοι καταδεδικασμένος». Κ α ί ονκ ήρ- 

10 κέσθη τανττ) ту τιμω ρία , αλλά μετά τής καταδίκης ταντης 

ενχετα ί τινα 'έτερον μετ’ εκείνον την εκείνον λαβε ϊν τιμήν, 
λέγω ν, «Τ ην επισκοπήν αντον λάάοι ετερος». Κ α ί οί’δέ εν- 

τανθα Ίοταται, άλλα καί τον μόνον καταλελειμμένον λιμένα  

προσχώνννσι, μηδε νπό τον θ ε σ ν  τίνος φ ιλανθρ ω π ίας  τνχεΐν  

15 ά ξ ιω ν  καί λ έ γ ω ν  «Κ α ί ή προοενχή αντον γενέσθο> ε ις  άμαρ- 
τ/β η ). Κ αί μέντοι καί θάνατον άωρον νπομεϊναι άξιο ι. «Γε- 

νηθήτωσαν» γάρ, φη σ ίν, α̂'ι ήμέραι αντον όλίγα ι».
Κ α ί σι>δε ενταύθα ΐστατα ι, καίτοι καί τό ταντα μόνα εί- 

π ε ΐν  ήρκει, ό δε καί έπ ιτίθησιν. οπερ πφόδρα έστίν εκχεκαν- 

20 μένης ψνχής, τό μη μ ια  μΐ]δέ δει·τέρα άρκεοθήναι τιμω ρία, 
άλλα τοσαντας επαχθήναι α ιτεϊν. Τά δε έντεν&εν ετι, πολλώ  

τούτων χαλεπώτερα. Κ α ί γάρ ορφανίαν, καί χηρείαν, τών 

λειπαμένω ν κατ εύχεται. Κ αίτο ι γε ταντα άπελϋόντος έξ  α 
νάγκης γενέοθαι πνμβαίνει· « // . ’ δμως καί ταντα έν τάξει. 

25 τίθησ ιν άράς. τω θ νμ φ  ζέων. Κ α ί ονδε μέχρι τής δρψανίας  

Ίοταται, άλ.λά καί μετά τοιαντας ονμψοράς πρόεισι περαιτέρω, 
τό δεινον ανξω ν, πλανήτας καί μετανάστης α ξ ιώ ν  γενέσθαι
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θυμό πολύ θερμό καί κουτό εκείνου πού λέγει αύτά τό 
λόγια, καί πού δέν  σταματά μόνο στόν άδικο, άλλά προχω
ρεί ή τιμωρία καί ατό παιδιά καί στόν πατέρα καί στή 
μητέρα, καί δέν άρκείτα ι σέ μιά συμφορά, άλλά καί προσ
θέτε ι κακά έπάνω σέ κακά. Π ρόσεχε λοιπόν πόσες εύχές 
κάνει έναντίον του. «Τοποθέτησε κοντά του άμαρτωλό δ ι
καστή κσί ό διάβολος άς σταθεί στά δεξιά  του σάν κατή
γορος». Δηλαδή άς βρεθεί κάτω άπό κατηγόρους κακούς 
καί δολίους άνθρώπους καί άς μή μπορέσει νά νικήσει 
αύτούς. Δ ιότι αύτό σημαίνει τό, « 'Ό τα ν  θά κρίνετα ι άς 
έξέλθει καταδικασμένος». Καί δέν άρκέσθηκε σ’ αύτήν 
τήν τιμωρία, άλλά μαζί μέ αύτήν τήν καταδίκη εύχετα ι κά
ποιος άλλος νά λάβει μετά άπό έκείνον  τό  άξίωμα έκείνου, 
λέγοντας «άλλος άς λάβει τό  άξίωμά του». Καί ούτε έδώ 
σταματά, άλλά κσί τό  μόνο λιμάνι πού έχε ι άπσμείνει τό  
φράσσει τελείω ς, έχοντας τήν άξίωση νά μή τύχει οϋτε 
έκ  μέρους του Θεού κάποιας φιλανθρωπίας καί λ έγ ε ι’ «Και 
ή προσευχή του άς του καταλογισθεί σάν άμαρτία». ’Αλ
λά κσί πρόωρο άκόμη θάνατο άξιώ νει νά ύποστεί. Δ ιότι 
λέγει, « "Α ς  γίνουν οί ήμέρες του λίγες».

Καί οϋτε έδώ σταματά, άν καί βέβαια ήταν άρκετά καί 
μόνο αύτά νά πει, αύτός όμως προσθέτει και άλλα, 
πράγμα πού άποτελεί δείγμα ψυχής πού καταφ λέγετα ι 
ύπερβολικά άπό τήν όργή της, ώστε νά μή άρκείτα ι σέ 
μιά ή δυό τιμω ρίες, άλλά νά ζη τε ί τόσες πολλές νά προστε
θούν. Τά όσα δέ άκολουθοϋν είναι άκόμα πολύ πιό φοβε- 
ρώτερα άπό αύτά. Καθόσον εύχετα ι έναντίον έκείνω ν πού 
άπέμειναν όρφάνια καί χηρεία. Μολονότι βέβαια άν έκεί- 
νος πεθάνει αύτά συμβαίνει ν’ άκολουθοϋν κατ’ άνάγκη, 
ά λλ ’ όμως καί αύτά τά τοποθετεί στή θέση τής κατάρας, 
καταφ λεγόμενος άπό τό θυμό του. Καί οϋτε σταματά μέ
χρι τήν όρφάνια, άλλά καί μετά άπό τέ το ιες  συμφορές προ
χωρεί άκόμη πιό πέρα, αύξάνοντας τό κακό καί άξιώνον- 
τας νά γίνουν οί άπόγονοί του περιπλανώμενοι καί μετα-



το;'.; εκείνου. «Σαλενόιιενοι γάρ μεταναστήτωοαν oi υιοί αν
ιόν». φησί, «κη ί έπαιτησάτο)σαν>. Τοντέαη, μη στώσι π/.α- 
νώμενοι, μηδε τής αναγκα ίας ενπορήπωσι τ ootffjg, μηδε παν- 

ruotnai τόπον εκ τόπον σννεχώ ; άμείβοντες, ελαννόμενοι, δ ιω - 

κόαενοι κατά πάσαν την γην. κα\ μηδαμού χώ ραν wv σιήναι 
εύρίοκοντες. Μετά δε τούτων κ.αϊ πενίαν αντω ν κατεύχεται, 
και πενίαν έσχάτην και άφόρητον, ώστε μηδε τής nana των 

συγγενώ ν επικουρίας ινχεΊν, αλλά πεο ιιένα ι, παρά ξένω ν  

και αγνώ στω ν προσαιιοϋντας ταντην.
Κ αι ακονε πώ ς io rw  Άηλών παρ-ατίθησι. Μετά γάρ το 

ε ίπ ε ίν  «Μετα'-αστήτωσαν oi ι>ίοί αντον, και έπαιτησάτωσα.)», 
έπ άγει■ «’Ε κϋληϋήτωσαν εκ τώ ν οικοπέδων αντών, και έξ·-- 
ρεί'νησάτω δανειστείς πάντα οσα υπάρχει αντώ , και διαρπα- 
οάκυοαν άλλότριοι τους ποιους αυτού». Τούτο έτέρας συμφο
ράς είδος, τό ε ις  διαρπαγήν δοθήναι τά αυτών, και, δανει
στών ψέρειν επιβουλής, και πανί} τροπή) έπηρεάζεσΰαι, και 
το δη χαλεπιότερον, έν 7οσούτοις κακοΊς έρημον ε ίνα ι προ
στάτου' και τούτο κατενχεται λ ίγ ω ν  ·<Μή ύπαρξάτω αντώ  

άντ ι/.ήπ.τ(ορη. Τά γάρ κακά αντά καθ' έαυτά αφόρητα, οται- 
δε μηδί; τον προϊστάμενον έ/i], πολλ.ώ χαλεπώτερα. ((M>j0h 

γενηϋ’ήτω οίκτίρμω ν τοϊς όρη ανοΐς αυτοϋ». Bu6ai, πόσον 

θυμού μέγεθος, όταν μηδε το Άωρον τής όρφανίας ελέους 

τυγχάνη, καί ον μόνον ελέους, αλλά καί άπωλεία έσχατη π,ε- 
ριβάλληται. ^ ί'ενηθήτω» γάρ, ηησ ί, «τά τέκνα αυτού ε ις  έξ<>- 
λόθρευσιν. Εν γενεφ μ ια  έξαλε ιφ ΰε ίη  το ονομα αντον».

Ε ίδες λόγον θυμού γέμοντα, καί ουδαμον ίστάμενον; Κ α ι 
~ήσαι. μετά συμφοράς αυτούς ενχεται ποικίλης καί παντοδα-

J ΙΟΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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νόστες. Δ ιότι λέγει « "Α ς περιπλανιούνται οί υιοί του άπό τό 
πο αέ τόπο καί ας γίνουν μετανάστες και έπαϊτες». Δη
λαδή, άς μή παυσουν νό περιπλανιούνται, οϋτε ν ’ αποκτή
σουν τήν αναγκαία τροφή για τή ζωή τους, οϋτε νά παύ- 
σουν νά περιφέρονται συνεχώς άπό τόπο σέ τόπο, άλλά 
νά μετακινούνται συνέχεια καί νά καταδιώκονται σ’ όλη 
τή γή καί νά μή βρίσκουν πουθενά τόπο νά σταθούν. Μαζί 
δέ μέ αύτά εϋχετα ι έναντίον αύτών καί φτώχεια, καί μά
λιστα φτώχεια τήν πιό φοβερή καί άνυπόφορη, ώστε νά 
μή έχουν οϋτε τή βοήθεια τών συγγενών τους, άλλά νά 
περιπλανιούνται καί νά τή ζητούν άπό ξένους καί άγνώ- 
στους.

Καί όκουε τί λέγε ι γιά νά δηλώσει αύτό Δ ιότι μετά 
τά λόγια, « Ά ς  γίνουν μετανάστες οί υιοί του καί έπαϊ- 
τες», προσθέτει- «Καί ας έκτοπισθοϋν άπό τ ις  ο ικ ίες  τους 
καί ός έξερευνήσει ό δανειστής όλα τά ύπάρχοντά του 
καί ός άρπάξουν οί ξένοι τούς κόπους του». Αύτό εϊνσι 
άλλο είδος συμφοράς, τό  νά δοθούν σέ άρπαγή τά  ύπάρ
χοντά του. νά ύποφέρει τ ις  έπιβουλές τώ ν δανειστών, 
καί μέ κάθε τρόπο νά βλάπτεται, καί τό φοβερώτερο βέ
βαια, μέσα σέ τόσα κακά νά είνα ι έρημος άπό προστάτη' 
καί αύτό τό εϋχετα ι έναντίον του, λέγοντας' «’Ά ς  μή υπάρ
ξε ι γΓ αύτόν κανένας βοηθός». Δ ιότι τά  κακά αύτά καθ’ 
αύτά είνα ι ανυπόφορα, όταν όμως δέν έχε ι οϋτε προστά
τη, γίνονται πολύ πιό φοβερώτερα. «Καί άς μή υπάρξει 
κανένας πού νά δε ίξε ι συμπάθεια ατά ορφανά του». Πώ 
πώ, πόσο είναι τό μέγεθος τού θυμού του, τή στιγμή πού 
οϋτε ή πρόωρη όρφάνια τους βρίσκει συμπάθεια, καί όχι 
μόνο δέν βρίσκει συμπάθεια, άλλά καί περιβάλλεται άπό 
τήν πιό φοβερή καταστροφή. Δ ιότι λέγει, « 'Ά ς  έξολοθρευ- 
θοϋν τά τέκνο  του, ώστε μέ μιά γενεά  νά έξαφανισθεϊ τό 
όνομά του».

Ε ίδες λόγο γεμάτο άπό θυμό καί πού πουθενά δέν 
σταματά; Εύχεται νά ζήσουν μέ ποικίλες καί παντός εϊ-
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πής, καί πανωλεθρία παραδοθήναι, καί άνωνύμως άπολέοθαι. 

Καί  ώσπερ· ονκ άρκονηης τής συμφοράς των παίδων, έπάγει. 

πάλα" «Άναμνηοθείη η ανομία των πατέρων ανιόν, καί ή 

άμαρτία ιής μητοδς ανιόν μη εξαλειη.θείη. ΓενηΟήτωσαν

5 εναντίον Κυρίου διαπαντός, καί έξολοθρενθείη εκ γης το 

μνι/μόοννον ανιών)). Τόϊίο γάρ μάλιατα θνιων, το κατακερμα

τ ίζε ι! '  άς ε'ιηε καθόλου συμφοράς, καί οννεχώς ιά αντά περι- 

οτρέη;ειν. Ε Ιπών γάρ, « Α  ναμνησθείη ή ανομία τών πατέρων 

αντον», έπήγαγε· '(Καί μη έξαλειφθείη». Κα ίτο ι  τδ αυτό έ- 

1 0  οιιν, άλλ’ ομως ό ΰνμάς καί άμ(ρότερα παρεσκεναοεν ανιό »  

ε ίπ ε ιν  ο δε βούλεται είπεΐν τοΰτό έο τ ιν  'άπόκτεινον αύιόν, 

οφάζον, άνελε\ Ε ίδες  άρας 7ιλήθος; ’Α/.λ', εΐ βούλει, πάλιν 

άνωθεν αυτά ονλλογίουμαι. Περιπέοοι πονηροις άνθρώποις, 

ΐ) ησί, κατηγορηϋείη, κρατι^θείη παρ αυτών, καταδικαπθείη, 

1 5  άωρον ΰποαταί>/  θάνατον, εκβληθεί η τής τιμής, καί μηδέ εις 

έκγόνους, άλλ' εις ετέρους τινάς ταντην μεταφερομένην ϊδοι- 

ι) γυνή αύτον άπόλ.οιτο, καί τά παιδία πενίαν, ορφανίαν, βίον 

ττροσαιτοιν υπομείναιεν, καιαδικασϋεϊεν, έλαθεϊεν πάνιοϋεν, 

μηδένα οχοΐεν βοηθόν, έκπέοοιεν καί τής έννοιας ιοϋ θεού, 

2 0  ιιηδείς αύτοις γένοιτο λιμήν, μηδε καταφυγή' έξαλειφθείη 

τδ όνοιια αντον από τής γής, ανώνυμος άπόλ.οιτο, καί ό πα

τήρ καί η μήτηρ δίκην δοϊεν, ών ημαρτον καί μετ ' αυτό 

έξώ λεις  καί προώλεις άπόλοιντο.

ΤΛρα ονκ εκπλήττει άκροατήν τά ειρημένα; ΎΑρα 

25 ονκ επ ιθυμείς άκονοαι τ ις  ουτος ί> καταδ ικασθείς όντω ς; 
ΕΙ γάρ άνθρωπον άκούοντες λοιδοροΰμενον τους παρεστώτας 

έρω τώ μεν φράοαι τις  ο ταντα άκούων, ττολλώ μάλλον τον 

προφήτου ιαυτα καταρωμένον άκούοντες άναγκαιον μαθειν, 
καί μετά φόβον μαθεϊν, καί πννεοταλ.μένης τής δ ιανο ίας, τις



Ο Μ ΙΛ ΙΑ  ΣΤΟΝ ΡΗ' ΨΑΛΜΟ 303

δους συμφορές, νά παραδοθοΰν σέ πανωλεθρία καί νά 
χαθοΰν σάν άγνωστοι. Και όπως ακριβώς, σάν νά μη είναι 
αρκετή ή συμφορά τώ ν παιδιών, προσθέτει πάλι- «Είθε νά 
μείνουν ένώπιον τοϋ Κυρίου οί άδ ικ ίες τών προγόνων του 
καί νά μή έξα λειφ θεί ή άμαρτία τής  μητέρας του. "Α ς  
παραμένουν ένώπιον τοϋ Κυρίου αιώνια καί άς σβήσει τ ε 
λείω ς άπό τή  γή ή άνάμνηση αύτών». Αύτό δηλαδή είναι 
πρό πάντων δείγμα θυμοΰ, τό  νά άναλύει όλες γεν ικώ ς 
τ ις  συμφορές πού είπε καί συνεχώς νά στρέφετα ι γύρω 
άπό τά ίδια. Δ ιότι, άφοϋ είπε, «Είθε νά μείνουν οί άδ ικ ίες 
τών προγόνων του», πρόσθεσε' «Καί άς μή έξαλειφθεί».
Αν  καί βέβαια τό  ίδιο σημαίνει, άλλ' όμως ό θυμός τόν 

έκαμε νά πει καί τά  δυό' αύτό δέ πού λέγε ι σημαίνει τό  
έ£ής· Φόνεψέ τον, σφάζε τον, έζαφάνισέ τον ’. Ε ίδες μέ
γεθος κατάρας; Ά λ λ ’, άν θέλεις, άς τά  έπαναλάβουμε 
πάλι άπό τήν άρχή. Ά ς  πέσει, λέγει, σέ κακούς άνθρώ- 
πους, άς κατηγορηθεϊ, άς συλληφθεϊ άπ' αύτούς, άς κατα- 
δικασθεϊ, άς ύποστεϊ πρόωρο θάνατο, άς άπομακρυνθεϊ 
άπό τό άζίωμά του, καί άς τό δεϊ νά μεταβ ιβάζετα ι όχι 
στούς άπογόνους του, άλλά σέ κάποιους άλλους’ ή γυ
ναίκα του άς χαθεί καί τά  παιδιά του άς ύπομείνουν φτώ
χεια, όρφάνια, καί ζωή ζητιάνων, άς καταδικασθοϋν, άς 
καταδιωχθούν άπό παντού, άς μή ύπάρζει γΓ αύτούς κανέ
να λιμάνι ούτε καταφύγιο ' άς έζα λειφ θεϊ τό  όνομά του 
άπό τή γή, άς χαθεί σάν άγνωστος, καί άς τιμωρηθούν 
ό πατέρας καί ή μητέρα του γιά όσες άμαρτίες έκαναν.

2. Ά ρ α γ ε  δέν προκαλοϋν τά όσα λέχθηκαν έκπληξη 
στόν άκροατή; Ά ρ α γ ε  δέν έπιθυμεϊς ν ’ άκούσεις ποιός 
είνα ι αύτός πού καταδικάσθηκε μ’ αύτό τόν  τρόπο; Δ ιότι 
άν, άκούοντας άνθρωπο νά κατηγορεϊτα ι, έρωτοϋμε τούς 
παραβρισκομένους, νά μάς ποϋν ποιός είνα ι αύτός πού 
δέχετα ι αύτές τ ις  κατηγορίες, πολύ περισσότερο άκούον
τας τόν  προφήτη νά κάνει αύτές τ ις  κατάρες, είνα ι ανάγκη 
νά μάθουμε, καί μάλιστα νά μάθουμε μέ φόβο καί συνε-
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. ό ε ις  οργήν υ'ύτω χαλΰπην έμπεοών, τ ις  ό λνπήοας  τό Π νεύ
μα τό άγιον, ώ ς  τοσαντα κα ί τηλικαϋτα άκονοαι ,ιιι&ών είδη. 
Ονκούν, ει doy.i l, τον ψαλμον άνιοϋεν εί.τωμεν μετά πολλής 
τής προσοχής. Κ αί μηδείς ϋορνΰείοΰω . Κ α ι γάρ μετά άκρι- 

.5  βεία ς  άπάο^ς ποιηοομαι την έζήγησιν, ώ ς  αν οίός ιε  ώ. Ουδέ 
γάο μικρό)· έσ ιι τό ζητούμενοι" άλλ’ εν μ εν κα ί πρώτον, τίνος 
έπ .κεν ανιόν άμαρτόντος^ τούτον όή τον καταβοο^ιιένον, οί 
πα ιδες κολάζονται μετ' αυτούς κα ί ή γυνή, κα ί οί γονείς. 
Δεύτερον δέ, τις  ό καταρώμενος. Τρίτον δέ, πώ ς ό των 

10 αποστόλων κορυφαίος περί τον Ίονδα  τον ψαλμόν ειρί/σϋαι 
δείκννσΓ μάλλον όε ον τον ψαλμον απαντα, άλλα τον ψαλμον 
το μέρος. «Γέγραπται γάρ», φηο ίν, «έν τή β ίβ λ φ  ιώ ν  ψαλ- 
μ ώ ν  Γ ενη ΰή τω  ή έπαυλις αυτόν έρημος», κα ί έν τοϊς οκη- 
νώ μασιν αυτού μη έοτω ό κατοικώ)'».

15 Ά λ λ α  πάλιν τούτο έτερον ήμ ΐν ζήτημα παρέχει· ον γάρ 
έν το ν ιφ  γέγραπται τω  ψαλμώ  άμφότερα' διόπερ ονκ είπε 
τόνδε τον ψαλμόν, άλ.λά τό β ιβλίον απαν». Κ α ί γάρ τό 
«Γενη&ήτο) ή έπαυλις αντον έρΐ/μος», έν έτέρω, καί έν 
τούιφ · έπιακοπην αντον λάβοι έτερος». Ά λ λ ’ όμως ό

20 Πέτρος άμφότερα σννήγαγεν ε ις  μαρτυρίαν μ ίαν. "Ο καί ό 
ΙΊαϋλος πανταχον πο ιεί, ώ ς δ ίαν  λέγτ]· α"Η ξει έκ Σιό>ν 
ό θυόμενος, καί άποστρέψει άηεβείας έζ  Ια κ ώ β . Κ α ι αυτί/ 
(ώτοΐς ή παρ' εμού διαθήκη, όταν άφέλω μαι τάς αμαρτίας 
αυτών». Τ ί δε αν τ ις  είποι τό εΐοημένον, προφητείαν η ά- 

25 ράν; Π ροφητείαν έν έ ιδ ε ι άρίΐς. Κ α ί γάρ κα ί αλλαχού τοι- 
οΐηόν τι ε νοήσομεν δπερ καί ό Ι α κ ώ β  έποίηοεν. ’Επειδή  
γάρ τονς άκούοντας >'κ τω ν έτέροις ονμβαινόντων ω φ ε λ ε ί-

-___________  . ) · · , ■
3. ΠρσΕ. 1 ,20. · , ,
4 . Ψαλμ. 68, 28.
5. Ψαλμ. 108. 8.
6. Ήσ. 59, 20.
7. Ήσ. 27, 9.
8 Ρωμ. 11, 26 και 27.
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αταλμένη διάνοια, ποιος είνα ι αύτός πού κυριεύθηκε από 
τόση όργή, ποιός είνα ι έκε ίνος πού έλύπησε τό  άγιο Π νεύ
μα, ώοτε ν' άκούσει τόοα πολλά καί τόοα μεγάλα είδη 
παθών. Λοιπόν, άν κρ ίνετε σκόπιμο, άς εξετάσουμε τόν 
ψαλμό άπό τήν άρχή μέ πολλή προσοχή. Καί κανείς ας 
μή θορυβείται. Καθόσον μέ κάθε προσοχή θά κάνω τήν 
έξήγηοη, όοο μοϋ τό επιτρέπουν οί δυνάμεις μου. Δ ιότι 
δέν είνα ι μικρό τό ζητούμενο, άλλ' ένα μέν καί πρώτο ε ί
ναι, γιά ποιό λόγο άφοΰ αύτός άμάρτηοε, αύτός δηλαδή 
πρός τόν  όποϊο έγ ινε ή κατακραυγή, τιμωρούνται μαζί μέ 
αύτόν τά παιδιά του, ή γυναίκα του καί οί γονείς του. 
Δ εύτερο  είναι, ποιός είνα ι αύτός πού κάνει τ ις  κατάρες. 
Τρίτο δέ, πώς ό κορυφαίος τω ν άποστόλων λέγε ι ότι ό ψαλ- 
μός γράφηκε γιά τόν Ιούδα, μάλλον δέ όχι όλος ό ψαλ- 
μός, άλλ’ ένα  μέρος τού ψαλμοϋ. Δ ιότι, λέγει, «"Εχει γρα
φ εί στό βιβλίο τω ν ψαλμών· άς γ ίνει τό  άγρόκτημά του 
έρημο καί άς μή υπάρξει έκε ίνος πού θά κα το ικε ί σ’ αύτό»*.

Ά λ λ ’ αύτό πάλι μάς δημιουργεί άλλο πρόβλημα" δ ιότι 
δέν έχουν γραφεί σ' αύτόν τόν ψαλμό καί τά  δύο" γΓ αύτό 
ακριβώς δέν άνέφερε αύτόν τόν  ψαλμό, άλλ’ όλόκληρο τό  
βιβλίο τών ψαλμών. Καθόσον τό, « Ά ς  γ ίνει έρημο τό  ά
γρόκτημά του»4, άναφέρεται σ’ άλλο ψαλμό, σ' αύτόν δέ 
άναφέρεται, «Καί τό άξίωμά του άς τό λάβει άλλος»3. 
Ά λ λ ’ ό μέν Π έτρος καί τά  δυό τά συνένωσε σέ μιά μαρ
τυρία, πράγμα πού καί ό Παύλος κάμνει παντού, όπως 
όταν λέγει" «Θά έλθει άπό τήν Σ ιώ ν ό λυτρω τής καί θ' ά- 
ποδιώξει τ ις  άοέβειες άπό τούς άπογόνους τού ’ Ιακώβ*. 
Καί αύτή είναι ή συμφωνία πού θά κάνω μέ αύτούς, όταν 
θά έξαλείψω  τ ις  άμαρτίες τους’ »*. Πώς δέ θά μπορούσε 
κανείς  νά ονομάσει αύτό πού λέγετα ι έδώ, προφητεία ή 
κατάρα; Προφητεία ύπό μορφή κατάρας. Καθόσον και άλ- 
λού θά βρούμε κάτι παρόμοιο, όπως αύτό πού έκαμε καί 
ό Ιακώβ. ’Επειδή δηλαδή οί ακροατές πρέπει νά ωφελούν
ται άπό αύτά πού συμβαίνουν στούς άλλους, πολλές άπό

20
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olhu χρή, τιολλάς χών προφητειώ ν τονχω σχηματίζονσι ϊώ  
ιρόπχρ, ώστε και τώ  ε ϊδε ι τής προφοράς τής κατά την πο
λ ιτε ία ν  ανξηϋ'ήναι ιό>· φόβον. Ού γάρ έατιν ίσον ε ίπεϊν, ό ιι
6 δείνα  τό και τό πείσεται, κα ι έν τά ξε ι χολώντος κα ι όργι- 

5 ζομένον το αντό τοΰτο προαενεγκειν. K a i ότι ονχ άττλώζ ταν- 
ΐα  άποφαίνομαι, από τω ν προφητικών νμ ιν  ρημάτων τονιο 
ποιήσω δήλον. Ό  γάρ Ια κ ώ β , ότε εμελλε τελευτάν, "Δεντε>\ 
φη σι τοις ν ίο ΐς  α ν ιό ν, <χκαι έρώ, τ ί άπαντήσεται νμ ιν  επ' 
εσχάτων τω ν ημερών»· και μέλλω ν προφητεύειν, εκ προοι- 

10 um»· ενϋέω ς ώσπερ τ ιν ι ϋνμ ώ  ζέοη· από άράς άρχε ιιιι τής 
προη ητείας, οντω  λ έ γ ω ν  «ΡονβΙμ πρωτότοκός μου, σκληρός 
η έρεοϋαι, και άκληρος αυθάδης, έξύβρ ισας ώ ς  νδωρ, μή έκ- 
£έσΐ]ς», την μέλλονσαν αντοΰ απώ λειαν εν τάξε ι άράς προ- 
ψητεύω ν.

15 Ουτω πάλιν όταν άγα&ά λέγτ], έν τάξει ευχής διηγείται, 
«Δώη σοι Κύριος». λέγων, «εκ δρόσον τον ονρανοΰ και εκ 
τής πιότηιος τής γης». Καίτοι κα\ τοντο προφητεία. Ά λ λ ’ 
ότι μ εν ονκ εστιν άνϋ’ροιπίνον πάθους, δήλον. Και γάρ και 
έπι Χαναάν ό πατήρ αντοΰ τοντο αυτό ποιεί, λέγων, «’Έοται 

20 Χαναάν παις αντοΰ», ίνα μάθης, ότι ό θεός, ποολαμβάνων 
τονς άδικουμέτονς, έπεξέρχεται τοΐς άδικοΰσι. Και ό Χρι
στός δέ τοιούτω τινι κέχρηται τρόπο), προφιρείας έϊδει μάλ
λον άνακαλών και ϋ'ρηνοννχα μιμούμενος, και, λέγω ν  «Οναί 
■σοιι, Χωριζίν, σύα.ί σοι, Βηύσαϊδά». Και πάλιν, ώς όταν 

25 /j'yij- Ιερουσαλήμ, ’Ιερουσαλήμ, ή άποκτείνονσα τους προ- 
φήτας». Περί τίνος ο&>· ό ηκιλμος εΐ,ρηται; “Ενια περί τον 
Ιούδα, τον Πνεύματος προφητ εύοντος διά τον Δαυίδ, τά dk 
λοιπά περί ετέρων. Και γάρ οντος προφητείας πάλιν τρό-

9. Γεν. 49 ,1 .
10. Γεν. 4 9 ,3 -4 .
11. Γεν. 27 ,28.
12. Γεν. 9 ,2 6 .
13. Λουκά 10, 13.
14. Λουκά 13, 34.
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τις προφητείες τ ις  παρουσιάζουν μέ αύτόν τόν  τρόπο, 
ώστε και μέ τή μορφή αύτή πού είνα ι σύμφωνη μέ τόν  
τρόπο ζωής τους, ν' αύζηθεί ό φόβος τους. Δ ιότι δέν είνα ι 
τό  ίδιο πράγμα τό νό πεί ότι ό τάδε θό πάθει αύτό καί 
αύτό, και τό  νό παρουσιάσει τό ίδ ιο πράγμα ύπό μορφή 
θυμωμένου και όργιζομένου. Και τό  ότι αύτό δέν  σάς τά 
λέγω έτσι τυχαία, θό σάς τό άποδείΕω άπό τά προφητικά 
λόγια. Δ ιότι ό Ιακώβ, όταν έπρόκειτο νά πεθάνει, λέγει 
στούς υιούς του ’ « Ελάτε καί θά αδς προείπω τ ί θά σας 
συμθεϊ κατά τ ις  τελ ευ τα ίες  ήμέρες»*' καί όταν έπρόκειτο 
νά προφητεύσει, εύθύς έ ξ  αρχής άρχίζει τήν προφητεία 
μέ κατάρα, ώοάν ακριβώς νά βράζει άπό κάποιο θυμό, 
καί λέγει τά έΕής- «Ρουβΐμ ό πρωτότοκός μου, συμπερι
φέρθηκες σκληρά, σκληρά καί μέ αύθάδεια, μέ προσβο
λές άφού όρμησες σάν χείμαρρος, γΓ αύτό νά μή προκό
ψεις»1*, προφητεύοντας έτσι ύπό μορφή κατάρας τήν μ ελ 
λοντική του άπώλεια.

Κατά τόν  ίδιο τρόπο πάλι όταν προλέγει άγαθά, τά  
δ ιηγείτα ι ύπό μορφή εύχής, λέγοντας ' « "Α ς σοϋ δώσει ό 
Κύριος βροχή άπό τόν ούρανό καί εύφορία τή ς  γής»11.

Αν καί βέβαια καί αύτό είνα ι προφητεία. Ά λ λ ' είνα ι φα
νερό ότι δέν είνα ι λόγια ανθρωπίνου πάθους. Καθόσον 
καί στήν περίπτωση τού Χαναάν τό ίδ ιο κάμνει ό πατέρας 
του, λέγοντας, « Ό  Χαναάν θά είνα ι δούλος αύτοϋ»“ , γιά 
νά μάθεις, ότι ό Θεός προφυλάσσει τούς άδικουμένους 
καί τιμω ρεί τούς άδικους. Καί ό Χριστός δέ παρόμοιο πε
ρίπου τρόπο χρησιμοποιεί, καλώ ντας αύτούς μάλλον ύπό 
μορφή προφητείας καί, μιμούμενος κάποιον πού θρηνεί, 
λ έγ ε ι' « Αλλοίμονο σου, Χωραζίν, αλλοίμονο σου, Βηθ- 
σαϊδά»1*. Καί πάλι, όπως όταν λ έγ ε ι- «'Ιερουσαλήμ, Ίερ ο υ - 
οαλήμ, σύ πού φ ονεύεις τούς προφήτες»14. Γιά ποιόν λο ι
πόν έχε ι λεχθεί ό ψαλμός; Μ ερικά λέγοντα ι γιά τόν  'Ιού 
δα άπό τό  Πνεύμα πού όμ ιλεί διά μέσου τού Δαυίδ, τά  δέ 
ύπόλοιπα λέγοντα ι γιά άλλα πράγματα. Καθόσον πάλι καί
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πος έσ ιί. Κ α ί πολλαχοΰ αυτόν ενρήσομεν ο ν ιω  συγκείμενον, 
καί τά μεν προοίμια ε ις  Ετερον, τά δέ λειπόμενα ε ις  α/.Αον 
Λεγάμενα. "Ινα δε και έτέοω θεν ιδτ]ς τοΰιο αυτό, ή νίκα ε ις  

ζην γην της επαγγελίας ειοήεοαν 'Ιουδαίοι, δ ια ιοώ ν τάς δώ- 

5 δεκα φυλάς ε ις  δώδεκα μέρη, τάς μεν εύλογεϊν, τάς  (5έ άρά- 

σϋαι κελεύεται υπό Θεον ό τοΰ Νανή. Κ α ι ή ευλογία δέ και 
ή άρά πρoq.ητεΐaι τω ν γενηοαμένων η σαν. Κ α ί γάρ έλεγεν  

«'Επικατάρατος ον εν πόλει, επικατάρατος έν ά γ ρ φ »’ και μν- 

ρ ία ς  τοιαντας άράς σνντ ιϋε ΐσα ι α ί φ νλα ι μακράν λόγον ά- 
10 .τηρτ ισαν.

Τούτο δη και εντανί)ά έητιν είπεϊν , οτι έν τάξε ι άράς 

προφητεία σνντέθειτα ι, τά τε τφ  Ίονδα  σνμβησόμενα άπαγ- 

γέλλονσα και προαναφωνονσα, εϊτα  κα ι μετ' έκεΐνον έτέραν 

τινά άνακινοΰοα νπόθεσιν, κα ι ισταμένη κατά τ ινω ν Ιερω- 
15 οννΐ] έπ ιίναοτάντω ν "ινα. μ άθομεν ηλίκον κακόν έστι το ΐς ίερεο- 

σι τον θ ε ο ύ  έπανίστασθαι, καί δόλο) καί άδ ικ ία  κατ’ αντώ ν  

κεχρήοϋαι. Τά γάρ εϊρημένα ονδέν έτερόν :':στι.ν, ή διδασκαλ.ία 

τω ν συμβησομένων τοΐς του πλησίον άδικονοι, τοΐς κατεξανι- 

σταμένοις μετά δόλον κα ί γνώ μης δ ιεφθαρμένης τω ν ονδ'εν 

20 ήδικηκότων. Ε ι δε τους παϊόας ά ξ ιο ι κολάζΐοθαι, μη θορν- 

βηθής, άγαπητέ· πα.ϊδας γάρ έντανΙΙά φηοι. τους τη πovηρίq 

τώ ν τοιούτων κεκοινωνηκότας. ΟΙδε γάρ ί] Γ ραφή παϊδας  

κα.λεϊν καί τους κατά σνγγένειαν, κα ί τους πονηριά ουνεζηκό- 
τας, καν μή τή φύσει παΐδες ώσι.ν, ώςί δταν λ.έγτ]· 'Υ μείς  

25 υίοί τοΰ διαβόλου έστέ. Κ αίτο ι γε κατά ΐρύσίν ν ίο ί τον δ ια 
βόλου οι Ίονδα ΐο ι ονκ ήοαν. Π ώ ς γάρ  τοΰ άαωιιάτον οΐ σάρ-

15. Δευτ. 28, 1β.
16. Ίω , 8, 44.
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αύτός είναι τρόπος προφητείας. Και οέ πολλές περιπτώ
σεις θά βροΰμε νά έφαρμόζετα ι αύτός ό τρόπος προφη
τείας, καί τά μέν άναφερόμενα στην άρχή νά λέγοντα ι 
γΓ άλλον, τά δέ υπόλοιπα γιά άλλον. Γιά νά διαπιστώσεις 
δέ αύτό τό ίδ ιο καί άπό άλλου, όταν οί 'Ιουδαίοι είσήλθαν 
στή γη τής έπαγγελίας, άφοΰ ό Ίη σ ο ϋ ς  τοϋ Ναυή δ ια ίρε
σε τ ις  δώδεκα φυλές σέ δώδεκα μέρη, παίρνει έντολή άπό 
τό Θεό, άλλες άπό αύτές νά εύλογήσει, άλλες δέ νά κα- 
ταρασθεϊ. Καί ή εύλογία δέ καί ή κατάρα ήταν προφητείες 
έκείνω ν πού έπρόκειτο νά συμβοΰν. Καθόσον έλεγε ' «Κα
ταραμένος νά είσαι σύ στήν πόλη καί σύ νά είσαι κατα
ραμένος στόν άγρό»15' καί, άφοΰ οί φυλές άκουσαν άμέ- 
τρ η τες  τέ το ιες  κατάρες, σχημάτισαν μακρό λόγο.

Αύτό λοιπόν μποροΰμε καί έδώ νά ποΰμε, ότι λέγετα ι 
ή προφητεία ύπό μορφή κατάρας, κηρύττοντας καί προ- 
λέγοντας έκεΐνα  πού έπρόκειτο νά συμβοΰν στόν 'Ιούδα, 
στή συνέχεια δέ καί μετά άπό έκεϊνον άνακινεϊ καί κάποια 
άλλη ύπόθεση, άναχα ιτίζει δηλαδή μερικούς πού καταφέ- 
ρονται έναντίον τής ϊερωσύνης, γιά νά μάθουμε πόσο μεγάλο 
κακό είνα ι νά καταφ έρετα ι κανείς έναντίον τώ ν ιερέω ν 
τοΰ Θεοϋ καί νά χρησιμοποιεί έναντίον τους δόλο καί άδικία. 
Δηλαδή τά όσα λέγοντα ι δέν είνα ι τίποτε άλλο, παρά δ ι
δασκαλία γιά έκεϊνα  πού πρόκειται νά συμβοΰν σέ έκεί- 
νους πού άδικοΰν τούς συνανθρώπους τους, σέ έκείνους 
πού καταφέρονται μέ δόλο καί διεφθαρμένη συνείδηση 
έναντίον έκείνω ν πού δέν τούς άδίκησαν σέ τίποτε. "Α ν  
δέ ζη τε ί νά τιμωρηθοΰν τά παιδιά του, μή θορυβηθείς, 
άγαπητέ- δ ιότι παιδιά έδώ ονομάζει έκείνους πού συμμε
τέχουν στήν κακία αύτών. Καθόσον γνωρίζει ή Γραφή νά 
ονομάζει παιδιά καί τά συγγενικά πρόσωπα καί έκείνους 
πού συνέζησαν μέ τήν  κακία, καί άν άκόμη δέν είνα ι φυ
σικά παιδιά, όπως όταν λέγε ι' «Σε ίς  είσθε υιοί τοΰ διαβό- 
λου»1*, μολονότι βέβαια δέν ήταν οί 'Ιουδαίο ι φυσικοί υιοί 
τοΰ διαβόλου. Δ ιότι πώς θά ήταν υιοί του άσωμάτου δια-



χα περ ικείμενο ι; Ά λ λ ά  τή κο ινω νία  τής πονηριάς την συγ

γένε ιαν έπεοπάοαντο. Οντο>ς α ΐηονς και τον Α β ρ α ά μ  εκβάλ
λε ι, λ έ γ ο ν  «Ε ί τον Α β ρ αά μ  ήτε, τά έργα του Α β ρ α ά μ  αν 

εποιεΊτε». Οτι γάρ νιος ον κολάζεται διά τόν πατέρα, οϋτε 

5 πατήρ νπέρ τον νίοΰ, παντί πον δ ήλον. Κ α ί έν τφ  νόμω τον τη 

δείκννται είρημένον. πλήν ε ί μη κακώ ς αντον άναγάγοι: και 
τότε δέ ονχ νπέρ νίοΐ\ ά'/.λ’ νπέρ τής ο ικείας ρα ίϊνμ ίας, ώ σ
περ ό Ί ΐλ ε ί.

3. ΕΙ δε δοκει, και τον ιμαλμόν ά νω ϋετ έπέλΰωμεν. «Ό  

Ю Θεός την α ίνεσ ίν  μον μη παρασιώπησης». “Ετερος δε έρμη- 
νεντής ψ η σг « θ ε έ , νμνήσεώς ιιου μη κω ψενσης». 'Ά λλος. 

μΜΪ'ι σιγήπης»· τοντέστι, μή ηαραδράμης τήν τιμω ρίαν, άλλ' 

έπέξελϋε τοϊς γεγενημένοις. —'ν γάρ εΐ ό ένδοξος, ό μέγας, 
κα'ι δννατός τά τοιαντα διορίζουν. «"Οτι στόμα άμαρτωλον και 

15 πτάμα δολίον επ' εμέ ήΐ'θίχ&η. ’Ελάλησαν κατ' εμον γλώσσ'ι] 
δολία κα) λόγοις μίπονς έκνκλωσάν με, καί επολέμηαάν με 

δωρεάν .Ά ΐ'τ ! τον αγαπάν μεί ένδιέδαλλόν με· εγώ  δέ προπ- 
ηνχόμην. Ε ίδες πονηριάν έκτεταμένην; είδες κο ινω νίαν επι- 

υσν/.ής; είδες μελέτην: Κ α ι γάρ καί τοντο μάλιστα παροξν- 

20 гьч τό:· θεόν, οταν τά ψανλα άπό βονλης, καί σκέη>εως, κα ι 
πολλής τής γνμνασίας έργάζω ντα ι ο ί μετιόντες. "Ετερον γάρ 

εστι, ονναρπαγέντα και άπατηθέντα νποσκελισθήναι, έτερον 

εργον ποιούμενοι■ τήν πονηριάν, και. έτερον, έγκλημα μέγι- 

στον, όταν καί πονηρεύονται, κατά τον μή πον η ο εν σμένον. Τό 

25 Τό γάρ ε ίπ ειν , « Α ν τ ί του αγαπάν με ενδ ιέβαλλόν με», ον δεν 

έτερον δείκνυσιν, ή οτι ε ις  ενεργέιην τινά  κα ί α ξιον τον
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17. Ίω . 8, 39.
18. Α" Βαο. 3, 13.
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βόλου εκείνοι πού περιβάλλονται σάρκα; Ά λ λ ' έλαβαν 
τή συγγένεια μέ τή συμμετοχή τους στήν κακία. Έ τσ ι 
τούς άπομακρύνει καί από τόν Αβραάμ, λέγοντας' «"Αν 
ήσασθε τέκνα του Αβραάμ, θά έκάμνατε τά  έργα τοΰ
Αβραάμ»17. Δ ιότι, τό ότι ό υιός δέν τιμω ρείτα ι έΕ α ιτίας 

του πατέρα, σϋτε ό πατέρας έΕαιτίας του υίοΰ, ε ίνα ι ολο
φάνερο στόν καθένα. Καί στό νόμο αύτό έχε ι λεχθεί, 
έκ τός  βέβαια άν παιδαγώγησε κακώς τόν υιό του, καί 
τό τε  δέ δέν τιμω ρείτα ι έΕ α ιτίας τοΰ υίοΰ του, άλλ' έΕ αι
τίας τής δ ικής του ραθυμίας, όπως άκριβώς ό Ή λ ε ί1’ .

3. Ά λ λ ' άν νομ ίζετε άς έΕετάσουμε τόν ψαλμό άπό 
την άρχή. «Θεέ μου, μή παρασιωπήσεις τήν  αϊνεσή μου».
Ά λ λ ο ς  δέ έρμηνευτής λ έγ ε ι- «Θεέ μου, μή κλείσεις τά  

αυτιά σου στήν έΕύμνησή μου». "Α λλος λ έγ ε ι' «Μή άποσιω- 
πήσεις»' δηλαδή μή άφήνεις νά περάσουν άτιμώρητα τά 
όσα συνέβηκαν, άλλά τιμώρησέ τα. Δ ιότι σύ είσαι ό ένδο- 
Εος, ό μέγας καί ικανός νά δ ιορθώνεις αύτά. «Διότι άνοι- 
Εαν έναντίον μου στόμα άμαρτωλρΰ καί στόμα δολίου. Μ ί
λησαν εναντίον μου μέ γλώσσα δολία, μέ περικύκλωσαν μέ 
λόγια μίσους καί μέ πολέμησαν χωρίς καμιά αίτια. Ά ν τ ί 
νά μ' άγαποϋν, μέ συκοφαντούσαν, έγώ όμως προσευχό
μουν». Ε ίδες μέγεθος κακίας; ε ίδ ες  συμμετοχή στή συ
κοφαντία καί τήν κακία; ε ίδ ες  μελετημένες έν έρ γε ιες ; 
Καθόσον αύτό πρό πάντων έΕοργί£ει τό  Θεό, όταν αΰτοί 
πού διαπράττουν τά κακά τά διαπράττουν μέ τή θέλησή 
τους, άφοϋ τά σκεφθοΰν καί τά  μελετήσουν καλά. Δ ιότι 
άλλο είναι ή ύπονόμευση καί ανατροπή έκείνου πού άρπά- 
ϋει μέ τή βία καί ένερ γε ϊ μέ άπάτη, άλλο ή άνατροπή έκ ε ί
νου πράττει τήν κακία, καί άλλο, πού είνα ι τό  πιό μεγα 
λύτερο έγκλημα, όταν έκδηλώνουν τήν κακία τους έναν- 
π'ον έκείνου πού δέν βλάπτει κανένα. Δ ιό τι τό  νά πει, 
« Ά ντ ί νά μέ άγαποϋν, μέ συκοφαντούσαν», τίποτε άλλο 
δέν δείχνει, παρά ότι έκαμναν τά  άντίθετα  σέ κάποιον
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' φ ι λ ε ϊ ο ά α ι  κ α ι  χ ρ η σ ι ά ς  α μ ο ιβ ή ς  λ α μ β ά ν ε ιν ,  τά έ ν α ν ι ί α  έπ ε -  
δε ίχννντο .

"’’Ε γώ  δε τ ιηοοηνχόμην» . Ε ίδ ες  φ ι λ ο σ ο φ ία ν ;  ε ίδ ε ς  ε π ι 
ε ί κ ε ι α ν ;  ε ίδ ε ς  π ρ α ό ι η ι α ;  ε ί δ ε ς  ψ ν χ ή ς  ε υ λ ά δ ε ια ν ;  Ο υχ  ώ π λ ι -  

5 ζάμην ,  φ η σ ίν ,  ο ν δ ε  ά ν τ ιπ α ρα τα τ τόμη ν ,  αλλ'  επ ί σε  χ α ι έ φ ε υ 
γ α ν  τ η ν  σην  ί κ ά λ ο ν ν  σ υ μμ α χ ία ν ,  την  ροπ ή ν ,  ι ό  μ έ γ ιο τ ο ν  δ- 
■πλον, ι η ν  β ο ή ϋ ε ια ν  τη ν  ά χ ε ίρ ω το ν .  ΕΙτα ε ϊπ ω ν  τά κ α τ ά  τον  
Ι ο ύ δ α ν ,  π ώ ς  εαυ τόν  κ η ι ε δ ίχ η η ε ,  π ώ ς  ι η ν  επ ί  ϋ α ν ά ιο ν  έ ξ ή -  
νεγχε  ιρήφον  xaiF ε α ν ιο ϋ ,  π ώ ς  α π ή γ ξ α ι ο , π ώ ς  η ά ποο ιο λη  

10 α ν ιό ν  : ιοός  ε ι ε ο ο ν  α ε ι έ ο ιη ,  π ά λ ί ν  ε χ ε ι α ι  τή ς  π ρ ο τ έ ρ α ς  ύπο- 
ΰέσ εω ς .  Κ α ι  γάρ  κ α ί  τοντο π ρ ο φ η ι ε ία ς  ε ίδ ο ς ,  μ ε ι α ς ϋ  δ ι α 
κόπτει.)', κ α ι  ισ τ ο ρ ία ν  ι ι ν ά  έμ βά λ λε ιν ,  κ α ί  μ ε ι ά  ιό  τα ντη τ  
δ ι ε ξ ε λ ΰ ε ΐ ν  π ά λ ιν  επ} τά π ρ ό ι ε ρ α  έ π α ν ιέ ν α ι .  Σ ν ν ε σ κ ία σ ι α ι  
γ ά ρ  δ ιά  ι η ν  ά γ ν ιο μ ο ο ν νη ν  ιώ ν  Ι ο υ δ α ίω ν  ή π ρ οφ η τε ία .  Α ι-  

15 ν ί ι ι ε ι α ι  γ ο ν ν  τ ινα ,  ό.τερ εφίτη ε ϊπ ώ ν ,  ίε ρ ω σ ύ ν η  έπ ιβ ο νλ εύ -  
ο α ν ία  μ ε ι ά  ιο ύ ς  χρό νου ς  τους εκ  τή ς  επανόδου  τ ή ς  εκ  Β α 
β υ λώ να ς .  Κ α ι  ο ί  φ ιλ ο π ο ν ώ ι ε ρ ο ι  ϊ ο α σ ι  τοντο , τη ν  ίο ι ο ρ ία ν

■ . έπελΟόν ιες .  Κ α ι  π ρ ο φ η τ ε ύ ε ι  μ ε γ ά λ α  τ φ  τ ο ιο ύ ιω  κ ακά ,  ε ρ η μ ι 
άν  π ρ ο σ ι α ιώ ν  κ·αί π ά ντα  ά ΐ ι ο ΐ  προσχώνννο&αι α ν τ φ  λ ιμ έ να .  

20 χα ϊ  μ η δ ε μ ια ς  ι ν χ ε ϊ ν  μ α κ ρ ο ϋ  υ μ ία ς ,  μη  δ ε  φ ιλ α ν θ ρ ω π ία ς ,  μ η δ ε  
η ν γ γ νώ μ η ς .  Τ α ν ι α  δέ , όπερ  ε φ ϋ η ν  ε ιπ ώ ν ,  κ α ι  σ υ ν ε χώ ς  λ ί 
γ ω ν  ού .τανοομα ι ,  δ ο χ ε ϊ  ιιεν ε ί ν α ι  ά ρ ά ς ,  π ρ ο φ η τ ε ία  δέ  έ σ ι ι ,  

. δειχ.ι νονοα  π ώ ς  π α ρ ο ξ ν ν ε :α ι  ό Θ εό ς , ο ι α ν  ί ε ρω σ ν ν η  ε.-ιι- 
β ο ν λ ε ν η ια ι .

25 Ε α α  χ α ι ά  λ έ ΐ ι ν  τάς συμφ ορά ς  έ π ε ξ έ ρ χ ε τ α ι ,  κ α ί  φ ηη ι ,ν  

ώ ν  ούκ εμνήσ&η π ο ιή σ α ι  ελεον. K a i  χ α ι ε δ ίω ίζ ε ν  αν-  
ϋ ρ ω π ο ν  n i v i j i a  κ α ι  π ιω χ ό ν ,  κ α ί  κ η ια ν ε ν υ γ μ έ ν ο ν  tfj κ α ρ δ ιά

' ιο ΰ  &αναιώσαι». Τ ο ΰ ιο  έ σ χ ά τη ς  ώμότη το ς ,  τοντο πολλής  ά- 
π α ν ΰ ο ο ιπ ία ς ,  ό ταν  μη  μ ό νο ν  τ ις  έπ ιόονλεντ] ,  άλλα  κ α ί  ι ό ν

I
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πού τούς εύεργέτησε, πού άξιΖε να αγαπιέται καί νά αμεί
βετα ι μέ καλά πράγματα.

«Έγώ δέ προσευχόμουν». Ε ίδες φιλοσοφική άντιμε- 
τώπιση του πράγματος; ε ίδ ες  επ ιείκεια ; ε ίδ ες  πραότητα; 
ε ίδ ες  εύλάβεια ψυχής; Δ έν οπλιζόμουν, λέγει, ούτε έτοι- 
μαΖόμουν γιά μάχη, άλλα κατέφευγα σέ σένα- τή δική 
σου συμμαχία Ζητούσα, τή βοήθεια, τό  μέγιστο όπλο, τή 
βοήθεια τήν άκατανίκητη. 'Επειτα, άφοΰ άνέφερε τά  σχε
τικά μέ τόν ’ Ιούδα, πώς καταδίκασε τό ν  έαυτό του, πώς 
ό ίδιος καταδίκασε σέ θάνατο τόν  έαυτό του, πώς άπαγ- 
χονίσθηκε, πώς τό άξίωμα καί τό  έργο του άνατέθηκε σέ 
άλλον, πάλι επανέρχεται στήν προηγούμενη ύπόθεση. Καθό
σον καί αύτό είναι είδος προφητείας, νά διακόπτει δηλα
δή ένδιάμεσα, νά παρεμβάλλει κάποια ιστορία, καί μετά 
τήν άνάπτυξη αύτής πάλι νά έπανέρχεται στά προηγούμε
να. Δ ιότι ή προφητεία παρουσιάζεται συσκοτισμένη έξ  αι
τ ίας  τής άγνωμοσύνης των Ιουδα ίω ν. Υπαινίσσεται λο ι
πόν κάποιον, όπως προανέφερα, πού έπιβουλεύθηκε τήν  ίε- 
ρωσύνη μετά τά χρόνια τής  έπιστροφής άπό τή Βαβυ
λώνα. Καί οί πιό φιλόπονοι, πού μελέτησαν τήν ιστορία, 
τό γνωρίΖουν αύτό. Καί προφητεύει μεγάλα κακά γΓ αύ- 
τόν, καί έλλειψη άπό προστάτες' άπαιτεϊ νά κλείσει γΓ αύ- 
τόν κάθε λιμάνι καί νά μή τύχει καμιάς μακροθυμίας, ούτε 
φιλανθρωπίας, οϋτε συγγνώμης. Αύτά δέ, όπως προανέφε
ρα, καί δέν θά παύσω νά τά λέγω συνέχεια, φαίνονται ότι 
είνα ι κατάρες, άλλ’ όμως είναι προφητεία, πού δείχνει 
πώς έξοργίΖεται ό Θεός, όταν έπ ιβουλεύεται ή ίερωσύνη.

"Επειτα άναφέρει κατά λέξη τ ις  συμφορές, καί λέγει* 
«Διότι δέν θυμήθηκε νά δε ίξε ι εύαπλαχνία, άλλά κατα
δ ίω ξε άνθρωπο δυστυχή καί φτωχό καί καταπληγωμένο 
στήν καρδιά μέ σκοπό νά τόν θανατώσει». Αύτό εϊνα ι 
δείγμα τής πιό χειρότερης σκληρότητας, αύτό είναι γνώ
ρισμα μεγάλης απανθρωπιάς, όταν όχι μόνο κανείς σκέ
πτεται κακά έναντίον κάποιου, άλλά καί έπιδιώκει νά έξο-



ικανοί· έπικλάπαι πρός ελεον κα ί πρός σνμ.τάϋειαν εηικαμ- 

ψ α ι. Ο γάρ τοιοϋτος πρός τήν τώ ν ΰ η ρ ίω ν  άγριότηι-α εξώ - 

κειλε, μάλλον δέ καί εκε ίνω ν χαλεπότερος γέγονε. Τοϊς μεν 

γάρ ϋηρ ίο ις κατά ηη'οιν τό ϋη ρ ιώ δες, οντος δε λόγφ  τιμη- 

5 ϋ ε ίς , τι] πονηριά την ευγένε ιαν προέδοίκε. Κ άκεινα  μεν πρός 

τό ομόφυλον καί ανγγενές εχει τινά φ ιλ ία ν  καί ήμερότητα, 
ο&τοι δε ούδε τό κοινοί’ της φνοεο>ς ήδέσΰηοαΐ', άλλ’ δι· ε- 

δει έλεεΐν καί άνέχειν καί άνορθονι·, τούτον ώ 9ονν καί ά ν ι-  

τοεπον.
10 ΐίΚ αί ήγάπηπε κατάρην, καί ηξε ι αντώ' καί ούκ ή&έληοεν 

ευλογίαν, καί μαα^νν&ηαεται απ’ αντον». Ε π ε ιδ ή  πολλ.άς κα- 
τηνςατο αν τον ονμφοοάς, δείκννα ιν ου παρ’ αυτόν, άλ.λά παρ~ 

. εκείνον την αρχή)’ τοντα>ν γενομένην καί τί/ν α ιτ ίαν, τον διά 

τω ν έργω ν άποκρουοαμένου μέν την παρά του θ εο ύ  ροπήν, 
15 έπισπαπαμένου δε την ϋεήλατον πληγήν. «Κ αί ένεδνσατο κα- 

τάραν ώ ς  ίμάτιον, καί είοήλΰεν ώσε) νδο>ρ ε ις  τά έγκατα  

αντοϋ, καί ώσεί ελαιον έν τοΐς οστέοις αντοΰ>\ Έ ντανΰα  καί 
τό σ<[οδρόν τής πληγής. καί τό μόνιμον της τιμω ρ ίας ένδεί- 

κννται, δηλών δτι πΰοιν άνϋρώ ποις τά κακά οίκοΰεν κα ί πα- 
20 ρά τής ο ικείας γνώ μης, ο ϊ διά τώ ν 'έργων καί τώ ν πράξεω ν  

τά μεν άγαϋ·ά διακρονονται, ταΐς δε τ ιμ ω ρ ία ις  έαυτονς έ- 

πεμβάλ.λ.ονοι.
«Γενη&ήτοι α ίπώ  ώ ς ίμάτιον, ο περιβάλλεται, καί ώσεί 

ζώντ;, ήν διαπαντός π ερ ιζώ ΐ’νντανκ Τοϋτο δέ ψηπι, δεικ.ννς 

25 τ ‘1 ν !ί(ρατον τον Θεοϋ οργήν, τήν μετελευπομένην τους τοιού- 
. τους. "Ο δε λέγει τοΰ'τό έ σ τ ιν  ούτως αυτούς τά κακά καϋέ- 

ξε ι, ώ ς  μηδε μεταβολήν τί)·« ο χ ε ιν  άλ,λ’ έναποστ ηριχϋ'ήοεται,
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λοθρεύσει έκεϊνον πού είνα ι άξιος εύσπλαχνίας καί συμ- 
παθείας. Δ ιότι ό άνθρωπος σύτοϋ τοϋ είδους παρεκτρά
πηκε πρός τήν αγριότητα τών θηρίων, μάλλον δέ έγ ινε φο- 
βερώ τερος καί άπό εκείνα. Δ ιότι στά μέν θηρία ή άγριό- 
τητα υπάρχει έκ φύσεως, αύτός όμως πού τιμήθηκε μέ 
λόγο, πρόδωσε μέ τήν κακία του τήν εύγενική καταγωγή 
του. Καί τά μέν θηρία συμπεριφέρονται πρός τά ομόφυλα 
καί συγγενικά θηρία μέ κάποια φ ιλ ικότητα  καί ήμερότητα, 
ένώ αύτοί δεν σεβάσθηκαν ούτε τό  κοινό τή ς  φύσεως, άλλ' 
έκεϊνον πού έπρεπε νά τοϋ δείχνουν εύσπλαχνία, νά τόν  
βοηθούν κσί νά τόν στηρίζουν, αύτόν τόν καταδίωκαν καί 
τόν οδηγούσαν στήν καταστροφή.

«Καί άγάπησε τήν κατάρα καί θά έλθει αύτή έναντίον 
του- καί δέν θέλησε τήν εύλογία τού Θεοϋ καί θ ’ άπομα- 
κρυνθεϊ αύτή άπό αύτόν». 'Επειδή εύχήθηκε έναντίον του 
πολλές συμφορές, δείχνει ότι ή άρχή καί ή α ιτία  αύτών 
τώ ν συμφορών δέν έγ ινε άπό αύτόν, άλλ’ άπό έκεϊνον 
τόν ίδιο, πού άπέκρουσε μέν μέ τ ις  πράξεις του τήν βοή
θεια τού Θεοϋ, έπέσυρε δέ έναντίον του τή θεόσταλτη 
τιμωρία. «Καί θά φορέσει σάν ένδυμα τήν κατάρα καί θά 
εισχωρήσει αύτή σάν νερό μέσα του μέχρι τά  έγκατα καί 
σάν λάδι μέχρι τά κόκκαλά του». Εδώ φανερώνει καί τό  
ύπερβολικό μέγεθος τής  συμφοράς καί τό  μόνιμο τή ς  τ ι 
μωρίας, γιά νά δε ίξε ι ότι σ' όλους τούς άνθρώπους τά 
κακά συμβαίνουν άπό τούς ίδιους καί άπό τή δική τους 
διάθεση, δ ιότι μέ τά  έργα καί τ ις  πράξεις τους τά μέν 
άγαθά άποκρούουν, τ ις  δέ τιμω ρ ίες έπισύρουν έναντίον 
τους.

«’’ Α ς γίνει σ’ αύτόν ή κατάρα σάν ένδυμα πού τό φο- 
ρεϊ καί σάν ζώνη μέ τήν όποια θά είνα ι διαρκώς ζωσμέ
νος». Αύτό δέ τό λέγει, γιά νά δ ε ίξε ι τήν άπερίγραπτη 
όργή τοϋ Θεοϋ, πού θά ξεσπάσει έναντίον τώ ν άνθρώπων 
αύτοΰ τοϋ είδους. Αύτό δέ πού λέγει σημαίνει τό  έξής ' 
μέ τέτο ιο  τρόπο δηλαδή θά συμβοΰν τά κακά σ’ αυτούς,



έν α ν ιο ις , καί μενει βέβαια. Ε ιτ α  δεικνύς, δτι πονηριάν κο

λά ζει, και κακίαν δι-ορύονται, καί δτι ot> κατ' εκείνον μόνον, 

αλλά κατά πάντων τών νπενϋννω ν τοΐς λεγομένοις δνιω ν ή 

τοιαύτη κείαεται ψήφος, έπήγαγε' «Τοντο το ίρ γ ο ν  τών έν- 

5 διαβαλλ.όντων με παρά Κ ν ρ ίφ ». Τουτέστιν, αν τη η τ ιμ ω ρία, 
αΰτη ή δίκη των άνϋισταμένων μοι, τών επιδονλενόντοη’, τών 
πολεμονντων, «Και, τών λαλούν των πονηρά κατά της ψ νχής  

μου». ”.·1μ και ρημάτων είοιν εν&ύναι, και εν§ύ νκr πικρό-  

ταται.

10 4. Ά π α ρ τίο α ς τοίνυν τον περί έκείνον λόγον, επί τον θ ε 

όν καταφεύγει πάλιν νπερ τής ε ις  αντον αντιλήψ εω ς. Ο υδέ  

γάρ μ έχρι της τιμ ω ρία ς τών έπιβονλενόντων ιοταται, αλλά 

δεικνυς δτι οί κακώς π άοχονιες και τιμω ρλν εχονοιν νπερ 

ω ν αδικούνται, καί αυτοί πολλής τνγχάνονοι τής άντιλήχρεως, 

15 έπ άγει λ έ γ ω ν  «Κ α ί συ», Κ ύ ρ ιε , ποίηοον μετ' ίμον, ενεκεν 

τού ονόματος nov». 'Ό ρ α  ευγνωμοσύνην, δρα ταπεινοφροσύ

νην. Κ α ίτο ι γε Ικανήν εΐχεν  ε ις  συνηγορίαν αφορμήν τό κα 

κ ώ ς παύει ν (καί γά ρ και τούτο πολλαχον τών Γ ρ α φ ώ ν  έοτι” 
ιδεΐν, δτι οί κακώς πάοχονιες αδίκω ς παρά άν&ρώπο>ν πλείο- 

20 ,·α εχονοι παρρησίας αφορμήν πρός τό τνχεΐν τής παρά θεού  

ρ ο π ή ς), άλλ' οντος άφ είς τούτο ειπ ειν, επί την φ ιλανθρω π ί

αν μόνην τού Θεού καταφεύγει καί λ έ γ ε ι' «77οίηοον μετ' r.- 

μον ενεκεν τού ονόματος σου»' μονονονχί τοϋτο λέγω ν' ονκ 

επειδή ac ιός ε ίμ ι, άλλά διά σεαντόν, δτι τριλάν&ρωπος ε'ι, 

25 κα ί έλ.εήμων. Δ ιό  καί έπάγει.· «"Ο τι χρηστόν τό ελεός σου».
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ώστε νά μή είνα ι δυνατή καμιά μεταβολή, άλλά θά στε
ρεωθούν καλά έπάνω τους καί θά μείνουν μόνιμα. ’Έ π ε ι
τα γιά νά δείξει, ότι τιμω ρεί τήν  πονηρία καί διορθώνει 
τήν κακία, καί ότι αύτή ή τιμωρία επιφυλάσσεται όχι μόνο 
εναντίον εκείνου, άλλά καί εναντίον όλων εκείνω ν πού 
είνα ι ύπεύθυνοι γΓ αύτά πού λέγοντα ι, έπρόσθεσε' «Αύτή 
ας είνα ι ή άμοιβή έκ μέρους τού Κυρίου όλων εκείνω ν πού 
μέ κατηγορούν». Δηλαδή, αύτή ός είνα ι ή τιμωρία, αύτή 
ας είναι ή καταδίκη εκείνω ν πού άντιστέκοντα ι σέ μένα, 
πού μέ κατηγορούν, πού μέ πολεμούν, «Και έκείνω ν πού 
λέγουν κακά εναντίον τή ς  ψυχής μου». Επομένως ύπάρ- 
χουν και εύθύνες γιά τά λόγια, καί μάλιστα εύθύνες πολύ 
οδυνηρές.

4. 'Αφού λοιπόν ολοκλήρωσε τό  λόγο γιά έκεϊνον, 
καταφεύγει καί πάλι στό Θεό γιά νά τού Ζητήσει τή βοή- 
θειά του. Δ ιότι δέν σταματό μέχρι τήν τιμωρία έκείνω ν πού 
τόν επιβουλεύονται, άλλά γιά νά δ ε ίξε ι ότι αύτοί πού 
ύποφέρουν άδικα έχουν καί τιμωρό γιά έκ ε ϊν ες  τ ις  άδι- 
κ ίες  πού τούς γίνονται καί ότι αύτοί δέχονται μεγάλη 
βοήθεια, προσθέτει τά  εξής  λόγια- «Καί σύ, Κύριε, ένήρ- 
γησε έτσι χάριν τού ονόματος σου, ώστε νά φ ανεί ότι 
είσαι ύπερασπιστής μου». Πρόσεχε εύγνωμοσύνη, πρόσεχε 
ταπεινοφροσύνη. Μολονότι βέβαια ε ίχ ε  σπουδαία άφορμή 
γιά ύπεράσπισή του τό ότι ύπέφερε άδικα (καθόσον καί 
αύτό μπορεί κανείς νά τό δεϊ σέ πολλά μέρη τώ ν Γρα
φών, ότι αύτοί, πού ύποφέρουν άδικα άπό τούς άνθρώ- 
πους, έχουν μεγαλύτερη άφορμή παρρησίας γιά νά τύ- 
χουν τής βοήθειας έκ μέρους τού Θ εού), άλλ’ αύτός άφού 
παρέλειψε ν ’ άναφέρει αύτό, καταφ εύγει μόνο στή φ ι
λανθρωπία τού Θεού καί λέγε ι' «Ένήργησε έτσι χάριν τού 
ονόματος σου, ώστε νά φανεί ότι είσαι ύπερασπιστής μου»' 
ε ίνα ι σάν νά λέγει αύτό- όχι έπειδή είμαι άξιος, άλλά γιά 
σένα τόν ίδιο, δ ιότι είσαι φιλάνθρωπος καί έλεήμων. ΓΓ 
αύτό καί προσθέτει' «Διότι τό έλεός  σου είνα ι γεμάτο άπό
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K ai καλώς εΙπει\ « " Ο τ ι  χρηστοί' το ελεός σου». Το γάρ τωι· 

άν#ρώπ(υν ον τοιοΰιον πολλαχου '  εοτι γάρ δπον και επί βλά

βη τούτο) κεχρηντσι, κ-ui επί διαφ&ορψ άλλ ’  6 θεός  παντα- 

χοΰ π,ρός ίο συιιηιέρον.

:5 αΡνααί με,  ο τ ι πτωχός καί πένης ειμϊ εγώ, και ή καρ

ό ία μου τετάρακται εντός μου». Ό ρ ά ς  αντόν πάλιν άζιονντα 

ο ωϋήναι, ονχ ώς αςιον, ον δε ώς δίκαιον, άλλ’ ώς άνατραπέν- 

τα παντελώς, ώς κατειργασμένον, ώς μυρία παρόντα κακά; 

«K a i  ij καρδία μον τετάρακται εντός μον». Τοιαντη γάρ των  

1 0  πνμγορών ή δνναμις- ον οώμα λυμαίνεται μόνον, άλλα και 

ψυχήν ϋορυβεϊ. « Ώ ς  οκιά, εν τω  εκκλιναι αν την, άνταντ]ρέ- 

Οην, εζετινάχβην ώοεί ακρίδες» .  Το οφοδρόν τής επιβουλής 

τών άδικησάντων λέγει, την κακουχίαν την αφατον, και την 

;ιαο’ εαυτού πάλιν γενομένην εν τοις τοιούτοις σποΐ’δήν. «Τ ά  

15 γόνατά μου ήοϋένηοαν άπό νηστείας, και η σάρζ uor ήλλοιώ- 

&η δ ί ’  ελαιον».  « ' Οράς οϊα κατασκευάζει δπλα προς τάς επί

βουλός, και την προς αντον κακουχίαν; «Κ α ι  έγά) έγενήτΗ]ν 

αΰτοϊς όνειδος■ είδοοάν ιιε, έοάλενσαν κεφαλάς αυτών». Τ υ ι - 

αϋται τών πονηρών αί γνώμαι' ον μόνον ονκ ενδιδόασιν, δταν 

2 0  )’δ(οηι τον δίκαιον έπιτείνοντα την ενλάβειαν, άλλα και όνει- 

δίζουοι και κωμφδονσι, και έπ£μ,6αίνσι:σι.

Τ ί  ονν ο[<τος; Έ π'ι την Άμαχον σνμμαχίαν, έπι τί/ν ά χ ε ί- 

outTov βοήθειαν καταφεύγει, λ έ γ ω ν  «Βοήϋησόν μ ο ι. Κ ύ ρ ιε  

ό θ ε ό ς  μον, και οώοόν με κατά τό ελεός σου. K a i  γνοηοχταν, 

25 ο ι( ή χ ε ιρ  οον αντη, και ον, Κ ύ ρ ιε , ετωίησας αντήν». Τ ί  έ - 

στιν, «"Ο τι fj χ ε ιρ  οου αντη»; "Ο τι σή ή σνμμαχία. "Ο τι σή,
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αγαθότητα». Καί πολύ καλά είπε, « Ό τ ι τό  έλεός σου είναι 
γεμάτο άπό αγαθότητα». Δ ιότι τό  έλεος τω ν άνθρώπων 
δέν είναι πάντοτε τέτο ιο ' καθόσον ύπάρχουν περιπτώσεις 
πού τό χρησιμοποιούν γιά βλάβη καί γιά καταστροφή· ό
μως ό Θεός τό χρησιμοποιεί πάντοτε γιά τό  συμφέρον τών 
άνθρώπων.

«Λύτρωσέ με, δ ιότι είμαι φτω χός καί δυστυχής καί 
ή καρδιά μου είναι πολύ ταραγμένη». Βλέπεις αύτόν πά
λι πού ζη τε ί νά σωθεί, όχι έπειδή είνα ι άξιος, ούτε έπειδή 
δικαιούται τή σωτηρία, άλλ' έπειδή καταστράφηκε έντε- 
λώς, έπειδή κακοπσιήθηκε, έπειδή έπαθε άμέτρητα κακά; 
«Καί ή καρδιά μου είνα ι πολύ ταραγμένη». Δ ιότι τέτο ια  
είναι ή δύναμη τώ ν συμφορών' δέν καταστρέφει μόνο τό 
σώμα, άλλά καί την ψυχή ταράσσει. «Σάν τή σκιά, πού 
κλίνει καί χάνεται όταν δύει ό ήλιος, έτσι κινδυνεύω νά 
έξαφανισθώ, καί σάν τ ις  άκρ ίδες μέ παρέσυρε ή δυστυ
χία μου». Μ έ τά  λόγια αύτά έκφράζει τή  μεγάλη κακία 
εκείνω ν πού τόν άδίκησαν, τήν άπερίγραπτη κακομετα
χείριση καί τή μεγάλη ύπομονή, μέ τήν  όποια αύτός 
άντιμετώπισε όλα αύτά. «Τά γόνατά μου άδυνάτισαν καί 
τρέμουν άπό τή νηστεία καί ή σάρκα μου άλλοιώθηκε άπό 
τήν άφροντισιά». Βλέπεις ποιά όπλο άντιπαρατάσσει στις 
έπιβουλές καί στήν κακομεταχείριση πρός αύτόν; «Καί 
έγώ κατάντησα νά γίνω όνειδος σ’ αύτούς' όταν μέ είδαν 
κούνησαν μέ περιφρόνηση τά κεφάλια τους». Τ έτο ιες  
είνα ι οί δ ιαθέσεις τών κακώ ν όχι μόνο δέν ύποχωροΰν 
όταν δούν τόν δίκαιο ν ’ αύξάνει τήν εύλάβειά του, άλλά 
καί τόν χλευάζουν καί τόν περιπαίζουν.

Τί κάμνει λοιπόν αύτός; Καταφεύγει στήν άκαταμά
χητη συμμαχία, στήν άκστανίκητη βοήθεια, λέγοντας ' «Βοή- 
θησέ με, Κύριε ό Θεός μου, καί σώσε με σύμφωνα μέ τήν 
εύσπλαχνία σου. Καί άς μάθουν ότι αύτή ή ενέργεια  
προέρχεται άπό τό χέρι σου, καί ότι σύ, Κύριε, μοϋ χά
ρισες αύτή τή βοήθεια». Τί σημαίνει « Ό τ ι ή χειρ σου



<) ησίν, ή οοήϋεια. Ον γάρ δη σω ΰήνα ι βούλομαι μόνον, άλλη 

καί Εκείνους μαΰεϊν παρά τίνος έαώΰην, ώστε διπλ.ονν μοι 
γενέοϋαι ιό τρόπαιον, διπλοϋν τον στέφανον, επιτεταμένη)· 

гην δόξαν. "Καταοάοονιαι αυτοί, καί ον ευλογήσεις. Οι ίπ α ν ι-  

5 οτάμενοί μοι ιασχυνϋήτω σαν, <3 δε δούλάς σου ευφρανΰήσε  

ται». 'Ε ντεύΰεν  </ ιλοσοφίαν τινά  πα ιδεύει τόν ακροατήν. Δ εί- 

κνυσι γάρ· δτι καν μ υρ ία ις  βάλλω οι τα ΐς  άραϊς, ενλογονντος 

τον Θεού, ονδεν εσται δλάβος ил εκείνο))’, άλλ' ε ις  αυτους 

περπραπήσεται το. τής α ισχύνης, τά τω ν ονειδών. «Ό  δε 

10 δούλος σου ενφρανϋήσεται επί σοί». Κ αλώ ς ειπεν, <CE.ii σοί», 

δηλών δτι εκεΐίϊεν ή ενη^ροσύνη, δ&εν ή χορηγία τώ ν άγαϋώ ν. 
Λοιπόν ονδέν /ιε τώ ν μοχΰηρών ΰορνδήσαι δννήσεια ι, της ευ
φροσύνης μοι τής παρά σου μενούοης άκεραίας.

<·’Ε νδν0άσί>0)0αν οί ενδιαδάλλοντές με εντροπήν, καί ля- 

15 ριβαλλέσΰωσαν ώ ς διπλο'ίδα α ισχύνην αυτώ ν» . “Ορα ττάλιν 

πώ ς άξ ιο ι μη κολάσει παραδοΐ}ήναι αυτους μόνον, άλλ' αίσχν- 

)'//, άλλ' εντροπή, ώστε διδασκαλίαν  αυτο ί С γενέοϋαι διορϋώ- 

. οεως, καί ύπόί)εσιν τής επί τό βέλτιον μεταδολ.ής. «’Εξομο- 
λογήοομαι τώ Κ υ ρ ίφ  σκόδρα εν τω στόματ,ί μου, καί έν μέσω  

20 πολλών α ίνέοω  ανιόν. "Οτι παρέστη εκ δ εξ ιώ ν  πένητος, τού 

οώσαι εκ τών καταδ ιω κόνιω ν την ψυχήν μου». 'Α ντί δη τού
των πάντων άμοιβάς άνατίϋησι τω  Θ εφ  την υμνολογίαν, την 

ευχαριστίαν, τόν α ίνον , τό παρά πασιν άηαγγέλλειν αυτοί1 ιά 

κατορθώματα, τό εν μέσω θεάτρου κήρυκα γ ίνεσθα ι τώ ν α υ ιψ  

25 ίπ α ρ ίά ν τω ν  αγαθώ ν. Τούτο γάρ θυσία, τούτο προσφορά, τό 

τάς ευεργεσίας τού Θεοί) διαπαντός επί μνήμης φέρειν , καί
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αϋτη»; Ό τ ι δική σου είνα ι ή συμμαχία. Ό τ ι,  λέγει, δική 
σου είνα ι ή βοήθεια. Δ ιό τι δέν θέλω βέβαια μόνο νά σω
θώ, άλλά και έκε ϊνο ι νά μάθουν άπό ποιόν σώθηκα, ώστε 
νά έπιτύχω διπλό τρόπαιο, διπλό στέφανο καί πολύ μεγάλη 
δόξα. «Θά μέ καταρασθοϋν αύτοί, σύ όμως θά μέ εύλο- 
γήσεις, θά καταισχυνθοΰν αύτοί πού ξεσηκώνονται εναν
τίον μου, ό δέ δοΰλος σου θά εύφρανθεϊ». Μ έ αύτά τά λό
για διδάσκει στόν άκροατή κάποια φιλοσοφία. Δ είχνει δη
λαδή πώς καί άν άκόμη έξαπολύουν άμέτρητες κατάρες, 
έφόσον εύλογεϊ ό Θεός, καμιά βλάβη δέν θά προέλθει 
άπό έκείνους, άλλά σ’ αύτούς θά έπιστρέψουν τά  άποτε- 
λέσματα τώ ν αισχρών πράξεων καί τώ ν κατηγοριών τους. 
« Ό  δέ δοΰλος θά εύφρανθεϊ βρισκόμενος κάτω άπό τή 
σκέπη σου». Καλά είπε, «Έπί σοί», γιά νά δ ε ίξε ι ότι άπό 
έκε ϊ προέρχεται ή εύφροσύνη, άπ’ όπου καί ή χορηγία 
τών άγαθών. Καμιά λοιπόν ένέργεια  τώ ν φθονερών δέν 
θά μπορέσει νά μέ τρομάξει, καί θά παραμένει άκεραία ή 
εύφροσύνη μου πού πηγάζει άπό σένα.

«"Α ς  ένδυθοΰν μέ έντροπή αύτοί πού μέ κατηγορούν 
καί άς περιβληθοΰν σάν μανδύα τήν αισχύνη τους». Πρόσε
χε πάλι πώς ζη τε ϊ νά μή παραδοθοΰν μόνο σέ τιμωρία, άλ
λά σέ αισχύνη καί σέ έντροπή, ώστε νά τούς γ ίνει μάθη
μα διορθώσεως καί άφορμή μεταβολής τους πρός τό 
καλύτερο. «Θά δοξολογήσω τόν Κύριο μ έ  τό  στόμα μου 
καί όλη τή δύναμή μου καί μέσα σέ πλήθος πολύ θά τόν  
αίνέσω. Δ ιότι στάθηκε στά δ εξ ιά  τοϋ φτωχού παραστάτης 
γιά νά σώσει τήν ψυχή μου άπό έκε ίνους  πού μέ καταδιώ
κουν». Αντί λοιπόν όλων αύτών προσφέρει στό Θεό σάν 
άμοιβές τήν ύμνολογία, τήν εύχαριστία, τή δοξολογία, τή 
διακήρυξη τώ ν κατορθωμάτων τοϋ Θεοϋ πρός όλους, τό 
ότι γ ίνετα ι κήρυκας μέσα σέ μεγάλο πλήθος όλων τών 
άγαθών πού τοΰ συνέβησαν. Δ ιότι αύτό είνα ι θυσία, αύτό 
είναι προσφορά, τό  νά θυμάται κανείς  συνεχώς τ ις  εύερ- 
γεσ ίες τοΰ Θεοΰ, νά τ ις  χαράσσει στή σκέψη του, νά τ ις

21
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έγκολάπτειν τ>] διηνοία, κα ί  έπΐ στόματος ανακηρύττειν, χαι 
πολλούς πο ιεϊν άκονστάς τω ν ευεργεσ ιώ ν αυτοΰ. Ο ντω γάρ  
ό τε άηολελίινκώς της ευεργεσίας, ευγνωμοσύνης λήγετα ι 
άιωι&ήτ, και π ίε ίονα  έπιοπάσετα ι παρά του Θεοϋ την ροπή*, 

5 οι τε άκούοντες ало τω ν εζέροις γ ινομένω ν σπουδαιότεροι 
•καταοταθήσονται, και πρδς αρετής ζήλον μεγίστην λήψονται 

•4 την ετέρων ενεογεσίαν ΰπόϋεσιν.
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διακηρύσσει μέ τό  στόμα του και νά κάμνει πολλούς α
κουστές τω ν εύεργεσ ιώ ν του Θεοϋ. Δ ιότι έτσ ι καί εκε ίνος  
πού άπήλαυσε τήν εύεργεσία θά λάβει άμοιβή τή ς  εύγνω- 
μοσύνης του καί θ' άποσπάσει άπό τό  Θεό μεγαλύτερη 
βοήθεια, καί αύτοί πού άκοΰν τά όσα γίνονται σέ άλλους 
θά γίνουν καλύτεροι καί θά λάβουν μεγίστη άφορμή τήν 
ευεργεσία των άλλων πρός μίμηση τή ς  αρετής.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΕΙΣ ΤΟΝ Ρθ' ΨΑΛΜΟΝ

«Ε ϊπ ε ν  6 Κ ύ ρ ιο ς  ιφ  Κ υ ρία ) μ ο ν  κάθον εκ δ ε ξ ιώ ν  μου».
1 . Δ ιαναστώ μεν, παρακαλώ, και συντείνο>μεν έαυτονς. 

5 Κ α ι γάρ ττερί σφόδρ<χ μεγάλω ν ήμ ϊν ό ψαλμός διαλέγεται 
θεωρημάτω ν, ού τιρός εν  είδος αίρέοεω ς, άλ.λά τιρός ποικίλα  
κα ι διάφορα έστηκώς. Κ α ι γάρ τιρός ’Ιουδαίους κα ι πρδς 
Π αύλον τον Σαμοσατέα, κα ι προς τονς ιά  Ά ρ ε ίο ν  φρονονν- 
τας, κα ϊ προς τους ιά  Μ αρκίω νοςί κα ι προς τονς Μ ανιχαίονς, 

10 κ α ί προς άπαντας τονς iţj άναοιάοει δ ιαπ ισ ιο νν ια ς  παροαάτ- 
τεται. Έπε'ι ουν προς τοσούτονς ή τζαράτπξις, πολλών και ή- 
μ ιν  οφθαλμώ ν δει, ώοτε μετά άκρ ιδείας θεωρήοαι ιά  παλαί- 
σματα. ’Ε ν μεν γάρ τοΐς Ζξωθεν άγώ αι καν παροφΰί} τ ι τω ν  
παλ.αισμάτων ιώ ν  εν αντοΐς, ουδέ ίδ λ α ψ ε  ιόν ‘θεατήν' ον γάρ 

15 διδασκαλίας ενεκεν, άλλά τέρψεω ς εκείνο τό -θέατρον συνείλε- 
κ ια ι.  ’Ε νιανθα  δέ εάν μη μετά ακρ ίβε ιας ειδής, πόθεν μεν 
εκείνος παοατάτιετα ι> πόθεν δε ήμεϊς  αν ιόν  6  άλλο μεν, ου τήν 
ινχονοαν νποστήσΐ] ζημίαν. 'Ί ν  ουν μή τονιο πάθτ]ς, 0ι·ανά- 
αιησόν οον τήν διάνοιαν, μετέι&ρον ποίηοον τήν ακοήν. Ίου- 

20 δαίονς 6 άλλο μεν πρώτους, και προς εκείνους παραι αττόμεθα, 
ιόν προητ]την άπό τω ν ρημάτων λαδόντες σύμμαχον τούτων. 
Κ α ι γάρ λεγόντω ν ημών, δτι σαφώ ς περϊ τον Χ ρ ισ ιοϋ  ταντ·α 
ε ίρ η ια ι, ια ΰ ια  μεν  ον χαιαδέχονται, ΐτερ α  δέ ι ιν α  πλάττον- 
οιν. Ονκυΐτν τιρώτον αντώ ν τον λόγοι άπελέγξω μεν, κα ί τότε 

25 τον ήμέιερον άποδείξωμεν.

1. Ψαλμός τοΰ Δαυίδ πού χαρακτηρίσθηκε σάν ό πιό ύπέροχος 
άπ- όλους τούς ψσλμούς, έΕ α ίτιας του μεοοιακοϋ περιεχομένου του, 
πράγμα πού άποδέχονται ομόφωνα όλοι οΙ Πατέρες αλλά καί οί Ραβ- 
βϊνοι. Και 6 Ιδιος 6 Κύριος χρησιμοποιεί αύτόν καί κατά τούς τρεΤς 
συνοπτικούς (Ματθ. 2 2 ,4 1 ' Μάρκ. 12 ,35 ' Λουκά 2 0 ,4 1 ). Κάθε 
προσπάθεια όρθολογιστική παλαιά καί σύγχρονη ν ' αμφισβητήσει τόν 
προφητικό καί μεσσιακό χαρακτήρα του ψαλμοϋ άποδείχθηκε άθάαιμη.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΣΤΟΝ ΡΘ' ΨΑΛΜΟ1

«Είπε ό Κύριος οτόν Κύριό μου' κάθησε ατά δεξιά  μου».
1. "Α ς  ύψωθοΰμε, παρακαλώ, πνευματικά καί ας συγ

κεντρώσουμε τήν  προαοχή μας. Καθόσον ό ψαλμός μάς 
όμ ιλεϊ γιά πάρα πολύ οπουδαϊα θέματα καί δέν περιορίοθηκε 
σ' ένα μόνο είδος διδασκαλίας, άλλά συμπεριέλαβε ποικίλα 
καί διάφορα. Πράγματι λοιπόν αντιτάσσεται καί πρός τούς 
Ιουδαίους καί πρός τόν  Παύλο τό  Σαμοσατέα καί πρός 

εκείνους πού άποδέχονται τ ις  ιδ έες  τού Ά ρ ε ίο υ  καί πρός 
τούς Μ αρκιω νιστές καί πρός τούς Μ ανιχαίους καί πρός 
όλους εκείνους πού άμφισβητοϋν τήν άνάσταση. ’Επειδή 
λοιπόν ή παράταξη γ ίνετα ι πρός τόσους πολλούς, χρειαζό
μαστε καί έμ ε ϊς  πολλούς οφθαλμούς, ώστε μέ προσοχή καί 
ακρίβεια νά παρακολουθήσουμε τούς άγώνες. Δ ιότι στους 
μέν μή χρ ισηανικούς άγώ νες καί άν άκόμη παραβλεφθεϊ 
κάποιο άπό τά  άγωνίσματα πού διεξάγονται, σέ τίποτε δέν 
έβλαψε τό  θεατή, καθόσον τό  πλήθος έκε ϊνο  συγκεντρώ νε
τα ι όχι γιά διδασκαλία, άλλά γιά εύχαρίστηση, έδώ όμως 
άν δέν μάθεις μέ άκρίβειά πώς μέν παρατάσσεται ό άντί- 
παλος, πώς δέ πολεμούμε έμ ε ϊς  αύτόν, δέν θά είνα ι μικρή 
ή ζημιά πού θά ύποστεϊς. Γιά νά μή πάθεις λοιπόν αύτό, 
ύψωσε τή διάνοια σου καί τέντω σε τά αύτιά σου. Καί πρώ
τα ό πόλεμός μας γ ίνετα ι πρός τούς Ιο υ δ α ίο υ ς  καί άπέ- 
ναντι σ’ αύτούς άντιπαρατασσόμεθα, παίρνοντας σύμμαχο 
τό ν  προφήτη μέ τά  λόγια του αύτά. Καθόσον, ένώ έμ ε ϊς  
λέμε ότι αύτά έχουν λεχθεί χωρίς άμφιβολία περί τού 
Χριστού, αύτά μέν αύτοϊ δέν τά παραδέχονται, άλλα δέ 
πλάθουν. Πρώτα λοιπόν θ ’ άποδείξουμε τό  άβάαιμο τού 
ισχυρισμού τους, καί στή συνέχεια θ' άποδείξουμε τήν  άλή- 
θεια τή ς  δ ικής μας διδασκαλίας.
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Κ α ί τέω ς έρώμεθα νυν αντονς, τ ις  ό κύριος τον δικαίου  

τούτον; «Είπε» γάρ, φ η σ ίν , '«5 Κ ύρ ιος τω  Κ ν ρ ίφ  μου». Ού 

γάρ ενός προσώπου μέμνηται ενταύθα, άλλ' ένός πρός εν a 

ετερον διαλεγομένον. Τ ίνα  ούν φασ ι τον λέγοντα ; Τόν Θε- 
5 όν. Τόν δε άκούοντα; Τόν ’Αβραάμ. "Ετεροι db τόν Ζορο- 

οάοελ καί άλλοι ετερον χαίϊσττεο οι μεϋύοντες, και μηδέν 

... ηνμηο)) ον φ.ΰεγγόμενοι, μάλλον δε χαθάπερ ο! εν οκό τφ  βαδί- 

ζοντες, και προσαράσσοντες άλλήλονς. Τ ί ονν, ειπέ μοι, Ζο- 
ροβάβελ κύριος τον Δ α υ ίδ ; Κ α ι π ώ ς αν εχοι λόγον, δς και αν- 

10 τός αντί μεγάλης τίμιας Δ αυίδ κέκλητα ι; Κ α ι τη έπιόντα δε δη- 
λοϊ, ότι ον δεν περι τον Ζοροβάβελ έντανθά εϊρηται. ουδέ πε
ρί τον Δανίδ' ονδε'ις γαρ α ντώ ν ίερωσύντ] τετίμηταν ενταν- 

, & α  δε περί τίνος εϊρηται Ιεροσύνην εχοντος ξένην τινά και 
- παράδοξον. «Συ» γάρ, φησίν, νίερενς ε ις  τόν α ιώ να  κατά 

15 την τά ξ ιν  Μ ελχισεδέκ». ’Α λλά τέω ς τό παρόν άναπτύξωμεν. 
Κ α ι γάρ κα'ι %τερά τινα  λέγουσι τούτων έωλότερα, περι τον 

λαοΰ λέγοντες ταντα είρήσθαΐ' άλλ’ ουτε Ιερενς ό λαός γέγο- 

νεν, ούτε τά ετερα τα είρημένα δννηΰείη  ποτέ αντώ  άρμό- 
σαι. Δ ιόπερ και τοντο ώ ς  εωλσν παραδραμόνζες, και ούτε 

20 κατασκευής δεόμενον ε ις  ανατροπήν, ετερον δπερ λέγονσι,ν 

. ε ις  μέσον άγάγω μεν.

Τ ί γάρ φ α σ ιν  άλλοι π ά λ ιν ; Ό τ ι ό π α ίς  τον Αβραάμ
■ ταντα λ έγε ι περι τον κυρίου  τον εαυτού. Καί. τ ί τούτον γένοι- 

το αν πάλιν έωλότερον; Τ ί γάρ ένταν&α βούλεται ό πα ις τού 

25 1Α βραάμ ; Πού δε Ιερεύς ό κύριος αυτού γέγονεν, δς γε καί 
αυτός ίερεΐ τφ  Μ ελχιοεδεκ έκέχρητο, και τάς παρ’ αντοΰ 

εύλογίας έζή τε ι; Π ώ ς δ£ αν εχοι λόγοι· πεοϊ Α β ρ α ά μ  είρή- 

■■ σ&αι τό, «’Εκ γαστρός προ εωσφόρον εγέννησά σε»; πώ ς δ’

2. Ψαλμ. 109,4.
3 Γεν. 14, 18 - 20  :· -· ■■ · ■
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Καί πρώτα άς ρωτήσουμε τώρα αυτούς, ποιός είνα ι ό 
κύριος ούτοϋ τού δικαίου; Καθόσον λέγει, «Είπε ό Κύριος 
στόν Κύριό μου». Δ ιότι έδώ δέν  άναφέρει ένα πρόσωπο, 
άλλα παρουσιάζει ένα πρόσωπο πού συνομιλεί μέ ένα άλλο. 
Π οιός λοιπόν λέγουν ότι είνα ι αύτός πού ό μ ιλ ε ϊ; Ό  Θεός. 
Π ο ιός δέ ακούει; Ό  Αβραάμ. "Αλλο ι δέ λέγουν ότι είνα ι 
ό Ζοροβάβελ καί άλλοι ότι είνα ι άλλος. ΜοιάΖουν μέ μεθυ
σμένους, χωρίς νά συμφωνεί τίποτε άπ' αύτά πού λέγουν, 
μάλλον δέ είναι σάν νά βαδίΖουν μέσα ατό σκοτάδι καί 
προσκρούουν ό ένας στόν άλλο. Τ ί λοιπόν, πές μου, ό Ζορο
βάβελ είναι κύριος τού Δαυίδ; Καί πώς θά μπορούσε νά δι
καιολογηθεί αύτό, τή στιγμή πού καί αύτός ό ίδ ιος άντί με
γάλης τιμής ονομάσθηκε Δαυίδ; Καί τά  όσα δέ άκολουθοϋν 
φανερώνουν, ότι τίποτε έδώ δέν λέχθηκε γιά τό ν  Ζορο
βάβελ, ούτε γιά τό Δαυίδ- διότι κανένας άπό αύτούς δέν τι- 
μήθηκε μέ τήν ίερωσύνη' ένώ έδώ γ ίνετα ι λόγος γιά κά
ποιον πού είνα ι τιμημένος μέ κάποια ίερωσύνη πολύ διαφο
ρετική καί παράδοξη. Δ ιό τι λέγει.' «Σύ είσαι ιερ έας αιώνιος 
κατά τήν τάξη τού Μ ελχισεδέκ»5. ’Αλλά πρώτα άς άναπτύ- 
ξουμε αύτό πού άρχίσαμε. Καθόσον καί ορισμένα άλλα 
λέγουν πολύ πιό άβάσιμα άπό αύτά, λέγοντας ότι αύτά 
λέχθηκαν γιά τό  λαό- άλλ’ ό λαός οϋτε ιερέας έγινε, οϋτε 
τά άλλα πού άναφέρονται θά μπορέσουν ποτέ νά προσαρ- 
μοσθοϋν στό λαό. ΓΓ αύτό ακριβώς καί αύτό άφοϋ τό 
προσπεράσουμε σάν κάτι πού δέν έχε ι καμιά βάση καί πού 
δέν χρειάΖεται οϋτε καί έπιχειρήματα γιά ν ’ άνατραπεϊ, άς 
άναφέρουμε κάποιο άλλο πού μάς προβάλλουν.

Τί λοιπόν λέγουν πάλι άλλοι; "Ο τι αύτά τά λέγε ι ό 
δούλος τού Αβραάμ γιά τόν κύριό του. Καί τ ί θά μπορούσε 
πάλι νά ύπάρχει πιό άβάσιμο άπό αύτό; Δ ιότι τ ί θέλει έδώ 
ό  δούλος τού ’Αβραάμ; Πού δέ ό κύριός του εγ ινε ίερεύς, 
αύτός πού ό ίδιος χρησιμοποιούσε τόν  ιερέα Μ ελχισεδέκ 
καί Ζητούσε τ ις  εύλογ ίες αύτοϋ’ ; Πώ ς δέ θά μπορούσε νά 
δικαιολογηθεί ότι λέχθηκε γιά τό ν  'Αβραάμ τό  «Σέ γέννησα
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fir η τφ  Δ αυίδ, ή τφ  Ζοροβάβελ, ή τφ  λ α φ  ταντα άρμόοειεν; 
Ύ π ερ  γάρ ά)Φρωηίνην φ νσ ιν  τό εΐρημένον. Τό δέ. «Κάϋον 

κκ δ εξ ιώ ν  μον», ποίαν â r  σχοίη ερμηνείαν , έκ ε ινω ν ιώ ν  προ- 
σώπωι· υποκειμένω ν; Ονδε μ ίαν. Π ώ ς ό£ τ φ  ’Αβραάμ είπε, 

5 «Κάϋον εκ δ εξ ιώ ν  μου», δς γε και το παρεοτάναι τοϊς αγγέ- 

λοις μεγίστης άξιον η γείτα ι τιμής ε ίν α ι;  ’Αλλά τ ις  αυτών 

ό σοφός λόγος; Κ α ι πώ ς, ψηοί, Κ ύρ ιον ε ισάγε ις  ετερον, 
δταν η Γραφή διαρρήδην λέγτ], «Κ ύριος ο θ ε ό ς  σον Κ ύρ ιος  

ε ις  έπτι, και aînă) μόνφ λατρεΰσεις, κα ι τιλην α ιnov Ονκ έ- 
10 γ,χι θ ε ό ς » ; Πρός τίνα ονν, εϊηέ μοι, εσ ύ  τό λεγόμενον; Μ ά

λιστα μέν εκείνα πρός την σήν αγνωμοσύνην εϊρητa ir m ’Ιου
δαίε. Δ ιά  τ ί γάρ τ φ  ’Αβραάμ ονδεν έλέχ&η τοιοϋτον, ονδε 

τφ ’Ισαάκ, ονδε τφ> ’Ιακώ β, ονδε τφ  Μ ωνοεΐ, αλλά οο\, μόνο), 
δτε έξελϋώ ν εξ Α ΐγύπτον έμοσχοποίεις; τίνος ένεκεν, είπε  

15 noi; Ε ί δε αυτός απορείς παρ έμον την α ιτ ία ν  μάνϋανε.
’Επειδή γάρ έξελΰών έμοσχοποίηοας, και τφ Βεελφεγό)ρ 

έιελέσϋης, και πρός δήμον ΰεών ής έπτοημένος, την άνομον 
εκείνην πολνάεΐαν εισάγων. άναστέλλων σον τό νόοημα, πρός 
αντιδιαστολήν τών ονκ δντων ΰεών τό «ΕΙς» εΰηκεν, ον πρός 

20 άϋέιησιν τον Μονογενούς. Έπει τίνος 'ένεκεν έν ηροοιμίοις 
ε'ίρηται ενϋέοις, «Ποιήσωμεν ανΰρωπον κατ’ εικόνα και καιΤ 
όμοίωσιν ήμετέραν»; Και πάλιν, «Δεντε και καταβάντες σνγ- 
χέωμεν τάς γλώσσας αντών». Και πάλιν ό Δαυίδ, <(Διά τοίηο 
έχρισε σε ό Θεός, ό θεός οου ελαιον άγαλλιάσε(ος παρά τους 

25 μέτοχους nov». Ei δε ό Μωύοής λέγει, «Κύριος ό θεός σον

4. Ψαλμ. 109 ,3 . 8. Γεν. 1 ,26.
5. Δευτ. 6 , 4 - 1 3  καί 4 ,3 5 . 9. Γεν. 11 ,7.
6. Έ ζ. κεφ. 32. 10. Ψαλμ. 44 ,8
7. Άρ ιθμ. κεφ. 25.
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άπό τούς κόλπους μου πριν άπό τόν έωσφόρο»*; πώς θά 
μπορούσαν αύτά νά προσαρμοσθοϋν ή στόν Δαυίδ η στόν 
Ζοροβά6ελ η στό λαό; Δ ιότι αύτό πού λέχθηκε ύπερβαίνει 
τήν ανθρώπινη φύση. Τό δέ, «Κάθησε ατά δεξιά  μου», 
ποιά ερμηνεία θά μπορούσε νά έχει, τήν  στιγμή πού τά  
πρόσωπα έκείνα  είνα ι κατώ τερα; Καμιά. Πώς δέ είπε στόν 
Αβραάμ, «Κάθησε ατά δεξιά  μου», αύτός πού θεω ρείται 
ότι είνα ι όξιος μεγ ίστης τ ιμής καί τό  νά στέκετα ι πλησίον 
τω ν αγγέλω ν; Ά λλά  ποιός είναι ό σοφός λόγος αύτών; 
Καί πώς, λέγει, ε ισ άγεις  όλλο Κύριο, όταν ή Γραφή μέ μ ε
γάλη σαφήνεια λέγει, «Κύριος ό Θ εός σου είνα ι ένα ς Κύ
ριος, αύτόν μόνο θά λατρεύσεις, καί έκ τό ς  άπό αύτόν δέν 
ύπάρχει άλλος Θ εός»5; Σ έ  ποιόν λοιπόν, πές μου, άναφέ- 
ρεται τό  λεγόμενο; Καί βέβαια έκείνα  μέν, Ιουδαίε, λ έ 
χθηκαν έξα ιτ ία ς  τής  δικής σου άγνωμοσύνης. Δ ιότι γ ια τ ί 
δέν λέχθηκε τίποτε τό παρόμοιο στόν Αβραάμ, ούτε στόν 
Ισαάκ, οϋτε στόν ’ Ιακώβ, οϋτε στό Μωυσή, άλλά σέ σένα 

μόνο, όταν έξήλθες άπό τήν Αίγυπτο καί λάτρευες τό  μό
σχο πού κατασκεύασες*; Π ές  μου γιά ποιό λόγο; "Α ν  δέ 
σύ δέν μπορείς νά μοϋ τό  πεις, μάθε άπό μένα τήν  αιτία.

Επειδή δηλαδή μετά τήν έξοδό σου κατασκεύασες μό
σχο, έλαβες μέρος στις τ ε λ ε τ έ ς  τού Β εελφ εγώ ρ7 καί δ ε 
λεάσθηκες άπό τό  πλήθος τώ ν είδωλολατρικών θεών, είσά- 
γοντας τήν παράνομη εκείνη  πολυθεΐα, άνσκόπτοντας καί 
θεραπεύοντας τήν  άσθένειά σου αύτή, σέ άντιδιαστολή μέ 
τούς άνύπαρκτους θεούς, άνέφερε τό  « Έ νας», καί όχι γιά  
ν' άθετήσει τόν Μ ονογενή Υιό του. Δ ιότι γιά ποιό λόγο 
λέχθηκε εύθύς έξ  άρχής, « "Α ς δημιουργήσουμε άνθρωπο 
κατ' εικόνα καί ομοίωσή μας»\· Καί πάλι, « Ελάτε νά κατε- 
βούμε καί νά προκαλέσουμε σύγχυση στις γλώσσες τους»*. 
Καί πάλι ό Δαυίδ λ έγ ε ι' «ΓΓ αύτό σέ έχρισε ό Θεός, ό 
Θ εός σου, μέ τό  χρίσμα έκεϊνο  πού προξενεί άγαλλίσση 
σ’ όλους εκείνους πού μετέχουν σ' αύτή τή χρίση»1*. "Α ν  
δέ ό Μωυσής λέγει, «Κύριος ό Θεός σου, ένας είνα ι ό Κύ-
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Κύριος εϊς έστιν», ή νμετέρα ασθένεια γέγονεν αιτία τούτων. 
Και τί, -θαυμάζεις ει έπι των δογμάτων τοντο γέγονεν, ό'πο>> 
γε κα'ι. επί ζών πραγμάτων από τών τελειότερων επί τα έ- 
Λαττοΐ'α τον λόγον ήγεν ό Θεός, τή âa&eveiq τfj ήμετέρα σνγ- 

5 καταβαίνων; Ι ίό  και γυναίκα την μεν έκδάλλειν, την δε 
εΐοάγειν έντέτρεπεν, άτι αρχής ουχ οντω νομο&ετήσας. Και 
περί δρωμάτων πολλήν έποιήσατο την διάκρισιν, καίτοι γε 
εξ αρχής τα εναντία ειπών, ότι. '/Ως λάχανα χόρτου δέδωκα 
νμϊν πάντα». Κα'ι περί τόπου πολλονς ζέθεικε νόμους. ον σνγ- 

10 χωρών πανζαχοΰ τάς ενχάς έπιζελεϊν, καίτοι γε ονδε τοντο 
έξ αρχής ένομο&έτησεν. Άλλα και εν τ>] Ίΐερσών γ /j τω 'Α
βραάμ ώφΰη, καί εν Παλαιστίν-η, καί πανταχόν- και τω Μ o/r- 
αεί μετά ταντα επί τής έρημου.

2. Τ ί ονν; έαντή, φησί, μάχεται ή Γ ρ α φ ή ; ’Ά π α γε ' αλλά 
15 κατά καιρόν προς το σνμφέρον εκαστα οίκονομεΐ, την ăo№- 

νε ιαν έκάστης γενεάς διορΟούμενος. Α ιά  δη τοντο πρδς πέ 
μεν έίρηται, «Κύριος ό Θεός σου Κ ύρ ιος ε ϊς  έστιν», δτι δε 
και Υ ιόν ε/ει, προαπέθεντο οι προφήται τα ΐς β ίβλο ις, και 
οντε σαφώ ς οφόδρα ειρήκαοιν, ώοτε μή λνμήνασΰαί nov 

20 την ασθένειαν, οντε άπέκρντραν, ωστε μετά ταντά noi δον ναι 
άνανήψα ι. καί εκ τω ν ο ικε ίω ν βίβλοίν άναλέξασΰα ι τής αλη
τε ία ς  τα δόγματα. Ον τω  μάλιστα καϊ τους προφήτης διη·η- 
σόμεθα δ ε ΐξα ι προφήτης όντας, δταν πρός "Ελληνας δι.αλε- 
γώμεϋ'α, και άξιόπιστον οφόδρα την ΓΤαλο.ιαν αποδείξομε). 

25 Έ πε) εάν τοντο άνέλ.ΐ] ς, πώ ς άπορράτρεις τον "Ελληνος τ ο 
στόμα; Τ ί γάρ ερ ε ΐς ; τήν εξοδον την έξ  Α ίγυπτον και τη 
ε ις  πε προφηζεν&έντα; Ά λ λ ο ν  οφόδρα καταδέξεται. "Αν 
δε τα περί τον Χρίστον ειρημένα εν  τ-ή Παλ π ια  διηγήση, και

11. Δευτ. 24, 1 έ.
12. Γεν. 9 ,3 .
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ριός σου*, ή δική σας αδυναμία έγ ιν ε  α ιτία  αύτών των λό
γων. Και γ ια τί απορείς άν αύτό έγ ινε  ο τΐς  αλήθειες τής  
πίοτεως, τή στιγμή βέβαια πού καί ατά πράγματα όδηγοϋσε 
Τό λόγο από τά τελε ιό τερ α  πρός τά κατώτερα, συγκατα- 
βαίνοντας στή δική μας αδυναμία; ΓΓ αύτό καί έπέτρεπε 
τή μέν μία γυναίκα ν' άπομακρύνει, άλλη δέ νά παίρνει, 
ένώ από τήν άρχή δέν νομοθέτησε τό  ίδιο11. Καί σχετικά μέ 
τ ις  τροφές έκαμε μεγάλη διάκριση, άν καί βέβαια άπό τήν 
άρχή είπε τ ’ άντίθετα, ότι «Σάν τά λάχανα καί τά χόρτα 
σάς τά έδωσα όλα αύτά»|!. Και γιά τόν  τόπο προσευχής 
θέσπισε πολλούς νόμους, μή έπιτοέποντσς παντού νά κά- 
μνουν τ ις  προσευχές τους, άν καί βέβαια οϋτέ αύτό τό  νο
μοθέτησε άπό τήν άρχή. 'Αλλά καί στή χώρα τώ ν Περσών 
παρουσιάσθηκε ό Θεός στόν 'Αβραάμ καί στήν Παλαιστί
νη καί παντού, καθώς καί στό Μωυσή στή συνέχεια στήν 
έρημο.

2. Τί λοιπόν, ή Γραφή μάχεται, λέγει, τόν έαυτό τη ς ; 
Μακριά μιά τέτο ια  σκέψη, άλλ’ ανάλογα μέ τ ις  περιστάσεις 
τά  ρυθμίζει όλα πρός τό συμφέρον τού άνθρώπου, διορθώ
νοντας τήν αδυναμία κάθε γενεάς. ΓΓ αύτό λοιπόν πρός 
εσένα μέν  λέχθηκε, «Κύριος ό Θεός σου, ένας είνα ι ό Κύ
ριος», τό  ότι δέ έχει καί Υιό, τό  προανέφεραν οί προφή
τες  στά βιβλία, καί δέν τό  είπαν πολύ καθαρά, γιά νά μή 
βλάψουν τήν άδυναμία σου, ούτε τό άπέκρυψαν, γιά νά σοϋ 
δώσουν στή συνέχεια τήν  εύκαιρία νά συνέλθεις κα ί άπό 
τά βιβλία τους νά συλλέζεις τά  δόγματα τής  άλήθειας. "Ετσι 
βέβαια θά μπορέσουμε καί νά δείξουμε τούς προφήτες ότι 
είνα ι προφήτες, όταν συζητούμε μέ έθνικούς, καί ν ’ άπο- 
δει'Εουμε πάρα πολύ άζιόπιστη τήν Παλαιά Διαθήκη. Δ ιότι, 
άν απορρίψεις αύτό, πώς θά κλείσεις τό  στόμα τού έθνικού; 
Δ ιότι τ ί θά τού πεις; τήν έζοδο άπό τήν Αίγυπτο καί 
τά προφητευθέντα σέ σένα; Ά λ λ ’ αύτήν δέν θά τ ' αποδεχθεί 
μέ κανένα τρόπο. Ά ν  δέ τού διηγηθείς τά όσα λέγοντα ι 
στήν Π. Διαθήκη γιά τό  Χριστό και άποδείζεις τήν άλήθεια



δ ε ίζη ς  τώ ν πραγμάτων την αλήθειαν μαρτυρούσαν τή τής 

προφητείας έκβάσει, ουδέ άντιστήναι δννήαεται. E l δε έπι- 

λάδοιο τών ήμετέρων, ώ  Ί ο νδ α ΐε , π ώ ς ντιερ της ΊΊαλαιάς 

άπολ,ογήση ; Κ αν τις  εΤ.πη σοι, τιό&εν άληΰή τα Μ ω ϋσέω ς, ' ί 

5 β ρ ε ις ; "Οτι έπιστεύσαμεν αντοϊς. β υ κ ο ν ν  πολλω μάλ/.ον και 

τά ημέτερα' και γάρ και ημ είς ετιιοτενοαμεν και υμ είς  μεν 

εν εΰνος έστέ, ημείς δέ πάσα ή οικουμένη, καί υμάς ονχ όν

τως 'έπεισε Μ ωϊ'οής, ώ ς ημάς ό Χριστός· κα ί τά μέν νιιέ- 

τερα πέπανται, τα δε ημέτερα εοτηκεν.

10 V ) / / ’ άπό τώ ν προρρήσεων; Ά λ λ ά  π λείω  ιά  παρ’ ήμιν. 

Ονκονν τά ημέτερα εάν άνέλης, καί τά οά ηνοκιάζεις. ’Α λ ί 

άπό τώ ν σημείω ν; Ά λ λ ’ υμ ε ίς  ον δέν εχετε δ ε ΐςα ι Μ ωϋσέως 

σημεΐον γέγονε γάρ καί παρήλ&εν ημ είς δέ τοΰ Χρίστον 

πολλά καί διάφορα ετι καί ννν γ ινόμενα , κα ί τάς προρρήσεις 

15 νπέρ τον ήλιον λαμπονσας. Ά λ λ ' άπό τώ ν νόμω ν; Ά λ λ ά  ταν- 

ία  φιλοσοφώτερα. Ά λ λ ά  τ ί ;  τώ ν Α ιγ υ π τ ίω ν  κω λυόν ιω ν έξήλ- 

&ετε; Α λλ ’ ονκ εστιν Ίσον τής οικουμένης πολ-εμονσης περι- 

γενέσΰα ι, κα ί Α ιγυπ τ ίω ν  μόνων κρατησαι. Κ α ί ταΰτα λέγω , 

от μάχην είσάγω ν τή Π αλα ια  πρός την Κ α ιν ή ν  άπαγε' άλλά 

20 τήν 'Ιουδαίω ν άγνωμοσύνην έπιστομίσαι βονλόμενος. Κ α ί γάρ 

εκείνα  κα ί ταντα υπό του θ εο ν  τον αυτόν δέδοται καί γεγέ- 

νη τα ι- άλλ’ εκείνο κατασκενάοαι ΰέλο), δτι ό ’Ιουδαίος άνε- 

λ.ών τάς προφητείας τάς περί Χ ριστού , τό πλέον τώ ν προφη

τε ιώ ν  λυμαίνεται, μέρος, καί ονκ uv έχοι δ ε ϊζα ι σαφώ ς τί/ι· 

25 ευγένε ιαν τής Π αλαιάς, ε ϊ μη ιη ν  Κ α ινή ν  παραδέξαιτο, "Ο-
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των πραγμάτων επιβεβαιωμένη άπό τήν πραγματοποίηση 
τής προφητείας, δέν θά μπορέσει νά προβάλει καμιά άντί- 
σταση. "Α ν δέ, Ιουδαίε, συμβεϊ ν- άπορρίψεις τά  δικά μας 
πώς θ ’ άπολογηθεϊς ύπέρ τής  Π αλαιός Δ ιαθήκης; Και αν 
κάποιος σέ ρωτήσει, πώς είναι άληθινά τά όσα λέγε ι ό Μωυ- 
σής, τ ί θά τοϋ πεϊς; Ό τ ι  πιστέψαμε σ' αύτά. Πολύ περισ
σότερο λοιπόν καί τά  δικά μας’ καθόσον καί έμ ε ϊς  π ιστέ
ψαμε' καί σείς μέν ε ίσ τε ένα έθνος, ένώ έμ ε ϊς  όλη ή οικου
μένη’ καί σάς δέν σάς έπεισε τόσο ό Μωυσής, όσο έμάς 
ό Χριστός' καί τά  μέν δικά σας έπαψαν νά ισχύουν, ένώ 
τά δικά μας μένουν άπαρασάλευτα.

Μήπως όμως άπό τ ις  προφητείες; Ά λ λ ά  τά δικά μας 
είνα ι περισσότερα. "Α ν  λοιπόν άρνηθεϊς τά  δικά μας, συ
σ κοτίζεις  καί τά δικά σας. Μήπως όμως άπό τά θαύματα; 
Ά λλά  σείς δέν έχ ετε  νά δ ε ίξ ε τε  κανένα θαύμα τοϋ Μωϋ- 
σέως· δ ιότι έγ ιναν καί πέρασαν' έμ ε ϊς  όμως έχομε νά δ ε ί
ξουμε τοϋ Χριστού πολλά καί διάφορα, πού καί σήμερα 
άκόμα συμβαίνουν, καί τ ις  προφητείες πού λάμπουν περισ
σότερο άπό τόν ήλιο. Μήπως όμως άπό τούς νόμους; 
Ά λ λ ' τά  δικά μας είνα ι φιλοσοφώτερα. Ά λ λ ά  τ ί;  μήπως τό  
ότι έξήλθατε άπό τήν Αίγυπτο έμποδιΖόμενοι άπό τούς Α ι
γυπτίους; Ά λλά  δέν είνα ι τό  ίδ ιο νά ύπερισχύσει κανε ίς  ένώ 
πολεμεϊται άπό τήν οικουμένη, καί τό  νά νικήσει μόνο 
τούς Αιγυπτίους. Καί αύτά τά λέγω  όχι γιά νά δημιουργή
σω διαμάχη μεταξύ  τή ς  Παλαιός καί τή ς  Καινής Διαθήκης, 
μακριά μιά τέτο ια  σκέψη, άλλ' έπειδή θέλω ν' άποστομώ- 
σω τήν άγνωμοσύνη τώ ν ’ Ιουδαίων. Καθόσον καί έκεϊνα  
καί αύτά δόθηκαν καί έγ ιναν άπό τόν  ίδ ιο τό  Θ εό’ άλλ' 
έκεϊνο  θέλω νά δείξω, ότι δηλαδή ό ’ Ιουδαίος, αφού άπέρ- 
ριψε τ ις  προφητείες περί τοϋ Χριστού, καταστρέφει τό 
μεγαλύτερο μέρος τώ ν προφητειών, καί δέν θά μπορούσε 
ν' άποδείξει καθαρότατα τήν εύγένεια  τή ς  Π αλαιός Διαθή
κης, άν δέν παραδεχόταν τήν Καινή. Τό ότι δέ τά λε- 
χθέντα δέν λέχθηκαν γιά άνθρωπο, γ ίνετα ι όλοφάνερο



334 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ιι. όε ον περ'ι ανθρώπου τά είρημένα, καί έκ του λέγεσ&αι, 
«Κά&ου εκ δεξ ιό» ’ μου», κα'ι έκ τον Κ ύρ ιον όνομάζεσϋαι ο
μο ίω ς τ φ  λέγοντι Κ νρ ίω , καί έκ τον 'έκ γαστρός προ εω σφό
ρον γεγενήπβαι α νιόν’, κα ί έκ -τυν 'ιερέα αντόν ε ίνα ι κατά 

5 την τά ξ ιν  Μ ελχισεδέκ’, κα ί έκ τον λ έ γ ε σ α ι,  «Μετά σοϋ ή 
αργή σου», τοΐς νούν εχονσι κατάδηλόν έστι.

Ε ι δε έτερος ήμ ϊν ’Ιουδαίος ανακύπτει πάλιν πρόσω- 
πόν Χ ριστιανόν περ ιφέρα>ν, Π αύλος ό Σαμοσάτεύς, λέγω , 
δυνατό)' μεν καί πρός τούτον και από της Κ α ινή ς  λέγειν. 

10 ΓΙλήν άλλ' Ίνα μή δόξωμεν τά παρόντα αφέντες έφ ’ έτερον 
μέρος παρατάζεω ς ιένα ι, καί τούτον έντεν-ΐλΡν βάλλωμεν. 
Τ ί σνν καί ουτος λ έ γ ε ι;  ' Οτι άν&ρωπος ήν, φη σ ί, ψ ιλός, καί 
έζ  ου γέγονεν έκ Μ αρίας, έξ εκείνον την νπ αρξιν  μόνον έ
χει. Τ ί οΰν, είπε μοι, πρός εκείνην την ρήσ ιν έρεϊς την λέ- 

15 γουσαι\ «’Εκ γαστρός προ εωσφόρον έγέννησά σε»; δέ
τά Άλλα, ίίπερ πρός Ίονδα ίους είρηται, καί πρός τους από 
τούτου είπεϊν. Κ αι τούτον ονχ ή ίΐε ΐς  α ίτ ιο ι , άλλ’ αυτοί οϋτοι 
οι. πολ/.ήν την σνγγένε ιαν τώ ν δογμάκον πρός αντους εχον- 
τες' οϋ-εν καί ιοΊς αντοίς όπλοις κατά τούτων χρησόμεΰα. Τονς 

20 γάρ ύμο(ο>ς πολεμούντας τοΐς αντοϊς βέλεπι βάλλε ιν δει.
Τ ί συν βούλεται ή κο ινω νία  τον ϋρόνου; Έ ντανΰα  γάρ 

τό όμότιμον δείκνυται, ο καί τους τά Ά ρ ε ίο ν  φρονούν τας έπι- 
στομίσαι ίκανόν. Δ ιά  τούτο καί ό Χριστός προς τους Ί ο ν-  
δαίους λέγοντας, οτι ν ιο ς  τον Δ αυίδ έστιν, έπήγαγε λ έ γ ω ν  

25 <<Πώς οί!ν Δ αυίδ έν Π νεύματι Κ ύριον αντόν καλεΐ, λέγω ν, 
ΕΙπεν ό Κ ύριος τώ  Κ νρ ίω  ιιου, κάΰον έκ δ εξ ιώ ν  μον·ι; 
Προ'ίών δε καί τον περί τής οικονομίας κ ινε ί λόγον οαφέ- 
οτερο»' έρμηνενω ν ό Π αύλος καί Μ αρκίω νι καί Μ ανιχα ίω ,

13· ΠαΟλος Σαμοοατεΰς
14.' Ματθ. 22, 4 3 - 44 .
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σ' εκείνους πού έχουν μυαλό καί άπ' αύτό πού λέγει, 
«Κάθησε στά δεξιά  μου», καί άπό τό  ότι όνομάΖεται Κύ
ριος όμοια μ ’ έκεϊνον πού τόν όνομάΖει Κύριο, καί άπό τό  
ότι γεννήθηκε άπό τούς κόλπους του πριν άπό τόν  εωσφό
ρο, καί άπό τό ότι 'αύτός είναι ιερέας κατά τήν τάξη  Μ ελ- 
χ ισεδέκ ’ καί απ’ αύτό πού λέγει, «Δική σου είναι ή έξουσία».

"Α ν  δέ πάλι παρουσιασθεϊ σ! εμάς άλλος ’ Ιουδαίος, 
φορώντας προσωπείο χριστιανού, έννοώ ό Παύλος ό Σα- 
μοσατέας13, μπορούμε μέν καί πρός αύτόν ν' άπαντήσουμε 
άπό τά λεγάμενα τής Καινής Διαθήκης. Πλήν όμως, γιά 
νά μή φανούμε ότι άφήνουμε τά παρόντα καί μεταβαίνομε 
σ’ άλλο μέρος της  παρατάξεως, καί αύτόν άπό έδώ άς 
τόν πολεμήσουμε. Τί λοιπόν λέγει καί αύτός; "Ο τι, λέγει, 
ήταν άνθρωπος άπλός, καί ότι έχ ε ι τήν ύπαρξη άπό τόν  
Πατέρα μόνο ώς πρός τό  ότι γεννήθηκε άπό τή Μαρία. 
Τί λοιπόν, πές μου, θ’ άπαντήσεις πρός τή φράση εκε ίνη  
πού λέγει, «Σέ γέννησα άπό τούς κόλπους τής κοιλίας μου 
πριν άπό τή δημιουργία τού εωσφόρου»; Πρέπει δέ τά 
αλλα πού λέχθηκαν πρός τούς 'Ιουδαίους, αύτά νά πεϊ 
κανείς καί πρός τούς οπαδούς αύτού. Καί γΓ αύτό δέν θά 
είμαστε έμ ε ϊς  αίτιοι, άλλ' αύτοί οί ίδιοι πού έχουν πολλή 
τή συγγένεια τώ ν δογμάτων πρός αύτούς' άρα θά χρησι
μοποιήσουμε τά ίδια όπλα καί έναντίον αύτών. Δ ιότι πρέ
πει έκείνους πού πολεμούν μαΖί νά τούς πολεμεϊ κανείς 
μέ τά  ίδια βέλη.

Ποιό σκοπό λοιπόν έχει ή συμμετοχή στόν ίδιο θρό
νο; Δ ιότι έδώ δηλώ νεται ή ισοτιμία μέ τόν Πατέρα, πρά
γμα πού είναι ικανό ν' αποστομώσει καί έκείνους πού 
φρονούν τά ίδια μέ τόν  Ά ρ ε ιο . ΓΓ αύτό καί ό Χριστός 
πρός τούς ’ Ιουδαίους πού έλεγαν, ότι είνα ι υΐόο τοΰ 
Δαυίδ, είπε τά έ ξή ς - «Πώς λοιπόν ό Δαυίδ έμπνεόμενος 
άπό τό  Πνεύμα όνομάΖει αύτόν Κύριο, λέγοντας, «Είπε ό 
Κύριος στόν Κύριό μου, κάθησε στά δεξιά  μου»14; προχω
ρώντας δέ ό Παύλος έρμηνεύει σαφέστερα και τό  σχέδιο



καί πάοι τοϊς τά toiavia νοσονσι και ο ia r  δ ίδω σι πληγήν, 
λ έ γ ω ν  ερμηνεύει γάρ μετά τής αντώ  προσηκονσΐ]ς αν νέσε ο.)ς, 
π ώ ς γέγονεν ίευευς κατά την τά ξ ιν  Μ ελχισεδέκ. Ή μ ε ϊς  δε 

πάλιν επί το προκείμενον έπανίωμεν.
5 «Ehιεν δ Κ ύρ ιος τώ  Κ ν ρ ίφ  μου, χάθον εκ δ εξ ιώ ν  μον». 

Ε ίδες το ύμότιμον; "Οπου γάρ θρόνος, βασ ιλε ίας ούμβο/.οι" 
δη ου θρόνος ε ις, τής αντής βασ ιλε ίας ισοτιμία. Διό και <> 
Π αύλος ίλ ε γ ε ν  «Ο  ποιώ ν τους αγγέλους αντοΰ πνεύματα, 
κα ι τους λειτουργούς αντοϋ πνρός ψλ.όγα. Πρός δε τον Υ ί- 

10 ό ν  Ό  θρόνος σον, ό Θεός ε ις  τον αΙώνα τον α ίώ νος». Ovtro 

και ό Δ ανιήλ όρά την μ εν κτ ία ιν  απαααν παρεοτώσαν, άγγέ- 

?.ονς τε καί άρχαγγέλονς, τον <5έ Υ ιόν τον ανθρώπου ερχό
μενον επί τώ ν νεφελώ ν, καί φθάνοντα 'έως τον παλαιόν τών 

ημερών. E i δέ το ούτως είπεϊν σκανδαλίζει τινάς, άκαυέτω- 

15 σαν 'ότι έκ δ εξ ιώ ν  κά&ηται, καί άπαλλαττέσθιοσαν τον σκαν
δάλου. ‘Ώ σπερ γάρ καί ήμ εϊς μείζονα αυτόν τον Π ατρος ον 

λέγομεν, επειδή την έκ δ εξ ιώ ν  έχει καθέδραν την έντιμοτά- 

την, ον τω  μηδέ σν ελάτι ca λέγε κα ί καταδεέστερον, άλλ' άμό- 
ιιμον καί ϊσον. Τοϋιο γάρ ή κο ινω νία  τής καθέδρας δ ήλοι.

20 3. «"Εως αν θώ  τούς εχθρούς σον υποπόδιο)’ τώ ν ποδών 

σου». Κ α ι τίνες ο ί εχθροί; 'Ά κονσον Παύλον λέγοντας· « Α 
παρχή υ Χ ριστός· 'έπειτα oi τον Χρίστον έν τή παρουσία αν
ιόν, εϊτα  ιό  τέλος. Δ ε ι γάρ avröy βασ ιλενειν, αχρ ις ον αν 

θή πάντας τους εχθρούς αύτοΰ υπό τυνς πόδας αύτον». Ε ίδες  

25 προφητικώ ν καί αποστολικών ρημάτων συμ φ ω νίαν: Κ α ί γάρ 

εκ ε ί μέν φησιν, «"Εως αν θώ  ιο νς  εχθρούς σον νποπόδιον

15. Έβρ. κεφ. 7.
16. Έβρ. 1 , 7 - 8
17. Δαν. 7, 9.
18. A" Κορ. 15, 2 3 -2 5 .
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τής θείας οικονομίας καί δ ίνε ι μέ τά  λόγια  του θανάσιμο 
πλήγμα στό Μαρκίωνα, τό Μ ανιχαϊο καί σ’ όλους πού πά
σχουν άπό τό  ίδιο νόσημα’ δ ιότι έρμηνεύει μέ τή σύνεση 
πού ταιριάΖει σ’ αύτόν, πώς έγ ινε  ιερ έας κατά τήν τάξη  
Μ ελχ ισεδέκ15. Εμείς όμως άς έπιστρέψουμε πάλι στό έξε- 
ταΖόμενο θέμα μας.

«Είπε ό Κύριός μου, κάθησε στό δεξιά  μου». Ε ίδες 
τήν όμοτιμία; Δ ιότι όπου ύπάρχει θρόνος, είναι σύμβολο 
βασιλείας' όπου ύπάρχει ένας θρόνος, έκε ϊ ύπάρχει ισοτι
μία τή ς  αύτής βασιλείας. ΓΓ αύτό καί ό Παύλος έλεγε· 
«Αύτός πού κάμνει τούς άγγέλους του λειτουργικά πνεύ
ματα καί τούς ύπηρέτες του λαμπρούς σάν τή φλόγα τή ς  
φωτιάς. Πρός δέ τόν Υιό" ό θρόνος, Θ εέ μου, μένει αιώ
νια»1*. "Ετσι καί ό Δανιήλ βλέπει τή  μέν κτίση νά παρα
βρίσκεται όλη, καί τούς άγγέλους καί τούς αρχαγγέλους, 
τόν δέ Υ ιό τού άνθρώπου νά έρχετα ι έπάνω στις νεφ έλες  
καί νά φθάνει μέχρι τόν  παλαιό τώ ν ημερών17. "Α ν  όμως 
τά λόγια αύτά σκανδαλίζουν μερικούς, άς άκούσουν ότι 
κάθεται ατά δεξιά  τού Π ατρός καί ας άπαλλαγούν άπό τό  
σκανδαλισμό. Δ ιότι, όπως ακριβώς έμ ε ϊς  δέν λέμε ότι αύ
τός  είνα ι ανώ τερος άπό τό ν  Πατέρα, έπειδή κατέχει τήν 
εντιμό τα τη  καθέδρα στά δεξιά  τού Πατρός, έτσ ι ούτε σύ 
νά λ έγ ε ις  ότι είνα ι μ ικρότερος κοΐ κατώτερος, άλλ’ ότι 
είνα ι ομότιμος καί ίσος. Καθόσον αύτό φανερώνει ή κοι
νωνία τής  καθέδρας.

3. «Μέχρι πού νά θέσω τούς εχθρούς σου ύποπόδιο 
γιά τά πόδια σου». Καί ποιοι είνα ι οί έχθροί; Ά κουσ ε τόν  
Παύλο πού λέγε ι' « Απαρχή τών νεκρών είνα ι ό Χριστός, 
έπειτα εκείνο ι πού πίστεψαν στό Χριστό θ’ άνσστηθούν 
κατά τήν δευτέρα παρουσία του, καί μετά άκολουθεϊ τό 
τέλος. Δ ιότι πρέπει αύτός νά βασιλεύει, μέχρι πού νά θέ
σει όλους τούς έχθρούς του κάτω άπό τά πόδια του»1*. 
Ε ίδες συμφωνία προφητικών καί άποστολικών λόγω ν; Καθό
σον έκ ε ϊ μέν λέγει, «Μέχρι πού νά θέσω τούς έχθρούς σου

22
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τώ ν ποδών σον»ί ένταν&α δέ, «5/4 χ ρ ίς  οϋ αν ϋί] πάντας τονς 
εχθρούς αντον». Ά λ λ ’ οντε έκει τό <"Εως», υϋ ιε  έν ιαύΰα  
τό «Μ έχρις», χρόνων 'όροι ε ΐσ ίν. Έπε\ πώ ς 'έαιηκε ιό προ- 
ηητίκον εκείνο, τό λέγον, « I I  εξουσία αντον, εξουσία α ιώ -  

5 νιος, κα ι ή βασιλεία  α ν ιό ν , βασιλε ία  ϊμ ις  ον διαφιίϊαρήοεται», 
«Κ αι της βασ ιλε ίας αντον ούκ εσται τέλος» ε’ί  γε μέχρι τού
τω ν μέλλει βασ ιλεύειν ; 'Ορνίς, δτι ον τα ϊς  λ έξεσ ι δ ε ι προσ- 
έχειν άτιλώς , αύ.λά πρός τά νοήματα ά ν ιέ να ι; Σ υ  δε άκονων 
τον προφήτου λέγοντος, δτι δ Π ατήρ τ ίϋη σ ιν  υπό τούς πόδας. 

10' μηδέν ένταϋϋα ϋο ρ νβ η ^ ς. Ονδε γάρ ώ ς ατονούντος τού Π αι- 
δός ιαύτα εΊρηται. Ό  γάρ Π αύλος αντον τ ιΰένα ι τούς ε
χθρούς νπό τονς πόδας αντον λ έγ ε ι · «Δ ει γάρ αυτόν βασιλεύ
ει.)·, άχρ ις ον αν &η τονς εχθρούς νπό τους πόδας αυτού». Κ α ι 
πάλιν τό παν αντω  άνατίθησ ι λ έ γ ω ν  «"Οταν παραδφ την 

15 βασιλείαν τώ θ ε ω  κα ι Π ατρί, δταν καταργήστ] πάσαν εξου
σίαν κα ι δνναμιν». Τοντέστιν, δταν χατορϋώση την βασ ιλείαν, 
παυσει πάοαν εξουσίαν. Τούτο γάρ έοτι τό «Κ αταργήσει». 
Τό παν δέ αυτού λέγω ν ε ίνα ι, ονκ αποχω ρίζει αντού τον Π α
τέρα, ώσπερ ουδέ τον Πατρός δ ια ιρ ε ί τόν Υ ίόν. Κα'ι γάρ 

20 τά εκείνον, τούτον και τά τούτον, εκείνον. Διό κ α ί φ η σ ι* 
«Π άντα τά έμά σά έστι, καί τά σά έμά». "Οταν τοίνυν άκού- 
στ/ς, δτι ό Π ατήρ υπέταξε, μή εξω θ εν  ε ίνα ι νομίσης τόν 
Υ ίόν τού κατορθώματος■ αν τε μανθάνης, δτι ό Υ ιός υπέ
ταξε , μή άλλότριον ε ίνα ι λέγε τόν Π ατέρα τούτων. Κοινά  

25 γάρ τά κατορθώματα^ ώσπερ καί πάντα τά έργα κοινά.
«Ράβδον δννάμεώ ς συν έξαποστελεί Κ ύρ ιος £κ Σ ιώ ν» . 

Ράβδον δννάμεώ ς  τ ην δνναμ ιν αυτήν φησι. Τ ης δε Σ ιο·ν

19. Δαν. 7, 14.
20. Λουκά 1,33.
21. Α - Κορ. 15,25.
22. Α ’ Κορ. 15.24 
23 Ίω . 17. 10.
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υποπόδιο γιά τά πόδια οου», ένώ έδώ, «Μέχρι πού νά θέσει 
όλους τούς έχθρούς του». Ά λ λ ’ οϋτε έκ ε ϊ τό  «έως, οϋτε 
έδώ τό  «Μέχρις», δηλώνουν χρονικά όρια. Δ ιότι πώς θά 
στεκόταν ό προφητικός έκεϊνος λόγος, πού λέγει, «Ή  
έξουσία του είνα ι έξουσία αιώνια, καί ή βασιλεία του είνα ι 
βασιλεία πού δέν θά φθαρεί καί δέν θά καταστραφεϊ»1*, 
«Καί δέν θά έχει τέλος ή βασιλεία του»5*, άν πρόκειται νά 
βασιλεύει μέχρι τό τε ; Βλέπεις, ότι δέν πρέπει νά προσέ
χουμε άπλώς τ ις  λέξε ις , άλλά νά προχωρούμε καί στή 
βαθύτερη σημασία αύτών; Σύ όμως άκούοντας τόν προ
φήτη νά λέγει, ότι ό Π ατέρας θ έτε ι τούς έχθρούς κάτω 
άπό τά πόδια του, μή άνησυχήσεις καθόλου άπ’ αύτό. 
Καθόσον αύτά δέν έχουν λεχθεί γιά νά δείξουν ότι ό Υ ιός 
δέν έχε ι τή δύναμη νά τό κάνει. Δ ιό τι ό Παύλος λέγε ι ότι 
αύτός θά θέσει τούς έχθρούς κάτω άπό τά  πόδια του. 
«Διότι πρέπει νά βασιλεύει μέχρι πού νά θέσει τούς έχθρούς 
του κάτω άπό τά πόδια του»21. Καί πάλι άναθέτει τό  πάν 
σ’ αύτόν, λέγοντας· «"Ο ταν θά πάραδώαει τή  βασιλεία ατό 
Θεό καί Πατέρα, όταν θά καταργήσει κάθε έξουσία καί δύ
ναμη»". Δηλαδή, όταν θά φέρει σέ αίσιο τέλος  τή  βασι
λεία, θά παύσει κάθε έξουσία. Δ ιότι αύτό σημαίνει τό «Κα
ταργήσει». Λ έγοντας δέ ότι τά  πάντα άνήκουν σ' αύτόν, 
δέν αποχωρίζει αύτόν άπό τόν  Πατέρα, όπως άκριβώς πά
λι οϋτε τόν Πατέρα χωρίζει άπό τό ν  Υιό. Καθόσον όλα τά 
πράγματα τού Π ατέρα είναι καί τού Υιού, καί όλα τά τού 
Υιού είνα ι καί τού Πατέρα. ΓΓ αύτό λ έγ ε ι' « Ό λ α  τά δικά 
μου είνα ι καί δικά σου καί τά  δικά σου είνα ι καί δικά μου»’ *. 
Ό τα ν  λοιπόν άκούσεις, ότι ό Π ατέρας ύπέταξε, μή θεω
ρήσεις τόν Υιό έξω  άπό τό  κατόρθωμα' καί αν πάλι άκού- 
σεις, ότι ό Υ ιός ύπέταξε, νά μή λ έγ ε ις  ότι ό Π ατέρας είναι 
ξένος αύτών τώ ν κατορθωμάτων. Δ ιότι κοινά είνα ι τά  
κατορθώματα, όπως άκριβώς κοινά είνα ι καί όλα τά  έργα.

«Ράβδο δυνάμεως θά σοϋ άποστείλει ό Κύριος άπό τή 
Σιών». Ράβδο δυνάμεως ονομάζει τή δύναμη γενικά. Ά -
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μέμνηχαι, έπειό-ή έχείϋεν αρχήν έλαΰε τά κατορθώματα. Έ 
χε ι γάρ χαι τον νόμον εδωχεν, έχει τά θαύματα εΐργάσατο' 
έχ είϋεν άρξάμενον τό κήρυγμα πανταχοΰ τής οικουμένης εξε- 
τάθη. Ε ί δε ΰούλει χατά α ναγω γήν τυ είρημένον έχλαβειν, 

5 άχουσον Π αύλου λέγοντος · « Α λ λ ά  προσεληλύθατε Σ ιώ ν  δ
ρει, χαι πόλει θ εο ΰ  ζώντος, Ίερονοαλήμ έπουρανίφ , χαι 'Εκ
κλησία πρωτοτόκων. «Ρ άβδον δυνάμεώ ς σου έξαποσιελεϊ Κ ύ 
ριος εκ Σ ιώ ν» . Ή  ράβδος лоте μ'εν κολαοτιχή έστι χα ι ευ
εργετική, ποτέ όέ παρακλητική, και βασ ιλε ία ς  σνμβολον. Κ α ι 

10 οτι έκάτερα εστίν, ακουοον τον προφήτου λέγοντας' « Η  ρά
βδος σου και ή βακτηρία σου, α υ ΐα ί  με παρεχάλεσαν». Κ α ι 
π ά λ ιν  <ιΠ οιμανεις α ν  τους έν ράδδω σιδηρά' ώ ς σκεύη κέ
ραμέ ω ς σνντρ ίψ εις  αυτούς». Κ α ί ό Παύλος· «Τ ί θέλετε; έν 
ράβδω έλθω  πρός υμάς, ή έν άγάπτ] πνεύματί τε πραότητας;». 

15 Ε ίδες πώ ς έστι παιδεύσεως· βλέπε πώ ς χαι βασιλείας. 
Λ έ γ ε ι γάρ Ί ίσ α ια ς · «Έ ξελεύσεται ράβδος έχ τής ρ ίζης  
Ίεσσα ί, κα'ι άνθος έκ τής ρ ίζης αντής άναβήσεται». Κ α ι ό 
Δαυίδ· «'Ο θρόνος σου, ό θ ε ό ς , ε ις  τον α ιώ να  τον αίώνος- 
ράβδος ενϋυτητος, ή ράβδος τής βασ ιλε ίας σου». Τ ην μ'εν 

20 δύναμιν έν ια ΰθα  ράβδον έκ άλεσε, μεθ ’ ής οι μαϋηται τήν 
οικουμένην περιέχρεχον ήϋη δτορθονντες, και εξ αλόγου τ ί
νος κακίας έπι λογικήν άγοντες τήν τω ν ανθρώ πω ν ψ νσ ιν. 
«Π ορευϋέντες» γάρ, φησ ί, «μαθητεύσατε πάντα τά έθνη». Ε ί
χε κα ί Μ ωϋσής ράβδον, άλλ’ ενέργειαν θ ε ο ΰ  δεξάμενος, δι' 

25 ής ένήργει έν απασι. Κ άκείνη μεν ποταμούς δ ιεΐλεν, αΰτη  
δέ τής οικουμένης τήν άσέόειαν έρρηξεν. Ονχ α ν  τ ις  δε ά- 
μάιρтс; και τον σταυρόν ράβδον δυνάμεω ς είπώ ν. Α ϋτη γάρ  
ή ράβδος γήν και θάλατταν έηέστρεψε, χαι δυνάμεω ς πολ
λή ς  ένέ.πλ.ησε. Μετά ταύτης έξήλθον τής ράβδου πανταχοΰ 

30 τής οικουμένης οι άπόστολοι, χαι πάντα εκείνα εϊργάοαντο.

24. Έβρ. 12, 22 - 23. 28. Ήσ. 11 ,1.
25. Ψαλμ. 22, 23. 29. Ψαλμ. 44, 7.
26. Ψαλμ. 2,9.  30. Ματβ 28 ,19.
27. А - Κορ. 4 ,21 .
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ναφέρει δέ τή Σιών, επειδή άπό έκ ε ϊ άρχισαν τα κατορθώ
ματα. Δ ιότι έκ ε ϊ έδωσε τό νόμο, έκ ε ϊ έκαμε τά θαύματα, 
άπό έκ ε ϊ άρχισε τό  κήρυγμα πού έπεζετάθηκε σ' όλη τήν 
οικουμένη. "Α ν  δέ θέλε ις  νό έρμηνεύσεις αύτά τά λόγια 
άλληγορικά, άκουαε τόν Παύλο πού λ έγ ε ι- «'Αλλά προσ- 
ήλθατε στό όρος τής Σ ιώ ν καί στήν πόλη τού Ζωντανού 
Θεού, στήν έπουράνιο Ιερουσαλήμ, στήν έκκλησία τών 
πρωτοτόκων»'4. «Ράβδο δυνάμεως θά σοϋ άποστείλει ό 
Κύριος άπό τή Σιών». Ή  ράβδος άλλοτε μέν είνα ι τιμωρη- 
τική  καί εύεργετική , άλλοτε δέ παρηγορητική καί αύμβολο 
βασιλείας. Και τό  ότι συμβολίΖει και τά δυό, άκουσε τόν 
προφήτη πού λέγε ι' «Ή  ράβδος σου καί ή βακτηρία, αύ- 
τές  μέ παρηγόρησαν»” . Καϊ πάλι' «Θά τούς ποιμάνεις μέ 
σιδηρένια ράβδο' σάν τά σκεύη τού κεραμέα θά τούς συν- 
τρ ίψ εις»” . Καί ό Παύλος- «Τί θ έλ ετε ; νά έλθω πρός έσας 
μέ ράβδο ή μέ άγάπη καί πνεύμα έπ ιε ίκ ε ια ς ;»” .

Ε ίδες πώς ή ράβδος είνα ι σύμβολο διαπιαδαγωγήσεως; 
πρόσεχε πώς είνα ι καί βασιλείας. Δ ιότι λέγε ι ό Ή σα ΐας ' 
«Θά προέλθει ράβδος άπό τή ρίΖα τού Ίεσσ α ί, καϊ θ ’ άνα- 
βλαστήσει άνθος άπό τήν ίδια τή ρίΖα»18. Καί ό Δαυίδ λέ
γει « Ό  θρόνος σου, Θ εέ μου, μένει στόν αιώνα- τό  σκή
πτρο τής  βασιλείας σου είνα ι σκήπτρο εύθύτητςς  καί δ ι
καιοσύνης»” . Τή μέν δύναμη έδώ ονόμασε ράβδο, μέ τήν 
όποία οϊ μαθητές δ ιέτρεχαν τήν  οικουμένη διορθώνοντας 
τά ήθη καί όδηγιόντας τήν άνθρώπινη φύση άπό τήν άλο
γη κακία στή λογική. Δ ιότι λέγει, «Π ηγα ίνετε καί κάμετε 
μαθητές μου όλα τά έθνη»". Είχε καί ό Μωϋαής ράβδο, 
άλλ' άφοϋ έλαβε δύναμη άπό τό Θεό, μέ τήν  όποία έκαμνε 
όλα. Καί έκείνη  μέν χώρισε στά δύο ποταμούς, ένώ αύτή 
δ ιέλυσε τήν  ασέβεια. Δ έν  θά έσφαλε δέ κάποιος αν όνό- 
μαΖε ράβδο δυνάμεω ς καϊ τό  σταυρό. Δ ιό τι αύτή ή ράβδος 
κατέβαλε τή γή καί τή  θάλασσα καί τή  γέμ ισε μέ πολλή 
δύναμη. Μ έ αύτή τή ράβδο περιήλθαν όλα τά  μέρη τής  ο ι
κουμένης οι άπόστολοι καί έκαμαν όλα εκείνα  τά θαυμά-
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Ταύτην έπιφερόμενοι πάντα ήνυον, λαβόντες την αρχήν άττό 

Ιερουσαλήμ.
«Κ αι κατακυρίευε έν μέσω τω ν εχθρώ ν σου». ° Ορη προ

φη τε ίαν νπερ τον ήλιον διαλάμπουσαν. Τ ί δέ έστι τό, «Κα- 

$  ζαχυρ/ευε έν μέσω τώ ν έχ&ρών σου»; Ά ν τ Ι  ζοΰ έν μέσοις 

"Ελλησιν, έν μέσοις Ίονδα ίο ις. Ο υτω γάρ α ί Έ κκλησία ι 
χατεφυτεύϋησαν έν μέσαις ταΐς πόλεσ ιν ούτω ς έχράτησαν 

και περιεγένοντο. Τοντο τεκμήριον τής λαμπράς νίκης, το έν 

μέσοις το ϊς  πολεμίοις άναστήσαι ιά  θυσιαστήρια, το καϋάπερ  

10 πρόβατα έν μέσω 11η ρ ίω ν, και άρνας μεταξύ λύκω ν είνα ι. 
Τοϋτο γάρ και πέμπων αντους ίλ ε γ ε ν  ('Ιδού αποστέλλω υ 
μάς ώ ς πρόβατα έν μέσω λύκων»' ϋτζερ ούχ ελαττον του πρυ- 
τέοου ϋαύματος. Τού γάρ έν μέσοις άπειλημμένους κρατήσαι 
ονκ ελαττον τυ έν τάξει προβάτων όντας λύκω ν ηεριγενέσ&αΐ' 

15 άλλα καί πο/.λώ μείζον, και δώδεκα  τον άριϋμδν όντας την 

οικουμένην έπισπάσασϋαι. «Κ α ι κατακυρίευε έν μέ<χυ τώ ν  

έχ ΐϊρώ ν σου». Ονκ είπε, 'ν ίκα  έν μέσω τώ ν έχΰρώ ν σον' αλλά, 
αΚ υρίενε», Ίνα δείξη  ονκ έχ παρατάξεω ς τό τρόπαιον γ ινό
μενον, α//’ ε ί  έπ π αγή ς την δεσποτείαν. Ο υτω γάρ έκράτουν 

20 οί άπύστο/.οι, τον Χρίστον έχοντες έν έαυτοις, ώσπερ εξ έπι- 

ιάγμητος πάντα τωιοϋντες. "Οΰεν κα ι πάσα α ντο ις  οΙκία άνέ- 

ω κτο, και δούλου παντός εϋπειΰέοτερον ο ί πζστενοντεζ νπή- 

χουον, τά τε όντα άποδιδόμενοι, και τάς τιμάς παρά τούς 

πόδας τιϋέντες τών άποσιόλων, σύδε ε'ις την χρείαν τολ- 
25 μώ ντές τι λ α β ε ιν  ουτω τε αντους έμεγάλυνον, άτι ον τε έτόλ- 

μω ν χολλάσϋνιι α ν ιο ϊς .

31. Ματθ. 10, 1β. 
• 32- ΠράΕ. 2 ,45 .
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σιο. Αύτή τή ράβδο φέροντας μα£ί τους κατόρθωναν τά 
πάντα, κάμνοντας τήν άρχή άπό τήν 'Ιερουσαλήμ.

«Καί μέ αύτή έξουσία£ε καί θριάμβευε ανάμεσα στούς 
εχθρούς σου». Πρόσεχε προφητεία πού ακτινοβολεί περισ
σότερο άπό τόν ήλιο. Τ ί σημαίνει δέ τό, «Κατακυρίευε έν 
μέσω τω ν έχθρών σου»; Λέχθηκε άντί τού, μεταξύ των 
εθνικών, μεταξύ  τώ ν 'Ιουδαίων. Δ ιό τι έτσ ι φυτεύθηκαν οί 
εκκλησ ίες μέσα στις πόλεις, έτσ ι έπεκράτησαν καί ύπερί- 
σχυσαν. Αύτό είνα ι απόδειξη τής  λαμπρής νίκης, τό  ότι 
έστησαν τά θυσιαστήριά τους άνάμεσα στούς εχθρούς 
τους, τό ότι ήταν σάν πρόβατα άνάμεσα στά θηρία, καί 
αρνιά άνάμεσα στούς λύκους. Καί αύτό πράγματι τούς 
έλεγε  άποστέλλοντάς τους στόν κόσμο' «Νά, σάς άπο- 
στέλλω σάν πρόβατα άνάμεσα στούς λύκους»*1, πράγμα 
πού δέν ήταν κατώ τερο άπό τό προηγούμενο θαύμα. Δ ιότι, 
τό ότι έπεκράτησαν άν καί ήταν άποκλεισμένοι άπό τούς 
έχθρούς τους, δέν ήταν κατώ τερο τό ότι ύπερίσχυσαν τών 
λύκων άν καί βρίσκονταν στή θέση τώ ν προβάτων, άλλ’ 
ήταν καί πολύ πιό ανώτερο τό  ότι κατόρθωσαν νά προσ- 
ελκύσουν τήν οικουμένη, άν καί ήταν δώδεκα τόν  άριθμό. 
«Καί έξουσ ίαζε καί θριάμβευε άνάμεσα στούς έχθρούς 
σου». Δ έν είπε, 'νίκα άγω νιζόμενος άνάμεσα στούς έχθρούς 
σου’ , άλλά «Κυρίευε», γιά νά δε ίξε ι ότι τό τρόπαιο δέν 
προερχόταν άπό πολεμική παράταξη, άλλ’ ή κυριαρχία 
ήταν αποτέλεσμα θείας διαταγής. Δ ιότι έτσ ι κυριαρχούσαν 
οί άπόστολοι, έχοντας μέσα τους τό Χριστό, καί κάμνοντας 
τά πάντα σάν έκ τελ εσ τές  θείας προσταγής. Γ ι’ αύτό καί 
κάθε οικία άνοιγε σ' αύτούς καί έκεϊνο ι πού πίστευαν 
ύπάκουαν μέ προθυμία πολύ πιό μεγαλύτερη άπό τήν ύπα- 
κουή κάθε δούλου, δηλώντας τό ύπάρχοντά τους καί 
άποθέτοντας τήν άξια τους στά πόδια τώ ν άποστόλων, μή 
τολμώντας νά πάρουν τό  έλάχιστο γιά τ ις  άνάγκες το υ ς " ' 
καί έτσι μεγάλυναν αύτούς, μή τολμώ ντας νά τούς ενο
χλήσουν.



/. Οι* μόνον δέ έτιι τώ ν π ιστώ ν τοσαύτην εΐχον ίσχύν, 
άλλα κα ι επί τώ ν άπιστα>ν. Τ ί γάρ, ειπέ μοι, (5ούλου τεκμή- 
οιον; άο ον το πο ιε ίν δπερ ό δεσπότης αυτόν έπ ιτά ττε ι; Τ ί

■ δεσπότου δε σημεϊον; άρ' ου τό ταντα α νύε ιν  εν τοΐς δούλοις, 
5 άπερ αν:ός βούλεται; Τ ίνες ουν οί άνύσαντες άπερ η βέλον 

έπ), τώ ν τότε δασιλέα)ν και τώ ν αρχόντων; αρ ’’ ονχ ο ί απόστο
λο ι; Ενδηλον ’ότι. Ο ί μεν γάρ δασ ιλε ίς  και ο! άρχοντες ί -  

βούλοντο κατέχειν εν άσεβεία την οικουμένην, και δαίμοοι 
10 λατρεύειν έπέταττον οί δέ απόστολοι τουναντίον, καί τό θ έ 

λημα τούτων έγίνετο. ΕΛ δε λέγε ις  μοι τό δεσμωτήριον, καί 
τάς μάσ τιγας, καί τάς βασάνονς, μείζονάς μοι λ έγε ις  τάς δε
σποτείας. Π ώ ς καί τ ίν ι ιρόπω ; "Οτι καί τούτων γινομένων 

τό Άέλημα τό τούτων έγίνετο. Ου γάρ νόμω τφ  τώ ν πολλών 

15 δ εσποτών, άλλ’ αρετή ταύ ιη ν άνεδήοαντο την δεσποτείαν, την 

ονδενός ιώ ν  έξω θεν  δεομένην, άλλ ’ εν τ φ  παρά πάντω ν έ- 
πιβονλεύεοβαι λάμπονοαν. ’Ε κείνονς μεν γάρ  τονς δεσπότης 

έπιβουλεύσαντες δούλοι πολλάκις ήψάνισαν, έπειδή ατελής 

ήν τις καί άσΑενεοτάτη, ταύτη>· δέ σβέσαι ονχ ισχυσαν, άλλ' 
20 έπιβον/.εύοντες μειζόνω ς έδ ε ιξα ν  διαλάμπουσαν. Τ ις  ουν λαμ

πρότερος αν έίη δεσπότης, ό μ ιρ ίω ν  δεόμενος βοη&ημάτων, 
Ίνα κράτη τώ ν οίκετών, η ό πάντω ν άπηλλαγμένος εκείνω ν, 
καί μετ' εξουσίας α γ α > κ α ί  ψέρω ν τους υποκειμένους; Εΐ·- 
όηλον οτι οϋτος. Ο ί μεν γάρ δεοπόται την δεσποτείαν ταύτην 

25 την τώ ν πολλών, αν μή τους νόμους έχωσι βοη&οΰντας, κα ί 

τό εν πόλεσιν ο ίκεΐν, πολλάκις μετά τής δεσποτείας καί την 

ζω ήν άπώλεσαν, Π αύλος δε καί έν έρημία ις κα ί πανιαχού
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4. Καί είχαν δέ τόση δύναμη όχι μόνο έπί τω ν πι
στών, άλλά καί έπί τώ ν άπιστων. Δ ιότι πές μου, ποιό είνα ι 
τό γνώρισμα τού δούλου; δέν είνα ι τό  ότι κάμνει έκεϊνο  
πού τού διατάσσει ό κύριός του; Ποιό δέ είνα ι τό  γνώρι
σμα τού κυρίου; δέν είνα ι τό  ότι κατορθώνει νά διατάσσει 
τούς δούλους του νά κάμνουν αύτά πού θέλει αύτός; 
Ποιοι λοιπόν έκαμαν στην έποχή τώ ν τό τε  βασιλέων καί 
άρχόντων έκεϊνα  πού ήθελαν; δέν  ήταν οί άπόστολοΐ; 'Ο 
λοφάνερο είνα ι ότι αύτοί ήταν. Δ ιό τι οϊ μέν βασιλείς καί 
οί άρχοντες ήθελαν νά κρατούν τήν οικουμένη στήν άσέ- 
βεια  καί διέτασσαν τούς ανθρώπους νά λατρεύουν τούς 
δαίμονες, ένώ οί απόστολοι ήθελαν τό  αντίθετο  καί γ ί
νονταν τό θέλημά τους. "Α ν  δέ μού άναφέρεις τό  δεσμω
τήριο. τ ις  μαστιγώσεις καί τούς βασανισμούς, μού πα
ρουσιάζεις μεγαλύτερες τ ις  έΕουσίες τους. Πώς καί μέ 
ποιό τρόπο; Μ έ τό ότι, άν καί γ ίνονταν αύτά, όμως γ ινό 
ταν τό θέλημά τους. Δ ιότι αύτήν τήν έΕουσία τήν απέκτη
σαν όχι μέ τό νόμο τώ ν πολλών δεσποτών, άλλά μέ τήν 
αρετή, πού δέν έχει άνάγκη άπό καμιά έΕωτερική βοήθεια, 
άλλά λάμπει καί όταν άκόμη πολεμεϊται άπό όλους. Δ ιότι 
έκείνους μέν τούς δεσπότες πολλές φορές οί δούλοι μέ 
τ ις  έπιβουλές τους τούς έξαφάνισαν, έπειδή ή έΕουσία 
τους ήταν α τελής καί πολύ άνίσχυρη, ένώ αύτή τήν  έΕου- 
σία δέν κατόρθωσαν νά τήν σβήσουν, άλλά μέ τ ις  έπιβου
λές  τους τήν κατέστησαν περισσότερο λαμπρή. Π οιός λοι
πόν θό μπορούσε νά είνα ι λαμπρότερος δεσπότης, έκε ίνος 
πού έχε ι άνάγκη άπό άμέτρητους βοηθούς, γιά νά έΕου- 
σιάΖει τούς δούλους του, ή έκε ϊνος πού είναι απαλλαγμέ
νος άπό όλους έκείνους καί μέ έΕουσία κυβέρνα τούς 
ύποτελεϊς του; Ολοφάνερο είνα ι ότι αύτός. Δ ιότι οί μέν 
δεσπότες τήν έΕουσία τους αύτή πρός τούς πολλούς, πολ
λ ές  φορές τήν χάνουν μαΖί μέ τή Ζωή τους, άν δέν έχουν 
βοηθούς τούς νόμους καί δ έν  κατοικούν στις πόλεις, ένώ 
ό Παύλος παρουσίαΖε τήν έΕουσία του καί σ τις έρημ ίες καί



την κυριότητα έπεδείκνυτο. Βούλει και βασιλέων ιδεϊν αυ

τόν λαμπρότερον; Ε ’ιπήγαγε νόμους πανταχον τής οίκουμένης, 

κα'ι τονς των βασιλέων αφέντες νόμους οι άνθρωποι τοΐς ε

κείνον γράιμμασιν έπείύοντο. ’Ά λ λ ω ς  δε και οι μεν πωμάτων, 

5 οί δε ψυχών έκράτονν.

Τ ις  οϋν οντω δούλος δεοπότη, άρχόμενος βασιλεϊ μετ’ έν

νοιας νπήκουσεν, ώς οί πιοτο'ι τω  ΤΙαύλφ έπιστέλλοντι μόνον; 

Τ ί  αν τις είηοι  τ ον πόθον, τον ζή/.ον ιόν ύπέο αντον ,  όπηυ 

γε και τονς οφθαλμούς έξορυξαι έτοιμοι ησαν; τ ις  τοιούτους 

10 έκτήοατο δούλους ποτέ; "Α . ιερ  ταντα πάντα έννοών ό προ- 

η>ήτης, πως μεν τους πιστούς υπέταξαν, πώς δέ τοΊς άπί- 

ατοις ησαν <ρο6εροί ,  κατά κράτος αυτούς έλαύνοντες κα'ι πώς 

δ ι’ αυτών  ο  Χριστός έπεκράτει, ονκ εΐπεν άπλώς,  ' κυρίευε 

έν μέπ(ι> τών έχθρών σου’ , άλ.λά «Κατακυρίευε», την έπιτε- 

15 ταμένην δεσποτείαν δηλών. Και, ταΰτα ορώντες οι πολέμιοι 

ονδέν Ίσχνον ποιεΐν, κσ,ίτοι τους νόμους μεθ’ εαυτών έχο ι -  

τες, και δημίους, και εξουσίαν ίίπαοαν. Ά λ /C ησαν οντοι δν- 

νατώτεροι δισ. τόν ενοικοϋνια έν αντοις. Οντος κατεκυρίεν- 

σε δι αν τώ ν  οι’ χ άπλώς έκνρίευσεν  _ άλλα κατεκυρίευσε’ κα'ι 

2 0  γάρ σφόδρα έκράτει. Δ ιά  γονν τόν έν αντοις, και πνρός κατε- 

τόλμιον κα'ι σιδήρου και θηρίων κα'ι τών άλλων άπάντων. Κα'ι 

γάρ εις πάντα ψ· μετ’ αυτών ό Χριστός, οι καθάπερ έν άλ- 

λοτοίοις άγο)νιζόμενοι σώμασι, κα'ι πάντων άπαλλ.αγέντες τών 

έν τώ  6ίο> λυπΐ)ρών, όντως έχαιρον> κα'ι ούτως έσκίρτων. νπό 

25 τής τον Χριστο ί’ δεσποτείας κατεχόμενοι, μή χρημάτων η ειδό- 

μενοι, μή σωμάτων, μή τής παρούσης ζωής. Κα'ι ταντα μεν 

έποίονν οΊ ποτε έχϋρο'ι και. πολέμιοι, άλλ5 ή άμαχος τον Χ ρ ι-
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παντού. Θ έλεις νά δε ϊς  ότι αύτός είνα ι λαμπρότερος καί άπό 
τούς βασ ιλείς; Θέσπισε νόμους γιά όλα τά μέρη τής ο ι
κουμένης καί οι άνθρωποι, άφοϋ άρνοΰνταν νά ύπακού- 
σουν στούς νόμους τών βασιλέαν, ύπάκουαν στούς νό
μους έκείνου. ΈΕ άλλου δέ οί μέν βασιλείς έΕουσίαζαν 
τά σώματά τους, ένώ οί απόστολοι τ ις  ψυχές τους.

Πράγματι λοιπόν ποιός δούλος ύπάκουοε μέ τόση ά- 
φοσίωση στόν έΕουσιαστή του βασιλιά, όπως οί πιστοί 
στόν Παύλο πού τούς έσ τελνε μόνο επ ιστολές; Τ ί θά μπο
ρούσε νά πεϊ κανείς γιά τόν πόθο καί τό  ζήλο πρός αύτόν, 
τή στιγμή πού ήταν έτοιμοι καί τά μάτια τους νά βγάλουν 
πρός χάρη του; ποιός ποτέ άπέκτησε τέτο ιους δούλους; 
Ό λ α  αύτά άναλογιζόμενος ό προφήτης, πώς δηλαδή ύπέ- 

ταΕαν τούς πιστούς καί πώς ήταν φοβεροί στούς άπιστους, 
ώστε νά τούς ύποτάσσουν ολοκληρωτικά, καί πώς μέ τή 
βοήθεια αύτών έπικρατοϋσε ό Χριστός, δέν είπε απλώς, 
κυρίευε άνάμεσα στούς έχθρούς σου', άλλά, «κατακυ

ρίευε», γιά νά δείΕει τήν παρατεταμένη έΕουσία. Καί βλέ
ποντας αύτά οί εχθροί δέν μπορούσαν νά κάνουν τίποτε, 
άν καί ε ίχαν μέ τό  μέρος τους τούς νόμους, τούς δημίους 
καί όλη τήν έΕουσία. Ά λ λ ’ αύτοί ήταν ισχυρότεροι έπειδή 
κατοικούσε μέσα τους ό Χριστός. Α ύτός μέσω αύτών κα- 
τακυρίευσε τούς έχθρούς’ όχι απλώς κυρίευσε, άλλά κατα- 
κυρίευσε' δ ιότι πράγματι ή κυριαρχία του ήταν συντριπτική. 
Πρός χάρη δηλαδή έκείνου πού βρισκόταν μέσα τους άντι- 
μετώ πιζαν μέ ύπερβολική τόλμη καί τή φωτιά καί τό  σίδη
ρο καί τά  θηρία καί όλα τά αλλα. Καθόσον παντού ήταν 
μαζί τους ό Χριστός, έκείνο ι δέ, σαν νά άγωνίζονταν σέ 
Εένα σώματα καί ήταν άπαλλαγμένοι άπό όλα τά δυσάρε
στα τής ζωής, έτσι χαίρονταν καί έτσ ι σκιρτούσαν άπό ά- 
γαλλίαση, καί, έπειδή βρίσκονταν κάτω άπό τήν έΕουσία 
τού Χριστού, άδιαφοροϋσαν καί γιά τά χρήματα, καί γιά 
τά σώματα, καί γιά τήν παρούσα ζωή τους. Καί αύτά μέν 
τά έκαμναν οί άλλοτε έχθροί καί πολέμιοι, άλλ’ ή άκατα-
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η τον δνναμις ον μόνον τής εχ&ρας αυτούς άτιήλλαξεν. άλλά 

κα ί ε ις  (5οαλείαν καί ε ις  τοοαντην ο ίκε ίω σ ιν  ηγαγεν. "Ωστε 

καν λέγητηι ή Πατήρ· τους έχ&ροιις τ ιΰένα ι υπό τους πόδας 

αι'πού, οί’χ ου το  λέγετα ι, καΰάτιερ εΐπον, ώ ς μηδέν ένερ- 
5 γοΰντος τοΰ Π αιδός' ( τον γάρ Μ ονογενούς το κατόρ$ο)μα γέ- 

γονεν απ αν), ά/.λ’ 'ίνα, οτιερ εψΟην είπώ ν, τον Πατέρα κα ί 

τον Υ ιόν θ ε ό ν  ένα νοής, φ ιλατιομένης έκάστω τής ιδιότη- 
τος, και 'ίνα μη δύο νόησης άγεί'νητονς.

"Οτι, γάρ αυτού παν έστι το κατόρϋοιμα, άπό των ήδη 

1 0  καιωρΐϊωμένων εννοεί' και ιιη άπλώς άνΰρωπίνως εκλάμβα

νε τη ειρημένα- τιολν γάρ το άτοπον εψεται. " Ινα  δε και πύ 

μάϋης, άκονε ο μέλ/.ω λέγειν. Ο ι μεν έγένοντο φίλοι, έχ&ροι 

ττρότερον δντες, οΐ δε μένονσιν ετι έχΰροί. Ά λ λ ’  δτι μεν τούς 

εχθρούς q ίλους αυτός έποίησε, και Παύλος δηλοΐ τφ  εΐπεϊν, 

15 «'Ό τα ν  παραδφ την βασιλείαν τφ  θ ε φ  και Π α τρ ί » ,  δηλοϊ 

δε και ό Σθ)τήρ, τιρος αυτόν τον Πατέρα λ έγ ω ν  « Έ γ ο > σε 

έδόξασα εν τφ  κόσμω. το έργον έιελείο>σα, ο δέδωκάς μοι, 

Ίνα ποιήσω » .  Το δε τούς έχΰρους ντιοτάξο,ιτ τού Πατρός γέ- 

γονε. Kai,toi γε τούτο εκείνου μεϊζον. Ον γάρ Ισον κολάσαι 

2 0  έχύρονς μένοντας, και, ποιήσαι φίλονς, εχθρούς δντας. Ά λ λ '  

ούτε ό Υ ιός  διά τούτο έλάττων τού Πατρός, ούτε 6 Πατήρ  

έλάττων διά τούτο τον Υιού.

"Ινα δε μάϋης, ότι κα ί εκείνα τον Υ ίον, ώσπερ και ταν- 

τα τού Πατρός, άκουσον «\·1 τιέλί)ειε άπ έμον, οί κ<αηραμένοι, 
25 ε ίς  -ιό πνρ τό α ιώ νιον, τό ήτοιμασμένον τφ  δ ιαβόλφ  κ α ί τοις 

άγγέλο ις αυτού». K at ό τους αγγέλους πέμπων, ώστε ονλ-

33. Α ' Κορ. 15,24.
34. Ιω. 17, 4.
35. Ματθ. 25,41.



Ο Μ ΙΛ ΙΑ  ΣΤΟΝ ΡΘ' ΨΑΛΜΟ 349

μάχητη δύναμη τού Χριστού όχι μόνο τούς άπάλλαξε άπό 
τήν έχθρα, άλλά τούς οδήγησε καί σέ ύπακουή καί σέ τό 
ση εξοικείωση. "Ωστε καί άν άκόμα λέγετα ι ότι ό Π α τέ
ρας θέτει τούς έχθρούς κάτω άπό τά πόδια του, δέν λ έγ ε
ται, όπως προανέφερα, μέ τή σημασία ότι ό Υ ιός δέν παίρ
νει καθόλου μέρος σ’ αύτή τήν ένέργεια  (καθόσον όλο 
τό κατόρθωμα αύτό ύπήρξε τού Μονογενή Υ ιού), άλλά 
γιά νά θεωρείς, όπως προανέφερα, ένα Θεό τόν Πατέρα 
καί τόν  Υιό, διατηρώντας τήν ιδ ιότητα τού καθένα, καί 
γιά νά μή σκεφθείς ότι είνα ι δύο οι άγέννητοι.

Τό ότι βέβαια όλο τό κατόρθωμα είνα ι δικό του μπο- 
ρείς  νά τό σκεφθεϊς άπό τά όσα ήδη κατορθώθηκαν' άλλ’ 
όμως μή έκλαμβάνεις τά  λεχθέντα  άπλώς μέ άνθρώπινη 
έννοια, δ ιότι θά όδηγηθοϋμε έτσι σέ μεγάλο παραλογισμό. 
Ά λ λ ά  γιά νά μάθεις καί σύ, άκουε αύτό πού πρόκειται νά 
πώ. Οί μέν, άπό έχθροί πού ήταν, έγ ιναν φίλοι, οϊ δέ άλλοι 
παραμένουν άκόμα έχθροί. Τό ότι όμως αύτός έκσμε τούς 
έχθρούς φίλους, τό  φανερώνει καί ό Παύλος μέ τά λόγια, 
« Ό τα ν  θά παραδώσει τή  βασιλεία ατό Θεό καί Πατέρα»**, 
τό φανερώνει δέ καί ό Σωτήρ, λέγοντας πρός τόν  ίδ ιο 
τόν Πατέρα « Εγώ σέ δόξασα στόν κόσμο, τό έργο, πού 
μοϋ έδω σες νά κάνω, τό τελείω σα»” . Ά λ λ ’ όμως ή υπο
ταγή τώ ν έχθρών ύπήρξε έργο τού Πατέρα. "Α ν  καί βέ
βαια αύτό είναι μεγαλύτερο άπό έκεϊνο. Δ ιότι δέν είνα ι 
τό ίδιο πράγμα τό  νά τιμωρήσει έκείνους πού παραμένουν 
έχθροί καί τό νά κάνει φ ίλους έκείνους πού ήταν έχθροί. 
Ά λ λ ' όμως ούτε γΓ αύτό ό Υ ιός είνα ι κατώ τερος άπό τόν  
Πατέρα, ούτε ό Π ατέρας έξ  α ιτίας αύτοϋ είνα ι κατώ τερος 
άπό τόν  Υιό.

Ό μ ω ς  γιά νά μάθεις, ότι καί έκείνα  είνα ι έργα τού 
Υιού, όπως άκριβώς καί αύτά είνα ι έργα τού Πατέρα, 
άκουσε- «Φύγετε άπό κοντά μου, σείς οί καταραμένοι, καί 
πηγαίνετε ατό πϋρ τό αιώνιο, πού έτοιμάσθηκε γιά τό  διά
βολο καί τούς άγγέλους αύτοϋ»*5. Καί εκε ίνος πού στέλλει
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λέξαι τά ζιζάνιαt ό Μονογενής έοτι, και πανταχον όρώμεν 
итог κολάζοντα τον διάβολον. Και τοϋτο οι δαίμονες αύτυ'ι 
όμολογονοι λέγοντες' <<' IΙλϋες ώδε προ ααιροΰ ΰαπανίσαι η
μάς;·». "Ωπτε αυτός εστιν ύ μέλλων αυτούς 6ασανίζειν. Ό- 

5 ρφς■ οτι κα.ν νπό ιοΰ ΙΙατρός λέγηται γίνεσθαι τά γινόμενα, 
τοϋ ΙΙαιδός εστι κατορθώματα; ‘Ό τι δε και τά τον Παιδός, 
τοΓ· Πατυός, ακουοον πάλι у αντοΰ λέγοντος· νΟνδε'ις έρχε
ται πρός με, εάν μη ό Πατήρ έλκύστ] αντо т . Kal πάλιν 
«Ούδε'ις δύναται έλϋειν πρός τον Πατέρα, ε ΐ μη δι’ έμοΰ». 

10 Οΰ τοίνυν άνθριόπίνως εκλαμβάνειν τά τοιαντο. δει. Έπεί 
ум1 τους εχθρούς σου ούτως έκδεχτέον, ονχ ώς αυτού μόνον 
εχθρούς. «Ό γάρ μη τιμών τον Υιόν», φησίν, «ού τιμά τον 

' Πατέρα».
5. ‘Ώστε 'Ιουδαίοι ονκ αντ ον μόνον εχθροί, αλλά και 

15 τ ον ΓΙατρός. Διό και την παναιλ.ε&ρίαν αντοϊς έπήγάγε, καί 
την πύλιν αντών ρίψας χαμαί, ερείπι&ν εποίηοεν, ε ϊ και μη 
εν-θέως μετά τον σταυρόν, και χρόνον αύτοις πολνν εις μετά
νοιαν εδο>κεν, εϊ γε έδονλ.οντο, και τούς άποοτόλονς άφήκεν, 
‘ϊνα δι αυτών μαθόντες αυτοϋ την ίσχνν, όιρε γουν ποτε έπι- 

20 στρέψωοιν. 'Επειδή δε ανίατα ένόσονν, τον κολοφώνα επή- 
γαγε τών κακών, καί ταύττ] πάλιν καλών αυτούς εις μετάνοι
αν, ϊνα της πολιτείας έκπεσόντες της παλαιας νπ αυτής γουν 
τών πραγμάτων τής ανάγκης πρός την αλήθειαν χειραγωγνΓ 
θώσι, τον τε νβρισμένον όρώντες πανταχον προοκί’νούμενον, 

?5 και τά αντών λελ.υμένα άπαντα. ‘Όταν δε μη δε ον τω γένο>ν- 
ται βελτίονςr τότε λοιπόν, άτε πάσης άπηλλαγμένοι συγγνώ
μης, εις την αθάνατον έμπεοοννται κόλασιν.

«’Υποπόδιον» ök άκονοιν, ιιηδέν αισθητον νόμιζε λέγειν,

36. Ματθ. 13,30.
37. Ματθ 8, 29.
38. Ίω . Ö, 44.
39. Ιω. 14, 6.
40 Ίω  5. 23.
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τούς αγγέλους, γιά νά μαγέψουν τά ζιζάνια“  είνα ι ό Μο
νογενής, καί παντού Βλέπουμε αύτόν νά τιμω ρεί τό διά
βολο. Και αύτό τό  ομολογούν οϊ ίδιοι οί δαίμονες, λέγον
τας ' « Ή λ θ ες  έδώ νά μάς βασανίσεις πριν νά έλθει ή ώρα 
τής τιμωρίας μ α ς ;» ” . "Ω στε αύτός είναι έκείνος πού πρό
κειτα ι νά τούς τιμωρήσει. Βλέπεις ότι, καί άν άκόμα λ έγε
ται ότι τά  έργα γίνονται άπό τόν Πατέρα, είνα ι κατορθώ
ματα τού ΥίοΟ; Τό ότι δέ καί τά  έργα τού Υίοΰ είναι καί 
έργα τού Πατέρα, άκουσε πάλι αύτόν πού λέγε ι' «Κανέ
νας δέν έρχετα ι πρός έμένα, άν δέν τόν  προσελκύσει ό 
Πατέρας μου»3*. Καί πάλι' «Κανένας δέν μπορει νά έλθει 
μόνος πρός τόν Πατέρα, παρά μέσω έμοϋ»3'. Δ έν πρέπει 
λοιπόν νά λαμβάνουμε τά λόγια αύτά μέ άνθρώπινη σημα
σία. Δ ιότι καί τούς έχθρούς σου έτσι πρέπει νά τούς θεω
ρείς, όχι δηλαδή μόνο έχθρούς αύτοϋ. Δ ιότι, λέγει, «έ- 
κεϊνος πού δέν τιμά  τόν  Υιό, δέν τιμα  τόν  Πατέρα»4'.

5. "Ω στε οί Ιουδ α ίο ι δ έν  είνα ι μόνο έχθροί τού ΥϊοΟ, 
άλλά καί τού Πατέρα. ΓΓ αύτό καί προξένησε σ’ αύτούς 
τήν πανωλεθρία καί τήν πόλη τους καταγκρέμισε καί τήν 
μετέβαλε έρείπια, άν καί όχι άμέσως μετά τή σταύρωση, 
καί τούς έδωσε πολύ χρόνο γιά νά μετανοήσουν, άν ήθε
λαν, καί τούς αποστόλους τούς άφησε, ώστε, άφοϋ μά
θουν άπ’ τούς τή δύναμή του, νά έπιστρέψουν λοιπόν έοτω 
καί κάπως άργά. 'Επειδή όμως ή άσθένειά τους ήταν άθε- 
ράπευτη, προξένησε σ’ αύτούς τό άποκορύφωμα τώ ν κα
κών, καλώ ντας αύτούς καί μέ τόν τρόπο αύτό σέ μετά 
νοια, ώστε, άφοϋ άπομακρυνθοϋν άπό τόν παλιό τρόπο 
ζωής, νά όδηγηθοϋν πρός τήν άλήθεια, έξαναγκαζόμενοι 
άπό τά ϊδια τά πράγματα, βλέποντας καί νά προσκυνεϊταί 
παντού έκεϊνος πού τόν  τιεριφρόνησαν, καί τά  δικά τους 
όλα καταστραμμένα. "Ο ταν δέ ούτε καί έτσι γίνονται κα
λύτεροι, τό τε  πλέον, έπειδή είνα ι άπαλλαγμένοι άπό κάθε 
συγγνώμη, θά ύποστοϋν τήν άθάνατη τιμωρία.

Ά λ λ ’ άκούοντας «υποπόδιο», νά μή νομ ίζεις τίποτε
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άλλα τή>’ υποταγήν. "Οτι δε αντώ  υποτάσσει, δήλον εκ τής 

επ αγω γής· έπε'ι γάρ ό ϋρόνος εις, καί το ύποπόδιον εν, «Μετά 

σου ή άρχή εν ημέρα τής δννάμεώ ς οου». 'Επειδή εϊπεν ανο>, 
«"Εως αν ϋώ  τους έχϋ'ρούς σον ύποπόδιον τώ ν ποδών οου», 

5 ϊνα  μή vou io ţ i  τις άοί>ενή τον Υ ιόν ε ίνα ι, και ένεργείας δεϊ- 

σ ΰα ι/ καΰάπερ τινά τώ ν άτιοοτό/.ων, άκονσον π ώ ς κα ι ιή ς  ύ- 
πονοίας αυτής έπάγει την δ ιόρΰω σιν λ έ γ ω ν  «Μ ετά σον η 

άρχη εν ήμερα τής όυνάμεώς σον». Τ ί εστι, «Μετά σον η 

αρχή»; ’Ε ν οοί, ψησ ίν, ή άρχή, ονχ νστερον έπιγενομένη,
10 άλλ εν σοί οδσα διαπαντός· όπερ καί δ Ή σα ΐα ς  δηλώ ν ο

μο ίω ς ελ ε γε ν  «Ου // αρχή αυτόν έπ'ι τον ώμον αντοϋ, τονζέ- 
σζιν, έν αυτω, εν ζή ουσία ανιον, εν zfj φύσε ι αντοϋ, όπερ 

έπ'ι τώ ν βασ ιλέω ν ονκ ένι. Ή  γάρ άρχή αυτώ ν έν τφ  πλήϋει 
ζών στρατοπέδων όπερ έπι ζών άποστόλων ονκ ήν. Κ α ι γάρ 

15 και αύτώ ν ή άρχή ένεργείας εξω ϋεν  εισαγομένης αντο ϊς έ- 
γίνεζο , ανζός δε έν τή φύσε ι τήν αρχήν ε ΐχ εν , έν ζή ονσία, 

ον μετά ιό γεννη&ήναι ποοσλαβών νστερον, ονδέ έπείσακζον 

κζησάμενος, άλλ' ονζω γεννηθείς . Διό κα ι περί βασ ιλείας  

έρωτώμενος ίΐλ εγεν  «’Ε γώ  ε ίς  τονζο γεγέννημαι, και ε ις  

20 ζοντο έλήλυ&α».
«Μ ετά σου ή άρχή έν ημέρα ζής όυνάμεώς σου». Ο ν  ζαν- 

ζα όέ μόνον ζά είρημένα δηλοι τό, «Μ εζά  σον ή άρχή», άλλα 

και έζερα, olov τό μή έν άλλφ αυζοϋ είνα ι ζήν αρχήν, ά/.λ.ά 

και διηνεκή και άϋάναζον. Ά νϋ ρ ώ π ο υ ς μεν γάρ και ζώ ν -  

25 ι α ς  έπιλιμπάνει πολλάκις" ε ί όε μή ζώ ν ια ς , άλλ' άπο&ανόν- 

τας πάντω ς· μάλλον όέ ή νίκα ζώ σιν, ονόε μετ' αντών έστιν,

41. Ήσ. 9, 6.
42 Ίω  16, 37.
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τό αισθητό, άλλά τήν υποταγή. Τό ότι δέ τούς υποτάσσει 
σ’ αύτόν, γ ίνετα ι φανερό άπό τά όσα προσθέτει στή συνέ
χεια ' δ ιότι, έπειδή ένας είναι ό θρόνος, ένα είνα ι καί τό  
υποπόδιο. «Μαζί σου θά είνα ι ή έξουσία κατά τήν ήμερα 
τής  παρουσίας σου πού θά δ ε ίξ ε ις  τή δύναμή σου». Ε
πειδή προηγουμένως είπε, «Μέχρι πού νά θέσω τούς 
έχθρούς σου στήριγμα γιά τά πόδια σου», γιά νά μή νο
μίσει κανείς ότι ό Υ ιός είνα ι άνίσχυρος καί ότι έχε ι άνάγκη 
άπό δύναμη, σάν κάποιος άπό τούς άποστόλους, άκουσε 
πώς διορθώνει καί αύτή τήν ύποψία, λέγοντας «Μαζί σου 
θά είναι ή έξουσία κατά τήν ήμέρα τής  παρουσίας σου». 
Τί σημαίνει δέ, «Μετά σου ή άρχή»; Μαζί σου, λέγε ι είνα ι 
ή έξουσία, δέν προστίθεται άργότερα, άλλ’ ύπάρχει μαζί 
σου γιά πάντα, πράγμα πού γιά νά δ ε ίξε ι καί ό Ή σα ΐας 
έλεγε ' « Επάνω στούς ώμους τού όποιου υπάρχει ή έξου
σία»41, δηλαδή ύπάρχει σ’ αύτόν, μέσο στήν ούσία του, 
μέσα στή φύση του, πράγμα πού δέν είνα ι δυνατό νά 
συμβαίνει στούς βοσιλεϊς. Δ ιότι ή έξουσία αύτών βρίσκεται 
στό πλήθος τού στρατού, πράγμα πού δέν συνέβαινε μέ 
τούς άποστόλους. Καθόσον καί ή έξουσία αύτών προερχό
ταν άπό έξω τερ ική  ένέργεια , ένώ αύτός ε ίχ ε  τήν έξου
σία μέσα στή φύση του, μέοα στήν ούσία του, καί δέν τήν 
έλαβε άργότερα, μετά άπό τή γέννησή του, ούτε τήν άπό- 
κτησε σάν κάτι πού ήλθε άπό έξω, άλλ’ έτσι γεννήθηκε. 
ГΓ αύτό καί όταν ρωτήθηκε γιά τή βασιλεία του έλεγε* 
«'Εγώ γΓ αύτό γεννήθηκα καί γΓ αύτό ήλθα στόν κόσμο»41.

«Μαζί σου βρίσκετοι ή έξουσία πού θ' άσκήσεις κατά 
τήν ήμέρα τής παρουσίας σου». Δ έν φανερώνει δέ τό, 
«Μετά σοΰ ή άρχή», μόνο αύτά πού άναφέρθηκαν, άλλά 
καί άλλα, όπως τό ότι ή έξουσία του δέν βρίσκεται σέ άλ
λον, άλλ' αιώνια καί άθάνατη. Δ ιότι τούς άνθρώπους 
πολλές φορές τούς έγκαταλείπει καί όσο άκόμα ζοΰν, άν 
όμως όχι όσο ζοΰν, οπωσδήποτε όμως όταν πεθάνουν' 
μάλλον δέ καί όταν ζοΰν δέν βρίσκεται μαζί τους, άλλ’ δ-

23
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άλλ’ δπερ εφ ΰη ν ε ίπώ ν, εν πτρατοτιέδοις καί οοοματοφνλαξι, 
καί χρημάτων περιουσία, καί τε ιχ ώ ν περιβολάϊς, κα ί τοΊς 

άλλοις άπασιν, επί δέ τον θεοί) ον μόνον τούτο ονκ εστιν, 
άλλ’ εν α ντφ  έοτι και δ ιηνεκώ ς' καί ώσπερ την ονσίαν αν - 

5 τον αδύνατον μη ε ίνα ι , οντω  κα ί την βασιλείαν.
« Ε ν  ημέρα της δννάμεώ ς σου». Η μ έρ α ν δυνάμεω ς έ ’ί- 

ποι τ ις  αν την τε ήδη γενομένΐ]ν, την τε έσομένην ημέραν. 
"II ον δοκεΐ οοι δυνάμεω ς μέγιοτον ε ίνα ι τεκμήριον, δταν 

διά θανάτου ϋάνατος καταργήται, δταν χαλκαί πύλαι αυντρί- 

10 βω ντα ι δταν αμαρτία άφαν ίζητα ι, δταν κατάρα λύητα ι, δταν 

τά παλαιά πάντα άνατςέπηται κακά, καί ετερα έπεισάγη ια ι 
νέα καλά; Τ ί γάρ της δυνάμεω ς ταύτης Ίσον, άν τε τά θαύ
ματα έξετάοης, αν τε τά κατορθώματα; Νεκροί ήγείρσντο, 
λεπροί εκαϋαίροντο, δαίμονες ήλαύνοντο, θάλαττα έχαλινοντο, 

15 άμαρτήαατα έλνετο, παραλυτικοί έσφίγγοντο, παράδεισος ή- 
νοίγετο, πέτραι έρρήγνυντο, κατατιέτασμα εσχίζετο, ακτίνες  

ηλίον άπεστρέ<ροντο, και σκότος την οικουμένην κατε- 

λάιμΰανε, σώματα τώ ν κεκοιμημένων ά γ ιω ν  ήγείρετο, ληστής 

•εις την άρχαίαν έπανήει πατρίδα, ουρανού αψ ίδες άνεπε- 
20 τάνννντο, η φ νσ ις  η καταπεπατημένη υτύρ  τον ονρανόν τον 

ονρανον πρός τά υψώ ματα  άνήγετο9 καί τό τούτον μεϊζον, 
έ.τΐ ϋρόνου έκαΜ ζετο βασιλικού, παρεσ τώ τω ν α γγέλω ν α ν  τη 

και τώ ν δυνάμ εω ν κακία πάσα ήλαύνετο, αρετή έπανή- 
γετο, Π νεύματος χάρ ις έδίδοτο, ά λ ιε ΐς  κα ί τελώ  να ι κα ί σκη- 

25 νοποιοί φ ιλοσόφω ν άπέρραπτον στόματα, ρητόρων άτιέστρεφον 

γλώτταν, δαιμόνο^ν κατέλνον τυραννίδα· βω μοί, κα ί ναοί, καί 
έορταί, κα ί πανηγύρεις Έ λληνικα ί διελύοντο' κνίσα καί κα
πνός κα ί τά εναγή θύματα πάντα κατά κράτος ήλαύνετο, μάν-
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πως προανέφερα, βρίσκεται ατό στρατό καί τούς σωματο
φύλακες, στήν αφθονία των χρημάτων, στά τείχη  πού τούς 
περιβάλλουν καί σ’ όλα τ ’ άλλα, στήν περίπτωση όμως τοΰ 
Θεού όχι μόνο αύτό δέν συμβαίνει, άλλ’ ύπάρχει μέσα 
σ’ αύτόν καί αιώνια' καί όπως ακριβώς είνα ι άδύνατο νά 
μή ύπάρχει σ’ αύτόν ή ούσία του, έτσ ι καί ή βασιλεία του.

«Έν ήμέρα τής  δυνάμεώς σου». Η μέρα  δυνάμεως θά 
μπορούσε κανείς  νά ονομάσει καί αύτήν πού ήδη ήλθε, 
καί αύτήν πού πρόκειται νά έλθει. Δ ιό τι ή κάθε μιά είνα ι 
απόδειξη μεγίστης δυνάμεως. ” Η δέν θεω ρείς μεγίστη 
απόδειξη δυνάμεως, όταν ό θάνατος καταργεϊτα ι μέ τό 
θάνατο, όταν συντρίβονται οί χάλκινες πύλες, όταν ή ά- 
μαρτία εξαφανίζετα ι, όταν ή κατάρα λύεται, όταν όλα τά 
παλιά κακά άνατρέπονται, καί είσάγονται άλλα νέα άγαθά; 
Δ ιό τι τ ί θά μπορούσε νά έξισω θεί μέ αύτή τή δύναμη, άν 
εξετά σ ε ις  τά θαύματα, άν εξετά σ ε ις  τά κατορθώματα; 
Νεκροί άνασι ένονταν, λεπροί καθαρίζονταν, δαίμονες διώ
χνονταν, θάλασσα χαλιναγωγούνταν, άμαρτήματα συγχω- 
ρούνταν, παραλυτικοί θεραπεύονταν, ό παράδεισος άνοιγε, 
οί πέτρες διαρρήγνονταν, τό  καταπέτασμα έσχιζε, οί ά- 
κ τ ϊν ες  τού ήλιου χάνονταν καί σκοτάδι σκέπαζε τήν οικου
μένη, σώματα νεκρών άγιων άνασταίνονταν, ό ληστής έ- 
πέστρεφε στήν άρχαία ποτρίδα, οί αψ ίδες τού ούρανού 
άπλώνονταν, ή φύση πού ε ίχε κυριευθεϊ μέ τή βία υψωνό
ταν πιό πάνω άπό τόν  ούρανό τού ούρανού, καί τό  σπου- 
δαιώτερο βέβαια άπ’ αύτό, τοποθετούνταν γιά νά καθίσει 
έπάνω σέ βασιλικό θρόνο, και περιβαλλόταν άπό άγγέ- 
λους καί ούράνιες δυνάμεις- κάθε κακία εξαφανιζόταν, ή 
άρετή έπέστρεφε, ή χάρη τού άγίου Π νεύματος δινόταν, 
ά λ ιε ϊς  καί τελώ νες καί σκηνοποιοί άποστόμωναν τούς φι
λοσόφους, άπέκρουαν τή γλώσσα τώ ν ρητόρων καί καταρ
γούσαν τήν τυραννική έξουσία τών δαιμόνων' οί βωμοί, 
οί ναοί, οί εορτές  καί οί ελλην ικές πανηγύρεις διαλύονταν, 
ή κνίσα, ό καπνός καί όλα τά μολυσμένα θύματα άπομα-
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τεις κα ί μητραγνρται, καί οϊωνοοκόποι, κα ί άπαν τοϋ δ ια 
βόλου τό έργαοτήριον έδραπέτευον, Έ κκλησ ία ι πανταχου τής 

οικουμένης έδλάστανον, παρϋένων χοροί συνίσταντο, μοναζόν- 
τω ν τάγματα, μετά τώ ν πόλεον χαϊ ή έρημος εύσεδείας έ- 

5 πληροϋτυ, και χοροί δ ικ α ίω ν και ά γ ιω ν  άνδρώ ν ίοτάμενοι 
ια ϊς  ανω  δννάμεοι τώ ν άγγέλω ν άντήχονν έν τή μελψδίφ , 
κα ι μαρτύρων δήμοι και όμολογητών πλήθη παταχοϋ τής οι
κουμένης έφυτεύετο, άρ*ετής μετά πολλής κατωρθοϋτο τής 

ευκολίας, βαρβάρων έθνη ψ ιλοοοφεϊν έπαιδενετο, και οί θη- 

10 ρ ίω ν άγριώ τεροι πρός τήν τώ ν αγγέλω ν πολιτείαν τήν αμιλ- 

λαν έπεδεικνυντο, και δσην ήλιος έφορά γήν„ τοσαύτην ό λό
γος έπέτρεχε μετά τόν σταυρόν κα ί την άνάστααιν. "Απερ 

άπαντα έννοώ ν 6 προφήτης έλεγε' «Μ ετά σου ή αρχή έν 

ήμερα τής δυνάμεώ ς σου».
15 0. Ει δε βούλει καί τήν μέλλον παν ημέραν ιδε ϊν , καί 

μ αθε ΐν  π ώ ς  καί εκείνη ήμερα δννάμεω ς αντον έστιν, έννόη- 
οον ήλίκον έστιν ιδ ε ϊν  τον ουρανόν ουστελλόμενον, κα ί απασαν 

τήν φ ύο ιν  τήν καταφθαρεϊσαν άνισταμένην, καί τφ  νεύματι 
παρισταμένους απαντας, διάβολον καταισχυνόμενον, δαίμονας 

20 κάτω  κύπτοντας, δ ικα ίους στέφανον μένους, 'έκαστον ενϋννα ς  

διδόντα τώ ν πεπλημμελημενων, τα βραβεία λαμβάνοντα τώ ν 

κατορθωμάτω ν , ετέρας ζω ής κατάστααΐν γινομένην. Ονχέτι 
γάρ θάνατος καί νόσος κα ί γήρας, ονκέτι πενία  κα ί έπήρεια ι 
καί έπιδονλαί, ονκέτι οικήματα καί πόλεις κα ι τέχναι κα ί 

25 να υτ ιλ ία ι, ονκέτι ί ματ ίω ν περιδολή κα ί βιτα κα ί ττοτά κα ι ό
ροφοι καί κλ ϊνα ι κα ί τράπεζαι καί λνχ ν ία ι, ονκέτι έπιδον- 

λα ί καί μάχαι καί δικαστήρια, ονκέτι γάμοι, καί ώ δ ινες, καί 
τόκοι, άλλά ταΰτα πάντα ώσπερ κόνις άποοοβ θυμένη κατα-
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κρύνονταν γιά πάντα, οί μάντεις, οί επαίτες, οί οίωνοσκό- 
ποι καί όλο τό συνεργείο τοϋ δια6όλου δραπέτευαν, έκ- 
κληαίες σ' όλα τά μέρη τής ο ικουμένης φύτρωναν, χοροί 
παρθένων σχηματίζονταν, τάγματα μοναχών, μαζί μέ τ ις  
πόλεις καί ή έρημος γέμ ιζε άπό εύσέθεια, χοροί δικαίων 
καί άγιων άνδρών μαζί μέ τ ις  ούράνιες δυνάμεις τών άγ- 
γέλων έψαλλαν ύμνους μελωδικούς, πλήθη μαρτύρων καί 
ομολογητών πρόβαλλαν σ' όλα τά μέρη τής  οικουμένης, 
ή άρετή κατορθωνόταν μέ πολλή εύκολία, βάρβαροι λαοί 
διδάσκονταν τή χριστιανική εύσέβεια  καί, ένώ ήταν άγρι- 
ώτεροι άπό τά θηρία, συναγωνίζονταν τόν άγγελικό τρό
πο ζωής, καί όση γή φω τίζει ό ήλιος, τόση δ ιέτρεχε ό 
θείος λόγος μετά τό  σταυρό καί τήν άνάσταση. "Ολα αύ- 
τά σκεπτόμενος ό προφήτης, έ λ εγ ε - «Μαζί σου θά είνα ι 
ή έξουσία σου κατά τήν ήμέρα τής  παρουσίας κατά τήν 
όποια θά δ ε ίξ ε ις  τή  δύναμή σου».

6. "Α ν  όμως θέλεις  νά δείς  καί τή  μέλλουσα ήμέρα 
καί νά μάθεις πώς καί έκείνη  είνα ι ήμέρα δυνάμεως αύ- 
τοϋ, σκέψου πόσο σπουδαίο πράγμα είνα ι νά δείς  τόν ού- 
ρανό νά περιορίζεται καί όλη ή φύση πού ε ίχ ε  καταφθα- 
ρεϊ ν' άνορθώνεται, καί όλοι νά παρουσιάζονται μέ ένα 
μόνο νεύμα, τό  διά6ολο καταντροπιαζόμενο, τούς δαίμο
νες  νά ύποτάσσονται τελείω ς, τούς δικα ίους νά στεφα
νώνονται, τόν καθένα νά λογοδοτεί γιά τά πλημμελήματά 
του καί νά παίρνει τά 6ρα6εϊα τών κατορθωμάτων του, 
καί νά δημιουργεϊται μιά νέα κατάσταση ζωής. Δ ιότι δέν 
ύπάρχει πλέον θάνατος, νόσος, γηρατειά, δέν ύπάρχει φτώ
χεια, πειρασμοί καί έπιβουλές, δέν έχουν θέση τά οικήμα
τα, οί πόλεις, οί τέχ ν ες  καί οί ναυτιλ ίες, δέν δ ίνετα ι σημα
σία στήν ένδυμασία, τά  τρόφιμα, τά ποτά, τούς ορόφους, 
τ ις  κλίνες, τά τραπέζια καί τ ις  λυχνίες, δέν ύπάρχουν πλέ
ον έπιβουλές, δ ιαμάχες καί δικαστήρια, δέν ισχύουν οί 
γάμοι, οί ώ δινες καί οί τοκετοί, άλλ' όλα αύτά διαλύονται 
σάν σκόνη πού φ εύγει καί χάνεται, καί δ ίνετα ι μιά κάποια
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λύεται, καί έτέρα ι ις  άμείνω ν ζω ής κατάστασις δίδοται, ά- 
φϋ-αροίας, άϋανασ ίας, δυνάμεω ς τζολλ.ής ι φ  σώματι χαριζο- 
μένης. "Λπερ και ό Η αΰλος δη/.ών, ’έλεγε· «Папάγει γάο 
ιό σχήμα τσϋ κόσμον τούτον.

5 Ε ϊ δε απ ιστείς τοϊς είρημένοις, επειδή μη όοας ат а  
παρόντα, άπό τω ν παρόντων ε ις  τα περ'ι τω ν μελλόντων λάμ- 
6ανε την άπόόειξιν. "Елел&е τ φ  λόγω την οικουμένην απα- 
σαν, την γήν, την ϋάλασσαν. την Ε λλάδα , την βάρβαρον, την 
οικουμένην, την άοίκητον, τάς εν τή γή πόλεις, τάς έν τή 

^0 ΰαλάοπ}] νήοοι>ς, να όρη κα ι τάς νάπας, κα ί ΐδ ώ ν πανταχον 
την δνναμιν τον Χρίστον διαλάμπουσαν, κα ί πάντας τό τίμ ι- 
оу όνομα άνακηρύττοντας, άνα/.ογίζον πρός έαντό, δτι ό το- 
σαΰτα δυιηϋ'εις, οντος και та μέλλοντα έπηγγείλ,ατο. ΕΙ δε 
και άπό μέρους ' εΰ’έλοις λαμβάνειν άπόδειξιν, εννόησον τί- 

1Б νος ενεκ.εν ή οικουμένη σννιρέχει απασα τάφον ιδ ε ϊν  σώμα 
ονκ εχοντα' ποια δύναμις ελκει τους άπό τω ν περάτων τής 
γης, ιόστε Ιδεϊν που μέν έτέχϋη, πον δε ετάφηу πον δε ε- 
οταυρώϋη' έννό)]σον αντόν τόν οτανρόν, όσης δυνάμεώ ς εστι 
σημεϊον. Ό  γάο σταυρός οντος προ τούτου θάνατος ήν επά- 

20 ρατος, ϋάνατος επονείδ ιστος , θάνατος δ πάντω ν εσχιστος. 
'Λλ)' Ιδου νυν τής ζω ής α ν ιή ς  τ ιμ ιώ τερος γέγονε, και δ ια 
δημάτων λαμπρότερος, καί πάντες επί μετώπου αυτόν περι
φέρομε)·, ου μόνον ονκ αισχννσμενοι, αλλά κα ι εγκαλ.λωπι- 
ζόμενοι τούτο). Ον μ εν ΐδ ιώ τα ι μόνον, άλλά και αντοϊ ο! 

25 τα διαδήματα περικείμενοι επ ί τον μετώπου υπέρ τά δ ια 
δήματα ανιό ν δαστάζοναι, και μάλα ε ικό τω ς- μ νρ ίω ν γάρ δ ια 
δημάτων άμείνω ν. Τό ιών γάρ διάδημα καλλω π ίζει κεφα
λήν, ό δε σταυρός άσφαλίζετα ι διάνοιαν. Τ о т о  δαιμόνων  
άμνντήριον, <τοΰτο τό διάδημα νοσημάτων ψ υχ ή ς ά να ιρετικόν

43. Ά '  Κορ. 7,31,
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άλλη καλύτερη κατάσταση Ζωής, αφθαρσίας, αθανασίας, 
πού χαρίζει μεγάλη δύναμη ατό σώμα. Αύτά ακριβώς γιά 
νά δηλώσει καί ό Παύλος, έ λ εγ ε - «Δ ιότι φ εύγει καί χάνε
ται ή εξω τερ ική μορφή τού κόσμου αύτοϋ»4*.

Αν όμως δέν π ιστεύεις αύτά πού λέχθηκαν, επειδή 
δέν τά βλέπεις παρόντα, άπό τά παρόντα παίρνε τήν από
δειξη καί γιά τά μελλοντικά. Εξέτασε μέ τή σκέψη σου 
ολη τήν οικουμένη, τή  γή, τή θάλασσα, τήν Ελλάδα, τή 
χώρα τών βαρβάρων, τήν κατοικημένη γή, τήν άκατοίκητη, 
τ ις  πόλεις τή ς  γής καί τά  νησιά τή ς  θάλασσας, τά  βουνά 
καί τά δασώδη μέρη, καί άφού δε ις  παντού νά διαλάμπει 
ή δύναμη τού Χριστού καί ολους νά διακηρύσσουν τά τ ί
μιο δνομά του, νά σκέπτεσαι, ότι έκε ϊνος πού μπόρεσε καί 
έκαμε αύτά τά τόσα πολλά καί τόσα σπουδαία, αύτός ύπο- 
σχέθηκε καί τά μελλοντικά. "Α ν  όμως καί άπό μέρος θέ
λ ε ις  νά λάβεις απόδειξη, σκέψου γιά ποιό λόγο δλη ή οι
κουμένη τρέχει νά δεί τάφο χωρίς νά έχε ι σώμα' ποιά δύ
ναμη προσελκύει τούς άνθρώπους άπό τά πέρατα τής γής, 
ώστε νά δούν πού γεννήθηκε, πού τάφηκε καί πού σταυ
ρώθηκε' σκέψου τόν ϊδιο τό  σταυρό, πόσης δυνάμεω ς ση
μείο είναι. Δ ιότι αύτός ό σταυρός πριν άπ’ αύτό τό  γεγονός 
ήταν θάνατος καταραμένος, θάνατος άτιμω τικός, θάνατος 
ό πιό χειρότερος άπό ολους. Ά λλά  νά τώρα έχε ι γ ίνει 
τ ιμ ιώ τερος καί άπό τήν ίδια τή Ζωή, λαμπρότερος καί άπό 
τά βασιλικά στέμματα, καί όλοι περιφέρομε αύτόν στό μ έ
τωπο, κοΐ όχι μόνο δέν ντρεπόμαστε, άλλά καί νοιώθουμε 
ύπερηφάνειά γΓ αύτό. ’Ό χ ι μόνο οί ιδ ιώ τες, άλλά καί 
αύτοί πού φορούν στό μέτωπό τους τά στέμματα, φέρουν 
επάνω άπό τά στέμματα αύτόν, καί πολύ εύλογα, διότι 
είνα ι σπουδαιότερος άπό άμέτρητα στέμματα. Καθόσον τό 
μέν στέμμα στολίΖει τήν κεφαλή, ένώ ό σταυρός διαοφα- 
λίΖει τή  διάνοια. Αύτό είνα ι άμυντήριο έναντίον τώ ν δαι
μόνων, αύτό τό στέμμα άπαλλάσσει άπό τά ψυχικά νοσή
ματα, αυτό είνα ι όπλο άκατανίκητο, αύτό είνα ι τε ίχο ς  άκα-
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τοντο δπλον άχείρω ιον, τοντο τείχος άμαχον τοντο άσφάλεια
■ ακαταγώνιστος· ον βαρβάρων εφόδους, ον πολεμίων μόνον 

καταδρομάς, αλλά και αντώ ν τω ν άγρ ιω ν δαιμόνο)ν διαλύον 
τάς φάλαγγας.

5 «’Ε ν τα ϊς λαμπρότησι τω ν ά γ ιω ν» . "Ετερος, «’Εν άγιου  
εύπρεπεία». ’Ά λλο ς , « Ε ν  δόξη άγ ιω ν» . ”Ε τι περί τής η
μέρας δ ιαλέγετα ι τής τε παρούσης τής τε μελλούσης. Λαμπρό
τητα δε ένταϋί)α το κάλλος φησ'ι τω ν ά γ ιω ν. Τ ί μέν λαμπρό
τεροι’ Π αύλον; τί δε περιφανέστερον Π έτρον; οι την οικον- 

♦0 μένην περιέτρεχον, νπερ τον ήλιον λάμποντες, τά σπέρματα 
τής ενοεβείας κατυ.βάλλοντες; Ώ ς  γάρ έξ ουρανώ ν ϋγγελο ι 
χαταβάντες, οϋτως ήσαν πάοιν άπρόσιτοι. Τοντο δεικνυς ό τδ 
βιβλίον τών Π ράξεω ν σνν&είς, έλεγεν, ότι «Ο ύδεις ετόλμα 
κολλάσΟαι αντοϊς». Κ α ί γάρ τά Ιμάπια αντώ ν πολλής εγεμε 

ίβ  χάρποζ, και α ί σκια'ι τώ ν σω μάτω ν πολλήν έπεδείκνυντο δν- 
ναιιιν. ΕΙ δε ίνταν&α τοιοΰτοι, ίννόησόν μοι κατά την ημέ
ραν εκείνην, οταν αφ&αρτα σώματα λάβω αιν, οταν άϋάνατα, 
'όταν νπερ πάσαν όρωμένην λαμπρότητα όιποστίλβοντα, τ ίνες  
εσονται οντοί σε και οι τούτοις έοικότες ττροφήταί χαι άπό- 

20 στολοι, και δ ίκα ιο ι και μάρτυρες , κα ι όμολογηταί, και πάν- 
τες ο ί κατά την άρίστην πολιτείαν δ ιαπρέξαντες εν τή π ίστει 
τί] ε ις  τον Χριστόν. ’Εννόηοόν μοι τονς δήμους έκείνονς, τάς  
λαμπάδας , τάς ακτίνας, την δόξαν, την ευπρέπειαν, τήν φ α ι-  
δρότητα, τήν πανήγνριν. Τ ις  ταντα παρασιήοει; Λόγος μεν 

■25ονδείς, ή δε πείρα μόνη σαφώ ς δ ιδ ά ξε ι τονς άξιους ταντης  
γενέσθαι τής ΰεω ρ ία ς, τήν λαμπρότητα έκείνην. Ταντδν γάρ 
οιμαι ουμβαίνειν, οϊον ε ϊ πολλοί ήλιοι νπ ίρ  ιό ν  ουρανόν ε- 
λαμτραν, ή ε ’ι συνεχείς άστραπαί' μάλλον δε δπερ αν έιπω,

44. ΠράΕ 5, 13.
45. ΠράΕ. 5, 15 καί 19, 12.
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ταμάχητο, αύτό άσφάλεια ασυναγώνιστη, καί δ ιαλύει δχι 
μόνο τ ις  εφόδους των βαρβάρων, όχι μόνο τ ις  επιδρομές 
ιώ ν  έχθρών, άλλά καί αύτές άκόμα τ ις  φάλαγγες τώ ν δαι
μόνων.

«'Ανάμεσα στή λαμπρότητα τών άγιων» "Α λλος λέγει, 
«Ανάμεσα άπό τήν εύπρέπεια τού άγίου». "Αλλος, «'Ανά
μεσα άπό τή δόΕα τώ ν άγιων». Ακόμα όμ ιλεϊ καί γιά τήν 
παρούσα ήμέρα καί γιά τή μέλλουσα. Λαμπρότητα δέ έδώ 
ονομάζει τό κάλλος τώ ν άγίων». Τί ύπάρχει λαμπρότερο 
άπό τόν Παύλο; τ ί δέ ένδοΕότερο άπό τόν Π έτρο; αύτοί 
πού δ ιέτρεχαν τήν οικουμένη, λάμποντας περισσότερο άπό 
τόν ήλιο, καί φυτεύοντας τά σπέρματα τής εύσέβειας; 
Δ ιότι σάν νά ήταν άγγελοι πού κατέβηκαν άπό τούς ούρα- 
νούς έτσι ήταν απρόσιτοι σ’ όλους. Αύτό γιά νά δείΕει 
αύτός πού έγραψε τό βιβλίο τών ΠράΕεων, έλεγε, ότι 
«Κανένας δέν τολμούσε νά ένοχλήσει α ύ το ύ ο 44. Καθόσον 
τά ένδύματά τους ήταν γεμάτα άπό χάρη καί οί σκ ιές τώ ν 
σωμάτων τους φανέρωναν πολλή δύναμη45. "Α ν  δέ έδώ 
ήταν τέτο ιο ι, σκέψου, σέ παρακαλώ, κατά τήν ήμέρα έκεί- 
νη, όταν θά λάβουν άφθαρτα σώματα, άθάνατα, καί πού 
θ' άκτινοβολοϋν περισσότερο άπό κάθε όρατή λαμπρότητα, 
ποιοι θά είνα ι καί αύτοί καί οι όμοιοι μέ αύτούς καί οι 
προφήτες καί οΐ άπόστολοι καί οί δίκαιοι καί οί μάρτυρες 
καί οί ομολογητές καί όλοι έκεϊνο ι πού διέπρεψαν μέ τόν 
άριστο τρόπο ζωής τους στην πίστη τους πρός τό  Χριστό. 
Σκέψου. σέ παρακαλώ, τά πλήθη έκεϊνα, τ ις  λαμπάδες, 
τ ις  άκτίνες, τή δόΕα, τήν εύπρέπεια, τή  φαιδρότητα, τήν 
πανήγυρη. Π οιός θά μπορέσει νά τά περιγράφει αύτά; 
Λόγος μέν κανένας, μόνη δέ ή προσωπική έμπειρία θά δι
δάξει μέ σαφήνεια τή λαμπρότητα έκείνη  σ’ έκείνους πού 
θ’ άξιωθούν νά γίνουν μέτοχοι αύτής τής  θεωρίας. Δ ιότι 
νομίζω οτι θά συμβαίνει τό  ίδιο, δπως γιά παράδειγμα, 
άν συνέβαινε νά λάμψουν έπάνω στόν ούρανό πολλοί μαζί 
ήλιοι, ή συνεχείς άστραπές' μάλλον όμως δ,τι καί άν πώ,



3(52 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

φιλονειχών παραστήσαι τό κάλλος έχεϊνσ, ον δννήσοιιαι κατ' 

αξίαν ει.πεΐν. Τη  γάρ παραδείγματα άπαντα ταντα σωματι

κά, λ.αμπρότης και ή δόξα, ή τότε μέλλονσα εκλάμπειν  εκ ε ί, 

νπέρ ihn.y τοιοντον κ/ύλος διαλάμψει. Ο ν  γάρ αφϋαρτη ε- 

5 σται τά σώματα μόνον., ονδε ά&άνατα, αλλά και δόξαν άρ

ρητον ένδνσιεται τότε.

« Ε ν  ταΐς λ.αμπρότησι rorv άγί<ύν». " /ν α  μη φοβερόν δν- 

τη δείξη μόνον, δείχννηιν αντον και τό ήμερον και τό ευερ

γετικοί· λέγων, « ’Εν ταΤς λ.αμπρότησι των άγίατν». K a l  τοντο 

1 0  της εκείνον δννάμεώς εστι τό λαμπρούς όντως εκείνους ποιή- 

σαι, δπερ κ.-ni Πανλος δηλ.ων ελεγεν  « * Ο ς  μετασχηματίσει 

τό σώμα τής ταπεινώοεως ημών εις τό γενέσ&αι σνμμόρ^ρονς 

τφ  σώματι τής δόξης αντον. Ε Ιτα  έπειδη μέγα ε ίπε  και ά- 

φατον, έπήγαγε·  « Κατά. την ενέργειαν τον δννασ$αι αυτόν 

15 ντιστάξαι αντώ τά πάντα». Μ η  ζήτει π ώ ς , φησί, καί τίνι τρό- 

πφ. Δννατά γάρ αντώ πάντα, όσα βούλεται. Τ ίνος δε ενεκεν 

ούκ εΐπεν,  r e r  τή λαμπρόιητι των άγιων', άλλ', « Ε ν  ταΐς 

λαμπρότηση™; 'Ό τ ι  πολλ,ά καί διάφορα τά βραβεία. « 'Ά λ λ η  

γάρ δόξα ήλιον, και αλλη δόξα σελήνης r καί άλλη δόξα ά- 

20 στέρων. Άστηρ γάρ άστέρος διαφέρει έν δόξη’ Οντως εσται» ,  

φησί, « και ή άνάοταοις τών νεκρών. Και ό Χρισ τός ' «'Εν τή 
οικία τον Πατρός μον πολλαί μοναί εισι». Διά τοντο ή λαμ- 

προτ>}ς εκείνη τέλος ονκ έχει. Ονδε γάρ έικει ννκτί, ονδε 
παραχωρεί σκότα), αλλ' άφατος ονσα καί μεγάλη, καί πολν 

25 ιαντην την δρωμένην νπερβαίνονσα, &ιι κα ί τοντο έχει μέ- 
γιστον, τό πέρας μ>] δέχεοϋαι, όπερ άφάτον δννάμεώς έστι

46. Φιλιπ. 3, 21.
47. Φιλιπ. 3 ,21.
48. Α ' Κορ. 15, 41 -4 2 . .
49. Ίω . 14,2.
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προσπαθώντας νά παρουσιάσω τό κάλλος εκείνο, δέν θά 
μπορέσω νά τό  περιγράφω επάξια. Δ ιότι όλα αύτά τά πα
ραδείγματα είναι σωματικά, ένώ ή λαμπρότητα εκείνη  καί 
ή δόξα, πού πρόκειται τό τε  νά λάμπει έκεί, θά διαλάμψει 
περισσότερο άπό όποιοδήποτε τέτο ιο  κάλλος. Καθόσον δέν 
θά είναι μόνο άφθαρτα τά σώματα, οϋτε άθάνατα, άλλά 
θά ντυθοϋν τό τε  καί μέ δόξα άπερίγραπτη.

«’Ανάμεσα στή λαμπρότητα τών άγίων». Γιά νά μή 
τόν δε ίξε ι μόνο φοβερό, δείχνει καί τήν ήμερότητά του 
καί τήν εύεργετική  πλευρά του, λέγοντας, «'Ανάμεσα στή 
λαμπρότητα τών άγίων». Καί αύτό είνα ι άποτέλεσμα τής 
δυνάμεως εκείνου, τό  νά κάνει αύτούς τόσο λαμπρούς, 
πράγμα πού γιά νά δε ίξε ι ό Παϋλος έλ εγ ε ' « Ό  όποϊος θά 
υεταμορφώσει τό  σώμα τής  ταπεινώσεώς μας, ώατε νά 
έχαυμε τήν ίδια μορφή μέ τό  σώμα τής  δόξας αύτοϋ»“ . 
Έ πειτα, επειδή είπε κάτι τό πολύ μεγάλο καί άπερίγρα- 
πτο, πρόσθεσε' «Μέ τήν ένέργειά  του, μέ τήν όποία μπο- 
ρεϊ νά ύποτάξει τά  πάντα σ’ αύτόν»'7. Μή Ζητάς, λέγει, 
πώς καί μέ ποιό τρόπο. Δ ιότι είναι δυνατά σ’ αύτόν όλα, 
όσα θέλει. Γιά ποιό λόγο δέ δέν είπε. 'άνάμεσα στή λαμπρό
τητα τών άγιων’, άλλ’ είπε, «Άνάμεσα στις λαμπρότητες 
αύτών»; Δ ιότι είνα ι πολλά καί διάφορα τά βραβεία. 
Καθόσον « Ά λ λ η  είνα ι ή λαμπρότητα τοϋ ήλίου, άλλη ή 
λαμπρότητα τή ς  σελήνης καί άλλη ή λαμπρότητα τών 
άστέρων. Δ ιότι ένας άστέρας διαφέρει άπό τόν άλ
λο άστέρα ώς πρός τή λαμπρότητα' έτσι, λέγει, θά συμ- 
βεϊ καί ή άνάσταση τών νεκρών»*“. Καί ό Χριστός λέγε ι' 
«Στήν οικία τοϋ Π ατέρα μου ύπάρχουν πολλές δ ιαμονές»4’ . 
ΓΥ αύτό ή λαμπρότητα έκείνη  δέν έχε ι τέλος. Δ ιότι δέν 
ύποχωρεί στή νύχτα, οϋτε παραχωρεί τή  θέση τη ς  στό 
σκοτάδι, άλλά είνα ι άπερίγραπτη καί μεγόλη, καί ξεπερνά 
κατά πολύ αύτήν πού βλέπουμε, καί άκόμα έχε ι καί αύτό 
μέγιστο, τό ότι. δέν δέχετα ι τέλος, πράγμα πού είνα ι δείγμα 
τής  άπερίγραπτης δυνάμεως τοϋ βασιλέως, τό  νά προσδίνει
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г ον δαοιλέο) с, το τά οώματα χά φΦαρ τά κα ι έπίκηρα ε ίς  το- 
παντην α γ ε ιν  ίοχνν καί δύναμιν.

7. ΕΙτα επειδή μεγάλα τινά είπε, κα'ι τα ΐς έλπίπιν έ- 
πιέρα)οε τον ακροατήν, δείκννό ιν ο ιι εικότως ταντα γ ίνετα ι, 

5 επειδή τηλικοντος ό κα ιορΰώ ν. Τ ίς  <5έ ό κατορ&ών; Ό  6- 
μοούοιος τώ  Π ατρί. Τοντο γάρ δηλώ ν έπ ή γ α γ εν  « Ε κ  γα- 

οτρός προ έοισφόρον έγέννηπά οε». Ά λ λ ’ οι πρός την εαυτώ ν  

γνώ μην διαοτρέφοντες τά ειρημένα, περϊ τής κατά πάρκα 

ταντα γεννήοεως είρήσδαί φαοι. Π ώ ς ονν, «Προ εωσφόρον;»  

10 είπε μοι. Τ ην νύκτα όντως είπε, καΡ  ην έτίχτετο, δτι προ τον 

δρΰρον έτέχϋη. Ά λ λ ’ ον τοντο ήν το ζητονμενον ειπεΐν, ονδέ 

ίπτορίας χάρ ιν ελεγεν' άλλω ς δε ονδέ εχονσι δ ε ιξα ι отι 
οπερ οί εναγγελιστα ϊ έδ ίόαξαν, τοντο ειπον αν οι τιροφήται 
όί αννεσκιασ/ιένως τά πλείω  φϋεγγόμενοι. Έ ν ια ν ΰα  τοίννν 

15 го, ((/7ρό εωoq)όρov», ον προ τής ανατολής λέγει τον έωσφό- 

ρον , άλλα προ τής φνοεω ς, προ τον γενέσ&αι εωσφόρον. Οιδ? 

γάρ ταντα η Γ ραφή δ ια ιρεϊν, όταν προ φνοεω ς λέγ\], και 'ό
ταν προ ενεργείας" οϊον οταν λέγτ]’ «Δ ει φ& άνειν τον ορϋρον 

έπ ’ ενχαριστίαν οον, και προ ανατολής φω τός εντνγχάνειν  

20 οο ί» . Έ ντανθα  γάρ τον όρ&ρον λέγει. Ον γάρ είπε. Γπρο ή

λιον' г αλλά, «Πρό ανατολής»· ον, πρό τής φνοεω ς, οΐ’δεν γάρ 

προ τής φ νοεω ς τον ήλιον γέγονεν, αλλά πρό ανατολής τον 

ήλιον, Ίνα τδν δρ&ρον έμφήνβ.
Ά λλαχον δε δ ιε  πρό τής ηινοεα)ς αντον λέγει, ον λέγει, 

25 προ άνατολής, αλλά, πρό τον ήλιον, ώ ς οταν λέγτ]' «Πρό τον

50. 'Εω σφ όρος =  6  αυγερινός, ό πλανήτης Αφροδίτη.
51. Σοφ. Σολ. 1β. 28.
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τόοο μεγάλη ισχύ και δύναμη στά φθαρτά καί πρόσκαιρα 
σώματα.

7. Έ πειτα, έπειδή είπε ορισμένα πολύ σπουδαία καί 
αναπτέρωσε τ ις  έλπ ίδες τού ακροατή, δείχνει ότι αύτά 
συμβαίνουν, κατά πολύ φυσικό λόγο, έπειδή είνα ι τόαο 
μεγάλος έκε ίνος πού κατορθώνει αύτά. Ποιός δέ είναι 
αύτός πού τά κατορθώ νει; Αύτός πού είναι όμοούσιος μέ 
τόν Πατέρα. Αύτό λοιπόν γιά νά δηλώσει, πρόσθεσε' 
«'Από τούς κόλπους μου σέ γέννησα πριν από τή δημιουρ
γία τοϋ έωσφόρου». Ά λ λ ' έκεϊνο ι πού διαστρέφουν αύτά 
τά λόγια, όπως αύτοί τά αντιλαμβάνονται, λένε ότι αύτά 
έχουν λεχθεί γιά τήν κατά σάρκα γέννηση αύτοϋ. 'Αλλά 
πές μου, σέ παρακαλώ, πώς «Πριν άπό τόν  έωσφόρο»; 
Έ τσ ι ονόμασε τή νύχτα κατά τήν όποια γεννιώταν, δ ιότι 
γεννήθηκε πριν άπό τή χαραυγή. 'Αλλά δέν τά είπε αυτά 
μέ αύτό τό  σκοπό, οϋτε γιά νά έξιστορήσει τό γεγονός- 
άλλωστε δέ δέν μπορούν ν' άποδείξουν, ότι έκεϊνο  πού δί
δαξαν οί εύαγγελισ τές, αύτό θά μπορούσαν νά ποϋν καί οΐ 
προφήτες πού λέγουν τά περισσότερα συσκιασμένα. Έδώ 
λοιπόν τό «Πρό έωσφόρου» δέν σημαίνει πριν άπό τήν 
ανατολή τοϋ έωσφόρου, άλλά πριν άπό τή δημιουργία, 
πριν άπό τή γένεση τοϋ έωσφόρου. Δ ιότι γνωρίζει ή Γρα
φή νά χωρίζει αύτά, όταν όμ ιλεί γιά τόν  πρό τή ς  φύσεως 
καί πρό τή ς  ένερ γε ία ς  χρόνο, όπως όταν λέγε ι' «Πρέπει 
νά προφθάνουν τόν όρθρο γιά νά σέ εύχαριστοϋν, καί πριν 
οπό τήν ανατολή τοϋ φω τός νά έπικοινωνοϋν μαζί σου»“ . 
Έδώ  λοιπόν έννοεϊ τόν όρθρο. Δ ιότι δέν είπε 'πριν άπό 
τόν ήλιο’ , άλλά «Πριν άπό τήν άνατολή»' όχι, πριν άπό τή 
γένεσή του, δ ιότι τίποτε δέν έγ ιν ε  πριν άπό τή δημιουργία 
τοϋ ήλιου, άλλά πριν άπό τήν άνατολή τοϋ ήλιου, γιά νά 
δηλώσει τόν όρθρο.

Σ ' άλλη όμως περίπτωση, όταν όμ ιλεί γιά τό  χρόνο 
πριν άπό τή  δημιουργία τοϋ ήλιου, δέν λέγει, πριν άπό τήν 
άνατολή, άλλά πριν άπό τόν  ήλιο, όπως όταν λ έγ ε ι- «Πριν



366 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ήλιου διαμένει, τό ’όνομα αυτόν». K ai πρό τής σελήνης γενεάς  
γενεών». "Ωσπερ ονν 'έτερον το, ιιΠρό ήλιον», και 'έτερον 
τό, «Πρό άνατολής ήλιου»’ τύ μέν γάρ την ενέργειαν του ή
λιου, και τόν όρ&ρον δηλοΐ, τύ δε τήν φύσ ιν , οντω  δή και 

5 ενταν&α, si εβούλετο τήν νύκτα δηλώσαι, ονκ αν είπε, «Προ 
.εωσφόρον», αλλά, 'лρό άνατολής έωοφ^όρον'. ’Ά λ λ ο ις  <5έ καί 
ό Χριστός τον ψαλμόν τοϊηον ονκ ε ις  τήν κατά σάρκα οικο
νομίαν, άλλ ’  ε ις  τήν κατά Π νεύμα γέννηοιν ελαβεν. ΕΙπάιν 
γάρ τοΐς Ί ο νδ α ίο ις , «Τι νμ ΐν  δοκει περι τοϋ Χ ρίστον; τίνος 

10 υιός έστιν;» , επειδή εϊπον, «τσυ Δ ανίδ», έπήγαγε τον ψαλμύν, 
λ έ γ ω ν  Π ώ ς ονν Δ ανίδ ψησιν, «ΕΊπεν δ Κ ύρ ιος τώ Κ νρ ίω  
μον, χάϋον έκ δ εξ ιώ ν  μου; Ε ι ονν Κ ύρ ιος αντον έστι, τιώς 
υμ είς  λέγετε , 'ότι ν ιο ς  αντον έστι;» . Τ ί ονν έστι τό λεγόμενον; 
Τό γνήσιον τής γεννήσεω ς πορέστησεν ενταύθα. Τ ί ονν; 

15 πρό τον έωσηόρου μόνον έστίν; Ο νδαμώς. Έ .ιε ι και άλλ-α- 
χον φησι' «Πρό τής οε/.ήνης ό θρόνος αντον». K a i ου πρό 
τής σελήνης μόνον, έ.τει καί πευ'ι του Πατρός λ έγ ε ι■ «Προ 
τον όρη γενηϋ-ήναι, και πλασϋήναι τήν γην και τήν ο'ικονμέ- 
νην, και από τον α ιώ νος, και έω ς τον α ιώ νος ου εϊ», Ονκ 

20 ало  г ον α ιώ νος μόνον, άλλα και τιρό τον αιώνος· ον δε γάρ 
εο)ς τοϋ α ιώ νος, άλλί’ άπείρω ς έστί. Μ.ή δ>/ πρόσπταιε τα ϊς

■ λέξεσιν, αλλά $εοπρ·επώς δέχον τήν έννοιαν.
K a i δρα προφήτου σοφίαν. Ά ρχόμενος τον τραλμοϋ, ονκ 

έντενΰεν ήρξατον « Ε κ  γαστρός πρό έοίσφόρον εγέννησά σε», 
25 αλλά πρότερον δ ε ίξα ς  αντον τά κατορθώματα, καί διά τώ ν  

έργω ν άνακηρνξας αν τόν, νστερον ало κνρίον δ είκνχ’οιν αν-

52. Ψαλμ. 71, 17.
53. Ψαλμ. 71 ,5 .
54. Ματθ. 22, 42.
55. Ψαλμ. 109, 1.
56. Ματθ. 2 2 ,4 3 -  45.
57. Ψαλμ 89, 2.
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άπό τή δημιουργία τοϋ ήλίου δ ιαμένει τό  όνομά του»Μ. 
«Και πριν άπό τή σελήνη έπϊ γ ενεές  γενεώ ν»5*. "Οπως ά- 
κριβώς λοιπόν άλλο σημαίνει τό «Πριν άπό τόν ήλιο», και 
άλλο τό, «Πριν άπό τήν άνατολή τοϋ ήλίου», δ ιότι τό μέν 
ένα δηλώνει τήν ένέργεια  τοϋ ήλίου καί τόν όρθρο, τό δέ 
άλλο τή γένεσή του, έτσ ι λοιπόν καί έδώ, 5ν ήθελε νά 
δηλώσει τή νύχτα, δέν θά έλεγε, «Πριν άπό τόν έωσφό- 
ρο», άλλά, 'πριν άπό τήν άνατολή τοϋ ήλίου’ . "Αλλω στε 
δέ καί ό Χριστός αύτόν τόν ψαλμό δέν τόν θεώρησε σάν 
άναφερόμενο στήν κατά σάρκα οικονομία, άλλά στήν κατά 
Πνεϋμα γέννησή του. Δ ιότι, άφοϋ είπε στούς Ιουδαίους, 
«Ποιά είναι ή γνώμη σας γιά τό  Χριστό; τ ίνος υ ιός ε ί
να ι;» 54, έπειδή είπαν, «Τοϋ Δαυίδ», πρόσθεσε τά λόγια 
τοϋ ψαλμοϋ, λέγοντας ' «Πώς λοιπόν ό Δαυίδ λέγει, είπε 
ό Κύριος στόν Κύριό μου, κάθησε στά δεξιά  μου5“ ; "Α ν  
λοιπόν είναι Κύριος αύτοϋ, πώς σεις λέτε, ότι είνα ι υ ιός 
το υ ;» 5*. Τί σημαίνει λοιπόν τό λεγόμενο ; Έδώ άναφέρε- 
τα ι στό γνήσιο τής  γεννήσεως. Τ ί λοιπόν; υπάρχει μόνο 
πριν άπό τή δημιουργία τοϋ έωσφόρου; Καθόλου. Δ ιότι 
καί άλλοϋ λέγε ι' «Ό  θρόνος αύτοϋ ύπάρχει πριν άπό τή 
δημιουργία τής σελήνης». Καί όχι μόνο πριν άπό τή  δη
μιουργία τής  σελήνης, καθόσον καί γιά τόν Πατέρα λ έγ ε ι- 
«Σύ ύπάρχεις πριν άπό τή δημιουργία τώ ν όρέων καί τή 
διαμόρφωση τή ς  γής καί τή ς  οικουμένης, καί άπό τήν άρ- 
χή τοϋ αιώνα καί μέχρι τέλους τοϋ αιώνα». Δέν ύπάρχει 
άπό τήν άρχή τοϋ αιώνα μόνο, άλλά καί πριν άπό τόν 
αιώνα' οϋτε βέβαια θά ύπάρχει μέχρι τό τέλο ς  τοϋ αιώνα 
άλλ' έπ’ άπειρο. Μή λοιπόν σκοντάφτεις στις λ έξε ις , άλλά 
νά δέχεσαι τήν έννοιά τους όπως όρμόΖει στό Θεό.

Καί πρόσεχε σοφία προφήτη. ’Α ρχίζοντας τόν ψαλμό, 
δέν άρχισε άπό έδώ, «Σέ γέννησα άπό τούς κόλπους μου 
πριν άπό τή δημιουργία τοϋ έωσφόρου», άλλ’ , άφοϋ πρώ
τα έδ ε ιξε  τά  κατορθώματα του καί άνακήρυξε αύτόν άπό 
τά έργα του, υστέρα άπαδεικνύει τήν άξια του καί άπό
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τον η /ν  αξίαν. Ον το.) καί αυτός ελ ε γ ε ν  «ΕΙ ον ποιώ  τα 'έργα 

του Πατρός μου, μη πιατενετέ μοι. ΕΙ δε τιοιώ, καν έμοί μη 

πιοτενητε, τοϊς έργοις πιατεύοατε», 'ίνα μαϋώ ν, ότι ό καΰή- 

μενος έν δεξ ιά  τον Πατρός, ό Κ ύρ ιος καλούμενος ώ ς ό Πα- 
5 τήρ, ό με 9·’ εαυτόν την αρχήν έχων, ό λαμπρότητα τοιαύτην 

εργαζόμενος, ό μεταξν τω ν έίΗ’ώ ν  κατακνρ ιενω ν, μη ϋορν- 

βηϋής. εάν άκονσης, ότι οντος Υ ίός έοτι κα ί προ της κτίσεω ς  

άπάοης. Θ ανμάζειν δε ά ξ ιο ν τον προφήτην, π ώ ς τά μεν έκ 

προσώπον του Θεόν, τά δε έκ προσώπου αυτόν φ θέγγετα ι. 
10 Το μεν γάρ, «Κάιρου έκ δ εξ ιώ ν  μου», καί τό, «Έ κ γαστρός 

πρό εωσφόρου έγέννηοά σε», ίχπερ έστίν ύγηλότερα αντον, 
αντόν εισάγει τόν Θεόν λέγοντα, τά δε άλλα αυτός δ ιηγείτα ι. 
Σκόπει δε καί πόσα κέχρηται οίκειότητι της λέξεω ς. ’Ή ρκει 
μέν γάρ καί τό ε ϊπεΐν. «Έ γέννη οά  σε», αλλά διά  τούς χαμαί 

15 βαδίζοντας, Ίνα τό γνήσιον παραοτήση, καί ταντης έμνημό- 
νενοε της ρήσεως. Κ α ί κα&άπερ λέγω ν χεΐρα, ονχ  ’ίνα  ύπο- 
πτεύσω μεν χεΐρα λέγει, αλλά την δημ ιονργ ικην δνναμιν, ον- 

τω  καί «γαστρός» έμνημόνενσεν, Ίνα τό γνήσιον τής γεννήοε- 

ω ς παραοτήση.
20 8. Ε ιτα  βονλόμενος την προφητείαν έν οχήματι δικαοτον 

συν&εΐναι, πρός αυτόν την λαλιάν πο ιε ίτα ι, δπερ οφοδροτά- 
της άγάπης ήν καί χαράς νπερδαλλοναης, καί ψ νχ ή ς οφόδρα 

κατόχου 9 ε ίψ  ΓΙνενματι γινόμενης. «'Ώμοσε Κ ύρ ιος, καί ον 

μεταμεληΰήοεται. Σ υ  ίερευς ε ις  τόν α ιώ να , κατά την τάξιν  

25 Μ ελχισεδέκ». Ό ρ φς πώ ς πάλιν επί τό ταπεινότερον τόν λό
γον ά γ ε ι , ποτέ μέν περί τής θεότητας, τιοτε <5έ περί τής άν- 

ΰρωτώτητος όιαλεγόμενος; δπερ κα ι οί εναγγελιατα ί ποιον-

58. Ίω . 10, 37.
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τήν πλευρά τοϋ Κυρίου. "Ετσι και αύτός έλεγε ' « Ά ν  δέν 
κάμνω τά έργα τοϋ Πατέρα μου, μή μέ πιστεύετε. "Α ν ό
μως τά κάμνω, καί αν άκόμα δέν π ιστεύετε σ' έμενα, πι- 
στέψ τε στή μαρτυρία πού δίνουν τά έργα μου»58, ώστε 
μαθαίνοντας, ότι αύτός πού κάθεται στά δεξιά  τοϋ Πατέρα, 
πού ονομάζεται Κύριος, όπως καί ό Πατέρας, πού έχει 
τήν άρχή στόν έαυτό του, πού ενερ γε ί τόσα λαμπρά έρ
γα καί πού άποδεικνύεται έξουσιαστής μεταξύ τών έθνών, 
νά μή θορυβηθείς, αν άκούσεις, ότι αύτός είνα ι Υ ιός τοϋ 
Θεοϋ καί πριν άπό τή δημιουργία όλης τή ς  κτίσεως. Είναι 
δέ άξιος θαυμασμού ό προφήτης, πώς άλλα μέν τά  λέγει 
σάν νά τά λέγε ι ό ίδιος ό Θεός, άλλα δέ τά λέγει αύτός 
ό ίδιος. Δ ιότι τό  μέν, «Κάθησε στά δεξιά  μου», καί τό 
«Άπό τούς κόλπους μου σέ γέννησα πριν άπό τή δημιουρ
γία τοϋ εωσφόρου», πού περικλύουν ύψηλότερες έννοιες, 
παρουσιάζει τό Θεό νά τά λέγει, ένώ τά άλλα τά δ ιηγείτα ι 
ό ίδιος. Πρόσεχε δέ καί μέ πόση ο ικειότητα  χρησιμοποιεί 
τή λέξη. Δ ιότι άρκοϋσε καί μόνο τό νά πεϊ, «Σέ γέννησα», 
άλλ' έξ α ίτιας εκείνω ν πού βρίσκονται πνευματικά χαμη
λά, γιά νά παρουσιάσει τό γνήσιο τής  γεννήσεώ ς του, 
άνέφερε αύτή τή λέξη. Καί όπως άκριβώς, λέγοντας 
χέρι, τό λέγει όχι γιά νά σκεφθοϋμε χέρι, άλλά γιά νά 
δ ε ίξε ι τή δημιουργική δύναμή του, έτσ ι καί άνέφερε τή 
λέξη  «γαστρός», γιά νά παραστήσει τή γνησιότητα τής  
γεννήσεώς του.

8. Έ π ε ιτα  θέλοντας νά παρουσιάσει τήν προφητεία 
ύπό μορφή δικαστοϋ, άπευθύνει τό  λόγο πρός αύτόν, πρά
γμα πού ήταν δείγμα σφοδροτάτης άγάπης καί ύπερβολι
κής χαράς καί ψυχής πού ε ίχε κυρ ιευθεϊ έ ξ  ολοκλήρου 
άπό τό  θείο Πνεϋμα. «Ό ρκίσθηκε ό Κύριος καί δέν θ' άλ- 
λάξει άπάφαση. Σύ είσαι ίερεύς αιώνιος κατά τήν τάξη 
τοϋ Μ ελχισεδέκ». Βλέπεις πώς πάλι οδηγεί τό  λόγο κατά 
τρόπο ταπεινότερο, μιλώντας άλλοτε γιά τή  θεότητα αύ- 
τοϋ καί άλλοτε γιά τήν άνθρώπινη φύση του; πράγμα πού

24
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oivt ΐνα  εκατέρω θεν ή ακρίβεια  τω ν δογμάτων διατηρήται. 
Κ α ι όιά τ ί είπε, <J\utu την τά ξ ιν  Μ ελχισεδέκ»; Κ α ι διά 

τά μνατήρια, δτι κάκεϊνος άρτον κα ι οίνον προσήνεγκε τφ  

’Αβραάμ, κα ι διά το έλενθέραν ε ίν α ι τον νόμον ταύ ιην την 

,-5 ίερωσύνην, κα ι διά το άτελεντητον, καθάπερ καί ΤΤαΐιλός ψη- 

σι, και αναρχον. 'Ότιερ γάρ έκεΧνος ε ίχεν έν τα ϊς οκιαϊς, 
τοντο «)· τί/ άληθεία γέγονεν έπι τον Ίησον· κα ι καθάπερ τά 

ύνόματα προέτρεχεν, ώ ς  'Ιησούς, ώ ς  Χ ριστός, οντω  κα\ τον- 
το. Ο ντε αρχήν ονν ημερών ηχ ιίνε ια ι έχω ν, οντε ζθ)ής τέλος 

10 ό Μ ελγιοεδέκ, ον τφ  μή έχ ε ιν , αλλά τφ  μη γενεαλογηϋηναι. 
Ί )  δε Ίησονς ονδε αρχήν ήμερων Ζσχεν, ούτε ζω ής τέλος, 
ον κατά τοντον τον τρόπον, αλλά τ φ  καθ' ολον μή ε ίνα ι επ' 
αντοΰ αρχήν χρονικήν, μηδέ τέλος. Tb μέν γάρ fjv σκιά, τό 

δε άλήθεια. "Ωσπερ οδν Ίησονς άκονων, ου τον αληθώ ς Ί η -  

15 οονν νποπτενεις, άλλά τον δνόματος τόν τύπον δέχη ιιόνον, 
και ούδεν πλέον επ ιζη τε ίς , οντω  κα ι ακουω ν τόν Μ ελχισεδέκ  

.. αναρχον και άτελεντητον, μή έν ifj τώ ν πραγμάτων άληθεία  

αύτόν ζήτει, άλλ' άρκον τfj προσηγορία μόνη, την db αλήθει
αν έπι τον Χριστού καταμάνθανε. "Ορκον <5έ όταν άκούοης, 

20 μή όρκον νόμιζε. "Ωσπερ γάρ θυμός, ον θυμός έπι θεο ΰ , άλ
λά τό τιμωρητικόν, καί ον τιάθος έσ ιίν , ούτω ς ονδε 'όρκος. 
Ον γάρ όμννοι Θεός, άλλά τό πάντω ς έαόμενον λέγει.

Είπά>ν το ίννν τήν λαμπρότητα τώ ν άγ ιω ν, τό τεθηναι τονς 

εχθρούς νπό τους πόδας αντοΰ, τήν ημέραν τής δννάμεω ς, λέ- 

25 γει και τά παρόντα λοιπόν. Κ α ι δρα ο'ίαν πο ιείτα ι τά ς ιν  τφ  

λόγω, τόν άκληρόν ακροατήν καταμαλάσσων. Πρότερον γάρ 

ψοβήοας τφ  λόγω τής κρ ίοεω ς , καί τό δνοένδοτον αντοΰ μα-

59. Έβρ. 7, 3 έ.
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κάμνουν καί ο! ευαγγελισ τές, ώστε καί άπό τά δύο μέρη 
νά διατηρείτα ι ή ακρίβεια τών δογμάτων. Καί γ ια τί είπε, 
«Κατά τήν τάξη Μ ελχ ισ εδέκ» ; Καί έξ  α ιτία ς  τών μυστη
ρίων, διότι καί εκε ίνος πρόσφερε άρτο καί οίνο στόν ’Α 
βραάμ, και επειδή αύτή ή ϊερωσύνη είνα ι άνεξάρτητη άπό 
τό  νόμο, καί έπειδή είνα ι ατελείω τη, όπως ακριβώς καί 
ό Παϋλος λ έγ ε ι” , καί χωρίς άρχή. Δ ιότι αύτό πού έκείνος 
ε ίχ ε  κατά τρόπο συσκιασμένο, αύτό έγ ινε μέ τόν Ιησού 
πραγματικότητα- καί όπως άκριβώς προέτρεχε τά ονόματα 
Ιησούς καί Χριστός, έτσι καί αύτό. Ο ύτε άρχή λοιπόν ήμε- 

ρών φαίνεται νά έχε ι ό Μ ελχισεδέκ, ούτε τέλος Ζωής, όχι 
έπειδή δέν είχε, άλλ’ έπειδή ήταν άγενεαλάγητος. Ό  Ι η 
σούς όμως οϋτε άρχή ήμερών είχε, ούτε τέλο ς  Ζωής έχει, 
όχι κατά  τόν ίδιο τρόπο, άλλ’ ότι δέν έχε ι αύτός χρονική 
άρχή οϋτε τέλος. Δ ιότι τό  μέν ένα ήταν σκιά, ένώ τό 
δεύτερο πραγματικότητα. Οπως άκριβώς λοιπόν άκού- 
οντας Ιησούς, δέν σκέπτεσαι τόν άληθινά Ίησοϋν, άλλά 
δέχεσαι μόνο τόν τύπο τού ονόματος καί δέν έπιΖητείς 
τίποτε περισσότερο, έτσι καί άκούοντας ότι ό Μ ελχισεδέκ 
είναι άναρχος καί χωρίς τέλος, μή προσπαθείς νά τόν  
βρεϊς τέτο ιο  στήν πραγματικότητα, άλλά ν ’ άρκείσαι μόνο 
στήν ονομασία, τήν δέ άλήθεια ψάξε νά τήν βρεϊς στό 
Χριστό. Ό τα ν  δέ άκούσεις όρκο, μή νομίΖεις ότι πρόκειται 
γιά πραγματικό όρκο. Δ ιότι, όπως άκριβώς ό θυμός, δέν 
είνα ι γιά τό Θεό θυμός, άλλά φανερώνει τήν τιμωρία αυ
τού, καί δέν είνα ι πάθος, έτσι οϋτε και ό όρκος. Καθόσον 
ό Θ εός δέν όρκίΖεται, άλλ’ έννοεϊ αύτό πού οπωσδήποτε 
θά συμβεί.

Ά φ οϋ  λοιπόν μίλησε γιά τή λαμπρότητα τώ ν άγίων, 
γιά τό ότι θά θέσει τούς εχθρούς του κάτω άπό τά πόδια 
του καί γιά τήν ήμέρα πού θά δ ε ίξε ι τή δύναμή του όμιλε! 
πλέον καί γιά τά  παρόντα. Καί πρόσεχε δέ ποιά σειρά 
ακολουθεί στό λόγο, καταπραΰνοντας τό  σκληρό άκροατή. 
Δ ιότι, άφοϋ πρώτα τόν  φόβισε μέ τό  λόγο γ ιά  τήν  μέλ-
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λάξας, οντω καί τον τιερί τώ ν παρόντων ε ισάγει λόγον. Δ ιά  

τον ίο κ α ι τοιαύχην πο ιε ίτα ι την μ ίξ ιν . Σκόπει δέ, ("Ε ως αν  

ύ ώ  τους εχθρούς σον νποπόδιον τώ ν ποδών σου»· τούτο των 

με/,λόντων. Είχα τά παρόν'α· «Ράβδον δννάμεώ ς σον έξαπο- 

5 οτελ.ει Κ ύρ ιος εκ Σ ιώ ν  καί κατακνρίενε εν μέσω τώ ν έχΰρώ ν  

. σον». ΕΙτα τά μέλλοντα* «Μετά σον ή αρχή, έν ημέρα τής 

δννάμεώ ς οον έν τα ις λ.αμπρότησι τώ ν ά γ ιω ν» . Ε ιτα πάλιν  

τά παρόντα ονκέτι τ ιμω ρίαν έχοντα, άλλ’ ευερ γεσ ία ν  «Σν 

ίερευς ε ις  τον α ιώ να  κατά την τά ξ ιν  Μ ελχισεδέκ». Τούτο 

10 γάρ αμαρτίας άνα ίρεσ ις κα ί καταλ.λαγη πρός Θεόν. Ε ιτα  

έπ ιμείνας α ν ιο ις  όσον ήβούλετο, π άλιν  της οικονομίας απτε- 

ται, επί το ταπεινότερον τον λόγον μετασχηματίζων, κα ί λέ- 

γ ω ν  «Κύριος εκ δ εξ ιώ ν  οον». Κ α ίτο ι άνω  έλεγεν, δτι αντός 

κά&ηται έν δεξ ιά  τού ΙΙαιρός. 'Ορφς πώ ς ονχ άπλώ ς χρη 

Ιδ τ α ίς  λ έ ίε σ ί παρακαΟ'ήσαι; Τ ί έστι, «Κ ύριος έκ δ εξ ιώ ν  οον»;
. ’Επειδή τής οικονομίας ήιρατο, επί την σάρκα τδν λόγον τρέ- 

τιει τήν βοήΰειαν δεχομένην. 'Ο ράιαι γάρ ά γω νιώ ν , κα ί ι
δρών, και οντο)ς ιδρώ ν_ ώ ς καί, ϋρόμβονς καταρρειν καί ένι- 

σχνόμενος. Τοιαύτη γάρ τής σαρκός η φύσ ις .
2 0  « 2 ’  υνί>λάσει έν ημέρα οργής αυτού βασιλείς». Ούκ αν τις  

άμάρτοι τούτο και περί τών π,:υόνττον λέγων τών έπανισταμέ- 

νων  π /  'Εκκλησία, και περί τών μελλόντων δόισειν ενϋννας, 

υπέρ ώι· ήιιαρτον καί ήοέβ^σαν. «Κ ρ ιν ε ϊ  έν τοϊς έϋνεσι, πλη

ρώσει ,χτώματα». Τ ί  έστι,  « Κρ ινε ϊ  έν τοϊς έ&νεσι»; Δικάοει, 

ϊδ φ η σ ί ,  κατακρίνει τους δαίμονας. Καί δτι έκρινεν, ακουοον τού 

Χριστού λέγοντας- «Ν ν ν  κρίσις έσιί τού κόσμον τούτον,  ν ύ ν

60. Λουκά 22, 44.
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λουσα κρίση, καί μαλάκωσε τή σκληρότητά του, έτσι οδη
γεί καί τό λόγο γιά τά παρόντα. ΓΓ αύτό καί άναμειγνϋει 
αύτόν κατ' αύτόν τόν  τρόπο. Π ρόαεχε δέ. «Μέχρι πού νά 
θέσω τούς έχθρούς υποπόδιο γιά τά  πόδια σου»' αύτό 
λέγετα ι γιά τά  μελλοντικά. "Επειτα όμ ιλε! γιά τά  παρόντα' 
«Ράβδο δυνάμεως θά αοΰ άποστείλει ό Κύριος άπό τή 
Σ ιώ ν καί μ' αύτή θά κυριαρχήσεις άνάμεσα στούς έχθρούς 
σου». "Επειτα αναφέρει τά  μελλοντικά ' «Μαζί σου βρί
σκεται έκ φύσεως ή έξουσία καί θά έκδηλω θεΐ κατά τήν 
ήμέρα τής  δυνάμεώς σου άνάμεσα σ τις  λαμπρότητες των 
άγιων σου». "Επειτα άναφέρει πάλι τά  παρόντα, πού δέν 
έχουν άκόμη τιμωρία, άλλ’" εύεργεσία. «Σύ είσαι ίερεύς 
αιώνιος κατά τήν τάξη  Μ ελχισεδέκ». Δ ιότι αύτό δείχνει 
κατάργηση τής  άμαρτίας καί συμφιλίωση μέ τό Θεό. Έ 
πειτα, άφοϋ έπέμεινε σ' αύτά όσο ήθελε, πάλι σμιλεί γιά 
τήν οικονομία, μετατρέποντας τό λόγο πρός τό  ταπεινό
τερο, καί λέγε ι' «Ό  Κύριος πού βρίσκεται στά δεξιά  σου». 
Μολονότι βέβαια προηγουμένως έλεγε, ότι αύτός κάθεται 
στά δεξιά  του Πατέρα. Βλέπεις ότι δέν πρέπει ν’ άρκούμα- 
στε άπλώς στις λ έξε ις ; Τ ί σημαίνει δέ, «Κύριος έκ  δεξιώ ν 
αου»; 'Επειδή μίλησε γιά τή θεία οικονομία, μ εταφ έρει τό  
λόγο πρός τή σάρκα πού δέχετα ι τή  βοήθεια. Δ ιό τι βλέπεται 
ν’ άγωνιό καί νά ιδρώνει, καί έτσ ι νά ιδρώνει, ώστε καί 
νά τρέχουν σταγόνες”  καί νά ένισχύεται. Δ ιότι τέτο ια  ε ί
ναι ή φύση τή ς  σάρκας.

«Θά συντρίψει βασιλείς κατά τήν ήμέρα τή ς  όργής 
του». Δέν θά άμάρτανε κανείς  άν αύτό τό  έλεγε  καί γιά  
τούς σημερινούς πού πολεμούν τήν 'Εκκλησία, καί γ ιά  έ- 
κείνους πού πρόκειται νά τιμωρηθούν γιά όσα άμαρτήμα- 
τα καί άσεβήματα διέπραξαν. «Θά κρίνει τά  έθνη καί θά 
γεμ ίσει τόν  κόσμο άπό πτώματα». Τ ί σημαίνει «Κρινεϊ έν 
το ϊς  έθνεσ ι» ; Θά δικάσει, λέγει, καί θά καταδικάσει τούς 
δαίμονες. Καί τά  ότι έκαμε τήν κρίση, άκουσε τό  Χριστό 
πού λέγει «Τώρα κρ ίνετα ι ό κόσμος αύτός, τώρα ό άρ-
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ό αρχώ ν τον κόσμον έκβληΰήσεται εζω ». Κα,ί άλλαγοΰ· «Κάγώ  

εάν νψ ω ϋώ , π ά π α ς  έλκυσω ιιρός εμο.υτόη>. ΕΙ δε αιοί}ητιχω- 

τέρα τή λέζε ι κέχρηται, μη τιροσπταίσης. 'Έ ΰος γάρ τη Γ ρα
φή  τούτο. «ΣννΰΊάσει κεφ>αλάς επί γης πολλών». ΕΙ μ εν κα- 

5 τά άναγω γην βονλοιο τοντο δέχεσάαι. την άπόνοιαν είποι τις  

αν δτι κα&ελει, ε ΐ δέ κ α ί αίσ{Η]ΐώς, την συμφοράν την Ίον-  

δ·αϊκήν, ονς άπώλεσεν άρδην μετά πολλής τής σφοδρ<ηητος. 
ί ’Εχ χειμάρρου εν όδώ π ΐε ια ι». Έ νιαν& α δείκννσ ι το ταπει- 

νδν τής δ ια ίιη ς , το εντελές τής δ ιαγω γή ς, δ ιι δη ον οο6ών, 
10 ουδέ δοονη όρονς εχων, ουδέ φ α ν ια σ ία ν  τινά περικείμενος  

αΙοϋΐ]ΐην τανζα έπραττεν, αλλά λιτόν βίον μετιώ ν, και τοιοΰ- 
τον, ώ ς εκ χειμάρρου π ίνε ιν . Ο ια  γάρ ην α ν τφ  ή τράπεζα, 
τοιοντον καί τό ποιόν. Ή  τράπεζα άρτοι χ ρ ίΰ ινο ι, τό ποτόν 

υδωρ από τ ον χειμάρρου. Την γάρ φιλόσοφον ταΰτην δ ία ιταν  

15 ήλθε δ ιδάζω ν, γαστρός κρατειν, φαντασ ίαν πατεΐν, τϋφον ά- 
ποστρ-έφεσϋαι.

9. Ε ϊια  δεικννς τής ζω ής  τό κέρδος, τοντο έπήγαγε- 

«Α ιά τοντο υψώ σει κεφαλήν». Τής γάρ ταπεινοφροσύνης καί 
τον σκληρού βίον ουτος ό καρπός. Ταϋτα δε ου περί τής ΰ<εό- 

20 τητος είσητα ι, αλλά περί τής σαρκος τής πινούσης έκ χειμάρ
ρου, τής νψ ω θείοης. Ον μόνον γάρ ονδέ ν α ν  την παρέδλαψεν  

α ν ιη  ή εντέλεια, άλλα καί πρός ύψος άνήγαγεν αφατον. Κ α ί 
σί> τοίννν, ώ  αγαπητέ, εχω ν τά υποδείγματα, τόν μέν φλεγμα ί-  

νοντα καί φαντασίας γέμοντα β ίον ά ιίμ αζε , τόν δέ εντελή  

25 κα ί έσχεδιασμένον δ ίω κε, ε ϊ  γε €ονλει λαμπρός τ ις  ε ίνα ι καί 
μέγας. Κ α ί γάρ ό Δεσπότης οσυ δ ιά  τοντο ήλ$εν, ϊνα  ταυτην 

σε δ ιδάξη την όδόν. Δ ιά  τοι τούτο και ό τιροφήιης ειπό)ν τά

61. Ίω . 12, 31. 
β2: Ίω . 12 ,32,
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χοντας του κόσμου θά έκδιωχθεϊ έξω »“1. Καί άλλου- «Καί 
έγώ άν ύψωθώ άπό τη  γή σταυρούμενος, όλους θά ταύς 
προσελκύαω πρός έμένα»“ . Ά ν  δέ χρησιμοποιεί λ έξ ε ις  
μέ περισσότερο Ολική σημασία, μή σκοντάψεις σ’ αϋτό. 
Δ ιότι συνηθίζει νά τό  κάμνει αύτό ή Γραφή. «Θά συντρί
ψει τά  κεφάλια πολλών επάνω στή γή». "Α ν  μέν ήθελε 
έκλάβει κανείς  αύτό κατά τρόπο άλληγορικό, θά μπορού
σε νά πει ότι θά έξαφανίσει τήν παραφροσύνη, άν όμως 
τό  έκλάβει κατά λέξη, σημαίνει τήν ιουδαϊκή συμφορά, 
τούς όποιους κατέστρεψ ε άτ.ό τά θεμέλ ια  μέ μεγάλη σφο- 
δρότητα. «Θά πιει νερό άπό χείμαρρο πού θά συναντήσει 
στό δρόμο του». Έδώ δείχνει τήν ταπεινή διατροφή του, 
τόν άπλοϊκό τρόπο ζωής του, ότι δηλαδή τά έκαμνε αύτά 
όχι μέ έπ ιδεικτικό τρόπο, ούτε έχοντας στρατιω τικούς 
φρουρούς ή περιβαλλόμενος άπό κάποια έξω τερ ική  έπιδει- 
κτική εμφάνιση, άλλά κάμνοντας ζωή λιτή, καί τέτο ια  ζωή, 
ώστε νά πίνει νερό άπό χείμαρρο. Δ ιότι ό,τι λογής ήταν 
ή τροφή του, τέτο ιο  ήταν καί τό. ποτό του. Ή  τροφή του 
ήταν άρτοι κρίθινοι, ένώ τ ό ποτό του νερό άπό τό χείμαρ
ρο. Δ ιότι ήλθε γιά νά διδάξει τήν άδιαφορία αύτή γιά τήν 
τροφή, τήν εγκράτεια  τή ς  κοιλίας, τήν καταπάτηση τή ς  έπι- 
δείξεω ς, τήν άποφυγή τή ς  άλαζονείας.

9. ’Έπειτα, γιά νά δ ε ίξε ι τό  κέρδος τής  ζωής, πρόσθε- 
σε αύτό' «ΓΓ αύτό ακριβώς θά ύψώαει τήν κεφαλή του». 
Δ ιότι αύτό ήταν καρπός τής  ταπεινοφροσύνης καί τού 
σκληρού βίου του. Αύτά όμως δέν λέχθηκαν γιά τή θεό
τητα, όλλά νιά τή σάρκα πού έπινε άπό χείμαρρο καί δο
ξάσθηκε. Δ ιότι όχι μόνο αύτή ή ταπεινότητα δέν τήν έβλα
ψε σέ τίποτε, άλλά καί τήν οδήγησε σέ ύψος άπερίγρα- 
πτο. Καί αύ λοιπόν, άγαπητέ, έχοντας τά  παραδείγματα, 
περιφρόνα μέν τό σκληρό καί έπ ιδεικτικό βίο, έπιδίωκε δέ 
τόν ταπεινό καί άπλό βίο, άν βέβαια θ έλε ις  νά είαα ι κά
ποιος λαμπρός καί σπουδαίος. Καθόσον ό Κύριός σου γΓ 
αύτό ήλθε, γιά νά σοΰ διδάξει αύτή τήν όδό. ΓΓ αύτό λρι-
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;κατορϋώματα , έπηγαγε τον το ανιό , μονονονχι λέγ(ον ‘άκονοας 
νίκ)μ· καί τρόπαια, μη έλπ ιζε όπλα και. πτρατιώτας, και αρ- 
ιιατα, και Ίππους, και ιππέας, και όπλίτας , κα ί θορύβους, 
και ταραχάς ιδεϊν. Ον τω ταπεινός έοτιν ό ταυ τα κατορϋών, 

5 οντω συνεσταλμένος, ώς εκ χειμάρρου π ίνε ιν  ύδωρ" ά/.λ' ό
μω ς ηντης η τοιοντος ταντα απαντα άνύσει.

Ά κο υέτω σ αν οϊ τάς Σ υβαρ ιτ ικ άς  εχοντες τραπέζας. καί 
τά εδέσματα, και παν είδος καρυκείας έπινοοΰντες , και ποι
κίλα μ αγείρω ν γένη πανταχό&εν σνλλέγοντες, καί ναύτας καί 

10 κνβερνήτας και κωπηλάτας καταλέγοντες, Ίνα ξένα τινά γένη 
και οίνον και μύρων καί της άλλης βλακείας χομίσωσι, κα!, 
πρός αυτό έαυτους καταποντίσωσι τό βάραϋ’ρον, καί πάντων  
γένω ντα ι ταπεινότεροι. Οντε γάρ νψηλόν έϊω&ε τιοιειν τ'ο 
πλειόνων δεϊσ&αι, ούτε ταπεινόν τό όλίγο^ν ε ίνα ι έν χρεία. 

15 Κ αι ει βούλεστε, έκατέ.ρων την εικόνα άναπλάοοωμεν, καί 
έστοι τις  πολλούς έχω ν τούς πανταχά&εν χορηγονντας, καί 
ναι π α ς  καί κτ'δερνψας, καί χειροτέχνας κα ί οΐκέτας, καί 
νη Αντας καί πο ικ ιλτάς , καί βουκόλους κα ί τω ιμένας, καί ιπ
ποκόμους καί ίπποφορβους, κα ί πολλών έν (ίπασιν έχέτω  την 

20 # ε.ίκιπε.ίαν ετερος δε ιιηδενος τούτων απολανέτο), άλλ’ άρτου 
μόνον καί νδατος καί Ιματίον ψ ιλο ύ ’ τ ις  £ν ιο υ το ίς  ό υψηλός; 
τ ις  <5ε ό ταπεινός; Ονκ εΰδηλον, δτι ό τό Ιμάτιον μόνον εχ ω ν; 
Οίκτος μεν γάρ καί αντον τον βασιλεύοντος καταφρονησαι 
δΐ’νήηεται, εκείνος δέ πάντοϊν τω ν ταντα παρεχόντων δον- 

25 λός έστιν. νποκύπτοιν, κολακενων, ΰεραπευω ν απαντας, δε- 
δοικώς μή τ ις  αυτόν κα^αλιπών ε ις  τά κα ίρ ια  6λάψτ]' σΐ’δεν 
γάρ ον το) πο ιε ί δσνλον, ώ ς  τό πολλών δεισιΊαν ώσπερ ονι· 
έ/.ενΐΐεοον, ώ ς  τό της χοείας ε ίνα ι ιιόνης.

63. Σύβορις' Αρχαία έλληνική πόλη τής Κάτω Ιταλίας, πού έΕ α ι
τ ίας τού μεγάλου πλούτου της αί κάτοικοί της Ζοΰααν πολυτελέστατα. 
έγιναν μαλθακοί καί αγαπούσαν τ ις  ήδονές καί τήν τρυφηλή 2ωή. 
Από τό τε όναμάΖεται ή μεγάλη αύτή τρυφηλότητα αυβαριτιαμός, κα· 

ταστράφηκε τό 510 π.Χ. άπό τούς κατοίκους τού Κρότωνα.
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πόν καί ό προφήτης, άφοϋ είπε τα κατορθώματα, πρόσθε- 
σε αύτό, και ήταν σάν νά έλεγε ' ‘έπειδή άκουαες νίκη καί 
τρόπαια, μή περιμένεις νό δε ίς  όπλα, στρατιώτες, άρματα, 
ίππους, ιππείς, οπλίτες, θορύβους και ταραχές. Τόσο πο
λύ ταπεινός είνα ι αύτός πού κατορθώνει αύτά, τόσο απλοϊ
κός, ώστε νά πίνει νερό από χείμαρρο- άλλ’ όμως αύτός 
πού είναι τέτο ιος, θά κατορθώσει όλα αύτά.

"Α ς  τά όκούσουν αύτά αύτοϊ πού διατηρούν τ ις  Συ- 
βαρ ιτικές τράπεζες καί έπινοοϋν τά διάφορα φαγητά καί 
κάθε είδος καρυκεύματος, καί πού συγκεντρώνουν άπό 
παντού διαφόρων φυλών μαγείρους, καί παραγγέλουν αυ
τούς καί κυβερνήτες καί κωπηλάτες, για νά τούς φέρουν 
τίποτε ζένα είδη κρασιού καί μύρων καί τά  άλλα είδη τή ς  
βλακείας, καί νά καταποντίσουν τούς έαυτούς τους στό 
βάραθρο καί νά γίνουν ταπεινότεροι άπό όλους. Δ ιότι συ
νήθως ούτε κάμνει κάποιον ύψηλόν τό  ότι έχε ι άνάγκη 
άπό πολλά, ούτε ταπεινό τό νό έχε ι ανάγκη άπό λίγα. Καί 
άν θέλετε, ας περιγράφουμε τήν εικόνα καί τώ ν δύο, και 
άς ύποθέσουμε ότι υπάρχει κάποιος πού έχει πολλούς προ
μηθευτές άπό όλα τό μέρη, καί ναύτες, καί κυβερνήτες, 
καί χειροτέχνες, καί δούλους καί υφαντές, καί κεντητές , 
καί βοσκούς βοδιών καί προβάτων, καί ιπποκόμους, και 
ϊπποτρόφους, καί ότι έχε ι σ' όλα πολλή έΕυπηρέτηση' άλ
λος δέ δέν άπολαμβάνει τίποτε άπ’ αύτά, άλλά μόνο άρτο, 
νερό καί φτωχικά ενδύματα' ποιός άπ’ αύτούς είναι ό ύψη- 
λός: ποιός δέ ό ταπεινός; Δ έν είνα ι ολοφάνερο, ότι είνα ι 
έκε ϊνος πού έχε ι μόνο τό  ένδυμα ; Δ ιότι αύτός μέν θά μπο
ρέσει νά περιφρονήαει καί τόν ίδ ιο  τόν  βασιλιά, ένώ εκε ίνος 
είνα ι δούλος όλων εκ ε ίνο ν  πού τού προμηθεύουν αύτά, ύπο- 
κύπτοντας. κολακεύοντας, έκδουλεύοντας όλους, φοβούμε
νος μήπως κανείς  τόν έγκαταλείψ ει καί τόν  βλάψει θανάσι
μα- δ ιότι τίποτε δέν κάμνει κάποιον τόσο πολύ δούλο, όσο τό 
νό έχε ι ανάγκη άπό πολλά' όπως άκριβώς πάλι τίποτε δέν 
τόν κάμνει έλεύθερο, όσο τό νά έχει μιά μόνο άνάγκη.



Τοντο και έπ άλογων Ίδοι τ ις  άν. Τ ί γάρ όφελος όνω 

6<ύλομένω μεγέΰε ι φορτίω ν, καν μ υρ ιάκ ις  αυτώ ν άπολαύτ], 
τ ί δε δλάδος έτερο) τούτων άπηλλαγμένω τιάντων αν της α
ναγκαίας άπολανιι τροφής; Δ ιά  τοντο και 6 Χριστός νψ η-  

5 λονς τους εαυτόν καταακενάζων μαΰητάς, ατε μέλλοντας τή 

οικουμένη δ ιαλέξεοϋαι πάση, πασώ ν αυτούς άπήλλαξε φρον
τίδω ν πτερωτούς εργαζόμενος, κα\ άδάμανιος εύτονωτέρους. 
Ονδ'εν γάρ όντως ιοχνν έντίΰησι ψυχή, ώ ς  τό τούτων άπηλ- 

λάχϋαι, ονδεν ούτως άσ&ενή ποιεί, ώ ς τό τούτοις ένέχεσ&αι. 
10 ‘Ώσπερ γάρ ονκ εστι λύπην εύρεΐν ένταν&α ταχέως., όντως 

εκεί ηδονήν. Ό  μεν γάρ πολλοί’ς έχει δεοπότας κα ί δέσποι
νας ανήμερους τινάς και άπανΰρώ πονς, ό δε δουλεύει μεν 

σΐ'δενί, κρατεί δε απάντω ν , μετά πολλής τής άδειας και τής 

άκτϊνος άπολαύο>ν, και τώ άέρι έντρνφώ ν, και τον διενοχλονν- 

15 τα ονκ εχοιν. Ον ϋνμός ππαράσαει τούτον, ον ιρϋ'όνος, ον δα- 

ακανία ον φροντίδες τήκουση\ ον ζηλοτυπίαι, ον κενοδοξία, 

ον τνφος, ονκ άλλο τών τοιοντων οϋδέν, άλλ’ ώσπερ τις  λ ι-  

μήν ενδ ιε ινός κνμΛτα»· άπηλλαγμέι·ος, όντω ς α ντφ  τά τής 

ψ υχής δ ιάκεπ α ι, και πρός τον ουρανόν ευκόλως οδεύει, ον- 
20 δεν'ι τώ ν παρόντων κατεχόμενος.

"Ιν ούν και ήμεις ταντης άπολαύωμεν τής άδειας, κ<ιϊ 
τής κατά τον παρόντα δ ίον ει’τΰνμίας, και τής ευκολίας τής 

κατά την άποδημίαν, τοντον δ ιώ κω μεν τόν βίον, ώστε και τών 

α ϊω ν ίω ν  άγη&ών άπολανσαι, τώ ν νπερδαλλόντα»· απάντα /.ό- 
25 γον. και νονν, και διάνοιαν, έν Χ ρ ιστώ  Ίησον τώ Κ υρ ίφ  

ημών, ω  η δόξα και τό κράτος, ε ις  ιούς α ιώ να ς τώ ν α ιώ 
νω ν. 'Αμήν.
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Αύτό θά μπορούσε νά τό δεϊ κανείς  καί οτά άλογα 
ζώα. Δ ιότι ποιό τό όφελος γιά τόν  όνο πού φορτώνεται 
μέ μεγάλα φορτία, καί αν άκόμα άπολαμβάνει αύτά σ' α
μέτρητο βαθμό; ποιά δέ ή βλάβη γιά άλλο όνο πού είναι 
άπαλλαγμένος άπό όλα αύτά, άν απολαμβάνει τήν άναγκαία 
τροφή; ΓΓ αύτό καί ό Χριστός προετοιμάζοντας τούς μα
θητές του νά γίνουν άνώτεροι, έπειδή έπρόκειτο νά κηρύ
ξουν σ' όλη τήν οικουμένη, τούς άπάλλαξε άπό όλες τ ις  
φροντίδες, άναπτερώνοντας αύτούς καί κάμνοντάς τους 
πιό ισχυρούς καί άπό τό  διαμάντι. Δ ιότι τίποτε δέν θ έτε ι 
στήν ψυχή τόσο μεγάλη δύναμη, όσο τό ν ’ άπαλλαγεϊ άπ' 
αύτά, καί τίποτε δέν τήν έξααθενεϊ τόσο πολύ όσο τό  νά 
είναι δεσμευμένη άπ' αύτά. "Οπως ακριβώς δηλαδή δέν 
είνα ι δυνατό νά συναντήσει άμέαως λύπη στήν περίπτωση 
αύτή, έτσι οϋτε καί ήδονή στήν περίπτωση τήν άλλη. Δ ιότι 
ό μέν ένας έχει πολλούς κυρίους καί κυρ ίες πού είναι 
σκληροί καί άπάνθρωποι, ένώ ό άλλος δέν είνα ι μέν δού
λος σέ κανένα, έξουσ ιάζει δέ όλους, απολαμβάνοντας 
πολλή έλευθερία καί άκτινοβολία, χα ίρετα ι τόν άέρα καί 
δέν ένοχλεϊτα ι άπό κανένα. Δ έν τόν απαράσσει αύτόν ό 
θυμός, οϋτε ό φθόνος, οϋτε ή ζήλεια, οϋτε τόν λειώνουν 
οί φροντίδες, οϋτε οί ζηλοτυπίες, οϋτε κενοδοξία, οϋτε 
ή άλαζονεία, οϋτε τίποτε άλλο παρόμοιο, άλλά σάν ακριβώς 
κάποιο λιμάνι άπάνεμο πού είνα ι απαλλαγμένο άπό κύμα
τα, σέ τέτο ια  κατάσταση βρίσκεται ό ψυχικός του κόσμος, 
καί βαδίζει μέ εύκολία πρός τόν ούρανό, χωρίς νά τόν 
δεσμεύει κανένα άπό τά παρόντα πράγματα.

Γιά ν' απολαμβάνουμε λοιπόν καί έμ ε ϊς  αύτή τήν έλευ 
θερία καί τήν εύθυμία έδώ ατήν παρούσα ζωή, καθώς καί 
τήν εύκολία κατά τήν άναχώρηοή μας άπ' αύτή τή ζωή, 
άς έπιδιώκουμε αύτή τή ζωή ώστε καί τά αιώνια άγαθά 
ν ’ άπολαύσουμε, πού ύπερβαίνουν κάθε λόγο, νοϋ και διά
νοια, στό όνομα τού Ιησ ού  Χριστού τού Κυρίου μας, 
στόν οποίο άνήκει ή δόξα καί ή δύναμη στούς α ιώ νες τών 
αιώνων. 'Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΕΙΣ ΤΟΝ Ρ Γ ΦΑΛΜΟΝ

«Έ ξομολογήσομαί σοι, Κ ύρ ιε, εν όλΐ] καρδία μου».
1. Τ ί επ ίιν , « Ε ν  δλΐ]»; Μ ετά προϋνμίας άπάσης, σνντε- 

5 ταμένως, απαλλαγείς τω ν β ιω τ ικ ώ ν  φροντίδω νί και μετάρ- 
οιος γενόμενος, και τήν ψ υχ ή ν άπολνσας τω ν δεσμών τον σώ
ματος. <(Ε ν καρδία». Ονχ άπλώ ς εν ρήμασιν , ουδέ έν γλώτ- 
τί] κα ι στόματι μόνον, άλ.λά και μετά τής δ ιανο ίας. Οντω και 
Μω'ύσής νομοΰετών έλεγεν  «’Α γαπή σεις  Κ ύρ ιον τόν θ εό ν  

10οο!> εξ όλης τής καρδίας σου, κα ι έξ  δλης τής δ ιανο ίας σον». 
ΈνταΓΑα γάσ μοι τήν εξομολόγηση- την Α χα ρ ιστ ία ν  δοκεϊ 
λέγει ν. Ύ μνήσαι, η ησ ίν , ευχαριστήσω. Κ α ι γάρ άπαντα τόν 
6 ίον ε ις  τοντο άνήλισκεν, και έντενϋεν προοιμιάζεται, και 
ε ις  τούτο καταλήγει· κα) τοντο ήν εργον αντον διαπαντός, 

15 τό και νπερ τώ ν ε ις  αντον γενομένων, καί νπερ τώ ν ε ις  άλ
λους ευεργεσ ιώ ν τήν ευχαριστίαν άναφέρειν. Ονδεν γάρ ου- 
τ(ος ό θ ε ό ς  ώ ς τούτο επιζητεί· τοντο &υσία, τοντο προσφορά, 
τούτο ψυχής ενγνώμονος σημεΐον, τούπο πληγή κατά τον δια- 
βόλον' έντενϋεν ό μακάριος Ί ο >6 έστεφανοντο καϊ άνεκηρντ- 

20 τετο, 071 μ νρ ίω ν πειρασμών έπενεχ&έντων α ντφ , και τής γν- 
ναικός νποπκελιζούσης. ον π,-οιετράπη, άλλ’ εμενεν εύχαρι- 
στών τ ώ  Δεσπότη περι πάντοιν, ονχ ή νίκα έπλον τει, αλλά και 
ή νίκα πένης έγένετο' ονχ ήνίκα  νγ ία ιν εν , αλλά κα ι ήνίκα  
έπληγη τή )· σάρκα- ονχ δτε κατά ρονν αντώ  τά πράγματα έ- 

25 έρετο, άλ.λά και. δτε χαλεπός εκείνος 6 χε ιμ ώ ν κατέσκηιρεν 
ε ις  πάσαν αυτού τήν ο ικ ία ν , και ε ις  αυτήν τον σώματος τήν 
φνσ ιν . Τοντο γάρ μάλιστα ευχάριστου γνώ μης έν τα ϊς  9λ ίψ εσ ι 
καί τα ις δνσ ημερ ία ις πολλή ν εϊδένα ι τώ Θ εώ τήν χάριν και

1. Ό  ψαλμός αύτός περιέχει σύντομη Ιστορία τοϋ Ισραήλ, στήν 
όποια έΕαίρονται αλως ιδιαίτερα αϊ μεγάλες εύεργεαίες του Θεοΰ 
πρός τό λαό του Είναι γραμμένος μέ πολλή φροντίδα, περιέχει σειρά 
αποφθεγμάτων, πού διακρίνονται γιά τή χάρη τους, καί τήν απλότητά 
ταυς. Είναι ψαλμός χαρμόσυνος,

2. Δευτ. β, 5.
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«Θά αέ δοξολογήσω, Κύριε, μέ δλη τήν καρδιά μου».
1. Τί σημαίνει, «έν όλη»; Μ έ όλη τήν προθυμία, μέ 

όλη τήν προσοχή, άπαλλαγμένος άπό τ ις  κοσμικές φρον
τίδες, έχοντας τό νοϋ υψωμένο πρός τόν  ουρανό καί τήν 
ψυχή έλεύθερη άπό τά δεαμά του σώματος. «Μέ τήν 
καρδιά». "Ο χι άπλώς μέ λόγια, οϋτε μόνο μέ τή γλώσσα 
καί τό  στόμα, άλλά καί μέ τή διάνοια. "Ετσι καί ό Μωϋ- 
σής νομοθετώντας έλ εγ ε - «Θ’ άγαπήσεις Κύριο τό Θεό 
σου μέ όλη τήν καρδιά σου καί όλη τή διάνοιά σου»*. ’Εδώ 
νομίΖω σάν έΕομολόγηση έννοεϊ τήν εύχαριστία. Θά σέ 
υμνήσω, λέγει, θά σέ εύχαριστήσω. Καθόσον όλη τή  Ζωή 
του μ’ αύτό τήν περνοϋσε καί άπ’ αύτό άρχι'Ζει τόν ψαλμό 
καί α’ αύτό καταλήγει’ καί αύτό ήταν τό  έργο του σ’ όλη 
τή Ζωή του, τό  ν ’ άναπέμπει ευχαρ ιστίες ατό Θεό και γιά 
τ ις  εύεργεσ ίες πού γίνονταν σ' αύτόν καί γιά τ ις  εύεργεσ ίες 
πού γίνονταν στους άλλους. Δ ιότι τίποτε άλλο ό Θ εός δέν 
θέλει τόσο, όσο αύτό- αύτό είνα ι θυσία, αύτό προσφορά, αύ
τό άπόδειΕη ψυχής εύγνώμονος, αύτό πλήγμα κατά του δια
βόλου' άπ’ αύτό ό μακάριος Ίώ β  στεφανω νόταν καί άνακη- 
ρυσαόταν, διότι, άν καί έπεσαν έπάνω του άμέτρητες δοκι
μασίες καί ή γυναίκα του προσπαθούσε νά τόν  άπομακρύ- 
νει άπ' τό  Θεό, αύτός δέν έτράπηκε, άλλά συνέχιΖε νά 
εύχαρ ιστεί τόν Κύριο γιά όλα, όχι μόνον όταν πλούτιΖε, 
άλλά καί όταν άσθένηαε τό  σώμα του- όχι μόνο όταν 
τά πράγματα έρχονταν γΓ αύτόν εύνοϊκά, άλλά καί όταν 
έπεσε μέ όρμή ή φοβερή εκείνη συμφορά σ’ όλη τήν 
οικία του καί στό ίδιο τό  σώμα του. Δ ιό τι αύτό πρό πάν
των άποτελεϊ άπόδειΕη διαθέσεως γεμάτης άπό εύγνωμο- 
σύνη, τό νά έκφράΖει πολλή εύγνωμοσύνη πρός τό  Θεό



382 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

διαπαντός μένειν εΰχαριστονντα' όπερ ούν καί. αυτός αίνιττό- 

μενος διά  τγο»· έξής  έδήλωσεν.
Έ πειδη γάρ πολλοί τών ανθρώ πω ν έν ευθυμ ία μεν δν- 

τες εύχαοιστονσι, τά εναντία  δε πάσχοντες δνσχεραίνουσι), 
5 εισ ϊ δε ο ϊ καί των γ ινομένω ν επ ιλαμβάνονταιλ δεικη>ς δτι 

ον παρά την φ ύσ ιν  τω ν σνμδαινόντων, αλλά παρά την διε- 

στραμμένην γνώ μην τοντο γ ίνετα ι, έπήγαγε λ έ γ ω ν  κ’ / ί ) '  6ου- 

λ>[ι ευθέω ν καί συναγω γή μεγάλα τά εργα Κ υρ ίου». Τοϋτο 

είπε δεικνύς, δτι δικαστον χρεία άδεκάστου, κα ί συλλ.όγου μη 

10 διεφθαρμένου, καί δήλα εοται τά έργα τον Θεοϋ, δτι με
γάλα, δτι πολλαΰ θαύματος ανάμεστα. ’Έ στι μεν γάρ καί καθ' 
έαυτά μεγάλα, ον δεί-κνυται δέ μεγάλα, εάν μη κριτήν όρ'θόν 

εχη. Έττεί καί ό ήλιος καθ’ έαυτόν φαιδρός καί δ ιαυγής, καί 
την οικουμένην διαλάμπει πάοαν, άλλα το ις τάς όψ ε ις  νοσοϋ- 

15 αιν ον κ. εοτι τοιοϋτος. Ά λ λ ' ού του ήλιον το έγκλημα, άλλα 

τής εκ είνω ν άοθενείας το ελάττωμα.
"Οταν τοίνυν ϊδης τινά κατηγοροϋντα τω ν έργω ν Θεοϋ, 

μη τά εργα διάδαλλε διά την εκείνου κακίαν, αλλά τής εκείνου 

άνοιας λάμβανε μέγιστόν δείγμα από τής τον θ εο ϋ  προνοίας. 
20 "Ωσπερ γάρ ό τον ήλιον λέγω ν σκοτεινόν, ού τό άστρον διέ- 

ϋαλεν, άλλά τής αύτοϋ πηρώσεως έξήνεγκεν έλεγχον ακριβή, 
καί ό τό μέλι πικρόν ονομάζων, ού την γλυχντητα την εκείνου 

συνεσκίασεν, άλλά τής νόσον τής έαυτοϋ κατηγορίας συνεστή- 

σαιο την ψήφΌν, ουτω δή καί. ό τω ν έργω ν τοϋ Θεοϋ έπιλο,μ- 
25 βανόμενος. Κ α ί ώοπερ οντος εκείνα  μεν ου λυμ α ίνετα ι, ουδέ 

την περί αυτώ ν ύπόληψιν, τής δέ άνοιας τής έαυτοϋ μεγίστην  

εκφέρει κατηγορίαν, ου τω δή καί περί τω ν έργω ν τοϋ θεο ϋ
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στις ώρες των θλίψεων καί τώ ν δυσκολιών καί νά τόν  
εύχαριστεϊ συνέχεια, πράγμα λοιπόν πού καί ό ίδιος δήλω
σε ύπαινισσόμενος μέ τά  όσα αναφέρει στή συνέχεια.

'Επειδή λοιπόν πολλοί από τούς ανθρώπους όταν μέν 
εύτυχοϋν εύχαριστοϋν τό  Θεό, ότσν δέ πάσχουν τά άντί- 
θετα δυσανασχετούν, ύπάρχουν δέ καί έκεϊνο ι πού έπι- 
κρίνουν τά όσα συμβαίνουν, γιά νά δ ε ίξε ι ότι αύτό δέν 
γ ίνετα ι άπό τή φύση τών γεγονότω ν, άλλ’ άπό τή  δ ιε 
στραμμένη γνώμη τους, πρόσθεσε τά έξή ς - «'Ανάμεσα 
στούς έκλεκτούς σου καί στή σύναξη τώ ν πιστών μεγάλα 
καί θαυμαστά είναι τά  έργα τού Κυρίου». Αύτό τό είπε 
γιά νά δείξει, ότι χρειάζετα ι δ ικαστής άμερόληπτος, καί 
σύναξη λαοϋ όχι διεφθαρμένη, καί θά γίνουν φανερά τά 
έργα του Θεοΰ, δ ιότι είναι μεγάλα καί γεμάτα άπό πολύ 
θαυμασμό. Είναι βέβαια καί αύτά καθ’ έαυτά μεγάλα, δέν 
παρουσιάζονται όμως μεγάλα, άν δέν έχουν κριτή άμερό- 
ληπτο. Δ ιότι καί ό ήλιος είναι καθ’ έαυτόν φαιδρός καί 
φ ω τεινός καί φω τίζει όλη τήν οικουμένη, άλλά δέν ε ίνα ι 
τέτο ιος γιά έκείνους πού έχουν άσθενεϊς οφθαλμούς. "Ο 
μως δέν είνα ι άξιος κατηγορίας ό ήλιος, άλλά τό έλάττω - 
μα τής άσθενείας εκείνων.

"Ο ταν λοιπόν δεϊς  κάποιον νά κατηγορεί τά  έργα 
τοΰ Θεού, μή διαβάλλεις τά έργα έξ  α ιτίας τής κακ ίας του, 
άλλά λάμβανε μεγίστη άπόδειξη γιά τήν πρόνοια τοϋ Θεοΰ 
άπό τήν άφροσύνη εκείνου. Δ ιότι όπως άκριβώς έκείνος ποϋ 
λέγε ι σκοτεινό τόν  ήλιο, δέν κατηγόρησε τό  άστρο, άλλά 
κατηγόρησε μέ άκρίβεια τήν τύφλωσή του, καί έκε ίνος πού 
ονομάζει τό  μέλι πικρό, δέν συσκότισε τή γλυκύτητα έκεί- 
νου, άλλά κατηγόρησε τή δική του άσθένεια, έτσι λοιπόν 
καί έκε ίνος πού κατηγορεί τά  έργα τοΰ Θεοΰ. Καί όπως 
άκριβώς αύτός έκεϊνα  μέν δέν τά βλάπτει, οϋτε τήν έκτί- 
μηση γΓ αύτά, άντίθετα  διατυπώνει μεγίστη κατηγορία 
εναντίον τής  ίδ ικής του άνοησίας, έτσ ι λοιπόν καί έκεϊνο ι 
πού δέν κρίνουν όρθά τά έργα τοϋ Θεοΰ, δέν άντιλαμβά-
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υ ί μη κρ ίσ ιν όρ-θην εχοντες, ονκ ϊσασιν ουδέ τά θαύματα τά 
γενόμενα· ώ ς ε ϊ  τ ις  άδέκαοτον εχοι ψυχήν και μη διεστραμ- 
μένην, έκαστον και τών δοκούντωΐ' ε ίνα ι δυσχερών εκπλα- 
γήσεται.

5 Κ α ι ε ί βονλει, παραδρ·αμόντες τά άλλα πάντα, ελϋω μεν  
επί. τά δοκοΰντα ε ίνα ι τυ ϊς  πολλοϊς επαχθή και φορτικά, τό> 
θάνατον, την νόσον, την πενίαν, καϊ όσα τοιαϊπα. Ε ι γάρ τις 
ευθείαν εχοι κν,ρδίαν, και ταντα ιχρόδρα άποδέξεται καί 
θανμάοεται. Ε ϊ γάρ καί εξ αμαρτίας εισήλθε ύ ϋάνατος, άλλ' 

10 ομο)ς τοσαύτιι τον Θεοΰ ή περιουσία , και η φ ιλανθρω π ία , και 
της κηδεμονίας η υπερβολή, ώ ς κα ι τοντω ε ις  δέον χρύ/οασϋαι 
τώ γένε ι τώ ήμετέρω. Τι γάρ, είπε μοι, βαρϋ ό θάνατος Κ- 
χ ε ι;  Ονκ απαλλαγή πόνων έστίν; ου λύσ ις φ ρ ο ντίδω ν; Ονκ 
ακούεις τον ’Ιώ β  αυτόν εγκω μιάζοντος, καϊ λέγοντος, «Θάί- 

15 νατος άνδρϊ άνάπανοις, ου ή όδός άπεκρύδη»; Ονκ έκκοπη 
κ α κ ία ς; ”Α ν τε γάρ πονΐ)ρός η τις , διεκόπη τά τής κακίας  
αντον τελευτήσαντος· « Ό  γάρ άποθανών δ εδ ικ α ίω ια ι από 
τής άμαρτίας», τοντέστιν, ουκέτι προστίθησιν άμαρτίαν" αν τε 
αγαθός ώ ν άπέλϋη, εν άσφαλεΊ κείσεται τά τής αρετής αν- 

20 τω  πάντα, και εν άσυλο) θησαυρώ. Τούς δέ ζώ ντας είπε μοι, 
ου ποιεί αωφ:ρο\·εοτέρ<η'ς κα ί επ ιεικεστέρους; Ονχ όράς δτι 
πολλάκις £ν εκφορά περιγενόμενοι ο! πλοντοϋντες καί τετυ- 
φω μένο ι καί τάς όφρνς άνασπώντες, 'όταν ’ίδω σι τό σώμα 
κείμενον κω φόν καί ακίνητον, καί πα ιδ ία  εν  δρφανία, καί 

25 γυνα ίκα  εν χηρεία, κα ί φ ίλο υς  εν κατήφεια , καί ο ϊκέτας με- 
λανειμονονντας, και άπαν τής ο ικ ίας σκνθρωπόν τό σχήμα, 
πώ ς συστέλλονται; πώ ς ταπεινοννται; πώ ς συντρίβονται; Και

3. Ρωμ. 5, 12.
4. "Ιώβ 3, 23.
5. Ρωμ. 6, 7.
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νονται οϋτε τά θαύματα πού έγ ιναν καί γίνοντα ι' διότι, 
έάν κάποιος έχε ι ψυχή αμερόληπτη καί όχι διεστραμμένη, 
θά έκπλσγεί καί άπό τό καθένα άπό αύτά πού θεωρούνται 
δυσάρεστα. Δ ιότι πές μου, τ ί δέν είνα ι αξιοθαύμαστο άπό 
αύτά πού γίνοντα ι;

Καί άν θέλεις, άφοϋ παραλείψουμε όλα τά άλλα, άς 
έλθομε σ’ εκείνα  πού θεωρούνται άπό τούς πολλούς ότι 
είναι πράγματα βαρετά καί ενοχλητικά, τό θάνατο δηλαδή, 
τήν άσθένεια, τή  φτώχεια καί όλα τά παρόμοια. Δ ιότι, άν 
κανείς  έχε ι ειλ ικρ ινή καρδιά, καί αύτά θά τά άποδεχθεϊ 
μέ πολλή προθυμία, καί θά τά θαυμάσει πάρα πολύ. "Α ν  
καί 6έ6αια έξ  α ιτίας τής  άμαρτίας είσήλθε ά θάνατος στον 
κόσμο1, άλλ' όμως είναι τόση ή άφθονία τής άγαθότητας 
τοϋ Θεοϋ, ή φιλανθρωπία καί ή ύπερβολική κηδεμονία του, 
ώστε καί αύτόν νά τό ν  χρησιμοποιήσει γιά τό  καλό τοΰ 
γένους μας. Δ ιότι πές μου, τ ί τό  βαρύ έχε ι ό θάνατος; 
Δ έν είνα ι άπαλλαγή άπό τούς κόπους; δέν είνα ι τερ μα τι
σμός τώ ν φροντίδων; Δ έν άκούεις τόν  Ίώ β  πού έγκωμιά- 
Ζει αύτόν καί λέγει, « Ό  θάνατος είναι άνάπαυση γιά τόν  
άνθρωπο»4, τοΰ οποίου ή όδός έχε ι κρύ βει; Δ έν είνα ι ξερ- 
ρίΖωμα τής  κακίας; Δ ιότι, άν κανείς είνα ι κακός, διακόπη
καν τά τής  κακίας του μέ τό θάνατό του' «Διότι, έκεϊνος 
πού πέθανε, έλευθερώθηκε άπό τήν  άμαρτία»5, δηλαδή 
δέν διαπράττει πλέον άμαρτία- καί άν φύγει άπό τή  Ζωή 
άγαθός, θά τοποθετηθούν σέ άσφαλές μέρος όλα τά έργα 
τής άρετής καί σέ άσύλητο θησαυροφυλάκιο. Τούς δέ εύ- 
ρισκομένους στή Ζωή, πές μου, δέν τούς κάνει πιό σώφρο- 
νες  καί πιό έπ ιε ικε ίς ; Δ έν βλέπεις ότι πολλές φορές οί 
πλούσιοι προσερχόμενοι σέ κηδεία μέ ύπεροψία καί τά 
φρύδια σηκωμένα, όταν δοϋν τό σώμα νεκρό, κωφό καί 
άκίνητο, τά πσιδιά ορφανά, τή γυναίκα χήρα, τούς φ ίλους 
σκυθρωπούς, τούς δούλους νά φορούν μαΰρα ένδύματα 
καί όλη τήν έμφάνιση τής  ο ικ ίας σκυθρωπή, πώς συστέλ
λοντα ι; πώς ταπεινώ νονται; πώς συντρίβονται; Καθόσον,

25



386 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

■' γάρ μυρ ίας άπολανηαντες διδασκαλίας, καί μηδέν κερδάναν- 
τες, άπό τής οψεω ς εκείνης άθρόον ψιλοοοφονσι, τό τε εν
τελές και επίκηρογ τής ανθρώ πινης χιιταμανθάνοντες φνσεω ς, 
και το σαθρόν και αστατον τής αυτώ ν δυναστείας, καί εν τα ις  

5 άλλοτρίαις συμφοραις τάς έαντώ ν προορώντες μεταδολάς.
2. Ε ι γάρ θανάτου 8ι·τος/ τοααΰται. άρπαγαί, τοοανται 

πλεονεξίαι, καί καθάπεο οϊ ιχθύες καταπίνονσι τονς καταόε- 
■εστέρονς οί δννατώτεροι, ε ι μή θάνατος ήν, πότε αν βοζη- 

■' σαν π λεονεξίας; Ε ι γάρ είδότες, δτι ουκ άπολανσονται ών  
^0 ά ο π ά ^ σ ιν , αλλά έκόντες καί ακοντες έκστήσονται έτέροις, 

οντω μαίνονται καί λνττώ αιν, ε ις  τούτο εϊχον εν άσφαλεί'ΐ, 
πότε άν αντοΐς έσδέσϋη τα. τής επ ιθυμ ίας τής πονηράς; Τ ί 

" δε; τ,οΰ μαρτυρίου οί στέφανοι ον διά θανάτου πλέκονται; Τ ί 
δέ ό Πανλ.ος; ον μνρ ία  έστησε τρόπαια, λέγω ν, «Κ α θ ’ ήμέ- 

Ϊ5 ραν άποθνήπκω, νη την νμετέραν κανχησ ιν» ; Ον γάρ ό θ ά 
νατος κακός, άλλ ’ ό πονηρός θάνατος κακός. Δ ιά  τοϋτό φησί' 
«Τ ίμ ιος εναντίον Κ ύριον ο θάνατος τώ ν δοίοιν αντον». 'Α λ
λαχού δέ φησΓ  «θάνατο ς άμαρτω λών πονηρός»■ τούτο λέγω ν  
ποννοόν, τό μετά του πονηρού σννειδότος άπελθεϊν, καί πολ- 

20 λα ϊ ς πλημμελημάτων ψροντίσι δεδαρημένον καί πιεζόμενον. 
Ή ;  ο γε καϋαρόν έχω ν συνειδός, επί τά δραδεϊα τρέχει, πρός 
τον στέφανον αναχω ρεί. Κ α ί Ίνα μάθης 'ότι ονχ ή τώ ν πρα
γμάτω ν φ νσ ις , ά/.?.’ ή τώ ν ανθρώ πω ν γνώ μη, αυτή τόν θόρν- 
6όν έστιν ή ποιούσα, ακουοον ό Π αύλος πώ ς επ ιζητε ί τούτο, 

25 ννν μέν λέγω ν. ((Καί γάρ οί δντες έν τω  σκήνει τοντω στε- 
νάζοιιεν την υιοθεσ ίαν άπεκδεχόμενοι, την άπολντρωσιν τον 
ηιόιιατος ήιιών», iwv δέ τό αυτό δηλών αλλαχού· ((’Α λλ’ ει

6. Α" Κορ. 15, 31.
7. Φαλμ. 115, 15.
8. Ψαλμ. 33, 22.
9. Β ' Κορ. 5 ,4  καί Ρωμ. 8. 23.
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άν καί απόλαυσαν πολύ σπουδαία διδασκαλία, χωρίς όμως 
νό ωφεληθούν καθόλου, αμέσως, μέ αφορμή τό θέαμα ε 
κείνο, αρχίζουν νά φιλοσοφούν, παρατηρώντας τήν ευ τέ 
λεια καί τή φθορά τής ανθρώπινης φύσεως, τό  σαθρό καί 
άστατο τής έξουσίσς τους, και μέσα στις ξέν ες  συμφορές 
προβλέπουν τ ις  δ ικές τους μεταβολές.

2. Πράγματι, άν, μολονότι υπάρχει θάνατος, συμβαί
νουν τόσες άρπαγές, τόσες πλεονεξίες, καί ώσάν ακρι
βώς τά ψάρια, καταπίνουν οί δυνατώτεροι τούς αδυνά
τους, άν δέν υπήρχε θάνατος, πότε θά σταματούσαν τ ις  
π λεονεξίες; Δ ιότι άν, γνω ρίζοντας ότι δέν θ ’ άπολαύσουν 
εκείνα  πού άρπάζουν, άλλ' ε ίτ ε  τό θέλουν ε ίτ ε  δέν  τό 
θέλουν θά τά έγκαταλείψουν σέ άλλους, δείχνουν τόση 
μανία καί λύσσα, άν αύτό τό είχαν άσφαλισμένο, πότε θά 
μπορούσε νά σβήσει ή κακή τους έπιθυμία; Τί δέ, τά στε
φάνια τού μαρτυρίου δέν πλέκονται μέ τό θάνατο; Τ ί δέ 
έκανε ό Παύλος; δέν έστησε άμέτρητα τρόπαια, λέγον
τας, «Καθημερινά πεθαίνω, μέ Τήν καύχηση πού έχω γιά 
σάς»*; Δ ιότι δέν είναι ό θάνατος κακός, άλλ’ ό κακός 
θάνατος είναι κακός. ΓΓ αύτό λ έγ ε ι- «Είναι τ ίμ ιος  ένώπιον 
τού Κυρίου ό θάνατος τώ ν όσιων αύτοϋ»’ . Ά λλου  δέ λ έ
γ ε ι' «Ό  θάνατος τώ ν άμαρτωλών είνα ι κακός»*' καί αύτό 
ονομάζει κακό, τό  νά φύγει άπό τή ζωή μέ κακή συνείδη
ση καί βεβαρυμένη καί πιεζόμενη άπό πολλές άμαρτωλές 
φροντίδες. Δ ιότι έκε ϊνος πού έχε ι καθαρή συνείδηση, 
τρέχει πρός τά βραβεία καί άναχωρεϊ πρός τό  στέφανο. 
Καί γιά νά μάθεις ότι τήν άνησυχία τήν προκαλεϊ όχι ή 
φύση τών πραγμάτων, άλλ’ ή διάθεση τώ ν άνθρώπων, 
άκουσε πώς έπ ιζητεϊ τό  θάνατο ό Παύλος, άλλοτε μέν λέ
γοντας, «Καί πράγματι έμ ε ϊς  πού είμαστε μέσα ατό άν- 
9ρώπ;νο αύτό σώμα στενάζομε, περιμένοντας τή διαβεβαίω
ση τής  χάριτος τής  υιοθεσίας μας μαζί μέ τήν  άπολύτρω- 
ση τού σώματός μας άπό τή  φθορά»*, άλλοτε δέ δηλώ
νοντας τό ίδιο άλλου- « Ά λ λ ’, άν καί χύνω σάν σπουδή τό



ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

κα ί σπένδομαι επί τη ϋνπί<{ κα ί λειτουργία  τής π ίστεω ς υμών, 
χ α ίρ ω  καί συγχαίρω παοιν ΰμΐν. Τό δε αυτό καί υμείς χ α ί
ρετε καί συγχαίρετε μοι». ΕΙ δε θάνατος ου φορτικόν, άλλα 
καί τιοϋεινόν τοΐς όρϋώ ς βιούσι, πολλώ μάλλον πενία  κα ί τά 

5 άλλα άπαντα,
«’Ε ξεζητημένα ε ις  πάντα ιά θελήματα αντον». ’Άλλοι,, 

«’Ε ξηκριβω μένα». Έ ντανθά  μοι περί τω ν κτισμάτω ν δοκεϊ 
διαλέγεσθαι, άνακηρνττω ν ιοΰ  Θεού την σ ο φ ία ν  ανω τέρω  
δέ εργα έλεγεν ( ει καί ημ είς  διά τοιις μικροιρύχους κ α ί έ- 

10 τέρας διανοίας ε ις  ταντα, ή ψ άμ εθα), τά τεράστια, τα θαύμα
τα , & πολλάκις έπετέλεσε το τω ν ανθρώ πω ν οικονομών γένος. 
Τ ί δέ έστιν, «’Ε ξεζητημένα ε ις  πάντα τά 'θελήματα αυτού»; 
ΊΙκρ ιβω μένα , φησ ί, καθάπερ και έτερος ερμηνευτής είπε,

. . παρεσκενασμένα, άπηρτισμένα, γεγενημένα, πετχληρωμένα, 
15 άρκούνζα ζά θελήματα αυτού ποιεΐν, ικανά μαρτνρειν την δύ- 

ναμ ιν αυτού, ον γωλεόοντα, ονδε ένδεώ ς εχοντα ε ις  το άνύ- 
σαι αυτού τά έπιτάγματα, οπερ καί άλλαχον φ η σ ι· «Π υρ, χά- 
λαζα, χ ιώ ν> κρύσταλλος, πνεύματα καταιγί,δος τά ποιονντα 
τόν λόγον αντον», ζουτέσζι, τά προστάγματα αυτού. Ο ντω κα ί 

20 ό προΐ[.ήτης ελ ε γε ν  «’Εποίησε σελήνην ε ϊς  καιρούς, ό ήλιος 
εγνω  τήν δναιν αντού- έθον σκότος, κα ι έγένετο νύξ».

Ου μόνον δέ τιρός άπερ εσ ύ  κατεσκενασμένα ταντα ά- 
νύε ι, αλλά καν τάναντία έπ ιτάξη, καί ενταύθα πολλή ή νπα- 
κοή. Τγ\ γοΰν θαλάττη έπ έταξι, καί ον μόνον ον κατεπόντισεν, 

25 δπερ αντής εργον ήν, άλλα στορέσασα αντης τά κύματα, πέ
τρας άσφαλέστερον τόν ’Ιουδαίω ν δήμον διεβίβασεν. Ή  κά
μινος ον μόνον ονκ εκ α ιεν_ άλλα καί δρόσον παρείχε διασν-

10. Φιλιπ. 2, 17 - 18.
11. Ψαλμ. 148, 8.
12. Ψαλμ. 103. 19 -2 0 .
13. ΈΕ. 14,22.
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αίμα μοϋ έπάνω οτή θυαία καί τη λειτουργία  τής πίατεώς 
σας, χαίρομαι καί ουγχαίρομαι μαζί μέ όλους οας. Κατά 
τόν ίδιο δέ τρόπο νά χαίρεοθε καί νά ουγχαίρεοθε μαζί 
μου»“1. Ά ν  δέ ό θάνατος δέν είναι βαρετός, άλλ' είνα ι καί 
επιθυμητός άπό εκείνους πού ζοϋν όρθά, πολύ περισσότε
ρο είναι ή φτώχεια  καί όλα τά άλλα.

«Κατασκευασμένα καί άνταποκρινόμενα πρός όλα τά 
θελήματα καί τούς σκοπούς αύτοϋ». "Α λλος λέγει «εξα
κριβωμένα». Εδώ μοϋ φ α ίνετα ι ότι όμ ιλε! γιά τά  δημιουρ
γήματα, διακηρύσσοντας τή σοφία τού Θεού' άνωτέρω δέ 
έργα ονόμαζε (άν καί έμ ε ϊς  έξ  α ιτίας τώ ν μικροψύχων 
καί εκείνω ν πού σκέπτονται δ ιαφορετικά άναφερθήκαμε 
σ’ αύτά) τά τεράστια  καί άξιοθαύμαστα έργα πού έκαμε 
φροντίζοντας γιά τό άνθρώπινο γένος Τ ί σημαίνει δέ «έξε- 
ζητημένα ε ις  πάντα τά  θελήματα αύτοϋ»; ’Εξακριβωμένα, 
λέγει, όπως άκριβώς είπε καί άλλος έρμηνευτής, παρα
σκευασμένα, (ολοκληρωμένα, κατασκευασμένα, συμπληρω
μένα, πού έπαρκοϋν νά κάμνουν τά θελήματα αύτοϋ, πού 
είνα ι ικανά νά μαρτυρούν τή δύναμή του, όχι άτελή, ούτε 
έχοντα άνάγκη γιά νά έκτελέσουν τά προστάγματά του, 
πράγμα πού λέγε ι άλλού' «Τό πϋρ τώ ν άστραπών, ή χά- 
λαζα, τό χιόνι, οί κρύσταλλοι τώ ν πάγων, ό σφοδρός άνε
μος πού προκαλεϊ τήν  καταιγίδα, όλα πού έκτελοΰν τό  λό
γο του»11, δηλαδή τά προστάγματά του. "Ετσι καί ό προ
φήτης έλεγε ' «’Έ κα μ ε  τή σελήνη γιά τόν  προσδιορισμό 
τώ ν έποχών, ό δέ ήλιος γνωρίζει τό σημείο τή ς  δύσεώς 
του ' καθόρισες τό  σκοτάδι καί γ ίνετα ι ή νύχτα»1*.

Καί δ έν  κάμνουν μόνο αύτά γιά τά  όποια είναι κατα
σκευασμένα, άλλά καί αν τά δ ιατάξει τά άντίθετα, καί 
τό τε  είνα ι μεγάλη ή ύπακοή τους, πράγματι έδωσε έντολή 
στή θάλασσα καί όχι μόνο δέν κατεπόντισε τό  λαό τώ ν ’ Ι 
ουδαίων, πράγμα πού ήταν έργο της, άλλά, ισοπεδώνοντας 
τά κύματά της, τόν  πέρασε άπέναντι άσφαλέστερα καί 
άπό πέτρα1’ . Τό καμίνι όχι μόνο δέν έκα ιε, άλλά καί φυ-
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ρίζουσαν. Τά ΰηοία ον μόνον ον κ α ιήοϋιεν, αλλά καί σωματο
φυλάκω ν έπεϊχε χώραν έπί τον Δ ανιήλ. Το κήτος ον μόνον 
ον κ α ’έπινεν, αλλά και σώαν τήν παρακαταθήκην διετήρει. 
' / /  γή ον μόνον ονκ έΰάστασεν, άλλα καί ΰαλάττης χαλεπώ- 

5 τερον κατεπόντ ισεν, δτε ήνοίχ&ΐ] και κατέπ ιε Δα&άν, και έ- 
κάλ.νψκν επί την συναγω γήν 'Α βειρώ ν. Κ α ί πολλήν έτέραν 
ιδοι τ ις  αν τερ·ατονργίαν εν τοϊς ονσι γενομένην 'ίνα μάϋ'ωσιν 
ο ί σφάδρα άνοηταίνονιες καί φ ύσ ιν  ΰεοποιονντες, οτι ον τν- 
ραννίδ ι Γ/ νη εο ς  τά πράγματα α γ ετα ι . αλλά βουλή Θεον πάντα 

10 ε ικε ι καί παραχωρεί. Α ντη  γάρ έστιν ή τής φύοεω ς δημιουρ
γός, καί πρός το αντή δοκοΰν πάντα  τα δντα μεταρρνϋμίζουσα, 
καί νυν μέν άκινήτονς αντώ ν διατηρονσα τονς δρονς, νϊη> δέ,

■ έπειδάν βουληΰή, ραδ ίω ς αντούς άνασπώσα. καί πρός τό ε
ναντίον μειαβάλλονσα.

15 α’ Ε ξεζητημένα ε ις  πάντα  τά θελήματα ανιόν» . Ε ις  τα 
προστάγματα αντον, φησίν, ε ις  τά έπιτάγματα αντον' ον μό
νον δέ ε ις  τά έπιτάγματα αντον.. άλλα καί ε ις  τό γινώ σκε- 
σίϊαι αντον παρά τω ν άνθρώ πω ν, δπερ κα ί προηγονμενον α ν
τον θέληιια, καί διό μάλιστα ταντα έποίησεν. "Ο το ίννν ό 

20 προφήτης λ έ γ ε ι , τοιοντόν έσ τ ιν  δτι όντω ς έστιν άπηρτιομένα, 
ώ ς το ΐς προσέχονοι καί νονν εχονσιν άκριβεατάτην καί σα
φ ή  καί τρανοτάτην την περί αντον γνώ ο ιν έντιΰένα ι τή δια- 
νοία τω ν άν&ρώπων. Κ α ί γάρ καί πρός τοντο μάλιστα τδ θ έ 
λημα αντον έ.ξ αρχής αν τά κατεσκει5ασε, τω  μεγέ&ει, τφ  κάλ- 

?5 λει. τή ϋέσει, τή ένεργεία  τή διακονία, το ΐς αλλοις απασιν 
ά να ν ινώ ν  την ψυχήν τον ϋεατοΰ, καί την δ ιάνοιαν δ ιεγε ίρ ω ν  
ε ις  τό ζητήααι τόν δημιονργόν καί αριστοτέχνην θεό ν , καί 
προσκννήσαι τόΐ’ ποιήσαντα αντά, καί άντί β ιβ λ ίω ν  καί γραμ- 
ιιάτω ν γενέσί)αι απαν τό σώμα τής κτίσεω ς.

14. Δαν. 3, 23.
15. Δαν. 6 ,22 .
16. Ίω να  κεφ. 2.
17. Άριθμ. 16. 32 έ,
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σώντας παρείχε δροσιά14. Τά θηρία όχι μόνο δέν έτρωγαν 
τόν Δανιήλ, άλλα καί έπεϊχαν γι· αύτόν θέση σωματοφυλά
κων5’. Τό θαλάσσιο κήτος όχι μόνο δέν εξαφάνιζε, άλλά 
καί διατηρούσε μέσα του σώο αύτόν πού τού δόθηκε γιά 
φύλαξη1'. Ή  γή όχι μόνο δέν  βάσταξε, άλλά καί κατα
βρόχθισε φοθερώτερα καί από τή θάλαοσα όταν άνοιξε 
καί κατάπιε τόν Δάθαν καί έξαφάνιοε τή συγκέντρωση 
τού Ά βε ιρώ ν17. Καί πολλά άλλα αξιοθαύμαστα θά μπορού
σε κανείς νά δεϊ πού συνέβηκαν οτά δημιουργήματα τού 
Θεού, γιά νά μάθουν οί πάρα πολύ ανόητοι καί πού θεο
ποιούν τή φύση, ότι τά πράγματα δέν κατευθύνονται άνα- 
νκαστικά άπό τή φύση, άλλ’ όλα ύποχωροϋν καί ύποτάσ- 
σονται στή θέληση τού Θεού. Δ ιότι αύτή είνα ι ή δημιουρ- 
νός τής φύσεως καί ρυθμίζει όλα τά όντα όπως αύτή θέ- 
λΞΐ, καί άλλοτε μέν δ ιατηρεί άμετακίνητα  τά όριά τους, 
άλλοτε δέ, όταν θελήσει, μέ πολλή εύκολίο μετατρέπει 
αϋτά καί τα μεταβάλλει πρός άντίθετο σκοπό.

«Κατασκευασμένα καί άνταποκρινόμενα σ' όλα τά θε- 
λήματά του». Στά  προστάγματά του, λέγει, στις έντολές 
του' όχι οέ μόνο στις έντολές  του, άλλά καί γ ιά  νά γνω
ρίζετα ι ό Θεός άπό τούς άνθρώπους, πράγμα πού είναι τό  
πρωταρχικό θέλημά του καί πού γΓ αύτό πρό πάντων τό 
σκοπό τά δημιούργησε. Αύτό δηλαδή πού λέγει ό προφή
της σημαίνει τό έξής· ότι δηλαδή έτσι είνα ι κατασκευασμέ
να, ώστε νά τοποθετούν μέσα στή διάνοια των ανθρώπων 
έ/χ ίνω ν, πού τά προσέχουν καί έχουν όρθό νοϋ, άκριβή, 
ταφή καί καθαρή γνώση περί αύτοϋ. Καθόσον τό θέλημά 
του άπό τήν αρχή γΓ αύτό τό σκοπό τά κατασκεύασε, γιά 
νά κινούν μέ τό μέγεθος τους, τό κάλλος τους, τή  θέόή 
τους, τήν ένέργειά  τους, τήν ύπηρεσία τους, καί όλα τά 
άλλα τήν ψυχή τού θεατή καί νά διεγείρουν τή , σκέψη 
του, ώστε ν ’ άναζητήσει τό δημιουργό καί άριστοτέχνη 
Θεό καί νά προσκυνήσει αύτόν πού έκαμε αύτά καί νά 
γίνει ολόκληρη ή δημιουργία σάν βιβλίο καί γράμματα,
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Я. Ονκ ε ίς  θεογνω σίαν δε μόνον αλλά κα ι ε ίς  πολιτείαν 

ήμΐν μεγίπτην ε ισάγει δ ιδασκαλίαν τα. χτίσματα. "Ο  τε γάρ 

. πλεονέκτης εηειδάν Ίδη ιήν ημέραν τή ννκτ'ι παραχωρούσαν, 
„ και τον ήλιον τι] σελήνη, αΐδεσίϊήσεται τω ν οτο ιχείω ν την εν- 

5 τα ξίαν , καν δυνατότερος ή, τω ν καταδεεστέρων ονκ επιϋυμή- 

αει π ραγμ άτω ν δ τε μοιχός και ακόλαστος, επειδάν Ίδη την 

ίϊάλατταν μαινομένην, εϊτα  χαλινόνμενην νπό τόν αίγιαλόν, 
л αλί)' τω ν άτάκτων νδάτω ν αίδονμενος την ευταξίαν, ταχέως 

καταη ιεϊλα ι δννήσεται τήν έαυτοϋ κορνψονμένην επ ιθυμίαν, 
10 και τω φόβω τον Χρίστον χαλινώ αα ι την ε ίς  τό πρόσω ηροράν, 
.. κα ι διαλνοαι τόν άψρόν απαντα τής ακολάστου ταντης όρμής, 
' κα ι ε ίς  σωφρσσνν>]ν έπαναγαγειν. Κ α ι περί άναστάσεως δέ 

• ε ις  την χέρσον άπ ιδώ ν ευκόλως δννήσεται φ ιλοσοφεΐν, καί 
τόν περί αντής δέξασϋα ι λόγον. "Οταν γάρ Ίδη την γην δε- 

15 χομένην κόκκον σίτον στερεόν, ειτα  πρότερον διαλνονσαν και 
σήπονοαν, καί πολλφ 6ε/.τίονα τίκτονσαν δ ίαν Ίδη την αμπε- 

. λον εν χ ε ψ ώ ν ι γυμνή·,· φύλλω ν καί έλ ίκω ν κα ι βοτρνων, και 
αντό ξηρόν ξνλον, ώ ς τά όστα τά ξηρά, εϊτα  εαρος έπιστάντος 

την εν μορφιάν απασαν άπολαμβάνονσαν, έν τοΐς σώμασι τω ν 

20 φ υτώ ν καί, των σπερμάτων τώγ μετά τό όιαφ&αρήναι άνιστα- 

μένων, δννήσεται καί περί της εαυτόν σαρκός φιλοσοφεΐν.
Τό φιλόττονον δε πάλη από του μνρμηκος εΊσεται, καί τό 

-. φιλόκαλ.ον από τής μελίττης, καί. τό κοινω νικόν, καΟάπεο ή 

Π αροιμία φ η σ ίν  α 'Ιΰ ι πρός τό μνρμηκαг ώ  οκνηρέ, κα ί ζή- 
25 λωσον τάς όδονς αντον, και γενοΰ εκείνον σοφότερος. Ε 

κείνος γάρ γεω ργίον μή ύπάρχοντος, μη δε τόν άναγκάζον τα 

εχω ν, μη δε νπό δεσπότην <ον, ετοιμάζεται ϋ·έρονς την τρο-
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3. Δέν μάς όδηγοϋν δέ τά  κτίσματα μόνο ατή θεογνω- 
σία, άλλα μας παρέχουν καί πάρα πολύ σπουδαία διδασκα
λία γιά τόν τρόπο ζωής μας. Δ ιότι καί ό πλεονέκτης, όταν 
δεϊ τήν ήμέρα πού παραχωρεί τή  θέση της στή νύχτα, 
καί τόν ήλιο στή σελήνη, θά νοιώσει ντροπή άπό τήν εύ- 
ταξία  αύτή τών στοιχείων, καί αν είνα ι δυνατώτερος δέν 
9ά έπιθυμήσει τά  πράγματα τώ ν άδυνάτων' καί ό μοιχός 
καί ακόλαστος, όταν δεϊ τή  θάλασσα μανιασμένη, έπειτα ό
μως ν' αναχα ιτίζετα ι άπό τό γιαλό, πάλι νοιώθοντας ντροπή 
άπό τήν εύταξία  αύτή τών άτάκτων ύδάτων, θά μπορέσει α 
μέσως νά καθησυχάσει τήν συνεχώς αύξανόμενη έπιθυμία 
του καί μέ τό φόβο τού Χριστού θά χαλιναγωγήσει τή 
φορά του πρός τά μπρος, θά διαλύσει όλο τόν άφρό αύ- 
τής τής άκόλαστης όρμής του, καί θά έπιστρέψει στή 
σωφροσύνη. Καί ρ ίχνοντας τό βλέμμα του στήν ξηρά εύ
κολα θά μπορέσει νά φιλοσοφεί περί τής  άναστάσεως καί 
νά δεχθεί τή  διδασκαλία περί αύτής. Δ ιότι, όταν δ ε ϊ τή  
γή νά δέχετα ι τό  στερεό κόκκο τού σίτου καί στή συνέ
χεια, άφοϋ πρώτα διαλυθεί καί σαπίσει, νά παράγει πολύ 
πιό καλύτερο καί περισσότερο, όταν δεϊ τήν άμπελο τό 
χειμώνα νά είναι γυμνή άπό φύλλα καί έλ ικ ες  καί σταφύ
λια, καί τό  ίδιο αύτό ξηρό ξύλο, όπως τά  ξηρά όστα, στή 
συνέχεια όταν έλθει ή άνοιξη ν' αποκτά όλη τήν ομορφιά 
της, θά μπορέσει νά φιλοσοφεί καί γιά τό  δικό του σώμα, 
παρατηρώντας τά σώματα τώ ν φυτών και τά σπέρματα 
πού άνασταίνονται μετά τή φθορά τους.

Τήν άγάπη για τήν έργασία πάλι θά τή γνωρίσει άπό 
τό μυρμήγκι καί τήν άγάπη γιά τό ώραϊο καί τήν κοινωνι
κή ζωή άπό τή μέλισσα, όπως άκριβώς λέγε ι ή παροιμία' 
«Πήγαινε πρός τό  μυρμήγκι, οκνηρέ, καί μιμήσου τόν τρό
πο έργασίας του καί γ ίνε σοφώτερος άπό εκείνο. Δ ιότι 
εκείνο, άν καί δέν έχει χωράφι, ούτε κάποιον πού νά τό 
έξαναγκάζει, ούτε βρίσκεται κάτω άπό κύριο, έν  τούτο ις 
ετο ιμάζει κατά τό θέρος τήν τροφή όλου τού έτους, άπο-
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φήν, πολλήν τε έν ιώ  άμητώ ποιείται την παρά&εσιν. " I I  

7τορεύ&ητι πρός τη)· μέλισσαν, και μάϋε ώς έργάτις έσ τ ίν  

ης τονς πόνοΐ'ς βασιλείς και ίδ ιώται πρός υγίειαν προσφέ- 
ρονται. Κσ.ίτοι ουσα τί/ ρώμη άσϋενής, την σοφίαν τιμήσασα 

5 προήχϋη». Και γάρ αυτή αοι πάλιν η μέλιιτα διαλέγεται, 
ώστε μη ϋαυμάζειν απλώς τά κάλλη των σωμάτων, δταν ψν- 
χής αρετή μη η, μηδε έξεντελ ίζε ιν  την άμορφίαν, δταν ή ψυ
χή κεκα/.λωπισμένη τύχη. " Οπερ ουν καί αυτό δηλών δ παροι- 
μιαστης ελεγε·  κ Μικρά έν πετεινοΐς η μέλισσα, και αρχή 

1 0  γλυκαπμάτων δ καρπός αντής» .  Έννδησόν μοι τους δρνιϋας, 
και δέζη έκεϊβ'εν </ ιλοοοφίαν. Διά. τοι τοΰτο και δ Χριστός  
ελεγε)'· «Εμβλέψ ατε  εις τά πετεινά τον ούρανοΰ, οτι οι> σπεί- 
ρουσιν. ονδε §ερίζονσι, και ο Πατήρ υμών δ ουράνιος τρέψει 
αυτά». Ε ϊ γάρ τά άλογα ου μεριμνώσι περί τροφής, ποίαν 

1Ϊ> ε ξ ε ις  απολογίαν μηδε τοσαύτην έπιδεικνυμενος υπεροψίαν 
τω ν παρόντο))', οσην οί δρ ν ιϋες ; ΕΙ δε καί καλλωπισμού 6ού- 
λει καταη^ρονησαι, παιδεύσει σε τά α&νη τον άγροΰ, μη ε ίνα ι 
σε φιλδκοπμον. "Οπερ κα'ι αντό δηλόΐν δ Χρισ τός  ελ ε γε ν  « ’ Εμ- 
δλέη’ατε ε ϊς  τά κρίνα τον άγροΰ, δτι ου νήΰοναιν σΐ’δε κο- 

20 πιώσιν. Ά ι ιη ν  λέγω νιιΐν , ονδε Σολομών ττεριεβάλετο ώ ς εν 
τοντ(ονΐ). " Οταν τοίννν έΰέλης πττουδάζειν περί τα κάλλη 
ϊματίοιν, έννόησσν δτι δσα αν φιλονεικήσης παρά τφ  χόρτο) 
τά νικητήρια καί ού δννήση προς εκείνον άμιλλη&ήναΐ' και 
κατάλνσον τ?'/ι· άλογον ταύτην μανίαν. Κ αί ?τερα πολλά, και. 

25 από τω ν άλογων, καί από τ<~>ν ά ιΆ ω ν καί άπό των σπερμάτων 

έστί φ ιλοσοφεϊν.
«’ Εζομολ.δγησις καί ιιεγαλοπρέπεια τό εργον αύτοϋ». Τ ον -

18. Πσροιμ. 6 ,6 -8 .
19. Σοφ. Σειρ. 11 ,3
20. Ματθ. 6, 26.
21. Ματθ. 6, 28 - 29.
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θηκεύοντας κατά τό χρόνο τοϋ θεριομοϋ πολλή τροφή. 
Ή  πήγαινε πρός τή μέλιοοα καί μάθε πόοο έργατική είναι· 

αύτής τούς κόπους, δηλαδή τό μέλι, τό τρώγουν βαοιλεϊς 
καί Ιδιώτες για τήν υγεία τους. "Α ν  καί είνα ι ώς πρός τή 
δύναμη ασθενής, όμως τιμήθηκε καί δοξάσθηκε γιατί προ
τίμησε μέ τήν έργασία της τή σοφία»1“. Καί αύτή πάλι ή 
μέλισσα θά σέ διδάξει, ώστε νά μή θαυμάζεις άπλώς τά 
σωματικά κάλλη, όταν δέν υπάρχει ή ψυχική άρετή, ούτε 
νά ξευ τελ ίζε ις  τήν ασχήμια, όταν συμβαίνει ή ψυχή νά 
είνα ι στολισμένη μέ τήν άρετή. Καί αυτό άκριβώς λοιπόν 
θέλοντας νά δε ίξε ι ό παροιμιαστής, έλεγε ' «Μικρή είναι ή 
μέλιοοα ανάμεσα στά πτερωτά, άλλ’ τό προϊόν τών κόπων 
της άποτελεϊ τή 8άση τών γλυκυσμάτων»1*. Σκέψου, σέ 
παρακαλώ, τά πετεινά τοϋ ούρανοΰ καί θά λάβεις από αύ- 
τά δίδαγμα γεμάτο άπό φιλοσοφία. ΓΓ αύτό βέβαια καί ό 
Χριστός έλ εγ ε - «Παρατηρήστε τά πετεινά τοϋ ούρανοΰ, 
δέν σπείρουν σύτά ούτε θερίζουν καί ό Π ατέρας σας ό 
ουράνιος τρέφει αύτά»40. Αν λοιπόν τά άλογα ζώα δέν 
φροντίζουν γιά τήν τροφή τους, ποιά άπολογία θά έχ ε ις  
σύ πού δέν δε ίχνε ις  ούτε τόοη περιφρόνηση γιά τά παρόν
τα πράγματα, όση τά πετεινά; "Α ν  δέ θ έλε ις  νά περιφρο
νήσεις καί τόν καλλωπισμό, θά σέ διδάξουν τά άνθη τοϋ 
άγροϋ νά μή άγαπας τά στολίδια. Καί αύτό άκριβώς θέ
λοντας νά δε ίξε ι ό Χριστός, έλ εγ ε - «Ρίψατε τό βλέμμα 
σας στά κρίνα τοϋ άγροϋ, δ ιότι δέν γνέθουν ούτε κοπιά
ζουν. ’Αλήθεια σάς λέγω, ούτε ό Σολομών ντύνονταν σάν 
"να  άπ’ αύτά»!1. "Ο ταν λοιπόν θέλεις  νά φ ροντίζεις γιά 
τό στολισμό τών ενδυμάτων, σκέψου, ότι όσο καί άν φιλο- 
νεικήσεις, τά νικητήρια άνήκουν στό χόρτο, καί δέν θά 
μπορέσεις νά τό  συναγωνισθείς, καί μέ τή σκέψη αύτή 
σταμάτησε αύτήν τήν παράλογη μανία. Καί πολλά άλλα 
μπορεΐς νά φ ιλοσοφείς καί άπό τά άλογα ζώα καί άπό τά 
άν6η καί άπό τά σπέρματα.

«Τό κάθε έργο του εϊναι άξιο δοξολογίας καί γεμάτο
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τέστιν, έκαστον τώ ν εργο>ν αντον' ου γάρ δή περί ενός £ργου 

7αϋτά φησιν. 'Έτερος δε Ερμηνευτής ε ϊπ ε ν  «'Έ παινος καί 
α ξ ίω μ α  ή εργασία αντον»' οντος δέ, «Έ ξομολόγησις», τοντέ- 

στιν, ευχαριστία και δόξα. Έ καστον γάρ τώ ν δρω μένων !- 
5 κάνην ε ις  ευχαριστίαν τον θεατήν παραπέμψαι, ε ις  νμνον, 

ε ις  ευφημίαν, ε ις  δοξολογίαν. Ουκ Ιστιν ε ϊπ ε ιν , δια τ ί τον- 
το; ε ι τ ί  τοϋτο; άλλα και το σκότος κα ί ή ήμερα, κα ί δ λιμός 

και ή εύθηνία, και ή έρημος και η άοίκητος, και ή λιτιαρά 

και. ή βαθνγειος, και ζωή και θάνατος, και πάντα τά όρώμε-
10 να τοΤς μετά  ακρ ίβε ιας αυτά καταμανθάνονσιν ικανά κα ι δυ

νατά πρός ευχαριστίαν δ ιεγειρα ι. Τοϋτο γονν δηλώ ν δ ιά  τ ί
νος προφήτσί' ό Θεός έλεγεν, α π ’ ευεργεσίας τάς τιμω ρ ίας  

τιίΐε ίς· «Κατέστρεψα αυτούς , ώ ς κατέστρεψεν 6 Θεός Σόδο- 

μ,α. καί Γόμορρα ' έπάταξα αντονς έν πυρώσει κα ί εν ίκτερων. 
15 Κ αι πάλιν δι' άλλου- «’Α νήγαγον αντονς εκ γης Α ίγυπτον, 

καί. εξ οίκον δουλείας έ/.ντρωοάμην αυτούς», ε ις  ευεργεσίας 

τάς τιμω ρ ίας μεταλαμβάνων.
Ουτω καί ταΰτο: καί γάρ καί ταΰτα εϋεργετοϋντα, διορ- 

ι'Ιονντα, παιδεύοντα, παιδαγω γοϋντα, εχκόπτοντα την κακίαν  

20 έστίν. 'Ά νθρω πο ι μεν γάρ τά itbv ευεργετονντες ποιονσι, τά 

δε μισονντες καί άποστρεφ>όμενοι· ό δε Θεός φ ιλ ώ ν  ποι,εϊ πάν
τα. οϊον ευεργετώ ν εϋετο εν τώ παραδείσιο, καί ευεργετών 

πάλιν εξέβαλε τον παραδείσου · ευεργετών τόν κατακλυσμόν 

ειργάσατο, καί ευεργετώ ν το πυρ εκείνο τό ιώ ν  Σοδόμων 

25 κατήνεγκε. Κ α ί δπερ αν εϊποι τ ις  τώ ν γινομένων, έκαστον 

ε ις  ευεργεσίαν ττοιει. Ε υεργετώ ν καί την γέενναν ήπείληοε: 
καί καθάπερ οί πατέρες ου Οεραπεύοντες μόνον τά παιδ ία,

22. Άμύκ: 4, 11' 9.
23. Μιχ. 6, 4.
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άπό μεγαλοπρέπεια». Δηλαδή καθένα άπό τά έργα του' 
δ ιότι βέβαια αύτά δέν τά λέγει γιά ένα έργο. "Α λλος δέ 
ερμηνευτής έρμήνευσε' «Είναι άξια επαίνου καί τ ιμής ή 
εργασία αύτοϋ»- αύτός δέ τό ονόμασε αύτό «Εξομολόγη
ση», δηλαδή, εύχαριστία καί δόξα. Δ ιότι τό  καθένα άπό τά 
όρατά δημιουργήματα είναι ικανό νά οδηγήσει τό θεατή 
σέ εύχαριστία, σέ έξύμνηση, σέ έπαινο, σέ δοξολογία. 
Δέν είνα ι δυνατό νά πεϊ κανείς, γ ια τί έγ ίνε  αύτό; σέ τ ί 
ώ φελεϊ αύτό; άλλά καί τό  σκότος καί ή ήμέρα, καί ή πείνα 
καί ή άφθονία, καί ή έρημος καί ή ακατοίκητη γή, καί ή 
πλούσια καί ή εύφορη γή, καί ή ζωή καί ό θάνατος, καί 
όλα τά όρατά είναι ικανά καί δυνατά νά οδηγήσουν σέ 
εύχαριστία έκείνους πού τά έξετάζουν μέ πολλή προσοχή. 
Αύτό λοιπόν θέλοντας νά δε ίξε ι ό θ εό ς , έλεγε  μέ τό στό
μα κάποιου προφήτη, άναφέροντας τ ις  τιμω ρ ίες άντϊ 
εύεργεσ ίας' «Κατέστρεψα αυτούς όπως κατέστρεψ ε ό 
Θεός τά Σόδομα και Γόμορρα' τούς κτύπησα μέ καυστικό 
άνεμο καί μέ κιτρίνισμα των σιτηρών τους» '!. Καί πάλι μέ 
άλλο προφήτη λ έγ ε ι- «Τούς οδήγησα άπό τή  γή τής Αίγύ- 
πτου καί τούς λύτρωσα άπό τή χώρα τή ς  δουλείας»“ , 
άνταλλάσσοντας τ ις  τιμω ρ ίες μέ εύεργεσ ίες.

Έ τσ ι καί αύτά τά έργα' καθόσον καί αύτά εύεργε- 
τοϋν, διορθώνουν, διδάσκουν, παιδαγωγούν, ξερριζώνουν 
τήν κακία. Δ ιότι οί μέν άνθρωποι άλλα μέν τά πράττουν 
γιά νά εύεργετήσουν, άλλα δέ άπό μίσος καί άποστροφή, 
ό Θ εός όμως όλα τά κάμνει άπό άγάπη, έπί παραδείγματι 
χάριν εύεργεσ ίας τοποθέτησε τόν  άνθρωπο στόν παράδει
σο, καί χάριν εύεργεσ ίας πάλι τόν άπομάκρυνε άπό τόν 
παράδεισο' χάριν εύεργεσ ίας έκαμε τόν κατακλυσμό, καί 
εύεργετώ ντας τον έσ τειλε έκεϊνο  τό πϋρ τώ ν Σοδόμων. 
Καί ό,τιδήποτε άναψέρει κανείς άπό τά όσα συνέβηκαν, 
τό καθένα τό  έκανε χάριν εύεργεσίας. Χάριν εύεργεσ ίας 
έθεσε τήν άπειλή τής γέεννας, καί όπως άκριβώς οϊ πα
τέρες, δέν είνα ι πατέρες όταν μόνο φροντίζουν γιά τά
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αλλά καί τνπτοντες πατέρες ε ισ ί, και ούχ έλαττον τύπτονχες, 
ή θεραπεύοντες’ ούτω δη καί ό θεό ς . Δ ιό καί ό Π αύλος ε- 
λεγε· «Τ ις γάρ έο ιιν  υιός, ον υν πα ιδεύει πατήρ;». Κ α ί ό 
Σ ολομώ ν  « "O r γάρ αγαπά Κ ύριος, πα ιδεύει· μαοτιγοι δε 

5 πάντα υίόν, ον παραδέχεται».
4. κ Η δικαιοσύνη αυτοί' μένει ε ις  τον α ιώ να  τοϋ αιώνος». 

Τούτο δοκει μοι ενταύθα ε ίπ ε ϊν  διά τους οκανόαλιξομένονς 
πρός τά συμπίπτοντα δυσχερή τιοι παρ ’ ελπίδας, μονονονχϊ 
παραινώ ν αυτοίς καί λ έ γ ω ν  μη θορυβοϋ συκοιραντου μένους 

10 ανθρώπους ορών, έπηρεαζομένους, παρά τήν α ξ ία ν  κακώ ς  
πάσχοντας· μένει γάρ δικαστήριον άδέκαστον, μένει ψήφος 
καθαρά, τό κατ’ α ξ ία ν  έκάατω παρέχουοα. Ε ι δε νΰν αυτήν 
έπιζητοίης, ορα μη κατά σαυτοΰ πρώτου τήν ψήφον έξενέγ-  
κης. Ε ι γάρ Εμελλε καθ’ έκαστον τώ ν άμαρτημάτων ό Θεός 

15 έπάγειν τιμωρίαν, καί έ η ’ έκάστου τώγ πλημμελονντων τήν 
δ ικα ίαν έπι<ιέρειν ψήφον, πάλαι αν προανηρπάοθη τό τών 
ανθρώ πω ν γένος. Κ α ί τ ί λ έγω  τόν δείνα κα ί τον δείνα ; Τόν 
γάρ κορυΐΐ’αϊον ιώ ν  έν άνϋρώ ποις απάντων ε ις  μέσον άγα- 
νώ)·_ τούτο δε ϊξα ι πειυάοομαι, Παύλον εκείνον τόν κήρνκα 

20 τής οικουμένης, τόν ε ις  τρίτον άρπαγέντα ουρανόν, τόν ε ις  
παράδεισον άπενεχθέντα, τόν τών φ ρ ιχ τώ ν κοινωνήσαντα μυ
στηρίων, τό σκεύος τής εκλογής, τόν νυμφ/αγωγόν τον Χ ρ ι
στού, τόν άγγελικήν έπ ιδειξάμενον πολιτείαν, τόν τοοαύτην 
αρετήν ΐ:πε?.θόντα. Ει γάρ μή έδουλήθη μακροθυμήσαι αύτώ, 

25 ιιηδ& άνασχέσθαι αντού, άλλ’ ήνίκα ήμάρτανε καί έβλασφήμει 
χαί έδίω χε, κατά πόδας έπαγαγειν αύτώ  τήν δ ικα ίαν ιμήφον, 
πάλαι άν αυτόν τής μετανοίας προεξήρπασε. Δ ιό καί αντός 
ταύτα ε ίδώ ς, ελεγε- «Χ άριν εχω τώ ενδνναμώ ααντί με Χ ρι-

24. Έβρ. 12,7.
25. Παροιμ. 3. 12.
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παιδιά τους, άλλά καί δταν τά τιμωρούν, καί όχι λιγώ τερο 
όταν τά τιμωρούν άπ' ό,τι όταν φροντίζουν γΓ αύτά, έτσι 
λοιπόν καί ό Θεός. ΓΓ αύτό καί ό Παύλος έλεγε ' «Ποιός 
υιός είναι εκε ίνος πού δέν τόν παιδαγωγεί ό πατέρας 
του ;»21. Καί ό Σολομών λέγε ι' «Ό π ο ιον  αγαπά ό Κύριος 
τόν παιδεύει, μαστιγώνει δέ κάθε παιδί του πού τό άνα- 
γνωρίζει γιά δικό του»” .

4. «Ή δικαιοσύνη του μένει αιώνια». Αύτό μοϋ φα ίνε
ται τό είπε εδώ γιά έκείνους πού σκανδαλίζονται άπό τά 
δυσάρεστα πού συμβαίνουν σέ μερικούς πού έχουν στη
ρ ιγμένες τ ις  έλπ ίδες τους στό Θεό, ώσάν κατά κάποιο 
τρόπο νά τούς συμβουλεύει καί νά τούς λέγε ι' μή άνησυ- 
χε ΐς  βλέποντας άνθρώπους νά συκοφαντούνται, νά δοκιμά
ζονται, νά ύποφέρουν χωρίς λόγο- δ ιότι ύπάρχει άμερόλη- 
πτο δικαστήριο, ύπάρχει άπόφαση καθαρή, πού άποδίδει 
στόν καθένα αύτά πού τού άξίζουν. "Α ν  όμως ζη τε ίς  νά 
ορεϊς αυτήν τώρα, πρόσεχε μήπως οδηγήσεις πρώτα έ- 
ναντίον σου τήν καταδικαστική άπόφαση. Δ ιότι αν έπρόκειτο 
νά τιμω ρεί ό Θεός ξεχωριστά τό καθένα άπό τά άμαρτήματα 
καί ν' αποδίδει τη δίκαια άπόφασή του στόν καθένα πού 
άμαρτάνει, θά ε ίχε έξαφανισθεί πρό πολλοϋ τό  γένος τών 
άνθρώπων. Καί γ ια τί λέγω τόν τάδε καί τόν τάδ ε; Θά 
προσπαθήσω λοιπόν ν' άποδείξω αύτό παρουσιάζοντας 
τόν κορυφαίο άπό όλους τούς άνθρώπους, τόν Παύλο, τόν 
κήρυκα εκείνο  τής οικουμένης, πού άρπάχθηκε μέχρι τόν 
τρ ίτο  ούρανό, πού όδηγήθηκε στόν παράδεισο, πού έλαβε 
μέρος στά φρικτά μυστήρια, τό σκεύος τής  εκλογής, τόν 
νυμφανωγό τοΰ Χριστού, πού έπέδειξε άγγελικό τρόπο 
ζωής καί κατόρθωσε τόση αρετή. Δ ιότι αν δέν ήθελε νά 
δ ε ίξε ι μακροθυμία πρός αύτόν, ούτε νά τόν άνεχθεϊ, άλλά 
κάθε φορά πού άμάρτανε καί βλασφημοϋσε καί προχωρού
σε σέ δ ιώ ξεις, νά έπ ιφέρει έναντίον του τή δίκαια κατα- 
δικαστική του άπόφαση, πρό πολλοϋ θά τού ε ίχ ε  στερήσει 
τή μετάνοια. ΓΓ αύτό καί αύτός, γνωρίζοντας αύτά, έλ εγε '
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στώ , δτι τιιοιόν με ηγήσατο, ίΗ:μένος ε ίς  δ ιακονίαν, ιόν πρό- 
τερον ον τα βλάσφημον κα ι διώ κτην, κα ι υβρ ισ τή ν άλλ’ ήλεή- 
θην, ϊνα  έν έμοι πρώτω ένδείξητα ι την τισ.σαν μακροϋνμίαν, 
πρύς υποτύπωοιν τώ ν μελλόντων α ύτφ  π ιστεύειν ε ίς  ζαϊην 

5 αιώ νιον».
Τ ί δε την πόρνην ε ί έκόλασε, τιότε αν μετεβλήθη; Τ ί δε τον 

τελώνην Μ ατθαίον ε ί έν ι φ  κ α ιυ φ  τής τελω νείας τιρό τής με
ταβολής δ ίκην άτιήτησε, ονκ άν προεξήοπασεν αυτόν τής μετα- 
νο ία ς ; Ον τω κα ι τον ληστήν, ον τω καί τους μάγους, ο ίίτω  καί 

10  έκαστον τώ ν  άμαρτανόντων. Δ ιά  τοι τοϋτο άνέχει την οργήν, 
κα ί τήν κατ' α ξ ία ν  άντίδοοιν, καλώ ν τούς ανθρώπους ε ίς  μετά
νοιαν. ΕΙ δέ μένοιεν αδιόρθωτοι, πάντω ς υποστήσονται την 
δ ικα ίαν χρη<ρον. Δ ιάπερ ό προφήτης τούς τε άδικου μένους πα- 
ραμνθού μένος, τούς τε άδικονντας σοχρρονίζων, επήγαγε τό, 

.15 α'Η δικαιοσύνη αντον μένει ε ις  τον α ιώ να». " Ο δέ βούλε
τα ι διά τούτον ει,πεΐν, τοιονχόν έστι· μήτε σύ, ό αδικούμενος, 
εάν κατάλυσης τον βιον ώ ς  ον τώ ν δ ικ α ίω ν  τενξόμενος, άπελ- 
πίαης' μετά γάρ την εντεύθεν αποδημίαν πάντω ς άτιολήψη τώ ν 
πόνων τάς άμοιδάς· μήτε σν πάλιν, ό π/ίντα άρπάζω ν καί 

20 πλεονεκτών καί σνγχέω ν, 3ν έν εΙρήνη κατάλυσής τόν βιον, 
ΰαρρήοβς· πάντω ν γάρ δώ σεις λόγον μετά τήν εντεύθεν απο
δημίαν, τής ττονηρίας άποτίσεις τάς άμοιόάς. Θεός γάρ έστιν 
άει μένο>ν, καί δικαιοσύνην μένσνσαν εχο)ν αε ί, ονδέν από 
τον θανάτου διακοπτομένην, ουδε πρός τήν αμοιβήν τώ ν πό- 

25 νω ν  ίο » ’ νπέρ τής αρετής. ο{τδ& τιρός τήν άντίδοοιν τώ ν κο
λάσεων τώ ν διά τήν πονηριάν .

26. Α ' Τιμ. 1, 12- 13' 16.
27. Λουκά 7, 37.
28. Ματθ. 9, 9.
29. Λουκά 23, 40
30. Ματθ. 2 .1 .
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«Εύχαριστώ τόν Χριοτό πού μοΰ έδωσε τή δύναμη, δ ιότι 
μέ έκρ ινε άξιο της έμπιστοσύνης του καί τοποθέτησε στήν 
ύπηρεσία του έμένα πού προηγουμένως ήμουν βλάσφημος, 
δ ιώ κτης καί υβριστής' άλλ' έτυχα του ελέους του, για νά 
κάνει πρώτα σέ μένα φανερή όλη τή μακροθυμία του, 
πρός παραδειγματισμό έκείνω ν πού έπρόκειτο νά πιστεύ
ουν σ' αύτόν γιά νά κληρονομήσουν τήν αιώνια ζωή»**.

Τί θά συνέβαινε δέ μέ τήν πόρνη άν τήν τιμωρούσε; 
πότε θά μετανοούσε27; Τί δέ μέ τόν τελώ νη Ματθαίο, άν 
κατά τό χρόνο πού άσκοϋσε τό έπάγγελμα τού τελώνη 
καί πριν άπό τή μεταβολή του τόν τιμωρούσε, δέν θά τού 
άφαιροϋσε τήν εύκαιρία τής  μετανοίας*8; Τό ίδιο θά συνέ- 
βαινε καί μέ τό ληστή'*, τό ίδιο καί μέ τούς μάγους1*, τό 
ίδιο καί μέ τόν καθένα άπό τούς άμαρτωλούς. ΓΓ αύτό 
λοιπόν συγκροτεί τήν όργή του καί τήν  άνταπόδοση άνά- 
λογα μέ τήν άξια τού καθενός, καλώντας τούς άνθρώπους 
σέ μετάνοια. Ά ν  όμως μένουν άδιόρθωτοι, οπωσδήποτε 
θά ύποστοϋν τήν δίκαια καταδικαστική άπόφασή του. ΓΓ 
αύτό άκριβώς ό προφήτης, παρηγορώντας τούς άδικουμέ- 
νους καί σωφρονίζοντας έκείνους πού άδικοϋν, πρόσθεσε 
τό «Ή δικαιοσύνη του μένει στόν αιώνα». Αύτό δέ πού 
θέλει νά πεϊ μ’ αύτό είναι τό έξη ς - ούτε σύ ό άδικούμενος 
ν ’ άπελισθεϊς, άν τελειώ σ εις  τή ζωή σου χωρίς νά επ ιτύ
χ ε ις  τά δίκαιά σου' δ ιότι μετά τήν άποδημία σου άπό αύτή 
τή ζωή οπωσδήποτε θά λάβεις τ ις  άμοιβές τω ν κόπων σου' 
ούτε σύ πάλι, ό πλεονέκτης, πού όλα τ ’ άρπάζεις καί τά 
καταστρέφεις, νά αίσιοδοζείς, αν τελειώ σ εις  τή ζωή σου 
μέ ειρήνη- δ ιότι οπωσδήποτε θά λογοδοτήσεις μετά τήν 
άποδημία σου άπό έδώ, θά λάβεις τ ις  άμοιβές τή ς  κακίας 
σου. Καθόσον ύπάρχει Θ εός πού μένει στόν αιώνα καί ή 
δικαιοσύνη του είνα ι αιώνια, πού δέν διακόπτεται ώς πρός 
τίποτε άπό τό θάνατο, ούτε ώς πρός τήν άμοιβή τω ν κό
πων ύπέρ τής άρετής, ούτε ώς πρός τήν άνταπόδοση τών 
τιμωριών γιά τήν κακία.

2θ
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«Μ νείαν έποιησατο τώ ν θαυμασίω ν ανιόν». Τ ί έστι, νΜ νεί
αν έποιησατο ιώ ν  ϋαυμασίω ν αντου»; Ον δ ιέλιπε θαυμα
τουργών, φηο ί, ό ιηνεκώ ς. Τ ονιο γάρ έστι τό «Μ νείαν  

έποιησατο»' ονκ έπαύσατο, ονκ άπέστη διά πάσης γενεάς
9 θαύματα εργαζόμενος, καί ιούς παχντέρονς δ ιεγε ίρω ν διά  

ιώ ν  τεραοτίο>ν. Ό  μέν γάρ υψηλός κα ι φιλόσ<χρος οϋδέν δεή- 

σεται τώ ν σ η μ ε ίω ν  «Μ ακάριοι γάρ οι μη ε ϊδό ιες, κα ι π ι- 

στενσανιες». 5Επειδή δε αυτός ον τοντω ν κήδεται. μόνων1 αλ
λά και τώ ν παχύτερων χα/Τ έκάστην σχεδόν γενεάν θαυμα-

10 τονργών ον παύεται. Ικ α ν ή  μεν γάρ θαυματουργία πάσα τών 

δρωμένων ί\ κτίσ ις, άλλ* δμω ς δ ιεγε ίρ ω ν τώ ν πολλών την 

ραθυμ ίαν έν μέσω τώ ϋεάτρφ  τούτω πολλά έπεδείκνντο τε
ράστια, και ιδ ία  και κοινή, όΐον τό επί τον- κατακλυσμού, τό 

έπI τής σνγχνσεω ς τώ ν γλωσσών, τά επί τώ ν  Σοδόμων, τά
15 έ.ιί τοϊ' Α β ρ αά μ  τά επί τον ’Ισαάκ , τά επί τού ’Ιακώ β, τά 

έν Α Ιγνπτω , τά έν τί; έξόδφ  τώ ν Ιο υ δ α ίω ν ,  τά εν έρήμφ, 
τά έν τή γή της Π αλα ιστίνης , τά έν Β αβυλώ νι, τά μετά την  

επάνοδον, τά επί ιώ ν  Μ ακκαδαίων, τά μετά την Χ ρ ισ ιο ν πα- 

ρονσίαν, τά έν αντί] τή παρουσία, τά μέχρι σήμερον γινόμενα,
20 ή κατάπτωοις τώ ν  ’Ιεροσολύμων, ή οικοδομή τής  ’ Εκκλησίας, 

ό λόγος ό πανταχοΰ τυέχων, 6 διά κυμάτω ν αρθείς, ό διά  

πολέμων α υξη θ ε ίς , οι τώ ν μαρτύρω ν δήμοι, τά άλλα Άπαντα.
Πολλά δε αν τ ις  καί ίό ικά Ίδοι κα ί έν ο ικ ία  γενόμενα  

θαύματα, καί έν πόλεαιν. Ά λ λ α  τέω ς τά καθολικά, καί απασι
25 δήλα καί. γνώριμα, α καθ’ έκάστην γ ίνετα ι γενεάν , Ίδωμεν. 

Πόσα έπί Ίονλ ιανον τους πάντας άσεβείφ νικήσαντος γέγονε, 
τής ’Ε κκλησίας πολεμουμένης; πόσα επί Μ αξιμ ίνο υ ; πόσα

31. Ίω . 20 ,29 .
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«Μνείαν έποιήσατο τώ ν θαυμασίων αύτοΰ». Τί σημαί
νει «Μνείαν έποιήσατο τών θαυμασίων αύτοΰ»; Δ έν στα
μάτησε, λέγει, νά θαυματουργεί συνέχεια. Δ ιότι αύτό ση
μαίνει τό «Μνείαν έποιήσατο»' δέν έπαυσε, δέν σταμάτησε 
διά μέσου κάθε γενεά ς  νά κάμνει θαύματα καί νά δ ιεγείρει 
μέ τά ύπερφυσικά του τούς πνευματικά παχυτέρους. Δ ιότι 
ό μέν πνευματικά άνώτερος καί φιλόσοφος δέν έχει καθό
λου άνάγκη από τά θαύματα' δ ιότι «Μακάριοι εϊνα ι έκεϊνο ι 
πού δέν είδαν καί πίστευσαν»’1. 'Επειδή δέ αύτός δέν φρον
τ ίζ ε ι μόνο γΓ αύτούς, άλλά καί γιά τούς πνευματικά παχυ
τέρους, δέν σταματά νά θαυματουργεί σχεδόν σ' δλες τ ις  
γενεές . Βέβαια ικανή θαυματουργία είναι δλη ή όρατή 
δημιουργία, άλλ' όμως, δ ιεγείροντας τή ραθυμία τώ ν πολ
λών, πραγματοποιούσε άνάμεσα σ' αύτό τό  καταπληκτικό 
θέαμα πολλά παράδοξα καί κατ’ ιδία καί παρουσία όλων, 
όπως δηλαδή τό  καταπληκτικό γεγονός τού κατακλυσμού, 
τής  συγχύσεως τών γλωσσών, τά σχετικά μέ τά  Σόδομα, 
μέ τον  Αβραάμ, μέ τόν Ία α ά κ, μέ το ν  'Ιακώβ, τά  θαυμα
στά έργα στήν Αίγυπτο, τά  τής έΕόδου τώ ν 'Ιουδαίων, τά 
τής  έρήμου, τά συμβάντα στή γη τής  Παλαιστίνης, στή 
Βαβυλώνα, τά μετά τήν επιστροφή, τά  έπΐ τώ ν ήμερών 
τώ ν Μακκαβαίων, τά μετά  τήν  παρουσία τού Χριστού, τά 
κατά τή  διάρκεια τή ς  παρουσίας του, τά  δσα γίνοντα ι μέ
χρι σήμερα, ή πτώση τών ’ Ιεροσολύμων, ή δημιουργία τής  
εκκλησίας, ό λόγος τού Θεού πού άπλώνεται παντού, πού 
ύψώθηκε μέ τά κύματα καί αύΕήθηκε μέ τούς διωγμούς, 
τά πλήθη τών μαρτύρων καί γεν ικά  δλα τά  άλλα.

Πολλά δέ θά μπορούσε κανείς νά δεϊ ίδικά θαύματα 
νά συμβαίνουν καί στήν οίκία καί στις πόλεις. Ά λλά  κ α τ ’ 
άρχή άς έΕετάσουμε τά γενικά καί πού είνα ι φανερά καί 
γνωστά σ' όλους, καί πού συμβαίνουν σέ κάθε μιά γενεά. 
Πόσα συνέβησαν κατά τήν έποχή τού Ίουλιανού, πού Εε- 
πέρασε όλους ώς πρός τήν άσέβεια, μέ τούς διωγμούς 
πού έΕαπολύθηκαν έναντίον τή ς  έκκλησ ίας; πόσα έπΐ τώ ν
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προ τώ ν εκείνω ν βασ ιλέω ν; Ε ϊ δε βονλεσ&ε κα'ι τά επί τής 

γενεάς συμβάντα της ί]μετέρας, οϊον οι σταυροί οι κατά των 

ίμ ατίω ν χαραγένιες άϋρόον, τον Ά τιάλλω νος ιό ίερον το σκη- 
πτω κατενεχϋέν, τον άγιου μάρτνρος Βαβνλα τού εν Δάφντ]

. 5 ή μετάϋεοις, και ή φανερά νίκη ή χατά του δαίμονας, τον 

ταμίον τω ν βασ ιλ ικώ ν χρημάτων ό παράδοξος ϋάνατος, αυτή 

ή του βαοιλέω ς άνα ίρεσ ις, αυτού του Ίουλιανοϋ του πάντας 

άσεβεία νικήσαντος, κα ι η τον θειον τον εκείνον απώλεια, 
τω ν σκωλήκων α ί τιι\γαί, ετερα μυρία, ό λιμός, ό ανχμός, ή 

τω ν νδ άτω ν σπάνις ή μετ’ αντοΰ τα ϊς  πόλεσιν έμπεσοΰσα, και 
. ετερα μνρία πανταχού. ίϊα'ι εν Παλαιστίνη/] τά τότε συμβάν

τα εγνωτε. Κ α ι γάρ ήν ίκα  τόν ναόν έκεινον τον τί] ψ ή φ ω  

τοΰ θ εο ύ  κα&αιρεϋέντα άνοιχοδομειν εβονλοντο Ιο υδα ίο ι, 
πυρ εκ τω ν θεμελίω ν έκπηδήσαν άπαντας ήλασε, και μαρτνρεϊ 

15 το έργον άτέλεστον μειναν.
5. ΟΙκτίρμων κα'ι έλεήμω ν ό Κ ύρ ιος τροφήν εδωκε τοις 

φοβουμένοΐζ αυτόν». Ά π α γ γ ε ίλ α ς  αντοΰ τάς ευεργεσίας, τάς 

διά των ϋανμάτω ν , τάς διά τώ ν έργω ν , την κηδεμονίαν την 

υπέρ ημώ ν γεγενημένην , κα ι τοντω πάλιν α νξε ι τον λόγον, 
20 δ ε ικ η ς  ότι τοσαντα κσΐ τηλιχαύτα ποιήσας υπέρ τής σωτη

ρ ίας τής τώ ν άν&ρώπων, κα'ι παντϊ ιρόπω παιδενσας αν- 

τονς, και πα ιδενω ν ε ις  την θεογνω σίαν και την άκραν φ ιλο-  

αοψίαν, και διακρατών  αυτών τήν ζωήν, ον κατά οφειλήν τού
το εργάζεται (δπερ μεγίστη χάρις έσ τ ίν) , άλλά δι ελεον και 

25 φιλαν& ρωπίαν, ονχ ώ ς  αυτός δεόμενος αυτών, άλλά δι άγα- 

‘άότητα μόνην. «Τροφήν εδω κε  το ις  φοβονμένοις αυτόν». Τ ί
νος ενεκεν τονς φοβονμένονς ενταύθα τέ&εικεν; Ον γάρ δή
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ήμερων τοΰ ΜαΕιμίνου; πόοα πριν από έκείνους τούς βα
σ ιλε ίς; Ά ν  δέ θ έλετε  άς άναφέρομε καί τά όοα συνέβη- 
καν έπϊ των ήμερων τής  δ ικής μας γενεάς, όπως έπΐ πα- 
ραδείγματι οί σταυροί πού χαράχθηκαν σέ μιά στιγμή έπά- 
νω ατά ένδύματα, ή καταστροφή τοΰ ίεροϋ τοΰ Απόλλω
να μέ κεραυνό, ή μετάθεση τοΰ άγιου μάρτυρα Βαβύλα 
στή Δάφνη και ή φανερή νίκη του έναντίον τοΰ δαίμονα, 
ό παράδοΕος θάνατος τοΰ ταμία τω ν βασιλικών χρημά
των, ό θάνατος τοΰ βασιλέως Ίουλ ιανοΰ πού όλους τούς 
νίκησε ώς πρός τήν άσέβεια, καί ή άπώλεια τοΰ θείου 
του, οί πηγές τώ ν σκωληκιών, πολλά άλλα άμέτρητα, ή 
πείνα, ή Εηρασία, ή έλλειψη τοΰ νεροϋ μετά άπό αύτή 
πού έπεσε στις πόλεις, καί πολλά άλλα άμέτρητα παντού. 
Καί τά  όσα συνέβησαν τό τε  στήν Παλαιστίνη τά γνω
ρίσατε. Καθόσον όταν οί Ιουδαίοι ήθελαν νά άνοικοδο- 
μήσουν τό  ναό εκείνο  πού καταστράφηκε μέ τήν άπόφα- 
ση τοΰ Θεού, φωτιά πού Εεπήδησε άπό τά θεμέλια εκ ε ί
νου τούς άπομάκρυνε όλους καί τό  επιβεβαιώνει αύτό τό  
έργο πού έμεινε άτελείω το.

5. «Ό  Κύριος είναι οίκτίρμιον καί έλεήμων καί έδωσε 
τροφή σ' αύτούς πού τόν  φοβοΰνται καί τό ν  σέβονται». 
Ά φ οΰ  άνέφερε τ ις  εύεργεσ ίες του πού έγ ιναν καί μέ τά 
θαύματα καί μέ τά  έργα του, τή φροντίδα πού έδειΕε 
γιά μάς, καί μέ αύτό πού λέγε ι πάλι έπ ικτείνει τό  λόγο, 
γιά νά δείΕει ότι άν καί έκαμε τόσα πολλά καί τόσα σπου
δαία γιά τή  σωτηρία τώ ν άνθρο')πων καί παίδευσε αύτούς 
μέ κάθε τρόπο καί έΕακολουθεΐ νά τούς καθοδηγεί στή 
θεογνωσία κσΐ στήν τέλε ια  φιλοσοφία καί νά δ ια τηρεί αύ
τούς στή ζωή, δέν τό  κάμνει αύτό σάν κάτι πού τό οφ εί
λει (πράγμα πού άποτελεί πάρα πολύ μεγάλη χάρη), άλλά 
άπό εύσπλαχνία καί φιλανθρωπία, όχι σάν νά έχε ι αύτούς 
άνάγκη, άλλά μόνο άπό άγαθότητα. «’Έ δω σε τροφή σ’ έ 
κείνους πού τόν φοβούνται καί τόν  σέβονται». Γιά ποιό 
λόγο άνέφερε έδώ έκείνους πού τόν  φοβούνται; Δ ιότι



406 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

μόνους αυτούς τρ έφε ι. Κ α ι γάρ έν τφ  -εναγγελίω  φησίν, f('Ό
τι ανατέλλει τον ήλιον έπι ττονηρους και αγαθούς, και βρέχει 
έπι δ ικα ίους και αδίκους». Π ώ ς συν είπε, «Τοϊς φοβουμένοις 
αίτιόν»; Τροφήν ενταύθα δοκεϊ μοι λ έγ ε ιν  ον την αωματικήν, 

5 αλλά την τής ιμυχής. Α ιά  τούτο κα'ι περί τώ ν φοβούμενων 
δ ιαλέγεται μόνον αύτη γάρ τούτοις έστίν άφω ρισμένη. "Ωσ
περ γάρ τρέφεται οώμα, οϋτω τρέφεται και ψυχή. Κ α ι ότι 
τρέq^ετnι ακουε. «Ουχ επ' αρτω μόνο) ζήοεται άνθρωπος, άλλ’ 
έπι παντι οήματι έκπορευομένω διά στόματος θ εο ύ». Ταυτήν 

10 ο ίν  λέγει την τροφήν, ήν έξα ιρ έτω ς έδωκε τοϊς φοβουμένοις 
αυτόν, την διά τον λόγου διδασκαλίαν, την παίδευσιν, την 
φιλοσοφίαν απασαν.

Μ νησϋήσεται ε ίς  τον α ιώ να  δ ιαθήκης αυτού». Π άλιν χα- 
ταστέλλων τώ ν Ιο υ δ α ίω ν  την άπόνοιαν, και ιόν τύφ/ον αύ- 

15 τών νποτεμνόμενος, μάλλον δε δεικννς, ότι τώ ν αγαθώ ν, ών 
άπήλαυσαν, ού διά την α ξ ία ν  άπήλαυσαν την ο'ικείαν, άλ/.ά 
διά την φ ιλ ία ν  αυτού την πρός τούς πατέρας, και τάς σννθή- 
κας τάς πρός εκείνους γεγενημένας, φησί, «Μ νησθήοεται ε ις  
τον α ιώ να  διαθήκης αϋτον», οπερ και Μ ωϋοής παρήγγειλεν  

20 αύτοις είσ ιούσιν ε ίς  την γην τής επαγγελίας λέγε ιν  και er- 
νοεΐν. 'Εάν γάρ οίκοδομήαης, φησί, πόλεις λαμπράς, και πε- 
ριβάλη πλούτον χρημάτων, μη έίπης, ότι διά ττ)ν δικαιοσύνην 
μου ταντα γέγονεν, αλλά δ ιά  τάς συνθήκας τάς πρός τοιις πα
τέρας σου. Ούδέν γάρ άπονοίας χε ίρ ο ν διά τούτο πα.ντ\. τρό- 

25 πω κα ι διαπαντός ό Θεός εκκόπτει αχηήν συνεχώς.
<(’Τσχνν έργω ν αυτού ανήγγειλε  τφ  λ α φ  αντού, τού δού

να ι αντοΐς κληρονομιάν εθνών». ’Από τώ ν κ α θ ο λ ικ ώ ν  έπι 
τά μερικά μετάγει τον λόγον από τώ ν κατά τήν οικουμένην 
γενομένίον, έπ'ι τα °Τουδαίοις συμβάντα. Μ άλιστα δέ, ε7 τ ις

32. Ματθ. 5, 45.
33. Ματθ. 4, 4.
34. Πρβλ. Δευτ. 9, 4 -§,
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βέβαια δέν τρέφει μόνο αύτούς. Καθόσον στό ευαγγέλιο  
λέγε ι' «Διότι ανατέλλει τόν ήλιο καί στους κακούς καί 
στούς αγαθούς καί βρέχει και γιά τούς δικαίους και γιά 
τούς άδικους»52. Πώς λοιπόν είπε, «Σ ' αυτούς πού τόν  
φοβούνται»; Τροφή έδώ μού φ α ίνετα ι ότι όνομάΖει όχι 
τ ή σωματική, άλλά τήν τροφή τή ς  ψυχής. ΓΓ αύτό καί όμι
λε! μόνο γιά έκείνους πού τόν φοβούνται' δ ιότι αύτή είνα ι 
Εεχωρισμένη γΓ αύτούς. Δ ιό τι όπως άκριβώς τρέφ ετα ι τό  
σώμα, έτσι τρέφ ετα ι και ή ψυχή. Καί τό  ότι τρ έφ ετα ι ακουε* 
«Δέν θά Ζήσει ό άνθρωπος μόνο μέ τόν  αρτο, άλλά μέ κάθε 
λόγο πού βγα ίνει άπό τό  στόμα τού Θεού»5’ . Αύτήν λοιπόν 
τήν τροφή έννοεϊ, πού έδωσε κατ’ εξα ίρεση σ’ αύτούς πού 
τό ν  φοβούνται, τή διδασκαλία μέ τό  λόγο, τήν παίδευση 
καί γενικά τή χριστιανική φιλοσοφία.

«Θα θυμάται πάντοτε τή συμφωνία του μέ τό  λαό του». 
Πάλι συγκροτώντας τήν ανοησία τών ’ Ιουδαίων καί Εερ- 
ριΖώνοντας τήν άλαΖονεία τους, μάλλον δέ γιά νά δείΕει, 
ότι τά αγαθά πού απόλαυσαν, δέν τά  άπόλαυσαν έΕ α ιτίας 
τής  άΕίας τους, άλλ’ έΕ α ιτία ς  τής αγάπης του πρός τούς 
πατέρες τους καί τ ις  συμφωνίες πού ε ίχ ε  κάμει μέ έκείνους, 
λέγει, «Θά θυμάται πάντοτε τή συμφωνία του μέ τό  λαό 
του», πράγμα πού καί ό Μωϋσής παράγγειλε σ’ αύτούς πού 
θά εισέρχονταν στή γή τής έπαγγελίας νά λέγουν καί νά 
έχουν στή σκέψη τους. Δ ιότι, λέγει, άν οικοδομήσεις λα
μπρές πόλεις καί άποκτήσεις μεγάλο άριθμό χρημάτων, μή 
πεις, ότι αύτά μού συνέβησαν έΕ α ιτίας τής  δικαιοσύνης 
μου, άλλ’ έΕ α ίτιας τών συμφωνιών πού έκαμα μέ τούς 
πατέρες σου1” . Δ ιότι τίποτε δέν ύπάρχει χειρότερο άπό τή 
μωρία* γΓ αύτό συνέχεια και μέ κάθε τρόπο καί μέ κάθε 
μέσο ΕερριΖώνει ό Θεός αύτήν.

«Τή δύναμη τώ ν έργων του άνήγγειλε στό λαό του, μέ 
τό νά τούς δώσει σάν κληρονομιά τά έθνη». Ά π ό τά  γεν ικά  
μεταφ έρει τό  λόγο στό έπΐ μέρους' άπό έκεϊνα  πού έγ ιναν 
στήν οικουμένη, σ' έκεϊνα  πού συνέβηκαν στούς 'Ιουδαίους.
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άκρ ιδώ ς έξετάσειε, και ταντα χαχόλικω ν έπέχει τάξιν. Τα 
γάρ ε ις  αντονς γινόμενα, τοϊς άλλοις διδασκαλίαι έγίνοντο, 
και οί πόλεμοι και τά τρόπαια κα ί α ί  ν ΐκα ι ά ν ύ  κηρύγματος 
ι)ρκουν τοΐς προσέχονοιν. Ον γάρ ακολουθία ανθρώ πινη, άλ- 

5 λά νπέρ λόγον ταντα οννέδαινε. Π οια γάρ άκολονθία εκείνη, 
σαλπιζόντων αυτώ ν τά τείχη καταδάλΛεσθαι, κα ι γνναικα  
οτρατηγονσαν ν ικάν και π ερ ιγ ίνεσθα ι> κα ϊ πα ιδ ίον μικρόν 
βαρβαρικους πολέμονς καταλνειν από λίθον βολής μ ιά ς ; Κ α ι 
ετερα δε άλλα παράδοξα τοιαντα οννέβαινεν. Ο'ύτω τω ν πο- 

10 Ιεμίω ν εκράτησαν, οντω τής Π αλα ιστίνης ίξέβαλον. "Οταν 
οϋν λέγη, "Ίσχνν έργω ν αντον ανήγγειλε τω  λ α φ  αντον», 
ούδεν άλλο λέγει, ή ότι έπ έδε ιξεν αντον την δΰναμιν, ουχ 
άπλ.ώς Εκβάλλον τά εθνη, αλλά τρόπο) τοισύτο)> δΓ οϋ μά
λιστα ήδύνατο είδένα ι σαφώ ς, ώ ς ε ί και τά πρότερα ήρκει, 

ΐ 5 ο τ ε  θεήλατος ήν ή πληγή κατ έκ είνω ν γινόμενη, και αντον 
στρατηγονντος τά τώ ν πολεμίων ίκρ ίνετο  πράγματα. Ον γάρ 
δη διά ρ ημ άτω ν. αλλά και διά πραγμάτων αντονς έπαίδενε, 
δΓ υποδημάτων, διά ίματιώ ν, διά τροφής, διά φω τός ννκτε- 
ρινον και ήιιερινον, διά νεηέλης, διά πολέμων, διά ειρήνης, 

20 διά τροπαίων, διά γ εω ρ γ ία ς , διά νετώ ν, καί πάντα φοινήν  
ή φ ίε ι τον Δεσπότην άνακηρνττοντα, και την πεπωρωμένην 
αυτώ ν δ ιάνοιαν κατανύττοντα, και ούδείς χρόνος ένέλιπεν, 
εν φ  ιιή συνεχή σημεία αντον έτιεδείκνντο.

«Έ ρ γα  χε ιρώ ν αντοΰ, αλήθεια  και κρίσις». Ε π ε ιδ ή  περί 
25 τής δννάμεω ς αντον διελέχθη, δ ιαλέγετα ι κα\ περί τής δι- 

καισκρ ισ ίας, οτι ον μόνον δνναμιν εν ο ϊς έποίει τότε επε- 
δείκνντο, αλλά και πολλήν την δικαιοσύνην. Ονδέ γάρ 
άπλώ ς έξέ,βαλε τά $θνη, επειδή ’ ΐονδα ίονς ε ίσαγαγεΐν

35. Δηλαδή τής πόλεως Ίερ ιχοϋς. Ίη α . Ναυή 6, 20.
36. Πρόκειται περί τής Ιουδίθ.
37. Πρόκειται περί του Δαυίδ πού μέ τή αφενδόνη του νίκησε, τό  

Γολιάθ. Α ' Βασ. 17,49.
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Μάλιοτα δέ, άν κανείς  τά έΕετάσει μέ προσοχή, και αύτά 
έπέχουν θέση μεταΕύ των γενικών. Δ ιό τι αύτά πού γίνον
ταν σ’ αυτούς, γίνονταν διδάγματα οτούς άλλους, καί οί 
πόλεμοι καί τά τρόπαια καί οΐ ν ίκ ες  γίνονταν ένα είδος 
κηρύγματος, σ' εκείνους πού τά έΕέτα£αν μέ προσοχή. 
Καθόσον αύτά συνέβαιναν όχι μέ άνθρώπινο τρόπο, άλλά 
κατά τρόπο ύπερφυσικό. Δ ιότι ποιά φυσική συνέπεια ήταν 
εκείνη, τό νά γκρεμίζοντα ι τά  τε ίχη  μέ τό σάλπισμα αύ- 
τών3’, καί γυναίκα στρατηγός νά νικά καί νά ύπερισχύει“ ' 
και μικρό παιδί μέ μιά 6ολή λίθου νά διαλύει πολέμους 
βαρβαρικούς"; Καί πολλά δέ αλλα παρόμοια παράδοΕα 
συνέβαιναν. "Ετσι νίκηοαν τούς έχθρούς τους, έτσ ι τούς 
έδιω ξαν άπό τήν Παλαιστίνη. "Ο ταν λοιπόν λέγει, «Τή 
δύναμη τών έργων του άνήγγειλε στό λαό του», τίποτε 
αλλο δέν λέγει, παρά αύτό, ότι φανέρωσε τή δύναμή του, 
όχι άπλώς διώχνοντας τά έθνη, άλλά μέ τέτο ιο  τρόπο, 
μέ τόν  όποϊο μπορούσε αύτός νά γνωρίσει πολύ καθαρά, 
αν καί τά προηγούμενα ήταν άρκετά, οτι τό  χτύπημα πού 
καταφέρθηκε έναντίον αύτών ήταν θεόσταλτο, καί ότι κά
τω άπό τή στρατηγία τού Θεού νικώ νταν οί έχθροί. Δ ιότι 
πράγματι δέν τούς δίδαοκε μόνο μέ λόγια, άλλά καί μέ 
πράγματα, μέ ύποδήματα, μέ ένδύματα, μέ τήν τροφή, μέ 
τό νυχτερ ινό καί ήμερήσιο φως, μέ τή  νεφέλη, μέ τούς 
πολέμους, μέ τήν ειρήνη, μέ τά  τρόπαια, μέ τή γεωργία, 
μέ τ ις  βροχές, καί γενικά  όλα αφηναν φωνή νά 6γεϊ πού 
δ ιακήρυττε τόν  Κύριο καί κεντούσε τήν πωρωμένη καί 
σκληρή καρδιά τους, καί καμιά χρονική περίοδος δέν ύπήρ- 
Εε πού νά μή φανερώνει τά συνεχή θαύματά του.

«Τά έργα τών χεριών του είνα ι άλήθεια καί κρίση».
Επειδή ομίλησε γιά τή δύναμή του, όμιλεΐ καί γιά τή 

δικαιοκρισία του, οτι δηλαδή δέν φανέρωνε μόνο τή  δύ
ναμή του μέ έκείνα  πού έκαμνε τότε, άλλά καί τή  μεγάλη 
δικαιοσύνη του. Δ ιότι δέν έΕεδίωΕε άπλώς τά έθνη, έπειδή 
ήθελε νά έγκαταστήσει τούς 'Ιουδαίους, άλλά τό  έκαμε
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έβονλετο, άλλά μετά τον δ ίκαιον. Δ ιά  τοντο κα'ι άλ- 
λαχον ε/.εγεν ό Μ ωνσής' «Όνπω γάρ άναπεπλήρωνται 
αι άμαρτίαι τώ ν Ά μορρ α ίω ν. Ταντα δε ονκ έπι Ι 
ουδαίω ν έστιν ε ίπ εΐν  μόνον, και τω ν έκείνο ις σνμδαινόντων, 

5 άλλά πάλιν καθολικός ό λόγος έοτί. Π άντα γάρ  τά νπ  αντον 
γενόμενα «αλήθεια  και κρίσις»' κρ ίσ ις, τοντέστι δικαιοσύνη. 
Ο ιδεν δε αλήθειαν πολλάκις ή Γραφή και την φ ιλανθρω π ίαν  
λέγ€ΐν. "Ο  τοίνυν λέγε ι, τυιοντόν έστιν ι οτι μετά τής δ ικαιο
σύνης και, η^ιλανθρωπίας τά πάντα άνέμ ιξεν. Ε ι γάρ δή μόνον

10 τ φ  τον δ ίκαιον έκέχρητο λ,όγω, πάντα αν άπολώλει. Δ ιό και 
οντος ό προφήτης άλλαχον λ έγ ε ι· «Μή ε ’ιοέλθης ε ϊς  κρίσιν 
μετά τον δονλου σαν' οτι ον δ ικα ιω ϋήσετα ι ένώ πιόν σου πας 
£ών». Κ αι π ά λ ιν  «'Εάν ανομίας παρατηρήση, Κ ύρ ιε , Κ ύρ ιε, 
τις  νποοτήσεται;». Πάντα το ίννν τά νπ’ αντον γινόμενα  έ - 

15 κατέρο)ν γέμει τούτο>>', *Αν τε γάρ τό δ ίκαιον απαιτη μόνον, 
πάντα αν διεφθάρη' ει. δε ψι/.αΐ'θρωπία μόνη κέχρηται, οι 
τύ.είονς αν έγίνον το ραθνμότεροι. Δ ιά  το ντο π ο ικ ίλλω ν την 
σαηηρίαν τώ ν άνθρώποιν, έκατέροις τούτοι,ς ε ις  τήν διόρ&ω- 
σιν αν τω ν κέχρηται.

20 β. «Πιπτα) πασαι α ί εντολαι αντον». "Οπερ πολλαχον ποιεί, 
τοντο και. ενταύθα εργάζεται, από τής σοφίας της έν τή ποι
κ ίλη δημιουργία κα'ι τής κηδεμονίας έπι τήν νομοθεσίαν με- 
ταβαίνω ν, κα) τοντο πάλιν κ ινώ ν της προνοίας τό μέρος. 
Ον γάο δή μόνον τφ  κτίσαι κ τ ίσ ιν  τοπαντην, και τηλικαντην, 

25 άλλά τφ  τον νόμον θεΊναι. τό τω ν ανθρώ πω ν δ ιό ρ θω σε γέ
νος. Διό και έν τφ  δκτωκαιδεκάτω  ψ α λμ φ  αμφότερα ταντα 
τά μέοη διελώ ν, άοχόμενος ιώ ν Τ.λεγεν, «Ο ί ονρανοι διηγούν
τα ι δόξαν Θεού», πρός δ£ τό μέσον έλθών, καί τόν περί της

38. Γεν. 15. 16
39. Ψαλμ. 142,2.
40. Ψαλμ. 129, 3.
41. Ψαλμ. 18, 1.
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μέ δικαιοσύνη. ΓΥ αύτό καί άλλοΰ έλεγε  ό Μωυσής' «Διότι 
δέν ολοκληρώθηκαν ακόμη οι παρανομίες τώ ν Άμορραί- 
ων»**. Αύτά δέ μπορεϊ νά τά  πεϊ κανείς  όχι μόνο γιά τούς 
Ιουδα ίους καί γιά τά όσα συνέβηκαν σ' αυτούς, άλλά 
πάλι ό λόγος έχε ι γενική σημασία. Δ ιότι όλα τά έργα πού 
έγ ιναν άπ' αύτόν είνα ι «αλήθεια καί κρίση»' «κρίση», δη
λαδή δικαιοσύνη. Γνωρίζει δέ ή Γραφή νά ονομάζει πολ
λές  φορές άλήθεια καί τή  φιλανθρωπία. Αύτό πού λέγει 
σημαίνει τό έξης, ότι δηλαδή όλα τά α νέμ ιξε μέ δικαιοσύνη 
καί φιλανθρωπία. Δ ιότι βέβαια άν χρησιμοποιούσε μόνο τή 
δικαιοσύνη του, όλα θά καταστρέφονταν. ΓΓ αύτό καί ό 
ίδιος ό προφήτης άλλοΰ λ έγ ε ι- «Καί μή θελήσεις νά προ
χωρήσεις σέ ακριβή έΕέταση καί κρίση τού δούλου σου' 
διότι δέν θά βγει άπό μπροστά σου δικαιωμένος κανένας 
άπό τούς βρισκομένους στή ζωή άνθρώπους»,κ. Καί πάλι' 
« Ά ν  Κύριε, Κύριε, έξετά σ ε ις  μέ λεπτομέρεια τ ις  άνομίες 
μας ποιός θά μπορέσει νά σταθεί μπροστά σου;»40.. "Ολα 
λοιπόν τά έργα πού έγιναν άπ' αύτόν είνα ι γεμάτα άπό αύ
τά τά  δυό. Δ ιότι αν άπαιτοΰσε μόνο τό δίκιο, όλα θά κα
ταστρέφονταν, άν δέ χρησιμοποιούσε μόνο τή φιλανθρω
πία του οί περισσότεροι θά γίνονταν πιο ράθυμοι. ΓΓ αύτό 
εφαρμόζοντας διαφόρους τρόπους γιά τή  σωτηρία τών 
άνθρώπων, χρησιμοποιεί καί τούς δύο αύτούς τρόπους γιά 
τή διόρθωση αύτών.

6. «"Ο λες οί έντολές του είνα ι άξιόπιστες». Εκείνο 
πού κάμνει παντοΰ, αύτό κάμνει καί έδώ, μεταβαίνοντας 
άπό τή  σοφία τή ς  ποικίλης δημιουργίας καί τήν  κηδεμονία 
γΓ αύτήν στή νομοθεσία, καί δείχνοντας πάλι καί αύτό τό 
μέρος τής  προνοίας του. Δ ιότι δέν διόρθωσε τό  γένος τών 
άνθρώπων μόνο μέ τή δημιουργία τόσων πολλών καί τόσων 
σπουδαίων κτισμάτων, άλλά καί μέ τή θέσπιση νόμου. 
ΓΓ αύτό καί στό δέκατο όγδοο ψαλμό διαχω ρίζοντας αύ
τά τά  δύο μέρη, στήν άρχή μέν έλεγε, «Οί ούρανοϊ διη
γούνται τή δόξα του Θεού»41, φθάνοντας δέ στή μέση τοΰ
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κτίσεω ς άπαρτίσας λόγον έπ ή γα γεν  «'() νόμος Κ υρ ίου αμω- 
μος, έη ιστρέφω ν ψυχάς· ή εντολή Κυρίου τηλαυγής, φ ω τί-  
ζονσα οφτΟαλιιούς». Οντω δη καί ένταν&α, ε ϊπ ώ ν περί των 
τεραστίων καί τω ν ϋαυμάτω ν αυτόν κα ι τω ν έργω ν, ε ις  την 

5 περί τω ν εντολών νπόΰεσιν μεταχειρ ίζει τον λόγον οϋτω λό
γ ω ν  «Π ισταί πάσαι α ί έντολαϊ αύτον, έστηριγμέναι ε ις  τον 
α ιώ να  τον α ϊώ νος, πεποιημεναι έν άλη&εία κα'ι ενΰντητι». 
Ονχ απλώ ς είπε, «Π άσαι», αλλά ηολυ γένος εντολών άνακι- 
νών, ταύτην τέϋεικε την λέξιν.

Ό  Κ αι γάρ έντολαϊ ε ίο ιν α ί τής κτίσεω ς, <3ς διατηρεί πά
πα ή κτίσ ις  ήλιος και σελήνη, ημέρα και ννξ , κα ι αστέρες, 
και γης και φνσεω ς δρόμος. Έ ντολαϊ ε ίο ιν α ί τή φ ύσε ι δο- 
ιΨεΐσαι έ ϊ  αρχής, οτε τον ανϋ'ρωπον έττλαττε τιερί ά)ν φ η σ ιν  
ό ΓΤανλος· « Ό τα ν  γάρ ε&νη, τα μή νόμον εχοντα, φύσει τα 

15 τον νόμον ,-τοιή. οντοι νόμον μη εχοντες, έαντο ΐς εϊσ ι νόμοςί .  
Ка) л ά λ ιν  «Σννήδομαι γάρ τώ νόμο) τον Θεον κατά τον έ
σω ανΑρωττο^). Έ ντολαϊ εϊσ ι κα ι α ί γραπταί. Κ α ί ανται πά- 
σαι μεαενήκασιν. Ε ϊ δέ τ ινες κατελύ&ησαν, οϋκ επί τό χείρον, 
ο.λ'κ ε.τί τό βέλτιον μεταρρν&μισι^εΐσαι. Τό γάρ, «Ου φονεύ- 

20 σεις», ον κατελνϋη, άλλ ’  έπετάΰη' καί τό, «Ον μοιχεύσεις», 
ονκ ήηανίαϋη, αλλά μειζον γέγονε. Δ ιό καί ελεγεν, «Ονκ 
ηλΰον καταλνσαι, τον νόμον ή τονς προφήτης, άλλα πληρώσαι». 
Ό  γάρ ιιη όργιξόιιενος. πολλώ μάλλον τον φόνον άφέξετα ι: 
καί ό μη 6λέπο>ν άκολάστοις όφϋ-αλμοΐς, μακρότερον τής μοι- 

25 γειας εσκήνοηαι. Ό  το ίννν νόμος τοντο μάλιστα εχει τό ε ξ α ί
ρετοι’, τό αθάνατον, τό δι·ηνεκές, καί ό τής κτίσεω ς, καί ό

42. Ψαλμ. 18, 8 ■ 9
43. Ρωμ. 2 ,14 .
44. Ρωμ. 7, 22.
45. ΈΕ. 20, 13’ 15.
46. Ματθ. 5, 17.
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ψαλμοΰ, καί άφοϋ ολοκλήρωσε τό λόγο γιά τή δημιουργία, 
πρόσθεσε- «Ό  νόμος τοΰ Κυρίου είνα ι άμεμπτος καϊ επι
στρέφει τ ις  πλανημένες ψυχές' ή έντολή τοϋ Κυρίου είναι 
φωτεινή καί φω τίζει οφθαλμούς»“ . "Ετσι λοιπόν καί έδω, 
άφοϋ μίλησε γιά τά τεράστια  καί καταπληκτικά θαύματα 
καί έργα του, μεταφ έρει τό  λόγο στό θέμα των έντολων, 
λέγοντας τά έζής ' «Είναι άζιόπ ιστες όλες οί έντολές τοϋ 
Θεοϋ, μένουν αιώνια άπαρασάλευτες, δ ιότι συντάχθηκαν 
μέ άλήθεια καί δικαιοσύνη». Δ έν άνέφερε τυχαία αύτή τή 
λέξη  «πάσαι», άλλά γιά νά παρουσιάσει ένα πολύ μεγάλο 
πλήθος έντολών.

Πράγματι έντολές είνα ι οί έντολές τής κτίσεως, τ ις  
όποιες διατηρεί όλη ή κτήση, ό όλιος καϊ ή σελήνη, ή 
ήμέρα καί ή νύχτα, οί άστέρες καί ή κίνηση τή ς  γης καϊ 
τής φύσεως. Έ ντο λές  είνα ι οί έντολές πού δόθηκαν άπό 
τήν άρχή στή φύση, όταν έπλαθε τόν άνθρωπο, γιά τ ις  
όποιες λέγε ι ό Παϋλος' «Διότι όταν οί έθνικοί, πού δέν 
έχουν γραπτό νόμο, πράττουν έκεϊνα  πού διατάσσει ό γρα
πτός νόμος, όδηγούμενοι άπό τόν έμφυτο ήθικό νόμο, 
αύτοί, άν καί δέν έχουν γραπτό νόμο, είνα ι οί ίδιοι νόμος 
γιά τόν έαυτό τους»4*. Καί πάλι- «Διότι εύχαρ ιστεϊτα ι ή 
καρδιά μου καί ό νοϋς μου, πού άποτελοϋν τόν έσωτερικό 
μου άνθρωπο, μέ τό νόμο τοϋ Θεοϋ»43. Έ ντο λές  είνα ι καί 
οί γραπτές. Καί αύτές όλες έμειναν άμετακίνητες. "Α ν  δέ 
μερ ικές καταργήθηκαν, μεταβλήθηκαν όχι πρός τό  χειρό
τερο, άλλά πρός τό  καλύτερο. Δ ιότι τό  «Ού φονεύσεις»45, 
δέν καταρνήθηκε, άλλ’ έπεζετάθη' καί τό «Ού μοιχεύ- 
σεις»4’, δέν έζαφανίσθηκε, άλλ’ έλσβε μεγαλύτερη διάστα
ση. ΓΓ αύτό έλεγε, «Δέν ήλθα νά καταργήσω τό νόμο ή 
τούς προφήτες, άλλά νά τά συμπληρώσω»4“. Δ ιότι έκεϊνος 
πού δέν οργίζετα ι, πολύ περισσότερο θ ’ άποφύγει τό φόνο' 
καί έκε ϊνος πού δέν βλέπει μέ μάτια άκόλαστα, θά σταθεϊ 
μακρύτερα άπό τή μοιχεία. Ό  νόμος λοιπόν αύτό πρό 
πάντων τό  έξα ίρετο  έχει, τό  άθάνατο, τό  αιώνιο, καί ό



φυσικός, καί ό τής φιλοσοφίας, κα'ι τής Κ α ινής  Διαθήκης. 
Διό φ η σ ιν  ι 'Ο ουρανός καί ή γή παρελεύσονται,. ηί, <5έ λόγοι 
μου ον μη παοελεύπονιαι», τό άκίνητον αυτών δ-ηλών. Π άν
τα οοα αν ΰονληται μένε ιν ό Θεός, μένει ό ιηνεκώς, και ον- 

5 δεν έστι ιό κινούν αν τά.
«Π επ σ ι η μ έ ν α ι  ε ν  ά λη θ ε ιφ  κ α ι  ε νθύ τητ ι » .  Τ ί  έστ ι ν,  « Έ ν  

ά λ η θ ε ί α  κ α ι  ε νΟντητ ι » ;  Ο ν δ ε ν  α ν τ α ϊ ς ,  φ η σ ί ,  σκολ ιόν ,  ο νδεν  

σ τ ο α γ γ α λ ιώ δ ε ς ,  ο νδεν  α π α θ έ ς ,  ο νδ εν  πρ ός  χ ά ρ ι ν  τ ι νά ή α π έ 
χ θ ε ι α ν ,  άλ,λά πάντα  πρός  τό συμφ έρον  κ α ί  λυσ ι τ ελές -  ον κα&ά- 

10 ττερ ο ί  ά ν ϋ ρ ώ π ι ν ο ι  νόμοι ,  πολ.ν μεν  έχοντ ες  τό έ π ί κ ηρο ν ,  πολύ  
δε  τό α σα φέ ς ,  πολν δε  τό άνθ ρώπ ι ν ο ν .  Κ α ι  γ ά ρ  άπό  ά ν θ ρ ω π ί -  
ι τυν π α θ ώ ν  πολλο ί  πο λ λάκ ι ς  έτέθΊ;παν. Κα'ι γ ά ρ  τόν εχθρόν  
άμννόμενος ,  ή  γ ί λ φ  χ α ρ ί ζ ε σ θ α ι  β ου λ όμ ε ν ο ς , ο ντ ω  ι ά  γ ρ ά μ 
μα τα  σννέθηκεν .  Ά λ λ ’ ονχ  ο ί  θ ε ί ο ι  τ ο ι οϋτοι ,  άλλ'  ή λ ι ο ν  φ α ι -  

'5  δρότερυ ι  μέ νονσ ι ,  τό σ υμφ έρο ν  τών  νομοθε το ύμ ενων  έ π ι ζ η -  
τονντες ,  κ α ί  πρός  α ρ ε τ ή ν  αν του ς  έ π α ν ά γ ο ν τ ε ς ! κ α ί  π ρός  τ η ν  
τών  π ρ α γ μ ά τ ω ν  α λή θ ε ι α ν ,  ον π ρός  τά ψ ε υ δ ή  ταντα ,  πλού

τον λέγο> κα ί  δ ν ν ασ τ ε ί α ν  ( ι α ν τ α  γάρ  ψευδή ,  τά δε  τοϋ Θεομ 
α λ ή θ ε ι α )  ον χ  ό π ω ς  γ έ ν ο π ο  εύπο ρώ τε ρο ι ,  ο ί 'δ' ό π ω ς  τών  

20 πα ρ ό ν τω ν  έπ ι τ νχ ο ι ε ν ,  ά λλ ’ δ π ω ς  τώ ν  μ ελλ όν των  άπολα νσα ι ε ν ,  
ό ι δά οκον τε ς .  ί ί ε ρ ί  τών  ά λ η θ ώ ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν  κα ί  ο ρ θώ ν ,  κ α ί  
ον δε ν  έχόντο>ν δ ι εσ τ ραμμέ νον ,  ά πα ν τ α  ε ϊ π ο ν  έ κε ΐ νο ι  ο ί  νόμοι .

«Ίΐισταί πάσαι αί έντολαί αντον>>. Τ ί  έστι, «Π ισ τ α ί»; 
Βέ.βαιαι,  μένουσαι. Κ α ν  γάρ παραθο>σιν, αί τιμωρίαι επον- 

25 7αι, καί αυται οι' σαλεύονται· εί  δε άνθρο)ποι παραδώσιν, άλλ ’ 

ό Θ εός ανίας έκδικεϊ. Μη τοίιΐίν λέγε, δτι πρός άπειλήν ρΤ-
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47. Ματθ. 24. 35.
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νόμος της κτίσεω ς καί ό φυσικός καί ό νόμος τής  φ ιλο
σοφίας καί τής Καινής Διαθήκης. ΓΓ αύτό λέγε ι' « Ό  ού- 
ρανός καί ή γή θά έξαφανισθοϋν, οί λόγοι μου όμως θά 
εξακολουθούν νά έχουν τήν ισχύ τους»", φανερώνοντας 
τό αμετακίνητο αύτών. Δ ιό τι όλα όσα θέλει ό Θεός νά 
μένουν ασάλευτα, παραμένουν αιώνια καί τίποτε δέν υπάρ
χει πού νά τά μετακ ινεί.

«Διότι συντάχθηκαν μέ άλήθεια καί ευθύτητα». Τ ί ση
μαίνει, «Έ ν άληθεία καί εύθύτητι» ; Τίποτε, λέγει, δέν ύπάρ- 
χει σ' αύτές παράλογο, οϋτε στραβό, οϋτε άσαφές, οϋτε 
χαριστικό ή εκδικητικό, άλλ ’ όλα έχουν σάν στόχο τό συμ
φέρον καί τή ν  ώ φέλεια ' όχι όπως άκριβώς οϊ άνθρώπινοι 
νόμοι, πού έχουν πολύ τό  πρόσκαιρο, πολύ τό  άσαφές καί 
πολύ τό ανθρώπινο. Καθόσον πολλές φορές πολλοί νόμοι 
θεσπίσθηκαν άπό άνθρώπινα πάθη. Δ ιότι ό νομοθέτης θέσπι
σε τό νόμο θέλοντας ή τόν  εχθρό νά πολεμήσει ή νά φα
νε ί αρεστός σέ φίλο. "Ο μω ς δέν είνα ι τέτο ιο ι οί θείοι νό
μοι, άλλά παραμένουν λαμπρότεροι καί άπό ιό ν  ήλιο, άπο- 
βλέποντας ατό συμφέρον εκείνω ν γιά τούς όποιους θεσπί
σθηκαν, τούς όδηγοΰν πρός τήν  άρετή καί πρός τήν άλή- 
θεια τώ ν πραγμάτων, καί όχι πρός τά  ψευδή αύτά πράγμα
τα, εννοώ τόν πλοΰτο καί τήν εξουσία (δ ιό τι αύτά είνα ι 
μιεύτικα, ένώ τά τοϋ Θεοϋ είνα ι άληθινά), όχι τό πώς νά 
γίνουν πλουσιώτεροι, οϋτε τό  πώς νά έπιτύχσυν τά παρόν
τα πράγματα, άλλα τό  πώς ν' απολαύσουν τό μελλοντικά. 
Ό λ ε ς  οί έντολές τών νόμων έκείνω ν άναφέρονται στά 
αληθινά καί όρθά πράγματα, πού δέν έχουν τίποτε τό 
διεστραμμένο.

«Πισταί πόσαι αί έντολαϊ αύτοϋ». Τ ί σημαίνει, «πι- 
σ τα ί» ; Σταθερές, άμετακίνητες. Δ ιότι, καί άν άκόμη τ ις  
παραβοϋν, ακολουθούν οί τιμω ρ ίες καί αύτές μένουν άπα- 
ρασάλευτες' άν δέ τ ις  παραβοϋν οί άνθρωποι, όμως ό Θ εός 
νιμωρεϊ αύτές τ ις  παραβάσεις. Μή λοιπόν λέγεις , ότι τά 
λόγια αύτά λέχθηκαν γΓ άπειλή, ή ότι είνα ι υπερβολικά.
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ρηται τά ειρημένα, η ύπερβολικώς. Ο νδείς νομοθετών πρός 
απειλήν λέγει μόνοι·, άλλα. και πρός σωφρονισμόν. Ε ι δε ου 
(κρόδρα π ιστεύεις υπέρ ιώ ν  μελλόντων, από τώ ν παρελ.ϋόι- 
τω ν λάμβανε την ά.τύδειξιν. Ό  γονν επί του Ν ώε κατακλν- 

5 σμός, και ή επί τών Σοδόμων πυρπόλησις, κ α ί ή επί του Φα
ραώ απώ λεια , και η τώ ν  3Ιουδα ίω ν πανω λεθρία, και α ί α'ιχμα- 
λ ω ο ία ι , και οι πόλεμοι, άρα απειλής ε ίσ ιν, ή πείρας πραγμό.- 
τω ν; Ε ι δε τά εν τ φ  τύπω γέγονε , πολλφ μάλλον τά έν τή 
άλΐ}9εία, (Ιοοι και μ ε ίζω ν ή πονηριά τώ ν αύτοις τετολμημέ- 

10 νω ν μετά τοσαύτην θεραπείαν και διόρθωσιν.
«Λ ύτρω οιν άπέστειλε Κ ύριος τφ  λ α φ  αυτού». Κ ατά μ εν 

την ίοτορίαν, την τών ’Ιουδα ίω ν ελευθερ ίαν φηο ί, κατά δέ 
την αναγω γήν, την τής οικουμένης ] ο καί το εξή ς  δηλοΐ' «-’Ε- 
νετείλατο ε ϊς  τόν α ιώ να  δ ιαθήκην αυτού». Τ ην Κ α ινή ν έν- 

15 τανΐ}α λ έγ ε ι· επειδή γάρ εντολής έμνήσϋη καί νόμον, ουτος 
δε παρεβάϋη καί είργάοα,το οργήν, ψηοίν, δτι «Λ ύτρω ο ιν  α- 
πέστειλε τφ  λα φ  αντον» καΰάπερ καί αντος έλεγεν" «Ονκ 
ήλθον, ίνα  κρ ίνω  τόν κόσμον, άλλ’ ϊνα  σώσω ιό ν  κόσμον». ’Ε 
πειδή γάρ παραβαινό μένος δ νόμος βκόλαζεν, « Ό  γάρ νόμος 

20 οργήν», φηοί, «κατεργάζετα ι· ου γάρ ονκ εστι νόμος, ονδε 
παράβαοις», καί, «Π άντες ήμαρτον καί υστερούνται της δό- 
ξη ς  τον Θεού, δικαιούμενοι δωρεάν τ?] αυτού χάριτι», διά  
τούτο όντως είπε' ((Λύτρωοιν άπέστειλε Κ ύρ ιος τφ  λαφ) αυ
τού». Ά λ λ ’ δμοις σι>δέ ή λύτρω σις απλώς, άλλά μετά την λν- 

ΣΒ τρωσιν και νόμος Ίνα τής χάριτος α ξ ία ν  έπιδειξώμε& α την 
πολιτείαν.

7. « Ά γ ιο ν  καί φοβερον το όνομα αντον». ’Επειδή γάρ 
ένενόησεν απαντα τά άνακηρύττοντα αντον την κηδεμονίαν,

48. Τύπος είναι ό νόμος της Π. Διαθήκης, αλήθεια δέ είναι 6 νό
μος τής Κ. Διαθήκης

49. Ίω . 12, 47.
50. Ρωμ. 4, 15.
51. Ρωμ. 3, 23 -2 4 .
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Κανείς δέν θεσπίζει νόμους μόνο γΓ απειλή, άλλα καί γιά 
σωφρονισμό. "Α ν  όμως δέν π ιστεύεις πάρα πολύ γιά τά 
μελλοντικά πράγματα, παίρνε τήν άπόδειζη άπό τά γεγο
νότα τοϋ παρελθόντος. Δ ιότι ό κατακλυσμός πού συνέβηκε 
κατά τήν έποχή τοΰ Νώε, ή πυρπόληση των Σοδόμων, ή 
καταστροφή τοϋ Φαραώ, ή πανωλεθρία τώ ν Ιουδαίων, οί 
αιχμαλωσίες καί οί πόλεμοι, άραγε είνα ι άπειλές ή είνα ι 
πραγματικά γεγονότα; "Α ν  δέ πραγματοποιήθηκαν τά  όσα 
άναφέρονται στό νόμο τοϋ τύπου, πολύ περισσότερο έγι- 
ναν καί θά γίνουν τά όσα άναφέρονται στό νόμο τής άλή- 
θε ια ς1*, τόσο περισσότερο, όσο μεγαλύτερη είνα ι ή κακία 
αύτών πού έπραξαν αύτά μετά άπό τόση θεραπεία καί 
διόρθωση.

«Λύτρωση άπέστειλε ό Κύριος στό λαό του». Άπό 
ιστορικής πλευράς έννοεϊ τήν  ελευθερία  τών 'Ιουδαίων, 
ένώ άλληγορικά έννοεί τήν ελευθερία  τής οικουμένης, 
πράγμα πού φανερώνει καί τό  έξη ς - «"Εδωσε τή διαθήκη 
του πού ή ισχύ της  είνα ι αιώνια». 'Εδώ έννοεί τήν Καινή 
Διαθήκη' δ ιότι, έπειδή μίλησε γιά εντολή καί νόμο, αύτός 
δέ παραβιάαθηκε καί προκάλεσε όργή, λέγει, ότι «Άπέ- 
στειλε λύτρωση στό λαό του», όπως άκριβώς καί ό Κύριος 
έλ εγ ε ' «Δέν ήλθσ γιά νά κρίνω τόν κόσμο, άλλά γιά νά 
σώσω τόν  κόσμο»” . 'Επειδή δηλαδή παραβαινόμενος ό νό
μος τιμωρούσε, «Διότι», λέγει, «ό νόμος προκαλεϊ τήν όργή 
πρός έκείνους πού τόν παραβαίνουν, όπου δέ δέν ύπάρ- 
χει νόμος, δέν ύπάρχει ούτε παράβαση»5“, καί «"Ολοι ά- 
μάρτησαν καί στερούνται τή  δόξα τοϋ Θεού, δικαιώνονται 
δέ δωρεά μέ τή χάρη αύτοϋ»51, γΓ αύτό είπε αύτά τά λόγια - 
«Λύτρωση άπέστειλε ό Κύριος στό λαό του». Ά λ λ ’ όμως 
οϋτε ή λύτρωση δόθηκε άπλώς, άλλά μετά τή  λύτρωση 
δόθηκε και νόμος, γιά νά παρουσιάσουμε τρόπο ζωής 
άντάξιο  τή ς  χάριτος.

7. « Ά γ ιο  καί φοβερό είναι τό όνομά του». ’Επειδή δη
λαδή κατανόησε όλα έκεϊνα  πού διακηρύσσουν τήν κηδε-

27
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τήν πρόνοιαν, τήν εν τfj Παλαιό., την εν τη Κ α ινή , την ß,r 
τοΐς εργοις. την διά τώ ν εντολών, την διά τω ν θαυμάτων, 
την διά τω ν τεραστίων, έθνους γενόμενος καί έκπ/.-αγείς α υ 
τοί’ τήν μεγαλωσύνην, ε ις  δοξολογίαν καταλύει τόν λόγον, 

- 5 νμνον άναφέρω ν  ε ις  τον iarna πί,ποιηκύτα. «"Αγιον καί φο
βεροί· το όνομα αντοΰ·»’ ιουτέστιν, έκπλήξεω ς γέμον, θαύμα
τος πολλοϋ. E l δε το όνομα αντοΰ, πόσο) μάλλον ή ουσία ; Π ώ ς  

δε ίο ονομα αντοϋ άγιον κα ί φοβερόν; Δ αίμονες αυτό τρέ- 
μονσι, νοσήματα αν το δ έ δ ο ικ ε τ ο ύ τ φ  κεχρημένοι τφ  όνόματι 

1° οί απόστολοι τήν οικουμένην κατώ ρϋω σαν άπασαν. Τούτω ό 

Δ αυίδ αντί όπλου χοησάμενος, τον βάρβαρον εκείνον κατή- 

νεγκε' τούτω τά μνρία κατω ρϋώ θη πράγματα: τούτφ τήν ίε- 

οάν μνσταγωγούμεθα μυσταγω γίαν. ’Εννοών το ίννν όσα Ερ
γάζεται θαύματα το όνομα αντοϋ, όσας ευεργεσίας, πώ ς τους 

15 εναντίους δ ιαλύει, πώ ς τους οικείους ασφαλίζετα ι, καί πρά
γματα αναλογιζό μένος νπερβαίνονια  φ ύσεω ς ακολουθίαν καί 
νικώ ντα λογισμόν άνϋρώ πω ν, φησίν· «"Αγιον καί φοβερόν τό 

όνομα αντον». Ει δε άγιον, ά γ ίω ν  δειτα ι στομάτων πρός υ 
μνολογίαν, ά γ ιω ν  καί καθαρών.

20 «'Αρχή σοφίας φόβος Κυρίου. Σ ύνεσ ις  δε αγαθή πάοι 
τοΐς ποιοΰσιν αντήν)>. Τ ! έστιν, «αρχή» ; Π ηγή, ρ ίζα, νπόθε- 

σις. ’Επειδή γάρ τοσαϋτα καί τηλικαϋτα είπε περί τοΰ τής 

οικουμένης Δεσπότου καί τοοαύτης έκπλήξεω ς ένεπλήσθί], έ- 
πάγει τοΰτο άκολονθίος, λοιπόν δ ε ικ η ς ,  ότι δ τούτον ηχ>βού- 

25 μένος πάσης έμπίμτιλ.αται σοφίας, καί συνετός γ ίνετα ι. Ε ϊτα, 
ίνα  μή τ ις  νομίση μέχρι τής γνώ σεω ς ε ίνα ι τα τής σοφίας, 
έπήγαγε' «Σ ννεσις δε άγαθτ] πσσι τοΐς ποιοϊ-σιν αντήν». Ον 

γάρ άρκεϊ π ίστις, αν μή nooofj καί πολιτεία τή π ίστει αυμβαι-
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μονία του καί τήν πρόνοια πού έδ ε ιξε  ατήν Π. Διαθήκη, 
στήν Καινή, στά δημιουργήματα του καί όπως αύτή φανε
ρώθηκε μέ τ ις  έντολές, τά  θαύματα και τά καταπληκτικά 
έργα του, κυρ ιευθείς άπό ενθουσιασμό καί έκπλαγείς από 
τή μεγαλωσύνη του, τελε ιώ νει τό  λόγο του μέ δοξολογία, 
άναφέροντας ϋμνσ σ' έκεϊνον πού έκαμε όλα αύτά. «Είναι 
άγιο καί φοβερό τό όνομά του»' δηλαδή είνα ι γεμάτο άπό 
έκπληξη καί πολύ θαυμασμό. "Α ν  δέ είνα ι άξιοθαύμαστο 
τό όνομά του, πόσο περισσότερο είνα ι ή ούσία του; Πώς 
δέ τό όνομά του είνα ι άγιο καί φοβερό; Οί δαίμονες τό  
τρέμουν, τά νοσήματα τό  φοβούνται, αύτό τό  όνομα χρη
σιμοποιώντας οί απόστολοι κατόρθωσαν νά σαγηνεύσουν 
όλη τήν οικουμένη. Αύτό τό όνομα χρησιμοποιήσας καί ό 
Δαυίδ σάν όπλο, συνέτριψε έκεϊνον τόν βάρβαρο' μέ αύτό 
τό όνομα κατορθώθηκαν τά άμέτρητα κατορθώματα- μέ 
αύτό καθοδηγούμεθα στήν ιερή μυσταγωγία. Σκεπτόμενος 
λοιπόν τά όσα άξιοθαύμαστα κατορθώνει τό  όνομά του, τ ις  
όσες εύεργεσ ίες, τό  πώς διαλύει τούς άντιπάλους, τό πώς 
διασφαλίζει έκείνους πού τό άγαποϋν, και άναλογιζόμε- 
νος τά πράγματα έκεΐνα  πού υπερβαίνουν τούς φυσικούς 
νόμους καί νικούν τόν ανθρώπινο λογισμό, λέγε ι' «Είναι 
άγιο καί φοβερό τό όνομά του». "Α ν  δέ είναι άγιο, χρειά
ζετα ι άγια στόματα πρός ύμνολογία, αγια καί καθαρά.

«Ό  φόβος πού έμπνέει τό  όνομα τού Κυρίου είναι άρ- 
χή τής  σοφίας, ή δέ σύνεση είνα ι άγαθή καί ώφέλιμη σ’ ό
λους έκείνους πού τήν έφαρμόζουν». Τί σημαίνει, «άρχή»; 
Σημα ίνει πηγή, ρίζα, βάση. Δ ιότι, έπειδή άνέφερε τόσα 
πολλά καί τόσα μεγάλα πράγματα γιά τό ν  Κύριο τής  οι
κουμένης καί κυριεύθηκε άπό τόσο μεγάλη έκπληξη, προσ
θέτε ι στή συνέχεια αύτό, γιά νά δ ε ίξε ι πλέον, ότι έκε ίνος 
πού φοβείτα ι αυτόν άποκτά όλη τήν άληθινή σοφία καί 
γ ίνετα ι συνετός. Έ π ειτα , γιά νά μή νομίσει κανείς ότι τά 
άγαθά τής σοφίας φθάνουν μόνο μέχρι τή γνώση, πρόσθε- 
σε' «Ή  δέ σύνεση είνα ι άγαθή καί ώφέλιμη σ’ όλους έ-
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νονσα. Π ώς δέ «αρχή σοφίας q/όβος Κ υρ ίου»; Π όσης απαλ
λαχτεί πονηριάς, πάσαν άρεχήν καχορϋοΐ. Σ ο φ ία ν  δε ού την 

έν ρήμασιν, άλλά xijv έν πράγμασι λέγει. Έ π ε ί και οι εξοι- 

. ϋ’εν σοφίαν τούτο ώρίσαντο, ϋ ε ίω ν  καί ά νϋρ ω π ίνω ν πραγμά- 

5 τω ν δ ιάγνω σιν. Ταύχην δε xijv χέγνην ό του Θεού φόβος δ ι
δάσκει, πονηριάν άνελών, άρεχήν φνχεύω ν, τω ν παρόντων ν- 

περοράν παρασκεύαζα»·, προς τον ουρανόν μεϋισχάς. Τ ί δέ 

τής τοκχνχης 4?νχής σοφώτερον; Ον τον ακροατήν δε ένχαΰ- 
' #α ζη χ ϊϊ μόνον, άλλά και τόν ποιητήν. «Σ υνεσις δε άγαΰη  

10 πάσι χοΐς ποιοΰσιν αυτήν»· χοντέστι, ιο ΐς  ποιοϋσι την σοφίαν, 
και διά χών έργω ν έπ,ιδεικννμένοις, συνεσις άγαϋή. Σ υνεσ ις  

ε ΐπ εν άγαϋή, ότι έατί καί συνεσις πονηρά, ώ ς όται λέγΐ]· «Σο

φ ο ί εϊσ ι τού κακοποιήσαι, го δέ καλόν ,-χοιήσαι ονκ έγνωσαν». 
Ά λ λ ’ αυτός χήν έπί τής άρειής σύνεσίν ζητεί.

15 «'Ц α ϊνεσ ις αυτού μένει ε ις  τον α ιώ να  τού αίώ νος». Π οια  

α ϊν ε σ ις ; είπέ μοι. Ί Ι  ευχαριστία, ή δοξολογία, ή διά των 

έργω ν γενομένη αϋάναχος, και προ τούτων, (/ντή ή τfj ου
σία αύχού σνγκεκληρωμένη. ’Αϋάναχος μεν γάρ ό Θεός, καί 
καϋ ’ εαυτόν σφόδρ-α αίνεχός· αίνεχός δέ καί όταν έννοήσγις 

20 την μεγαλω σύνην αυτού καί та ά λ ία  πάντα · αίνετός καί. δ>.ά 
топ· έργω ν, όταν 'ίΟης αυτού : ην σοφίαν διά χών δρωμένων. 

Ταύτα δέ λ έ γ ιι ε ις  ευχαριστίαν προτρέπουν, καί δεικνυς ού- 
δεμιάς συγγνώ μης όντας ά ξ ιο υςr ονδέ τής τυχούσης, τούς 

δνσχίραίνονχας προς τά γενόμενα. "Οχαν γάρ ή α ϊνεσ ις  αν- 

25 ιού, καί ή ευχαριστία, καί ή δοξολογία οντως η φανερά, κα ί 
δήλη, και σα</ής, καί ακίνητος, καί. πεπηγυϊα, καί μόνιμη,

52. Ίερ. 4, 22.
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κείνους πού την εφαρμόζουν». Δ ιότι δέν άρκεϊ ή πίστη, 
ον δέν συνυπάρχει καί τρόπος ζωής πού νά είνα ι σύμφω
νος μέ τήν πίστη. Πώς δέ «ό φόβος Κυρίου είναι άρχή 
σοφίας»; Απαλλάσσει άπό κάθε κακία, καί κατορθώνει 
κάθε είδος άρετής. Σοφία δέ δέν ονομάζει τά σοφά λόγια, 
άλλά τόν όρθό τρόπο ζωής. Δ ιότι καί οί έθνικοί σάν σοφία 
αύτό όρισαν, τή διάγνωση τώ ν θείων καί τών ανθρωπίνων 
πραγμάτων. Αύτήν δέ τήν τέχνη  διδάσκει ό φόβος τοΰ 
Θεοΰ, ξερριζώνοντας τήν κακία, φυτεύοντας τήν άρετή, 
προετοιμάζοντας τήν περιφρόνηση τών παρόντων πραγμά
των καί μεταφέροντας πρός τόν  ούρανό. Τ ί δέ ύπάρχει 
σοφώτερο άπό μιά τέτο ια  ψυχή; Δ έν ζη τε ί δέ έδώ μόνο 
ν ’ άκούει κανείς τούς λόγους, άλλά καί νά τούς έφαρμό- 
ζει. «Ή σύνεση είνα ι ώφέλιμη σ' όλους έκείνους πού τήν 
έφαρμόζουν»· ή σύνεση είνα ι ώφέλιμη σ’ εκείνους πού έ- 
φαρμόζουν τή σοφία καί τήν έπιδεικνύουν μέ έργα. Είπε 
«σύνεση άγαθή» έπειδή ύπάρχει καί σύνεση κακή, όπως 
όταν λέγε ι' «Είναι σοφοί γιά νά κακοποιούν, δέν γνωρίζουν 
όμως νά κάμνουν τό καλό»55. Ά λ λ ' αύτός ζη τε ί τή  σύνεαη 
πού συνοδεύεται άπό άρετή.

«Ή αϊνεση αύτοϋ παραμένει αιώνια». Ποιά αϊνεαη; 
Π ές  μου. Ή  εύχαριστία, ή δοξολογία, αύτή πού μέ τά έργα 
έγ ινε άθάνατη, καί πριν άπό όλα αύτά. αϋτή πού είνα ι ένω- 
μένη μέ τήν ούσία του. Δ ιότι ό Θ εός είνα ι άθάνατος καί 
είνα ι καθ’ έαυτόν άξιος πάρα πολύ μεγάλης δοξολογίας' 
άξιος δέ δοξολογίας είνα ι καί όταν κατανοήσεις τή μεγα- 
λωσύνη του καί όλα τά άλλα' άξιος δοξολογίας δέ είνα ι 
καί έξ  α ιτίας τών έργων του, όταν διαπιστώσεις τή σοφία 
του μέσα άπό τά όρατά δημιουργήματά του. Αύτά δέ τά 
λέγει γιά νά προτρέψει σέ εύχαριστία καί νά δε ίξε ι ότι 
δέν είνα ι άξιο ι καμιάς συγγνώμης, ούτε τή ς  έλάχιστης, έ- 
κεϊνοι πού δυσανασχετούν γιά τά όσα έγιναν. Δ ιότι, όταν 
ή αϊνεση αύτοϋ καί ή εύχαριστία καί ή δοξολογία είνα ι τό 
σο φανερή καί όρατή καί σαφής καί άκλόνητη καί σταθερή
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ώ ς  κα ί αθάνατος ε ίνα ι, άπέραπος κα\ ατελεύτητος, εκείνοι 
δε τα νιη ν  άγνοονντες τάνανιία  φ& έγγωνται, ονόέν ετερον η 
πσδς τά ήλιον σφόδρα σαφέστερα άντιλέγονσι, και έκόντες 
τνφλώττονσιν. Ονδε γσ.ρ πρόσκαιρος έστιν, Ίνα άγνοήσωσιν, 

5 οντε άμανρά τις  κα'ι ασαφής, άλλά κα\ δήλη, χαι διηνεκής 
και άϋάνατος, άει μένονσα, καί τέλος ουδέποτε ίχουσα.
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καί μόνιμη, ώστε να είνα ι καί αθάνατη καί απέραντη καί 
ατέλειω τη, έκεϊνσι δέ, παραβλέποντας αύτήν, διακηρύσ
σουν τά αντίθετα, δέν κάμνουν τίποτε άλλο, παρά ν ' άντι- 
λέγουν πρός έκεΐνα  πού είναι πολύ πιό σαφέστερα άπό 
τόν ήλιο καί άπό μόνοι τους καθιστούν τυφλούς τούς έαυ- 
τούς τους. Καθόσον δέν είνα ι πρόσκαιρη, γιά νά τήν άγνο- 
ήσουν, οϋτε σκοτεινή καί άσαφής, άλλ’ είνα ι καί φανερή 
καί διαρκής καί άθάνατη, παραμένει αιώνια καί δέν εχει 
ποτέ τέλος.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΕΙΣ ΤΟΝ ΡΙΑ' ΨΑΛΜΟΝ1

«Μ α κ ά ρ ιο ς  άνηρ ό φ οβούμενος ιό ν  Κ ύ ρ ιο ν ».

1. Σ φ όδρα  μοι δοκ-εΐ τφ  τέλε ι τοΰ προ τούτον ψαλμοΰ 

5 επεοθαι τό προοίμιον και ώσπερ εν σώμα είνα ι συνεχές καί 

σννημμένον. 'Ε κ ε ί  μέν γάρ ητηπιν, «■’’Α ρ χ ή  πο<ρίας φόβος Κ υ 

ρ ίου», ενταύθα δέ, «Μ α κ ά ρ ιο ς  άνηρ ό φοβούμενος τον Κ ύ 

ρ ιο ί» ,  έτέρο ις  μεν ρήμαοι, το ΐς δε αΰτοΐς νοήμασι πα ιδεύων  

τον Θεού τον φόδον.  ’Ε κ ε ί  μεν γάρ αυτόν σοφόν εηρηοεν ε ϊ -  

10 ναι, ενταύθα δε μακάριον  τό δε οντιος μακάριον τοΰτο, ώ ς  

τά  γε' άλλα πάντα μα τα ιό ιης  καί σκιά, καί ψιλά πράγματα, 

καν πλούτον ε ίπης, καν δυναστείαν, καν σώματος ώραν, καν 

χρημάτων περιβολήν. Φύλλοις γάρ εοικε καταπίπτονσι, καί 

οκιαΐς παραιρεχούσαις, καί όνείρασιν  άφιπταμένοις. Τ ό  δε 

15 όντω ς  μακάριον τοντο. Ε ίτα .  επειδή καί δαίμονες δεδοίκα- 

πιν ανιόν, καί </ ρίττονσιν, Ίνα μη νομίοι/ς το ϊπο μόνον άρ- 

κεΐν ε ις  σωτηρία ) ',  οπεη άνω πεποίηκε, τοϋιο καί έντανϋα  

ποιε ί. Καϋάιπεο γάρ έκει ε ίπών,  «VI οχ)] σοφίας φόβος Κ υ 

ρ ίου » ,  έπήγαγε, «Σ ύ ν ε σ ι ς  αγαθή πάσι τοΊς ποιοΤσιν αντήν»,  

20 τοΤς δόγμασι την συμβαίνουσαν πολιτε ίαν άναρτών, οντω  δη 

καί ενταύθα, είπά)!' τον ιρόβον, σνκ εκείνον μόνον λέγε ι  τον 

άπό τής γνώ σεω ς ,  ον καί δαίμονες εχονσιν. αλλά καί τοντο 

προστ ίθησίν  λ έγω ν  έν ια ΐς  έντολαΐς αντον θελήσει σφόδρα».

1. Ό  ψαλμός αυτός, του όποιου ο συγγραφέας είναι άγνωατος 
όπατελεϊ ώραϊο εγκώμιο του δικαίου καί έΕαίρει τά έργο καί τήν αμοιβή 
αύτοϋ. Ό  φόβος τοΰ Κυρίου είναι ή άρχή καί ή βάαη τής αληθινής 
σοφίας.

2. Ψαλμ. 110, 10.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΣΤΟΝ ΡΙΑ' ΨΑΛΜΟ'

«Μακάριος είνα ι ό άνθρωπος εκε ίνος πού φοβεί
ται τόν Κύριο».
1. Μοΰ φ α ίνετα ι οτι τό προοίμιο συνδέεται στενά μέ 

τό τέλος τού προηγουμένου ψαλμοϋ, και είναι σάν ν' άπο- 
τελ ε ί ένα συνεχές καί στενά συνδεδεμένο σώμα. Δ ιότι 
έκ ε ί μέν λέγει, « Αρχή σοφίας φόβος Κυρίου»5, έδώ δέ, 
«Μακάριος είναι ό άνθρωπος έκεϊνος πού φοβείτα ι τόν 
Κύριο», μέ άλλα μέν λόγια, άλλά μέ τά ίδια νοήματα 
διδάσκει τό  φόβο τού Θεού. Καθόσον έκ ε ί μέν ονόμασε 
τό φόβο σοφό, ένώ έδώ μακάριο· τό  δέ πραγματικά μα
κάριο είνα ι αύτό, δ ιότι όλα τ ’ άλλα είνα ι ματα ιότης καί 
σκιά καί χωρίς περιεχόμενο πράγματα, ε ίτε  άναφέρεις 
τόν πλούτο, ε ίτε  τήν έξουσία, ε ίτε  τή  σωματική ωραιότη
τα, ε ίτε  τήν απόκτηση χρημάτων. Δ ιότι μοιάζουν μέ φύλ
λα πού πέφτουν, μέ σκιές πού φεύγουν καί χάνονται καί 
μέ όνειρα πού πετοϋν. "Ομως τό  πραγματικό μακάριο 
είνα ι αύτό. "Επειτα, έπειδή καί οί δαίμονες τόν φοβούν
ται καί φρίττουν, γιά νά μή νομίσεις ότι αύτό μόνο άρκεϊ 
γιά τή σωτηρία, έκεϊνο  πού έκαμε προηγουμένως, αύτό 
κάμνει καί έδώ. Δ ιότι, οπως ακριβώς έκεϊ, άφοϋ είπε, 
«'Αρχή σοφίας φόβος Κυρίου», πρόσθεσε, «Ή σύνεση ε ί
ναι ωφέλιμη σ' όλους εκείνους πού έφαρμόζουν τή σο
φία», συνδέοντας μέ τά δόγματα τό  σύμφωνο μ' αύτά 
τρόπο ζωής, έτσι λοιπόν καί έδώ, αφού άνέφερε τό φόβο, 
δέν έννοεί μόνο έκεϊνον πού προέρχεται άπό τή γνώση, 
πού τόν  έχουν καί οί δαίμονες, άλλά προσθέτει καί αύτό, 
λέγοντας, «Αύτός θά ποθήσει μέ ολη τή θέληση τή ς  ψυ
χής του καί θά έκτελέσ ει τ ις  έντολές  του». Αύτό δέ τό
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Τούτο δε εϊπε, βίον ά π αη ώ ν και πολιτείαν ήκριβω μένην και 
ψυχήν q ιλόσοφον.

Κ α ι ούκ είπε, 'τάς έντολάς αντον ποιήσει , άλλά, «Θε
λήσει», έτερόν τι πλέον έπ ιζητώ ν. Π οιον δή τοντο; Το μετά 

5 προθυμίας αντάς π ο ιε ιν  το έραοτάς α ν ιώ ν  ε ίνα ι σφοδρούς' 
τό μεταδ ιώ κειν αντώ ν τά έπ ιτάγματα- το φ ιλ ε ϊν  αντάς, μη 
διά τον μισθόν τόν ντι'εο ανιόν κείμενον, άλλά δ ιά  τόν ΰέντα  
αντάς’ το ιιειΤ ηδονής μετιένα ι την αρετή ν τό μή φ ό δ φ  γεέν- 
νης, μηδε απειλή κο/.άσεως, μηδε επαγγελία  βασ ιλε ίας, άλλα 

10 διά τον νομοϋετήοαντα. Κ α ι αλλαχού τοντο τιοιεΐ, φησ ί, δει- 
κννς την ηδονήν, ην εχει περί τά προστάγματα του Θεοί'. 
«.'Ως γλυκεία  τώ λά ρ νγγ ί μον τά λόγια nov■ υπέρ μέλι τώ  
στόματί nov*. Τοντο κα} Π αύλος έπ ιζητε ΐ, α ίν ιγμ ατω δώ ς ον- 
το) λέγο>ν. «"Ωσπερ παοεστήσατε μέλη νμ ώ ν δονλα τη άκα&αρ- 

15 ηία κα) τή ανομία ε ις  την άνομ ίαν o rτω παραστήοατε τά μέ
λη νμ ώ ν δονλα τή δικαιοσύνη ε ις  αγιασμόν». Τοντέστι, μεί)’ 
σσης σπονδής, μειΤ όσης επ ιθυμ ίας την κακ ίαν έδιώ κετε, χαί- 
τοι μηδέν επαιΤ/.ον εχουσαν, αλλά κόλασίν μάλλον κα} τ ιμ ω ρ ί
αν, μετά τοπαύτης δ ιώ ξατε την αρετήν. Ά λ λ ’  διιθ)ς κα ί τούτο 

20 σύμμετρον εηησεν ά π α ιτε ϊν  μέτρον. Μ έλλω ν γάρ ταντα λέ- 
γειν , οντοις εφη « Α νθρ ώ π ινο ν λέγοι δ ιά  την ασθένειαν τής 
οαρκός νμών», δεικνιις δτι ον πολλώ ήττον επ ιθυμ ίαν έπι- 
δείκννσθαι χοή περ! την αρετήν , η περί την κακίαν επ ιδει- 
ξάμεθα.

25 ” 0  δε λέγει τον τό έ σ τ ιν  ε ΐ γάρ μη την αντήν έπιδείξονν- 
τα ι αρετήν, τίνα. αν εχοιεν απολογίαν η συγγνώ μην οι μηδ& 
μετά τής αυτής έπ ιϋνμ ία ς  πρός ταντην ΐόντες; Δ ιά  δη τοντο

3. Ψαλμ. 118, 103.
4. Ρωμ. 6, 19.
5. Ρωμ. 4, 19.
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είπε, έπειδή απαιτεί βίο καί πολιτεία τέλε ια  καί ψυχή γ ε 
μάτη άπό ευσέβεια.

Καί δέν είπε, 'θά έκτελέσ ει τ ις  έντολές του ’, αλλά, 
«Οά θελήσει μέ πόθο», έπ ιζητώ ντας έπί πλέον κάτι άλλο. 
Ποιό λοιπόν είνα ι αύτό; Τό νά επιδιώκουν νά έφαρμόζουν 
τά προστάγματα αύτών, τό ν ’ αγαπούν αύτές, όχι έξ  αι
τ ίας τού μισθού πού επιφυλάσσεται άπό αύτές γΓ αύτούς, 
άλλ' έξ  α ιτίας εκείνου πού θέσπισε αύτές ' τό ν ’ άσκοϋν 
τήν αρετή μέ εύχαρίστηση καί όχι έξ α ίτιας τού φόβου 
τής γέεννας, οϋτε έξ  α ιτίας τής άπειλής τής κολάσεως, 
οϋτε έΕ α ίτιος τής επαγγελίας τής  ούρανίου βασιλείας, 
όλλά πρός χάρη εκείνου πού τ ις  νομοθέτησε. Καί άλλοϋ, 
λέγει, τό  κάμνει αύτό, γιά νά δε ίξε ι τήν εύχαρίστηση πού 
νοιώθει γιά τά προστάγματα τού Θεού. «Πόσο γλυκά είναι 
τά λόγια σου ατό λάρυγγά μου, πολύ πιό γλυκά άπό τό 
μέλι στό στόμα μου»5. Αύτό έπ ιζητεί καί ό Παύλος, λ έ
γοντας κατά τρόπο α ινιγματικό τά έξής ' «"Οπως ακριβώς 
άφήσατε τά μέλη σσς νά γίνουν δούλα στην άκαθαρσία 
καί στήν άνομία γιά νά πράττετε τήν άνομία, έτσι κατα
στήσατε τά μέλη σας δούλα στή δικαιοσύνη γιά νά προο
δεύετε στήν άγ ιότητα»1. Δηλαδή μέ όση προθυμία, μέ 
όση έπιθυμία επιδιώκατε νά πράττετε τήν αδικία, άν καί 
αύτή δέν προσφέρει καμιά άμοιβή, άλλά μάλλον κόλαση 
καί τιμωρία, μέ τόση προθυμία επ ιδιώ ξατε τήν άρετή. 
Ά λ λ ’ όμως καί αύτό είπε ότι άπαιτεϊ ισοδύναμη προσπά
θεια. Δ ιότι θέλοντας νά πει αύτά, είπε τά έξής, «'Ομιλώ 
μέ τόν άνθρώπινο τρόπο έξ  α ιτία ς τής  άσθενείας τή ς  σάρ
κας σας»5, γιά νά δε ίξε ι ότι πρέπει νά δείχνουμε όχι μι
κρότερη έπιθυμία γιά τήν άσκηση τής  άρετής, άπό έκείνη  
πού δείξαμε γιά τήν άσκηση τής  κακίας.

Αύτό δέ πού λέγει σημαίνει τό έ ξή ς - άν λοιπόν δέν 
δείξουν τήν ίδια άρετή, ποιά άπολογία ή συγγνώμη θά 
μπορούσαν νά είχαν έκεϊνο ι πού δέν βαδίζουν πρός αύτή 
μέ τήν ϊδισ έπιθυμία; ΓΓ αύτό λοιπόν καί αύτός ό προφή-
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και ή προφήτης είπε)’ οντος· η' Ε ν ταϊς έντολαϊς ανιόν ί)ε/.ή- 

οει σφόδρα»' ό γάρ φοβούμενος αυτόν ώς χρή, τη επηάγμα
ία αυτόν μετά πολλής δέχεται τής έπι&νμίας. Αιόπερ ο περί 
τον νομσϋέτην ερως προσηνή ποιεί τον νόμον, καν δνοκολίαν 

5<\οκή εχειν τινά. Και μηδε'ις καταγνώ τον λόγον, ει τοιούτοι 
κέχρημαι παραδείγματα και γάρ και Παύλος έχρήοατο αντώ 
όντως ε 'ιπών «"Ωσπερ παρεστήσατε τά μέλη υμών δονλα τι] 
άκα&αρσίιΐ, οντω παραστήσατε δονλα τή δικαιοσύνη» ,  Ό  τοί- 
νυν πόρνης έρών, καν νβρίζηται, καν λοιδορήται, καν τύπτη- 

1 0  ται, καν άσχημονή, καν τής πατρίδος έκβάλληται, και τής πα
τρώας ονοίας, καν τής εύνοιας τον πατρός, καν ετερα χαλε- 
πώτερα πάσχη, ιιειΤ ηδονής αντά φέρει διά τον έρωτα τον 
ακόλαστον. Ε ι δε εκείνα μ ε Ρ  ηδονής δέχονται, πώς ον πολλώ 
μα/.λον τά τον θεον διατάγματα ,  τά σωτηριώδη και δόξης 

1 5  γέμοντα. και πολλήν ήμίν παρέχοντα φιλοσοφίαν, και ηη>χήν 
βελ.τίονα εργαζόμενα, μετά πολλής δε~ι < 5έγεο&αι τής ηδονής , 

και μηδέν δύσκσλον έν αντοΐς είναι νομίζειν; Την γάρ δυσκο

λίαν ονγ ή τών έπιταγμάτων ΐ/ύπις, άλλ.' ή τών πολλών ριι- 
ιΐνμία ποιεΐν εΧοιίϊεν. Ώ ς  έΐ τις μειά προϋνμίας αντά δέγοι- 

2 0  7 η. κονφα και ραστα α ν τ ά  οιιψ,ται δντα. Λ ιό ό Χριστός £λεγε>·· 
« 'Ο  ζνγός μον χρηστός, και τό φορτίον μον ελαφρόν εστι» .

Καί, Ίνα μάΰης, ο τι ταντα τοϊττον έχει τον τρόπον. και η 
ραθυμία τών πολλών και τά ενκσλα δύσκολα άποφαίνει, ή δε 
σπουδή και τά δύσκολα ραστα· ότε τοΰ μάννα άπήλανον Οι Ί -  

25 ονδαΊοι. και έδϊ’πχέραινον και ϋάνατον ηνχσντο· λιμώ δε πα
λαιών ό Πανλ.ος έχαιρε και έσκίρτα. Κάκεινοι μεν ελεγον 
<11 ιρνχ'η ημών κατάκενος έπ! τώ μάννα». «Έζήγαγες ή-

6. Ρωμ. 4, 19.
7. Ματθ. 11, 30.
8. "Αριθμ. 11,6.
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της είπε «Αύτός θά ποθήσει μέ όλη τή δύναμη τής ψυχής 
του καί θά έκτελέσ ει τ ις  εντολές του»' δ ιότι αύτός πού 
φοβαται αύτόν όπως πρέπει, δέχετα ι τά προστάγματά του 
μέ πολύ μεγάλη έπιθυμία. ΓΓ αύτό ακριβώς ό έρωτας γιά 
τό νομοθέτη κάμνει τό νόμο εύχάριστο, καί αν άκόμη 
φα ίνετα ι ότι έχει κάποια δυσκολία. Καί κανείς  ας μή κατη
γορήσει τά λόγια αύτά, αν χρησιμοποιεί τέτο ιο  παράδειγμα- 
καθόσον καί ό Παύλος χρησιμοποιεί αύτό, λέγοντας τά 
έξής ' « Ό πω ς άκριβώς άφήσατε τά μέλη σας νά γίνουν δού
λα στήν άκαθαρσία, έτσι καταστήσατε αύτά δούλα στή δικα ι
οσύνη»“. Ό  έρω τευμένος λοιπόν μέ πόρνη, ε ίτε  περιφρο- 
νεϊτα ι, ε ίτε  κατηγορειτα ι, ε ίτε  έπ ιτιμαται, ε ίτε  φ έρετα ι 
άσεμνα, ε ίτε  άπομσκρύνεται άπό τήν πατρίδα του και από 
τήν περιουσία του, ε ίτ ε  σ τερείτα ι τή ς  πατρικής άγάπης, 
ε ίτε  ύποφέρει άλλα φοβερώτερα, τά  υποφέρει αύτά μέ 
εύχαρίστηση έξ α ιτίας  τού άκόλαστου έρωτά του. "Α ν  δέ 
δέχονται έκεϊνα  μέ εύχαρίστηση, πώς δέν πρέπει νά δέ
χονται μέ πολύ πιό μεγαλύτερη εύχαρίστηση καί νά πι
στεύουν οτι δέν υπάρχει τίποτε τό δύσκολο στά διδάγμα
τα τού Θεού. τά σωτηριώδη καί γεμάτα άπό πολλή δόξα, 
πού μας παρέχουν πολλή εύσέβεια, πού κάμνουν τήν  ψυχή 
καλύτερη: Δ ιότι συνήθως τή δυσκολία τήν δημιουργεί όχι 
ή φύση τών προσταγμάτων, άλλ' ή άδιαφορία τώ ν πολλών. 
Δ ιότι, αν κάποιος δέχονταν αύτά μέ προθυμία, θά δεϊ ότι 
είνα ι έλαφρά καί εύκολα. ΓΓ αύτό ό Χριστός έλ εγ ε ' «Ό  
ζυγός μου είναι άπαλός καί τό  φορτίο μου έλαφρό»7.

Καί γιά νά μάθεις, οτι αύτά έτσι έχουν καί ότι ή 
άδιαφορία τών πολλών κάμνει καί τά εύκολα δύσκολα, 
ένώ ή προθυμία κάμνει καί τά δύσκολα εύκολα, ακουε- 
όταν oi Ιουδ α ίο ι απολάμβαναν τό  μάννα, δυσανασχετού
σαν καί εύχονταν νά τούς βρει ό θάνατος, ένώ ό Παύλος 
άγω νιζόμενος έναντίον τής πείνας χαιρόταν και σκιρτούσε 
άπό άγαλλίαση. Καί έκεϊνο ι μέν έλεγαν, «Ή ψυχή μας 
είναι έντελώ ς άδεια μέ τό μάννα»8' «Μας έβγαλες άπό τήν



430 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

μάς άποκτεϊναι παρά τό μη είνα ι μνήματα έν Λ ίγ ύ π τ φ  ;■>·> t ό δε 
ΓΙαϋλος ελ-εγε' «Χαίρω έν τοϊς ηα&ήμασί μου, καί άνταναπλη- 
ρώ τά νσ ιερήμαια  των θλ ίψ εω ν  τον Χρίστον, εν τ-fj σαρκί 
μου>ι. Ποίοις παϋήμασι; Τ φ  λιμώ, ιή  diy’fl, τή γυμνότητι, 

5 και τοϊς άλλοις απασιν. « Ε ν  ια ϊ ς  evrολαϊς αντοϋ ϋελήσει 
σφόι5ρα». Π ώ ς  δ’ αν τοϊίο γένοιτο;  ” .4)· μετά ακρίβειας καί  

, φοβώμεϋα καί άγαπώμεν τόν θ ε ό ν  αν έννοώμεν αντής της 
αρετής τήν q-voir. Κ αί γάρ προ τών άλλων έπάϋλων έν έαν- 
τή τάς άμοιβάς εγει. "Οταν γάρ μή μοιχενμς, μηδε φονεύης,  

10 έννόησον όσης άπολανσιj τής ηδονήςy μή κα ια γ  ινωσκόμενος 
νπό τον σννειδότος, μή τους ο ίκείονς αίσχννόμενος, καΟαοοις 
öq ΰαλμυϊς πρός απαντας 6λέπο>ν. Ά λ λ ’ ονχ ό μοιχός τοιον- 
τος, άλιλά πάντας τρέμει καί δέδοικε , καί αύτάς τάς σκιάς 
v q οραται. Πάλιν ό πλεονέκτης καί βάσκανος τά αντά πείσε- 

15 ται, ό δε τούτω ν άπηλλαγ μένος τά εναντία.
2. «Αννατόν εν τή γή έσται. τό σπέρμα αντον». Σπέρμα  

οίδε πολλάκις ή Γραφή λέγειν ον  τ ό  κατά φνσεως άκολονΟίαν 

τικτόμενον, αλλά τό κατά κοινωνίαν αρετής. Λ ιό καί ΙΙανλος 
έρμηνενων τό, « Σ ο ι  δώπω ιήν γήν ταντην καί τφ  σπέριιατί 

20 σον», ελεγεν  «Ο ν γάρ πάντες οι κ ΐ  Ισραήλ, οντοι ’ Ισραήλ 

ονδ” οτι σπέρμα ’Αβραάμ πάντες τέκνα, άλλ’ εν ’Ισαάκ κλη- 
&ήσεταί σοι σπέρμα» .  Καί πάλιν ,  « Ε ν  τφ  σπέρματί σον εν- 
λογηϋήσονται πάντα τά ε·§νη». "Ο τ ι  γάρ ον περί ’Ιουδαίων εϊ- 
ρηται, τά πράγματα δηλοΐ’οί γάρ αντοί κατάρας γέμοντες,  π ώ ς  

25 αν άλλοις ευλογίας γένοιντο α ίτ ιο ι; άλλ.ά περί τής Έκκλη-

9. Έ Ε . 14, 11.
10. Κολ. 1, 24.
11. Γεν. 13, 15.
12. Ρωμ. 9 ,7 . Γεν. 2 1 ,1 2 ' Έβρ 11,18.
13. Γαλ. 3. 8.
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Αίγυπτο γιά νά μάς θανατώσεις, σαν νά μή ύπάρχουν 
τάφοι στήν Α ίγυπτο;» ’ , ένώ ό Παύλος έλεγε ' «Χαίρομαι 
γιά τά παθήματα μου καί άναπληρώνω τά υστερήματα 
των θλίψεων τοΰ Χριστού, ύπομένοντας αυτά στό σώμα 
μου»10. Μ έ ποιά παθήματα χα ίρετα ι; Μ έ την πείνα, μέ τή 
δίψα, μέ τή γυμνότητα καί μέ όλα τά άλλα. «Αύτός θά 
ζητήσει μέ πόθο καί θά έκτελέσ ει τ ις  εντολές  του». Πώς 
δέ θά μπορούσε νά γ ίνει αύτό; Αν φοβόμαστε καί αγα
πάμε μέ τόν πρέποντα τρόπο τό Θ εό- άν κατανοούμε τή 
φύση τής  ίδιας τής  άρετής. Καθόσον πριν άπό τά άλλα 
έπαθλα αύτή έχει μέσα τη ς  τ ις  άμοιβές. Δ ιότι, όταν δέν 
μοιχεύεις, ούτε φονεύεις, σκέψου πόση ήδονή θ ’ άπολαύ- 
σεις, έφόσον δέν θά ελέγχεσα ι άπό τή συνείδησή σου, 
δέν θά ντρέπεσαι τούς συγγενείς σου καί θά βλέπεις μέ 
καθαρά μάτια. "Ο μω ς δέ νοιώθει τό  ίδιο ό μοιχός, άλλα 
τρέμει καί φοβείτα ι όλους καί ύποψιάζεται καί α ύτές  τ ις  
σκιές. ’Επίσης ό πλεονέκτης καί ό φθονερός θά πάθει τά 
ίδια, ένώ αύτός πού είναι άπαλλαγμένος άπό αύτά θά 
πάθει τά άντίθετα.

2. «Οί απόγονοί του θά είνα ι πανίσχυροι έπάνω στή 
γή». Σπέρμα συνηθίζει ή Γραφή πολλές φορές νά ονομά
ζει όχι έκείνο  πού γενν ιέτα ι κατά φυσική άκολουθία, άλλ’ ε
κείνο πού προέρχεται άπό τή συμμετοχή στήν άρετή. ΓΓ 
αύτό καί ό Παύλος έρμηνεύοντας τό. «Σέ σένα θά δώσω 
αύτή τή γή καί στούς άπογόνους σου»11, έλεγε ' «Διότι 
δέν είναι όλοι οί σαρκικοί άπόγονοι τοΰ ’ Ισραήλ, οΐ άλη- 
θινοί άπόγονοι τού Ισραήλ, ούτε δ ιότι είνα ι κατά σάρκα 
απόγονοι τού Αβραάμ, είνα ι καί όλοι τέκνα  του, άλλ’ οΐ 
άπόγονοι τού 'Ισαάκ θά θεωρηθούν σάν άληθινοί άπόγο- 
νοί σου»12. Καί πάλι' «Μέ κάποιο άπό τούς άπογόνους σου 
θά εύλογηθοΰν όλα τά έθνη»1'. Τό ότι βέβαια δέν λέχθηκε 
αύτό γιά τούς Ιουδαίους, γ ίνετα ι φανερό άπό τά πράγμα
τα ' δ ιότι αύτοί πού ήταν γεμάτοι άπό κατάρα, πώς θά μπο
ρούσαν νά γίνουν αίτιο ι εύλογίας γιά άλλους; άλλ’ όμι-
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αίας φηοί, τής κατά την κο ινω νίαν της π ίστεω ς οπέρμα χρη- 
ματιζούσης αντω. Τοιοντοι τοιΊνν οί ενάρετοι, και τον Θεόν 
φοβούμενων παΐδες.

«Αννατόν εν τη γή τό ηττέρμα αυτοί'». Διά τί ειπεν, «Εν 
® 7Ι~Ι ?’?/''/ Ινα δεις)], δτι καί προ τής εντεύθεν άτιοδημίας, 

καί τιρό τής πείρας των άγαϋών των έκεϊ. "Οττεο γάρ έφθην 
είπών. έν έαυτΓ] την αμοιβήν ή άρετή κέκτηται, καί τιρό των 
επάθλων. "Οτι γάρ ό τοιοντος σπέρμα δυνατοί' έσχε, καί ό 
αρετήν περιβεβ/.ημένος ττάντων έστί δυνατότερος, έδίδαξαν 

10 οί άηόατολοι, έδειξαν οί προφηται. 'Ομοίως καί 6 Κύριος 
περί ιού των έμφαίνων, ι^ησίν «Ό στις ακούει μου τους /.ό
νους, καί ποιεί αυτούς, όμοιωθήσεται άνδρί φρονίμφ, δστις 
ωκοόόμησε τήν οικίαν αν τον έτιί τήν πέτραν καί κατέβη ή 
βροχή, καί ήλθον οί ποταμοί, καί ’έπνευσαν οί άνεμοι, και

15 προσέπεσον τι] οικία εκείνη, καί ονκ επεσε· τεϋεμελίωτο γάρ 
επί τήν πέτραί'». Πόσαι δήμων επαναστάσεις, πόσοι τυράν
νων ϋυιιοί, πόσα ξίφη, πόσα δόρατα, πόσα βέλη, πόσαι κάμι
νοι, πόσοι θηρίων όδόντες, πόσοι κρημνοί, πόσα πελάγη, πό- 
οαι έπιβουλαί, πόσαι ονκο// αντίαι, τιόσα μηχανήματα κατά 

20 τώ ν αποστόλων ήρετο; άλλ’ όμως ουδέν αυτούς νπεσκέλισεν, 
άλλα ττάντων ίηρηλότεοοι τούτο)·)· έγένοντο, υπέρ τούς καλά
μους των έπιβουλευόντο>>' πετάμενοι, καί τούς έπιβουλενοντας 
εϊς τήν εαυτών μειατιθέντες τάξιν. Οΰδέν γάρ άοετής δ ν -  

νατώτερον αντί] καί πέτρας στερροτέρα, καί άδάμαντος ίσχυ- 
25 ροτέρα: ώσπερ οΐ>ν κακίας ονδέν εύτελέστεοονί ουδέ ασθενέ

στεροι·, κΛν μυρίσ. τις ή περιβεβλημένος χρήματα, καν πολ- 
λήν έξωθν εχων δυναστείαν. Εϊ δέ έν τι] γη τοσαντί] ή ι
σχύς, έννόησον, έν τοΐς ούραΐ’οΐς πόσης άπολαύσονται τής δυ- 
νάιιεως οί τοιοντοι.

30 «Γ εν ε ά  ενθέ(ον ενλ.ογηθήσεται». Ε ίδ ε ς  αύτήν διαλάμ.ιοι -

14. Ματβ. 7 ,2 4 -2 5 .
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λ ε ϊ γιά τήν εκκλησία πού είνα ι απόγονος αύτοϋ κατά τήν 
κοινωνία τής  πίστεως. Δ ιότι τέτο ιο ι είνα ι οί ενάρετο ι καί 
τά παιδιά εκείνω ν πού φοβούνται τό  Θεό.

«Οί απόγονοι αύτοϋ είναι πανίσχυροι έπάνω στή γή». 
Γιατΐ είπε, «Στή γή » ; Γιά νά δε ίξε ι, ότι είνα ι ισχυροί καί 
πριν άπό τήν αναχώρησή τους άπό τήν έδώ ζωή καί πριν 
άπό τήν απολαβή τώ ν έκ ε ϊ άγαθών. Δ ιότι, όπως προανέ- 
φερα, ή άρετή έχει μέσα της  τήν άμοιβή καί πριν άπό τά 
έπαθλα. Τό ότι λοιπόν ό άνθρωπος αύτός ε ίχ ε  ισχυρό 
απόγονο καί ότι ό ένάρετος είνα ι δυνατώτερος άπό όλους, 
τό  δίδαξαν οί άπόστολοι, τό  έδε ιξα ν  οί προφήτες. Παρό
μοια καί ό Κύριος μ ιλώντας γΓ σύτούς, λέγεΓ «"Οποιος 
άκούει τά λόγια μου καί έφαρμόζει αύτά, θα παρομοιασθεϊ 
μέ άνδρα φρόνιμο, πού οικοδόμησε τήν οικία του έπάνω 
στήν πέτρα' καί κατέβηκε ή βροχή καί ήλθαν οί ποταμοί 
καί φύσηξαν οί άνεμοι καί έπεσαν μέ όρμή πάνω σ' έκείνη  
τήν οικία, καί δέν έπεσε- δ ιότι ε ίχ ε  θεμελιω θεί πάνω στήν 
πέτρα»1'. Πόσες έπαναστάσεις λαών, πόσοι θυμοί τυράν
νων, πόσα ξίφη, πόσα δόρατα, πόσα βέλη, πόσα καμίνια, 
πόσα δόντια θηρίων, πόσοι γκρεμοί, πόσα πελάγη, πόσες 
έπιβουλές, πόσες συκοφαντίες, πόσες μηχανορραφίες ξ έ 
σπασαν έναντίον τώ ν άποστόλων; άλλ' όμως τίποτε δέν 
τούς ύπεσκέλισε, άλλ’ άνέβηκαν ψηλότερα άπό όλους, πε- 
τώ ντας πάνω άπό τ ις  μηχανορραφίες τώ ν συκοφαντών καί 
μετέθεσαν τούς συκοφάντες στή θέση τή δική τους. Δ ιότι τ ί
ποτε δέν υπάρχει δυνατώτερο άπό τήν άρετή ' αύτή είναι 
στερεώ τερη άπό τήν πέτρα καί ισχυρότερη άπό τό  δια
μάντι' όπως βέβαια πάλι τίποτε δέν ύπάρχει εύτελέσ τερο  
άπό τήν κακία, οϋτε άσθενέστερο, καί άν άκόμη κανε ίς  
περιβάλλεται άπό άμέτρητα χρήματα, καί άν άκόμη έχε ι 
μεγάλη έξω τερ ική  δύναμη. "Α ν  δέ στή γή είνα ι τόση ή 
δύναμή τους, σκέψου στούς ούρανούς πόση δύναμη θ ’ ά- 
πολαύσουν αύτοί οί άνθρωποι.

«Ή  γενεά  τών δικαίων θά εύλογηθεϊ» Ε ίδες αύτήν

28
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σαν, κα ί μνρίονς κήονκας καί έπαινέτας έχονσαν καί θαυμα- 

στάς; Ά λ λ ’ ονχ άπλώζ τονς τυχόντας, ά/.λά τους συνετούς, 
Ονδε γάρ δυνήσεταί τ ις  αυτήν σννιδε ϊν  τώ ν χαμαιζήλω ν άν- 

■θρώπων άλλ’ οντοι μάλιστα αντήν έπαινέσονται, οντοι. θαυμά- 

.5 σοΐ'ται, καί άνακηρνϊονσ ιν, οί μη διευτραμμένην έχοντες την 

διάνοιαν. Ε ννόησαν ονν ήλίκον εσ ύ  το κτήμα, ώστε μηδε 

τών άγγέλω ν άποδέειν, μηδε τώ ν αποστόλων, μηδε τώ ν με
γάλω ν καί θαυμ αστώ ν κα ί γάρ ε ϊ τούς εγκω μιάζοντας αυ
τήν τοιοντονς είνα ι χρή, σκόπει καί λογίζου ήλίκην αυτήν 

10 είνα ι είκός. «ΔόΒα. καί πλ.οντος εν τ φ  οίκοι αΰτον». Π άλιν  

ά.τυ ιο ιν αϊσϋητώ)· επί τα νοητά δ ιαβα ίνε ι. ΟΙδε γάρ καί 
πλούτον καλεϊν ή Γ ραψί/ τον έν τοις εργοις τοΐς άγαϋο ϊς ' 

ώ ς όταν λέγ>]' / Α γαϋοεργεϊν , πλουτειν έν εργοις άγαϋο ϊς». 

Ο ΐηυς γάρ άληϋής ό πλούτος, ώς ο γε έτερος όνομα πλούτον 

'5  χρι'/.όν. πράγματος έρημον. Ε ΐ δέ καί τούτον λ έγε ι τ ις . ονδε  

ουτ.α>ς άποστ>)σόμεϋα τον λόγον. Τ ί γάρ αν ην καί έν χρή- 
μασι τώ ν άτιοσιόλο))' πλουσιώτερον, οίς καϋάπερ έκ πηγώ ν  

ίίπανιυ. έρρει; ΓΌσοι γάρ κτήτορες χ ω ρ ίω ν  η ο ικ ιώ ν υπήρ
χαν, πώλον ντες έφεραν κα ί έτίθονν τάς τιμάς παρά τούς πό- 

20 όας τώ ν αποστόλων.
Ό ρ α ς  πλονιον φ ιλο τ ιμ ίαν ; Τά  τιάνκον έκέκτηντο, τής 

(/ 00; τίδος αύτών άπηλ.λ.αγμένοι, καί ώσπερ οικονόμοι μάλ
λον αυτών δντες οί όεσπόται. Ο ί  γάρ εχον τε ς/ τ ον εχ ε ιν  άφ ι-  

ο:άμε>·οι, οντω ς σ,ντά το ϊς  άποστόλοις έκόμιζον, αυτοί μεν 

25 αΓ>τά έςαργυρ ίζον τες  καί χρήματα ποιούντες, την δε διανο

μήν έππυέπον τες  έν τη έξονοία τ·β έκ ε ίνω ν γ ίνεσϋα ι. Δ ιά  

ιοντο έλεγεν  ό Π αύλος · «  ί>ς μηδέν έχοντες, καί πάντα κα-

15. Α ’ Τιμ. 6, 18.
16 Πρ. 4 34.
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πού διαλάμπει καί που έχε ι αμέτρητους κήρυκες, επαινε
τός καί θαυμαοτάς; Ά λ λ ’ δέν έχει άπλώς τούς τυχόντες, 
άλλά τούς συνετούς. Δ ιότι δέν θά μπορέσει κανείς  από 
τούς χαμαίζηλους ανθρώπους νά κατανοήσει αύτήν, άλλ’ αύ- 
τοί πρό πάντων θά έπαινέσουν αύτήν, αύτοί θά τήν θαυ
μάσουν καί θά τήν διακηρύξουν, αύτοί πού δέν έχουν 
διεστραμμένη διάνοια. Σκέψου λοιπόν πόσο μεγάλο άγα- 
θό είναι ή άρετή, ώατε νά μή ύπολείπεται ούτε τω ν άγ- 
γέλων, ούτε τω ν άποοτόλων, ούτε τω ν μεγάλων καί θαυ
μαστών άνδρών καθόσον, άν πρέπει νά είναι τέτο ιο ι 
αύτοί πού τήν έγκωμιάζουν, σκέψου καί άναλογίσου πόσο 
σπουδαία φυσικό είνα ι νά είναι αύτή. «Δόξα καί πλούτος 
θά ύπάρχει στόν οίκο αύτοΰ». Πάλι άπό τά αισθητά προ
χωρεί πρός τά πνευματικά. Δ ιότι συνηθίζει ή Γραφή νά 
ονομάζει πλούτο αύτόν πού πηγάζει άπό τά άγαθά έργα, 
όπως όταν λέγε ι' «Νά άγαθοεργοΰν, νά γίνοντα ι πλούσιοι σέ 
έργα καλά»15. Δ ιότι αύτός είναι ό άληθινός πλούτος, ένώ 
ό άλλος είνα ι όνομα πλούτου γυμνό, πού στερείτα ι πε
ριεχομένου. Ά ν  δέ καί αύτόν ονομάζει κανείς πλούτο, 
ούτε καί πάλι θ' άποφύγουμε τό  λόγο. Πράγματι τ ί θά 
μπορούσε νά ύπάρξει πλουσιώτερο καί σέ χρήματα άπό 
τούς αποστόλους, στούς όποιους όλα έτρεχαν σάν άκρι- 
βώς άπό πηγές; Δ ιότι όσοι ιδ ιοκτήτες κτημάτων καί οι
κιών ύπήρχαν, άφσϋ τά πωλοΰσαν, έφερναν καί τοποθε
τούσαν τό  άντίτιμό τους στά πόδια τών άποστόλων“ .

Βλέπεις γενναιοδωρία πλούτου; κατείχαν στή διά
θεσή τους όλων τά ύπάρχοντα, ήταν άπαλλαγμένοι άπό 
τή φροντίδα γΓ αύτά καί ήταν μάλλον σάν δ ιαχειρ ιστές 
αύτών, παρά κύριοι. Δ ιότι οί κάτοχοι αύτών, άπαρνούμε- 
νοι αύτά, έφερναν καί παράδοναν αύτά στούς άποστό- 
λσυς, καί αύτοί μέν έξαργύρωναν αύτά καί τά έκαμναν 
χρήματα, ένώ τήν διανομή αύτών τήν εμπιστεύονταν στούς 
αποστόλους. ΓΓ αύτό έλεγε  ό Παύλος' «Είναι σάν νά μή 
έχουμε τίποτε, καί όμως θά βρίσκονται στήν κατοχή μας».
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τέχοντες». Τό γάρ -θαυμαοτόν τοντό έστιν, δτι έν τοσοντο) 
πλούτω δντες, {'ψηλότεροι τής περιουσίας ηοαν και γάρ ιό 
πλήθος αυτούς ον κατείχε των χρημάτων. Τοΰτο μάλιστα 
πλούτος, τό μη δεΐσθα ι πλούτου. 

δ «Λόξα και πλούτος έν τ φ  ο ϊκ ψ  αντον». ’Ε ντανθα λοι
πόν ονδέ ερμηνείας δεΐτα ι. ΕΙχον μεν γάρ την δόξαν την 
παρά τον θεού . Ε’ίπετο και αντη κατά τόν ΰεϊον λόγον τόν 
λέγοντα> «Ζ ητείτε την βασ ιλε ίαν τον θ εο ν , και ταντα πάντα 
προοτεϋήπεται νμ ιν». Τ ί γάρ εκ ε ίνω ν σεμνότερον; Ώ ς  άγ- 

10 γέλονς τον θ ε ο ν  έδέχοντο, τά χρήματα γέροντες, παρά τους 
πόδας αυτώ ν έτ ίθ εσ α ν  λοιπόν καί αυτώ ν τώ ν  τό διάδημα  
π ερ ικειμένω ν λαμπρότεροι ύπήρχον. Ποιος μέν μετά τοσαν- 
της είσήει βασιλεύς περ ιψ ανε ία ς, με#’ δοης ό Π αύλος έϋαν- 
μάζετο πανταχον φθεγγόμει·ος, και λύω ν -θανάτους, και έ- 

15 λαννο>ν νοσήματα, δραπετενειν ποιώ ν δαίμονας, και διά τώ ν  
ίμ ατίω ν τώ ν έαντσύ το ιαύια  εργαζόμενος; Οντος την γην 
ουρανόν έποίει, και πρός την αρετήν απαντας έγε ιραγώ γει. 
Ε ί δε έν ιί] γή τοιαΰτα, έννόησον έν ονρανοϊς ήλίκης δόξτ/ς 
άπολανσονται.

20 ό’. Τ ί δέ έστιν, «.'Εν τφ  ο ίκ φ  αύτοϋ»; Μετ' αντον φησίν. 
Ό  δέ έξω θεν  πλούτος ον μετά τον έχοντος, έπειδή ούδέν 
έν άση αλεία κε ΐτα ι, άλλα έν τα ϊς τώ ν σνκοηχιντών χερσίν, έν 
τα ις τώ ν κολάκων, έν τα ις  τώ ν αρχόντων, έν τα ϊς τώ ν οϊκε- 
τ ώ ν  διά τούτο πανταχον αυτόν διαοπείρει, μή ΰηρρώ ν αντον 

25 δλον έν 7φ  οΊκ(ι) κ α τέχ ε ιν  διά τούτο φνλακα'ι και προφνλα- 
καί, και πλέον ούδέν, πάντα δυναμένον δ ιαδ ιδράσκειν έκείνον.

«Κ α ι ή δικαιοσύνη αντού μένει ε ις  τόν α ιώ να  τού α ιώ -  
νος». "Ετερός η-ησιν, « Η  ελεημοσύνη αυτού μένει ε ις  τόν 
α ιώ να  τού αΙώνος». ’Ή τοι τήν αρετήν την κα-θόλου φη σ ϊν  

80 ένταύθα, ήτοι τήν άντικειμένην τή αδ ικ ία , ή κ,α-θώς 'έτερος

17. Ματθ. β, 33.
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Δ ιότι τό  αξιοθαύμαστο αύτό είναι, ότι, άν καί βρίσκονταν 
μέσα σέ τόσο πλοϋτο, όμως στέκονταν ψηλότερα άπό τό 
χρήματα- καθόσον τό πλήθος τω ν χρημάτων δέν τούς 
έξουσίαζε. Αύτό πρό πάντων είνα ι πλούτος, τό  νά μή έχε ι 
κανείς άνάγκη άπό πλούτο.

«Δόξα καί πλούτος θά ύπάρχει στόν οίκο αύτοϋ». 
Αύτό βέβαια δέν  χρειάζετα ι οϋτε έρμηνεία. Δ ιότι ε ίχαν 
τή δόξα έκ μέρους τού Θεού. 'Ακολουθούσε καί αύτή, 
σύμφωνα μέ τό θειο λόγο, έκεϊνον πού λέγει, «Ζητείτε 
τή βασιλεία τού Θεού καί όλα αύτά τά έπίγεια άγαθά θό 
σάς δοθούν έπιπρόσθετα»17. Τ ί λοιπόν ύπήρχε σεμνότερο 
άπό έκείνους; Τούς δέχονταν σάν άγγέλους τού Θεοϋ, 
καί φέρνοντας τά χρήματα, τά τοποθετούσαν μπροστά 
στά πόδια τους' συνεπώς ήταν λαμπρότεροι καί άπό αυ
τούς πού φορούν τό  βασιλικό στέμμα. Ποιός βασιλιάς έμ- 
φανιζόταν μέ τόση περιφάνεια, μέ όση θαυμαζόταν ό 
Παύλος διδάσκοντας παντού, νικώ ντας θανάτους, διώ 
χνοντας νοσήματα, τρέποντας τούς δαίμονες σέ φυγή, 
καί κάμνοντας καί μέ τά ένδύματά του άκόμη παρόμοια 
έρ γα ; Αύτός μετέβαλε τή γή σέ ούρανό καί οδηγούσε 
όλους πρός τήν αρετή. "Α ν  δέ άπόλαυσαν τέτο ια  στή γη, 
σκέψου πόση δόξα θ' άπολαύσουν στούς ούρανούς.

3. Τί σημαίνει δέ, «Έν τω οϊκω αύτοϋ»; Μαζί μ έ αύ- 
τόν, λέγει. Ό  υλικός πλούτος δέν βρίσκεται κοντά σ’ έ- 
κεϊνον πού τό ν  έχει, επειδή κοντά του δέν είνα ι άσφαλής, 
άλλά βρίσκεται στά χέρια τώ ν συκοφαντών, στά χέρια τώ ν 
κολάκων, στά χέρια τών άρχόντων, στά χέρια τών δού
λων' γΓ αύτό διασκορπίζει αύτόν παντού, μή έχοντας τό  
θάρρος νά έχε ι αύτόν όλο στήν οικία του - γΓ αύτό φυλα
κές  καί προφυλακές καί τά άποτέλεσμα κανένα, άφοϋ ό 
πλούτος μπορεί νά δραπετεύσει άπό όλα αύτά.

«Καί ή δικαιοσύνη του μένει αιώνια». Ά λ λ ο ς  λέγει, 
«Ή έλεημοσύνη του μένει αιώνια». "Η έδώ εννοεί γεν ικά  
τήν άρετή, ή τήν άρετή έκείνη  πού άντιτ ίθετα ι στήν άδι-
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έρμηνεντΐ/ς εφη, την φ ιλα νθρ ω π ία ν, τον ελεον λέγει. Τοιον- 
τον γ/ϊρ ή τής ελεημοσύνης δύναμις, αθάνατον πράγμα καί 
άκήρατον, και ουδέποτε οδεσ'θήναι δννάμενον. Ά λ λ α  τα μέν 

ανθρώ πινα Άπαντα διασύρεται, ό δε τής ελεημοσύνης καρ- 
5 πυς αμάραντος δ ιαμένει δ ιηνεκώ ς, μηδεμιά δυσκολία κα ιρώ ν  

ελεγχόμενος. Κ αν γάρ τό σώμα διαλυθή, εκείνη ον συγκα- 

ταλύεται τώ δ ίω , αλλά προαποδημεΐ μονάς α ύτφ  προευτρε- 

πίζονσα. περί ώ ν  η η σ ιν  ό Χ ριστός, δτι « Ε ν  τώ οϊκω τον 

ΤΤητρός ιιον μοναι πολλαί είσιν». "Ωστε και τοντω κρατεί 
10 των ανθρω πίνω ν, τώ  διηνεκει κα ι μονίμω, δπερ ονδεν έχει 

τω ν δ ιω τικώ ν. ” .4ν τε γάρ κάλλος εϊπτ]ς, νόσφ μαραίνεται, 
και γήρα δαπανάταί' αν τε δυναστείαν εΤ,πης, πολλάκις μετα
βάλλετα ι· άν τε πλούτον, άν τε άλλο δτιονν τώ ν λαμπρών 

και π εο ^ α νώ ν  τώ ν κατά τον παράτα δ ίον, ή ζώ ντας άπέλι- 

15 Γ7ί'>·, η τελεντήσαντας γνμνονς και έρημους εϊασεν. Ά λ λ ’ ουγ 

ό της δικαιοσύνης καρπός τοιοΰτος' ου χρόνφ δαπανάταί, ον 

ϋανάτω  διακόπτεται, αλλά τότε μάλλον ασφαλέστερος γ ίν ε 
ται, όταν πρός εκείνον καταπλεύση τον άκύμαντον λιμένα.

«Έ ξανέτε ιλεν εν σκότει φ ώ ς  τοϊς ενθέσι». Τον μακαρι- 

20 σμόν νπογράΐ/ ίον τον <ροδονμέινν τον θεό ν , λέγει και τά 

έν τώ  παρόντι σναδαίνοντα πράγματα, οϊον δτι αθάνατα αυ
τόν τά κτήματα, δτι δόξης άπολανσεται, και π/ιντων ανώ τε
ρος εσται, δτι τονς έοικότας αντώ  κατά την άρετήν, και τέ
κνα αντον γινομένους, άχειρώτονς σψ ετα ιt δτι έν  τή τών 

25 πραγμάτων δυσκολία πολ.λής τεύξετα ι τής άδειας. Τοντο γάρ

1?. ■··»«. 14, 2.
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κία, ή. όπως είπε άλλος ερμηνευτής, εννοεί τήν φ ιλαν
θρωπία καί τήν ελεημοσύνη. Δ ιότι τέτο ια  είνα ι ή δύναμη 
τής ελεημοσύνης, είνα ι άθάνατο πράγμα καί άφθαρτο καί 
δέν είνα ι δυνατό ποτέ νά σβήσει. Καί τά  μέν άνθρώπινα 
όλα γενικά διαλύονται, όμως ό καρπός τής  ελεημοσύνης 
παραμένει συνέχεια άμάραντος, χωρίς νά εμποδίζεται άπό 
κσμμιά καιρική δυσκολία. Δ ιότι, καί άν άκόμη τό σώμα 
διαλυθεί, εκείνη  δέν διαλύετα ι μαζί μέ τήν  έδώ ζωή, όλλ' 
άναχωρεί πριν άπό τό  σώμα γιά νά προετοιμάσει καί στο
λίσει τόπους κατο ικ ίας γΓ αύτό, γιά τούς όποιους λέγει 
ό Χριστός, δτι «Στόν οίκο τού Πατέρα μου ύπάρχουν πολ
λοί τόποι διαμονής»1". "Ω στε καί ώς πρός αύτό ύπερισχύει 
των ανθρώπινων, ώς πρός τό αιώνιο καί μόνιμο, πράγμα 
πού δέν αχει κανένα άπό τά κοσμικά πράγματα. Δ ιότι ε ίτε  
αναφέρεις τό κάλλος, μωραίνεται μέ τήν ασθένεια καί 
καταοτρέφετα ι μέ τά  γηρατειά ' ε ίτ ε  άναφέρεις τήν εξου
σία. πολλές φορές μεταβάλλετα ι καί αύτή' ε ίτ ε  πάλι τόν 
πλούτο, ε ίτ ε  ό,τιδήποτε άλλο άπό τά λαμπρό καί ένδοξα 
τής παρούσας ζωής, αύτό ή τούς έγκατέλειψ ε ένώ άκόμη 
ζούπαν, ή όταν πέθαναν τούς άφησε γυμνούς καί έρη
μους. Ά λλα  δέν είνα ι τέτο ιος  ό καρπός τής δικαιοσύνης· 
δέν καταστρέφετα ι μέ τό  πέρασμα τού χρόνου, δέν διακό
πτεται μέ τό θάνατο, άλλά τό τε  περισσότερο άσφαλέστε- 
ρος γίνετα ι, όταν καταπλεύσει πρός έκεϊνο  τό  άκύμαντο 
λιμάνι

«Μέσο στό σκοτάδι τών θλίψεων έλαμψε γιά τούς ενά
ρετους τό  φως». Περ ιγράφοντας τήν άξια μακαρισμού ζωή 
εκείνων πού σέβονται τό Θεό, αναφέρει καί τά πράγματα 
πού συμβαίνουν στήν παρούσα ζωή, όπως έπί παραδείγμα- 
π. οτι είνα ι αθάνατα αύτά πού άπέκτησε, ότι θ ’ άπολαύσει 
δόξα καί θά γ ίνει ανώ τερος άπό όλους, ότι θά δεϊ νά 
γίνωνται άκατανίκητοι έκεϊνο ι πού τόν μοιάζουν ώς πρός 
τήν άρετή, καί νά γίνονται τέκνα  του, ότι μέσα στις δυσκο
λ ίες  τών πραγμάτων θά τύχει πολλής άσφάλειας. Καθό-
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έοτιν, « Ε ςα νέτε ιλ εν  έν σκότει φ ώ ς  τοΐς εύθέσι». Τ οΐς γάρ 
οντω δ ιακειμένοις, τοΐς ορθά βαδ ίζονσ ι, εν  μέσω σκότους 
φ ώ ς  άνατεϊλαι παρασκευάσει. Τ ί έοτιν, «Έ ν  οκότει»; Κ αν  
εν θ λ ίψ ε ι και στενοχωρία και πειρασμώ καί κ ινδννο ις γέ- 

5 νω νται, φ.ηο'ι (ταντα γάρ σκότος κα λε ΐ), ηολλήν αντόϊς εύ
θετος ποιήσει εσεσθαι την ηδονήν. "Οπεο και υ Π αύλος δη- 
λώ ν ελ ε γ ε ν  «Ον θέλω  δε άγνοεΐν υμάς ηερί της θ λ ίψ εω ς  
της γειομένης ήμ ίν εν τη ’Λ οία, δτι καθ’ υπερβολήν έβαρύν- 
ϋημεν, ώστε έξαπορηθήναι ήμας και, τον ζην». Ε ίδες  το οκό- 

10 τος; <'Λλ.'ι am οί έν εαυτοΐς τό άπόκρί'.ΐΓΐ той θανάτου εσχή- 
κπυεν. Ίνα μη πεποιθότες ώ μεν εν εαυτοΐς, άλλ' έπί τώ Θεώ  
τ φ  εγείροντι τονς νεκρούςr δς εκ τηλικοντων θανάτω ν ερρύ- 
πατο ημάς». Ε ίδες το φο>ς πώς άνέτε ιλε; Σ κόπει δε αυτό 
και επί τώ ν τρ ιώ ν παίδων, Π ροσδοκώντες γάρ έμπίπραοϋ'αι, 

15 δ ρόσου καθαρωτάτης άπήλαυπαν. Κ α ι έπι τον Δ ανιήλ  <5έ και 
τώ ν άλλων προφητών. Ε ι δε κα'ι κατά έ ιέρ α ν τ ις  αναγω γήν  
ταντα έκλαβεΐν θέλει., έπι τής οικουμένης oyrsiai τούτο γε
γονός. Κατέχοντος γάρ τού σκότους γην καί θάλατταν, κα'ι 
πλάνης πανταχον κεχνμένης . κάτω θεν  ό τής δικαιοσύνης άνέ- 

20 τειλεν ήλιος. ’Επει,δη γάρ ουρανόν αφέντες ο ί τότε άνθρω 
ποι θ ε ό ν  επί γης έζήτονν , έκεΐθεν αντο ϊς έφάνη συγκατα- 
ίΐάς τοΐς άοΰενονσιν, ϊνα  άναγάγη πρός ντρος άπειρον.

«Έ λεήμοιν, και ο ικτίρ ιιω ν, καί δ ίκαιος Κ ύρ ιος ό θεός». 
’Επειδή είπεν, δτι ή δικαιοσύνη αντον μένει, κα ί παρεμν- 

25 ΰήσατο εκείνο> τώ τρΧπο>. πολλοί δε τώ ν ελεημόνων, καί 
τώ ν τον όρθόν βιούντοιν 6ίον, τώ ν εναντίω ν ενταύθα άποληύ- 
ονσιν. έτέραν έπεισάγει παραμυθίαν λέγω ν, «Έ λεήμαιν, και 
οίκτίρμων, καί δ ίκαιος ό Κύριος», διπλήν κατασκευήν έ,ργα-

19. В · Кор. 1, 8.
20. В ' Кор. 1 ,9 -1 0 .
21. Δαν. 3, 22 - 3 καί Ύ μ νος τριών παίζων 26,
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οον αύτό σημαίνει, «έΕανέτειλεν έν σκότει φως το ϊς  εύ- 
θέσι». Δ ιότι γΓ αύτούς πού ζούν κατ' αύτόν τόν τρόπο, 
πού βαδίζουν όρθά, 9ά κάνει ν' άνατε ίλε ι μέσα στό σκο
τάδι φως. Τί σημαίνει, «Έ ν σκότει» ; Καί αν βρεθούν, λέ
γει, σέ θλίψη, σέ στενοχώρια, σέ δοκιμασίες καί σέ κ ιν
δύνους (δ ιότι αύτά ονομάζει σκότος), άμέσως θά τούς 
κάνει νά νοιώσουν πολλή χαρά, πράγμσ πού γιά νό δη
λώσει ό Παύλος, έλ εγε ' «Δέν 8έλω \τ άγνοείτε γιά τή 
θλίψη μας πού μάς συνέβηκε στήν Ά σ ία , διότι περάοσμε 
ύπερδολικές και πάνιυ άπά τ ις  δυνάμεις μας θλίψεις, 
ώστε ν' άπελπισθούμε καί γΓ αύτή άκόμα τή ζωή μας»1’ . 
Ε ίδες τό  σκότος-, «'Αλλά καί έμ ε ϊς  οί ϊδιοι αισθανόμασταν 
δτι ε ίχαμε καταδικασθεϊ σέ θάνατο, ώστε νά μή έχουμε 
πεποίθηση στόν έαυτό μας, άλλά στό Θεό πού άνασταίνει 
τούς νεκρούς, καί πού έλευθέρωσε καί έμας άπό τ έ 
τοιους θανάτους»1'. Ε ίδες τό φώς πώς ά νέτε ιλ ε ; Πρόσε
χε δέ αύτό καί στήν περίπτιοση τώ ν τρ ιώ ν παιδιών. Δ ιότι 
ενώ περίμεναν νά κατακαοϋν, άπήλαυσαν δροσιά καθα- 
ρώτατη5'. Τό ίδιο δέ συνέβηκε καί μέ τό Δανιήλ καί μέ 
τούς άλλους προφήτες. Αν δέ κανείς θελήσει νά έξε- 
τάσει αύτά καί μέ τρόπο άλληγορικό, θ' άντιληφθεϊ ότι 
αύτό έγ ινε καί στήν οικουμένη. Δ ιότι, ένώ τό  σκοτάδι 
σκέπαζε τήν ζηρά καί τή  θάλασσα καί παντού ήταν άπλω- 
μένη ή πλάνη, έλαμψε οπό κάτω ό ήλιος τής δικαιοσύνης. 
Έπείδή δηλαδή οί τό τε  άνθρωποι, άφοϋ έγκατέλειψ αν 
τόν ούρανό. ζητούσαν Θεό έπάνω στή γή. φανερώθηκε 
σ' αυτούς άπό έκεϊ, δείχνοντας συγκατάβαση στούς άσθε- 
νε ϊς  πνευματικά, γιά νά τούς οδηγήσει σέ ύψος άπειρο.

«Ό  Θεός είναι έλεήμω ν καί οίκτίρμων καί δίκαιος». 
Επειδή είπε, ότι ή δικαιοσύνη του μένει αιώνια καί τούς 

παρηγόρησε μ' έκε ινο  τόν τρόπο, πολλοί δέ άπό τούς 
έλεήμονες καί άπό εκείνους πού ζοϋν ένάρετα, άπολαμ- 
βάνουν έδώ τά άντίθετα, προσθέτει καί άλλη παρηγορία, 
λέγοντας, «Έλεήμων καί οίκτίρμων καί δ ίκαιος είνα ι ό



ζόμενος εντεύθεν. Ε ϊ γάρ ελεήμί&ν έστί, καϊ τονς άμαοτά- 
νοντας τνολλάκις συγγνώ μης άξ ιο ι, πολλώ μάλλον τους χα- 

χορϋονντας ον περιόχμεται άστεφανώτονς άπελϋόντας. Ά  λλά 

καν ένταϋϋα μη άποδφ, αποδώσει πάντω ς έχει. Ε ϊτα και 
5 Δ ίκα ιος έπ άγεί’ ε ϊ δέ δ ίκα ιός έστιν, ώσπερ ονν κα ι έστι, 

το κηΓ ά ί ία ν  έκάσΐα) άποδώσει, χα,ν εναϋθα μή άποόώ ' δπερ 

μάλιστα και τής άναστάσεώς έστιν άποδειξ ις  μεγίστη. 'Όταν 

γάρ πολλοί τω ν ενάρετων ψ α ίνω ντα ι μνρ ία  πα&όντες δεινά, 
κα ί των πονηρών πολλής άπολ.ανσαντες άδειαςt πον τό κατ’ 

10 άξίο.ν έκαστος άπολήψεται, ε ι μη μέλλ.οι άνάστασις είνα ι, 
και έτέρα ζωή, και κρ ίσ ις , και άντίδοσ ις; Ε ϊτα  επειδή δ ι
καιοσύνης μνησΰείς, εψόβησε τόν ακροατήν ώ ς μέλλοντα εν- 

ϋννας υπέχειν των ημαρτημένω ν) ταχέω ς επάγει τό φάρμα- 

κον, λ έγω · «.Χρηστός άνήρ ό ο ικτειρμώ ν και κιχρώ ν, οϊκο- 
15 νομήσεί τους λόγους αντον έν κρίσειη.

4. Ό ρα πόσι). n'thjjoi τά έπαθλα τφ  ψιλάν&ρώπω~ on 

μένει δ ιηνεκώ ς ό καρτιός, ότι πειρασμών άπαλλαγήσεκκ,, 

οτι τον Θεόν ζηλώοεί' (κα ι γάρ ό θ εό ς  ο ικτίρμω ν), δτι των 

οΙκείθ)ΐ· άμαρτιμιάτο})’ λήψ ετα ι συγγνώμην. Τον το γάρ έστη·, 
20 «Οικονομήσει τούς λόγους αντοϋ έν χρίσει»· τοντέστι, τεύ- 

ξετα ι σννηγορίας, τεύζεται άπολογίας, ονκ εσται α ύτφ  κα- 
τάκρισις τότε, τής ελεημοσύνης διατ ιϋε ίση ς α ύ :φ  τήν άπο- 
λογίαν καλώς. "Ετερος δε ερμηνευτής ψησιν, «Οικονομι~>ν 

τά πράγματα αντοϋ μετά κρίσεως». Τουτέστι> πολλής άπο- 
25 λανοεται ευημερίας, ουχ vtwoτήσεταί τ ι τω ν άτόπων, άτε 

άριοτος οικονόμος γενόμενος. 'ί>ς ο γε ώμΰς κα ι άπάνΙΙ-ρα-
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Κύριος», πετυχαίνοντας μέ αύτό διπλό σκοπό. Δ ιότι, άν 
είναι έλεήμων καί συγχωρεϊ εκείνους πού αμαρτάνουν 
πολλές φορές, πολύ περισσότερο δέν θά παραβλέψει τούς 
ένάρετους, ώστε νά τούς αφήσει νά φύγουν αστεφάνωτοι. 
Αλλά καί άν άκόμα δέν τούς άνταποδώσει εδώ τά στεφά

νια, όποασδήποτε θά τ ’ αποδώσει έκεϊ. ’Έ π ειτα  προσθέτει 
ότι είνα ι καί «Δίκαιος» άν δέ είνα ι δίκαιος, όπως άκριβώς 
βέβαια καί είναι, θ ’ αποδώσει στόν καθένα τήν άμοιβή 
ανάλογα μέ την άζία του, καί άν άκόμη δέν τήν άποδώσει 
έδώ, πράγμα πού άποτελεϊ μάλιστα τήν πιό μεγάλη σπό- 
δειΕη της άναστάσεους. Δ ιότι, όταν πολλοί άπό τούς ένά
ρετους φαίνονται νά παθαίνουν πολλά κακά, καί οί κακοί 
νά έχουν απολαύσει πολλή άνεση, πού θά λάβει ό καθέ
νας αύτό πού τού άΕίζει, άν πρόκειται νά μή ύπάρχει άνά- 
οτααη, άλλη ζωή. κρίση καί άνταπόδοση; ’Έ π ειτα  έπειδή 
μίλησε γιά δικαιοσύνη καί φόβησε τό ν  άκροατή μέ τό ότι 
πρόκειται νά δώσει λόγο γιά τ ις  άμαρτίες του, άμέσως 
προσθέτει τό φάρμακο, λέγοντας· «Καλός άνθρωπος είνα ι 
έκε ϊνος πού έλ εε ϊ καί δανίζεΓ αύτός μέ τή ν  όρθή κρίση του 
9ά ρυθμίσει τά λόγια του έτσι, ώστε νά μή θίΕει κανένα 
άπ’ αύτούς πού έλεεϊ» .

4. Πρόσεχε μέ πόσα έπαθλα βραβεύει τόν  φιλάνθρω
πο' ότι παραμένει αιώνιος ό καρπός, ότι θ ’ άπαλλαγεϊ άπό 
τ ις  δοκ'μασίες, ότι θά γ ίνει μ ιμητής τού Θεού" καθόσον ό 
Θ εός είναι εύσπλαγχνικός, ότι θά λάβει συγχώρηση των 
άμαρτημάτων του. Δ ιότι αύτό σημαίνει τό «Οικονομήσει 
τούς λόγους αύτοΰ έν κρίσεΐ:>' δηλαδή, θά τύχει συμπα- 
ραστάσεως, θά κατορθώσει ν’ άπολογηθεϊ, δέν θά κσταδι- 
κσσοεϊ τό τε, δ ιότι ή έλεπμοσύνη θά τού δώσει τήν δυνα
τότητα νά έχει καλή άπολογία. "Αλλος δέ ερμηνευτής λέ
γει, «Ρυθμίζονται τά  πράγματά του μέ φρόνηση καί κρίση». 
Δηλαδή, θ’ άπολαύσει μεγάλης εύτυχίας, δέν θά ύποστεϊ 
τίποτε τό ανάρμοστο, έπειδή ύπήρΕε άριστος οικονόμος. 
Α ν τ ίθ ετα  βέβαια ό σκληρός καί απάνθρωπος καί πού δέν



444 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ.

πος/ καί μη ελεών, σφόδρα άνοικονόμητος. Τί. γάρ αν γένοι- 
το τούτον χαλεπώτερον, ή δταν  περί ψ νχ ή ς κ ινδ ννενε ιν  μέλ- 
λ ω ν χρημάτων φ ε ίδ η ια ι, κάκείνης αμελή; Δ ιά  τοι τούτο καί 
εκείνον τον οίκονόμον ό Χριστός έπήνεσε τον ή νίκα έμελλε 

5 κινδυνεύει) τά γραμματεία δι.αλύσαντα, καί χρεωκοπίαν έρ- 
γασάμενον. ΤΙώς γάρ ούκ (horror εν μεν ιώ  παρόντι κ ινδυ
νεύοντας βίοι πάντα τά εαυτώ ν ποοΐεσθαι, ώστε έξο>νεϊσθαι τον 
κίνδυνον, επικίνδυνο) δε μέλλοντας παραδίδοσθαι κολάσει, μη 
τοιαύτη κεχ/ρήσ&αι οικονομία; Δ ιά  <5// τοντο φρόνιμον οικο- 

10 νόμον φηοί τον έλεήμονα, ολίγου πολλά άγοράζοντα, χρηιιά- 
ι ω ν τον ουρανόν ώνούμενον, ίματιού την βασιλείαν, άρτου και 
ψυχρού ποτηριού τά μέλλοντα αγαθά.

Τ ί γάρ ταντης τής οικονομίας γένο ιτ ’ αν ίοον, όταν τά 
άπολλύμενα διδονς τις καί ρέοντα καί φθειρόμενα, τά μέλ- 

15 λο ντα καί ακίνητα ταντα λαμβάνη, καί δι εκε ίνω ν καί τής 
κατά τόν παρόντα 6io r άσφαλείας άπ.ολαύτ]; Δ ιά  τοΰτό φηπιν, 
<rΟικονομήσει τονς λόγους αυτόν έν κρίσει». "Η, ώ ς έτερός 
<! ηπιν ι’Οίκονομών τά πράγματα τά αυτόν μετά κρίσεως. Π οια  
έν κρίσει. ■ή έν τή μελλούση ήμερα; ”Η ότι ευ διηθήσει τά 

20 γ.ατ’ αυτόν απαντα., καί ούδέΐ’ έν αντοίς έσται συγκεχυμένοι·, 
('ι.λλά πάντα έν τάξει κε ίμενα , πάντα ακολουθία καί όδφ  βαδί- 
Ιοντα, ουδέν τεταραγιιένον έν αυτσις ουδέ θορυβώδες, τής 
έλεηιιοπύνης απαντα έξευμαριζούσης αύτώ. "Ο  καί σαφέστε
ροι· ποιών έτερος ερμηνευτής, «ΟΙκονομών τά πηάγματα αν- 

25 τοΰ μετά κρ ίσεω ς», είπεν. Έλεήμα>ν γάρ ουτος ό μετά κρίσε- 
(ος οικονομά>ν τά εαυτού· ώ ς ο γε έτερος Άκαρπος. άνοικονσ- 
μητος.

«"Οτι ε ις  τον α ιώ να  ον σαλευθήσεταοι. Τ ί τής οικονομίας 
ταντης Ίσον, όταν τοιαύτην οδόν ενρη την άπαΧλάττονσαν αυ-

22. Λουκά 1β, 8.
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έλεεί, είναι πάρα πολύ κακός οικονόμος. Δ ιότι τ ί θά μπο- 
ροϋσε νά ύπάρΕει χειρότερο άπ' αυτό, όταν, ένώ κινδυ
νεύει ή ψυχή του, λυπεϊται τό  χρήμα καί αδιαφορεί γιά 
εκείνην; ΓΓ αυτό βέβαια καί ό Χριστός έπήνεσε τόν οικο
νόμο έκείνο, πού, όταν κινδύνευσε, κατέστρεψε τά γραμ
μάτια καί χρεωκόπησε” . Δ ιότι πώς δέν είναι παράλογο 
στήν μέν παρούσα Ζωή, όταν κινδυνεύουμε, νά τά δίνουμε 
όλα, ώστε ν' άπαλλαγοϋμε άπό τόν  κίνδυνο, ένώ, όταν 
πρόκειται νά παραδοθούμε σέ έπικίνδυνη κόλαση, νά μή 
χρησιμοποιούμε τέτο ιο  μέτρο οικονομίας; ΓΓ αύτό λοιπόν 
φρόνιμο οικονόμο όνομάΖει τόν έλεήμονα, πού μέ λίγα 
άγοράΖει πολλά, πού μέ τά χρήματα άγοράΖει τόν  ουρα
νό, μέ ένδυμα τή βασιλεία, μέ άρτο καί ένα ποτήρι κρύο 
νερό τά μελλοντικά άγαθά.

Τί λοιπόν θά μπορούσε νά έΕισωθεϊ μέ αύτή τήν οι
κονομία, όταν κανείς δίνει αύτά πού χάνονται καί διαλύ
ονται καί καταστρέφονται, καί λαμβάνει τά μελλοντικά 
αύτά καί αμετακίνητα, καί έπί πλέον μέ αύτά απολαμβάνει 
καί τήν ασφάλεια τής  παρούσης Ζωής; ΓΓ αύτό λέγει, 
«Θά ρυθμίσει τά λόγια του μέ κρίση». "Η, όπως άλλος 
λέγει, «Οικονομώντας τά πράγματά του μέ κρίση». Σ έ 
πο/ά κρίση, παρά στήν κρίση τής  μέλλουσας ήμέρας; "Η 
ότι θά ρυθμίσει πολύ καλά όλα έκεϊνα  πού τόν άφοροΟν 
καί δέν θά υπάρχει σ’ αύτά τίποτε τό συγκεχυμένο, άλλ’ 
όλα θά είνα ι ρυθμισμένα μέ τάξη, όλα θ’ ακολουθούν καί 
θά βαδίΖουν τό δρόμο τους, τίποτε δέν  θά δημιουργεί τα 
ραχή καί θόρυβο, καθόσον ή έλεημοσύνη θά τά  κάμνει 
σ’ αύτόν όλα εύκολα. Καί κάμνοντας αύτό σαφέστερο άλ
λος ερμηνευτής, είπε, «Οικονομώντας τά πράγματά του. 
Δ ιότι αύτός πού ρυθμίΖει τά πράγματά του μέ όρθή κρίση 
είναι εύσπλαχνικός' όπως πάλι ό άλλος είνα ι άκαρπος 
καί όχι καλός οικονόμος.

«Αυτός δέν θά σαλευθεϊ στόν αιώνα». Τί μπορεϊ νά 
έξισω θεί μ ’ αύτήν τήν οικονομία, όταν βρει μιά τέτο ια



τον τ('))■ άδοκήτων περιοτάιοεχον, και то>у τον 6ίον κλί'δω νίω ν  

έξω  ποιούσαν όρμίζεπθαι, κα) άνθρωπος ώ ν  μηδέν άνθρώ πι- 

νον νηομένΐ), η νποκένη //fi1', μη περιτρέπηται όέ; Το γάρ 

δη ϋανμαστόν τοντό εοτιν. δια··· τη τω ν πειρασμών επαγωγή  

5 μη κλίη/ται, μηδε νποοκελίζηται. Τ ί ονν; ονκ έσαλεύθ-ηοαν 

πολλοί τώ ν έλεημόνων; Ονδαμώς. E i γάρ και πέντ/τες έγέ- 

.· νοντυ, και πρός έσχάτην πτω χείαν μειηνέχ&ηααν, κα'ι πυμφο- 
ρα ΐς περιέπεοον, άλλ' ομως ον περιετράπηοαν, έννοοννιες τά 

ειργασμένα αντοΐς, και zi/v έννοιαν той θεο ύ , και την άνω·θεν 

έπιππαοάμενυι, κα'ι Ιοχνράν τινα κα'ι ασφαλή αγκνραν, το χρί/- 
■ στον λέγω  οννειδός, εχοντες. Δ ιά  τοι ιοντο ονκ εϊπεν, ο ιι ονκ 

επιδονλενθήσοντ α ι, άλλ\ ο ιι «ον οαλενθήσονταο>. "Ο δη καί επ' 
εκείνου ελεγεν 6 Χριστός, τον την οικοδομήν ποιονντος έπ'ι 
τής πέτρας, ονχ δτι ονγ νποστήσεται χειμώ να, άλλ ’ οτι και 

15 νπομέν(ον χειμώ να ον περιτραπήσεται. Το γάρ δή θαυμα
στοί’ τοντό εστιν, o rar μη εν ερημιά τώ ν ηειραομά>ν ίο ά- 
ο(/αλες αντώ ι), άλλα καί πυκνότητι τώ ν μηχανημάτων άπε- 

ρίτρεπτος μένη δ ιηνεκώ ς. Κ αι γάρ άμήχανον ψ νχ ή ν πλον- 
τονσιιν έλεημοηύ)ΐ] νπό άηδίας παθώ ν 6απτ ισθήνα ί ποτέ.

20 «Ε ις μνημόουνον α ιώ νιον ειn a i δ ίκα ιος». "Ορο. αντόν ονκ 

εν τώ καιρώ  της ζωής, άλλα και μετά την τελεντην δ ιδά
σκοντα πολλονς κα'ι κατηχονντα. Π ώς συν ουτος εν ιώ  ζήν 

πείσετα ί τι πονηρόν, όταν και τελευτών ετέροις διδάσκαλος 

γένηται εύθ νμ ία ς ; 1 να γάρ μάθωσι κα'ι (>ί πφόδρα άπιστοι, 
25 ότι αθάνατος αντον ύ καρπός εν ονρανοις μένει, εντανθα  

δίδω σι την πείραν · και γάρ τον σώματος αντον καταχα>- 
σθέντος, και τή γή παραδοθέντος, ή μνήμη πανταχον πε-
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όδό πού τ ό ν  άπαλλάσοει άπό τ ις  απροσδόκητες περιστά
σεις, τόν δοηθά ν' αγκυροβολεί έξω  άπό τ ις  τρ ικυμ ίες  
τής ζωής, καί, ε ν ώ  είνα ι άνθρωπος, δέν υπομένει τίποτε 
τό ανθρώπινο, ή υπομένει μέν, άλλα δέν άνατρέπεται άπό 
τ ή ν  όδό πού β α δ ίζ ε ι ;  Διότι βέβαια τό άξιοθαύμαστο αύτό 
ε ίν α ι ,  τό ότι δέν λυγίζει ούτε υποσκελίζεται άπό τ ίς  προσ
βολές τ ω ν  δοκιμασιών. Τι λοιπόν; δέν σαλεύθηκαν πολ
λοί άπό τούς έλεήμονες; Καθόλου. Δ ιότι καί άν άκόμα 
φτώχεψαν καί κατάντησαν στή πιό χειρότερη μορφή φτώ
χειας καί περιέπεσαν σέ συμφορές, άλλ' όμως δέν έκτρά- 
πηκαν, σκεπτόμενοί αύτά πού έκαμε ό Θεός γΓ αυτούς, 
έχοντας τήν άγάπη τοΰ Θεοΰ καί τήν ούράνια βοήθεια, 
καί στηριζόμενοι άπό κάποια ισχυρή καί άσφαλή άγκυρα, 
εννοώ τήν τίμ ια  καί άγαθή συνείδησή τους. ΓΓ αύτό λοι
πόν δέν είπε, ότι δέν θά έπιβουλευθοϋν, άλλ' ότι «Δέν θό 
σαλευθοϋν». Πράγμα βέβαια πού καί ό Χριστός έλεγε  
για έκεϊνον πού χτίζε ι τήν οικοδομή έπάνω στήν πέτρα*5, 
όχι ότι δέν θά ύποστεϊ τ ίς  δοκιμασίες τής ζωής, άλλ’ ότι 
ύπομένοντας τ ίς  δοκιμασ 'ες αυτές δέν θά λυγίσει καί θά 
έκτραπεί. Δ ιότι βέβαια τό αξιοθαύμαστο αύτό είναι, όταν 
ή άσφάλειά του δέν προέρχεται άπό τήν έλλειψη δοκιμα
σιών, άλλά, μολονότι δέχετα ι τ ίς  πυκνές έπιθέσεις τών 
μηχανορραφιών, αυτός μένει γιά πάντα άσάλευτος. Καθό
σον είναι αδύνατο ψυχή, πού είναι πλούσια σέ έλεημοσύ- 
νη, νά καταποντισθεΐ κάποτε άπό τήν άηδία τώ ν παθών.

«Ό  δίκαιος θά μνημονεύεται αιώνια». Πρόσεχε αυ
τόν  πού διδάσκει πολλούς καί κατηχεί όχι μόνο κατά τόν 
καιρό τής  ζωής του, άλλά καί μετά τό  θάνατό του. Πώς 
λοιπόν αύτός θά πάθει κατά τήν διάρκεια τής ζωής του 
κάποιο κακό, όταν καί πεθαίνοντας γ ίνετα ι σ’ άλλους δά
σκαλος ψυχικής γαλήνης; Γιά νά μάθουν λοιπόν καί οΐ 
πάρα πολύ άπιστοι, ότι μένει άθάνατη ή αμοιβή του στούς 
ούρανούς, κάμνει άπό έδώ τήν άρχή· καθόσον, ένώ τό 
σώμα του παραχώθηκε στόν τάφο καί παραδόθηκε στή



ριφέρετα ι. Τοιαντη τής αρετής ή δύναμ ις' ονκ ε'ίκει τ φ  

χρόνω; ον μαραίνεται τφ  πλή&ει τών ήμερων. Τούτο δέ 

γ ίνετα ι διά τήν τω ν πονηρών σωτηρίαν. Ε κ ε ίνο ι μεν γάρ 

ον δέονται τη.; παρά άνϋρώ πω ν ευφ η μ ία ς · οι δε εν κακία 

5 'ζώντες δέονται τώ ν εκ είνω ν εγκω μ ίω ν, ώστε από τής εν- 

φ η μ ίας  τώ ν έ,ζέροις κατορύ’ονμένων σπουδαιότεροι γενέσϋαι 
και τής κακ ίας άπαλλαγήναί ποτέ. ΤΤον ιο ίνυν  ε ϊσ ϊν  οί 
τους τάψσυς τους πολυτελείς οικοδομοϋντες και τάς λαμπράς 

ο ικ ίας εγείροντες; Ά κο νέτω σαν τί πο ιε ί μνημόσυνον διη- 

10 νεκές. Ου λ ίϋω ν  οικοδομή, ουδέ περιβολή το ίχω ν και πύρ
γοι, άλλ'' έργω ν άγα&ών έπ ίδ ε ιξ ις . Ταϋτα δέ τίϋ'ησι διά 

τους σψόδρσ. απίστους και τοΐς μέλλουσιν ον ιτροοέχοντας, 
ϊνα  από τώ ν παρόντων και φα ινομένω ν έπισπαοάμενος αυ
τούς, καϊ πρός τά μέλλοντα χειραγωγήστ]· άλλως τε και 

15 δείκνυοιν δτι ή αρετή, ο πολλάκις εΐπον, κα ι προ τώ ν επά
θλω ν έκείνιον εν έαντή  τ 'ην άμοιβήν έχει.

ί). ι,ι'Από ακοής πονηρής ού φοβηϋήσεται» .  ’Άλλος,  

« Α γ γελ ία ν  κακήν ον φοβηϋήσεται» .  "Ωσπερ  α ν ω  ονκ εϊ- 

πεν, δτι ονκ ε,πιβονλενΑ ήσεται, άλλ’ δτι έπιβουλενόμενος 

20 ου σαλεν^ήσεται, υύτω και ένταΰϋα ονκ είπεν, δτι ονκ ά- 

κούσεται πονιιράν άγγελίαν, άλλ ’  δτι ακούων ον (/ οβηΰήσε- 

ιαι. Καί πώς ον η.οβηϋήσεται; Καν πόλεμον Ιδτι προσιόν- 

τ α ,  καν σεισμόν τάς πόλεις καταλνοντα, καν ληστάς και τοι- 

χοιρύχονς τά πάντα νφαιρουμένους, καν βαρβάρους  έ π ι τ ρ έ -  

25 χοντας ,  καν νόσον θάνατον άπειλουσαν, κάν δικαστον ΰνμόν, 

καν ότιοΰν έτερον, ον δέδοικε. Προαπέΰηκε γάρ αύτοΰ τόν 

πλούτον εν άσύλφ χα)ρίφ, καί ον μόνον ού τρέμει τελευ

τής έπιούοης, άλλα χαι έπείγεται ταχέως έπιδημήοαι, εν-
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γή, έξακολουθεί νά μνημονεύεται παντοϋ. Τέτο ια  είνα ι ή 
δύναμη τής αρετής' δέν ύποχωρεϊ μέ τό  πέρασμα τοϋ 
χρόνου, δέν μαραίνεται από τό πλήθος τω ν ήμερων. Αυ
τό  δέ γ ίνετα ι για τή σωτηρία τω ν κακών. Δ ιότι έκεϊνοι 
μέν δέν έχουν ανάγκη άπό τήν έξύμνηση έκ μέρους τών 
άνθρώπων, ένώ έκεϊνο ι πού 2οϋν μέσα στήν κακία έχουν 
ανάγκη άπό τά έγκώμια έκείνων, ώστε άπό τήν έΕύμνηση 
τώ ν κατορθωμάτων τώ ν άλλων νά γίνονται καλύτεροι καί 
ν' άπαλλαγοϋν κάποτε άπό τήν κακία τους. Ποϋ λοιπόν 
είνα ι έκεϊνο ι ποϋ οικοδομούν τούς πολυτελείς τάφους καί 
ανεγείρουν τ ις  λαμπρές ο ικ ίες ; "Α ς  άκούσουν τ ί είνα ι έ- 
κεϊνο πού κάμνει νά μνημονεύεται κανείς αιώνια. Ό χ ι  
ή οικοδομή λίθων, ούτε τό  χτίσιμο το ίχω ν καί πύργων, 
άλλ’ ή έπ ίδειζη άγαθών έργων. Αύτά δέ τά  αναφέρει γιά 
τούς πάρα πολύ άπιστους καί γιά τούς μελλοντικά αδιά
φορους, ώστε νά τούς άποσπάσει άπό τά παρόντα καί α
πατηλά πράγματα καί νά τούς οδηγήσει πρός τά μελλον
τικά  άγαθά. "Αλλω στε δείχνει, πράγμα πού πολλές φορές 
είπα, ότι ή αρετή, καί πριν άπό τά βραβεία έκεϊνα  έχε ι 
άπό μόνη της  τήν άμοιβή.

5. «Δέν θά φοβηθεί άπό κακή φήμη». Ά λ λ ο ς  λέγει, 
« Α γγελ ία  κακή δέν θά φοβηθεί». "Οπως άκριβώς προη

γ ο υ μ έ ν ω ς  δέν είπε, ότι δέν θά μείνει μακριά άπό τ ις  
έπιβουλές, άλλ’ ότι, άν καί θά έπιβουλεύεται, δέν θά σα- 
λευθεϊ, έτσι καί έδώ δέν είπε, ότι δέν θ’ άκούσει κακά 
λόγια, άλλ’ ότι, άν καί θ ' ακούει, δέν θά φοβηθεί. Καί 
πώς δέν θά φοβηθεί; Καί ε ίτ ε  δ ε ί πόλεμο έρχόμενο, ε ίτε  
σεισμό καί πόλεις νά καταστρέφονται, ε ίτ ε  ληστές καί 
κλέπτες ν’ άφαιροϋν τά πάντα, ε ίτε  βαρβάρους νά εισ
βάλλουν, ε ίτε  άσθένεια πού ν ’ άπειλεϊ μέ θάνατο, ε ίτε  
θυμό δικαστή, ε ίτ ε  οτιδήποτε άλλο, δέν φοβάται. Δ ιότι 
τοποθέτησε πρό πολλοϋ τόν  πλούτο του σέ μέρος άπαρα- 
βίαστο καί όχι μόνο δέν τρέμει τόν  έπερχόμενο θάνατο, 
αλλά καί β ιάζετα ι γρήγορα νά φύγει άπ' αύτή τή 2ωή καί

29



βη τά τής Εμπορίας ο.ντώ. « " Οπου γάρ ό Οηηανρός τον ά>- 

ΰρώπου, έκεΐ και η καρδία ανιόν». Ε Ι  γάρ εμηοροι χρη- 

μάτιον πολλά γτάοπέμψαντες οϊκαδε φορτία, καί? έκάστην 

επείγονται την ημέραν Ιδεϊν τον αυτών πλοντον, πολλφ 

5 μάλλον ουτος, ό έν τοΐς ονρανοΐς την περιονοίαν προαπο- 

ίλέμενος απασαν, ΰελήσει τών παρόντων άπορρα)' ύ ς  ηρός 

τά μέλλοντα κατεπείξεσίλαι. Ονδέν τοίννν αυτόν εις φόβον 

έμβαλεΐν δνναη ’  αν.

« Ετοιμη η καρό ία αυτόν έλ.πίζειν επί Κύριον). "Ε τε -  

Ό  ρός φηοιν, «Ε δ ρ α ία  χαρόία αν.ιον», ταντό δηλών, και &ρ- 

μηνενον τό έτοιμον.  " Ο  ονν λέγει τοντό εο τ ιν  ονδέν έοτι 

το παρασαλονον αυτό\ν, καί. τοΐς παρονσι ττροπηλονν, άλ 

όλος ι)ι’ ϋ/.ον πρός τον Θεόν άνατέταται, κα ι την έ/.πίόα 

άι αιιένει. εκείνην, καί πέπηγε ιι]  προπδοκία ταύττ] διηνεκώς 

15 έρηρειομένος, και ονδενΐ τών παρόν τα»' μαλακιζόμενος η 

περισπώμενος. Τοιαϋται γάρ αί τών πραγμάτων φροντίδες ·  

αχίζονοι τήν διάνοιαν και διατέμνονοι την γνώμην. Ά ν α γ -  

καΐον τοίιη)ν πάλιν είπεϊν έκεΐνο τό εναγγελιχόν «"Οπου ό 

ίϊησ<ιυρός τον άν&ρώπον, εκεί και ή καρδία αντον».

2 0  « ’ Εοτήρικται η καρδία αίτιον, ον μη σαλενΰή». Ε ίδες  τον 

οικοδομούν τα την οικίαν έπϊ τήν πέτραν; Τ ί  γάρ δύναται δε- 

δσικέναι ό γνμνός και ενζωνος και μη δε μίαν μηδενι παρέχων 

λαβήν; τ ί  δύναται δεδοικέναι ό τον Θεόν Ίλεω έχων χα\ εν- 

μει·η;  " Ωοτε εκατέρωθεν αΰτω  τά τής άσφαλείας, εκ τε τής 

2 5  ύνωΰεν ροπής και τής κάτωθεν ευκολίας' και ον δεν αντον 

παρασαλενσαι δύναται, ον ζημία χρημάτων, ονκ έπήρειαι, ον 

ονκοφαντίαι. Ον γάρ εχει εν$α 6λαβή, έντενϋ'εν μεϋορμι- 

οάμενος εις τον ουρανό)·, εις χωρίον τωνηρία πάοη και έπι-
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νά μεταβεϊ έκει πού έχει τό εμπόρευμά του. «Διότι όπου 
υπάρχει ό θησαυρός τοϋ ανθρώπου, έκει είνα ι καί ή καρ
διά του»’’ . "Α ν  λοιπόν οι έμποροι χρημάτων πού έσ τειλαν 
πολλά φορτία στήν πατρίδα τους, καθημερινά άνυπομο- 
νοϋν νά δοϋν τόν πλοϋτο τους, πολύ περισσότερο αυτός, 
πού τοποθέτησε πρό πολλοϋ όλη τήν περιουσία του στόν 
ούρανό, θά θελήσει ν’ απαλλαγεί άπό τά παρόντα πράγμα
τα καί νά μεταδεϊ πρός τά μελλοντικά. Τίποτε λοιπόν δέν 
μπορεί νά τοϋ δημιουργήσει φόβο.

«Ή  καρδιά του είνα ι έτο ιμη καί έχε ι τήν έλπίδα της 
στηριγμένη στόν Κύριο». "Α λλος λέγει, «Ή  καρδιά του 
είναι σταθερή», δηλώνοντας τό ίδιο και ερμηνεύοντας 
τήν ετο ιμότητα . Αύτό λοιπόν πού λέγε ι σημαίνει τό έ ζή ς ’ 
Δέν υπάρχει τίποτε πού νά τόν  κλονίζει καί νά τόν προσ- 
κολλά στά παρόντα πράγματα, άλλ' ολόκληρος καί μέ όλη 
τήν καρδιά του είναι ύψωμένος πρός τό Θεό, περιμένει 
εκείνη  τήν έλπίδα, καί είναι σταθερά καί διαρκώς στηριγμέ
νος σ’ αύτή τήν προσδοκία, καί τίποτε άπό τά παρόντα 
δέν τόν αποχαυνώνει καί δέν τόν  αποσπά. Δ ιότι τ έ το ιες  
είνα ι οί φροντίδες των ύλικών πραγμάτων διχάζουν τή 
διάνοια καί διασπούν τή γνώμη. Ανάγκη λοιπόν ν ’ άνα- 
ψέρουμε πάλι εκείνο  τό εύαγγελ ικό ' «'Όπου βρίσκετα ι ό 
θησαυρός τοϋ άνθρώπου, έκε ι βρίσκεται καί ή καρδιά του».

«Ή καρδιά του είνα ι στηριγμένη στόν Κύριο καί δέν 
βά σαλευθεϊ». Ε ίδες αύτόν πού οίκοδομεϊ τήν  οικία του 
έπάνω στήν πέτρα; Τί λοιπόν είνα ι δυνατό νά φοβείται 
ό γυμνός καί καλοοπλισμένος καί πού δέν δ ίνει σέ κανένα 
καμιά άφορμή; τ ί μπορεί νά φοβείτα ι εκε ίνος πού έχει 
τήν εύνοια καϊ τήν εύμένεια  τοϋ Θεοϋ; "Ω στε είνα ι διπλή 
ή άοφάλειά του ’ καί τήν ουράνια βοήθεια έχε ι καί τήν 
έπίγεια εύκολία ' καί τίποτε δέν μπορεί νά τόν κλονίσει, 
οϋτε ή ζημία χρημάτων, οϋτε οί βλαβερές ένέργειες, οϋτε 
οί συκοφαντίες. Δ ιότι δέν ύπάρχει δυνατότητα βλάβης 
άπό πουθενά, άφοϋ μεταφέρθηκε άπό έδώ στόν ουρανό.



βουλή άβατον. Κ α ί γάρ 'ίοτε οαψώ ς , δτι πασαι α ί έηιβου- 

λαί, περί χρήματα και χρημάτων ενεκεν, και περί ,τανχα 

ιώ ν  ανθρώ πω ν ή năoa σπυυδή. «"Εως ol· επίδϊ] επί τους 

εχθρόνς αύτον». Τ ις δε τοϋ τοιούτον 6 έχϋρός, άλλ’ η οί 

5 лονηροί δαίμονες και αύτός ύ διάβολος;

«'Εοκόρπιαεν, εδωκε τοϊς π ένη ο ιν  ή δικαιοσύνη αύτον 

μένει ε ις  τον α ιώ να». Ε π ε ιδ ή  γάρ ελεημοσύνης έμνήοϋη και 

τοϋ κιχραν και τον ο ίκτείρειν, ελεημοσύνης δέ. μέτρα πολλά 

(ό μεν γάρ έλαιτον, ό δέ πλεΐον δ ίό ω σ ιν), ίδω μεν ποιον έ- 

10 λεήμονά τον έκ τοϋ περισσεύματος παρέχοντα, ή τόν

οντα κενονντα. Ενδηλον ότι τον τά όντα κενοϋντα, τον α φ ε ι

δώ ς κηχρημένον τώ πράγματι' olov Π αύλος ζητεί λ έ γ ω ν  «Ο  

απείρων έπ ενλογία ις, έπ ενλογ ία ις και θερ ίσε ι». "Ορα δε 

πώ ς ύ προφήτης άριστα τα ϊς λέξεαι κεχρηται. Ον γάρ εϊπε, 

15 'δέδω κε’ 'διένειμεν', άλλ’ «’Εοκόρπιαεν», όμοϋ και τήν δα- 

ψ ίλ ε ια ν  τοϋ παρέχοντας δηλών, και σπόρον τό πράγμα όνομά- 

ζων. Τοιοϋτον γάρ ο! άπειροντες· πκορπίζονοι τά άποκείμε- 

να, και τά δήλα προδιδόασιν, ίνα  τά μέλλοντα λάβω σι. Τού

το ονλλογής κρειττον και γάρ οντω σκόρπιζειν πολλω τον 

20 σνλλέγειν βέλτιον. Σκορπίζεται, χρήματα, και ονλλέγεται δ ι

καιοσύνη' σκορπίζεται τά μή μένοντα, ϊνα  τιορισθί/ τά μέ- 

νοντα. Той το καί γηπόνοι ποιονσιν. Ά λ λ '  εκείνοι μέν επ 

άδήλοις, γή γάρ έστιν ή νποδε χαμένη, συ δέ ε ις  τήν χεϊρα  

τοϋ Θεον, οθεν οϋδέν έστιν άπολέσαι. "Οταν ονν Ιδης, δτι
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σέ μέρος πού είνα ι αδιάβατο γιά κάθε κακία καί έπιβουλή. 
Καθόσον γνω ρίζετε πολύ καλά, ότι όλες οί έπιβουλές 
γίνονται γιά τά  ύλικά πράγματα καί γιά τά χρήματα καί 
όλη ή φροντίδα των άνθρώπων συγκεντρώ νεται σ’ αύτά. 
«Μέχρι πού νά δει ταπεινω μένους τούς έχθρούς του». 
Π οιός δέ είνα ι ό έχθρός αύτοΰ τοΰ άνθρώπου, παρά οΐ 
πονηροί δαίμονες καί ό ίδ ιος ό διάβολος;

«Σκόρπισε τά ύπάρχοντά του καί έδωσε στούς φτω 
χούς' ή δικαιοσύνη του μένει αιώνια». Επειδή λοιπόν μ ί
λησε γιά έλεημοσύνη καί δανεισμό καί εύσπλαχνία, ύ- 
πάρχουν δέ πολλά μέτρα έλεημοσύνης, (καθόσον ό μέν 
ένας δίνει λίγα, ό δέ άλλος περισσότερα), άς δοϋμε 
ποιόν έλεήμονα έννοεϊ, έκείνον πού δίνει άπό τό περίσ
σευμά του, ή έκείνον πού δ ίνει όλα τά ύπάρχοντά του. 
Είναι ολοφάνερο πώς έννοεϊ έκείνον πού δίνει όλα τά 
ύπάρχοντά του, έκείνον πού σκορπίζει αύτά μέ πολλή 
άπλοχεριά, πράγμα πού ζη τε ί ό Παύλος λέγοντας· «'Εκεί
νος πού σπείρει μέ άφθονία, μέ άφθονία καί θά θερίσει»’5. 
Πρόσεχε δέ πώς καί ό προφήτης χρησιμοποιεί άριστα τ ις  
λέξε ις . Δ ιότι δέν είπε έδωσε’, μοίρασε', άλλά «Σκόρπισε», 
φανερώνοντας συγχρόνως καί τήν άφθονία εκείνου πού 
δίνει καί ονομάζοντας σπόρο τό  πράγμα. Δ ιότι τέτο ιο ι ε ί
ναι αύτοί πού σπείρουν' σκορπίζουν τά ύπάρχοντά τους 
καί δίνουν έκ τώ ν προτέρων τά φανερά, γιά νά λάβουν τά 
μελλοντικά. Αυτό είνα ι καλύτερο άπό τή συλλογή' καθό
σον έτσ ι τό σκόρπισμα είναι κατά πολύ καλύτερο άπό 
τή συλλογή. Σκορπίζει χρήματα καί συγκεντρώνει δ ικα ιο
σύνη, σκορπίζει τά μή αταθερά, γιά ν ’ άποκτήσει τά  στα
θερά καί αιώνια. Αύτό κάμνουν καί οί γεωργοί. ’Α λλ’ έ- 
κείνοι μέν τό  κάμνουν σέ πράγματα πού δέν είναι φανερά, 
διότι ή γή είναι έκείνη  πού δέχετα ι τό σπόρο, ένώ σύ 
τό  σκορπίζεις στά χέρια τού Θεού, άπ' όπου δέν είνα ι 
δυνατόν τίποτε νά χάσεις. "Ο ταν λοιπόν σκεφθεϊς ότι



τό χρνσίον καλύν, και οκνήστ/ς έκβα/.εϊν, έννόησον τούς σπεί- 

ροντας, οί άπό δατιάνί/ς άργονται και άναλω μάτω ν , καί ταν- 

τα 'έκαστος τούτον άδι'/λοις εγχειρίζω)' τοΊς πράγμασν και 

γάρ και κύματα, και κόλποι yiyc, κα ι γραμματεία τώ ν δφει- 

5 λ.όντ<ον, πάντα άδηλα. Κα) γάρ ηολλάκις εν  τφ  κεη;αλαίω  

την ζημίαν ύπέμειναν οί δανείσαντες, δ δε τόν ουρανόν γε

ω ργώ ν, ονδέν τούτων δέδοικεν, άλλ.ά και τιερ'ι τον κεφαλα ί

ου και 77rot τον τόκοι' §αορεΐν εχει, ε ϊ  γε τό τοιοντ,ον τόκον 

δεΐ καλείν, άλλ ’ ονχΐ και του κεφαλ.αίον πολλφ πλέον. Τό 

10 μ εν γάρ κειράλαιον χρήματα, ό δε τόκος ουράνιον βασιλεία.

Ε ίδες δανείσματος ψ νσ ιν , του κεφαλαίου ττολλφ μείζο- 

να εγονσαν τον τόκον; Κ α ι ταϋτσ. μέν εν τφ  μέλλοντι, εν δε 

τφ  τταρόντι ελευθερίας άπολανσ/j πολλής. Τό άνεττιβονλευτον 

έ ϊε ις ,  τών σάκοι/ αντών καI τών έπ ιβσυλεντώ ν την επ ιθυμ ίαν  

'5  σϋέσεις· έν άδεια δκησί] τόν άπαντα 6ίθ)\ ούτε τα ϊς φροντίοι 

τών ον το))· αποτεινόμενος, άλλα ταϊς έληίσ ι τώ μελ,λόντων 

πτεροΰμενοο. «Τό κέ.ρας αν τον νψω θήαετα ι έν δόξτ]». " Ο 

μάλιστα, ποϋεινόν άνϋρώποις, τοΰτο συνεχώς τίΰησι τό λαμ- 

ττρόν και επίσημον, ο και έκε ϊ αύτους δ ιαδέξετα ι, και ένταϋ- 

20 fin αύτοϊς μετά πολλής εσται τής περιονσίας. Ον δεις γάρ 

οντω λαμπρός και επίδοξος, Ας ό έλεήμων.

0. Κ α ι ε ί β ο ν/ .ε ιλ ά ό ε  τους έν τα ϊς ίτιποδρομίαις και 

έν τοϊς θεά ιρο ις είκή τά αυτών δαπανώντας- άγε ε ις  ιιέ- 

σον τόν έλεήμονα, και τότε ογε ι (ίσος έκατέροις ό καρπός- 

25 πώ ς το ε ί ον μεν ίίπαντες κροτονα ι δ ιη ιεκ ώ ς, κα} θαυμάζον-
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είνα ι καλός ό χρυσός και δ ιστάσεις νά τόν  βγάλεις καί 
νά τόν σκορπίσεις, σκέψου τούς σπορείς, σκέψου τούς 
δανειστές, σκέψου τούς έμπορους, πού αρχίζουν μέ δα
πάνη και έξοδα, καί ό καθένας άπό αύτοϋς παραδίνει 
αϋτά σέ πράγματα άγνωστα- καθόσον όλα είναι άγνωστα 
καί τά κύματα καί οι κόλποι τής γης καί τά  γραμμάτια 
τω ν οφειλετώ ν. Καί πράγματι πολλές φορές οί δανεισ τές 
ύπέστησαν καί ζημιά στό κεφάλαιό τους, ένώ έκεϊνος 
πού σπέρνει στόν ούρανό, τίποτε άπ’ αύτά δέν φοβείται, 
άλλ' έχε ι αισιοδοξία καί γιά τό κεφάλαιο καί γιά τόν τόκο, 
άν βέβσια πρέπει νά ονομάζει αύτό τό  πράγμα τόκο, καί 
όχι σάν κάτι πολύ περισσότερο καί άπ’ τό  κεφάλαιο. Δ ιότι 
τό μέν κεφάλαιο είνα ι χρήματα, ένώ ό τόκος βασιλεία 
των ουρανών.

Ε 'δες μορφή δανείσματος, πού έχε ι τόν τόκο πολύ 
πιό μεγαλύτερο άπό τό  κεφάλαιο; Καί αύτά μέν θά συμ- 
βούν στη μέλλουσα ζωή, ένώ στήν παρούσα ζωή θ’ απο
λαύσεις πολλή ελευθερία. Θά είσαι άπαλλαγμένος άπό 
επιβουλές, θά σβήσεις τήν επιθυμία τω ν συκοφαντών καί 
των επίβουλων' μέ άφοβ'α θά περάσεις όλη τή ζωή σου, 
χωρίς ν ’ όπορροφάσαι άπό τ ις  φροντίδες τω ν ύλικών 
πραγμάτων, αλλά θ' άναπτερώνεσαι άπό τ ις  έλπ ίδες γιά 
τά μελλοντικά πράγματα. «Ή  δύναμή του θά έξυψω θεϊ 
γεμάτη άπό δόξα». ’Εκείνο πού κατ’ έξοχή είναι ποθητό 
άπό τούς άνθοώπους, αύτό συνεχώς άναφέρει, τή λαμπρό
τητα καί τόν περιφάνεια, πράγμα πού καί έκ ε ί θά τούς 
διαδεχθεί καί έδώ θά τό έχουν μέ μεγάλη άφθονία. Δ ιότι 
κανένας δέν είνα ι τόσο λαμπρός καί ένδοξος, όσο έκεί- 
νος| πού έλεεϊ.

6. Καί άν θέλεις  λάβε έκείνους πού δαπανούν τά 
ύπάοχοντά τους ασκοπα στις ιπποδρομίες καί στά θέατρα' 
οδήγησε άνάμεσα σ' αύτούς τόν έλεήμονα, καί τό τε  θά 
δ ε ις  ποιά είναι ή άμοιβή γιά τό ν  καθένα άπ’ αυτούς- 
πώς δηλαδή αυτόν μέν τόν χειροκροτούν συνέχεια καί τόν



οι, κοινόν πατέρα και λ ιμένα ηγούμενοι, εκείνον δε την η
μέραν εκείνην κρότησαντες μόνον άκα ίρ φ  τιν'ι. κα ι αλογίστω  

όουί), μετά ταντα διαβάλλουσιν, ώ ς άπάνΰρωπον, ώ ς  ώμόν, 
ώ ς κενόδοξον, ώ ς άσελγείας διάκονον και πονηριάς υπη- 

5 ρέτην. ’Αλλά καί έν τοϊς σνλλόγοις, είποτε τοιοντοι γίνον
ται λόγοι, εκείνω ν μεν τά άναλώματα στίζεται, κα ι διαβάλ- 

λονται α ί δαπάναι, τούτων δε ούδείς έστιν ούτως αναίσχυν
τος κα\ μιαρός, ος καν μ υρ ιάκ ις  ωμότατος η και απάνθρω
πος, ονκ εσται επαινετής καί θαυμαστής. Τοιοντον γάρ ή 

10 αρετή· και παρά τοις μη μετιοϋσιν αντην επαινετή· ώσπερ 

ο ί«  ή κακία και παρά τοΐς μετω νσι βδελυρά, και. κατηγο
ρ ίας ανάμεστ ος. Δ ιά  τ οι τοντο έκείνονς μέν ονδε οί λαμ- 
6άνοντρς έπαινονσι, πόρναι, και ηνίοχοι, και δρχησταί, αλλά 

καί κακώ ς έρονσι, τοντον δε ονχ ο ί λαβόντες πένητες μόνον, 
'5  αλλά και οί μη τής φ ιλο τιμ ία ς άπολαύσαντες ϋανμάσονται 

και (/ ιλ.ήσονσιν άπαντες.
«'Αμαρτωλός οιρεται καί. οργισ&ήσεται τούς όδόντας αν- 

7θΐ< βρνξει καί τακήοε,ται». Τοιοντον ή αρετή· έπαχθες καί 
(/ορτικόν τη κακία. Κ α ί γάρ καθάπερ το πνρ έκκαίε ι τάς ά- 

2£κάνϋας, ονκο δ>) καί ή φ ιλανθρω π ία  τους απάνθρωπους καί 
ώ ’ΐονς παροξύνει· ελεγχος γάρ αυτώ ν έστι κα ί κατηγορία  

τής κακίας. Άλλ* δοα α.ντυν ονδε έν τή τηκεδόνι τολμώντα 

κατηγορήσαι καί άντιβλέψα ι τώ η α ιδ ρ φ  τής αρετής όμματι, 
άλλά καί. την δ ιάνοιαν ιηκόμενον καί ιή ν  όδυνιρ’ διά των 

25 οδόντο>ν έπιδεικννμενον, ρήμα δε έξενεγκ ε ιν  ον τολμώντα, 
άλλά τηκόμενον καί κατατεινόμενον. Τοιοντον γάρ ή κακ ία - 
καν ε ις  αντά άναβή τά σκήπτρα^ καί έγγνς  τω ν τά διαδήμα
τα περ ικειμένω ν στη, πάντω ν έοτίν εντελεστέρα καί δειλοτέ-
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θαυμάζουν, θεωρώντας τον κοινό πατέρα καί λιμάνι, ένώ 
έκεϊνον, άφοϋ τόν χειροκρότησαν μόνο εκείνη τήν ήμέρα, 
παρακινούμενοι άπό κάποια πρόσκαιρη καί άπερίσκεπτη 
όρμή, στή συνέχεια τόν κατηγορούν σάν απάνθρωπο, σάν 
σκληρό, σάν κενόδοξο, σάν υπηρέτη τής άσέλγειας καί 
σάν δοϋλο τής κακίας. Ά λλά  καί στις συγκεντρώσεις, αν 
κάποτε γίνονται συζητήσεις, εκείνω ν τά έξοδα στιγματί
ζονται κσί κατηγοροΰνται οί δαπάνες, ένώ αύτών κανέ
νας δέν είνα ι τόσο αναίσχυντος καί βδελυρός, πού, καί 
αν άκόμα είναι σέ αμέτρητο βαθμό σκληρός καί απάνθρω
πος, νά μή τούς επαινεί καί νά τούς θαυμάζει. Δ ιότι τέτο ια  
είναι ή άρετή' επαινείται καί άπό έκείνους πού δέν τήν  
ασκούν' όπως άκριβώς βέβαια ή κακία είναι βδελυρή καί 
κατηγορείτα ι καί άπό έκείνους πού τήν άσκοϋν. ΓΓ αύτό 
λοιπόν έκείνους μέν δέν τούς έπαινοϋν ούτε έκεϊνο ι πού 
παίρνουν άπ' αύτούς, οί πόρνες δηλαδή, οί ήνίοχοι καί οί 
χορευτές, άλλά καί τούς κακολογούν, ένώ αύτόν τόν  
έπαινοϋν όχι μόνο οί πτο^χοί πού εύεργετήθηκαν άπ' αυ
τόν, άλλά καί θά τόν θαυμάσουν καί θά τόν άγαπήσουν 
καί όλοι έκείνο ι πού δέν άπόλαυσαν τήν γενναιοδωρία του.

«Ό  άμαρτωλός θά τά δ ε ί αύτά καί θά όργισθεί- θά 
τρ ίξε ι τά  δόντια του καί θά λειώσει άπό τό φθόνο του». 
Τέτο ια  είναι ή άρετή' είναι μισητή καί ένοχλητική στήν 
κακία. Καθόσον, όπως άκριβώς ή φωτιά καίει τά άγκάθια, 
έτσι λοιπόν καί ή φιλανθρωπία παροργίζει τούς απάνθρω
πους καί σκλποοΰς, διότι άποτελεϊ έλεγχο καί κατηγορία 
τής κακίας. Ά λλά  πρόσεχε αύτόν πού, παρ’ όλο τό φθόνο 
του, δέν τολμά νά κατηγοοήσει καί ν' άντικρύσει τό φαιδρό 
πρόσωπο τής αρετής, άλλά, άν καί λειώ νει ή διάνοιά του 
καί δείχνει τόν όφόρητο πόνο μέ τά  δόντια του, όμως 
δέν τολμά νά βγάλει λέξη, άλλά λειώ νει καί ύποφέρει άπό 
τήν κακία του. Δ ιότι τέτο ια  είναι ή κακία ' καί άν άκόμα 
άνεβεϊ στά πιό ψηλά άξιώματα καί σταθεί κοντά σ’ έκ ε ί
νους πού φορούν τά βασιλικά στέματα, είνα ι εύτελέστερη



na, καί. θυρνβω τινί καί ταραχή εοικε, και θαλάττη μαινομε- 

νη, καν κνο ίαν ή π.εριβεβλημένη δ υναστε ίαν ώσπερ ονν η α
ρετή τουναντίον. Καν γάρ ε ις  έσχάτην η πενίαν, καν παο’ αν- 

τώ  τώ δεσμωτηρίφ., τών βασιλευόντων sari λαιιπροτέρα, και 
5 πολλής άπολ.ανει τής άδειας, και έν γαλήνt] κάθηται καί ά- 

κνμάνκο λ ιμ έν ι, ον μόνον ον δεν πάσχουσα παρά τώ ν πονη
ρών, άλλα και έν τώ  ο ιγαν αμύνασϋαι αντονς δνναμένη, και 

την έσχάτην τής πονηριάς απαιτούσα δίκην.
77 γάρ αν γένοιτο ανθρώπου άθλιώτερον τον έν πονη-

10 ρία ί'ώντος, όταν πρός τώ δονλεύειν τοϊς χρήμασι και τοϊς 

ετέρω ν κατορθώμησι δάκνη ια ι, και την έτέρω ν ενδοκίμησιν 

οΐκείαν ήγήται ιιμ ιοο ίαν ε ίνα ι, καί δίκην αστός έαντον ά- 
παιτή, κατα:α ίνο)ν έαντον τό σννειδός, κ α τα ιε ίνω ν  έαντον 

την δ ιάνο ιαν_ δήμιος αντός έαντον γινόμενος; Ε ίδες αρε
σ τ ή ς  δννα ιιιν  κο.ϋ' νπερ6ολήν; ε ίδες κακίας ασθένειαν καί α

θλιότητα; ’ .-Ü./.’ ονκ έν τούτη) μόνιο εστηκεν αυτοί' τά της 

ονμι/ορΰς, αλλά καί έν έτέρυις π λε ίο σ ιν  οπερ ονν καί α ν
τός δηλών έπήγαγε, λ έ γ ω ν  ^ Ε πιθυμ ία  αμαρτω λών απολεϊ- 
τα ι». Τ ί έστιν, «'Ε πιθυμ ία  άιιαρτωλιον άπολεϊτα ι» ; Ονδαμον, 

20 φησίν, Ίσταται. ’Επειδή γάρ τά έπιϋνμήματα αντον τοιαν- 

τα ρενατά καί παοατρέχοντα, καί ή επ ιθυμ ία  μ ιμ είτα ι τά 

..πράγματα, σβενημ ένη  καί άπολλυμένη, καί ρ ίζαν ονδεμίαν 

εχουσα. Ει δέ έντανθα το ιαντα τά τον Αμαρτωλοί', εννόη
σαν τά έν τώ μέΐ/.οντι α ιώ ν ι ήλίκα.

25 "Ινα ονν μη ταυ τα πάθιομεν, ταύτην φνγόντες την ο
δόν, εκείνην έλώμεθα.. καί βαδ ίζω μεν δ ιηνεκώ ς την άσφα- 

).ή, τήν άχείρωτον, την ηδονής γέμονοαν, την δόξης έμπε- 
. πληομένην, τήν ονρανδν ήμ ίν προξενούσαν, την πρός πάντα
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καί δειλότερη άπό όλους, καί μοιάΖει μέ κάποιο θόρυβο 
καί ταραχή καί θάλασσα μανιασμένη, και άν άκόμα περι
βάλλεται άπό απέραντη εξουσία' όπως άκριβώς βέβαια 
ή άρετή είναι τό αντίθετο. Δ ιότι, καί άν άκόμα καταντή
σει στήν πιό χειρότερη φτώχεια, καί αν άκόμα μέσα στή 
φυλακή, είναι λαμπρότερη άπό τούς βασιλείς, άπολαμβά- 
νει μεγάλη ασφάλεια, καί Ζεί μέσα σέ γαλήνη καί σέ άκύ- 
μαντο λιμάνι, κα ί όχι μόνο δέν παθαίνει τίποτε άπό τους 
κακούς, άλλά καί μέ τή σιωπή της μπορεϊ ν ’ άντιμετωπίΖει 
αυτούς καί ν ’ απαιτεί τήν πιό χειρότερη τιμωρία τής 
κ α κ ία ς .

Πράγματι τ ί 8ά μπορούσε νά ύπάρξει άθλιώτερο άπό 
τόν άνθρωπο εκείνο πού Ζεί μέσα στήν κακία, όταν στε- 
νοχωρείται δουλεύοντας γιά τά χρήματα καί άπό τά κα 
τορθώματα των άλλων, καί θεωρεί τιμωρία του τήν επιτυ
χία των άλλων, κσϊ τιμω ρεί ό ίδιος τόν  εαυτό του, κατα- 
κοματιάΖοντας τή συνείδησή του. καταβασανίΖοντας τή 
διάνοιά του καί νενόμενος ό ίδ ιος δήμιος του έαυτοϋ του; 
Ε ίδες την ύπερβολική δύναμη της άρετής; ε ίδ ες  τήν  άδυ- 
ναμία καί τήν άθλιότητα τής κακίας; Καί όμως δέν στα
ματούν μέχρις έ δ ώ  μόνο οϊ συμφορές του, άλλά προχω
ρούν καί σέ πολλά άλλσ' αύτό άκριβώς λοιπόν θέλοντας 
καί αύτός νά δηλώσει, πρόσθεσε τά εξή ς  λόγια" «Ή επι
θυμία των άμαρτωλών θά μείνει απραγματοποίητη». Τ ί 
σημαίνει «'Επιθυμία άμαρτο,ιλών άπολείται»; Πουθενά, λέ
γει, δέν στέκετα ι. Δ ιότι, επειδή αύτά πού επιθυμεί είναι 
τόσο άσταθή καί φεύγουν καί χάνονται, καί ή επιθυμία 
μ ιμείτα ι τά  πράγματα, σβήνει καί χάνετα ι καί δέν έχε ι 
καμιά ρίΖα. "Α ν  δέ τέτο ια  είναι έδώ τά πράγματα του 
αμαρτωλού, σκέψου ποιά θά είναι στή μέλλουσα Ζωή.

Γιά νά μή πάθουμε λοιπόν αύτά, άφοϋ άποφύγουμε 
αύτή τήν όδό, άς προτιμήσουμε εκείνη, καί ας βαδίΖουμε 
συνεχώς τήν άσφαλή, την άπρόσβλητη, τή  γεμάτη άπό 
χαρά, τή  γεμάτη άπό δόξα. πού μάς χαρίΖει τόν  ούρανό,



460 ΙΟΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

тог Θεού ί>ι>’ έννο ιαν ήμ ϊν παρεχομένην, την φ ιλοσοφεϊν  
παρασκεΐ'άζονοαν, την τοοαντα Ζχονσαν αγαθά, δοα ονδ& λό
γος παραοτήσαι δννήσεια ι, ώ ν  γένοιτο πάντας ημάς επι- 
τνχεΐν χ ά ρ π ι και φ ιλανθρω π ία  ( τον Κ νρίον ημώ ν Ίησον 

5 Χριοτον, ф ή δόξα καί ιό  κράτος συν τ φ  Πατρ'ι και τώ  
Λγίω Π νενματι, νϋν και άε'ι και ε ις  τούς α ιώ να ς ιώ ν  α ιώ 
νων. Α μ ή ν ) .



Ο Μ ΙΛ ΙΑ  ΣΤΟΝ Ρ ΙΑ ' ΨΑΛΜΟ 461

πού μάς παρέχει πάντα τήν  αγάπη τού Θεοϋ, πού μάς 
δίνει τή δυνατότητα γιά εύσεβή ζωή, πού έχει τόσα πολ
λά άγαθά, όσα δέν μπορούν μέ λόγια νά περιγράφουν, τά 
όποια μακάρι νά συμβεϊ όλοι μας νά τά επιτύχουμε μέ 
τή χάρη και φιλανθρωπία (τοϋ Κυρίου ήμών Ιησ ού  Χρι
στού, στόν όποιο, μαζί μέ τόν Πατέρα καί τό  Ά γ ιο  Π νεύ
μα, άνήκει ή δόξα καί ή δύναμη, τώρα καί πάντοτε καί 
στούς α ιώ νες τω ν αιώνων Α μ ή ν ) .



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΕΙΣ ΤΟΝ ΡΙΒ ΨΑΛΜΟΝ

{(Αινείτε, παιδες, Κύριον, α ινε ίτε  ιό όνομи Κυρίου».
1 . Πολύς έν ταϊς Γ ραφα ϊς  ιώ ν  α ίνω ν τούτων ό λόγος' 

5 ουδέ γάρ τό τυχόν πράγμα έστιν , αλλά ϋυσία  τις κα'ι προο- 
ψορά άρέοκυυηα τφ  Θ εφ' «θυσ ία  γόο, φ η σ ίν , α ίνέσεω ς δο
ξάσει με». Και π ά λ ιν  кΑ ίνέο ω  τό όνομα тог θ εο ύ  μου 
μετ’ ωδής, μεγαλυνώ  αυτόν εν α ίνέσ εν  κα ι άυέ.οει τφ  Θεω  
υπέρ -μόσχον νέον, κέρατα έκψέυοντα κα'ι όπλός». Και ηολ- 

10 λαχοϋ у.и1 α! ίερα'ι β ίβλο ι τούτο παρακελεύονται, και οί σω- 
ζόμενοι άντι μεγάλω ν ευχαριστηρίω ν τούτο προσφέρουοι. 
Κ αι ποίαν τούτο δυσκολίαν έχ ε ι: ψησί: τίνι δε ου ράδιον 
και τω ν τυχόντων αντό άνύε ιν και α ίν ε ιν  ιόν Θεόν; "Αν 
ακριβώ ς καταμάϋι/ς, δψει καϊ τόν πόνον τόν εν τφ  πράγμα- 

15 τι, κα'ι τό κέρδος τό έ ί  αν τοϋ. Πρώτον μ εν γάρ παρά δ ι
κ α ίω ν ό τοιούτος έπ ιζητε ίτα ι ύμνος, και ά ε ϊ πράτερον τόν 
6Ίον κατορΟοϋντα, ούτως άδε ιν  ύμνους τφ  Θ εφ. Ου γάρ 
ώραίος αίνος έν στόματι αμαρτωλού. Δεύτερον δέ. οτι ονχι 
διά ρημάτων μόνον έστιν α ίν ε ιν  άλλα κα'ι διά τώ ν πραγμά- 

20 г(,))\ καϊ τούτον μάλιστα επ ιζητε ί ό Θεός τόν αίνον, ταντι/ν 
την δ όξα ν  «Ααμιράτω» γάρ, η^ησί, «τό ψ ώ ς  υμών εμπροοθεν 
τών άνβρώπων, όπως Ίδωσι -τα καλά εργσ. υμώ ν, κα'ι δοξά- 
οοιαι τόν Πατέρα υμώ ν τόν εν τοϊς ονρανοΐς». Ο ντω ς α ιν ε ί 
τά Χερουβίμ. Δ ιά  τούτο και ό προφήτης άκονπας ττ]ς με- 

25 λίρδίας εκείνης τής μυστικής, ταλανίζει εαυτόν, λ έ γ ω ν  «ОУ

1. Ο συγγραφέας καϊ ή έποχή τής συγγραφής τοϋ ψαλμοϋ παρα
μένουν άγνωστα. Σ ' όλο τόν ψαλμό έΕαίρεται ή συγκατάβαση τοϋ 
απείρου Θεού πρός τόν άνθρωπο.

2. Ψαλμ. 49, 23.
3. Ψαλμ. 68, 31 -32 .
4. Σοφ. Σειρ. 15, 9.
5. Ματθ 5. 16.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΣΤΟΝ ΡΙΒ ΨΑΛΜΟ1

« Υμνείτε, δούλοι, τόν  Κύριο, ύμνεΐτε τό  δνομα
τού Κυρίου».
1. Σ τ ις  γραφές γ ίνετα ι πολύ λόγος γΓ αύτούς τούς 

ύμνους' δ ιότι δέν είνα ι κάποιο τυχαίο πράγμα, άλλ’ είνοι 
είδος θυοίας καί προσφορά πού άρέοει οτό Θεό' δ ιότι λέγει, 
«Θυσία δοξολογίας θά μέ δοξάσει»®. Καί πάλι' «Θά ύμνήσω 
τό όνομα τού Θεού μου μέ ώδές, θά μεγαλύνω αύτόν μέ 
ύμνους, καί αύτό θ ’ αρέσει στό Θεό περισσότερο άπό τή 
θυσία νέου μοσχαριού, πού βγάζει κέρατα καί νύχια»“. 
Καί σέ πολλά μέρη καί τά  ιερά βιβλία αύτό παραγγέλουν 
καί οί σωζόμενοι αύτό προσφέρουν σ’ ένδειξη  τω ν με
γάλων εύχαριστιών τους. Καί ποιά δυσκολία, λέγει, έχει 
αύτό; σέ ποιόν καί άπό τούς .τυχα ίους  δέν είνα ι εύκολο 
νά τό κάμνουν αύτό καί νά ύμνούν τό Θεό; "Α ν  έξετά - 
σεις αύτό μέ πολλή προσοχή, θά διαπιστώσεις καί τόν  κόπο 
πού έχε ι αύτό τό  πράγμα καί τήν ώ φέλεια  άπ’ αύτό. 
Δ ιότι πρώτο μέν αύτός ό ύμνος έπ ιζητεϊτα ι καί άπό τούς 
δικαίους, καί πρέπει προηγουμένως νά κάνουμε τή ζωή μας 
ενάρετη καί ύστερα νά ύμνούμε τό  Θεό. «Διότι δέν είναι 
ωραίος ό ϋμνος στό στόμα τού άμαρτωλού»4. Δ εύτερο 
δέ μπορεϊ κανείς όχι μόνο μέ λόγια νά τό ν  ύμνεϊ, άλλά 
καί μέ τά έργα. καί αύτή πρό πόντιον τή δοξολογία ζη τε ί 
ό Θεός, αύτή τή δόξα ' δ ιότι λ έγε ι' « "Α ς λάμψει τό  φως 
σας μπροστά στούς άνθρώπους, γιά νά δούν τά καλά σας 
έργα καί νά δοξάσουν τόν Πατέρα σας τόν ούράνιο»1.

Ετσι ύμνούν τό  Θεό τά χερουβίμ. ΓΓ αύτό καί ό προφή
της, επειδή άκουσε εκείνη  τή μυστική μελωδία, ταλαν ίζε ι 
τόν έαυτό του, λέγοντας' «’Αλλοίμονο μου, δ ιότι είμαι
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μοι, δτι, άνϋρωπος ω ν, у,и1 άκάϋαρτα χείλ ι] έχων, έν μέσω  
λαού άκάϋαρτα χείλι/ εχοντος εγώ  οικώ». Δ ιά  τούτο και 
παρακελευόμενος α ίνους άναψέρειΐ', ало τών άνω  δυνάμεων 
ά ρχε ια ι λέγοιν ουτως· «Α ινε ίτε  ιόν Κ ύριον εκ ιώ ν  ουρανών, 

5 α ινε ίτε  αυτόν ηάντες οι άγγελοι αυτού». 'Ώ στε άγγελον δει 
γενέο&αι, και ούτως α ίνεΐν.

Μη τοίνυν άπλώς τον α ίνον τούτον ε ίνα ι νομίσωμεν, 
αλλά προ τού στόματος ημών ό βίος αντον ήχείτω , και προ 
τής γλώ ττης ή πολιτεία 6οάτω. Οίλτω καί σ ιω πώ ντες δυνά- 

Ι0 « β ^ α  ι ον Θεόν ν μ ν ε ιν  ο υ ιω  και φθεγγόμενοι σύμφωνον τф 
β ίω  την μελω δίαν έργασόμείΐα. Ον τούτο δε μόνον έστίν ι- 
δεϊν άло του ψαλμοϋ, άλλ’ δτ ι καί ε ις  συμφω νίαν πάντας ά 
γ ε ι , και ολόκληρον τ ον χορόν ϊστησι. Ού γάρ έν ί καί δύο 
δ ιαλέγετα ι, άλλ’ ό/.οκλήρω δήμω. Κ α ι κα&άπερ ά Χριστός  

15 ένάγω ν ημάς ε ις  ομόνοιαν καί αγάπην, έν τα ις ενχά ίς κοι- 
νην επέταξε πο ιεισΰα ι την ευχήν, καί άπό τής Ε κκλησ ίας  
πάσης ώ ς έξ ενός προσώπου λέγειν, кΠ άτερ ημών», καί, 
«Τον άρτον ημών τόι· επιούσιοι· δός ήμ ιν σύ/μερον»’ κα ί, «’Ά 
ψ ες  ήμίν  τα όφειλήματα ημών, κα#ώς κα ι ήμεΐς ά φ ίεμ ε ν  

20 καί μή εισενέγκης ημάς ε ις  πειρασμόν, αλλά ρύσαι ημάς 
άπό τού πονηρού», πανταχον τф πληϋυντ ικ φ  κεχρημένσς ο- 
νόματι, καί κελεύων ένί έκάστω, καν κ α ψ  εαυτόν ενχηται. 
καν κο ινή , και ύπερ τώ ν άδελφώ ν ευχήν ά να φ έρ ε ιν  ού τω  
και ό προφήτης κοινή πάντας ε ις  τήν συμι/,ωνίαν καλεΐ τής 

25 ευχής, καί λ έγ ε ι ' <'ЛЬ’е7тя то δνομα Κυρίου».
Τ ί ουν βούλεται ή προσϋήκη τού ονόματος; Μ άλιστα 

μεν τής δ ιαϋέσεω ς παραστατικό·,· εστι τού λέγοντας' α ίν ίτ-  
τεται δέ τι καί ετερυν. Ποιον δή τούτο; "Ωστε ιό όνομα 
αυτού δοξά'ζεσΰαι δ ι ’ ημών, ώατε αΐνετόν φαίνεσ&αι, καί 

30 διά τού βίου τού ήμετέροί’· εστι γάρ φ ύσε ι τοιοντον' βοι'λε-

6. Ή ο. 6, 5.
7 Ψαλμ. 148, 1 -2 .
8. Ματθ. 6. 9’ 1 1 -1 3 .
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άνθρωπος, έχω άκάθαρτα χείλη καί κατοικώ άνάμεσα σέ 
λαό πού έχει άκάθαρτα χείλη»6. ΓΓ αύτό καί προτρεπό- 
μενος νά ύμνήοει τό Θεό, άρχίζει άπό τ ις  ούράνιες δυνά
μεις, λέγοντας τά έξης ' «Υ μ νε ίτε  τό ν  Κύριο άπό τούς 
ούρανούς, ύμνεϊτε αύτόν όλοι οί άγγελοί του»7. "Ωστε 
πρέπει κανείς νά γίνει άγγελος καί μετά νά ύμνεϊ τό  Θεό.

"Α ς  μη νομίσουμε λοιπόν ότι θέλει άπλώς αύτόν τόν  
ΰμνο, άλλά πριν άπό τό  στόμα μας άς άναπέμπει τόν  
ϋμνο αύτό ή ζωή μας, καί πριν άπό τή γλώσσα μας άς 
τόν διακηρύσσει ό τρόπος τής  όλης ζωής μας. "Ετσι καί 
σιωπώντας μπορούμε νά ύμνοϋμε τό Θεό' έτσι καί μιλών
τας θά κάνουμε τή μελωδία σύμφωνη μέ τή ζωή μας. 
Καί δέν είναι μόνο αύτό πού μπορούμε νά γνωρίσουμε 
άπό τόν ψαλμό, άλλ' ότι οδηγεί όλους σέ συμφωνία καί 
δ ιεγε ίρει όλο τό χορό. Δ ιότι δέν συνομιλεί μέ ένα ή δυό, 
άλλά μέ ολόκληρο τό  λαό. Καί όπως άκρι6ώς ό Χριστός 
προτρέποντάς μας σέ ομόνοια καί άγάπη, έδωσε εντολή 
κατά τ ις  προσευχές νά κάμνουμε κοινή προσευχή καί ο
λόκληρο τό έκκλησίασμα σάν ένα πρόσωπο νά λέγει, «Πα
τέρα μας», καί «Τόν άρτο μας τό ν  καθημερινό δώσε μας 
σήμερα», καί «Συγχώρησε τά πταίσματά μας, όπως και 
έμ ε ϊς  συγχωρούμε έκείνους πού μάς έκαναν κακό, καί 
μή μάς άφήσεις νά πέσουμε σέ πειρασμό, άλλά σώσε μας 
άπό τόν πονηρό διάβολο»*, καί παντού χρησιμοποιεί τόν 
πληθυντικό άριθμό καί προτρέπει τόν  καθένα ξεχωριστά, 
ε ίτ ε  προσεύχεται μόνος του, ε ίτ ε  μέ άλλους μαζί, νά 
προσεύχεται γιά τούς αδελφούς του, έτσι καί ό προφή
της προσκαλεϊ όλους μαζί σέ ένότητα  προσευχής, καί 
λέγει' «Ύ μνεϊτε τό  όνομα τού Κυρίου».

Τί θέλει λοιπόν ή προσθήκη τοϋ ονόματος; Κ α τ’ άρχή 
Φανερώνει τή  διάθεση έκείνου πού όμιλεϊ, ύπαινίσσεται 
όμως καί κάτι άλλο. Ποιό λοιπόν είνα ι αύτό ; Τό νά δο
ξάζετα ι τό όνομά του άπό έμάς, τό  νά φ α ίνετα ι αύτό 
έξυμνούμενος καί μέ τή ζωή μας' δ ιότι έκ  φύσεως είνα ι

30
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ια ί  δέ καί διά τής πολιτείας ημώ ν τον α ίνον τούτον δια- 
λ.άμπειν. Κ α ι ϊνα  μάϋης δτι τοϋχό έστιν , δρα τό έ ξ η ς■ έπφ- 
γει γάρ, «1?ίη», φησ ί, «ιχό δνομα Κ νρ ίον εύλογη μέ,νον, άτι'ο 
τού νυν, κα ι έω ς του αιώ νος». Τ ί λ έ γ ε ις ; ον γάρ έστιν εύ- 

5 /.ογημένον, εάν μη ου εύ ξη ; Ό ρφς δτι ον τιερι της £νλογίας 
λέγει της αντω προσούοης, και τη ψ ύο ε ι αυτού ουγκεκλη- 
ρωμένης, αλλά αής δ ιά  ίω ν  άνΰρώ πω γ γ ινομένης; Π ερί 
χαύιης καί ό Π αύλος γρ άφω ν λέγει- «Δοξάσατε δη τον Θε
όν εν τώ  σώμαχι υμών, και έν χφ πνεύματι ύ[ΐών». Αυτός 

10 τοίνυν και υψηλός έοχι καί μέγας κα ι α ίνετός καιΫ έαντόν, 
γ ίνετα ι δέ καί παρά άνϋρώ ποις τοιοϋτος, δταν οί δονλεύον- 
ιρ,ς αντω  χοιούτον επ ιδ ε ικ νύο ντα ι βίον, ώ ς πάντας ιούς ό- 
ρώνχας αητούς εύλογειν τον Δεσπότην. Τούτο καί έν τη ευ
χή έκέλευπεν ημάς ό Χριστός αεί λέγει ν ενχομένους- « Ά  - 

15 γιαοίϊήχω τό όνομά οοι>», τουτέστι, καί διά τού βίου τού ή- 
μεχέρου δοξαοϋήτω. "Ωαπερ γάρ βλααφημεΐχαι, κακώ ς πο- 
λιχευομένων ημών, οΰτο> δοξάζεται κα ί εύλογειται καί α 
γ ιάζετα ι, άρετής έπι.μελονμένων. "Ο το ίνυν λέγε ι χονχό έ- 
οτι- διαπαντός καχαξίωσον ημάς ένάρειον βίον ζην, ώ ς ευλο- 

20 γη ιό ν  ε ίνα ι ιό δνομά σον καί δ ί ’  ημών.
«’Από άνατολ.ών ήλιου καί μέχρι δυαμών α ίνετυν τό ό

νομα Κ υρίου». Ό ράς την κα ινην ηδη προανακρονόμενοτ· α ν
ιόν πολιτείαν , καί παρανοίγοντα τής Έ κκληοίας την ευγένε ι
α ν ; Ούκ ετι γάρ έν Παλ.αιοτίνη, ούτε έν Ίονδ α ία , άλλά παν- 

25 χαχού της οικουμένης. Πότε δέ χούτο. γέγονεν, η δτε τά ή- 
ιιέτερα ηνϋησεν; 'Ως χό γε παλαιόν ου μόνον ούκ ηϋλογε'πο 
κι' Π αλαιστίνη, άλ.λ.ά καί έβλ,ααφιιμεϊιο διά τούς έν αύνη 

κατοικούντας Ιουδα ίους. « υμάς γάρ χό δνομά μου 6λα- 
οφηιιεΐτα ι», φη σ ίν, «έν χοΐς ε$νεσι». Ν υνί δέ πανταχοΰ τής

9. Α ' Κορ. β, 20.
10. Ματθ. 6, 9.
11. Ήσ. 52, 5.
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τέτοιο, θέλει όμως τόν  ϋμνο αύτό νά διαλάμπει και μέ 
όλο τό ν  τρόπο της Ζωής μας. Καί για νά μάθεις ότι αύτό 
σημαίνει, πρόσεχε τό  έξης· δ ιότι λέγει, « "Α ς είναι», λ έ
γει, «τό όνομα τοϋ Κυρίου εύλογημένο άπό τώρα καί 
μέχρι τέλους του αιώνα». Τ ί λ έγ ε ις ; δέν είναι δηλαδή 
εύλογημένο, άν σύ δέν τό  εύχηθε ϊς ; Βλέπεις ότι δέν όμι
λε! γιά τήν εύλογία πού ύπάρχει σ' αύτόν καί πού είνα ι 
ενωμένη μέ τή φύση του, αλλά γΓ αύτήν πού προέρχεται 
άπό τούς ανθρώπους; ΓΓ αύτήν γράφοντας καί ό Παύλος 
λέγε ι' «Δοξάσατε λοιπόν τό Θεό μέ τό σώμα σας καί τό  
πνεύμα σας»*. Αύτός λοιπόν είνα ι καί ύψηλός καί μέγας 
καί δοξασμένος άπό μόνος του, γ ίνετα ι όμως τέτο ιο ς  καί 
άπό τούς άνθρο^πους, όταν αύτοί πού τόν  ύπηρετοϋν δεί
χνουν τέτο ιο  τρόπο Ζωής, ώστε όλοι εκείνο ι πού βλέπουν 
αύτούς νά εύλογούν τόν Κύριο. Αύτό έδωσε έντολή καί 
ό Χριστός, νά λέγουμε πάντοτε όταν προσευχόμαστε' 
« "Α ς  δοξασθεί τό  όνομά σου»10, δηλαδή άς δοξασθεί καί 
μέ τόν  τρόπο Ζωής μας. Δ ιότι όπως ακριβώς θλασφημεϊ- 
ται, όταν ή Ζωή μας είναι κακή, έτσι δοξάΖεται καί ευλο- 
γε ϊτα ι καί άγιάΖεται, όταν φροντίΖουμε γιά τήν  άρετή. 
Αύτό δηλαδή πού λέγει σημαίνει τό  ε ξή ς - Ά ξ ίω σ έ μας 
πάντοτε νά Ζούμε ενάρετα, ώστε έ ξ  α ιτία ς  μας νά δοξά- 
Ζεται τό  όνομά σου.

«Άπό έκ ε ϊ πού ανατέλλει ό ήλιος καί μέχρι εκ ε ί πού 
δύει ας δοξάΖεται τό  όνομα τοϋ Κυρίου». Βλέπεις πού 
προετοιμάΖει πλέον τό νέο τρόπο Ζωής καί προδηλώνει 
τήν ευγεν ική  καταγωγή τής  έκκλησ ίας; Δ ιότι λ έγε ι ας 
ύμνεϊτα ι τό  όνομά του όχι στήν Παλαιστίνη, οϋτε στήν 
Ίουδα ία , άλλά σ’ όλα τά μέρη τή ς  οικουμένης. Π ό τε δέ 
συνέβηκε αύτό, παρά όταν άνθησαν τά δικά μας; Δ ιότι 
τήν παλιά έποχή όχι μόνο δέν δοξαΖόταν στήν Παλαιστί
νη, άλλά καί βλασφημόταν έξ  α ιτίας τοϋ ότι κατοικούσαν 
σ’ αύτή οί ’ Ιουδαίοι. Δ ιότι λέγει, «Έ ξ α ίτια ς  σας βλασφη- 
μεϊτα ι τό  όνομά μου μεταξύ τω ν έθνικών»11. Α ν τ ίθ ε τα  τώ-
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οικουμένης υμνείται. "Οπερ υϋν καί άλλος προφήτης δηλών 
έλ ε γε ν  «Ε π ιψ ανήσετα ι Κ ύρ ιος καί έξολοΰρεύοει πάντας τους 
θεούς τώ ν εθνώ ν και προοκυνήσουσιν α ν ιφ  έκαστος εκ τού 
τόπου αυτού». Κ α ί έτερος π ά λ ιν  «Διότι καί έν νμ ϊν  σνγκλει- 

5  οϋήοονται Ούραι, καί ούκ άνάψετα ι τό θυσιαστήριόν μου δα>- 
ρ εά ν  δχι άτιό άνατολών ήλιου καί μέχρι δνομών τό όνομά 
μου όεδόξαοται έν τοις έΰνεσι, κα ί έν παντί τόπω χΗιμίαμα 
προσάγεται τώ  όνόματί σου καί ϋνσ ία  καθαρά».

2. Ό ρ άς πώ ς κατέστειλε τά ’Ιουδαϊκά κα ί επαυσε, καί 
10 πανταχον τής οικουμένης τής ’Εκκλησίας τήν πολιτείαν έξέ- 

τεινε καί λατρείαν προανεκήρυξεν; Ό  γάρ ταΰαα λέγω ν προ
φή της μετά τι)ν έπάνοδόν έστι τήν έκ Β αβυλώ νος, καί διά 
τούτο ταυτα προεψήτευσε τότε, Ίνα μη λέγω ο ιν  οι Ιουδα ίο ι, 
δτι έκεΐνον λέγει τον πυγκλεισμόν καί έκε ίνην τήν έρήμωσιν 

15 τήν έν Β αβυλώ νι. Μετά γάρ τό λυθήνα ι εκείνα καί επί τήν 
προτέραν αντους έπανελθειν πολιτείαν, ταντα ό άγγελός φησι, 
δηλών τήν έπί Ονεσπασιανοΰ καί Τίτου γενομένην έρήμωσιν, 
μ εϋ ’ ήν ούκ εοται λοιπόν τής έρημίας έκείνης μεταβολή τις. 
Δ ιεδέξατο γάρ τά τής ’Ε κκλησίας πράγματα. Δ ιό φη σ ιν, δτι 

20 «Μ έγα τό όνομά μου έν τ οις έθνεσι, τοντέστ ιν, ενλογημένον, 
διά τον βίου αυτώ ν α ΐνούμενον ο!>σπερ καί έντανθα έλεγεν  
«Ευλογημένον τό όνομα Κ υρ ίου».

« Υ ψ η λό ς  έπί πάντα τά έθνη ό Κ ύριος». Ό ρ άς πάλιν τά 
έθνη δεχόμενα αύτοΰ τήν λατρείαν . καί ονχ άπλώ ς §ν καί 

25 δύο καί αρία, αλλά πάντα τά κατά τήν οικουμένην; Τ ί τούτης  
τής προφητείας οαφέστερον; Π ώς δε υψηλός έπί πάντα τά 
έΰνη ; ’Ό τ ι μεγαλύνομεν αυτόν, ού προστιθέντες α ντφ  ϋψος;
’Ά π α γ ε ■ αλλά τοϊς δόγμασι, τή λατρεία, τή προσκυνήσει, τοϊς

12. Σοφ. 2, 11.
13. Μαλαχ. 1 , 1 0 - 1 1 .
14. Τό 70  μ.Χ κατα στράφηκε ή ’Ιερουσαλήμ έκ  θεμελίων:
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ρα ύμνεΐται σ’ όλα τά μέρη τής  οικουμένης. Αύτό ακρι
βώς λοιπόν γιά νά δηλώσει και άλλος προφήτης, έλεγε ' 
«Θά παρουσιασθεϊ ό Κύριός μας καί θά έΕολοθρεύσει ό
λους τούς θεούς τών είδωλολατρών καί θά προσκυνήσει 
αύτόν ό καθένας στόν τόπο του»1*. Καί άλλος πάλΓ «Διότι 
καί σέ σάς θά κλείσουν οι πόρτες καί δ έν  θ ’ άνάβει τό  
θυσιαστήριό μου άσκοπα- καθόσον άπό τήν  ανατολή τού 
ήλιου καί μέχρι τή  δύση του δοΕάσθηκε τό  όνομά μου 
μεταξύ τών έθνικών καί σέ κάθε τόπο προσφέρεται στό 
όνομά μου θυμίαμα καί θυσία καθαρή»13.

2. Βλέπεις πώς συγκρότησε καί κατέπαυσε τά ιου
δαϊκά καί έΕάπλωσε τό πολίτευμα τής  έκκλησίας σ' όλη 
τήν οικουμένη καί διακήρυΕε έκ τώ ν προτέρων τή λα
τρε ία ; Δ ιότι ό προφήτης πού λέγει αύτά έζησε μετά τήν 
έπάνοδο τώ ν 'Ιουδαίω ν άπό τή Βαβυλώνα καί γΓ αύτό 
προφήτΕψε τό τε  αύτά, γιά νά μή λέγουν οι ’ Ιουδαίοι, ότι 
όμ ιλεϊ γιά έκείνη τήν άπομόνωση καί γιά εκείνη  τήν έρή- 
μωση στή Βαβυλώνα. Δ ιότι αύτά τά λέγει ό προφήτης 
μετά τήν απαλλαγή άπό έκεϊνα  καί τήν επιστροφή τους 
στόν προηγούμενο τρόπο Ζωής τους προλέγοντας τήν 
έρήμωση πού έγ ινε  έπί Βεσπασιανού καί Τ ίτου14, μετά 
από τήν όποία δέν είνα ι δυνατή καμιά μεταβολή τή ς  έρη- 
μώσεως έκείνης, δ ιότι τήν δ ιαδέχτηκαν τά  πράγματα τής 
έκκλησίας. ΓΓ αύτό λέγε ι ότι «Είναι μεγάλο τό  όνομά μου 
μεταξύ τώ ν έθνικών», δηλαδή εύλογημένο, δοΕαζόμενο 
άπό τόν  τρόπο τής ζωής τους. "Οπως άκριβώς καί έδώ 
έλενε ' «Εύλογημένο είνα ι τό  όνομα τού Κυρίου».

«Ό  Κύριος είνα ι ύψηλότερος άπό όλα τά έθνη». 
Βλέπεις πάλι τά έθνη νά δέχοντα ι τή λατρεία  του, καί 
όχι άπλώς ένα καί δύο καί τρία, άλλά τά  έθνη όλης τής 
οικουμένης; Τ ί ύπάρχει σαφέστερο άπ’ α ύ ιή  τήν  προφη
τε ία ; Πώς δέ είνα ι ύψηλότερος άπό όλα τά  έθνη; Μ έ τό 
ότι έΕυμνούμε αύτόν, χωρίς νά τού προσθέτουμε ύψος; 
Μακριά μιά τέτο ια  σκέψη' άλλά μέ τ ις  αλήθειες τή ς  πί-



άλλοι с άπασι,ν, ον δεν ταπεινό»· εννοούν τες, χα&άπερ οί ’Ιου
δαίοι, άλλ’ υψηλότερα πολλφ καί μείζονα. Τοιαντη γάρ αυτή 

ή πολιτεία· 'όσον ουρανός τής γης ί»ιη]λότερος. τοποίη ον αν,τη 

τής παλαιάς. Δ ιό φ η σ ιν  «'Υψηλός επί πάντα τη εϋνη ό Κ ύ- 

5 οιοςΐ). Και γάρ μετά τού ΰψοϋν αί'τόν διά αής λ ατρ ε ία ς , κάκεΊ- 
νο ’’ίσμεν. οτι καί ταΰτα συγκατάδασίς έατιν. "Ωστε καν τώ ν  

εν τή παλαιά υψηλότερα, άλλά τής α ξ ία ς  αντσΰ καταδεέστέρα. 
Κ αί ιαυτα  Πανλος δηλών, κ<ά έκατέρας τής γνώ σεω ς τής 

τε ννν κατεγούσης, τί]ς τε τότε έσομένης εν  тф μέλλοντι τό 

ΤΟ διάφορον παριστάς ελ ε γ ε ν  «"Ο ιε ήμην νήπιος, ώ ς  νήπιος 

εφρύνονν. ώ ς νήπιος έλογιζόμην, δτε δε γέγονα άνήρ, κατήρ- 
γηκα τά τον νηπίου». Κ αί ηάλιν, « Ε κ  μέρους γινώσκομεν 

καί εκ μέρους προφητεύομεν». Κ α ί, «Βλέπομεν άρτι δ ι’ εσό- 
.'ΐτρου εν α ΐν ίγμ ατι, τότε δε ποόοωπον ττρός πρόσωπον». 1ε/- 

1$ χνυσι γάρ διά τούτου, δτι ιτοσοντον άφέστηκεν ή γνώ σις αύτη 

τής τότε, όσον τό νήηιον τοΰ ελϋ-όντος άνδρός ε ις  ηλικ ίαν  

τελείαν.
«Ε π ί τους ουρανούς ή δό ία  αάτοϊ». 'Επειδή γάρ περί α ί

νου καί ύχ'κιυς διελέγβη τού διά τής πολιτείας τής άν&ρωπί- 
20 νης γενομένον, καί παρήνεσεν οϋτοις νψ οΰν τον Θεόν, ούτως 

α ινε ΐν , οϊπω μεγαλύνειν, ε ις  μείζονα προτρεπόμενος αρετήν, 
δείκνυσι ποΰ ,τοϋτο γ ίνετα ι μάλιστα. Που το ο νν  τοντο γ ίν ε 
τα ι; Έ ν τοϊς ούρανοΐς. Ε κεί γάρ έστιν ή δόξα αντον. Μ άλι
στα γηρ άγγελοι δοξάζουπι αυτόν, ονκ άπό τής ο ικείας φύοε- 

25 οις μόνον, άλλά καί άπό τής νπακοής τώ ν διαχονουμένων άν- 

&ρώπο)ν δοζάζουσι. μετά άκρ ιδείας τά ϋελήματα αντοΰ κ α ί
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15. А' Кор. 13, 11
16. Α' Καρ. 13, 9.
17. А ' Κορ. 13, 12.
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στεως, μέ τή λατρεία, μέ τήν προσκύνηση, μέ όλες t ’ic  

άλλες, χωρίς νά σκεπτόμαστε τίποτα τό  ταπεινό, όπως 
ακριβώς οί 'Ιουδαίοι, άλλά πολύ ύψηλότερα καί ανώτερα. 
Δ ιότι τέτο ιος  είνα ι αύτός ό τρόπος τή ς  ζωής- όσο ύψηλό- 
τερος είνα ι ό ούρανός άπό τή γή, τόσο ανώτερος είνα ι 
αύτός ό τρόπος ζωής άπό τόν παλιό. ΓΓ αύτό λ έγ ε ι' «Ό  
Κύριος είναι ύψηλότερος άπό όλα τά έθνη». Καθόσον μαζί 
μέ τήν εξύψωση αυτού μέ τή λατρεία  πρέπει νά γνωρίζου
με καί αύτό, ότι δηλαδή καί αύτή είνα ι συγκατάβαση.
Ωστε, καί άν άκόμη είνα ι αύτός ό τρόπος ζωής ύψηλό

τερος άπό τόν παλιό, άλλ' όμως είνα ι κατώ τερος τής  
άξίας του. Καί γιά νά δηλώσει αύτό ό Παύλος καί νά πα
ρουσιάσει τή διαφορά τής  κάθε μιας γνώσεως, καί αυτής 
πού ισχύει σήμερα καί έκε ίνης πού θά λάβει χώρα στό 
μέλλον, έλεγε ' «"Ο ταν ήμουν νήπιο, σάν νήπιο σκεπτό
μουν καί σάν νήπιο συλλογιζόμουν, όταν όμως έγινα όν- 
δρας, κατάργησα τούς τρόπους τού νηπίου»1*. Καί πάλι- 
«Ή γνώση μας είνα ι μερική καί ορισμένα μόνο προφη
τεύουμε»1". Καί «Τώρα μέν βλέπομε, σάν μέσα άπό καθρέ
φτη, σκοτεινά, τό τε  όμως θά βλέπομε πρόσωπο μέ πρόσω
πο»17. Μ έ αύτά δηλαδή δείχνει ότι τόσο πολύ άπέχει αύτή 
ή γνώση άπό τά μελλοντικά, όσο τό  νήπιο άπό τόν άνδρα 
έκεϊνο  πού έφθασε σέ ώριμη ήλικία.

«Ή δόξα του είναι στούς ούρανούς». ’Επειδή δηλαδή 
μίλησε γιά δοξολογία καί έξύψωση πού κατορθώνεται μέ 
τόν τρόπο τής  ζωής τού άνθρώπου, καί συμβούλεψε έτσι 
νά έξυψώνει κανείς  τό  Θεό, έτσι νά τό ν  έξυμνεί, έτσι 
νά τόν  δοξολογεί, θέλοντας νά προτρέψει μεγαλύτερη 
άσκηση άρετής, δείχνει πού γ ίνετα ι αύτό πρό πάντων. 
Πού λοιπόν γ ίνετα ι αύτό; Σ τούς ούρανούς. Δ ιότι έκ ε ϊ 
βρίσκεται ή δόξα του. Καθόσον βέβαια οί άγγελοι δοξά
ζουν αύτόν, όχι μόνο έξ  α ιτίας  τή ς  φύσεώς τους, άλλά 
τόν δοξάζουν καί έξ  α ίτιας τή ς  ύπακοής τώ ν άνθρώπων 
πού ύπηρετοϋν, έκπληρώνοντας μέ άκρίβεια τά  θελήματα
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râ προστάγματα αντοΰ άννοντες. Διό <ρησι· «Δυνατοί ίσχύϊ, 
ποιοΰντες τον λόγον αύτον». Διό και εν τοΐς εναγγελίοις έκέ- 
λευεν ό Χριστός ενχεσθαι, και λέγειν  «Γενη&ήτω τό ϋέλη- 
μά σου, ώς εν ovouvă>, καί επί τής γης». Τοντέστιν, ό'̂ οπερ 

Ε άγγελοι, αύτόν άγιάζονσι, πονηριάς μεν πάσης άπηλλαγμένοι. 
άρετην δε μετιόντες μετά άκριδείας, οντω δή καταξιωϋείημεν 
καί ημείς αντόν άγιάζειν. Τοντο καί οϋτος δηλών, έπήγαγεν 
«Επί τούς ουρανούς ή δόζα αύτον». Μ η γάρ δή μό)Όν εν τή 
γή ϊδης τά κτίσματα ταυτα τα δρώμενα, μηδε την κατά τόν ού- 
ραίο,· ενταζίαν, άλλ' ανάδηθι τω νώ άπι) των αισθητών έπί 
τά νοερά, επί τά κάλλη των ουσιών εκείνων, επί την φαιδρό- 
τψ α  τής πολιτείας εκείνης, καί τότε εϊσν πώς εν τοϊς ουρα
νοί ς ή δόζα αύτοΰ.

«Τ ις  ώ ς Κ ύριος ό θ ε ό ς  υμών, ό εν νψ ηλο ΐς κατο ίκω ν , 
VS καί τά ταπεινά έφορω ν;». ~Αρα ον δοκεΐ μέγα ε ίνα ι το είρη- 

μένον; Ά λ λ ' όταν έννοήοης περ'ι τίνος εϊρητα ι, οφόδρα εσται 
καταδεές. Ο ντως, δπερ ελεγον, ον χοή μέχρι τω ν ρημάτων  
ιϊστασθαι άλλ’ αναδα ίνε ιν  τή διανοία. Π ώ ς γάρ έν ουρανοί ς 
κατοικεί ό τον ονρανόν καί. την γην πληρών, ό πανταχοϋ πα-

20 οών, ό λέγω ν «θεό ς  έγγ ίζω ν  έγώ  εϊ.μι, καί ού θ ε ό ς  πόρ- 
ρω ϋεν»· «Ό  μετρήσας τόν ουρανόν σπιϋαμή και την γήν δρα- 
κ ί· ό κατέχων τόν γνρον τής γή ς» ; Ά λ λ ’ επειδή πρός Ίο ν-  
δαίονς αύτω ήν ό λ άγος, διά τοντο τέο)ς ον τω  κέχρηται τω  
λ.όγφ. κατά ιιικρόν άνάγω ν αυτών τήν δ ιάνοιαν, καί πτερών 

25 τήν γνώμην, καί άναβ ιδάζω ν ήρέμα. Δ ιά  δη τοντο ουδέ απλώς 
εϊπεν, «rO έν υψηλοίς κατοίκων, καί τά ταπεινά, έφορω )'»· 
άλλά πρόιερον ειπώ ν, «Τ ίς ώ ς Κ ύρ ιος ό θ ε ό ς  ημώ ν;» , τόιε

18. Ψαλμ. 102,20.
19. Ματθ. 6, 10.
20. Ίε ρ . 23, 23.
21 Ήσ. 40, 12 22.



Ο Μ ΙΛ ΙΑ  ΣΤΟΝ Ρ ΙΒ ' ΦΑΛΜΟ 473

καί τά προστάγματα αύτοϋ. Γ ι’ αύτό λέγε ι' «'Ισχυροί σέ 
δύναμη, αύτοί πού έκτελοϋν τ ις  έντολές του»18. Γ ι’ αύτό 
καί στά εύαγγέλια έδωσε ό Χριστός έντολή νά προσευχό
μαστε καί νά λέμε ' «"Α ς  γ ίνει τό  θέλημά σου, όπως στόν 
ούρανό, έτσι καί στή γη»10. Δηλαδή, όπως ακριβώς οϊ άγ
γελοι άγιάζουν αύτόν, μέ τό  νά είναι απαλλαγμένοι μέν 
άπό κάθε κακία, νά άσκοϋν δέ τήν άρετή μέ άκρίβεια, 
έτσι λοιπόν άς αξιωθούμε καί έμ ε ίς  νά τον άγιάζουμε. 
Αύτό γιά νά δηλώσει καί αύτός, πρόσθεσε- «Ή δόξα του 
βρίσκεται στούς ούρανούς». Μή δηλαδή βλέπεις μόνο αύ- 
τά τά όρατά κτίσματα τής γής, ούτε τήν άπόλυτη τάΕη 
στόν ούρανό, άλλά άνέβα μέ τό  νοϋ σου άπό τά αισθητά 
στά νοερά, οτά κάλλη έκείνω ν τώ ν ούσιών, στή λαμπρότη
τα έκείνου τού τρόπου ζωής, καί τό τε  θά γνωρίσεις πώς ή 
δόξα του βρίσκεται στούς ούρανούς.

«Ποιος είναι σάν τόν Κύριο τό Θεό μας, πού κατο ικεί 
στά ύψη τώ ν ούρανών καί έποπτεύει μέ τό βλέμμα του τά 
ταπεινά τής γής;» . "Αραγε δέν νομ ίζεις δτι είνα ι πολύ 
μεγάλο αύτό πού λ έ γ ε ι; Ά λ λ ’ όταν σκεφθεϊς γιά ποιόν 
έχε ι λεχθεί, θά δεις  ότι είνα ι πάρα πολύ έλλιπές. Επομένως, 
όπως άκριβώς ελεγα, δέν πρέπει νά στεκόμαστε μόνο στά 
λόγια, άλλά ν ’ άνεβαίνουμε μέ τή σκέψη μας. Δ ιότι πώς 
κατο ικε ί στούς ούρανούς εκείνος πού πληρεί τόν ούρανό 
καί τή γή, πού βρίσκεται παντού, πού λέγει, «Έγώ είμαι 
Θεός πού βρίσκομαι κοντό στούς άνθρώπους καί όχι Θεός 
πού βρίσκεται μακριά»'20, καί «Έγώ μέτρησα τόν ούρανό 
μέ τή σπιθαμή μου καί τή γή μέ τή χούφτα μου καί κατέχω 
τή σφαίρα της γής»2': Ά λ λ ' επειδή μιλούσε πρός τούς 
'Ιουδαίους, γΓ αύτό στήν άρχή χρησιμοποιεί τέτο ια  λό
για, υψώνοντας σιγά σιγά τή σκέψη τους, άναπτερώνον- 
τα ς  τή γνώμη τους καί όνεβάζοντάς τους ήρεμα. Γ ι’ αύτό 
λοιπόν δέν είπε άπλώς. «Άύτός πού κατο ικεί στά ύψηλά 
καί καταδέχετα ι νά ρ;χνει τό  βλέμμα του στά ταπεινά», 
άλλ' άφοϋ πρώτα είπε, «Ποιός είναι σάν τόν Κύριο τό
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επήγαγεν, н'О έν ντρΐ]λοϊς κατσικών, και τά ταπεινά έφσ- 
ρ ώ η >* ειπε δε εκείνο δηλών, τίνος ενεκεν το δεύτερον είπε. 
Δ ιά  γάρ την ασθένειαν την Ί ο νδα ϊκή ν τήν προς τά εϊδωλα  
έπτοημένην, και ϋεονς προοκννονσαν тονς εν τόποις και ναοις 

5 σνγκεκλεισμένονς.
i in  δή τοντο κατά μικοον ζην σύγκριοιν π ο ιε ίτα ι, καίτοι 

άσνγκρ ίτω ς απάντω ν ύ θ ε ό ς  υπερέχει, αλλά προς την άσϋέ- 
νε ιαν τώ ν άκηνόποιν , δπερ εψ ϋη ν είπώ ν (ον γάρ παύσομαι 
σννεχώς το αντδ λ έγω ν), ρνδμί£ει τον λόγον. Ον γάρ έζήτει, 

10 οτιο>ς αζ ιόν τι τής δόξι/ς εϊποι. τον Θεον τέω ς, άλλ ’ δπως έ- 
κε ίνο ις  χωρητδν γένηται. A ct δή тошο κατά μικοον αντονς 
ανάγει, και δικός ονδε οντοις έναποιιένει τή ταπεινότητι, αλ
λά διανοίγνυοι πάλιν ί'ίρηλότερα νοήματα ετερα. Ε π ε ιδ ή  γάρ 
εΐπεν. «Ο  εν ντρηλοΐς καιτοιχών, και τά ταπεινά ίφοοώ ν», 

15 лάλιν  επί το νγηλότερον αγω ν τον λόγον) φηαίν, «Έ ν τώ ον- 
ρανώ καί εν τή γή» . δεικνύς δτι πανταχον «στι, κάκει καί εν
ταύθα. Ον γάρ ώ ς αν τις  εν ονρανώ σνγκεκλεισμένος, πόρρω- 
ϋ-εν б/.έπει ,τά εν τή γή, αλλά πανταχον παρώ ν , καί πάσι παρι- 
στάμενος.

20 ;1. Ε ίδες πώ ς κατά μικρόν πτεροΐ την δ ιάνο ιαν τώ ν άκου- 
όντω ν; Ε ιτα άναστήοας από τής γης τόν ακροατήν καί τώ  ot’- 
ρ α νφ  προσηλώπας, πάλιν μ ε ϊίό ν  τι φ,αντάζεπϋαι παραοκενά- 
οας, εφ' ετερον ερχεται τής δννάμεω ς αντον δείγμα, λ έ γ ω ν  
«Ό  εγε ίρ ω ν από γής πτωχόν. καί άπο κοπριάς άννιρών πένη- 

25 τα». Μ εγάλης γάρ δννάμεω ς καί σφοδρά άψάτον, καί τά μ ι
κροί επαίρειν. Ά λλαχον μέντοι καί τό εναντίον τίθησιν, δτι, 
καί τά μεγάλα ταπεινοί, λέγω ν όντω ς■ «Δ ια ιρ ώ ν σύντριμμα 
επί ίαχνν, καί ταλα ιπω οίαν επί οχύρωμα επάγων». Έ νταϋϋα  
μέντοι γε εϊρηται, δτι τονς μικροτις ίπαρα ι δύναται. 'Έ πιι

22. Άμώε 5, 9.
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Θεό μας,», τό τε  πρόσθεσε, «Αύτός πού κα το ικε ί στά ύψη- 
λά καί καταδέχετα ι νά ρίχνει τό  6λέμμα του στά ταπεινά»' 
τό είπε δέ έκείνο  γιά νά δηλώσει γιά ποιό λόγο είπε τό 
δεύτερο. Έ ξ  α ιτίας δηλαδή τής ιουδαϊκής αδυναμίας, πού 
ήταν άπορροφημένη άπό τά είδωλα καί προσκυνούσε θε
ούς πού ήταν περιορισμένη μέσα σέ τόπους καί ναούς.

ΓΓ αύτό λοιπόν κάμνει τή σύγκριση σ ιγά -σ ιγά , άν καί 
ό Θεός ύπερέχει άπό όλα κατά τρόπο άσύγκριτο" άλλά ρυ
θμίζει τό λόγο ανάλογα μέ τήν πνευματική άδυναμία τώ ν 
ακροατών του, όπως προανέφερα (δ ιό τι δέν θά παύαω νά 
τό λέγω αύτό συνέχεια ). Καθόσον δέ ήθελε στήν άρχή 
νά πεϊ κάτι αντάξιο τής  δόξας τού Θεού, άλλά πώς νά 
γ ίνει σ’ έκείνους κατανοητό. ΓΓ αύτό λοιπόν τούς οδηγεί 
σ ιγά -σ ιγά , όμως ούτε καί έτσι παραμένει στή ταπεινότητα, 
άλλά προ6άλλει καί πάλι άλλα ύψηλότερα νοήματα. Δ ιότι, 
έπειδή είπε, «Αύτός πού κατο ικεί στά ύψηλά καί καταδέ
χετα ι νά ρίχνει τό  βλέμμα του στά ταπεινά», μεταφέρον- 
τας τό  λόγο στή συνέχεια ύψηλότερα, λέγε ι' «Καί στον 
ούρανό καί στή γή», γιά νά δε ίξε ι ότι βρίσκεται παντού, 
καί στον ούρανό καί στή γή. Δ έν βλέπει δηλαδή τά 
πράγματα τής γής άπό μακριά, σάν κάποιος πού είναι 
κλεισμένος μέσα στόν ούρανό, άλλά βρίσκεται παντού καί 
σ τέκετα ι κοντά σ’ ολα.

3. Ε ϊδες πώς σιγά - σιγά άναπτερώνει τή  σκέψη τών 
άκροατών; Στή  συνέχεια, άφοϋ ανύψωσε τον  άκροατή 
άπό τή  γή καί τόν  προσήλωσε στόν ούρανό, καί άφοϋ τον 
προετοίμασε πάλι νά σκέπτεται κάτι τό  άνώτερο, έρχετα ι 
σέ άλλη απόδειξη τής δυνάμεώς του, λέγοντας ' «Αύτός 
πού σηκώνει τό  φτωχό άπό τό  χώμα καί άνυψώνει μέσα 
άπό τήν κοπριά τόν δυστυχή». Δ ιότι είνα ι δείγμα μεγάλης 
καί τελε ίω ς  άπερίγραπτης δυνάμεως τό ν' άνυψώνει τά 
άσήμαντα. Αλλού όμως άναφέρει καί τό  άντίθετο, ότι 
δηλαδή ταπεινώνει καί τά  μεγάλα, λέγοντας τά έξης· 
«Αύτός πού συντρίβει κάθε δύναμη καί έπ ιφέρει καταστρο-
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μεν ον}· και καθολικός ό λόγος. ΕΙ δέ τ ις  και κατά αναγωγή) 

αντόν έκλαβεΊν βονληθείη, όψεται τ ο ύ τ ο  επί τω ν έθνώ ν γινό
μενο)', όψεται τούτο έτά ιτώι· ανθρώ πω ν ημών έπι τής παρου
σίας τον Χρίστον. Τ ί γάρ τής ήμε τέρας φύσε ω ς πτωχότ ερον;

5 Ά λλ ' όμως αντήν ήγειρε και άνήγαγε μετά τής απαρχής η
μώ ν ε ις  οίιρανόν, και σννεκάθισεν ε ις  τον πατρικόν θρόνον.

«Κ α ι άπό κοπριάς αννηχον πένητα- τον καθίσαι αντόν 

μετά αρχόντων, μετά άρχόντων τον λαοΰ αντοωκ Κ οπριάν ε ν 

τ α ύ θ α  τό εντελές λέγει, και την έκεϊ-θεν άθρόον γινομένην 

10 μεταβολήν, δει.κνυς υ τ ι  πάντα α ν τφ  ράδια και ενκολα. ΕΊτα 

έι/’ 'έτερον έρχεται, μειζον. Ποιον δη τοντο; Ό τ ι ον τά 

πράγματα μεταθεινα ι δνναται, οίιδέ ιήι· εντέλειαν ε ις  α ξ ίω 
μα ιιεταστήσαι ιιόνον, άλλ.ά και αν\τής τής η*νσεως μεταθεϊ- 

ναι. τους ορονς και πτεϊραν ποιήσαι μητέρα. Λιόπερ έπή- 
15 γ α γ ε ν  «Ό  κα.τοικίζων στεΐηαν έν σ ίκφ , μητέρα έπι τέ- 

κτοις ενη ραινοιιένην». "Οπερ γέγο ιεν έπι τής "Αννης, οπερ 

γέγονεν έπι μνρίο>ν έτερο»·. Ε ίδες νμνον άπηριισμένον; ε ί
δες νμνον πεπληρωμένο)’; Ε ίπε τά μέλλοντα κατορθούοθαι τή 

οίκονμέ)·)). πώ ς ό Ιουδαϊσμός παύεσθαι μέλλει, πώ ς καινή  

20 τής Ε κκλησ ίας  πολιτεία διαλάμπειν, πώ ς θυσία πανταχον 

προοάγεσθαι.
Ε ΐτα  άξιόπιστον ποιω ν και τοϊς παχντέροις τον λόγο)·, 

άπό τω ν ήδη γινομένω ν και περί τώ ν μελλόντων άεβαιούται. 
Ό  δέ λέγει, τοντό έστι,· μή άπιστήσης, άνθρωπε, διτι τοσαύτη 

25 εσται μεταβολής και τά άπερριμμένα έθνη ε ις  δόξαν ήξε ι με- 
γιοτην. Ονχ όράς καθ ’ έκάοτην ημέραν ταύτα γινόμενα; τους
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φή οτά οχυρώματα»“ . Εδώ βέβαια έχε ι λεχθεί, ότι μπο- 
ρεί νά ύψώσει τούς μικρούς. Ά ν  δέ κάποιος θελήσει νά 
τον έξετάσ ει όλληγορικά, θά δεϊ δτι αύτό έγ ινε στούς 
εθνικούς, θά δ ε ϊ ότι έγ ινε οέ μάς τούς ανθρώπους κατά 
τον έρχομό του Χρίστου στον κόσμο. Δ ιότι τ ί  ύπάρχει 
ταπεινότερο άπό τήν δική μας φύση; Ά λ λ ’ όμως τήν σή
κωσε καί τήν ανέβασε στον ούρανό μαζί μέ τό πιό ώραϊο 
πράγμα μας καί τήν έβαλε νά καθίσει στόν πατρικό θρόνο.

«Καί άπό τήν κοπριά ανυψώνει τό  φτωχό γιά νά τόν 
βάλει νά καθίσει μαζί μέ τούς άρχοντες, μαζί μέ τούς 
άρχοντες τού λαού του». Κοπριά έδώ ονομάζει τήν ταπει
νότητα καί τήν μεταβολή πού συμβαίνει άπό έκ ε ϊ αύτο- 
στιγμεί, γιά νά δ ε ίξε ι ότι όλα σ’ αύτόν είνα ι κατορθωτά 
καί εύκολα. "Επειτα έρχετα ι σέ άλλο σπουδαιότερο. Ποιο 
λοιπόν είνα ι αύτό; 'Ό τ ι μπορεϊ όχι μόνο νά μεταθέσει 
τά πράγματα, όχι μόνο νά μεταβάλει τήν ταπεινότητα σέ 
άξίωμα, άλλά καί νά μεταβάλε: καί αυτούς άκόμα τούς 
νόμους τής  φύσεως καί νά κάνει τή στείρα μητέρα. ΓΓ 
αύτό άκριβώς πρόσθεσε «Αύτός πού έγκαθιστά μέ τ ις  
ευλογ ίες του τή στείρα στόν οίκο γιά νά γ ίνει μητέρα καί 
νά εύφραίνετα ι γιά τά τέκνα  πού άπέκτησε». Αύτό άκρι
βώς πού συνέβηκε μέ τήν Ά ν ν α , αύτό πού συνέβηκε μέ 
άμέτρητες άλλες γυναίκες. Είδες ύμνο ολοκληρωμένο; 
ε ίδ ες  ύμνο τέλ ε ιο  κατά πάντα; Είπε εκείνα  πού πρόκειται 
νά κατορθωθούν στήν οικουμένη, πώς δηλαδή πρόκειται 
νά παύσει ό Ιουδαϊσμός, πώς θά διαλάμψει ή νέα ζωή 
τής έκκλησίας, πώς θά προσφέρεται παντού θυσία.

Έ πειτα  γιά νά κάνει αξιόπιστο τό λόγο του καί σ' έ- 
κείνους πού πνευματικά είνα ι παχύτεροι, έπιβεβαιώνει έ- 
κεΐνα πού πρόκειται νά συμβοϋν άπό αύτά πού ήδη γ ί
νονται. Αύτό δέ πού λέγε ι σημαίνει τό  έξής ' Μή άπιστή- 
σεις, άνθρωπε, ότι θά συμβεϊ τόση μεταβολή καί ότι θ ’ άνέλ- 
θουν σέ πάρα πολύ μεγάλη δόξα τά έθνη πού όπορρίφθη- 
καν στήν άρχή. Δ έν βλέπεις καθημερινά νά συμβαίνουν



/

- ταπεινονς {ηρονηένονς, και μετά αρχόντων καϋημένους; ο ίγ  

όρας την φ νο ίν  πηρονμένην και διορ&ονμένην, στείρας μη
τέρας γ ινομένας; Τοιοντόν τι καί περί της ’Ε κκλησίας συνέ
βη- στείρα ην, αλλ’ έγένετο μήτηρ τέκνω ν πο/.λών. Δ ιό και 

5 λέγει ό Ή ααΐας· «Ε νφράνΰητι στείρα, ή ον τίκτονσα- ρήξον 

και βόησον. ή ονκ ώδίνονσα' ο ιι πολλ.ά τά τέκνα τής έρημον 

μάλλον η τής εχούοης τον α νά ρ α ν ιοντο και επί τής ’Ε κκλη
σίας επόμενον προαναψωνών. Λ ιά  δι) τοντο και οντος ενταύ

θα τον λόγον κατέλνοε, την πρθ(ρητείαν αξιόπιστοι* κ.α\ έν- 
10 τενθεν άποψήνας, άπό τώ ν ηδη γενομένων, άπό τής μεγα- 

λωσύνης αντον. Πάντα γάρ δσα αν δόξϊ] τώ  Θεώ, ράδια ποιή- 

οαι. Κ α ι γάρ φύσ ιν  μεταΟεΐναι δνναται, κα ί ταπεινότητα με- 

ταδαλειν ε ις  νψος, και διορϋώ σαι τρόπους.
7'аГч’ ονν ε ΐδότες  άπαντα, τά παρ’ εαυ τώ ν  είση έρωμεν, 

15 καί πάσης άπολα.υοόμετί)α δόξης, και πρός α,φατον νψος άνα- 

βησόμεϋα, τής ροπής άπολανοντες του Θεόν" ф ή δόξα και 

τό κράτος, τφ  ΓΙατρ ί,  και τ φ  Υ ίφ ,  και τ φ  ά γ ίφ  Π νενματι ,  

νυν και άεί, και ε ις  τονς α ιώνας τώ ν  α ιώνων.  ’Α μ ή ν .
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αύτά; τούς ταπεινούς νά ύψώνονται και νά κάθονται μαζί 
μέ τούς άρχοντες; δέν βλέπεις τήν ανάπηρη φύση πού 
διορθώνεται, τ ις  σ τε ίρες νά γίνονται μητέρες; Κάτι παρό
μοιο συνέβηκε καί μέ τήν έκκλησία- ήταν στείρα, άλλ’ έγι- 
νε μητέρα πολλών τέκνω ν. ΓΓ αύτό καί λέγει ό Ή σα ΐας ' 
«Νοιώσε χαρά ού ή στείρα πού δ έ γ ε ν ν ο ύ σ ε ς ,  βγάλε μ ε
γάλη φωνή καί κραύγασε σύ πού δέν γνώρισες τούς πό
νους τού τοκετού ' δ ιότι περισσότερα εϊνα ι τά τέκνα  τής  
έρήμου, παρά αύτής πού έχε ι άνδρα»55· αύτό προλέγει ότι 
θά γίνει καί στήν έκκλησία. ΓΥ αύτό λοιπόν καί αύτός 
τερμάτισε έδώ τό  λόγο, παρουσιάζοντας τήν προφητεία 
καί μ’ αύτά αξιόπιστη, καί μ' αύτά πού ήδη έγ ιναν καί 
άπό τή μεγαλωσύνη αύτοϋ. Δ ιότι όλα, όαα φανούν άρεστά 
ατό Θεό, είναι εύκολο νά τά κάμει. Καθόσον μπορεϊ καί 
τή φύση νά μεταθέσει καί τήν ταπεινότητα νά μεταβάλει 
σέ ύψος, καί νά διορθώσει τον τρόπο ζωής.

Γνωρίζοντας λοιπόν όλα αύτά, ας προσφέρουμε ό,τι 
έζαρτάτα ι άπό έμάς, δ ιότι έτα ι καί θ' άπολαύσουμε κάθε 
δόξα καί θ’ ανεβούμε σέ ύψος απερίγραπτο, άπολαμβάνον- 
τας τή βοήθεια τού Θεού, στόν όποιο άνήκει ή δόξα καί ή 
δύναμη, στόν Πατέρα δηλαδή καί στόν Υιό καί στό άγιο 
Πνεύμα, τώρα καί πάντοτε καί στούς α ιώ νες τώ ν αιώνων. 
Α μ ήν
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κ'Εν έξόόο) Ι σ ρ α ή λ  ε ξ  Α ίγυπ τον ,  οίκου Ία κ ό )6  έκ λα

όν βαρβάρου, έγενήΰη Ί ο ν δ α ία  άγιασμα αί’τον, Ί σ ρ α -  

5 η λ εξουσία αντον».

1. Μ εγά λην  ενταύθα τον Θεόν τήν πραότητα μαρτυρεί καί 

ήμερότητα. Π ο ία ν  όι) ταύτην; " Ο τ ι  πρώ τον  αποδε ίξε ις  πα

ρεχόμενος της ο ικείας δυνάμεως, τότε απα ιτε ί  την προσκύ

νηση·. Τον  το γάρ δηλώ ΐ’ έ λ ε γ ε ν  « Ε ν  έ ξόδω  Ι σ ρ α ή λ  έξ  

10 Αίγυπτον , έγενήΰη  ’ Ιονδα ία  άγιασμα αύτοΰ». Τ ό τ ε  γάρ έ

δ ε ιξ ε  την δύναμιν αντού, φτ}σί, διά τώ ν  εν Α ίγ ύ π τω  οημεί- 

ων, διά τώ ν  έν τί] έρή μ ψ ' τότε καί τον λαόν ισκ ε ιώ σα ’ο. 

Τούτο  καί επί τον Ά δ ά μ  έποίησε. Π ρό τερον  γάρ τον κό

σμον ποιήσας, καί δ ε ίξα ς  αύτοΰ· καί της σοφίας καί της δν- 

15 νάμεως τήν ίσχύν. ουτο) τον άνθρωπον έπλασε, καί τήν  

προσκύησιν άπήτησε. Ο 'ντω καί ό μονογενής Υ ιό ς  τού Θεού  

σημεία πρώτον παραοχόμενος πολλά καί παντοδαπά, τότε τήν 

πίσ τ ιν  άπήτει. Λ ιά  ιο ι  τούτο ιο ϊς  μέν ε ξ  αρχής προσιούσιν, 

ατε ονκ έχουσιν αυτού ενέχυρα, ονδέ ά πόδε ιξ ιν  τής θεότητας, 

20 ονκ έλεγε, π ισ τεύετε  , ότι δύναμαι τούτο ποιήσαι, άλλά μόνον 

τά σημεία έπεδείκνυ . Ε π ε ι δ ή  δε πανταχον τής Π αλα ισ τ ίνης  

υπομνήματα τή ς  έαντού δυνάμεως έναπέθετο, σώματα πεπη- 

ριωμένυ διορϋών, κακίαν έξελαννων, περ ί βασιλείας διαλε- 

γόμενος, τους σ ο π η ρ ιώ δ ε ις  ε ίσάγων νόμους, τότε καί τήν 

25 π ίσ τ ιν  άπήτει παρά τών προσιόντων.  ’Ά ν θ ρ ω π ο ι  μέν γάρ

1. Ό  ψαλμός αύτός στό Μασσωριτικά κείμενα χωρίζεται σέ δυό 
ψαλμούς' ό ένας άπό 1—8 στίχο καί ό άλλος άπό 9 — 26. Στούς Ο ' 
δμως καί σ' άλλες μεταφράσεις παρουσιάζεται ενιαίος. Τό πρώτο μέ
ρος είναι ιστορικό' άποτελεϊ μικρογραφία τών θαυμαστών επεμβάσεων 
ταυ Κυρίαυ γιό τή αωτηρία του Ίαραήλ άπό τήν έΕοδό του μέχρι τήν 
έγκατάατααή τσυ στη γη τής έπαγγελίος. Στό δεύτερο μέρος ζητείτα ι 
άπό τό Θεό νά έπέμβει καί νά βσηθήαει τό λαό του πρός δόΕα τσϋ 
ονόματος ταυ, παράλληλα προτρέπεται ό Ισραήλ νά στηρίΕει κάθε 
ελπίδα του στόν Κύρια, απως έπροΕαν οί πρόγαναί του, καί όπωαδή- 
πατε θά δαθεί καί πάλι ή εύλογία του.
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« Ό τα ν  έξήλθε ό Ισραήλ άπό τήν Αίγυπτο καί 
ελευθερώθηκε ό οίκος του ' Ιακώβ άπό τό βάρβαρο 
λαό, ή Ίουδα ία  έγ ιν ε  τόπος άγιάσματος τοΰ Θεοϋ, 
καί τέθηκε κάτω άπό τήν εξουσία του».
1. Τά λόγια αύτά άποτελοΰν μεγάλη επιβεβαίωση 

τής  πραότητας καί ήμερότητας τοΰ Θεοϋ. Ποιά λοιπόν 
είναι αύτή; Ό τ ι ,  άφοΰ πρώτη δώσει άποδείξεις τή ς  δυ
νάμεώς του, τό τε  άπαιτεϊ τήν προσκύνηση. Αύτά λοιπόν 
γιά νά δηλώσει, έλ εγε ' «"Ο ταν έξήλθε ό ’ Ισραήλ άπό 
τήν Αίγυπτο, έγ ινε ή Ίουδα ία  τόπος άγιάσματος τοΰ Θε- 
οΰ». Τότε δηλαδή, λέγει, έδ ε ιξε  τή δύναμή του, μ έ τά 
θαύματα πού έκαμε στήν Αίγυπτο καί στήν έρημο, τό τε  
έκαμε καί τόν ιουδαϊκό λαό δικό του. Αύτό έκαμε καί 
στήν περίπτωση τοΰ Άδάμ. Ά φ ο ΰ  δηλαδή προηγουμένως 
δημιούργησε τόν  κόσμο καί έδ ε ιξε  καί τή  σοφία του, καί 
τή  δύναμη καί ισχύ του, τό τε  έπλασε τόν  άνθρωπο καί 
ζήτησε τήν προσκύνησή του. ’Έ τσ ι καί ό μονογενής Υ ιός 
τοΰ Θεού, άφοΰ πρώτα έδωσε πολλές καί διάφορες άπο- 
δ ε ίξ ε ις  τής  δυνάμεώς του, τό τε  ζήτησε καί τήν  πίστη. 
ΓΓ αύτό λοιπόν σ' εκείνους πού προσέρχονταν στήν άρχή, 
επειδή δέν είχαν εγγυητικά σημεία, οϋτε άπόδειξη γιά 
τή θεότητά του, δέν έλεγε, π ιστεύετε, ότι μπορώ νά τό 
κάνω αύτό, άλλά μόνο τά θαύματα φανέρωνε. "Ο ταν όμως 
άφησε ενθύμια τής  δυνάμεώς του σ' όλα τά μέρη τή ς  
Παλαιστίνης, θεραπεύοντας σώματα ανάπηρα, διώχνον
τα ς  τήν κακία, μ ιλώντας γιά τήν ούράνιο βασιλεία καί 
θεσπίζοντας τούς σωτηριώδεις νόμους, τό τε  ζητούσε καί 
τήν πίστη έκείνω ν πού προσέρχονταν. Δ ιό τι οί άνθρωποι

31



πρότερον άρχει ν έΟέλουσι, καί τότε ευεργετε ί » '  έπ ιχεροϋσιν, 

ό Θ εός  δέ άπό τώ ν  εύεργεα ιών άρχεται. Κ α ί  τι λ έγ ω  τάς 

άλλας ευεργεσ ίας, δπον γε και τόν  σταυροί’ αυτόν ντιέμεινε, 

και τότε τής οικουμένης έκράτησε, διά τω ν  έρ γ ω ν  έπ ιδ ε ιξά -  

5 μένος τήν κηδεμονίαν;

Τούτο  γονν και ό ψο,λμός έντανϋα δηλών ελεγεν, « Έ ν  

έξόδω  ’Ισραήλ ε ξ  Α ίγυπ τον ,  ο'ίκου Ι α κ ώ β  έκ λαού βαρβάρου, 

έγ ε ί ’ήΰη Ί ο ν δ α ία  άγιασμα αυτού ».  Του τέσ τ ιν ,  έν τή έξόδω ,  

• έν τή απαλλαγή, έν τή ελευθερία τής Α ίγυπ τον .  Κ α ι  ονχ ά- 

10 πλώ ς είπεν,  «Α ίγυ π το ν », άλλα προσέ&ηκε, «Λ α ο ύ  βαρβάρου», 

ι ώ  ύνόματι τών  πολεμ ίων τήν κηδεμονίαν ένδε ιξάμενος τού 

Θεού. Τ ώ ν  γάρ χαλεπών έκείνοίν, και ανήμερων, και βαρ- 

βαρικώτερον δ ιακειμένων Α ίγ ν π τ ίω ν  ονκ άν ήδννήθηοαν ά- 

πα/.λαγήναι, ε ί  μή τής κραταιας απήλανοαν χ ε ιρός  και τής  

1ϊ! δεξ ιά ς  τής άμαχου. Κ α ί  γάρ ϋ-ηρίων ησαν ά γρ ιώ τερο ι ,  και 

πέτρας σκληρότεροι,  μ νρ ία ις  παιόμενοι πληγα ϊς , καί ονκ  βν- 

διδόντες. Έ ίπ ώ ν  τοίνυν τόν ?.αόν βάρβαροι^ έδ ε ιξ ε  τού Θεόν  

τής δυνάμεο.ις τήν υπερβολήν, 'ότι τόν ου τω  βάρβαρον, τόν 

όντω ς  ώμόν, νύν μεν επειοε, νύν δέ καί άκοντα κατηνάγκα- 

20 οεν άφεΐναι τονς δούλους, καί ψιλονεικούντας νοτερον τή  #α- 

λάττ-ί] παρέδωκε, καί ον τω  τόν λαόν ήλευθέρωσε τόν εαυτόν.

Τ ί δέ έστιν. «Έ γενήϋη  ’Ιουδαία άγιασμα αστού»; ’Α ντ ί 
κ·ύ, 'λαός αΰτώ  λατρεν(ον’, 'λαός αυτώ άνακείμενος’ , 'λαός 

αύτώ ω κειο ιμένυς’. Ά γ ια σ μ α  δέ κυρ ίω ς έλέγετο ό ναός. τά 

25 άδντα, τά ά γ ια  ιώ ν  ά γ ιω ν, καΰάπεο καί Ζ αχαρίας ε ισάγει 
τινάς έρω τώ ντας, καί λέγοντας· «Εϊσήλθεν ώδε τό άγιασμα, 
ή νηστεύσομεν;», περί τής έπανόδου τής κ ιβω τού, κα ί τών
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πρώτα θέλουν ν’ αποκτήσουν έξουσία καί μετά επιχειρούν 
νά εύεργετοϋν, ένώ ό Θ εός άρχίζει άπό τ ις  εύεργεσ ίες. 
Καί γ ιατί λέγω τ ις  άλλες εύεργεσ ίες, τή στιγμή βέβαια πού 
καί τό  ίδιο τό σταυρό ύπέμεινε καί μετά κυριάρχησε στην 
οικουμένη, άφοϋ μέ τά έργα έδ ε ιξε  τή  φροντίδα του γΓ 
αύτήν;

Αύτό λοιπόν γιά νά δηλώσει καί ό ψαλμωδός έδώ, 
έλεγε ' «“ Ο ταν έξήλθε ό Ισραήλ άπό τήν Αίγυπτο καί 
έλευθέρωσε τόν Ιακώβ άπό τό βάρβαρο λαό, έγ ιν ε  ή 
Ίουδα ία  τόπας άγιάσματος τοΰ Θεοΰ». Δηλαδή όταν έξήλ- 
θε άπό τήν Αίγυπτο, όταν άπαλλάχθηκε άπ' αύτή καί άπέ- 
κτησε τήν έλευθερία του. Καί δέν είπε άπλώς, «Άπό τήν 
Αίγυπτο», άλλά πρόσθεσε, «άπό τό βάρβαρο λαό», γιά 
νά δ ε ίξε ι μέ τό  όνομα των έχθρών τή  φροντίδα του Θεοϋ. 
Δ ιότι δέν θά μποροϋσαν ν' άπαλλαγοΰν άπό τούς φοβε
ρούς έκείνους, άγριους καί πάρα πολύ βαρβάρους Α ιγυ
πτίους, άν δέν άπολάμβαναν τή βοήθεια τοΰ πανίσχυρου 
καί άκαταμάχητου χεριού τοΰ Θεοΰ. Καθόσον ήταν άγριώ- 
τεροι καί άπό θηρία, σκληρότεροι καί άπό τήν πέτρα, καί 
δέν ύποχωροΰσαν, άν καί δέχονταν τά πλήγματα άμέτρη- 
των πληγών. ’Ονομάζοντας λοιπόν τό  λαό βάρβαρο, έδ ε ι
ξ ε  τήν ύπερβολική δύναμη τοΰ Θεού, ότι δηλαδή τόν τόσο 
βάρβαρο λαό, τόν τόσο σκληρό, άλλοτε μέν τούς έπεισε, 
άλλοτε δέ τούς έξανάγκασε καί χωρίς νά τό  θέλουν ν ’ ά- 
φήσουν τούς δούλους, καί έπειδή άργότερα συνέχισαν 
τήν έχθρότητό τους, τούς παρέδωσε στή θάλασσα, καί έτσι 
έλευθέρωσε τό  λαό του.

Τι σημαίνει δέ, «Έγενήθη Ίουδα ία  άγιασμα αύτοΰ»; 
Λέχθηκε άντί τοΰ, ό λαός αύτόν λά τρ ευε’, 'ό λαός ήταν 
άφοσιωμένας σ’ αύτόν’, ό λαός ήταν δ ικός του'. Ά γιασμα 
δέ κυρίως ονομαζόταν ό ναός, τά  άδυτα, τά  άγια τώ ν 
άγιων, όπως άκριβώς καί ό Ζαχαρίας παρουσιάζει μ ερ ι
κούς νά έρωτοΰν καί νά λέγουν- «Είσήλθε έδώ τό  άγια
σμα ή θά νηστέψουμε;»*, δηλώνοντας τήν έπιστροφή τής
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άλλων απάντων δηλών. «Έ γ ε ν ή θ η  Ί ο ν δ α ία  άγιασμα αυτόν», 

τοντέοτιν , άγίαομα ήγετο διά τής έποπτε ίας , διά τω ν  ϋνσιών,  

διά τής λατρείας, διά τής άλλης άγιαστ ίας.  « ’Ισραήλ  εξουσία  

αντοΰ». Τ ί  έοτιν, « Ι σ ρ α ή λ  εξουσία αντον» ;  Ύ π ό  την αρχήν 

5 αντοϋ, ( [ ΐ ]α ί. Κ α ίτο ι  πάσα η οικουμένη υπό την  αντον  αρχήν 

ήν, άλλ’ ούτοι και κατ’ ο ικ ε ίω σ ιν  έτέραν. Ε π ε ι δ ή  καί προ

φ η τε ία ς  έδέχοντο, καί δ ιελέγετο  αΰιο ϊς , και τά κατ’ αντονς 

ωκονόμει με ιζόνως.

Ε Ι τα  καθ' ετερον δε τρόπον και λαός αντον έχρημάτιζε .  

'0  Κ α ί γάρ τώ  νεύματι τώ  εκείνον πολλάκις και ε ις  πολέμους 

έξήεσαν, και πολλά τώ ν  άλλων επραττον. Β αρβαρικών γάρ 

αντονς άπαλλάξας χερώ ν , και τυραννίδας. καί δονλείας, και 

κίνδυνον έσχατου, και παρανόμου γνώ μ ης , γέγονεν αντώ ν  βα

σιλεύς. Τ ού το  γονν καί άλ/.αχον δικαιολογούμενος καί δ ε ι -  

15κννς, οτι πρό ιερον  τά παρ’ έαντον έπ ιδε ιξάμενο ζ  άπήτει τά 

παρ' εκε ίνων  ελεγε ' νΜ ή έρημος έγενόμην τώ  ο’ίκαι ’Ισραήλ, 

ή γή κεχερσωμέν ) ) " Ο  δέ λ έγε ι  τοντό εσ τν  μή ά-καρπος, 

φ>ηοίν, vd.lv έγενόμην; ον μυοία αγαθά, ε ις  υμάς έπεδε ιξάμην ; 

ον την φνσιν  αντήν μετέβαλον; ον τά στο ιχε ία  πρός την νπη-  

20 ρεσίαν υμών έρρνιϊμ ισα; ον δ ιαγο )γήν  νμιν έχαοισάμην άν- 

·θρα>πίν(θν άπηλλαγμένην π ό ν ο ν ;  Λ ιά  τοντό φηαΓ « Μ ή  έρη 

μος έγενόμην τώ  ο'ίκφ ’ Ι σ ρ α ή λ ; » . Τον τέσ τ ιν ,  ον μνρίονς ή- 

νεγκα καρπούς; ελευθερίαν ά ι '  Α ίγυπτου , απαλλαγήν βαρβά

ρ ω ν , ϋαυμάτων έπ ίδ ε ιξ ιν ,  τήν εν έρήμφ  δ ιαγω γήν , την τής  

25 Π α λα ισ τ ίνη ς  κληρονομιάν , τήν τώ ν  εθνών κράτησιν, τά συ

νεχή τρόπαια, τάς επαλλήλους νίκας, τά ϋανματα τά παράδο-

3. Ίερ. 2, 31.
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κιβωΤοϋ και όλων των άλλων. « Έ γ ιν ε  ή Ίουδα ία  τόπος 
αγιάσματος του Θεοϋ». Πριν δηλαδή απ' αύτό ή χώρα 
ήταν μιά ακάθαρτη και μολυομένη χώρα, όταν όμως έπέ- 
στρεψε ό λαός τοϋ Θεοΰ, έγ ιν ε  ή πόλη τόπος άγιάσματος 
αύτοϋ' δηλαδή θεωρούνταν άγιασμα γιά τήν μύηση ατά 
μυστήρια, γιά τ ις  θυσίες, γιά τή  λατρεία  καί γιά  όλη τήν 
άλλη ιεροτελεστία . « Ό  Ισραήλ έξουοία αύτοϋ». Τ ί ση
μαίνει, «’ Ισραήλ εξουσία αύτοϋ»; Κάτω άπό τήν  εξουσία 
του, λέγει. "Α ν  καί βέβαια όλη ή οικουμένη ήταν κάτω 
άπό τήν  εξουσία του, άλλ’ αυτοί ήταν κάτω  άπό τήν  έ- 
ξουσία του μέ κάποια ιδ ια ίτερη σχέση. ’Επειδή καί προφη
τ ε ίε ς  δέχονταν καί συνομιλούσε μαζί τους καί ρύθμιζε μέ 
μεγαλύτερο ενδιαφέρον τά  θέματα αύτών.

Έ πειτα  δέ καί κατ' άλλο τρόπο ονομαζόταν λαός 
του. Καθόσον πολλές φ ορές κάτω άπό τό  βλέμμα του καί 
πολέμους δ ιεξήγαγαν καί πολλά έκαμναν έναντίον άλλων 
λαών. Ά φ ο ϋ  λοιπόν τούς απάλλαξε άπό τά βαρβαρικά 
χέρια, τήν  τυραννική εξουσία, τή  δουλεία, τό ν  έσχατο 
κίνδυνο καί τήν παράνομη γνώμη τών έχθρών τους έγ ινε 
βασιλεύς τους. ΓΓ σύτό λοιπόν άπολογούμενος καί σ' άλ
λη περίπτωση καί γιά νά δείξε ι ότι ζητούσε άπό έκείνους 
τήν  πίστη τους, άφοϋ άποκάλυψε τά δικά του έργα, έλ εγε ' 
«Μήπως ύπήρξα έρημος γιά τόν οίκο τοϋ ’ Ισραήλ, ή γή 
όγονη ;»3. Αύτό δέ πού λέγει σημαίνει τό  έξης" Μήπως, 
λέγει, ύπήρξα γιά σάς άκαρπος; δέν σάς πρόσφερα αμέ
τρητα άγαθά, δέν μετέβαλα τήν  ίδια τή  φύση; δέν ρύθμισα 
τά στοιχεία τή ς  φύσεως πρός έξυπηρέτησή σας; δέν σάς 
χάρισα διάβαση άπαλλαγμένη άπό κόπους άνθρώπινους; 
ΓΓ αύτό λ έγ ε ι' «Μήπως ύπήρξα έρημος γιά τόν  οίκο τού 
Ισραήλ;». Δηλαδή, δέν σάς πρόσφερα άμέτρητους καρ

πούς; ελευθερία οπό τή ν  Αίγυπτο, άπαλλαγή άπό βαρβά
ρους, επ ίδειξη θαυμάτων, τή  μετάβασή σας μέσα άπό τήν 
έρημο, τήν κληρονομιά τή ς  Παλαιστίνης, τήν  επικράτησή 
σας στά έθνη, τά συνεχή τρόπαια, τ ις  αλλεπάλληλες νίκες,



ξα, τά τεράστια τα συνεχή, τής γης την εύετηρίαν, τού: γ έ 
νους ναώ ν tijv έπίδοσιν, την πανταχοϋ τής οικουμένης δόξαν, 

έτερο.\ μ νρ ία ;
2. Ε ίδες καρπούς του Θεοϋ; Δ ια  τούτο έπήγαγε- «Μη γή 

5 έγενόμην κεχερσωμένη ;» . Τοντέστιν, ον μυρίονς έδρέψασϋε 

παρ' εμού καρποί':ς; ούκ ηυλόγησα την είσοδοί' υμ ώ ν και, την 

εξοδον ν ιιώ ν, τά ποίμνια υμών, και τά  δουκόλια υμών, τον 

άρτον υμών, και τό ϋ-δοιρ νμ ώ ν ; ονκ εν άσφαλεία  κατέστησα; 
ού πάσιν άχειρώτονς εΐργαοάμην, ού φοδερονς κα ι άμάχονς; 

10 ον καϋάπεο από πηγώ ν πάντα ύμ ΐν  έηέρρει τά άπό τής γης, 
τά άπό τον σνρανοϋ; Τόν γάρ άρχοντα ταύτα μάλιστα δείκνυ- 

m. το προνοεϊν τών υπηκόων, τό κή δε o ftai και φροντίζειν. 
Διό και ό Χριστός ε λ ε γε ν  «‘Ο ποιμήν ό καλός», ούκ είπε, 
τιμαται και θεραπεύεται, αλλά, ·<Τήν ψυχήν αυτοϋ τίθΐ]σιν 

νπέρ τώ ν προβάτω!'». Τούτο αρχή, τούτο ποιμαντική επιστή
μη, τό τά αν τον παοοράν, και τά τώ ν άρχομένων μεριμνάν. 
"Οπερ γάρ έστιν ιατρός, τοντό έστιν α ρ χ ώ ν  μάλλον δε και 
ιατρού πλέον. Ό  μεν γάρ ιατρός τή τέχνη την σωτηρίαν περι
πο ιείτα ι, ι'ι δε αοχω ν και έν τοϊς ίδ ίο ις  κινδυνοις.

20 "Οπερ καί ό Χριστός έποίησε, ραπ ισθείς, σταυρω θείς, τά 

μνρία παϋώ ν. . I ιό και Παύλος έλεγε· «Κ α ι γάρ ό Χριστός 

ονχ έαντω  ήρεσεν. αλλά καθώ ς γέγραπται, Oi όνειδισμοι 
τώ ν όνειδ ιζόντων σε έπέπεσσν επ' εμέ». Δύο τοίνυν, μάλλον 

δέ και τρεις και μνρ ίας τ ίθησ ιν  έντανθα ευεργεσίας, δτι 
25 6αρδάρο)γ άπηλλ.αξεν, δτι τής άλλοτρίας ήλευϋέρωσεν, οτι 

δουλείας έξέδαλεν_ δτι πόνους έλυσε και ταλα ιπω ρίας, υτι 
μυρία ϋαΰματα είργάσατο" εΐτα οτι και άγιασμα αύτού αν-
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τά παράδοξα θαύματα, τά τεράστια  καί συνεχή, τήν εύη- 
μερία τής γής, τήν προκοπή τή ς  φυλής οας, τή  δόξα οας 
σ' όλα τά μέρη τής οικουμένης καί αμέτρητα άλλα;

2. Ε ίδες καρπούς τοΰ Θεού; ΓΓ αύτό πρόαθεοε' «Μή
πως ύπήρξα γιά σένα γή άγονη;». Δηλαδή, δέν κόψατε 
άπό μένα αμέτρητους καρπούς; δέν εύλόγηοα τήν είσοδό 
σας καί τήν έξοδό οας, τά  ποίμνιά οας καί τά  κοπάδια 
τών βοδιών οας, τόν άρτο σας, τό  νερό σας; δέν σας 
χάρισα ασφάλεια ; δέν σάς έκαμα σ' όλους άκατανίκητους, 
φοβερούς καί άκαταμάχητους; δέν έτρεχαν σέ σας όλα 
σάν άπό πηγές τόσο άπό τή  γή, όσο καί άπό τόν ούρανό; 
Δ ιότι αύτό πρό πάντων οποδεικνύει τόν άρχοντα, τό  νά 
προνοεΐ γιά τούς ύπηκόους του, τό  νά ένδ ιαφέρετα ι καί 
νά φροντίζει γΓ αύτούς. Γ Γ αύτό καί ό Χριστός έλ εγ ε - 
«Ό  καλός ό ποιμένας», δέν είπε, τ ιμα τα ι καί υπηρετείται, 
άλλά «θυσιάζει τή ζωή του γιά τά  πρόβατά του»4. Αύτό 
είνα ι εξουσία, αύτό ποιμαντική έπιστήμη, τό  νά παραβλέ
πει κανείς  τά δικά του, καί νά φροντίζει γιά τά  θέματα 
αυτών πού άρχει. Δ ιό τι πύτό άκρίβώς πού είναι ό ιατρός, 
αύτό είνα ι καί ό άρχοντας μάλλον δέ περισσότερο καί 
όπό τό  γιατρό. Δ ιότι ό μέν ια τρός μέ τήν τέχνη  του 
φροντίζει γιά τή σωτηρία, ένώ ό άρχοντας συμμετέχει καί 
στούς ίδ ιους τούς κινδύνους.

Καί αύτό άκριβώς έκαμε καί ό Χριστός, δ ιότι δέχθη
κε ραπίσματα, σταυρώθηκε καί έπαθε άμέτρητα άλλα πα
θήματα. ΓΓ αύτό καί ό Παύλος έλ εγ ε ' «Διότι καί ό Χρι
στός δέν φρόντισε ν ’ αρέσει στόν έαυτό του, άλλά όπως 
έχε ι γραφεί, οί ύβρεις τώ ν υβριστών σου έπεσαν έπάνω 
μου»5. Δύο λοιπόν ευεργεσ ίες άναφέρει έδώ, μάλλον δέ 
τρ ε ις  καί άμέτρ ητες- τό ότι τούς άπάλλαξε άπό τούς βαρ
βάρους, τό  ότι τούς έλευθέρωσε άπό τήν ξένη  χώρα, τό  
ότι τούς έξέβα λε άπό τή δουλεία, τό  ότι τούς άπάλλαξε 
άπό τούς κόπους καί τ ις  ταλαιπωρίες, τό  ότι έκαμε άμέ
τρητα θαύματα, καί στή συνέχεια τούς καταξίωσε νά γί-



τούς κατηζίω οε και υπηκόους. Κ α ί γάρ χαί τούτο ον μικρον 

ενεργεοίας ε ίδος , το εν τάξε ι τώ ν υπηκόων αντονς κατα
λέγει)'.

«Ί Ι  Οάλ.αοοα είδε, καί ε φ ν γ ε ν  ό ’Ιορδάνης έοτράφη ε ις  

5 τά οηίοτο'Κ "Ορα τον λόγον κορυφουμενον, και την ενεργε- 

οίαν αυξανόμενη)·. Τ ί γάρ δεί λέγειν, φηο ί, περί βαρβάρων 

καί έ9νώ ν, οπότε καί ή κτίο ις νπεξίοτατο καί παρεχώρει, 
καί πρός τά εναντία με9ίοτατο, τόν στρατηγονντα δρώσα, καί 
τφ  δημαγωγώ) παραγ/ορονοα; Π άντα γάρ τότε τφ  δήμιο τώ

1.0 τών Ε β ρ α ίω ν  νπεξίοτατο καί παρεχώρει, ινα μά9ω οιν, δτι 
ονκ άνϋρω π ίνης άκολονϋίας ην τά γινόμενα/ αλλά θε ία ς  καί 
απόρρητόν δυνάμειος τά ϋανματουργούμενα άπαντα. Κ α ί ο
ρα ττ/ν εμψασιν τής λέξεα)ς. πώ>ς αρίστω ς αυτήν τέΰεικεν. 
Ον γάρ εΐπεν, άνεχώρηαεν, ουδέ, ύπεξέοτη, αλλά τ ί ;  «'7/ 

9άλασηα είδε, καί έη υγε»' τό τάχος τής άναχωρήοεως τη 

,ί ν 7 Ι Ί  τιαραοτήοαι βονλόμενος, τό μέγεϋυς τής έκπλήξεω ς, 
τό εΰκολον τής ενέργειας τον Θεον. Κ α ί ινα  μή τις νομίστ/ 

εκ περιόδου τινός καί ουντυχίας τοντο γ ίνεσϋα ι, έξ εκείνον 

ονκ ετι γέγονεν., «//’ άπαξ, οτε δ Θεός έκέλενοε, καί επί 
2Ρ διαη όροιν προσώπων. Κ αί γάρ ή ατακτος τώ ν νδάτω ν ρύμη 

καθάπερ λογική τις καί έμψυχος, τον Θεον κελεύοντος, οντω  

τους μέν εοωσε, τοί'ς δέ άπώλλνελ τοις μεν τάφος, το ϊς δε 

όχημα γινόμενη. Τούτο καί επί τής Β αβυλω νίας καμίνου Ίδοι 
τις  άν. Κ α ί γάρ τό πυρ, τό άπλ.ώς καί ώ ς ε ινχ ε  φερόμενο), 

25 πολλήν ενταξίαν έπεδείκνι'το, ότι ό Θεός επέταξε, ονς ιιέ- 

ένδον είχε όι,ασώζον, τονς δε εξω&εν περικαϋημένους άρπά- 
ζον καί άναλίοκον.

« Ό  Ιορδάνης έοτράφη ε ις  τά ότιίοω». Ε ίδες καί έν
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νουν άγιασμά του καί ύπήκοοί του. Καθόσον καί αύτό δέν 
είνα ι μικρό είδος εύεργεσίας, τό  νά τούς κατατάσσει στή 
θέση των ύπηκόων του.

«Ή θάλασσα είδε τόν Ισραήλ καί έφυγε, ό Ιορδάνης 
στράφηκε στά όπίσω». Πρόσεχε τό  λόγο πού φθάνει στό 
αποκορύφωμά του καί τήν εύεργεο ία  πού αύζάνει. Δ ιότι, 
λέγει, τ ι χρειάζετα ι νά ομιλούμε γιά τούς βαρβάρους καί 
τά έθνη, τή στιγμή πού καί ή κτίση ύποχωροϋοε καί υπο
τασσόταν καί ακολουθούσε αντίθετη πορεία, βλέποντας τό  
στρατηγό καί υποχωρώντας μπροστά οτόν αρχηγό ταϋ 
λαού; Δ ιότι όλα τό τε  υποχωρούσαν καί ύποτάσσονταν οτό 
λαό τών έβραίων, γιά νά μάθουν, ότι τά  όοα γίνονταν δέν 
ήταν αποτέλεσμα ανθρώπινης ενέργειας, άλλ’ όλα εκείνα  
πού γίνονταν κατά τρόπο θαυματουργικό ήταν άποτέλεσμα 
τής θείας καί απερίγραπτης έκε ίνης δυνάμεως. Καί πρόσε
χε τήν έμφαση τής λέζεω ς, μέ πόσο αριστο τρόπο άνέ- 
φερε αύτή. Δ ιότι δέν είπε. αναχώρησε, ούτε υποχώρησε, 
άλλά τ ϊ;  «Ή θάλασσα ε ίδε καί έφυγε»-, θέλοντας νά πα
ρουσιάσει μέ τή φυγή τήν ταχύτητα τής  ύποχωρήσεως, 
τό μέγεθος τής έκπλήξεως, τό εύκολο τής  ένέργειας τού 
Θεού. Καί γιά να μή νομίσει κανείς ότι αύτό γ ίνετα ι γιά 
μια μόνο στιγμή καί συμπτωματικά, καί ότι άπό τό τε  δέν 
ξανάγινε πλέον, άλλά μιά φορά, όταν ό Θ εός πρόσταζε καί 
σέ διάφορα πρόσωπα, καθόσον ή άτακτη όρμή τών ύδά- 
των, σάν κάποια άκριβώς λογική καί έμψυχη, μόλις ό Θεός 
πρόσταζε, άλλους μέν έσο^σε, άλλους δέ τούς κατέστρε- 
υιε, καί εγ ινε σ’ άλλους μέν τάφος, σ' άλλους δέ όχημα. 
Αύτό θά μπορούσε κανείς νά τό  δεί καί στή Βαβυλώνια 
κάμινο. Καθόσον ή φωτιά, πού κ ινείτα ι όπως τύχει, έδ ε ι
χνε πολλή πειθαρχία, διότι πρόσταζε ό Θεός, έκείνους 
μέν πού ε ίχ ε  μέσα νά τούς σώζει, ένώ έκείνους πού κά
θονταν έζω  καί γύρο; άπ’ αύτή νά τούς άρπάζει καί νά 
τούς κατακαίει.

« Ο ’ Ιορδάνης στράφηκε πίσω». Ε ίδες τά θαύματα
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διαφόροις καιροΐς, και έν δ ιαφόροις χω ρ ίο ις  τά θαύματα 
γινόμενα; " ΐνα  γάρ μάθω σιν, δτι πανταχον ή δνναμ ις έκτέ- 
ιατα ι του Θεού, και ού περ ικλείεται τόπω, και εν τη έρήμω  
και έν τι] των βαρβάρων χώρα, και πανταχον παρεγίνετο  

5 θαυματουργών και νυν μβν έν θαλά ιτη , νυν δε εν ποταμοις, 
και τότε με έν θαλάττη, νυν δε εν ποταμοϊς, και τότε μεν 
έπί Μ ω ϋσέω ς, ύστερον δέ επί τον Ίησον- και πανταχον διά 
σημείω ν παρεπέμποντο, ϊνα  την αναίσθητοι’ α ντώ ν γνώ μην και 
την σκληράν δ ιάνο ιαν τοΐς θαύμαοι μαλασοομένην, ενήνιον και 

10 έπιτι/δειο^έοαν καταπτήσωσι τιοος την τής θεογνο)σίας υ 
ποδοχήν.

Τά όρη έσκίρτJ j o a r  ώσε'ι κριοί, και οι βοννο'ι ώ ς άρνία 
προβάτων». Έ ντανθα  ζήτημα ον μικρόν ήμ ϊν ανακύπτει. Κ αι 
γάρ τινες διαποροΰντές ηαο ιν, δτι μεν τά πρότερα γέγονεν 

15 Ίαμεν κα'ι γάρ ίοτορία παρέδωκεν, δτι και ή έρνθρα. θάλασσα 
έσχίσθη έν τι] έζόδίύ, κα'ι ότι ό 'Ιορδάνης έστράφη ε ις  τά 
οπίσω. ηνίκα ή κ ιβω τός παρήεΐ' δτι δέ όρη έοκίρτησαν και 
βοννοί, ονδαμοΰ τοντο όρώμεν γεγραμμένον. Τ ί ονν έύτιν 
ε ίπ ε ΐν ; ”Οτι την ηδονήν υπερβολικός παραστήσαι βουλόμ:- 

20 νος καί τώ ν θανιιάτ(ον το μέγεθος ό προφήτης, ε ισάγει κ'ύ 
τά αιρυχα αυτά μονονουχι χορενοντα και πηδώντα, απερ επί 
τώ ν F.vq ραινομένοιν γ ίνετα ι. Δ ιά  τοντο κα ι ή προσθήκη τής 
εΐκόνος τό. '·Ώς κριοί κα ι ώ ς άρνία προβάτων». Και, γάρ 
εκείνα  τά αλόγα ηνίκα ενηρραίνηται τοΐς πηδήμασι τήν ή- 

25 δονήν δηλοΐ. "Ωσπερ ονν έν τα ΐς σνμφοραΐς άλλος φησίν, 
δτι καί άμπελος επένθησε καί ο ίνος · ονχ ώ ς τής αμπέλου 
πενθονσης (π ώ ς γάρ άν πενθήσει άμπελος;) αλλά τήν υπερ
βολήν τής κατήφειας ένδείζασθα ι βονλόμενος, καί τώ ν α ψ ύ 
χω ν αντώ ν σχεδόν άπτομένων υτιεοβολικώς λέγει, οντω δη 

30 y.al έντανθα τήν κτίση· ε ϊοάγει κοινωνονσαν τής ηδονής, Ινα 
τό μέγεθος δείξη  τής ενφροσννης. Τοντο και ήμ ϊν έθος λέ-
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πού γίνονται και οέ διαφόρους καιρούς καί σέ διαφόρους 
τόπους; Για νά μόθαυν λοιπόν, ότι ή δύναμη τού Θεού έ- 
π εκτείνετα ι παντού και δέν περικλείετα ι ο ’ ένα τόπο, καί 
ότι περιφερότσν παντού θαυματουργώντας καί οτήν έρη
μο καί στή χώρα τών βαρβάρων, καί άλλοτε μέν στή θά
λασσα, άλλοτε δέ στούς ποταμούς, καί τό τε μέν μέοω 
τού Μωυσή, αργότερα δέ μέοω τού ' Ιησού' καί παντού 
ακολουθούνταν όπό θαύματα, ώστε, άφού μαλακώσουν τήν 
αναίσθητη γνώμη τους καί τή  σκληρή διάνοιά τους, νά 
τήν καταστήσουν ύπάκουη καί κατάλληλη γιά τήν ύποδοχή 
τής θεογνωσίας.

«Τά όρη σκίρτησαν σάν κριοί καί τά  βουνά σάν άρνιά 
προβάτων». Εδώ προβάλλει σ’ έμάς μεγάλο ζήτημα. Καθό
σον μερικοί πού απορούν λέγουν" τό  ότι μέν συνέβηκαν 
τά προηγούμενα τό γνωρίζουμε- καθότι ή ιστορία μάς πα
ρέδωσε, ότι καί ή έρυθρά θάλασσα σχίσθηκε κατά τήν έζο- 
δο. καί ό ’ Ιορδάνης στράφηκε πίσω, όταν περνούσε ή 
κ ιβω τός' τό  ότι όμως σκίρτησαν τά όρη καί τά βουνά, 
αύτό πουθενά δέν τό βλέπουμε γραμμένο. Τ ί μπορούμε 
λοιπόν νά πούμε; "Ο τι θέλοντας ό προφήτης νά παραστή- 
σει τήν ύπερβολική χαρά καί τό μέγεθος τών θαυμάτων, 
παρουσιάζει καί αύτά τά άψυχα σάν κατά κάποιο τρόπο, 
νά χορεύουν καί πηδούν, πράγμα πού γ ίνετα ι μέ έκείνους 
πού χαίρονται. ΓΓ αύτό καί ή προσθήκη τή ς  εικόνας, δη
λαδή τό  «Σάν κριοί καί σάν άρνιά προβάτων». Καθόσον 
έκεϊνα  τά άλογα ζώα όταν χαίρονται, έκδηλώνουν τή χαρά 
τους μέ πηδήματα. Ό πω ς άκριβώς λοιπόν στις συμφορές 
άλλος λέγει, ότι καί ή άμπελος πένθησε καί ό οίνος, όχι 
ότι ή άμπελος πενθεί (δ ιότι πώς θά μπορούσε νά πενθήσει 
ή άμπελος,·), άλλά θέλοντας νά δείξει τήν ύπερβολική 
θλίψη, παρουσιάζει κατά τρόπο ύπερβολικό σάν νά μ ετέ 
χουν σχεδόν καί τά  ίδια τά άψυχα, έτσ ι λοιπόν καί έδώ 
παρουσιάζει τήν κτίση νά συμμετέχει στή χαρά, γιά νά 
δε ίζε ι τό  μέγεθος τής  εύφροσύνης. Αύτό καί έμ ε ϊς  συνη-
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γειν, отr iii έντανθα φα ιδρά γέγονεν, έπειδάν ι ιν α  ίδω μεν έν
τιμον παραγενόμενον ενέπλησας τήν ο ικ ίαν χαράς, ον περί 
τω ν το ίγων διαλεγόμενοι, άλλα τήν νπεοβολήν τής ευφρο
σύνης παριστώντες.

5 «Τ ι noi έστι, ϋάλασσα, 'ότι έφαγες, και συ, Ιορδάνη, ότι 
επ7ρά(ι ης ε ις  ιά όπ ίσω ; Τά όρη, οτι έσκιρτήσατε ώσει κριοί, 
κα'ι οί βοννοί ώ ς άρνία ηρο6άιο)ν;». Κ ατά έρώ τησιν τον 
λόγον προάγει, και τοϊς π ιο ιχείο ις δ ιαλέγετα ι, α π ό  τής αυ
τής γνώ μης άη' ης έφηοεν αυτά σκιρτάν. 'Ώ σπερ γάρ ονκ 

10 αϊσθι σι ν α ύ ιο ΐς  δ ιδσνς ταντα έλεγεν, ά λ λ δ π ε ρ  εφ ϋη ν εί- 
πών, τήν υπερβολήν τής ηδονής ένδεικνυμενος κα ι rw i' κα- 
ταρθοιμάτων τό μέγεθος, οντω και τήν έρώ τησιν αυτοΐς προσ
ά γ ε ι ‘ ούχ ώ ς άποκρίνησθαι δνναμένοις και α ίσθησιν εχον- 
σιν, άλλ' ώστε σαφέστερον ποιήσαι τον λόγον κα ι δε ΐζα ι τό 

15 παράδοξον. Ώ ς  γάρ καινού τίνος γενομένον, κα\ ον κατά 
άκολονϋ ίαν σνμβάντος, τήν ερώτηση· έπ άγε ι, καί προστίθησι 
τή άποκρίσει. Τ ις  δέ ήν αντη ; «’Από προηώπον Κ ύριον έ- 
παλενθη η γή, άπό ποοσώπον τοΰ θ εο ΰ  'Ταχο'ιβ», ’Έ ιηανθα 
πήλιν σάλον τήν έκπληξιν λέγει, το θαύμα, τήν εκσταοιν, ώστε 

20 t)fjζ ιιι η) ιιέγεθος τοιν γεγενημένοιν.
E h a  δεικί'ς όσον έσι'ιν άνδρός αρετή, από τον δούλ.ον 

τον ίεσπότην έκάλεσεν, о ум) 77αϋλ.ος αντί μεγίστης τιμής 
εη η τ · ϊς  άγ ίο ις  δεδόσθα,ι έκείνο ις, 8 ι ι  δή τω ν β ιω τ ικ ώ ν  άπηλ- 
λάγηοαν άπάντοιν. Ουδέ γάρ τήν τιιιήν μόνον τί-θησιν, άλ.λά

25 κα) τήν α ιτ ία ν  τής τπιής προστίθησιν, 7να τον ακροατήν δι- 
δά£·η τήν οδόν, δι ής δνναται. τ α υ τ ΐ]ς άπολαϋοαι τή ς προε
δρίας. Τ ις  δέ έατιν αυτη ; Τό από τω ν δουλών καλεΐσθαι 
τον \ εσττότ η ν. Λ ιό κα) έλεγε' «Δ ί ’ ήν α ιτ ία ν ον к έπαισχννε- 
ται ό θ εό ς , θ ε ό ς  καλεΐσθα ι ainojm. ΤΙώς δέ δ θ εό ς  αυτών  

30 f. καλείτο; Λ έ γ ο ν  «’Ε γώ  ειμ ι ό θ εό ς  ’Α βραά ιι, και δ θ εό ς

6. Ήσ. 24, 7.
7. Έ6ρ. 11, 1β.
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θίζουμε νά λέμε, ότι όλα έδώ έχουν γ ίνει χαρούμενα, όταν 
δοϋμε κάποιο έπίσημο νά έχε ι έλθει' γέμισες, λέμε, τήν 
οικία άπό χαρά, χωρίς νά έννοοϋμε τούς τοίχους, αλλά 
παριστάνουμε τήν ύπερβολή τής  ευφροσύνης.

«Τί σοϋ συνέβη, θάλασσα, καί έφυγες, καί σύ, ’ Ιορδά
νη, πού στράφηκες πίσω; Καί τά  όρη γ ια τί σκιρτήσατε 
σάν τά κριάρια καί τά βουνά σάν τά άρνιά των προβάτων;». 
Μέ έρω τήσεις προχωρεί τό  λόγο καί συνομιλεί μέ τά στοι
χεία τής φύσεως, μέ τήν ίδια σκέψη, μέ τήν όποία εϊπε 
ότι αύτά σκιρτούν. Ό πω ς ακριβώς δηλαδή τά έλεγε  αύτά 
χωρίς νά δίνει αίσθηση σ’ αύτά, άλλά, όπως προανέφερα, 
γιό νά δείξε ι τήν ύπερβολική χαρά καί τό  μέγεθος τών 
κατορθωμάτων, έτσι κάμνει καί τήν έρώτηση σ’ αυτά ’ 
όχι ότι μπορούν ν' άποκριθούν καί ότι αισθάνονται, άλλά 
γιά νά κάνει τό λόγο σαφέστερο καί νά δε ίξε ι τό  παράδο
ξο. Δ ιότι, σάν νά συνέβηκε κάτι τό καινούριο καί πού δέν 
αυνέβηκε κατά φυσικό τρόπο, κάμνει τήν έρώτηση καί 
προσθέτει καί τήν άπάντηση. Ποιά δέ είνα ι αύτή; «Άπό 
τήν παρουσία τού Κυρίου σαλεύθηκε ή γή, άπό τήν πα
ρουσία τού Θεού τού ’ Ιακώβ». Έδώ πάλι ονομάζει σάλο 
τήν έκπληξη, τό  θαύμα, τήν έκσταση, γιά νά δε ίξε ι τό  
μέγεθος τώ ν συμβάντων.

3. Έ πειτα, γιά νά δε ίξε ι πόσο μεγάλη είνα ι ή άρετή τού 
ανδρα, ονόμασε τόν  Κύριο μέ τό όνομα τού δούλου, 
πράγμα πού καί ό Παύλος είπε ότι δόθηκε άντί μεγίστης 
τιμής σ’ εκείνους τούς αγίους, έπειδή δηλαδή άπαλλάχθη- 
καν άπό όλα τά κοσμικά. Δ ιότι δέν αναφέρει μόνο τήν τ ι
μή, άλλά προσθέτει καί τήν αιτία τής  τιμής, γιά νά διδάξει 
οτόν άκροατή τήν όδό, μέ τήν  όποία μπορεϊ ν ’ άπολαύσει 
αύτήν τήν τιμητική  διάκριση. Ποιά δέ είνα ι αύτή; Τό νά 
ονομάζεται ό Κύριος μέ τό  όνομα τών δούλων. ΓΓ αύτό 
καί έλεγε  '<Γιά τό λόγο αύτό δέν ντρέπεται ό Θεός νά 
ονομάζεται Θεός τους»'. Πώς δέ ό Θ εός ονομαζόταν 
Θεός τους: Λέγοντας' «Έγώ είμαι ό Θεός τού Αβραάμ,
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’Ισαάκ, και ό θ εό ς  Ίαχώ δ» . Είχα κα ι την α ιτ ία ν  τής τοιαν- 
της κλήαεως ανω τέρω  τ ιθ ε ίς , ε ίπ ε· «Κα'ι οντοι πάντες άπέ- 
θανον, μη κομισάμενοι τάς επαγγελίας, άλλα. πόρρ<οθεν αν- 
τάς ίόώ ’τες, καί άσπασάμενοι, και ό μολογ ήσαντες, οτι ξένοι 

5 και παρεπίδημοί εια ιν». Α υτη η α ιτ ία , διό κα ι έπήγαγε' «Α ι’ 
ήν α ιτ ία ν ονκ επαισχύνεται αυτούς ό Θεός  ̂ Θεός καλεϊσϋα ι 
αυτών». Π οίαν α ιτ ία ν ; είπε μοι. Οτι ώμολόγησαν ξένο ι και 
παρεπίόημοί ε ίν α ι , και μηδέν κοινόν εχ ειν  πρός τά παρόντα, 
άλλ’ άπορρήξαντες έαυτους τώ ν β ιω τικ ώ ν, σϋτω ς εν αλλοτοία 

10 διέτριβον.
« Τον οτρέψαντος την πέτραν ε ις  λ ίμνας νδάτων, και τ!;ν 

ακρότομον ε ις  πηγάς νδάτων». Π οίαν εχοιεν άν, είπε μοι, 
συγγνώ μην οί σκληροί και δυοένδοτοι, όταν ή πέτρα και ή ά- 
κρότομος και σκληρά και δνσένδοτος εϊκη τφ  προστάγμαιι 

1« τον Θεον, άνθρωπος δέ, ό λόγω τετψημένος, κα ι πάντων  
■ημεσώτερος, εκείνης άναισϋητότερος γίνητσ,ι; ’Ακρότομον 
γάρ έντανθά ιρηπι την σιδηρά) ον ραδ ίω ς έικουσαν, άλλ εκ 
τώ ν άκρω ν μόλις άποθρανομένην. ’Α λλ’ (ίκο;  κα ί εκείνη ε ις  
την εναντίαν δ ιελνϋη  ηνοη\ κα ι πηγάς άφήκε νδ ά .ω ν. Ό  

20 γάρ τής φ νσεω ς δημιουργός και τους ορούς αντους μεταθεΐ- 
να ι δνναται και τά εναντία  έπ ιδείξασϋα ι, ο πολ/.αοϋ πολλάκις 
έποίηοε, δεικνυς ότι αυτός εστιν ό εξ ούκ οντω ν τά πάντα 
ποιήσας. Είπό)ν το ίννν τάς παλαιάς ευεργεσίας, τά -θαύματα,

: τά τεράστια πώ ς άπήλλαξε βαρόαρικής δονλείας , πώ ς ε ις  έ-
26 λευθερ ίαν ελειραγο>γησε, και τά στοιχεία μετέβαλε, και πάντα 

ηδονής ένέπληοε, και νπερ τώ ν παρόντων δεΐτα ι, έπι ιόν αυ
τόν κα ταφ ενγω ν λιμένα.

Ε ϊτα, έπειδη κάκεινο γεγένηται, ον διά την α ξ ίαν  τών

8. ΈΕ. 3 ,6 .
9. Έ6ρ. 11, 13.

10. Έ6ρ. 11 ,1».
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καί ό Θεός τοϋ 'Ισαάκ και ό Θεός τοΰ Ιακώβ»8. "Επειτα 
άναφέροντας καί τήν αίτία αύτής τή ς  ονομασίας πού προ- 
αναφέραμε, είπε- «Καί όλοι αύτοί πέθαναν, χωρίς νά λά
βουν τ ις  επαγγελίες, άλλά τ ις  είδαν μόνο άπό μακριά, τ ις  
πίστεψαν καί ομολόγησαν ότι είνα ι ξένοι καί προσωρινοί 
κάτοικοι τής  γής»’ . Αύτή είναι ή αίτία, γΓ αύτό καί πρόσθε- 
σε' «Γιό τήν α ίτία  αύτή δέν ντρέπεται ό Θεός νά ονομάζε
τα ι Θεός τους»’“. Ποιά α ίτία ; Π ές  μου; Τό ότι ομολόγη
σαν ότι είναι ξένοι καί προσωρινοί κάτοικοι τή ς  γής, καί 
ότι δέν έχουν τίποτε τό κοινό μέ τά  παρόντα πράγματα, 
όλλ ’ άφοΰ άπομάκρυναν τούς εαυτούς τους άπό τά κοσμι
κά πράγματα, έτσι ζοΰσαν σάν σέ ξένη χώρα.

«Ό  όποιος μετέβαλε τήν πέτρα σέ λ ίμνες ύδάτων, 
καί τό  σκληρό βράχο σέ πηγές ύδάτων». Ποιά συγγνώμη, 
πές μου, θά μπορούσαν νά έχουν οί σκληροί καί άνυποχώ- 
ρητοι. όταν ή πέτρα καί ό βράχος ό σκληρός και άνυπο- 
χώρητος ύποχωρεί στό πρόσταγμα τοΰ Θεοΰ, ό δέ άνθρω
πος, πού έχει τ ιμηθεί μέ λόγο καί είνα ι ήμερώτερος άπό 
όλα, γ ίνετα ι πιό αναίσθητος άπό εκε ίνη ; Δ ιότι άκρότομο 
έδώ ονομάζει τό  βράχο πού δέν ύποχωρεί εύκολα στό 
σίδερο, άλλά σπάζει λίγο μόνο στ' ακρα. Ά λ λ ' όμως καί 
έκε ίνος διαλύθηκε στήν άντίθετη φύση καί άφησε νά τρέ- 
ξουν πηγές ύδάτων. Δ ιότι ό δημιουργός τής  φύσεως 
μπορεϊ καί αύτούς τούς όρους νά μεταβσλει καί νά παρου
σιάσει τά  αντίθετα, πράγμα πού έκαμε σέ πολλές περι
πτώσεις, γιά νά δείξε ι, ότι αύτός είνα ι έκε ίνος πού δη
μιούργησε τά πάντα άπό τό μηδέν. Ά φ ο ΰ  λοιπόν άνέφερε 
τ ις  παλιές εύεργεσ ίες, τά  θαύματα καί τά  παράδοξα, πώς 
δηλαδή τούς άπάλλαξε άπό τή βαρβαρική δουλεία, πώς 
τούς οδήγησε σέ έλευθερία καί μετέβαλε τά στοιχεία τή ς  
φύσεως καί όλα τά γέμισε μέ χαρά, άπευθύνει τήν παρά
κλησή του καί γιά τά  παρόντα, καταφεύγοντας στόν ϊδ ιο 
λιμένα.

Έ π ειτα , έπειδή καί έκεϊνο  συνέβηκε, όχι επειδή τό
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ευεργετούμενων, άλλα δ ιά  την τον θ εο ΰ  φ ιλανϋρω πίαν και 
δ ιά  τό όι>ομα αντοΰ, όπερ ελεγεν, « Ί ν α  μη 6ε6ηλωϋ?ί το όνομά 
μου, ά/.λά πάντες μάΰω σι διά ιώ ν  γινομένω ν την Ιοχνν αυ
τοί> και τι/ν δύναμιν, και τονιο διδασκαλίας ύπόΰεοις γένη- 

5 ται, τούτο και νυν προβάλλεται τό δ ικα ίω μα, λ έ γ ω ν  ει και 
υπό τού βίου προδεδόμεϋα, κ α ί  α π ό  τω ν έργω ν έσμέν άπαρ- 
ρησίαοτοι, δ ιά  τό όνομά σου ποίηοον, ο και Μ ωναής τότε 
έλεγεν. "Ο και ούτός φησ ι, συνψδά έκ είνω  φϋεγγόμενος. 
ιώ ΐή  ημιν, Κ ύρ ιε, μή ημίν, άλλ' ϊ) τώ  όνόματί οον δός δόξαν». 

10 Μή δ ι ’ ημάς, φηο ίν, Ίνα ημάς λαμπρότερους τιοιήοης καί ε
πισήμους, άλλ' 'ίνα αυτός πανταχον κατάδηλόν σου την δννα- 
μ ιν  έργόοη. Άλλ.' ώσπερ τό Όνομα αντοΰ δοξάζεται, άντιλαμ- 
δανομένον και όοιμ'Ιοΰντος, οντω πάλιν δοξάζεται εν αρετή 
βιονντω ν ημών και λαμπόντων κατά την πολιτείαν. «Λαμψά- 

15 το)» γάρ ι/ηοί, « ι ό  ψ ώ ς  υμώ ν εμπροσθεν τω ν άνύρώπων, ό
πω ς Ίδωοι τά καλά εργα υμών, και δοξάσωσι τον Πατέρα υ
μών, τον έν τοΐς οΰρανοΐς».

'Ώσπερ τ ο ίνυν δοξάζεται έν άρετή όντων ημών, ου τω  π ί-  
λ ιν  βλ.αοψημεΐται έν κακΰι διατριδόντων. Τούτο γοΰν και διά 

2ΰτνν προφ ήτου δηλών, έλεγε· «Το όνομά μου δι' υμάς δλασφη- 
μεϊτα ι έν τοϊς έϋνεσιν». Ά λ λ '  έ.τειδή ονδαμόϋεν έτέρω θεν έ
χει τήν ουνηγοοίαν τήν υπέρ αυτών ποιήσαοϋαι, έπ\ τοΰτο 
καταφεύγει, καϋό.περ καί Μ ωνοής. Ά λ λ ’ ονκ αεί αυτό ποιεί 
ύ θ εό ς , τής σω τηρίας κηδόμενος τών άνθρώ πω ν. Ει γάρ  αεί 

25 τοΰτο ,ιο ιε ΐν  έμελλε, πολλοί, τώ ν ραϋνμω ν χείροας αν εγένοι·- 
το, μέγιπτον ένέχνρον έχοντες τοϋ μή τιάοχειν κακώ ς , τό διά  
τήν δόξαν αύτοΰ δ ιηνεκώ ς οώζεο!)αι. Ά λ λ ' ου γ ίνετα ι τοντο. 
Ου γάρ οντοι μέλει τής δόξης αυτόν α ϋτφ , ώ ς τής σωτηρίας 
τής τώ ν άνδρώπων. Ε ί γάρ άνθρωποι καταφρονονσι τούτου, 

30 πηλλφ μάλ/.ον ό Θεός, ό μή δεόμενος τίνος τώ ν παρ' η μ ώ ν

11. ΊεΖ . 20 ,9
12. Ματθ. 5, 16.
13. Ήσ. 52 ,5 .
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άΕιζαν οί εύεργετούμενοι, άλλ’ έΕ α ιτίας τής  φιλανθρω
πίας τοϋ Θεοΰ και γιά τό όνομά του, πράγμα πού έλεγε, 
«Γιά νά μή βεβηλωθεϊ τό  όνομά μου»11, άλλ’ όλοι νά μά
θουν μέ τά συμβάντα τήν ισχύ καί τή δύναμή του, καί 
αύτό νά γ ίνει μέσο διδασκαλίας, αύτό τό  δικαίωμα προ
βάλλει καί τώρα, λέγοντας ' "Α ν  καί προδοθήκαμε άπό τόν 
τρόπο ζωής μας καί δ έν  έχουμε τό  θάρρος νά τό  ζητή 
σουμε άπό τά έργα μας, κάμε το  γιά τό  όνομά σου, πράγμα 
πού καί ό Μωυσής έλεγε  τότε. Αύτό και αύτός λέγε ι μ ι
λώ ντας σύμφωνα μέ έκεϊνον. « Ό χ ι σ' έμας, Κύριε, όχι 
σ’ έμας, άλλά στό όνομά σου δώσε δόξα». ’Ό χ ι γιά μας, 
λέγει, γιά νά μας κάνεις  λαμπρότερους και ένδοΕότερους, 
άλλά γιά νά φανερώσεις παντού τή  δύναμή σου. Ά λ λ ’ ό
πως άκριβώς δοΕάζεται τό  όνομά του, όταν φροντίζει γιά 
μας καί μας βοηθεϊ, έτσ ι πάλι δοΕάζεται όταν ζούμε 
ένάρετα καί λάμπουμε μέ τό ν  τρόπο τή ς  ζωής μας. Δ ιό τι 
λ έγ ε τ  « "Α ς λάμψει τό  φώς σας μπροστά στούς άνθρώ- 
πους, γιά νά δουν τά καλά έργα σας καί νά δοΕάσουν 
τόν Πατέρα σας τόν ούράνιο»1!.

Ό πω ς άκριβώς λοιπόν δοΕάζεται όταν ζούμε ένάρε
τα, έτσι πάλι βλασφημεϊται όταν ζούμε μέσα στήν κακία. 
Αύτό λοιπόν γιά νά δηλώσει καί μέ τό ν  προφήτη, έλ εγε ' 
«Τό όνομά μου έΕ α ιτία ς  σας βλασφημεϊται μεταΕύ τών 
έθνικών»” . Ά λ λ ’ , έπειδή άπό πουθενά άλλού δέν μπο- 
ρεϊ νά συνηγορήσει γΓ αύτούς, καταφεύγει ο ’ αύτό, όπως 
άκριβώς καί ό Μωυσής. Ά λλά  δέν κάμνει πάντοτε αύτό 
ό Θεός, φροντίζοντας γιά τή σωτηρία τώ ν άνθρώπων. 
Δ ιότι άν συνέβαινε πάντοτε νά κάμνει αύτό, πολλοί άπό 
τούς ράθυμους θά γίνονταν χειρότεροι, έχοντας μέγιστη 
έγγύηση τό  νά μή κακοπαθούν, τό  ότι σώζονται συνέχεια 
απ' αύτόν έΕ α ιτίας τή ς  δόΕας του. Ά λ λ ά  δέν  γ ίνετα ι 
αύτό. Καθόσον δέν ένδ ιαφέρετα ι τόσο πολύ γιά τή δόΕα 
του, όσο γιά τή σωτηρία τώ ν άνθρώπων. Δ ιό τι άν οί άν
θρωποι τό  περιφρονούν αύτό, πολύ περισσότερο ό Θεός,

32
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άλλ', δπερ έφην, υ τιρ<χρήτης, επειδή αννηγόοον ιά ζ ιν  εχει, 
από τών ένόντων την οννηγομίαν πο ιε ίτα ι, χο.'ι διπλ.αοιάζει τφ  
λόγιο, λέγω ν αΜη ήμϊν, Κ νο ιε, μη ήμϊν» σφόδρα το α νά ξ ι
ον τών οωζομένων δειχνύς, «Ά λ λ ’ η τφ  όνόματί σου δός δό- 

5 .jay». Η μείς μεν γάρ μ νρ ίω ν ά ξ ιο ι χαχών, άΑΑ’ δτιως τό ό
νομά σου μή 6εβηλωθ·ή.

«Ε π ί τφ  ελ εε ί σου και τ,ή αλήθεια  σοι·». ’’Ετερος ερμη
νευτής φησι, «Δ ιά  τό ελεός οον». Ο ρας  π ώ ς αυτό κα ι αυτός 
aide σαφώ ς, отι πολλάχις τούτον χαταφρονώ ν δ Θεός πρός 

10 εν δρά μόνον, την τώ ν άμαρτανόντων διόρθο>σιν. Δ ιά  τοΰτο 
επ ή γα γεν  «.'Επί τώ  έλέει σου, κα ί τή αλήθεια  οον». Τοντέοτι, 
διά τό ελεός σου βοήθησον ήμ ϊν, ε ι καί της όό^ης ου μέλει 
αοι τής παρά τώ ν ανθρώ πω ν, «άλλά διά τό ελεός σου καί την 
άλήίίε ιάν πον». ”Εοτι γάρ, Sail κ α ί κολ.άζοντα δόξαν λαβεϊν, 

15 ονχ ελευνντα μόνον. ΆλΛά μη οντω , φ>ησίν, аЯ/ά  «διά τό ε
λεός οον». Έ χοήν μέν γάρ παρ' ημώ ν τ φ  όνόματί οον δίδο- 
πθαι δόξαν διά τον € ίο ν  χαί της πολιτείας, έπειδή δε τοΰτο 
προδεδώχαμεν, διά της άντ ιλψ ρ εω ς ποίηοον, διά  τον έλέον 
χαί τής φ ιλανθρω π ίας.

20 1. «Μήποτε είπω σι τά ί θ ΐ ’η, πον εστιν ό Θεός αυτώ ν  
Τίολλών καί νυν ινγομενο ιν ακούω ταΰτα λεγό ντω ν άλλα 
δέος, μήποτε άλλω ς έϊτιωοι τό, «ΓΓο~· έστιν ό Θεός α ντώ ν ;» 
όταν άρπά-(·>οι πολλοί χαί άδιχώ σι καί μνρία ποιώσι δεινά. 
« Ό  δε Θεός ημώ ν εν τώ ονρανώ καί εν τή γή πάντα δσα ήθέλη- 

25 αεν ρ.ποίηοεντι. Έ ντανθο. την πλάνην τώ ν ανόητων διορθοΐηαι. 
'Επειδή γάρ πολλοί άγνοηνοιν ε ίνα ι Θεόν, τό τοιοντον δόγμα 
διηρθούμενος, (ρ ισ ίν  «'Ο δε θ ε ό ς  ημώ ν εν τ φ  ονρανώ πάντα 
δσα ήθέλ.ηπεν έποίησεν». Ει δε έν τώ  ονρανώ, πολλώ μάλλον 
επί τής γης. 77 δέ εστιν , к Εν τφ  ονρανώ πάντα δσα ήθέλ,η- 

30 αεν έποίηοεν» ; "Η τάς δννάμεις τάς ανω  φτ/σί καί τους δή-
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πού δέν έχει ανάγκη τίποτε άπό τά δικά μας' άλλ’ όπως 
είπα, ό προφήτης, επειδή έχε ι τή θέση τού συνηγόρου, 
συνηγορεί μέ τά  μέσα πού έχε ι στή διάθεσή του, και 
διπλασιάζει τό λόγο, λέγοντας, «’Ό χ ι γιά έμας, Κύριε, δχι 
γιά έμας», γιά νά δείξε ι τήν ύπερβολική άναξιότητα των 
σωζομένων, «’Αλλά ατό όνομά σου δώσε δόξα». Δ ιό τι έμ ε ίς  
είμαστε άξιοι άμετρήτω ν κακών, άλλά γιά νά μή βεβηλω- 
θει τό  όνομά σου.

«Γιά τό  έλεος καί τήν αλήθεια σου». ’’Αλλος έρμηνευ- 
τής  λέγει, «Γιά τό έλεός  σου». Βλέπεις ότι καί αύτός τό 
γνωρίζει αύτό πολύ καλά, ότι πολλές φορές ό Θ εός περι- 
φρονώντας αύτό, σ’ ένα μόνο άποβλέπει, τή  διόρθωση τώ ν 
άμαρτωλών. ΓΓ αύτό πρόσθεσε’ «Γιά τό  έλεό ς  σου καί 
τήν άλήθεια σου». Δηλαδή έξ α ίτιας τής εύσπλαχνίας σου 
βοήθησέ μας, άν καί δέν σέ ενδ ιαφέρει ή δόξα έκ  μέρους 
τών άνθρώπων, «άλλά γιά τό  έλεος καί τήν άλήθεια σου». 
Δ ιότι είνα ι δυνατό καί όταν τιμω ρείς  νά λάβεις  δόξα, καί 
όχι μόνο όταν έλεε ϊς . Ό μω ς, λέγει, όχι έτσι, άλλά «γιά 
τό έλεός  σου». Καθόσον έπρεπε νά δοξάζουμε τό  όνομά 
σου μέ τή ζωή μας καί τήν  όλη συμπεριφορά μας, επειδή 
όμως τό  προδώσαμε, κάμε το  αύτό έξ  α ίτια ς  τής βοήθειας, 
έξ α ιτίας τού έλέους σου καί τής φιλανθρωπίας σου.

4. «Μήπως καί πούν οι έθνικού' πού είνα ι ό Θ εός 
τους;» . Πολλούς καί τώρα άκούω νά προσεύχονται καί νά 
λένε αύτά' άλλά φοβαμαι, μήπως γιά άλλο λόγο πούν τό 
«Πού είναι ό Θ εός τους;» , όταν πολλοί άρπάζουν, άδικούν 
καί προξενούν άμέτρητα κακά. « Ό  Θεός μας όμως δημι
ούργησε στόν ούρανό καί στή γη όλα όσα θέλησε». ’Εδώ 
διορθώνει τήν πλάνη τών άνοήτων. ’Επειδή δηλαδή πολλοί 
άγνοούν ότι ύπάρχει Θεός, διορθώνοντας αύτή τή δοξα
σία, λ έγ ε ι- «Ό  Θεός μας όμως δημιούργησε στόν ούρανό 
όλα όσα θέλησε». ” Αν δέ στόν ούρανό, πολύ περισσότερο 
στή γη. Τ ί σημαίνει δέ, «’Εν τω ούρανω πάντα όσα ήθέλη- 
σεν έποίησεν»; "Η  έννοεί τ ις  ούράνιες δυνάμεις καί τά
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μονς τονς άπειρους εκείνους, η τά έπιτάγματα, ά μετά ευκο
λ ία ς  άννεται. Ε ί δε ή γη πολλην έχει την συγχυσιν και την 
άταξίαν, μη ϋ  αν и/ίση ς. 'Από τής τω ν ανθρώ πω ν κακίας καί 
τής πονηριάς τω ν μετιόντων, άλλ ’ ού παρά την άτονίαν τον 

5 Θεοΰ τοντο γ ίνετα ι. "Οτι γάρ ίοχυρός κα ι δυνατός, τά εν τφ  
ονρανφ δηλοϊ πραιτόμενα. ΕΙ δh εν τή γή ουχ όντω ς, οί ανα
ξ ίους έαντονς καθιστώ ντες α ίτ ιο ι. Κ α ι έτέρω ς δ’ αν τ ις  τού
τον μεταχειρ ίσειε ιόν λόγον, οτι πολλά κα\ διά μακροϋυμίαν 
ονδέπω την κατ' α ξ ία ν  λαμβάνει άντίδοσιν. Δ ιά  τοντο καί 

10 πονηροί δ ικα ίω ν περ ιγίνοντα ι, ον βονλομένον τον φ ιλανθρώ -  
που Θεοί: παρά πόδας έκαστον τάς ενϋννας  άπ α ιτε ίν των 
πεπλημμελημένων επε'ι πάλαι άν το γένος άνηρπάσθη το ή- 
μέτερον. Τοντο το ίννν έντανθά φηο ιν, οτι δννατός μέν εστι 
κ α ί ισχυρο'ς. κα ί οϊός τε έπεξελϋεΐν , και δήλον εκ τω ν εν 

15 τ φ  ονρανφ) γενομένων, ον πο ιε ί δέ τοντο, πανταχον τη μα- 
κροθυμία χρώμενος, καί ε ις  μετάνοιαν έλκω ν τονς εν πο
νηριά ζώντας.

«Τά είδω λα  ιώ ν  εθνώ ν άργνριον και χρνοίον, έργα χει- 
ρ ώ ν ανθρώ πω ν. Στόμα εχονσι, και ον λαλήσονοιν όφθαλ- 

20 μους εχονσι._ και ονκ αίρονται' ώ τα  εχονσι, καί ονκ άκονσον- 
τα ν  ρ ίνας εχονσι, και ονκ <ΗκγραντΜ}σονται- χεΐρα εχονσι, 
κα ι ον ητηλ.αηιήαονοι' πόδας εχονσι, κα ι ου περιπατήσοναιν  
ον ψω νήσουσιν εν τ φ  λάρυγγι αυτών. "Ομοιοι αντο ΐς γένοιν- 
το οι ποιονντες αυτάοι. ’Ε ν μ,εν τ φ  έκατοστφ) πέμπτω ψαλ- 

25 μ φ  την μαν ίαν αντώ ν διηγούμενος έλεγεν, οτι «Τους νιους  
αντώ ν καί τάς θυγατέρας εθνσαν τοις δαιαονίοις», εν δέ 
τ φ  παρόντι την ανα ισθησίαν, οτι τα ΐς άιρύχοις νλα ις  προοτε- 
τήκασι. Κ α ι πάντα αντώ ν επεισι τά μέλη, πλατυτέραν τήν κω 
μω δ ίαν εργαζόμενος. Ε ϊτα  κα ι έπάγω ν ψ η σ ίν  «Ό μ ο ιο ι αν-

14. ΨαΑμ. 105, 35.
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άμέτρητα εκείνα πλήθη, ή τά προστάγματα, πού τά πρα
γματοποιεί μέ εύκολία. Αν όμως ή γή παρουσιάζει πολλή 
σύγχυση καί άταξία, μή θαυμάσεις. Αύτό γ ίνετα ι έξ α ι
τ ίας  τής  κακίας των άνθρώπων, καί τή ς  πονηριάς εκείνω ν 
πού διαπράττουν τήν κακία, καί όχι έξ α ιτίας  τής άδυνα- 
μίας τοϋ Θεοΰ. Δ ιότι, τά  ότι είνα ι ισχυρός καί δυνατός, 
τό  φανερώνουν τά δσα γίνονται στόν ούρανό. "Α ν  δέ 
δέν συμβαίνει στή γή τό  ίδιο, α ίτιο ι είνα ι έκείνο ι πού καθι
στούν τούς εαυτούς τους άναξίους. Καί μέ αλλο τρόπο θά 
μπορούσε κανείς νά έκτιμήσει αύτό τό  λόγο, οτι δηλαδή 
πολλά δέν λαμβάνουν ουδέποτε τήν  άΕία άνταπόδοση έΕ 
α ιτία ς  τής  μακροθυμίας του. ΓΓ αύτό καί οί κακοί υπερι
σχύουν τώ ν δικαίων, έπειδή ό φιλάνθρωπος Θ εός δέν 
θέλει νά ζη τε ί άπό τόν  καθένα άμέσως εύθύνες τώ ν παρα
πτωμάτων του' δ ιότι πρό πολλοϋ θά έξαφανιζόταν τό  γ έ 
νος μας. Αύτό λοιπόν έννοεϊ έδώ, ότι δηλαδή είνα ι μέν 
δυνατός καί ισχυρός, καί μπορεί νά τό πράζει αύτό, καί 
γ ίνετα ι φανερό άπό τά όσα γίνονται στόν ουρανό, δέν  τό 
κάμνει όμως αύτό, δείχνοντας παντού τή μακροθυμία του 
καί προσελκύοντας σέ μετάνοια έκείνους πού ζούν μέσα 
στήν κακία.

«Τά είδωλα τώ ν έθνικών είνα ι άπό άργυρο καί χρυσό 
καί κατασκευασμένα άπό χέρια άνθρώπινα. Στόμα έχουν 
καί δέν μιλούν' μάτια έχουν καί δέν  βλέπουν αύτιά έ 
χουν καί δέν άκοϋν' μύτες έχουν καί δέν οσφραίνονται- 
χέρια έχουν καί δέν ψηλαφούν' πόδια έχουν καί δέν περ
πατούν- δέν θά βγάζουν ποτέ φωνή άπό τό  λάρυγγά τους. 
Ό μ ο ιο ι μέ αύτά θά γίνουν καί έκείνο ι πού κατασκευάζουν 
αύτά». Σ τόν  μέν έκατοστό πέμπτο ψαλμό14 περιγράφοντας 
τή μανία αύτών έλεγε, ότι «Θυσίασαν τούς υιούς τους 
καί τ ις  θυγατέρες τους στά δαιμόνια», ένώ σ' αύτόν τόν 
ψαλμό περιγράφει τήν αναισθησία, δ ιότι προσκολλήθηκαν 
στις άψυχες ύλες. Καί περιγράφει όλα τά μέλη τους, πα
ρουσιάζοντας μεγαλύτερη τή  διακομώδηση. Έ π ε ιτα  προσ-



τοις γένοιντο οί ποιούντες αυτά, καί πάντες οί πεποιθότες έ.τ 
αντοϊς». Κ α ίιο ι γε τοντο αρετή, τό ε ίνα ι ϊοα Θ εφ, άλλ' εν
ταύθα χατάρα γέγονεν. ’Εννόησαν ονν τίνες αν ειεν, όταν η 

πρός αυτούς όμοίωοις αντί άαάς προφέρηται τής έοχάτης.
5 Και, καλώ ς ονται τον λόγον έσχη μάτισε, κοιμοιδών αυτούς ε ις  

έσχάτην ανο ιαν και καιαγελάστονς δεικνυς. Π ώ ς γάρ ού 

καταγέλαστον, είπε μοι, τό προσδεδέσθαι ξοάνφ  τύπον εχοντι 
τής εσχάτης άσχημοούνι/ς; Τ ίς  γάρ αν ελοιτο γυμνήν γυναίκα  

Ιδειν; Ό  δ£ δαίμω ν και γ νμ νψ  τύπο) παρεδρεύει. Κ α ι νυν 

10 (<£,· πορνείας εικόνες τά ξόανα, ι ν ν  δέ μανίας τής κατά τώ ν  

άρρένων. Τ ί γάρ άν ό άετός βούλετα ι; τ ί δε ό Γ ανυμήδης; 
τ ί δε ό δ ιώ χω ν την παρθένον Ά πόλ.λω ν; τ ί δε τά ετερα μυσα- 
ρά οχήματα; Πανταχον ασέλγεια, πανταχον άκολαπία, παντα

χον μ ίξεω ν  αϋέαμοΛν και έρώτοιν λ.νσαώντων τύποι. Κ α ι γάρ 

15 τά ξόανα, και α ί έορτα.ί. και η ί πανηγνρεις, καί α ί τελεταί, ε- 

λεγχοι καί υπομνήματα και διδαοκαλίαι τών άτόπ(ον εισίν. Ού 

μόνοι· δε τώ ν αισχρών, αλλά και φόνω ν τώ ν ττρος ανθρώπους. 
Ό θ εν  και αποτροπιάζονται τους δαίμονας. Ο νδεν γάρ 'έτερον 

παρ ’ έκείνο ις, ή άοέ/.γεια, καί μέθα ι ακόλαστοι, και οι μύτης. 
20 και άπανίΙιιοι.Ίΐα, κα ί ιιια ιφ ο ν ία ι, καί τάς έορτάς δλας εντεύ

θεν σννισταμένας Ιδοι τις αν.
Κωμτμδήαας το ίννν τώ ν ειδώ λω ν την άνα ιαθησίαν χ ί ϊ  

τήν άνοιαν τών πεποιθότων αντο Ίς , μετάγει τον λόγον επί τόν 

τον Θεον 'ύμνον λ έ γ ω ν  «Οίκος Ίοραήλ ήλπισεν έπ\ Κ ύρ ιο ν  

25 βοηθός καί υπερασπιστής α ν ιώ ν  έατιν. Οίκος Ά α ρ ό ιν  ήλτιι- 
σεν έ:ιί Κ ύρ ιο ν  βοηθός καί υπερασπιστής αυτώ ν έατιν. Ο ί 

φοβούμενοι τον Κ ύριον ήλπισαν επί Κ ύρ ιο ν  βοηθός κα ί ν-
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15. Γανυμήδης' ώραϊος νέος, υΙός τοΟ Τρωός, πού άρπάχθηκε άπ6 
τούς θεούς σάν οίνοχόος τους.
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θ έτε ι καί λ έγε ι' « "Ομοιοι μέ αύτό θά γίνουν και έκεϊνο ι πού 
κατασκευάζουν αύτά και δλοι πού πιστεύουν σ’ αύτά». 
Ά ν  καί βέβαια αύτό είναι αρετή, τό  νά είναι ίσοι μέ τό 
Θεό, άλλ' έδώ έγιναν κατάρα. Σκέψου λοιπόν ποιοι ήταν, 
τή στιγμή πού ή ομοίωσή τους μέ αύτούς άναφέρετα ι 
σάν τήν πιό χειρότερη κατάρα. Και πολύ καλά παρουσίασε 
έτσι τό  λόγο, διακωμωδώντας αύτούς γιά τήν πιό χειρό
τερη μορφή άνοησίας καί παρουσιάζοντάς τους άξιους 
γιά γέλια. Δ ιότι πές μου, πώς δέν είναι άξιο γιά γέλ ια  τό 
νά προσκολλάται κανείς  στό ξόανο, πού παρουσιάζει τή 
μορφή τής  πιό μεγάλης άσχημοσύνης; Δ ιότι ποιός θά προ
τιμούσε νά δει γυμνή γυναίκα; Ό  δαίμονας όμως παρου
σιάζεται καί μέ γυμνή μορφή. Καί άλλοτε μέν τά ξόανα 
παρουσιάζουν ε ικόνες  πορνείας, άλλοτε δέ ε ικόνες τής  
μανίας έναντίον τών άνδρών. Δ ιότι τ ί παριστάνουν ό άε- 
τός ; τ ί ό Γανυμήδης15; τ ί ό Άπόλλω νας πού καταδιώκει 
τήν παρθένο; τ ί δέ τά  αλλα σιχαμερά σχήματα; Παντού 
ασέλγεια, παντού ακολασία, παντού τύποι παρανόμων ένώ- 
σεων καί έρώτων πού είναι γεμάτοι άπό λύσσα. Καθόσον 
τά ξόανα καί οί έορ τές  καί οϊ πανηγύρεις, καί οί τ ε λ ε τέ ς  
είνα ι έλεγχοι καί άναμνήσεις καί δ ιδασκαλίες τώ ν άτο
πων. ’Ό χ ι μόνο τώ ν αισχρών, όλλό καί φόνων άνθρώπων. 
Γιά τό  λόγο αύτό καί συχένονται τούς δαίμονες. Δ ιότι 
τίποτε δέν θά μπορούσε κανείς  νά δει σ’ έκείνους, παρά 
άσέλγειες, μέθες ακόλαστες, ώμότητα, άπανθρωπιά, φό
νους άνθρώπων, και οί έορτές τους δέ όλες άπό αύτά 
αποτελούνται.

Ά φ οΰ  λοιπόν διακωμώδησε τήν όναισθησία τώ ν ειδώ
λων καί τήν μωρία έκείνω ν πού πιστεύουν σ’αύτά, μ ετα 
φέρει τό  λόγο στόν ϋμνο τού Θεοϋ, λέγοντας ' «Ό  οίκος 
τού Ισραήλ έλπισε στόν Κύριο1 αύτός είνα ι ό βοηθός καί 
υπερασπιστής τους. Ό  οίκος τού Ά α ρ ώ ν έλπισε στόν Κύ
ριο' αύτός είνα ι ό βοηθός καί ύπερασπιστής τους. Αύτοί 
πού φοβούνται τόν  Κύριο έλπισαν στόν Κύριο' αύτός
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περασπιστΐ]ς α ν ιώ ν  έστι». Δ ιά  γάρ τούτων κα ι την δύναμιν той 
Θεον άνακηρύττει καί ιή ν  άσύγκριτον ανιόν και κα ιά  πάν
των υπεροχήν. Τά γάρ ε ις  τον δήμον ιόν Ίουδαϊκόν γινό
μενα ε ις  μέσον άγω ν, διπλήν δείκνυσ ιν αυτόν την ενεργεσί- 

5 αν, μάλλον δε και τριπλήν. Π ρώτον μέν, δτι δαιμόνων αν- 
τούς άπ ήλλαξεν έπειτα, δτι εαυτόν εγ νώ ρ ισ εν  κα ι τρίτον, 
ό'τι και βοήθειαν αντοΐς ιή ν  παρ’ έαν ιον παρέσχε. Δ ια ιρ ε ί 
δε τον λόγον ε ις  ιε  τόν Ισραήλ, και ιό Ιεραιικόν γένος, 
καί ιο νς  εξ έίΗ'ών προβιάντας α ν ιώ . Ον γάρ εσ ιιν  ϊοον ΐε- 

Ю ρευς και ιδ ιώ της, άλλ ’  έχει τι πλέον οντος· διό και ιη ν  δ ι
αίρεση· είκόκος ποιε ίται. Κ α ι γάρ μ ε ίξω ν  ε ις  αυ ιους ή τ ι
μή έγένειο.

■ΐ. Ε ίτα δεικνύς, отι ονκ ε ις  τά ’Ιουδαϊκά ανιό ν κα ιε-  
κέκλεια ιο ή πρόνοια, και ι<~Π’ προσήλυτων έμνήαθη, τώ ν εκ 

15 τώ ν έϋνώ ν  προαιόντων, ιή ν  ιε  6ο ή ϋε ιαν και ιή ν  ευλογίαν 
ε ίς  άπαντας γεγενησϋαι λέγω ν. «Κ ύριος μνησϋεϊς ημών, εν- 
λόγηοεν ημάς. Ενλ.όγησε τόν οίκον ’Ισραήλ.' ευλόγησε ιόν 
οίκον Ά α ρ ώ ν  ενλ.όγησε τους φοβονμένους τόν Κ υρ ю т . Τ ί 
έστιν, «Ευλόγησε»; Μ νρ ίω ν, ηιησίν, ένέπλησεν αγαθώ ν. Εν- 

20 λ.ογειI μεν γάρ αΐ'ύρωπος Θεόν, ώ ς  όταν λέγη, <сΕ νλόγει, ή 
Ί'νγή μου , τόν Κ ύρ ιο ι·», άλ'κ ο τόν Θεόν εύλ.ογών, αυτός κερ- 
δα ίνει, λαμπρότερον έα ν ιο ν  καϋ-ιστ.άς, ονκ έκ ε ίνφ  τι χαριζό- 
μενος, ό δε Θεός ευλογών, ήμας λαμπροιέρονς ποιεί, ονκ αν- 
τός τι προσλαμβάνει. Ά νε νδ ε ές  γάρ ιό Θ ειον ώ σ ιε  έκατέ- 

25 ρω ΰεν ήμέτερόν έοτι το κέρδος. Π ώ ς δε ενλόγησεν α ν ιο νς ;  
”Αρτον αντοΐς εξ ουρανού έδωκεν, νδωρ ώμβοηοεν εκ πέτρας, 
τας εισόδους α ν ιώ ν  και τάς έξόδονς έψνλαξε, τά βουκόλια 
αντώ ν έπλήϋυνε καί τά ποίμνια α ν ιώ ν , λαόν περιούσιον ό>- 
νόμαοε. και βααίλειον ίερά ιευμα, νόμον εδωκε, προφήτας έ- 

30 πεμψε. Τ αν τα και αλλαχού κηρνττων, "Ονκ έποίησε», φη-

19. ΨοΛμ. 102,1.
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είνα ι βοηθός καί ύπερασπιστής τους» Μ έ αύτά τά λόγια 
λοιπόν άνακηρύττει καί τή  δύναμη τού Θεού και τήν 
άσύγκριτη ύπεροχή αύτοϋ απέναντι σ' όλους. Δ ιότι παρου
σιάζοντας τά γεγονότα πού συνέβησαν στόν ιουδαϊκό λαό, 
δείχνει διπλή τήν εύεργεσία του, μάλλον δέ καί τριπλή. 
Πρώτα, οτι άπάλλαξε αύτούς άπό τούς δαίμονες· έπειτα, 
ότι τούς γνώρισε τόν  εαυτό του' καί τρίτο, ότι τούς πρόσ- 
φερε καί τή βοήθειά του. Δ ια ιρεί δέ τό  λόγο πρός τόν 
Ισραήλ, πρός τό ιερατικό  γένος καί πρός εκείνους άπό 

τούς έθνικούς πού πιστεύουν σ' αύτόν. Δ ιότι δέν ε ίνα ι ό 
ίερεύς ίσος μέ τόν άπλό άνθρωπο, άλλ’ αύτός έχε ι κάτι 
περισσότερο' γΓ αύτό καί πολύ σωστά κάμνει τή διαίρεση. 
Καθόσον δόθηκε σ' αύτούς μεγαλύτερη τιμή.

5. "Επειτα γιά νά δείξει, ότι ή πρόνοιά του δέν  περιο- 
ρίσθηκε μόνο στούς ’ Ιουδαίους, άνέφερε καί τούς προση- 
λύτους, πού προσέρχονται άπό τούς έθνικούς, λέγοντας 
ότι ή βοήθεια καί εύλογία του δόθηκε πρός όλους γενικώς. 
«Ό  Κύριος μάς θυμήθηκε καί μάς εύλόγησε. Εύλόγησε 
τόν οίκο του Ισ ρ α ή λ - εύλόγησε τόν  οίκο τοϋ Ά αρώ ν' εύ 
λόγησε έκείνους πού φοβούνται τόν  Κύριο». Τ ί σημαίνει, 
«εύλόγησε»; Τούς γέμισε, λέγει, μέ άμέτρητα άγαθά. 
Δ ιότι ευλογεί μέν ό άνθρωπος τό Θεό, όπως όταν λέγει, 
«Εύλόγει, ψυχή μου, τόν Κύριο»1*, άλλ’ έκε ϊνος πού εύλο- 
γε ϊ τό  Θεό, ό ίδ ιος κερδίζει, καθιστώ ντας τόν έαυτό του 
λαμπρότερο, χωρίς νά χαρίζει τίποτε σ’ έκείνον, ό Θεός 
όμως εύλογώντας, καθιστά έμάς λαμπροτέρους, καί ό ίδ ιος 
δέν κερδίζει τίποτε. Δ ιότι τό  θείο είνα ι χωρίς άνάγκη" 
ώστε καί στις δυό περιπτώσεις δικό μας είνα ι τό  κέρδος. 
Πώς δέ εύλόγησε αύτούς; Τούς έδωσε άρτο άπό τόν 
ούρσνό, άνάβλυσε νερό άπό τήν πέτρα, προστάτεψε τ ις  
έσόδους καί έξόδους τους, πλήθυνε τά κοπάδια τώ ν βο- 
διών καί τά  ποίμνιά τους, τούς ονόμασε λαό περιούσιο καί 
βασίλειο ΐεράτευμα, τούς έδωσε νόμο, τούς έσ τειλε προ
φήτες. Αύτά διακηρύσσοντας καί άλλου, λέγε ι' «Δέν έ-
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σίν, ΐίούτω παντι έϋνε ι, και τά κρίματα αύτον ονκ έδήλωοεν 
αντοϊς». Κα} άλλος' "Ποιον 'έθνος οΐπω οοφόν^ ω έγγ ίζε ι 
Κ ύρ ιος ό Θεός;». Τους μικρούς μετά ιώ ν  μεγάλω ν. Ουδέ 
εν γένος, η,-ησίν, έρημον ευλογίας ην, άλλ' ε ίς  πάντας έκτέ- 

5 ια το  ταντα.
«ΙΙροοθείη Κ ύρ ιος έφ' υμάς' έφ' υμάς και έπι τούς 1 1 

ούς νμώ)·'ΐ. Ε ίδες έτερον ευλογίας ε ίδος; το έπιδοΰναι το 
γένος; Δ ιά  δη τούτο έν τάξει κολάοεως το εναντίον έτερος 
προφέρων r/,ηοί· «Κ αι έομικρύν&ημεν και έομέν όλι.γοοτοί πα- 

10 ρά πάντας τούς κατοικονντας την γήη). Τ αύτης τής εν/.ογίας 
και έν Α ιγύπτιο δΊ’τες άπήλανον, καίτοι μνο ίο ιν δντω ν των  
διακο>λνότων, των έργω ν, τής ταλαιπω ρίας, τής τώ ν ένεπτη- 
κότο)ν ώμότητος, άλλ' ον δεν τον Θεού τον λόγον διέκοπτεν. 
άλλ' οντω προήει τά τής εν/.ογίας, η>ς έν διακοσίοις έτεσπ· 

15 έξακοπίας γενέοdm. χ ιλ ιάδας. 'Αλλά τότε μέν έν τούτοις ιά  
τής ενλογίας, νννι δέ έν πολλφ βελτίοπιν έπι τής Κ α ινής. 
Διό φηηι Π αύλος ' (ΐΕυλογητός ύ Θε6ς_ ό εύλογήοας ημάς 
έν πάοΐ) ευλογία πνευματική έν τοις έπονρανίοις έν Χ,ριπτω». 
Κ α ι π ά λ ιν  <<Τω δέ δνναμένω υπέρ πάντα ποιήσαι υπέρ έκ- 

20 περιποον ιόν αιτούμεθα η νοονμεν, α ντφ  ή δόξα εν τή 'Εκ- 
κληοιιρι. I ιά δη τοντο και οι προφήται τδ παλαιόν εύεργεοίας 
ζητονντες, ταύτην την ευλογίαν παρειχον. Ό  γάρ Έ λιοσαϊος  
την νποδεϊα ιιήνην τή τον παιδός δόοει άμείβεται. Έ π ι δέ. 
τής Κ α ινής ον ταντα, αλλά πολλ.ω μείΐονα . Ή  γονν πορφνρό- 

25 πω λις ον ταντα ητει παρά τών άποστόλων, αλλά τ ί;  «Ei ου 
κεκρίκσ.τέ με ά να ξ ία ν  τψ  Κ νο ίω , ειοελθόντες μείνατε παο' 
έμοί».

Ε ίδες πάοον το μέοον, κα) τίνα μέν ψ ο ν ν  οι έν τή

17. Ψαλμ. 147,9.
18. Δευτ 4, 7.
19. Δαν. Προσευχή 'ΑΖορίο 3. 13.
20. Έ φ . 1, 3.
21. Έ φ . 3, 2 0 -2 1 .
22. Δ. Βαα. 4, 16 έ.
23. Πράε. 16, 15.
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πραξε έτσι γιά κανένα έθνος καί τ ις  άλήθειες του δέν τ ις  
φανέρωσε σ' αύτά»17. Και άλλος- «Ποιό έθνος ε ίνα ι τόσο 
σοφό, πού έχει κοντά του τόν Κύριο τό  Θ εό ;»1". Τούς μι
κρούς μα£ί μέ τούς μεγάλους. Κανένα έθνος, λέγει, δέν 
ήταν έρημο τής  εύλογίας του, άλλα σ’ όλους άπλωνόταν 
αύτές.

«Είθε νά προσθέτει ό Κύριος εύλογίες σέ σάς' σέ 
σάς καί στούς υιούς σας». Ε ίδες άλλο είδος εύλογίας; 
τήν αϋξηση τοϋ γένους. ΓΓ αύτό λοιπόν άλλος, παρουσιά
ζοντας σέ θέση τιμω ρίας τό αντίθετο, λ έγε ι' «Καί λ ιγοστέ
ψαμε καί είμαστε οί πιό λίγοι άπό όλους τούς κατοίκους 
τής γής»” . Αύτή τήν εύλογία άπολάμβαναν καί όταν ήταν 
στήν Αίγυπτο, άν καί βέβαια ήταν άμέτρητα τά εμπόδια, 
όπως τά έργα, οί ταλαιπωρίες, ή σκληρότητα τω ν άντι- 
πάλων τους, άλλ’ όπως τίποτε δέν διέκοπτε τό  λόγο τοϋ 
Θεοϋ, άλλά τόσο αύξάνονταν οί εύλογίες, ώστε σέ δ ιακό
σια χρόνια νά γίνουν έξακόσ ιες χιλιάδες. Ά λ λ ά  τό τε  μέν 
οί εύλογ ίες περιορίζονταν σ' αύΫά, ένώ σήμερα στήν Καινή 
Διαθήκη είνα ι πολύ πιό σπουδαιότερες. ΓΓ αύτό λέγει ό 
Παύλος- « Α ς είναι εύλογημένος ό Θεός, πού μάς εύλό- 
γησε μέ τό Χριστό μέ κάθε πνευματική εύλογία πού ύπάρ- 
χει στόν ουρανό»21*. Καί πάλι' «Στό Θεό δέ πού μπορει 
νά κάνει σέ εμάς πολύ περισσότερα άπό έκεϊνα  πού ζητού
με ή πού σκεπτόμαστε, σ’ αύτόν άς άνήκει ή δόξα μέσα 
στήν έκκλησία»’1. ΓΓ αύτό λοιπόν καί οί προφήτες τήν 
παλιά έποχή, ζητώ ντας εύεργεσ ίες, αύτή τήν εύλογία 
πρόσφερναν. Δ ιότι ό 'Ελισσαϊος εκείνην πού τόν φ ιλοξέ
νησε, τήν άμοίβει μέ τή δόοη του παιδιού" Σ τήν  έποχή 
τής Καινής Διαθήκης όμως δέν δίνονται αύτά, άλλά πολύ 
πιό μεγαλύτερα. Ή  πορφυρόπωλη λοιπόν δέν ζητοϋσε 
αύτά άπό τούς αποστόλους, άλλά τ ι;  « "Α ν δέ δέν μέ κρί
νατε ανάξια γιά τόν Κύριο, έλά τε καί μ ε ίν ετε  στό σπίτι 
μου»“ .

Είδες πόση είναι ή άπόσταση μεταξύ τώ ν δυό διαθη-
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Π αλαιά, ζίνα δε οί έν τή K a ir fj; K a i πάλιν ό Χριστός' «Χ α ί
ρετε, οτι τίί ονόματα υμώ ν έγράφη έν ιο ϊς  ουρανοις». Κ α ι 
ό Τίαϋλος' «Ό  δε Θεός πληρώσαι υμάς πάαης χάριτος και 
έλπίδος έν τφ  π ιστεΰειν, ε ις  τό περίσσεύειν έν τή έ,λπίδι, ει· 

5 δυνάμει Π νεύματος άγιου». Ε ίδες ευλογίας δύναμιν τα α
πόρρητα χαοιζομένην αγαθά, και ονδεν εχουσαν γή ϊνον; K a i 
πάλιν ό Παϋλ.ος' « Ό  θ ε ό ς  συντρίψει τον σατavăv υπό τούς 
τιόδας υμώ ν έν τάχει». Ά λ λ 3 έν Tfj Π αλαιά, δτε παχύτεροι' 
τά τών ανθρώ πω ν διέκεπο, από τώ ν α ισθητώ ν τά τής ευ- 

10 λόγιας ϋψαίνετο, και ή πολυπαιδία μέγιστον πράγμα ε ίνα ι 
ένομίζετο. Ε π ε ιδή  γάρ έκ της αμαρτίας εϊσηλθεν δ θάνα 
τος, παραμυθούμένος το γένος δ Θεός, και δε ικννς, δτι ον 
μόνον ονκ αναλώσει, ο ίή ε  π ανούεθρ ία  παραδαισει, αλλά καί 
πολ/.φ πλείους εσονται τοΰ προτέρον, φ η σ ίν  «Α νξάνεσθε και 

15 πληθύνεσθε». Έ πειδη δε έγνώσθη ϋπνος ώ ν  δ θάνατος, είσή- 
γετο τό τής παρΌενίας καλόν. Δ ιό και δ Π αύλος ελεγε' « θ έ -  
λω  δε πάντας ανθρώπους ε ίνα ι έν έγκρατεία, ώ ς  και ίμαυ-  
τόν». Κ α ι π ά λ ιν  «Καλόν άνθρώ πω γυναικός μή äjizεσθαι». 
Κο.'ί ό Χ ριστός · «Ε ισϊν εύνοΰχοι, ο'ί.τινες ευνούχισαν έ αν τους 

20 din την βασ ιλε ίαν τώ ν ονρανώ m. "Αλλως δε καί έν αρχή 
τούτο τρ’ίία το , οτι αρετής, ον πολ.νπαιδίας χρεία. Κ α ι ακουε 
πώς. Λ έγ ε ι γάρ τ ις  σηφός’ «Μη επ ιθυμεί πλήθος τέκνω ν α- 
χρήπτίον, ε ΐ μή έστι μετ’ αυτώ ν φόβος Θεοϋ' και μή επεχε 
έπι τό πλ.ήθος α υ τώ ν  κρείσαον γάρ εϊς, η χ ίλ ιο ι, κα ι άποθα- 

25 νειν άτεκνον, ή εγε ιν  τέκνα ασεβή· κσ.'ι κρείσσων ε ϊς  ποιω ν 
τό θέλημα Κυρίου, η μυρίοι παράνομοι». Ά λλ* οί αναίσθητοι 
’Ιουδαίοι, και πρός ζην πάρκα κεχηνόζες άεΐ, και αρετής ά-

24. Λουκά 10 ,20
25. Ρωμ. 15, 13.
26. Ρωμ. 16,20.
27. Γέν. 1, 28' 9, 1

28. Α ' Κορ. 7, 7.
29. Α ' Κορ. 7, 1.
30. Ματθ. 19, 12.
31. Σοφ. Σειρ. 16, 1 - 3,
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κών καί ποια μέν ζητούσαν οί τη ς  Παλαιός Διαθήκης, 
ποια δέ οί τή ς  Κοινής; Καί πάλι ό Χριστός· «Χαίρετε, 
πού τά  όνόματά σας γράφηκαν ατούς ούρανούς»24. Καί 
ό Παύλος' «Ό  δέ Θεός άς σάς γεμ ίσει μέ κάθε χαρά καί 
ελπίδα έΕ α ιτίας τής  πίστεώς σας, ώστε νά έχ ετε  μέ τή 
δύναμη τού άγίου Π νεύματος άφθονη τήν έλπίδα»15. Ε ίδες 
δύναμη εύλογίας πού χαρίζει τά  απόρρητα άγαθά καί πού 
δέν έχει τίποτε τό γή ϊνο ; Καί πάλι ό Παύλος' « Ό  Θ εός 
θά συντρίψει τό  σατανά κάτω άπό τά πόδια σας αμέ
σως»” . ’Αλλά στην παλαιά Διαθήκη, όταν τά  τώ ν ανθρώ
πων ήταν πνευματικά κατώτερα, άπό τά αισθητά προέρ
χονταν τά τής εύλογίας, καί ή πολυπαιδία θεωρούνταν 
πολύ σπουδαίο πράγμα. Δ ιότι, έπειδή ό θάνατος είσήλθε 
στόν άνθρωπο μέ τήν αμαρτία, παρηγορώντας ό Θ εός τό 
γένος μας καί γιά νά δείΕει, δτι όχι μόνο δέν θά τούς 
έΕαφανίσει ούτε θά τούς παραδώσει στήν πανωλεθρία, 
άλλά καί ότι θά γίνουν πολύ περισσότεροι άπό πριν, λ έγ ε ι- 
«ΑύΕάνεσθε καί πληθύνεσθε»27. “ Ο ταν όμως έγ ινε  γνωστό 
ότι ό θάνατος είναι ύπνος, παρουσιαζόταν καί τό  καλό τής  
παρθενίας. ΓΓ αύτό καί ό Παύλος έλ εγ ε ' «Θέλω δέ όλοι 
οί άνθρωποι νά είνα ι έγκρ ατε ϊς  όπως καί έγώ»*’ . Καί πάλι" 
«Είναι καλό στόν άνθρωπο νά μή πλησιάζει γυναίκα»” . 
Καί ό Χριστός- « Υπάρχουν εύνοϋχοι, πού εύνουχίσθηκαν 
μόνοι τους γιά τή βασιλεία τώ ν ούρανών»’0. "Αλλω στε δέ 
καί στήν άρχή αύτό ύπαινίχθηκε, ότι χρειάζετα ι άρετή καί 
όχι πολυπαιδία. Καί άκουε πώς. Δ ιότι λέγει κάποιος σο
φός' «Μή έπιθυμεις πολλά άχρηστα παιδιά, άν δέν υπάρχει 
σ' αύτά φόβος Θεού' καί μή προσβλέπεις στό πλήθος αύ- 
τώ ν’ δ ιότι προτιμότερο είνα ι ένα, παρά χίλια, καί νά πε- 
θάνεις άτεκνος, παρά νά έχ ε ις  άσεβή τέκνα, καί προτιμό
τερο είναι ένα πού νά κάμνει τό  θέλημα τού Κυρίου, παρά 
αμέτρητα παράνομα»“ . ’Αλλ ’ οί αναίσθητοι ’ Ιουδαίοι, πού 
πάντοτε είχαν συγκεντρωμένο τό ένδιαφέρο τους στή σάρ
κα καί άδιαφορούσαν γιά τήν άρετή, έλεγαν" «Τί ζη τε ί ό
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μελοΰντες, έλεγο ν  »77 ζητεί <> θεό ς , α/.λ ή σπέρμα;». Δ ει- 
κνύς το ίννν αύτοις, διι. ού τοντο ζητεί, μ υρ ιάκ ις  αντονς απώ- 
λεοεν, αρετής ερήμους δντας.

uΕυλογημένοι νμ ε ϊς  ιώ  Κ υρ ίω ». Κ α λώ ς προσέΰηκε, «Τ φ  
5 Κ νρ ίω ». Τούτο γάρ μάλιστα ευλογία. Ε ίο ί γάρ καί παρά άν- 

Ορώποις εύλογοΰμενοι r « /./ ’ ανθρώ πινα τά εκείνω ν. cu  δέ 
μεγίστη ευλογία αϋτη. 'Ά νθρω π ο ι μεν γάρ ενλογονοι, τουτέ- 
σι (, έγκω μιάζονσιν, έπαινον οι τους έν π λονιφ  καί δυναστεία ις  
καί δόξα ις όντας. \1λλ' αϋτη ή ευλογία πρόσκαιρος, κα ί ήνίκα  

10 αν παρή, ούδεν έχονσα κέρδος· ή <)ε του Θεού διηνεκής, 
κα ί έν τοϊς μεγίστο ις παρέχουοα την ω φ έλειαν. « Τ φ  ποιή- 
σαντι τον ουρανόν καί την γην». Ε ίδες οση τής ευλογίας ή 
ισχύς; Τά γάρ ρήματα αν τον έργα γ ίνετα ι. Τον γοϋν ονρανόν 
τό ρήμα αυτοί’ πεποίηκε. «Τώ λόγω » γάρ, ψ>)θί, «Κ νρίου οί 

15 ουρανοί έοτερεώθηοαν». Εκείνο) τώ  λόγο) σε ενλογεί, τφ  το- 
οαΰτα δυναμένω.

« Ό  ουρανός τού ονρανον τφ  Κ νρ ίω , την δε γήν 
έδωκε τοϊς νίοΊς τώ ν ανθρώ πω ν». Τ ί λ έ γ ε ις ; έξελέξα- 
ιο τον ονρανόν οίκημα έαυτφ>, καί τά ύπερφα λαβώ ν, ήμΐν 

20 άη.ώρισε τά ενταύθα ; ’ Α π αγε- ονκ έοτι τούτο, αλλά σνγκα- 
ταβάσεως ό λόγος. E l γάρ τοντό έοτι. πώ ς τό έτερον εατηκε 
τό παρά τον θ εο ν  λεγόμενον; «Ονχί τον ονρανόν καί την γήν 
εγώ  πληρώ); λέγει Κ ύριος». ’Εκείνο γάρ εναντίον τοντφ, 
ει κατά τijv πρόχειρον αντό προηχιράν έκδεζώμεθα, καί μή 

25 ιή ν  άποκειμένην αύτοις οκοπήσωμεν θεω ρ ίαν. Τ ί ονν έστιν  
ϋ ij ησιν. <*γΟ ουρανός τον <τνραvor τφ) Κ νρ ίω , την δε γήν 
έδωκε τοίς ν ίο ϊς  τώ ν άνϋριοπω ν»; Σ νγκ ατα βα τικ φ  κέχρηται 
λόγο), ονκ αποκλείων έν το» ονρανφ τον θεόν. Ούδε γάρ τό, 
«Ονοα,νός θρόνος αυτοί> καί. ή γή ύποπόδιον», ώσπερ ούδε

32. Μαλσχ. 2, 15.
33. Ψαλμ. 32, β. 
34 Ίε ρ . 23 24.
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Θεός, παρά απογόνους;»” . Γιά νά δε ίξε ι λοιπόν σ' αυ
τούς, ότι δέν ζητε ί αύτό, αμέτρητες φορές τούς κατέσ τρε
ψε, επειδή ήταν γυμνοί άπό άρετή.

« "Α ς εισβε εύλογημένοι άπό τόν  Κύριο». Πολύ καλά 
πρόσθεσε, «Άπό τό ν  Κύριο». Καθόσον αύτό πρό πάντων 
είναι εύλογία. Δ ιότι ύπάρχουν εύλογούμενοι καί άπό άν- 
θρώπους, άλλ' οί εύλογ ίες εκείνω ν είναι άνθρώπινες. Ή  
πιό μεγάλη εύλογία είνα ι αύτή. Δ ιότι οί μέν άνθρωποι 
εύλογοϋν, δηλαδή εγκωμιάζουν, επαινούν έκείνους πού 
έχουν πλοϋτο, εξουσία καί δόξα. Ά λ λ ’ αύτή ή εύλογία 
είνα ι πρόσκαιρη καί όταν δ ίνετα ι, δέν παρέχει κανένα 
κέρδος, ένώ ή εύλογία τοϋ Θεού είνα ι διαρκής καί παρέ
χει τήν πιό μεγάλη ωφέλεια. «Πού δημιούργησε τόν ου
ρανό καί τή γή». Ε ίδες πόση είνα ι ή δύναμη τής  εύλο- 
γ ίας; Δ ιότι τά λόγια του γίνονται έργα. Τόν ούρανό δη
λαδή τόν δημιούργησε ό λόγος του. Δ ιότι λ έγε ι' «Μέ τό 
λόγο τοϋ Κυρίου στερεώθηκαν οί ούρανοί»33. Μ έ έκεϊνο  
τό λόγο σέ εύλογεί, πού έχει τή δύναμη τόσα πολλά νά 
κάνει.

6. «Ό  ουρανός πού βρίσκεται πάνω άπό τόν ούρανό 
είνα ι κατοικία του Κυρίου, ένώ τή γή τήν έδωσε στούς 
υιούς τώ ν άνθρώπων». Τ ί λ έγε ις ; δ ιάλεξε τόν ούρανό γιά 
κατοικία του καί κρατώ ντας τά ύψηλότερα μέρη γιά τόν 
έαυτό του, γιά μάς δέ ξεχώρισε τά έδώ; Μακριά μιά τ έ 
τοια σκέψη· δέν σημαίνει αύτό, άλλ’ είναι λόγια συγκατα- 
6άσεως. Δ ιότι, άν σημαίνει αύτό, πώς ισχύει τό  άλλο πού 
λέγετα ι άπό τό  Θεό; «Δέν πληρώ εγώ τόν ούρανό καί 
τή γή; λέγει ό Κύριος»” . Δ ιότι έκεϊνο  είναι άντίθετο άπ’ 
αύτό, άν τό δεχθούμε μέ πρόχειρη έξέταση καί δέν έξε- 
τάσουμε τό  βαθύτερο νόημα πού ύπάρχει σ’ αύτά. Τί ση
μαίνει λοιπόν αύτό πού λέγει, «Ό  ούρανός τοϋ ουρανού 
τώ Κυρίω, τήν δέ γήν έδωκε το ϊς  υίοϊς τώ ν άνθρώπων»; 
Χρησιμοποιεί συγκαταβατικά λόγια, χωρίς νά περιορίζει 
τό Θεό στόν ούρανό. Δ ιότι οϋτε τό, « Ό  ούρανός είνα ι ό



τό, «Ουρανόν καί τήν γην εγώ  πληρώ», ά ξ ίω ς  αύτον έιρη- 

τα ι, άλλά κα ι αύτό σνγκατάβαπις. Π άντα γάρ αυτός περιέχει, 
πάντα φ έρει, ον δεόμενος τόπου, άλλI’ αντός απαντά συγκρα- 

τ ώ ν  άλ/.ά λέγετα ι ό ουρανός αύτοΰ οίκος, διά τό κα&αρόν εΐ- 

5 ναι χω οίον πονηριάς.
"Ωσπερ οϋν ένταΰΰα ονκ εκλογή ό ουρανός .. όντως ονδί 

όταν λέγη, «Έ οτησεν όρια εϋνώ ν  κατά άρι&μόν αγγέλω ν Θε
όν», η οτι «Έ ζελέξατο  τόν οίκον ’Ιακώ β». Ονδε γάρ εντανϋά  

φη σι τοντο, ότι οί μεν ’Ιουδαίοι, αύτον, οί δε άλλοι άνθρωποι 
10 ούκ ετι, άλ.λ’ έρημοι τής προνοίας αύτοΰ ε'ιοι, και τής δημιουρ

γ ία ς  άπεστέρηνται. Κ οινός γάρ απάντω ν Θεός έοτι· κέχρηται 
όε τω λόγω τοντω, δεικννς τόν πό&ον τόν περί αντούς, επειδή  

όπωοονν τώ ν άλλων έδόκουν ε ίνα ι άμείνους. "Οτι γάρ ονκ 

αύτονς έξελέζατο μόνους, άλλά πάντω ν ήν κηδεμών, δείκνυσι 
15«έν  χαι τά πρό Μ ω νοέω ς, ονκ ελατιον δε κα ι τά επ’ αύτον- 

καί μετά τούτον τά καϋέκαοτον γινόμενα. Τόν τε γάρ ήλιον, 
τήν γην, τήν θάλασσαν, τά ά/.λα πάντα κοινή παοιν έδωκε, 
τόν τε φυοικόν νόμον πάσιν ένέοπειρε. Τόν τε ’Αβραάμ, Π έρ- 

οι/ν όντα, και εψ ίλε ι, και μετετίθεΐ' τούς τε γάρ Α ιγυπ τίους, 
20 τούς τε έν τή Χ αναάν , τους τε από Π ερσίδος έλ.ϋόντας δι 

αντοϋ διώρθοισε; πάλιν διά τε τον παιδός τον εκείνον καί 
τον έκγόνον πολλ.ο'νς τώ ν έκεΐ γειτόνων βελ.τίους έποίει, τό 

γονν εαντου μέρος. ’Επειδή δε καί Μ ωνοής έτέχ&η, μετά  

ταντα διά τώ ν ε ις  τονς Ίονδα ίους γοΌμένων τούς Α ιγνπ τ ί-  

25 ονς πρός θεογνω σίαν έχειρ αγώ γει, κα ί τ ονς ,’ >■ Π αλαιστίνη,

512 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

35. Ήσ. 66 ,1 .
36. Δευτ. 32, 8.
37. Ψαλμ. 134,4.
38. Γεν. 12 ,1.
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θρόνος αύτοϋ καί ή γή τό  υποπόδιό του»“ , οϋτε κα ί τό  
«Έγώ πληρώ τόν ουρανό καί τή  γή», λέχθηκαν κατά τήν 
άξία του, άλλα καί αΰτό άποτελεϊ συγκατάβαση. Δ ιότι όλα 
αύτός τά περιέχει, όλα τά μεταφέρει, μή έχοντας ανάγκη 
άπό τόπο, άλλ’ αυτός τά  ουγκρατεϊ όλα- λέγετα ι όμως 
ό ούρανός οίκος του, έπειδή είνα ι τόπος καθαρός άπό 
κακία.

Ό π ω ς ακριβώς λοιπόν έδώ ό ούρανός δέν άποτελεϊ 
ξεχω ριστό μέρος αύτοΰ, έτσ ι ούτε όταν λέγει, «Καθόρισε 
τά σύνορα τω ν εθνών άνάλογα μέ τόν  άριθμό των αγγέ
λων τοΰ Θεού»” , ή ότι «Δ ιάλεξε τόν  οίκο τοϋ Ιακώ β»". 
Δ ιότι οϋτε έδώ λέγε ι αύτό, ότι οϊ μέν Ιουδαίοι είνα ι δικοί 
του, οί δέ άλλοι άνθρωποι δέν είνα ι άκόμα δικοί του, άλλ' 
δτι είνα ι γυμνοί άπό τήν  πρόνοιά του καί στερούνται τής  
δημιουργίας. Δ ιότι είνα ι Θεός όλων' χρησιμοποιεί όμως 
αύτά τά λόγια, γιά νά δείξε ι τήν άγάπη του γΓ αύτούς, 
έπειδή κατά κάποιο τρόπο νόμιζαν ότι είνα ι καλύτεροι άπό 
τούς άλλους. Τό ότι λοιπόν δέν δ ιάλεξε μόνο αύτούς, 
άλλ' ήταν προστάτης όλων, τό  φανερώνουν μέν καί τά 
πριν άπό τό ν  Μωυσή, όχι λ ιγώ τερο δέ καί τά  όσα συνέβη
καν στις ήμέρες του καθώς καί όλα γενικά  τά συμβάντα 
μετά άπ' αύτόν. Δ ιότι έδωσε σ' όλους γεν ικά  τόν  ήλιο, 
τ ή Υή. τή  θάλασσα καί όλα τά άλλα, καί έσπειρε μέσα σ’ ό
λους τό  φυσικό νόμο. Καί τόν Αβραάμ, πού ήταν Πέρσης, 
καί τό ν  αγαπούσε και τό ν  μ ετέφ ερε άπό ένα τόπο σ’ άλ
λο- διότι καί τούς Αιγυπτίους, καί έκε ίνους πού κατοικού
σαν στή Χαναάν καί έκείνους πού ήλθαν άπό τήν  Περσία**, 
μέ αύτόν τούς διόρθωσε' έπίσης δέ καί μέ τό ν  υιό εκ ε ί
νου καί τόν  έγγονό του πολλούς άπό τούς έκ ε ϊ γε ιτον ι
κούς λαούς έκαμνε καλυτέρους, όσο φυσικά έξαρτώ ταν 
άπ' αύτόν. Ό τα ν  δέ γεννήθηκε ό Μωυσής, στή συνέχεια 
μέ τά όσα συνέβαιναν στούς Ιουδαίους, οδηγούσε τούς 
Αιγυπτίους στή θεογνωσία καθώς καί έκείνους πού κα το ι
κούσαν στήν Παλαιστίνη καί στή συνέχεια καί έκείνους

33
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κα ί μετά ταΰτα τούς έν Β αβνλώ νι. Ο ντω ς οταν λέγη> ι'Ο  ου
ρανός τού ουρανού τφ  Κ ν ρ ίφ », τούτο λέγε ι, ότι διά τοντο 
επαναπαύεται τοΐς έκεΐ, επειδή πάσης είο ϊ πονηριάς άπηλ- 
λ.αγμένοι. Κ αι ού 0έ, αν μη τή γη προσηλωμένος ης, άλλ’ αγ- 

5 γελος γένι), ταχέως ε ϊς  τον ουρανόν καί τον πατρφον οίκον 
άναβήση, κα'ι προ της άναστάσεως δέ έντεΐΦεν ηδι/ μετέοτης, 
και τό α ξ ίω μ α  έχεις. ΚαϋΆ:ιερ γάρ πολλοί τω ν ε ις  την με- 
γάλην σύγκλητον τελούντων, καί έν ά γ ρ φ  διατρίβοντες τό α
ξ ίω μ α  εχονοι, οντο> και πυ εάν βούλησης έν ούρανφ πολι- 

10 τεύεοΐϊαι, καί έντανϋα δ ιατρ ιβώ ν, απόλαυση της α ξ ία ς  έ- 
κείνης.

Ο νχι οι νεκροί α ίνέσονσί σε, Κ ύρ ιε , ονό'έ πάντες οί κα- 
ταδαίνυντες ε ις  αδου. Ά λ λ ' ημείς οί ζώ ντες ενλογήσομεν τον 
Κ ύρ ιον από τον >·νν κα ί εω ς τον α ίώ νος». Νεκρούς ού τούς 

15 τετελεντηκότας ψηαίν, αλλά τούς εν άσεβεία ις άναπο&ανόντας, 
1) τούς έν άμαρτήμαοι κατασαπέντας. Έ πεί κα ί ’Αβραάμ τε- 
τελεντηκό)ς ην, καί ’ Ισαάκ καί Ι α κ ώ β , άλλ’ δ/ιως όντως ε- 
ζων, ώ ς την εκείνω ν μνήμην ποιεΐσ&αι τούς -ώ ντας. Ό  γούν 
Μ ωνσής υπέρ τον νπ' αντον δημαγωγονμένον λαού προσεν- 

20 χόμενος, δ ι’ αν τω ν δνοοιπεΐ τον Θεόν, ε ις  ίκετηρ ίαν αυτούς 
προαλαβοΊν. Κ α ί οί τρεις δε πα ϊδες διά τούτους άξιοϋσι σώ- 
'Cr.oftar διό καί λάγονοι· «Μη άποστήαης τό 8λεός σον άψ  
ήμο>>’, δ ι’ ’Αβραάμ τον ηγαπημένον από σον κα ι διά ’Τσαάκ 
ιόν δονλόν σον, καί ’Ισραήλ τόν άγιόν σου». E l dk τοσαντην 

25 είχον ίσχύν, πώ ς ησαν νεκροί; Κ α ί πάλιν δ Χ ριστός■ «’'Α ψες  
ιούς νεκρούς ftdyrai τούς έ αν τω ν νεκρούς». Δ ιά  τοντο Π αύλος 
τούς άποϋανόντας, ον νεκρούς καλει, αλλά τους κοιμηϋέντας, 
γ ρ ά ψ ω ν  «Ον ϋάλ.ω δ ί  νμας άγνοεΐν, αδελφοί, περί τω ν κε- 
κοιμημένων». Ό  γάρ δίκαιος καν τελεντήση, ον τέ&νηκεν, άλ- 

30 λα κηβεύδει. Ό  γάρ ιιελλων ε ις  ζω ην δελτίονα παραπέμπε-

39. Έ ζ .  32, 13.
40. Δαν. "Y pvoc  τριών παίδων 3, 11.
41. Ματθ. 8 ,22 .
42. Α - θεσ. 4, 13.
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πού κατοικούσαν οτή Βαβυλώνα. "Ετσι, όταν λέγει, «Ό  
ούρανός τοϋ ούρανοϋ τφ  Κυρίω», εννοεί αύτό, ότι γΓ αύτό 
επαναπαύεται έκεϊ, επειδή είνα ι απαλλαγμένοι άπό κάθε 
κακία. Καί σύ δέ, άν δέν είσαι προσκολλημένος στή γή, 
αλλά γ ίνε ις  άγγελος άμέσως θ ’ άνεβεϊς  στόν ούρανό καί 
τόν πατρικό οίκο, καί πριν άπό τήν άνάσταση δέ μ ετα τέ 
θηκες ήδη άπό την έδώ ζωή στήν έκ ε ϊ καί έχ ε ις  τήν τιμή. 
Δ ιότι, όπως άκριβώς πολλοί άπό έκείνους πού κατέχουν 
άξίωμα στή μεγάλη σύγκλητο, έχουν τό άξίωμα καί όταν 
βρίσκονται στόν άγρό, έτσι καί σύ, άν θελήσεις νά ζε ϊς  
στόν ούρανό, καί έδώ ζώντας, θ ’ άπολαύσεις έκείνη  τήν 
άξια.

«Δέν θά σέ ύμνήσουν οί νεκροί, Κύριε, οϋτε όλοι έκεϊ- 
νοι πού κατεβαίνουν στόν άδη. Ά λ λ ’ έμ ε ϊς  οί ζωντανοί θά 
εύλογήσουμε τόν Κύριο άπό τώρα καί μέχρ* τέλους τοϋ 
αιώνα». Νεκρούς δέν ονομάζει τούς πεθαμένους, άλλ' έ 
κείνους πού πέθαναν μέσα στις άσέβειες ή έκείνους πού 
σάπησαν μέσα στ’ άμαρτήματα. Δ ιότι καί ό 'Αβραάμ ήταν 
νεκρός καί ό ’ Ισαάκ καί ό Ιακώβ, άλλ' όμως έτσι ζοϋσαν, 
ώστε νά τούς θυμούνται οί ζωντανοί. Ό  Μωυσής λοιπόν 
προσευχόμενος ύπέρ τοϋ λαοϋ πού ήταν κάτω άπό τήν 
καθοδήγησή του, μέσω αύτών παρακαλεϊ τό Θεό, 
λαμβάνοντας αύτούς βοηθούς στήν προσευχή τουΜ. Καί 
τά τρία παιδιά γιά χάρη αύτών ζητοϋν νά σωθοϋν' γΓ αυ
τό  καί λ έγο υν  «Μή άπομακρύνεις τό  έλεός  σου άπό μάς 
πρός χάρη τοϋ Αβραάμ τοϋ άγαπημένου σου, καί πρός 
χάρη τοϋ Ισαάκ τοϋ δούλου σου καί τοϋ 'Ισραήλ τοϋ 
άγίου σου»1’ . Ά ν  δέ είχαν τόση δύναμη, πώς ήταν νεκροί; 
Καί πάλι ό Χριστός' « Ά φ η σ ε  τούς νεκρούς νά θάψουν 
τούς νεκρούς τους»11. ΓΓ αύτό ό Παύλος τούς πεθαμέ
νους, δέν τούς ονομάζει νεκρούς, άλλά κοιμηθέντας, γρά
φοντας' «Δέν θέλω άδελφοί, ν" αγνοείτε σείς έκείνους 
πού έχουν κοιμηθεί» '5. Δ ιότι ό δίκαιος καί άν άκόμη πε- 
θάνει, δέν πέθανε, άλλά κοιμάται. Καθόσον εκείνος, πού
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σ&αι, καΰευδει' ό δέ μέλλω ν ε ις  θάνατον αθάνατον άπάγεοϋ·αι, 
κα ί ζώ ν ιετελεύτηκε και νεκρός έοτιν. ’Ε κείνο ι ε ϊς  αδ7]ν κα- 
ταδαίνυυσιν, οίηοι ε ις  ουρανόν άναδήσονται, κα ι μετά Χ ρ ί
στον έσονται. Δ ιά  δή τούτο κα'ι ό τιροφήτης ονχ άπλώ ς είπεν, 

5 οι ζώ ντες, άλλ', « Ί Ι  μ ε ις  οί ζώ ντες», και τό κα&’ εαυτόν 
&είς.

Κ α ι διά  τ ι μη ειπεν, 'οί ζώ ντες', αλλά τιροοέΰηκεν, «Ή -  
μ ε ΐς» ; "Οτι κα'ι IIαυλός οντ<ος ειπεν, δτι « Η μ ε ίς  οί ζώ ν
τες, οί περιλειπόμενοι, ον μη φϋάσομεν ε ις  την παρουσίαν 

10 τον Κ νρ ίοη ι. Καΰάπερ εκεί τό, «'Ημε'ις», προσκείμενον, ονκ 
άψ ίησ ι τό ειρημένον περί πάντω ν λέγεοϋαι.. άλλα περί τών 
πιοτών, κα'ι εκείνο) κατά την πολιτείαν έοικότων, οϋτω και 
έντανϋα τό, « Η μ ε ίς  οί ζώ ντες», τους κατά τον Δ αυίδ λέγει, 
και τονς εν άρετι] ζώντας. «’Από τον ννν  και εω ς τον α ΐώ - 

15 νος». Ό ρ άς κα'ι την έπαγω γήν τούτο δηλούααν; Τούτο; ποι
ον; "Οτι περί τώ ν κατ’ άρετην ζώ ντω ν λέγει. Ο νδείς γονν 
τον α ιώ να  ζή την ζωήν ταντην, άλλ' εκείνοι μόνοιν οϊ κα'ι δ ια 
παντός ζώ σι την μετά δόξης ζωήν. Κ α ι γάρ κα'ι οί άμαρτωλο'ι 
ζώ αιν, άλ/.' έν κολάσει καί τιμω ρία, και τώ  δρνχειν τονς ό- 

20 δόντας, οϋτοι δε έν λαμπρότητι καί περιι^ανεία, $ργον έχον- 
τες τό μετά τώ ν άσω ιιάτω ν δυνάμεω ν τονς μνατικονς άναφέ- 
ρειν τώ  Θεώ νμνονς.

"Ινα οΰν και ημείς ταύτη ' άπολανσίομεν τής χαράς, ταν- 
την δ ιώ ξω μ εν την ζθ)ήν, ϊνα  και επ' εκείνην ελΰω μεν την 

25 λήζιν , ήν οντε λόγος, ονιε νους, οντε έτερον ονδέν παραστή- 
σαι δννήσεται, άλλ' αντή μόνη ή τιείρα δ ε ίκ νυα ν  αυτής την 
μακαριότητα■ ής γένοιτο πάντας ημάς έπ ιτνχεϊν, χάρ ιτι και 
φιλαν&ρο.)πια τον Κ υρίου ημώ ν 'Ιησού Χριοτον, ώ  ή δόξα 
και τό κράτος, νυν κα'ι άεί, καί ε ις  τους α ιώ να ς  τώ ν αΐώνανν. 

30 ’Α ιιή ν .

43 Α ' θ εα  4, 15.
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πρόκειται νά μεταφερθεϊ σέ καλύτερη ζωή, κοιμάται, ένώ 
εκείνος πού πρόκειται νά όδηγηθεϊ σέ άθάνατο θάνατο, 
καί ζώντας άκόμη έχε ι πεθάνει καί είνα ι νεκρός. Ε κε ίνο ι 
κατεβαίνουν στόν άδη, ένώ αύτοϊ θά άνεβοϋν στόν ούρα- 
νό και θά είνα ι μαζί μέ τό  Χριστό. ΓΓ αύτό λοιπόν καί ό 
προφήτης δέν είπε άπλώς, οι ζωντανοί', άλλά «'Εμείς οϊ 
ζωντανοί», άναφέροντας καί τόν  έαυτό του μαζί.

Καί γ ιατί δέν είπε, 'οϊ ζωντανοί', άλλά πρόσθεσε, «Έ- 
μεϊς» ; Δ ιότι καί ό Παύλος έτσι είπε, ότι «’Εμείς οί ζω ντα
νοί, πού θά παραμείνουμε μέχρι τόν  έρχομό τοΰ Κυρίου, 
δέν θά προφθάσουμε κατά τήν παρουσία του έκείνους πού 
κοιμήθηκαν»41. "Οπως άκριβώς έκ ε ϊ τό  «’Εμείς», άναφε- 
ρόμενο, δέν άφήνει αύτό πού λέχθηκε ν ’ άναφέρετα ι σ’ ό
λους, άλλά λέγετα ι γιά  τούς πιστούς πού μοιάζουν έκεϊ- 
νον στόν τρόπο ζωής, έτσι καί έδώ τό, «’Εμείς οί ζω ντα
νοί», έννοεϊ έκείνους πού ζοϋν όπως καί ό Δαυίδ, έκείνους 
πού ζοϋν ένάρετα. «Άπό τώρα καί μέχρι τέλους τοΰ αιώ
να». Βλέπεις καί αύτό πού προσθέτει ότι αύτό δηλώ νει; 
Αύτό ; Ποιό; Ό τ ι  έννοεϊ έκείνους πού ζοΰν ένάρετα. 
Κανένας λοιπόν δέν ζε ϊ τή ζωή αύτή αιώνια, άλλ’ εκείνο ι 
μόνοι, πού ζοϋν διαρκώς τήν γεμάτη άπό δόξα ζωή. Καθό
σον καί οί άμαρτωλοϊ ζοϋν, άλλά μέσα στην κόλαση καί 
τήν τιμωρία καί τό  τρ ίξ ιμο  τώ ν δοντιών, ένώ αύτοϊ ζοϋν 
μέ λαμπρότητα καί περιφάνεια, έχοντας γιά έργο τό  ν ’ ά- 
ναπέμπουν μυστικούς ϋμνους στό Θεό μαζί μέ τ ις  άσώ- 
ματες δυνάμεις.

Γιά ν ’ άπολαύσουμε λοιπόν καί έμ ε ϊς  αύτή τή  χαρά, 
άς επιδιώξουμε αύτή τή ζωή, ώστε νά έλθουμε καί πρός 
εκείνη  τή ζωή, τήν όποια οϋτε λόγος, οϋτε νους, ούτε τ ί
ποτε άλλο δέν μπορεϊ νά περιγράφει, άλλ’ αύτή μόνη ή 
δοκιμή αύτής δείχνει τήν μακαριότητα αύτής, τήν όποια 
εύχομαι όλοι μας νά επιτύχουμε μέ τή χάρη καί φ ιλαν
θρωπία τού Κυρίου μας ’ Ιησού Χριστού, στόν όποϊο άνήκει 
ή δόξα καί ή δύναμη, τώρα καί πάντοτε καί ατούς α ιώνες 
τώ ν αιώνων. 'Αμήν,



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΕΙΣ TONN Ρ ΙΔ ' ΨΑΛΜΟΝ

«'Πγάτιηοα, ότι είσακούσεται Κ ύριος τής φ ω νή ς  τής 
δεήσεώς μον».

,5 / .  Και τις ονκ άγα.ια άκυνόμενος; <ρησί. Πολλοί τών 6 ιω -  
τικώ ν άνϋρω .ιω ν. Ον γάρ δη βούλονται ταντα ακονοαι, u αυ
τοί? συικ/έρει, άλλ ’ άζιουσι μέν τα μη συμφέροντα αύτοίς 
γίνεοϋαΓ εϊτα  έπειδάν γένητα ι, άλύουσι και δυσανασχετοϋσι.

' Τα γάρ ονμφέροντα έκεινά  εισ ιν, α ύ θ ε ό ς  οίδε και έπ ίο ια- 
10 ται ε ίνα ι συμφέροντα ήμ ΐν καν πενίαν ε'ίπης, καν λιμόν, 

καν νόοον, καν στιονν έτερον τοιοντον. 'Ά  δέ θ εο ς  δοκιμάσω) 
συμφέροντα ε ίνα ι και δω, ταντά έστι τά λυσιτελή. Έ π ε ϊ και 
Π αύλω ακονσον τί ιρησ ιν α’Α ρκεϊ noi ή χάρ ις μ ο ν  ή γάρ 
δύναμίς μου έν άσθενεία τελειοΰται». Tor το γάρ ην αυτώ σνμ- 

15 φέρον, δ ιω γμ ο ί, και θ λ ίψ ε ις , και στενοχω ρίαι. Ά κούσας δέ, 
οτι τοϋτο σννέφερεν, έλεγε· <>Λιό ευδοκώ  s r  άσθενεία ις, έν 
ϋβρεσιν, έν δ ιω γμοΐς». "Ωστε ον τώ ν τυχόντων έστ\ χα ίρειν, 
'όταν ό θ εό ς  αυτώ ν έτιακούΐ), τά συμφέροντα ηαρέχιον. Πολλοί 
γονν τά άούμφορα βούλονται, και τοντοις ένευ(ρραίνο ιηαϊ ό 

20 δε προφήτης ούχ ούτως, άλλά τ ί ;  Ή γάπησεν, οτι εισήκον- 
σεν ανιόν ό θ εό ς , τά σνιιφέροντα διδους,

«'Ό τι έκλινε το ους αν τον έμοι’η. Π άλιν  άνίΐηοιττίνοις ρή- 
μασι τον θ ε ο ν  τ ό  νενμα ηαρίστησι. Κ αι έτερον δέ τι α ϊν ίτ-  
τεται διά τον ρήματος τούτον, λέγο>ν, οτι ονκ εγώ  άξιος ά-

1. Σ ' αύτό τόν ψαλμό, πού είναι άγνωστος ό συγγραφέας του, 
περιγράφεται ή άγάπη αύτοϋ πρός τόν Κύριο, διότι καταφεύγει σ' αύ- 
τόν διότι κινδυνεύει καί είναι σίγουρος ότι θά είσακουσθεϊ ή επίκλησή 
του. Στή συνέχεια έκφράΖει τήν εύγνωμοσύνη του πρός τόν Κύριο, 
διότι πράγματι είοακούσθηκε ή δέησή του,

2. Β' Κορ. 12, 9.
3. Β ' Κορ. 12, 10,



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΣΤΟΝΡΙΔ' ΨΑΛΜΟ'

« Αγάπησα τόν Κύριο, δ ιότι είσάκουσε καί θά εϊσα-
κούσει τή φωνή τής  δεήσεώς μου».
1. Καί πσιός δέν άγαπά, λέγει, όταν εϊσακούετα ί; 

Πολλοί άπό τούς κοσμικούς ανθρώπους. Δ ιότι δέν θέ
λουν νά εϊσακουσθοϋν αύτά πού τούς συμφέρουν, άλλ' 
έχουν τήν άζίωση νά γίνουν σ' αύτούς έκεϊνα  πού δέν 
τούς συμφέρουν, έπειτα όμως, όταν συμβοϋν, στενοχω- 
ροϋνται καί δυσανασχετούν. Δ ιότι τά  συμφέροντα είνα ι 
έκεϊνα  πού τά γνωρίζει ό Θεός καί πού είναι 6έ6αιος ότι 
μάς συμφέρουν, ε ίτε  αναφέρεις τή φτώχεια, ε ίτ ε  τήν  πεί
να, ε ίτε  τήν άσθένεια, ε ίτε  οτιδήποτε άλλο παρόμοιο. Ε 
κείνα δέ πού θά θεωρήσει ό Θ εός ότι μάς συμφέρουν καί 
θά μάς δώσει, αύτά εϊναι τά  ώφέλιμα. Δ ιό τι άκουσε τ ί 
λέγει στόν Παύλο- «Σου άρκεϊ ή χάρη μου' δ ιότι ή δύνα
μή μου άποδεικνύεται τέλε ια  έκ ε ϊ πού ύπάρχει άσθέ- 
νεια»5. Δ ιότι αύτό ήταν τό  συμφέρον του, διωγμοί, θλίψεις 
καί στενοχώριες. Ό τα ν  δέ άκουσε, ότι αύτό τό ν  συνέφε
ρε, έλεγε  «ΓΓ αύτό χαίρομαι πού ύπομένω άσθένειες, ύ
βρεις καί δ ιω γμούς»’. Ωστε δέν είνα ι τυχα ίο  πράγμα τό  
νά χαίρονται, όταν ό Θεός εισακούει αύτούς καί τούς 
δίνει έκεϊνα  πού τούς συμφέρουν. Πολλοί βέβαια ζητούν 
άσύμφορα πράγματα καί μέ αύτά χαίρονται, ό προφήτης 
όμως δέν ένεργεϊ έτσι, άλλά πώς; 'Αγάπησε τόν Κύριο, 
δ ιότι είσάκουσε αύτόν ό Θεός καί του έδωσε τά συμφέ
ροντα.

«Διότι έκλ ινε τό  αύτί του πρός εμένα». Πάλι μέ άν- 
θρώπινα λόγια παριστάνει τό  νεϋμα τοϋ Θεοΰ. Ά λλά  καί 
κάτι άλλο ύπαινίσσεται μέ αύτά τά λόγια, λέγοντας, ότι



κονσ&ήναι, άλλ' αντός κατέδη πρός με. «Κ α ί έν τσ.ϊς ήμέραις  

μου έπικαλέοομαο). Τ ί έατιν, «Έ ν  ια ΐς  ήμέραις μον»; Ονκ 

επειδή, φησίν, ήκονοΰην, άποπηδήπο) και ρα&υμόιερος εσο- 
ιιαι, άλλά τάς ημέρας μον πάσας τούτο εργον ποιήσομαι. «77ε- 

5 οιέοχον ιιε ώ δ ινες θανάτου, κίνδυνο ι αδου ενροσάν με. θ λ ΐ-  

ψ ιν  κα) οδύνην ευρον και τό όνομα Κ υρίου έπεκαλεπάμην». 
' Ε ίδες όπ/.ον ιοχυρόν; είδες παραμυθίαν πάντα λύουσαν τά 

δ εινά ; είδες ιΐ>υχην δ ιαθερμαινομένην τώ πόϋφ  τον Δεσπό- 
τον; "Ο δέ λ έγ ε ι, τοϋτό έ ο ι ιν  ηρκεοέ μοι ε ις  άπαλλ.αγήν 

1° τώ ν περιεχόντων κακώ ν τό καλέηαι τόν θεόν. Τ ί οην ημείς  

. καλούμεν πολλάκις, κα) ονκ άπαλλαττόμεϋα τώ ν δ ε ινώ ν; "Οτι. 
ον καλονμεν ώ ς καλεΐν δει. "Οτι γίιρ αντός έτοιμος άεΐ πα
ρέχει)·, ακουαον τί () ηοιν έν τοΐς εύαγγελ ίο ις· «Τ ις έστιν εξ 

νμοιν ον εάν αιτηστ) ό νίό ς αύτον άρτον, μη λ ίθον έπιδώοει 
*5 (ΐντο>· η ιχ ϋνν εάν αίτηση, μη δ φ ιν  έπ ιδώοει αύτω ; Ε ί δέ 

νμεΐς, πονηροί όντες, όϊδατε δόματα άγα&ά τοΐς τέκνοις ν- 

μοιν διδόναι, πολλώ μάλλον ό Πατήρ υμ ώ ν ό ουράνιος δώ 
σει άγαθά τοΐς α ΐτονοιν αυτόν». Ό ράς πόση αντον ή άγα- 

' θάτης, όταν ή ήμετέρα πρός εκείνην συγκρινομένη πονηριά 

20 η. α ίνη τα ι;

Έ πει ονι> τοιοϋτος ό ημέτερος Δεσπότης, τιρός αυ
τόν άει κατα<} εύγωμεν, κα) βοηθόν μόνον τούτον καλ.ώμεν, 
καί έτοιμον ε ις  τό σώ ζειν  ενρήοομεν. ΕΙ γάρ οι να υα γ ίφ  πε- 
ριπεσόντες, και έπι σανίδος φερόμενοι, τοτ>ς πόρρωϋεν έξ 

25 ευθείας καλοί· ντες πείθονσι ιρ ιλανθρω πενεσθαι, κ-αίτοι γε ο{’- 
δέν κοινόν πρός αν τους έχοντας, άλλ’ άπό τής συμφοράς γ να -
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δέν είμαι έγώ άξιος νά είσακουσθώ, άλλ' αύτός κατέβηκε 
πρός έμενα. «Καί θά τόν επικαλούμαι σ’ όλες τ'ις ημέρες 
τής ζωής μου». Τί σημαίνει «Έ ν τα ϊς  ήμέραις μου»; "Οχι, 
λέγει, έπειδή είσακούσθηκα θά φύγω άπό κοντά του καί 
θά γίνω πιό άδιάφορος, άλλ' όλες τ ις  ημέρες τή ς  ζωής 
μου αύτό θά κάνω έργο μου. «Μέ κύκλωσαν τρομεροί φό
βοι θανάτου, κίνδυνοι πού μ’ άπειλοΰν νά μέ στείλουν στόν 
άδη' θλίψη καί πόνος μέ βρήκαν άλλ’ έγώ έπικαλέσθηκα 
τό όνομα του Κυρίου». Ε ίδες όπλο ισχυρό; ε ίδ ες  παρη
γοριά, πού άπομακρύνει όλα τά δεινά ; ε ίδ ες  ψυχή πού 
κατακα ίγετα ι άπό τόν πόθο γιά τόν  Κύριο; Αύτό δέ πού 
λέγει, σημαίνει τό εξής ' Μου ήταν άρκετό, γιά ν ’ άπαλλα- 
γώ άπό τά κακά πού μέ περικύκλωσαν, τό  νά έπικαλεσθώ 
τό Θεό. Γιατί λοιπόν έμ ε ϊς  πολλές φορές τόν έπικαλού- 
μαστε καί δέν άπαλλαγόμαστε άπό τά  δεινά ; Δ ιότι δέν τόν 
έπικαλούμαστε όπως πρέπει νά τόν έπικαλούμαστε. Δ ιότι, τό  
ότι αύτός είνα ι έτο ιμος πάντοτε νά μας δώσει αύτό πού ζη
τούμε, άκουσε τ ί λέγει στά εύαγγέλ ια - «Ποιός άπό σάς 
είναι εκείνος, πού θά δώσει στό παιδί του πέτρα, άν τοϋ 
ζητήσει ψωμί, ή θά του δώσει φίδι, άν του ζητήσει ψάρι; 
"Α ν  δέ σείς, πού είσθε γεμάτοι άπό κακία, γνω ρίζετε νά 
δ ίνετε ώφέλιμα πράγματα στά παιδιά σας, πολύ περισσό
τερο  ό Π ατέρας σας ό ούράνιος θά δώσει ώφέλιμα πρά
γματα σ’ αύτούς πού τόν  παρακαλοϋν»4. Βλέπεις πόση 
είνα ι ή άγαθότητά του, όταν φα ίνετα ι ή δική μας κακία 
συγκρινόμενη πρός έκείνη ;

'Επειδή λοιπόν είνα ι τέτο ιος  ό Κύριός μας, άς κατα
φεύγουμε πάντοτε πρός σύτόν καί άς έπικαλούμαστε αυ
τόν  μόνο γιά βοηθό καί θά τόν  βρούμε έτο ιμο γιά νά μάς 
σώαει. Δ ιότι, άν έκείνο ι πού ναυάγησαν καί φέρονται έπά- 
νω σέ σανίδα, ζητώ ντας άμέσως τή  βοήθεια έκείνω ν πού 
βρίσκονται μακριά, τούς πείθουν νά δείξουν τή φ ι
λανθρωπία τους, άν καί βέβαια δέν έχουν τίποτε 
τό κοινό μέ εκείνους, άλλά γνωρίζονται μόνον άπό
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ρκόμενοι ηόνον πολλώ μάλλον ό φ ιλάνθρω πος, καί φυσικήν  

τ )'/)■ χρηστότητα εχο)ν τονς έν σνμφοραϊς δντας έ ίε λ ε ΐτα ι,  
ει μόνον επ’ αυτόν κ α ταφ εύγε ιr βονληθώσι, και γνήσια καλεΐν  

αντον διανοία, τάς άνθρω πίνας αφέντες ελπίδας. "Οταν τοί- 

5 νυν άδοκήτο) τινί περιπέσης κακφ , ιιή καταπέσης, αλλ’ ευ-θέ- 
ο)ς άνάπτ>]π6ν nov ιό φρόνημα, και πρός τον άκύμανιον κατέ- 

δραμε λιμένα καί τον άχείρωτον πύργον, την τον θ εό ν  βοή
θειαν. Δ ιά  τούτο γάρ σε εΐασε περιπεσεΐν, Ίνα αυτόν καλέ- 

ηης. ’Λλ/.' οί πολλοί τότε μάλιστα άναπεσόντες καί την ονσαν 

10 ενλάβειαν έκδάλλονσι, δέον τουναντίον ποιειν. 'Επειδή γάρ 

σφ.όδρα ημάς ι/ ι/.εϊ, διά τοντο άφίηαι. θλίβεοθαι, "να ακριβέ
στερο)' avuj) συναπτώμεθα. ’Επε'ι. καί μητέρες τά άφηνιώ ντα  

παιδία  προοοιπείοις δ ιαφόοοις έκδειματονσαι άναγκάζονσιν 

ε ις  τους οικείους καταφιενγειν κόλπους, ον λυπήσαι αν τη 6ον- 

15 λόμεναι. άλλά τήν προπε.δοείαν αυτώ ν σοφιζόμεναι' σντα> καί 
ό θ ε ό ς  αεί (ίονλόμενος ή μάς έαυτο) συνάπτειν, καΰάπερ τις  

έραστίις σφοδρός, μάλλον δε παντός έυαοτοΰ (χροδοότερος. ο>ν, 

ε ις  χρείας ά</ ίησ ί σε τοιαντας κητ αστήναι, ϊνα  δ ιηνεκώ ς ευ
χή σγολάίης, καί δ ιηνεκώ ς αυτόν καλής, καί τω ν ά λ λ ο ν  ά- 

20 φέμε)Ός τα αντοϋ ιιεριιινάς.

« ί2 Κ ύρ ιε, ornai την ψυχήν μου». "Ετερος ερμηνευτής- 

α Ά ϊ ιώ  δή, Κ ύρ ιε, έ.^ελοϋ T i j v  ιρυχήν μου». ’Ά λλο ς, Ω δη 

Κ ύρ ιε, περίσωσαν τήν ψυχήν μου». Ε ίδες φιλόσοφον ψ υχ ή ν ; 
πώ ς τά β ιοπ ικά  πάντα άφ-είς, εν μόνον ζ-ητεϊ, το τήν ψυχήν  

25 δ ιαμ εινα ι άσινή καί μηδέν παθειν τώ ν παραβλαπτόντων αυ
τήν; Τ αύτης γάρ ευ δ ιακειμένης, τά λοιπά πάντα εψ ετα ι, ό>σ-
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τη συμφορά, πολύ περισσότερο ό φιλάνθρωπος Κύριος, 
καί πού έχε ι έκ  φύσεως την αγαθότητα, θά ελευθερώσει 
έκείνους πού βρίσκονται μέσα στις συμφορές, άν θελή- 
σουν μόνον νά καταφύγουν πρός αύτόν και νά τόν  καλέ- 
σουν μέ καθαρή καρδιά, αφήνοντας κατά μέρος τ ις  άν- 
θρώπινες έλπίδες. "Ο ταν λοιπόν περιπέσεις σέ κάποιο 
απροσδόκητο κακό, μή χάσεις τό θάρρος σου, άλλ' άμέ- 
σως άνύψωσε τή ακέψη σου καί τρ έξε  πρός τό άκύμαντο 
λιμάνι καί τόν άπόρθητο πύργο, τή βοήθεια τοϋ Θεοϋ. 
Δ ιότι γΓ αύτό σέ άφησε νά περιπέσεις στή συμφορά, γιά 
νά καλέσεις αύτόν. Ά λ λ ’ οί πολλοί, όταν έκπέσουν σέ 
συμφορά, άποβάλλουν τό τε  καί τήν εύλάβεια πού υπάρχει, 
ένώ πρέπει νά κάμνουν τό άντίθετο. ’Επειδή δηλαδή μάς 
άγαπά πάρα πολύ, γΓ αύτό μάς άφήνει νά θλιβόμαστε, 
ώστε ή σύνδεσή μας μ’ αύτόν νά γ ίνετα ι πιό τέλε ια . Δ ιότι 
καί οί μητέρες τά άνυπάκουα παιδιά, φοβερίζοντάς τα μέ 
διάφορα προσωπεία, τά άναγκάζουν νά καταφεύγουν στήν 
άγκαλιά τους, όχι έπειδή θέλουν νά τά στενοχωρήσουν, 
άλλ' έπινοούν τρόπους γιά νά τά κρατούν κοντά τους' 
έτσ ι καί ό Θ εός θέλοντας πάντοτε νά μάς έχε ι ένω μένους 
μαζί του, σάν κάποιος άκριβώς σφοδρός έραστής, μάλ
λον δέ επειδή είνα ι ορμητικότερος άπό όποιοδήποτε έρα- 
στή, σ' άφήνει νά περιέλθεις σέ τέ το ιες  άνάγκες, ώστε 
ν ’ άσχολεϊοαι συνέχεια μέ τήν προσευχή καί διαρκώς νά 
καλεϊς  αύτόν, καί, άφήνοντας τά άλλα, νά φ ροντίζεις γιά 
τά τοϋ Θεοϋ.

«Κύριε, σώσε τήν ψυχή μου». Ά λ λ ο ς  έρμηνευτής' 
«Τό άπαιτώ, Κύριε, λύτρωσε τήν ψυχή μου». Ά λ λ ο ς ' «Σώ
σε λοιπόν, Κύριε, τήν ψυχή μου». Ε ίδες ψυχή γεμάτη 
άπό φ ιλοσοφικότητα; πώς, άφήνοντας όλα τά κοσμικά, 
ένα μόνο ζητεί, τό  νά μείνει ή ψυχή του άβλαβής καί νά 
μή πάθει τίποτε άπό αύτά πού τή βλάπτουν; Δ ιότι, όταν 
αύτή είνα ι σέ καλή κατάσταση, όλα τά υπόλοιπα θ ’ άκο- 
λουθήσουν, όπως άκριβώς πάλι όταν δέν είνα ι σέ καλή
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περ ol·)· ούκ ευ έχούσης, τής λοιπής ήμ ϊν οΰδεν δφελος ενη- 
ιιερ ίας. Διό πάντα δει και πο ιε ΐν και λέγε ιν , ώστε ταυ την 
διασώζεσθαι. Τούτο γάρ έστιν ο α ίν ίττετα ι λ έ γ ω ν  «Γ ίνεσθε  
φρόνιμοι ώ ς οί όφεις». Καθάπερ γάρ εκείνος τό λοιπόν σώμα 

5 προίεται, ώοτε την κεφαλήν διαοώσαι, οντω και σε τά άλλα 
πάντα έκδιδόναι χοή νπερ τής σω τηρίας τής ψ υχής. Ονδε γάρ 
πενία, ού νόσος, ονκ αντό τό πάντω ν κεφάλαιον δοκονν είνα ι 
τώ ν δεινώ ν, ό θάνατος , παραδλάηκιι δυνήσεται τον έμπεσόντα, 
οωζομένης εκείνης · ύ>σπερ ον δε από τής ζω ής πλέον τι ε- 

10 ξ ε ις ,  άπολωλυίας και δ ιεφθαρμένης. Δ ιά  δή τούτο ιόν νπερ 
ταύτης ποιείται λόγον, πάντα τά ίίλλα ά φ ε ίς , κα ί άξ ιο ι ημέ
ρους αυτή γενέσθαι τάς ενθννας, και τών αφορητώ ν άπαλλα- 
γήναι κολάσεων.

«2. Έ λεήμω ν  6 Κ ύριος κα) δίκαιος, και ό Θεός ημών 
15 ελεεί». Ε ίδες πώ ς παιδεύει τον ακροατήν μήτε άπογινώ σκειν, 

μήτε άναπεπτω κέναι; Μονονουχι γάρ τοΰτο λ έγ ε ι■ μήτε άπο- 
γνώ ς · έλεηιιω ν γάρ ό θ ε ό ς · ιιήτε αναπέσης, καί γάρ και δ ί
καιος. Τούτου μεν ου ν τήν ρ<ιθνμίαν έκκόπτει’ εκείνου δε τήν 
άπόγνωσιν ανα ιρεί. έκατέρα>θεν τήν σω τηρίαν ημών πραγμα- 

20 7ενόμενος. Ε ίτα δεικνυς τό πρός τήν τριλανθρωπίαν έπιρρεπέ- 
στερον, έπάγει πάλη· λ έ γ ω ν  «Κ αι ό Θεός ημ ώ ν έλεεΊ. Και 
καλώ ς είπεν, « Ό  Θεός ημών», πρός αντιδιαστολήν τώ ν θεώ ν, 
ώ ν πρώην έμνήσθη. Έ κ ε ΐνο ις  μεν γάρ τό σφ άζειν  και αναι- 
ρειν και άκήρνκτα πολεμεϊν εργον, τούτο) δέ τό φ ιλανθρω πευ-  

25 εσθαι και πυγγ ινώ σκειν και κ ινδύνω ν έξαρτιάζειν δ ιηνεκώ ς, 
5 δή μάλιστα μετά τώ ν άλλω ν δείκντ'σι τούς μεν δαίμονας όν
τας και αλιτήριους, τόν δε κηδειιόνα κα\ προστάτην και Θε
όν άληθινόν.

5. Ματ«. 10 ,16.
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κατάσταση, σέ τίποτε δέν μάς ώ φ ελεί ή υπόλοιπη εύτυχία. 
ΓΓ αύτό πρέπει νά κάμνουμε τό κάθε τι καί νά λέμε, ώστε 
νά σώζουμε αύτήν. Δ ιότι αύτό είναι έκεϊνο  πού ύπαινίσσε- 
ται μέ τά λόγια ' «Γίνεσθε φρόνιμοι σάν τά φίδια»5. "Οπως 
δηλαδή έκεϊνο  εκθέτε ι τό  ύπόλοιπο σώμα του γιά νά σώ
σει τό κεφάλι του, έτσι καί σύ πρέπει δλα τά άλλα νά τ ' ά- 
πορρίψεις γιά τή σωτηρία τής ψυχής αου. Δ ιότι οϋτε ή 
φτώχεια, οϋτε ή άσθένεια, οϋτε ό θάνατος, πού θεωρείται 
τό άποκορύφωμα όλων τών κακών, θά μπορέσει νά βλά
ψει έκεϊνον πού έπεσε σ’ αύτά, όταν σώζεται ή ψυχή' ό
πως άκριβώς οϋτε άπό τή ζωή θά κερδίσεις τίποτε περισ
σότερο, όταν ή ψυχή καταστραφεϊ και διαφθαρεϊ. Γ Γ αύτό 
λοιπόν όμ ιλεϊ γΓ αύτήν, άφήνοντας όλα τά άλλα, καί ά- 
παιτεϊ νά ζητούνται μέ ήπιο τρόπο οί ευθύνες της, γιά 
ν' άπαλλαγεϊ άπό τ ις  άνυπόφορες τιμω ρίες.

2. «Ό  Κύριος είνα ι έλεήμων και δίκαιος· ό Θεός μας 
είνα ι εύσπλαχνικός». Ε ίδες πώς διδάσκει τον άκροατή 
οϋτε νά κυριεύεται άπό άπόγνωση, οϋτε νά χάνει τό  θάρ
ρος του; Δ ιότι είνα ι σάν νά λέγει αύτό' Μή άπελπισθεϊς' 
διότι ό Θεός είναι έλεήμω ν οϋτε νά χάσεις τό θάρρος 
σου, καθόσον είνα ι καί δίκαιος. Τού ενός δηλαδή άπομα- 
κρύνει τήν άδιαφορία, τού άλλου δέ άφαιρεϊ τήν άπελπι- 
σία, φροντίζοντας καί μέ τούς δυο αυτούς τρόπους γιά 
τή σωτηρία μας. Έ π ειτα  γιά νά δε ίξε ι τήν  κλίση του πρός 
τή φιλανθρωπία, προσθέτει πάλι τά έξη ς ' « Ό  Θ εός μας 
είνα ι εύσπλαχνικός». Καί καλά είπε, «Ό  Θεός μας», γιά 
νά τόν ξεχωρίσει άπό τούς θεούς πού άνέφερε προηγου
μένως. Δ ιότι έργο έκείνω ν είνα ι τό  νά σφάζουν, νά κατα 
στρέφουν καί νά πολεμούν άπροειδοποίητα, ένώ αύτοϋ 
είναι νά δείχνει φιλανθρωπία, νά συγχωρεϊ, καί νά σώζει 
διαρκώς άπό τούς κινδύνους, πράγματα βέβαια πού κ α τ ’ 
έξοχή δείχνουν μαζί μέ τά  άλλα τούς μέν δα ίμονες ότι 
ε ίνα ι καί πανούργοι, αύτόν δέ ότι είνα ι κηδεμόνας, προστά
της καί Θεός άληθινός.
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νΦυλάοσων τά νήπια ό Κύριος■ έταπεινώÎhjvt και εσω- 
σέ με». ’Ενταύθα μέγιστον είδος προνοίας αυτόν ανακινεΊ. 
'Επειδή γάρ είπεν, ' ’Ελεήμοιν καί δίκαιος, και ελεεί», με
γίστης αύτοΰ </ιλαν&ρο)πίας εργον δεΐκνυοι. Ποιον δη τον- 

5  το; Τό τών νηπίίον. Ί ίμ ε ϊς  μεν γάρ καί λόγον έγομεν τά 
μέν (/ υλάττεσϋαι, τά δε έλέσθαι παιδεύοντα, καί ιά έπερχό- 
μενα διακοούεοθαι κακά, και τά παρόντα διαλΰσαι, και ίσχνν 
κεκτήμεϋα και, τέχνας έπιοτάμεθα, τα δε παιδία τούιων Ερη
μα nâvTojv, ως άπροοτάτεντα' αλλά διά πάντων έχει τον Θε- 

10 οΓ' την τιρόνοιαν, ής ει μη συνεχώς άπήλαυον, πάντα αν άπο- 
λώλει. Καί γάρ καί οφις αν ήφάνισεν εν σπαργάνοις έτι ον 
το παιδίον, και κατοικίδιος όρνις, και πολλά των έρπόντων 
έτερα τών κατά τάς οικίας. Ουδε γάρ αρκεί οντε τροηός, 
οϊ'ΐε μήτηρ, οντε έτερος ονδείς απηριισμένην έπιδείκνυαθαι 

1 5  περί αντά πρόνοιαν, αν μη τής άνωθεν άπολαντ] ροπής. Τιν'ες 
δέ ψαοι και περί τών εμβρύων καί μήπω τής γαστρός έξελ- 
θόντων τούτον είρήαθαι τον λόγον.

«Ε ταπε ινώ ί)ην , καί έσωσέ με». Ούκ είτιεν,  Γούκ εΐαοεν 
εις κινδύνους έμπεοκιν’, αλλά, μετά τό έμπεσεϊν διέοωοεν. Έ -  

20 πειδή γάρ είπε την καϋόλον αντον πρόνοιαν ,  και επί τον οι
κείου προσώπου προάγει τον λόγον όπερ εθος αύτώ από τε 

τών καθολικών, άπό τε τών μερικών ταντα σννιστάν. Μ ή τοί- 
ννν μηδε συ ζητεί τον άδειας γέμοντα δ ίο ν  ον γάρ έστί σοι 
λυσιτελές. Ε ί  γάρ τοΊς προφήταΐζ ονκ ήν συμφέρον ,  πολλώ 

2 5  μάλλον σοί. Ο τι  γάρ ονκ ην συμφέρον, ακουσον τί φ ησ ιν  « Μ -  

γα&όν μοι, ότι έταπείνωοάς με , δποις αν μάθω τά δίκαιοι- 
un τά σου>\ Λιπλή ή ενγαρισ τία έντ ανθα, ότι ε'ίασεν έμπεσεϊν 

εις κινδύνους, καί οιι έμπεσόντα ον κατέλιπεν. Άμφότερα  
δέ. πο)ς ενεογεοίας είδος, καί  τ ο ν  δ ε υ τ έ ρ ο υ  τ ό  πρότερον ονκ

θ. Ψαλμ. 118, 71.
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«Ό  Κύριος προφυλάσσει τά νήπια' ταπεινώθηκα καί 
μέ έαωσε». ’Εδώ κάμνει λόγο γιά ένα πάρα πολύ μεγάλο 
είδος τής πρόνοιάς του. Επειδή δηλαδή είπε, ότι «είναι 
έλεήμων καί δίκαιος καί εύσπλαχνικός», δ ε ίχνει τό έργο 
τής πιό μεγάλης φιλανθρωπίας του Ποιό λοιπόν είναι αύ- 
τό ; Τό έργο τών νηπίων. Δ ιότι έμ ε ϊς  καί λογικό έχουμε, 
ώοτε άπό άλλα μέν νά προφυλαγόμαστε. άλλα δέ πού δ ι
δάσκουν νά τά προτιμούμε, γιά ν ’ αποκρούουμε καί τά  
κακά πού μάς έρχονται καί νά διαλύουμε τά υπάρχοντα, 
καί δύναμη έχουμε καί τέχ ν ες  γνωρίζουμε, ένώ τά παιδιά 
είνα ι γυμνά απ' όλα αύτά, ώστε νά είνα ι άπροστάτευτα- 
άλλ’ όμως παντού έχουν τήν πρόνοια τού Θεού, τήν όποια 
άν δέν άπολάμβαναν, όλα θά χάνονταν. Καθόσον καί φ ίδι 
θά μπορούσε νά εξαφανίσει τό  παιδί ένώ άκόμα βρίσκεται 
οτά σπάργανα, καί ή κατοικίδια όρνιθα, καθώς καί πολλά 
άλλα ερπετά τών οικιών. Ο ύτε βέβαια έπαρκεϊ ή τροφός, 
οϋτε ή μητέρα, οϋτε κανείς άλλος νά φροντίσει όπως 
πρέπει αύτά, άν δέν άπολαμβάνουν τήν ουράνια βοήθεια. 
Μ ερικοί ^έ  λέγουν ότι αύτά τά λόγια λέχθηκαν καί γιά τά 
έμβρυα πού δέν βγήκαν άκόμη άπό τήν κοιλιά.

«Ταπεινώθηκα καί μέ έσωσε». Δ έν είπε, 'δέν μ’ άφη
σε νά πέσω σέ κινδύνους', άλλά μέ έσωσε, άφοϋ έπεσα σέ 
κινδύνους. 'Επειδή δηλαδή μίλησε γιά τήν γενική πρόνοιά 
του, όδηγεϊ τό  λόγο στόν έαυτό του, πράγμο πού συνηθί
ζει νά κάμνει καί νά διδάσκει καί άπό τά γενικά καί άπό 
τά έπί μέρους. Μη λοιπόν έπ ιδιώκεις καί σύ τήν άνετη 
ζωή' καθόσον δέν είνα ι πρός όφελος σου. Δ ιότι άν δέν 
ήταν συμφέρουσα στούς προφήτες, πολύ περισσότερο σέ 
σένα. Τό ότι Βέβαια δέν ήταν συμφέρουσα, άκουσε τ ί λ έγε ι' 
«Πολύ καλό ήταν γιά μένα τό ότι μέ ταπείνωσες, γιά νά 
μπορέσω νά γνωρίσω τ ις  έντολές σου»'. 'Εδώ είνα ι διπλή 
ή εύχαριστία, καί δ ιότι τόν άφησε νά πέσει στούς κινδύ
νους, καί διότι δέν τόν έγκατέλειψ ε όταν έπεσε. Καί τά 
δυό είναι μιά κάποια μορφή εύεργεσίας, καί τό πρώτο δέν
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έ/.αττον, άλλ\ ε ΐ δει тι καί, θαυμαοτόν ε ίπ ε ιν , κα ι μεϊζον. Τό 
μεν γάρ κινδύνους διέλυσε, τό δε την ψ υχή ν φ ιλοσοφώ  τέραν 
ειργάσατο.

^  Επίστρεψον, ψυχή μου, ε ις  την άνάπαυσίν σου, 'ότι Κ ν- 
5 ριος εύηργέτησέ σε». "Οτι έρρύσατο την ψυχήν μου από θα

νάτου, τους οφθαλμούς μου ало δακρύων, κσ ΐ τους πόδας μου 
ало ολισθήματος. Εύαρεατήσω ενώ πιον Κυρίου εν χώρφ ζών- 
roji'». сО μέν τής ιστορίας λόγος δεινήν απαλλαγήν φησι και 
ανεσίν τινα  και ελευθερίαν, εϊ. δέ τις κατά αναγω γήν αύ- 

10 τό)- εκλάβοι, δυνήαεται τήν εντεύθεν άτιοδη,μίαν λύτρωοιν λέ- 
γειν , και άνάπαυσίν ταύτην καλεΐν. ’Απαλλαγή γάρ έστι πάν
τω ν τώ ν άόοκήτο>ν δεινώ ν, και ούκ ετι τή άδηλία λοιπόν 
ύπόκειται, έν άστ^αλεία γεγονώ ς, ό μετά χρηστής κατα/м- 
οας ελπίδος. Ε ί γάρ και έξ  άμ αρ ιίας  6 θάνατος ε ίσενήνεκτα ι. 

15 άλΧ δμως ε ις  ευεργεσίαν ημών α ύ τφ  ό Θεός εχρήσατο. Α ιά  
δή τούτο ούκ α ύ τφ  μόνον ήρκέσθη, άλλά κα ί τον 6 ίον επίμο
χθον εποίησεν, ϊνα  μάθης, δτι σύδε τό πρότερον σννεχώρησεν 
αν, ε ι μή οη,όδρα χρήσιμον ην παρά τήν αυτού σοφίαν τον- 
το γενόμενον. Δ ιά  δη τούτο ειπώ ν, «τ Η ăv ήμέρα ψό-γτ], θα- 

20 νάτφ  άποθανή», ούκ ήρκέσθη τώ επιτίμια)· τό γάρ επ ιτίμ ιον  
τούτο ΐ/ν, кΓή ει, και ε ις  γήν άπελεύατ}»' νύν δέ κα ι ετερον 
δείκννοι λ έ γ ω ν  «’Ε ν ιδρώ τι τον προσώπου σου φάγ>] τον άρ
τον σου. ’Α κάνθας και τριβόλους άνατελεϊ σοι’ έν λύπα ις φά-  
γτ] αυτήν. Κ αί τι] γυνα ικ ί είπε· Π  ληθννο/ν πληθυνώ τάς λύ- 

25 τιας σου. καί τον στεναγμόν σου. ’Ε ν λνπ α ις  τέί-τ] τέκνα». Ού 
γάρ ικανό ν ήν εκεΐνο αύτονς σωφρονίααι.

Πολλ.ούς γοϋν όρώμεν ταύτΐ] μάλιοτα γινομένους 6ελτι
ούς. Ό  γάρ θάνατος άναισθησία ιυαραδίδωοιν, έπειδάν έπέλ-

7. Γεν. 2, 17.
8. Γεν. 3, 19.
9. Γεν. 16, 19.
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εϊνα ι κατώτερο άπό τό  δεύτερο, άλλ', άν πρέπει νά πούμε 
και κάτι τό  αξιοθαύμαστο, είνα ι και σπουδαιότερο. Δ ιότι 
τό μέν δεύτερο διέλυσε τούς κινδύνους, ένώ τό πρώτο 
έκανε τήν ψυχή πιό εύσεβή.

«Γύρισε, ψυχή μου, στήν ανάπαυσή σου, δ ιότι ό Κύριος 
οέ εύεργέτησε. Δ ιότι έσωσε τήν ψυχή μου άπό τό  θάνα
το, τά μάτια μου άπό τά δάκρυα, καί τά  πόδια μου άπό τό 
γλίστρημα. ΓΓ αυτό θά ζώ εύχάριστα κοντά στόν Κύριο 
στη χώρα τών ζώντων». Ή  μέν ιστορική διήγηοη όμ ιλεί 
γιά μιά πολύ μεγάλη άπαλλαγή, γιά μιά κάποια άνεση καί 
έλευθερία, άν όμως έξετάσ ει κανείς αύτήν άλληγορικά, 
θά μπορέσει νά ονομάσει τήν άναχώρηση άπ' αύτή τή ζωή 
λύτρωση καί ανάπαυση. Καθόσον άποτελει άπαλλαγή άπό 
όλα τά άπροσδόκητα κακά, καί δέν ζε ϊ πλέον στήν άβε- 
βαιότητα, έκε ϊνος πού τερμάτισε τή ζωή του μέ καλή έλ- 
πίδα, άλλ' είναι άσφαλής. Δ ιότι αν καί ό θάνατος είσήλθε 
στόν κόσμο έξ  α ιτίας τής άμαρτίας, άλλ' όμως χρησιμο
ποίησε ό Θεός αύτόν πρός εύεργεσ ία μας. ΓΓ αύτό λοι
πόν δέν άρκέσθηκε μόνο α' αύτό, άλλ’ έκαμε καί τή  ζωή 
κοπιαστική, γιά νά μάθεις, ότι ούτε αύτό θά ήταν δυνατό 
νά έπ ιτρέψει στήν άρχή, άν δέν ήταν πάρα πολύ χρήσιμο 
καί πού ε ίχ ε  γ ίνει μέ τή σοφία του. Γ Γ αύτό λοιπόν, άφοϋ 
είπε, «Τήν ήμέρα έκείνη  πού θά φάγεις, θά πεθάνεις σω
ματικά»’ , δέν άρκέσθηκε στό έπιτίμιο, δ ιότι τό  έπ ιτίμ ιο ή
ταν αύτό, «χώμα είσαι καί στό χώμα θά έπιστρέψεις»8' 
τώρα όμως προσθέτει καί άλλο έπιτίμιο, λέγοντας ' «Μέ 
τον ιδρώτα τού προσώπου σου θά φ ά γεις  τό ψωμί σου. 
'Αγκάθια καί τριβόλια θά σοϋ φυτρώ νει' μέ λύπη θά βρί
σκεις τήν τροφή σου. Καί στή γυναίκα είπε' Θά αύξήσω 
πάρα πολύ τ ις  λύπες σου καί τούς στεναγμούς σου. Μ έ 
λύπες θά γέννας τά τέκνα σου»*. Ά λ λ ' όμως δέν ήταν 
ικανό έκείνο  νά τούς σωφρονίσει.

Βέθαια πολλούς βλέπουμε νά γίνονται έτσ ι καλύτεροι. 
Δ ιότι ό θάνατος, όταν έλθει, παραδίνει στήν άναισθησία'

34
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îl·)]' ταϋτα δε ζώ ντας βε/.τίσυς εργάζεται. E i δε φοδερόν ιό 
πράγμα ε ίνα ι δοκει, παρά την άοϋένεια ι τώ ν οντω διακειμέ- 
νων. "Οτι γάρ της άσι)ενείας ήν ό φόδος ακσνσον Π αύλον κα ί 
εΰχομένου τούτο και χαίουντος, ώ ς  δταν λέγΐ{· «,Τύ άναλνσαι 

5 καί συν Χ ρ ιστώ  ε'ιναι, πολλφ μάλλον κρεΐττοг»· καί πάλιν, 
<·<Χαίοο) καί συγχαίρω  πάοιν ν μ ϊν  τό δ’ αυτό καί υμ είς  χα ίρε
τε και συγχαίρετε μοι)>· επί δε ιο ις  έναντίο ις αλγοϋντος»' «Οϋ 
μόνον)) γάρ , ψησίν., «αλλά καί αυτοί έν έαυτο ϊς ητενάζομεν, υ ιο
θεσ ίαν έκδεχόμενοι, την άπολντοο)πιν του σώματος ημών»' 

10 ?.αί πάλιν, ><Oi όντες εν τφ  οκήνει τούτω, στ ενάζομεν δαρού- 
μενοι».

3. Ε ίδες πόσον εστι φ ιλοσοφία καλόν; "Α ιοις· άλλοι ς 
α ζ ια  δακρύων ε ίνα ι δοκεϊ, ταυ τα τού τφ  ευχής" καί α τοϊς 
άλλοις αζια ευφροσύνης κα ί ηδονής, ταντα τον τ φ  στεναγμών. 

15 Ή  ούκ α ζ ια  στεναγμών τό επ' άλλοι ο ί  ας ε ίνα ι, κα ί πόρρω- 
9εν τής ημετέρας άπ φκ ίο ϋα ι π α ιρ ίδο ς; *Η ονκ άξιον ευ
φροσύνης τό ταχέως καταδραμεΤν επί τον ενδιον λιμένα και 
άπολαδεΐν την άνο> πόλιν, ενί)α άπέδρα οδύνη κα ί λύπη καί 
στεναγμός; Κ α ί τ ί πρός εμέ, φηπί> τον αμαρτωλό)'; Ό ράς  

20 οτι ούχ ό θάνατός εστιν ύ ποιώ ν την λύπην, άλλα τό τιονηρόν 
σννριόός; Π ηΰσηι ονν τον ε ίνα ι αμαρτωλός, κα ι εσται σοι 
ποθεινός ό θάνατος.

«Τους όφ&αλμονς μ ον από δ α κ ρ ύ ω ν . Ε ικότω ς ούτως 
ε ΐπ ε ν  ού γάρ εστιν ε-’ε ΐ λύπη, ovdk αθυμία, ουδε θρήνος. 

25 «Καί τους πόδας μου από όλισ&ήματος». Τούτο του προτέρου 
μ ΐΐζον . Π ώς  "Οτι ού μόνσν λύπης έσμέν άπηλλαγαένσι, αλλά

10. Φιλ. 1, 23.
11. Φιλ. 2, 17- 18
12. Ρωμ. 8 ,23 .
13. В ' Κορ. 5. 4.
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όμως αύτά κάμνουν τούς άνθρώπους πού βρίσκονται ατή 
ζωή καλύτερους. Ά ν  δέ τό πράγμα θεωρείται φοβερό, 
όφ είλετα ι στήν αδυναμία έκείνω ν πού τό αντιμετωπίζουν 
έτσι. Δ ιότι τό  ότι είναι ό φόβος αποτέλεσμα αδυναμίας, 
άκουσε τόν Παύλο, πού καί εύχετα ι νά τού συμβεί αύτό 
καί χαίρεται, όπως όταν λέγε ι' «Τό νά πεθάνω καί νά 
είμαι μαζί μέ τό  Χριστό είνα ι πολύ πιό καλύτερο»10- καί 
πάλι' «Χαίρομαι καί μετέχω  στή χαρά όλων σας καί άκρι- 
βώς γΓ αύτό νά χαίρεαθε καί σείς καί νά μ ετέχ ετε  στή 
δική μου χαρά»11' γιά τά άντίθετα  όμως λυπείτα ι- δ ιότι 
λέγε ι' «"Οχι μόνο ή κτίση, άλλά καί εμ ε ίς  οί ίδιοι στενά
ζουμε μέσα άπό τήν καρδιά μας, περιμένοντας τήν υιοθε
σία, τήν απολύτρωση τού σώματός μας»1*- καί πάλι' «’Ε
μείς, πού βρισκόμαστε μέσα σ’ αύτό τό  σώμα, στενάζουμε, 
π ιεζόμενοι σάν άπό κάποιο φορτίο»15.

3. Ε ίδες πόσο καλό πράγμα είναι ή άντιμετώπιση τής 
ζωής μέ τέτο ια  φ ιλοσοφικότητα; 'Εκείνα πού θεωρούνται 
άπό τούς άλλους άξια γιά δάκρυα, αύτά γΓ αύτόν είνα ι 
άξια προσευχής, καί εκείνα  πού θεωρούνται άπό τούς 
άλλους άξια εύφροαύνης καί χαράς, αύτά γΓ αύτόν είνα ι 
άξια γιά στεναγμούς. Ή  δέν είνα ι άξια  γιά στεναγμούς, 
τό  νά ζοϋμε σέ ξένη πατρίδα καί νά κατοικούμε μακριά 
άπό τή δική μας; Ή  δέν είναι άξια χαράς τό νά μετα
βούμε γρήγορα στό γαλήνιο λιμάνι καί ν ’ άπολαύσουμε 
τήν ούράνια πόλη, άπό τήν όποια έφ υγε ό πόνος, ή λύπη 
καί ό στεναγμός; Καί ποιά σχέση, λέγει, έχουν αύτά μέ 
εμένα τόν  άμαρτωλό; Βλέπεις ότι δέν είνα ι ό θάνατος 
εκείνος πού δημιουργεί τή  λύπη, άλλ’ ή πονηρή συνείδη
ση; Σταμάτησε λοιπόν νά είσαι άμαρτωλός, καί θά αοΰ 
γίνει ποθητός ό θάνατος.

«Τά μάτια μου άπό τά δάκρυα». Πολύ καλά είπε αύ
τά τά λόγια ' Δ ιότι δέν ύπάρχει έκε ϊ λύπη, ούτε στενοχώ
ρια, ούτε θρήνος. «Καί τά πόδια μου άπό τό  γλίστρημα». 
Αύτό είναι μεγαλύτερο άπό τό προηγούμενο. Πώ ς; Δ ιότι
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και τον νποσκελίζεσθαι καί έπιβονλεύεσϋαι. Έ π ϊ τής πέ
τρας έστηκε γάρ δ άπελϋώ ν μετά κατορθω μάτω ν τ ον λιμέ- 

νος επείληπταr  πάντα άνήρηται τα κωλύματα λο ιπόν ονδαμον 

θόρυβος, ονδε ταραχή, άλΧ εν εύδοκιμήσει δ ιηνεκεϊ μένει 
5 ό όντως εντεύθεν άναχωρήαας.

«Ευαρεστήσω ενώπιον Κ νρίου εν χώρα ζώ ντω ν». "Ε 
τερος, «’Έ μπροσθεν Κ νοίου». ’Ά λλο ς , «Έ μπεριπατήαω». Τον- 

το xal  ό Π αύλος δείκννοι λ έ γ ω ν  «K a i  ημείς άρπαγησόμεθα 

έν νεφέλ.αις ε ίς  άπάντηαιν του Κ υρ ίον ε ις  αέρα, καί οντω  

10 πάντοτε σνν Κνρίαι έσόμεθα». K a i  καλώ ς είπεν, «.Έν χώρ<} 
ζώ ντοη■». Ε κ ε ίνη  γάρ δντως ζωή, άπηλ.λαγμένη θανάτον, α- 

μ ιγή  τά άγαΰά έχουσα. «'Ό τα ν καταργήσγ]», ψ η ο ί! «πασαν αρ
χήν καί πάσαν εξουσίαν και δνναμιν, έσχατος έχθρός καταρ- 
γε ίτα ι ό ί/άνατος». Τούτων 0έ καταργηθέντων, ούδέν τών 

15 λυπηρών μένει, ού φροντίς, ον πόνος· ωστε πάντα χαρά, πάν
τα ειρήνη, πάντα άγάπη, πάντα ενθνμ ία , κα ι πάντα ενφρο- 

σύνη, πάντα αληθή καί ειλ ικρ ινή  κα ι πεηηγότα" ονδέν γάρ έ- 
στιν εκεί τώ ν τυιούτων ολισθημάτων, ού θυμός, ον λύπη, ον 

χρημάτων ερ<ος, ον σω μάτω ν πόθος, ού πενία, ον πλούτοςι ονκ 

20 ατιμ ία, ονκ άλλο τώ ν τοιούτο)ν ονδέν.
Τ αύτης τοίννν καί ημείς νπ ιθυμώ μεν τής ζω ής, καί, πάν- 

τα πρός τούτο ποάττωμεν. Δ ιά  γάρ τούτο κα ί έν τη εύχή κε- 
λενύμεϋα λέγειν, «Έλ,θέτω ή βασιλεία  σου», Ίνα άεί προς έ- 
κε ίνην βλέπωμεν την ημέραν. Ό  γάρ εκείνο) τω  έρω τι κα- 

25 τεχόμενος καί τα ίς έλπίσι τώ ν άγαθώ ν τρεφόμενος εκείνω ν, 
ονδενί. τώ ν παρόντων βαπ τίζε ια ι δεινώ ν, vtC ονδενδς τώ ν

14. Α ' Θεσ. 4, 17.
15. A ' Kop. 15, 24’ 26.
16. Ματθ. 6, 10
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όχι μόνο είμαστε άπαλλαγμένοι άπό λύπη, άλλα καί άπό 
τήν πτώση καί την επιβουλή. Δ ιότι έκε ϊνος πού έφυγε 
άπό τή ζωή μέ καλά έργα, στάθηκε επάνω στήν πέτρα, 
έχε ι φθάσει στό λιμάνι καί έζαφανίσθηκαν πλέον όλα τά 
έμπόδια' πουθενά οϋτε θόρυβος οϋτε ταραχή, άλλά πα
ραμένει σέ αιώνια εύτυχία έκεϊνος πού αναχώρησε έτσι 
απ' αύτή τή ζωή.

«ΓΓ σύτό θά ζώ εύχάριστα κοντά στόν Κύριο στή χώ
ρο τώ ν ζώντων». "Αλλος, «Μπροστά στόν Κύριο». "Α λ 
λος, «Θά περπατώ μαζί του». Αύτό φανερώνει καί ό Παύ
λος, λέγοντας· «Καί έμ ε ίς  θ' άρπαχθοϋμε μέσα σέ ν εφ έ
λες  γιά νά συναντήσουμε τόν Κύριο στόν άέρα, καί έτσι 
θά είμαστε πάντοτε μαζί μέ τόν Κύριο»'*. Καί καλά είπε, 
«Στή χώρσ τώ ν ζώντων». Δ ιότι έκε ίνη  είνα ι ή πραγματική 
ζο.)ή, πού είνα ι άπαλλαγμένη άπό τό  θάνατο, καί έχ ε ι κα
θαρά τά άγαθά. Δ ιότι λέγει, «"Ο ταν θά καταργήσει κάθε 
άρχή καί κάθε έξουσία καί δύναμη, σάν τελευτα ίος έχθρός 
θά καταργηθεί ό θάνατος»15. "Ο ταν δέ αύτά καταργη- 
θοϋν, δέν μένει κανένα άπό τά λυπηρά, οϋτε φροντίδα, 
οϋτε πόνος' ώοτε όλα έκεϊνα  είνα ι γεμάτα άπό χαρά, 
όλα γεμάτα άπό ειρήνη, όλσ γεμάτα  άπό άγάπη, όλα γ ε 
μάτα άπό ευθυμία, όλα γεμάτο άπό εύφροσύνη, όλα άλη- 
θινά καί ε ίλ ικρ ινά  καί σταθερά' δ ιότι έ κ ε ϊ δέν υπάρχει κα
νένα άπό τά άμαρτήματα, οϋτε θυμός, οϋτε λύπη, οϋτε 
έρω τας χρημάτων, οϋτε πόθος σωμάτων, οϋτε φτώχεια, 
οϋτε πλούτος, οϋτε άτιμία, οϋτε κανένα άλλο παρόμοιο.

Αύτή λοιπόν τή  ζωή καί έμ ε ίς  ας έπιθυμοΰμε καί όλα 
νά τά κάμνουμε μέ αύτό τό σκοπό. Δ ιότι γΓ αύτό καί στήν 
προσευχή προτρεπόμαστε νά λέμε. « "Α ς έλθει ή βασιλεία 
σου1*, γιά νά έχουμε στραμμένη τήν  προσοχή μας πάντοτε 
πρός έκείνη  τήν ήμερα. Δ ιότι έκε ϊνος πού είνα ι κυριευ
μένος άπό έκεϊνο  τόν  έρωτα καί τρέφ ετα ι άπό τ ις  έλπί- 
δες έκείνω ν τών άγαθών, δέν καταποντίζεται σέ κανένα 
άπό τά κακά τής  παρούσας ζωής, δέν παρασύρεται άπό
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έντανί>α καθέλκειπ ι λυπ η ρ ώ ν άλλ’ ώσπερ οι πρός πόλιν βα
σιλική)· όδί'ύοντες ονδενί τών παρά την όδόν κατέγονται, οΰ- 
τε λει/ιώσιν-, οντε παραδείσοις, οντε φ ά ρ α γξ ιν , ο ν ιε  έρημί- 

α ις , α/.Γ έκατέρω ν άλογούνιες προς εν μόνον δρώσι την εκ- 
5 δε£ομκνη τ  αντοΐ-ς πατρίδα, ον το) κα ί ό καθ ’ έκάστην την η

μέραν εκείνην άναπλάττω ν έαντώ  την πόλιν, και τον πόθον 

αυτής τ ρέψοη·, ου δεν ιώ ν  δε ινώ ν ηγήσεται δεινόν, οι) δε τώ ν 

φ α ιδ ρ ώ ν και π ερ ιφανώ ν φαιδρόν καί περιφανές. Τ ί λέγω , 

ον/ ηγήσετα ι; Ά λ λ ’ ουδέ δψεται ταντα^ έτέοους κτώμενος 

Ό  οφθαλμούς' τοιούτους, ο’ίους ό Π ανλος έκέλενε: λ έ γ ω ν  «Μή 

σκοπούνιων ημών τά ΰλεπ.όμενα, αλλ.ά τά μή βλεπόμενα' τα 

γάρ βλεπόμενα, πρόσκαιρα , τα δε μή βλεπόμενα, α ιώ νια . Ε ί
δες τί/κ  όόόν πώς έτέρα λέξει. π<ιρέστηοεν;

'Ε κείνω ν τοίνυν άντεχώμεϋα, ϊνα  αύτώ ν έπιτυχωμεν, καί 
'5  τής άκηράτον α>ής άπολαύσω μεν ής γένοιτο πάντας ημάς έπι- 

τυχεϊν, χάριτι καί η ιλανί)ρα>πί<ι του Κ υρ ίου ημ ώ ν Ίηοον Χ ρ ι
στού, ώ ή δόξα καί τό κράτος, νυν καί, άεί κα ί ε ις  τους α ιώ 
νας τών α ιώ νω ν. ’Αμήν.

17. Β· Κορ. 4, 18
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κανένα δυσάρεστο τής έδώ ζωής, άλλ’ όπως ακριβώς ε 
κείνοι πού Βαδίζουν πρός βασιλική πόλη, δέν άποσπαται 
ή προσοχή τους άπό κανένα άπό εκείνα  πού βρίσκονται 
κοντά στό δρόμο, ούτε άπό λειβάδια, οϋτε άπό κήπους, 
οϋτε άπό φαράγγια, οϋτε άπό ερημιές, άλλ' άδιαφορών- 
τα ς  γιά όλα αύτά, πρός ένα μόνο αποβλέπουν, τήν πατρί
δα πού θά τούς ύποδεχθεί, έτσι καί έκε ίνος πού σκέπτεται 
καθημερινά έκείνη  τήν πόλη, καί τρέφ ε ι τό ν  πόθο του γιά 
εκείνη, δέν θά θεωρήσει σάν κακό κανένα άπό τά κακά, 
οϋτε σάν χαρωπό καί περήφανο κανένα άπό έκεϊνα  πού 
θεωρούνται χαρωπά καί περίφημα. Καί γ ια τί λέγω  δέν θά 
θεω ρήσει; Ά λ λ ' οϋτε καν θά προσέξει αύτά, δ ιότι θ ' α
ποκτήσει άλλα μάτια, τέτο ια , πού είνα ι όμοια μέ έκεϊνα  
πού συμβούλευε ό Παύλος, λέγοντας· «Θέτοντας σάν σκο
πό, όχι έκεϊνα  πού βλέπονται, άλλ’ έκεϊνα  πού δέν βλέ
πονται' διότι έκεϊνα  πού βλέπονται είνα ι πρόσκαιρα, ένώ 
έκεϊνα  πού δέν βλέπονται είνα ι αιώνια»” . Ε ίδες πώς πα
ρουσίασε τό δρόμο μέ αλλη λέξη ;

"Α ς  προσηλωνόμαστε λοιπόν σ’ έκεϊνα, γιά νά έπιτύ- 
χουμε αύτά καί ν ’ άπολαύσουμε τήν καθαρή έκείνη  ζωή, 
τήν όποία εύχομαι νά έπιτύχουμε όλοι μας μέ τή χάρη καί 
φιλανθρωπία τού Κυρίου μας Ίησ οϋ  Χριστού, στόν όποιο 
άνήκει ή δόξα καί ή δύναμη, τώρα καί πάντοτε καί στούς 
α ιώ νες τώ ν αιώνων. Α μήν .



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΕΙΣ ΤΟΝ Ρ ΙΕ ' ΨΑΛΜΟΝ

«Έτιίατενσα  , διό έλάληοα' εγώ  δε έταπεινώ θην οφόδρα».
1. Ταντης μνησθεις τής ρήσεως και ό μακάριος Παύλος, 

5 οοτο) πώ ς φιίση" «'Έχοντες δε τό αντό Π νενμα τής πίστεως  
κατά το γεγραμμένον  «Έ πίοτενσα, διό έλάληοα' και ημείς  
πιστενομεν, διό και λαλούμε)ο>. Ά να γ κ α ιο ν  τοίννν πρώτον 
ε ίπ εϊν  πώ ς ό απόστολος αυτή έγηήσατο, και περ'ι τίνος & 
λ.όγος ήν α ντφ . Ον το) γόο από τούτον και τό προφητικόν ε- 

10 ο?«/ δήλον ημϊν. 'Άλ.λως δε κα) διδασκαλία αν τη άρίστη, μη 
την σννάφειαν περικόπτειν τον λόγον, μηδέ μέρος λαβόντας 
προσκα-θήσθαι έκ ε ίνφ , «//’ άνω θεν τον διηγήματος ποιεΐσϋ-αι 
την άργήν.

Π ερί τίνος τοίννν διαλεγόμενος ό Π αύλος ταντης έμνή- 
15 ο;?)) τής προφητικής φ ο ινή ς ; Π ερί άναπτάσεως, και. τής τών 

μελλόντων αγαθώ ν άπολαύσεως, α καί λόγον υπερβαίνει πάν
τα , καί νονν και διάνοιαν. Έ πει ονν λόγον νπερέδαινε πάν
τα, και έρμηνενθήναι ταντα ονγ o liv  τε ήν, π ίστεω ς δέ πρός 
τό π α ρ αδ έχ εσ α ι χρεία' (να μη ταοάττηται ό Ίονδα ΐος, μηδέ 

20 άπατασθαι νομίζΐ], ώ ς ψνχοα ΐς φνοώμενος έλπ ίσ ι, προφη
τική ρήπει την αγνωμοσύνην αντον διορίζονται μονονονχι λέ- 
γω ν, ότι ον καινόν τι πράγμα επ ιζητώ , π ίσ τιν , άλλα παλαιόν 
άγαθόν. Κ α ι γάο ό Π αϋλος όντω ς4 ό δέ προφήτης μέλ.λων και 
αντός περί τινο)ν αγαθώ ν έν τφ  παρόντι προφήτευειν τοίς 

25 Ί ο ΐ’δα ίο ις ονιιβηοομένων και την άνθρω πίνην άκολ.ονθίατ

1. Σ τ ις  στροφές τοϋ ψολμοϋ αύτοϋ διατυπιΰνονται Ζωηρά τό 
συναισθήματο ευγνωμοσύνης τού ψαλμωδοΟ πρός τόν Κύριο κοι παρέ- 
χοντοι οί υποσχέσεις του ότι θά έκτελέσει τ ις  εύχές πού εκαμε κατά 
τις  ώρες τών κινδύνων.

2. В ' Κορ. 4, 13.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΣΤΟΝ Ρ ΙΕ ' ΦΑΛΜΟ*

«Πίστευοα καί γΓ αύτό μίλησα’ έγώ δέ ταπεινώ
θηκα πάρα πολύ».
1. Ό τα ν  καί ό μακάριος Παύλος θυμήθηκε αύτά τά 

λόγια, είπε τά έξή ς - «’Επειδή έχουμε τό ίδιο Πνεύμα πί- 
στεως σύμφωνα μ’ αύτό πού έχει γραφεί' πίστευσα καί 
γΓ αύτό μίλησα' καί έμ ε ϊς  πιστεύομε καί γΓ αύτό μιλούμε»1. 
Ανάγκη λοιπόν πρώτα νά πούμε πώς ό άπόστολος χρησι
μοποίησε αύτή τή ρήση, καί γιά ποιό πράγμα μίλησε. Δ ιότι 
έτσι άπ’ αύτό θά γ ίνει φανερό καί νιό ποιό πράγμα μίλησε 
καί ό προφήτης. "Αλλω στε δέ καί άριστη διδασκαλία αύτό 
είναι, τό νά μή διακόπτουμε τή συνέχεια τού λόγου, οϋτε 
παίρνοντας ένα μέρος νά έπιμένουμε σ’ εκείνο, άλλά ν ’ άρ- 
χίζουμε τή  διήγηση άπό τήν άρχή.

Γιά ποιό πράγμα λοιπόν μ ιλώντας ό Παύλος θυμήθηκε 
αύτά τά προφητικά λόγια ; Γιά τήν άνάσταση καί τήν άπό- 
λαυση τώ ν μελλοντικώ ν άγαθών, πού ύπερβαίνουν καί κάθε 
λόγο, καί νοϋ καί σκέψη. ’Επειδή δηλαδή αύτά ύπερέβαι- 
ναν κάθε άνθρώπινο λόγο καί δέν ήταν δυνατό νά έρμη- 
νευθοΰν, χρειαζόταν πίστη γιά νά γίνουν παραδεκτά' γιά  
νά μή ταράσσεται ό ’ Ιουδαίος, οϋτε νά νομίζει ότι έΕαπα- 
τατα ι, έπειδή ύπερηφανευόταν γιά έλπ ίδες χωρίς νόημα, 
διορθώνει τήν αγνωμοσύνη του μέ τά προφητικά λόγια, 
καί είνα ι σάν νά τού λέγε ι' δέν ζητώ κάποιο καινούριο 
πράγμα, δηλαδή τήν πίστη, αλλά παλιό άγαθό. Καί ό μέν 
Παύλος λοιπόν μέ αύτό τό νόημα μίλησε, ό προφήτης 
όμως θέλοντας τή στιγμή έκείνη  νά προφητεύσει στούς 
Ιουδαίους ορισμένα άγαθά πού θά συμθούν καί πού ύπερ- 

θαίνουν τήν άνθρώπινη λογική, γιά νά μή μπορεϊ κανείς
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νπερβαινόντων, 'ίνα μηδεις άπ ιστεϊν εχΐ], ούτως άπήρξατο  
του ψαλμοϋ λ έ γ ω ν  «Έ πίοτευοα, διό έλάιληοαη.

Έ πειδη  γάρ άπολώλει τά 'Ιεροσόλυμα, και έρείπ ιον ό 
νηό с εγεγόνει, καί π ά π ε ς  αιχμάλωτοι γενόιιενοι και δεϋέν- 

5 τες ε ις  την άλ.λοιρίαν άπήχΰησαν, βάρβαροι δε τήν εκείνο,ν 
γην άντ' εκείνο)]’ κατέσγον, κα\ εκελεύσ&ησαν άμπέλ,ους φ ν-  
τενααι, και ο ικ ίας υικοδομήσαι, και γάμονς επιτελέσαι, ταντα 
ε ις  άπόγνοισιν τους ’Ιουδαίους ενέβαλε καί λοιπόν ε/,ογίζον- 
το πρός έαντούς, δτι ε ΐ πόλιν εχοντες, και δπλ.α, και πύργους, 

10 και χρημάτο))’ περιουσίαν τοσαύχην, καί ναόν·, και βωμόν, 
και άγιοτείαν, και λατρείαν, και την άλλην απαααν πολιτεί
αν, παρεδόΟημεν, έγενύιιει%ι αιχμάλ.οποι. ε ις  δουλείαν άπα- 
γόμεϋα' ννν εν άλλοτρία ον τες και πάντα»' ήρημα)μένοι, γυ
μνοί τε και δούλοι γενόιιενοι, πώ ς δνησόμεϋα την ο ’ικείαν  

15 άπολα6ε7ν; Έ πεί ονν πολλοί τώ ν άσΟενεστέρο)ν ταντα άνα- 
λ.ογιζόμενοι έϋορνβοϋντο και. έτ.αράττονιο/ κα) τοις ηροφήταις 
ον προσειχον την επάνοδον λέγονστ διά τοντο οντα>ς είπε, 
δεικΐΊ>ς πάσιν έντεϋί)εν, ότι π ίοτεω ς χρεία ε ις  τά παρ<\ τον 
Θεοΰ λεγάμενα.

'20 Δ ιαλέγονται μ εν ουν αυτοΐς καί έτέρο>ς έτεροι, οϊον ό 
Ί ίσ α ΐα ς  ουτω λ έ γ ω ν  «Έ μδλ.^ ατε ε ις  την οτερεάν πέτραν, 
εξ  ης έλατομ?)ΐ)ητε, καI ε ις  τον δόϋννον  τον λάκκον, έ ΐ  ον 
ώρνχβητε». Κ α ι πάλη- ·<Έιιβλ.έψατ·ε ε ις  'Αβραάμ ιόν πατέ
ρα νιιώ ν, κα} ε ις  Σάρραν την ώδίνονοαν νμας, δτι ε ις  ϊ)ν, 

25 καί έκάλεσα ανιόν καί ήγίασα και. έπ.λήΰννα αν то т . α0  δε 
λέγει, τοιοντόν έο τ ιν  ονχΐ δάρδαρος ην ό 'Α βραάμ; ονχ'ι 
άγονος και τη ηλικ ία  προβεβηκώς; ονχι γυναίκα είχε και 
διά  τ ην ηλ ικ ία ν και διά την ψ ύσ ιν  πρός παιδογονίαν άχρη
στον; ον πανταχόίϊεν άπέγνωστο τά κατ' αντόν; Τι ουν; ονχ'ι 

30 απ' εκείνον τον ενός, τον άγονον, τον γεγηρακότος την οϊ-

3. Ήσ. 51, 1.
Α. Ήσ. 51, 2.
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ν’ άπιοτήσει, έτο ι άρχισε τόν  ψαλμό, λ έγο ν ιο ς  “ Π ίο ιευοα  
καί γΓ αύτό μίλησα».

Ό τα ν  δηλαδή καταστράφηκαν τά Ιεροσόλυμα καί 
ε ίχ ε γ ίνει ερείπια ό ναός καί όλοι αίχμαλωτίσθηκαν καί, 
όφοΰ δέθηκαν, όδηγήθηκαν στήν ξένη χώρα, βάρβαροι δέ 
καί όχι εκείνοι κατείχαν τή γή τους, καί διατάχθηκαν νά 
φυτεύοουν αμπέλια, νά οικοδομήσουν ο ικ ίες  καί νά κά
μουν γόμους, αύτά οδήγησαν σέ απόγνωση τούς Ιο υ δ α ί
ους καί σκέπτονταν πλέον μέσα τους καί έλεγαν, ότι άν 
καί ε ίχαμε πόλη καί όπλα καί πύργους καί πάρα πολύ με
γάλη άφθονία χρημάτων καί ναό καί 6ωμό καί ιεροτελε
σ τίες  καί λατρεία  καί όλους τούς άλλους τρόπους ζωής, 
όμως παραδοθήκαμε, γίναμε αιχμάλωτοι καί όδηγηθήκαμε 
στή δουλεία· τώρα όμως ζώ ντας σέ ξένη χώρα καί στερη
μένοι όλα, καί ένώ είμαστε γυμνοί καί δούλοι, πώς θά 
μπορέσουμε ν ’ άποκτήσουμε ξανά τή χώρα μας; ’Επειδή 
λοιπόν πολλοί άπό τούς πνευματικά κατω τέρους, σκεπτόμε- 
νοι αύτά θορυβούνταν καί ταράσσονταν, καί δέν πρόσεχαν 
τούς προφήτες πού προφήτευαν τήν επιστροφή, γΓ αύτό 
μίλησε έτσι, γιά νά δε ίξε ι μ' αύτά σ' όλους, οτι χρειάζετα ι 
πίστη στά λόγια τού Θεού.

Ομιλούν βέβαια πρός αυτούς καί άλλοι μέ άλλο τρό
πο, όπως ό Ή σα ίας πού λέγε ι τά εξή ς ' «Προσέξτε τή στε
ρεά πέτρα, άπό τήν όποία κοπήκατε, καί τήν κοιλότητα 
τού λάκκου, άπό τόν όποίο βγήκατε»'. Καί πάλΓ « Ε ξετάστε 
τόν ’Αβραάμ τόν πατέρα σας καί τή Σάρρσ πού σας γέν
νησε, ότι αύτός ήταν ένας καί τόν κάλεσα έδώ καί τόν 
άγίασα καί πλήθυνα τούς άπογόνους του»1 Αύτό δέ πού 
λέγει σημαίνει τό έξής ' δέν ήταν βάρβαρος ό ’Αβραάμ; 
δέν ήταν άτεκνος καί προχωρημένης ή λ ικ ία ς ; δέν ε ίχε 
γυναίκα πού ήταν άχρηστη γιά παιδοποιΐα καί έξ  α ιτίας 
τής ήλικίας καί έξ  α ιτία ς  τής φύσεώς τη ς ; δέν ήταν άπό 
παντού κομμένες οί έλπ ίδες του; Τί λοιπόν; δέν γέμισα 
όλη τήν οικουμένη άπό έκεϊνον τόν  ένα, τόν άτεκνο, τόν
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κονμέ.νην έπλήροκΜ πάσαν; 77 τοίνυν θορνδεϊοθε; Ει γάρ 
έκ τον ενός δυνατός έγενόμην την οικουμένην πληρώοαι, πολ
λ φ  μάλλον εξ υμών τώ ν ο λ ίγο ν  τά Ίεροαόλνμα πληρώσω. 
Α ιά  τοντό φ η α ιν  «’Εμβλέτρατε ε ις  την στερεάν πέτραν, έξ  

5 ης έλατομήθητε», τον 'Αβραάμ οντω καλών, «καί τόν 6όί)ννοι· 
τον λάκκον, έξ  ον ώρνχθητε», την Σάρραν όντως όνομάζων. 
Καιίάπερ γάρ ό λάκκος οικοθεν ονκ. έχει βρνον νδωρ, α λ ί 
έκ τώ ν άνω θεν νετώ ν δέχεται, ουτο) καί εκείνη αν τη έρημος 
οΰσα δννάμεω ς γεννητικής, ά νω ϋεν  τήν έπιτηδειότητα ταύ- 

10 την ελαβε: καί ώσπερ η πέτρα καρπόν ονκ ηνεγκέ ποτέ. ον- 
τ(ος οντε ό ’Αβραάμ οΐός τε ην, άλ'κ έγό> ϋμας έκειθεν έξε- 
κό/.αψα, καί από τον ένός τοοαντας ένέπλησα χώρας. Δ ιά  
τοντο καί τόν Ι ε ζεκ ιή λ  ε ις  τό πεδίον εξάγε ι, καί δείκννοιν  
α ντφ  σωρόν βητών, καί προφητενω ν άνίστηπι, τα  όσια ό ε ι- 

15 κννς αντοϊς, και λέγω ν, ϋτι «ΕΙ τονς νεκρούς έγειρα ι δύνα
μαι, πολλφ μάλλον νμάς τους ζώντας άναγαγεΐν».

’Ε κείνοι ιιεν οντο>ς· ό δε προφήτης οντος π ώ ς ; «Έ πί- 
πτευσα διό έλάληαα». ΤουτέοτΓ π ίοτεω ς χρεία  ποός τά έ- 
παγγελλόμενα' καί γάρ εγώ  ταϋτα εννοώ ν καί άναλογιζόμε- 

20 νος καί Ί))ν π ίοτιν είηαγαγώ ν, πάντα ϋόρνβον έξήγαγον. Ό  
τοίνυν Πανλος τοττό φηα ιν, δτι και εν τοΐς ήμεζέροις τοϊς 
η ιαϋη ιο ις  καί όρωμένοις άγαϋο ΐς π ίστεω ς χρεία. ΕΙ δε ε>· 
τοϊς α ισθητοϊς, πολλφ μάλλον εν τοΐς νοεροϊς. Ε ι γάρ %να 
καταδέξίονται, δτι την πόλιν άπολήγονται την αυτών, πίστε- 

25 ω ς αντοΊς έδέηπε' πολλφ μάλλον ήμ ιν τοις τόν ουρανόν άνα- 
μένονοιν. "Οταν γάρ μέγα  τι η κ α ί την δ ιάνοιαν νπερδαινον  
καί λογισμών άνώτερον, τούτην δει παραλ,αμδάνειν, αλλά μή 
τή ανϋρο>πίνη ακολουθία τά πράγματα εξετάζειν. Ή  γάρ τον

5. Πρβλ. Ί ε ζ .  37 ,13.
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γέρο; Τί λοιπόν άνηουχεϊτε; Δ ιότι, αν άπό τόν ένα είχα 
τή δύναμη νά γεμίσω τήν οικουμένη μέ άνθρώπους, πολύ 
περισσότερο μπορώ οπό σάς τούς ολίγους νά γεμίσω τά 
Ιεροσόλυμα. ΓΓ αύτό λ έγ ε ι- «Προσέξτε τή στερεά πέτρα, 

άπό τήν όποία κοπήκατε», ονομάζοντας έτσ ι τόν Αβραάμ, 
«Καί τήν κοιλότητα τού λάκκου, άπό τόν  όποιο βγήκατε», 
ονομάζοντας έτσι τή Σάρρα. Δ ιότι, όπως άκριβώς ό λάκκος 
δέν έχε ι άπό μόνος του νερό ν ’ άναβλύζει, άλλά δέχετα ι 
αύτό άπό τ ις  ούράνιες βροχές, έτσ ι καί έκείνη, ένώ ήταν 
ή ίδια στερημένη γεννητικής δυνάμεως, έλαβε τήν ικανό
τητα αύτή άπό τόν  ούρανό' καί όπως άκριβώς ή πέτρα δέν 
καρποφόρησε ποτέ, έτσ ι ούτε ό ’Αβραάμ ήταν ικανός, άλλ’ 
έγώ σας έκόλαψα άπό έκεϊνον καί άπό τόν ένα γέμισα 
τόσες πολλές χώρες. ΓΓ αύτό καί τόν Ιεζεκ ιήλ  τόν οδη
γε ί στήν πεδιάδα καί τού δείχνει τό  σωρό τώ ν όστών καί 
προφητεύοντας τά άνασταίνει, δείχνοντας σ’ αύτούς τά 
όστά καί λέγοντας, « Ά ν  έχω τή δύναμη ν ’ άναστήσω τούς 
νεκρούς, πολύ περισσότερο μπορώ ν ’ άνεβάσω πρός τά 
ϋψη έσδς τούς ζω ντανούς»’.

Καί έκεινοι μέν μίλησαν έτσι, ένώ αύτός ό προφήτης 
πώς; «Πίστευσα καί γΓ αύτό μίλησα». Δηλαδή, χρειάζετα ι 
πίστη στις υποσχέσεις' καθόσον έγώ, σκεπτόμενος καί ά- 
ναλογιζόμενος αύτά καί είσάγοντας καί τήν πίστη, άπομά- 
κρυνα κάθε άνησυχία. Καί ό Παύλος βέβαια αύτό λέγει, 
ότι καί στά δικά μας αισθητά καί όρατά άγαθά χρειάζετα ι 
πίστη. "Α ν  δέ στά αισθητά, πολύ περισσότερο στά πνευμα
τικά. Δ ιότι, άν γιά ν ’ άποδεχθούν ότι θά ξαναποκτήσουν 
τήν πόλη τους, χρειάσθηκαν πίστη, πολύ περισσότερο χρεια
ζόμαστε έμ ε ϊς  πού αναμένουμε ν ’ άποκτήσουμε τόν  ούρα
νό. “ Οταν λοιπόν ύπάρχει κάτι τό  σπουδαίο, πού ύπερ- 
βαίνει τήν άνθρώπινη διάνοια καί είνα ι άνώτερο άπό τ ις  
άνθρώπινες σκέψεις, πρέπει αύτήν νά μεταχειρ ιζόμαστε, 
καί νά μή εξετάζουμε τά πράγματα μέ τήν άνθρώπινη λο
γική. Δ ιότι ή θαυματουργία τού Θεού είνα ι άνώτερη άπό
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θεο ί' ϋαΐ'μαιονογία πάντων τούτο)ν άνωτέρα. "Ωστε και 
διά τούτο επισιομίζοντας τονς λογισμούς πρός την π ίστιν ά- 
νατρέχειν del καί δοξάζκιν τόν Θεάν. Ό  γάρ λογισμοίς φι/.ο- 
νε ικώ ν τά εκείνον ενρίσκειν, ον δοξάζει α νιόν, ifj ίω ν  οίκείω) 

5 λογισμώ ν ιαπεινό ιητι ιά ς  ά</ ά ιους οικονομίας α ν ιό ν  νποβαλεϊν  
υυνλόμενος.

- .  Δ ιό περί ιοί' ’Αβραάμ διαλεγόμενος ό Π ανλος, επειδή 
μι] ιονιο  ετιοίησεν, άλλ.’ επ ιτίμησης ιο ϊς  λ.ογισμο'ις, πρός την δύ- 
ναμ ιν ε ίδε ιού επαγγειλαμέΐ’ον_ on ιονιο μάλιστα έδόξασε 

10 τόϊ' Θεόν, λέγει· «Ε ϊς  γάρ την επαγγελίαν τον Θεοί' ον διε- 
κρίϋη  if/ ά π ια  ία, άλλ ’ ένεδνναμώ ϋη u j π ίπτει, δονς δόξαν 
ιω  Θεω, και πληροφοοηΰείς, δ ιι ο επηγγείλα ιο , δνναιός έ- 
σ ιι καί ποιήσαι». Τ ί δέ εσ ιιν , ι'Έ χ ο ν ιες  δε ιό αί'ΐό Π νεύ
μα ιή ς  π ίσ ιεω ς κα ιά  ιό γεγραμαένον  «Έ πίσ ιευσα , διό ελά- 

15 λησα’ καί ημείς π ιοιεύομεν, διό και λαλοϋμεν»; Μ έγα ι ι  μν- 
σιήριον ήμΐν ενιαν&α άποκα/.νπιει. Ποιον δη ιο ν ιο ; "Ο ιι ιού 
αυτού Π νεύματος ή Κ αινή καί ή Π αλαιά, κα ι το ανιό  Π νεύ
μα, ιό εν εκείνη (/'ϋεγξάμ-ενον, και ενταύθα έλάλησε, κα ί δ ιι 
ίι π ίστις πάντω ν έσ ιί διδάοκαλ.ος, καί ταντης άνεν ουδέ λα- 

20 λήσαί ι ι  δυνάμεΟα. «Κ α ί ημείς» γάρ, φη σ ί, νπιστενομεν, διό 
καί λαλούμενη, ’ . l ) 1 γάρ ια ύ ιη ν  άνέλΐ/ς, ονδε δ ιανο ιξα ι ιό 
στόμα δνναιόν. Κ α ί διά ι ί  μη είπεν, *εχονιες δε ιη ν  α ν ιή ν  
π ίσ ι ι ν ά λ λ ' ,  «.’Έ χοντες δέ ιό avid Π νενμα ιή ς  π ίσ ιεω ς» ; 
Ί'αύιά  ιε  ιά  ειρημένα δηλών. καί δεικνύς, δ ιι ιή ς  ιού Πνεν- 

25 μαιος χρεία χορηγίας ε ις  τό άναβήναι πρός ιό ϊ'ψος ιή ς  
π ίσ ιεο ις καί τω ν λογισμών την ασθένειαν άτιμάσαι. Δ ιό καί, 
άλλαχού ό ανιός φ η σ ιν  ν'Εκάστω δέ y φανέρω αις δίδοται 
τον Π νεύιιατος πρός τό συμφέρον. ΤΩ μέν γάρ διά  τού Π νεύ-

6. Ρωμ. 4, 20 ■ 21
7. Β ' Κορ 4, 13.
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όλα αύτά. "Ωστε καί γ ι’ αύτό πρέπει, όταν αποκλείονται οΐ 
σκέψεις, νά ανατρέχουμε πρός τήν πίστη καί νά δοξάζου
με τό  Θεό. Δ ιότι έκε ίνος πού λογομαχεί μέ συλλογισμούς 
γιά νά βρει τά  σχετικά μέ έκεΐνον, δεν δοξάζει αύτόν, θ έ
λοντας νά θέσει κάτω άπό τήν ταπεινότητα των συλλογι
σμών του τούς άπερίγραπτους τρόπους τή ς  οικονομίας του.

2. Γι' αύτό μ ιλώντας ό Παύλος γιά τόν  Αβραάμ, έ- 
πειδή δέν τό έκαμε αύτό, ά λλ \ άφοϋ κατέκρ ινε τά ς  σκέ
ψεις, έστρεψε τήν προσοχή του πρός τή δύναμη έκείνου 
πού έδωσε τ ις  ύποσχέσεις, δ ιότι αύτό πρό πάντων δόξασε 
τό Θεό, λ έγ ε ι- «Στήν ύπόσχεση βέβαια τού Θεοϋ δέν τα- 
λαντεύθηκε άπό άπελπισία, άλλά δυναμώθηκε άπό τήν 
πίστη, δ ίνοντας δόξα στό Θεό, καί ήταν άπόλυτα βέβαιος, 
ότι έκεϊνο  πού ε ίχ ε  ύποσχεθεϊ ό Θεός, έχει τή δύναμη καί 
νά τό έκ τελέσ ει» “. Τ ί σημαίνει δέ, «’Έ χο ντα ς  δέ τό  ’ίδιο 
Πνεύμα τή ς  πίστεως σύμφωνα μ’ αύτό πού έχε ι γραφ εί’ 
Πίστευσα, γ ι’ αύτό δέ καί μίλησα' καί έμ ε ϊς  πιστεύομε, 
γΓ αύτό καί ομιλούμε»7; Έδώ  μάς φανερώνει κάποιο με
γάλο μυστήριο. Ποιό λοιπόν είνα ι αύτό; Ό τ ι  τού ίδίου 
Πνεύματος είνα ι ή Καινή καί ή Παλαιό Διαθήκη, καί τό 
ίδιο Πνεύμα, πού μίλησε σ’ έκείνη, μίλησε καί έδώ, καί 
ότι ή πίστη είναι διδάσκαλος όλων, καί χωρίς αύτήν δέν 
μπορούμε νά πούμε τίποτε. Καθόσον, λέγει, «καί έμ ε ίς  πι
στεύομε. γ ι' αύτό καί ομιλούμε». Δ ιότι, άν άφαιρέσεις αύ
τήν, δέν είνα ι δυνατό ούτε τό στόμα σου ν’ άνοίξεις. Καί 
γ ιατί δέν είπε, έχοντας τήν ίδια πίστη*, άλλ' είπε, « 'Έ 
χοντας δέ τό  ίδιο Πνεύμα τή ς  πίστεως»; Γιά νά δηλώσει 
καί αύτά πού έχουν λεχθεί καί νά δείξε ι, ότι χρειάζετα ι 
ή χορήγηση τού άγιου Π νεύματος γιά ν' άνεβεϊ κανείς 
πρός τό ύψος τής πίστεως καί νά περιφρονήσει τήν  άδυ- 
ναμία τών ανθρωπίνων σκέψεων. ΓΓ αύτό καί άλλοΰ ό 
ίδ ιος λέγει· «Στόν καθένα δέ δ ίνετα ι ή φανέρωση τού 
Π νεύματος πρός κάποια ωφέλεια. Σ ’ άλλον μέν δ ίνετα ι
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ματος didoxui λόγος σοφίας, έτέρψ  δέ λόγος γνώ σεω ς, άλ
λα) δέ π ίστις, άλλφ  χαρίσματα Ιαμάτων».

Ά λ λ ’ ϊσω ς εϊποι τις  άν, δπερ ονν κα ι άληΰές έστιν, ou 
έτέρα;' π ίοτιν φησί, δ ι ’ ης θαύματα έγίνετο. ΟΙόα και εγώ, 

5 οτι έτέρα εκείνη, περί ί/ς καί οί απόστολοι ελε.γον «Πρόσ&ες 
ήμίν π ίοτιν», έτέρα δε αυτή , κα# ’ ην τιάντες έσμέν πιστοί, 
σημεία μέν ού ποιούντες , την δέ γνώ σ ιν  εχοντες τ?]ς ενσε- 
β ε ία ς ' αλλά καί ένταϋϋα τής τον Π νεύματος χρεία  β ο ή θ ε ια ;. 
Κ α ί γάρ περί τίνος ό Λονκάς γράφει, ότι «Δ ιήνο ιξε  την καρ- 

10 δ ίαν αντής, τον προσέχειν τοίς λεγομένοις υπό τον Παύλου». 
Κ α ί ό Χριστός «Ο ύδείς έρχεται πρός με, έάν μη ό Πατί/ρ 
έλκύσΐ] αυτόm. Ονκούν ε ί τον θ εο ύ  έστι τούτο, τι άμαρτάνον- 
oir οί άττιστονντες, μήτε τον Π νεύματος βοηϋούντος, μήτε 
ιοΰ Πατρός έλκοντος, μήτε του Υ ιού όδηγονντος; Κ α ί γάρ 

'5 ,- ιερ ί έαντον </ησιν" «’Ε γώ  είμ ι ή οδός». Τοντο dk λέγει δει- 
κ)Ί)ς, ότι αντον χρεία ε ις  τό πυοοαχ&ήναι τώ  Π ατρί. Ε ί ιο ί- 
ννν ό Π ατήρ έλκει, ό Υ ίός χ ε ιραγω γεί, το Π νεΰμα φ ω τίζε ι, 
ι ί  άμαριάνονσιν οί μήτε έλκνοϋέντες, μήτε χειραγωγι/ϋ'έντες, 
μήτε u ο>τιοΜντες; "Οτι μη τιαρέχονοιν ά ς ίο νς  έαντονς τού 

20 ταιπην δέζασϋα ι την έλλαμψιν.
"Ορα γούν επί τον Κορνηλίον τοντο συμβάν ον γάρ οϊκο- 

ϋ'εν εκείνος τούτο εϋρεν, άλ.).’’ ο Θεός αντον έκάλεσεν, έπειδη  
ποολαβών, έαντόν άζιον παρεσκεναοε. Δ ιά  δή τοντο καί ό 
Π αύλος περί π ίοτεω ς διαλεγάμενος έλεγε· «Κ α ί τοντο ονκ εξ  

2Β νμών, Θεού τό cSftioor». Ον μί]ν έρημόν οε καταλιμπάνει κα- 
τορϋο>μάτων. Ε ι γάρ αντον έστι τό έλκύσαι καί έπαγαγέοϋ·αι, 
αλλ' όμως καί ψ νχ η ν ενπειϋή  έ/ιιζηιεί, καί τότε την παρ' ε 
αυτού συμμαχίαν εισάγει. Δ ιό καί αλλαχού φ η σ ι Παύλος-

8. A '  Κορ. 12, 7 - 9.
9. Λουκά 17, 5.

10. ΠράΕ. 16, 14.
1 1.Ίω . 6, 44.
12. Ίω . 14, 6.
13. Έφ . 2. 8.
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μέ τό Πνεύμα λόγος σοφίας, σ’ άλλον δέ λόγος γνώσεως, 
σ’ άλλον πίστη, σ’ άλλον χαρίσματα θεραπειών»8.

Ά λ λ ’ ίσως θά μπορούσε νά πεϊ κάποιος, πράγμα βέ
βαια πού είνα ι καί αληθινό, ότι έννοεϊ άλλη πίστη, μέ τήν 
όποια γίνονταν θαύματα. Γνωρίζω καί έγώ, ότι άλλη ήταν 
έκείνη, γιά τήν όποια καί οί άπόστολοι έλεγαν, «Πρόσθε- 
σε σ’ έμάς πίστη»’ , καί αλλη αύτή, κατά τήν όποια όλοι ε ί
μαστε πιστοί, θαύματα μέν μή κάμνοντας, έχοντας όμως 
τή γνώση τής ευσέβειας' άλλά καί έδώ χρειαζόμαστε τή 
βοήθεια той Πνεύματος. Καθόσον ό Λουκάς γράφει γιά 
κάποια, ότι «’Ά ν ο ιξ ε  τήν καρδιά της, γιά νά προσέχει στά 
λεγάμενα τού Παύλου»10. Καί ό Χριστός' «Κανείς δέν έρ
χετα ι πρός έμενα, άν ό Π ατέρας δέν τόν  προσελκύσει»11. 
Λοιπόν, άν αύτό έΕαρτάται άπό τό Θεό, γ ια τί άμαρτάνουν 
εκείνο ι πού δέν πιστεύουν και λέγουν ότι οϋτε τό Π νεύ
μα βοηθεϊ, ούτε ό Π ατέρας προσελκύει, οϋτε ό Υ ιός οδη
γε ί; Καθόσον γιά τόν έαυτό του λ έγ ε ι- «Έγώ είμαι ή ό- 
δός»1*. Αύτό τό λέγει γιά νά δείΕει, ότι χρειαζόμαστε αύ- 
τόν γιά νά όδηγηθοϋμε στόν Πατέρα. "Α ν  λοιπόν ό Πα
τέρας προσελκύει, ό Υ ιός καθοδηγεί, καί τό  Πνεύμα φω
τίζε ι, γ ιατί άμαρτάνουν έκεϊνο ι πού οϋτε προσελκύσθηκαν, 
οϋτε καθοδηγήθηκαν, οϋτε φωτίσθηκαν: Δ ιότι δέν καθι
στούν τούς έαυτούς τους άξιους γιά νά δεχθούν αύτόν 
τόν θεϊο φωτισμό.

Πρόσεχε λοιπόν αύτό νά συμβαίνει στήν περίπτωση 
τού Κορνηλίου' δ ιότι έκε ϊνος δέν τό  βρήκε αύτό άπό μό
νος του, άλλ’ ό Θεός τόν κάλεσε, έπειδή πρόλαβε και έ- 
τοίμασε τόν έαυτό του άξιο. ΓΓ αύτό λοιπόν καί ό Παύλος 
μ ιλώ ντας γιά πίστη, έλ εγ ε - «Καί αύτό δέν προέρχεται άπό 
έμάς, άλλ' είνα ι δώρο τοϋ Θεού»1’ . Ά λ λ ' όμως δέν σ' ά- 
φήνει γυμνό άπό κατορθώματα. Δ ιότι, άν καί είναι εργο 
αύτοΰ τό νά προσελκύσει κάποιον καί νά τόν καθοδηγή
σει, άλλ' όμως έπ ιζητεϊ καί ψυχή ύπάκουη καί τό τε  παρέ
χει καί τή δική του βοήθεια. ΓΓ αύτό καί άλλου λέγε ι ό

35
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(ι7’ο ϊς κατά πρό&επιν κλητοις οδσιν». Ον γάρ 6ή ήναγχάσϋη  
τά τής αρετής και τής οωτηρίας ημών. Ά λ λ ' ε ί κα ι το πλέον 
αύτον έστι, οχεδόν δε κα ι τό πάν, δ/ιως άφήκέ τι κα ι ήμ ϊν  
μικρόν, ώστε και ευπρόσωπον γενέσϋα ι τώ ν στεφάνω ν την

5 πρόφ/αοιν. Δ ιά  δή χοντο ΓΙανλος ειπών, «Έ χοντες δέ τό αυ
τό Π νενμα τής π ίατεω ς», τουτέοτι, τό κα ι εν τι] Π αλαιά  
λαλ.ήσαν, έπήγαγε· αΚαϊ ί/μεϊς πιατεύομεν, διό κα ί λαλ,οϋ- 
μεν>'. ΪΙολλώ γάρ μάλλον έντανϋα π ίστεω ς χρεία, ή έκεϊ, 
διά  τε την φύο ιν τω ν επ αγγελ ιώ ν αόρατόν τε οΰσαν κα ι τοε- 

10 ράν, διά τε την τά ξ ιν  τώ ν κα ιρώ ν. Ού γάρ εν τφ  παρόντι 
δ ίω , ά/.λ’ εν τφ  μέλλοντι ήν τά έπαϋ'λα. Μ άλλον δε και υπέρ 
τώ ν παρόντοιν π ίστεω ς χρεία' και γάρ αυτά τά διδόμενα π ί- 
οτεως χρεία' και γάρ αυτά τά διδόμενα π ίστεω ς έδεϊτο και 
εν τφ  δίδοηίΐηι,, η τε τώ ν μυστηρίτον κο ινω νία , τοΓ’ τε 6α- 

15 τττίσματος η δτυυεά. Ο ντω πάντα λ.όγον υπερέδαινε τών άγα- 
ύ ώ ν  ή δύνα μ ις . ΕΙ τοίνυν εν τ ο ϊς τιαχυτάτοις έκείνο ις κα ι 
αισϋ'ητοϊς π ίστεω ς εδε>_ πολλφ μάλλον ένταΰ&α.

Άλλ* ή μεν άποστολική /.έξις την προσήκουσαν έρμηνεί- 
αν είληφεί" ώ ρα λοιπόν πάλιν και έπι την προφητικήν έλ- 

20 ϋειν , και ε ίπ ε ΐν  τί ηιησιν ό μακάριος οϊιτος. Τ ί ουν φ η ο ιν ; 
«’Επίστευσα, διό έλ.άλησα» ■ Καίτοι ον δεν έλάλ.ησεν ουδέττω, 
αλλά τό ήδη λ.αλη&έν λέγει κατά δ ιάνοιαν α ντφ . Τ ί έστι τό 
ήδη λ.αλ.ηϋ'έν; Έ ννοήσας, φ-ησί, την συμφοράν, και την τρα
γω δ ίαν την 'Ιουδαϊκή>·. και την πανω λεθρ ίαν εκείνην, χαΐ 

25 την ε ις  τέλος έρήμωσιν. ονκ άπέγνα>ν τής έπι. τό δέλτιον με
ταβολής, άλ.λ.ά και ήλπισα ταύτην, και απήγγειλα  αυτήν, και 
έλ.άλησα. Κ α ι γάρ έν τοις έμπροσθεν ψαλμοϊς πολλά περί αυ
τής διελέχίλην έλ.άλησα δέ και απήγγειλα  από τής π ίστεω ς 
παιδευόμενος.

30 3. "Ετερος γονν οι< σφόδρα ταντην πεπαιδευμένος δρα

14. Ρωμ. 8, 28.
15 Β  Κορ. 4, 13α.
16. Β ' Κορ. 4 136.
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Παΰλος' «Γιά εκείνους πού κλήθηκαν σύμφωνα μέ τήν α
πόφαση του Θεοϋ»11. Δ ιότι πράγματι δέν εξαναγκάσθηκε 
νά προσφέρει τά τής  άρετής και σωτηρίας μας. Ά λ λ ’ άν 
καί τό  περισσότερο άνήκει σ’ αύτόν, σχεδόν δέ καί τό 
πάν, όμως άφησε κάτι μικρό καί σέ έμάς, ώστε νά είναι 
πιστευτή ή δικαιολογία τής χορηγίας τών στεφάνων. ΓΓ 
αύτό λοιπόν ό Παύλος, άφοΰ είπε, «’Έ χοντα ς  δέ τό Ίδιο 
Πνεύμα τής  πίστεως»15, δηλαδή αύτό πού μίλησε καί στήν 
παλαιά Διαθήκη, πρόσθεσε' «Καί έμ ε ϊς  πιστεύομε γΓ 
αύτό καί ομιλούμε»1". Δ ιότι πολύ περισσότερη πίστη χρειά
ζετα ι έδώ, παρά έκεϊ, καί έπειδή ή φύση τών ύποσχέσεων 
είνα ι άόρατη καί πνευματική, καί έξ  α ιτίας τής  καταστά- 
σεως τών καιρών. Δ ιότι τά  έπαθλα δέν είναι γιά τήν πα
ρούσα ζωή, άλλά γιά τή μέλλουσα. Μάλλον δέ καί γιά τά 
παρόντα χρειάζετα ι πίστη· καθόσον καί αύτό πού δίνονται 
χρειάζονται πίστη καί όταν δίνονται, καί ή συμμετοχή στά 
μυστήρια καί ή δωρεά τού βαπτίσματος. "Ετσι ύπερέβαι- 
νε κάθε λόγο ή δύναμη τώ ν άγαθών. "Α ν  λοιπόν χρειαζό
ταν πίστη στά ύλικότερα έκεϊνα  καί αισθητά, πολύ περισ
σότερο χρειάζετα ι έδώ.

Ά λ λ ’ ή μέν άποστολική λέξη έλαβε τήν πρέπουσα ερ 
μηνεία ' καιρός λοιπόν πάλι νά έλθουμε στήν προφητική 
λέξη  καί νά ποϋμε τ ί έννοεϊ αύτός ό μακάριος. Τ ί λοιπόν 
έννοεϊ; «Πίστευσα, γΓ αύτό καί λάλησα». Μολονότι βέβαια 
δέ είπε ποτέ κάτι, άλλά λέγε ι μέσα στή σκέψη του έκε ϊνο  
πού ήδη λέχθηκε. Ποιό είναι έκεϊνο  πού ήδη λέχθηκε; 
Ά φ οΰ  έφερα στή σκέψη μου, λέγει, τή συμφορά, τήν  ιου
δαϊκή τραγωδία, τήν πανωλεθρία έκείνη  καί τήν ολοκλη
ρωτική έρήμωση, δέν έχασα τήν έλπίδα μου γιά τή μ ετα 
βολή πρός τό καλύτερο, άλλά καί έλπισα σ’ αυτήν καί δια
κήρυξα αύτήν καί μίλησα γΓ αύτήν. Καθόσον στούς προη- 
γουμένους ψαλμούς πολλά είπε γΓ αύτήν' μίλησα καί δ ια 
κήρυξα αύτήν διδασκόμενος άπό τήν πίστη.

3. Ά λ λ ο ς  βέβαια πού δέν έχει άσκηθεϊ πάρα πολύ
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πω ς χ α ύ εύ ε ι καί θορυβείται. E l γάρ Δ αυίδ λέγει τον χραλμδν 

εκείνον, άλλ' ονκ εξ οικείου προσώπου, άλλα τω ν χ ω λευό η ω ν  

τά πάϋη διηγούμενος όντως ελεγεν  «Ω ς άγαψός ό θ εό ς  τφ  

’Ισραήλ τοϊς εύΟέσι τη καρδία. ’Εμον δε παρά μικρον έσα-
6 λεύΰησαν οί πόδες, παρ' ολίγον έςεχύϋη  τά διαβήματα  «οι»>· 

ον περί τιοδών λέγω ν κα ί δ ιαβημάτων, άλλα περί λογισμών 

χωλενόντων. Κ α ί την α ιτ ία ν  έπάγει, λέγων· « Ό τ ι έζήλωσα  

επί τοϊς άνόμοις», τουτέστι, τους βαρβάρους ενδοκιμοϋντας 

όρών, ιά ό'ε 'Ιουδαίω ν τεταπεινωμένα. Κ α ί τ ί της χω λείας  

10 λέγει τό ε ίδος; Κ α ί ε ίπ ο ν  αρα μ α ια ίω ς  έδ ικαίω οα την καρ- 

δ ίαν μου, κα ι ένηράμην έν ά&ώοις τάς χε ιράς μου». Κ α ί 
πόϋ·εν τοιαντα ττροήχϋη ε ίπ ε ϊντ λέγει « Ό τ ι ιδον οϋτοι οί ά- 
μαρτωλοί και ενϋηνονντες ε ις  τόν α ιώ να  κατέσχον πλούτου». 
Ε ίτα  ορα πώς εαυτόν ανακτάται. «E l Έλεγον, διηγήσομαι ου- 

15 ίο>· τούτο κόπος», (f.-i/oi:ν, «έστίν ενώπιον μου, εω ς ού είσέλϋω  

ε ίς  το άγιαοτήριον του Θεού, καί οννώ ε ις  τά έσχατα αντών». 
Ό  δε λέγει, τοιοϋτόν έα τ ιν  εν.οπούμην, εταλαιπωρούμην εν 

τοϊς λογισμοϊς. Τοιοντον γάρ ό λογισμός. Ε ϊτα  έλογιζόμην, 
οτι πράγμα επίπονον ποιώ). Ταϋτα αναζητώ  ν, ον δεν δυνήσο- 

20 μαι σαφώ ς είδένα ι, εω ς αν απολάβω πατρίδα.
Ό ρ ας  οσον κακόν έστι λ'.γισμοϊς έπ ιτρέπειν τά πράγμα

τα τής π ιστεω ς, καί μή τη π ίπ τε ι; E l γάρ έκεΐνος ην πεπη- 
γώ ς έν rfj π ίσ τε ι, ούκ αν ταϋτα έφ ίϊέγζατο, ούκ αν έϋορυβήΰη, 
ονκ « r  έιαράχϋΐ], ονκ αν έααλεύ&ιιοαν οί πόδες α ίηοϋ, ούκ 

25 uv παο ’ ολίγον έζεχύϋη τά διαβήματα αντον. Ά λ λ ’ ονχ ό

17. Ψαλμ. 72, 1 · 2.
18. Ψαλμ. 7 2 ,3 .
19. Ψαλμ. 72, 13.
20. Ψαλμ. 72, 12.
21. Ψαλμ. 72, 15 -1 7 .
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μ' αύτήν, πρόσεχε πώς χωλαίνει καί άνησυχεϊ. Ά ν  καί ό 
Δαυίδ λέγει έκεϊνον τόν ψαλμό, όμως τόν λέγε ι όχι για 
τόν εαυτό του, άλλά διηγούμενος τά πάθη έκείνω ν πού 
είναι ά τελε ίς  οτήν πίστη έλεγε  τά εξής ' «Πόσο άγαθός 
είνα ι ό Θεός στούς ’ Ισραηλίτες καί ιδίως σ’ έκείνους πού 
έχουν καθαρή καρδιά. Σχετικά  μέ εμένα σχεδόν κλονίσθη
καν τά πόδια μου, καί παρ’ όλίγο νά έκτραποΰν τά βήματά 
μου»17- δέν όμιλεΐ Βέβαια γιά πόδια καί βήματα, άλλά γιά 
σκέψεις άνθρώπων πού έχουν άτελή πίστη. Προσθέτει δέ 
καί τήν αιτία, λέγοντας ' «Διότι κυριεύθηκα άπό ζήλεια έξ  
α ίτιας τών παρανόμων»™, δηλαδή βλέποντας τούς βαρβά
ρους νά εύημεροϋν, ένώ τούς Ιουδαίους νά ταπεινώνον
ται. Καί ποιό είναι, λέγει, τό  είδος τής ά τελε ίας ; «Καί 
είπα' "Αρα άδικα φύλαξα δίκαια τήν καρδιά μου καί ένιψα 
μαζί μέ τούς άθώους τά χέρια μου»1’ . Καί γιά να δ ε ίξε ι 
άπό που όδηγήθηκε στό νά πει αύτά, λέγε ι' «Διότι νά, αύ- 
τοί άν καί είνα ι άμαρτωλοί, όμως εύημεροϋν καί ό πλού
τος τους αύξάνει συνέχεια καί άσταμάτητα»*0. ’Έ π ειτα  
πρόσεχε πώς ξαναβρίσκει τόν εαυτό του. «’Ά ν  ελ εγα ’ 
Θά τά πώ αύτά, πού συμβαίνουν, στούς άλλους, άλλ’ όμως 
σύτό», λέγει, «είναι κόπος μάταιος γιά μένα, μέχρι πού 
εΐσήλθα στό θυσιαστήριο τοΰ Θεού καί άντιλήφθηκα μέ τό  
φωτισμό του τό τέλος τους»51. Αύτό δέ πού λέγε ι σημαίνει 
τό έξής ' Κόπιαζα καί ταλαιπωρούμουν μέ τ ις  σκέψ εις μου 
αύτές. Δ ιότι τέτο ιο ς  είνα ι ό λογισμός. ’Έ π ειτα  σκεπτό
μουν, ότι αύτό πού κάμνω είναι πράγμα πολύ κοπιαστικό. 
Αναζητώ ντας αύτά, δέν θά μπορέσω τίποτε νά γνωρίσω 
μέ άκρίβεια, μέχρι πού ν ’ αποκτήσω τήν πατρίδα μου.

Βλέπεις πόσο κακό πράγμα είναι νά εμπιστευόμαστε 
τά πράγματα τής  πίστεως στούς λογισμούς καί όχι στήν 
πίστη; Δ ιότι, άν έκε ίνος ήταν σταθερός στήν πίστη, δέν 
θά ήταν δυνατό νά πεϊ αύτά, δέν θά άνησυχοΰσε, δέν θά 
ταρασσόταν, δέν θά κλονίζονταν τά πόδια του, δέν  θά 
έξέκλ ιναν  παρ' όλίγο τά βήματά του. Ό μ ω ς  δέν συνέβη-



προφήτης οϋτο κ , «/./.’ επ ί τής πέτρας έστηκώς ουκ έθορνβεΐ- 

70, ονκ έταράττετο, άλκ ορών τά μ εν τω ν  ’Ιουδα ίω ν ον τω  

διακεί.μενα, τά δε τω ν βαρβάρων έναντίω ς, καί περί τής ε
πανόδου λαμπρά, τfj qojrfj καί πεπληροφορημέ>η] διανοία  έ- 

5 κήρυττε συνεχώς καί εν πολλοΐς τοΐς ψαλμοΐς, καί σψόδρα 

έϋάορει, ούτε τι; δυνάμει των βαρβάρων τιροσέχων, οϋτε τή 

εύ ιελε ία  τή ’Ιουδαϊκή, άλλά ifj δυνάμει τον ταυ τα έπαγγειλα- 

μένου θεον. J ιό φ ι/σ ιν « Επίστενοα, δώ  ελάλησα" εγώ  δε 

■ έταπεινοΊϋην ΓΚ(.όδρα». "Ετερός φησιν, «’Ε γώ  μέντοι έκα- 
10 κώ θην οφόδρα».

«Έ γόι δε είπα έν τή έκστάσει μου, πας άνθρωπος ψ εν-  

otJ/C». Έ τερος, «Κ αί ετ.πον άδημονών, πας αν&ρωπος δια- 

ψ ενδ ετα ι». 'Ε ντεύθεν πάλιν τά τής π ίστεω ς λαμπρά δείκνυ- 

ια ι, δ ιι ούδι>- το μέγεθος τής συμφοράς ε ις  άπόγνωσιν αυτόν 

15 ένέβα/.ε. Τοιοντον γάρ ή πίοτις· ιερά τις  έστιν άγκυρα, πάν- 
τοθεν άνέχουσα τήν έχονσαν αυτήν δ ιάνο ιανt καί τότε μ άλι
στα δ ιαδ ε ίκ νν ια ι, οταν εκ τώ ν άπορων άναπείϋτ] τόν εχοντα 

αυτήν χρι)στάς άναμένειν ελπ ίδας, τω ν λογισμώ ν έκβάλ.λον- 
σα τό>’ θόρυβον. "Οπεο καί αυτός δηλών ελ ε γε ν  «’Ε γώ  δε 

20 εκακώΟι, ι· σφόδρα», q ΐ]σί- τουτέστιν, έκακώθην, άλλ’ οϋκ ά- 

πέγνο>)·, ονδέ ανέπεαον. Ε ίια  δεικνύς, δτι ονχ απλώς έκα- 

κώί}>ι, και τί/ν έπ ίτασιν προστίθησι λ έ γ ω ν  «Έ γω  δέ ειττον 

έν τή έκστάσει μου, πάς άνθρωπος -ψενστης». Τ ί έστιν, «.’Εν 

xfj έκστάσει μον»; Έ ν  tfj ΰπερδο/S] τής συμφοράς, φησίν, 
25 έν τω μεγέθει τών κακών. Τοσοΰιος γάρ έπήλ-θεν ήμ ΐν π ε ι

ρασμός, ώ ς καί εκστασιν καί κάρον ένθε ΐνα ι. "Εκστασιν γάρ 

εΐ'τ«0ι?α ιή ν  ανα ισθησ ίαν τήν έκ ιώ ν  κακώ ν γινομένην λέγει.
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κε τό  ίδιο μέ τό ν  προφήτη, άλλά παραμένοντας άκλόνητος 
επάνω στήν πέτρα, δέν άνησυχοϋσε, δέν ταρασσόταν, άλ
λά βλέποντας τά μέν ιουδαϊκά πράγματα νά βρίσκονται 
σ' αύτήν τήν κατάσταση, των δέ βαρβάρων στήν άντίθετη, 
καί μέ λαμπρή φωνή καί άπόλυτα πεπεισμένη διάνοια 
κήρυττε συνέχεια τήν έπιστροφή τους καί μάλιστα σέ πολ
λούς ψαλμούς, καί ε ίχ ε πάρα πολύ μεγάλη πεποίθηση στό 
Θεό, μή προσέχοντας οϋτε στή δύναμη των βαρβάρων, 
ούτε στήν ιουδαϊκή έλεεινότητα , άλλά στή δύναμη του 
Θεοϋ πού ύποσχέθηκε αύτά. ΓΓ αύτό λ έγ ε ι1 «Πίστευσα καί 
γΓ αύτό μίλησα’ έγώ όμως ταπεινώθηκα πάρα πολύ». 
"Α λλος λέγει. «Έγώ όμως περιήλθα σέ πολύ άθλια κατά
σταση».

«Έγώ όμως είπα μέσα στήν έκστασή μου' κάθε άν
θρωπος πλανιέται». "Α λλος- «Καί εϊπα λυπημένος, κάθε 
άνθρωπος πλανιέται». 'Από έδώ πάλι δείχνει τά λαμπρά 
τής πίστεως, ότι δηλαδή οϋτε τό μέγεθος τής συμφοράς 
τόν έκανε ν’ άπελπισθεϊ. Δ ιότι τέτο ια  είνα ι ή πίστη' είναι 
σάν κάποια ιερή άγκυρα, πού συγκρατεϊ άπό παντοϋ τή  διά
νοια πού τήν έχει, κσί τό τε  πρό πάντων γ ίνετα ι φανερή ή 
δύναμή της, όταν πείθει έκεϊνον πού τήν έχει νά περιμένει, 
μέσα άπό τ ις  άντιξοότητες, καλές ελπίδες, άπομακρύνον- 
τας τήν ανησυχία τώ ν σκέψεων. Πράγμα πού γιά νά 
δ ε ίξε ι καί αύτός, έλεγε ' «Έγώ όμως», λέγει, «περιήλθα 
σέ πάρα πολύ άθλια κατάσταση»- δηλαδή περιήλθα σέ άθλια 
κατάσταση, άλλά δέν άπελπίσθηκα οϋτε έχασα τό θάρρος 
μου. Έ π ειτα  γιά νά δείξει, ότι δέν περιήλθε άπλώς σέ 
άθλια κατάτσαση, προσθέτει καί τήν ένταση τής  άθλιότη- 
τάς του' «Έγώ δέ εϊπα μέσα στήν έκστασή μου, κάθε άν
θρωπος πλανιέται». Τ ί σημαίνει, «Έ ν τή έκστάσει μου»; 
Μέσα στό ύπερβολικό μέγεθος τής  συμφοράς μου, λέγει, 
μέσα στό μέγεθος τών κακών. Δ ιότι τόσο μεγάλη ήταν ή 
δοκιμασία πού μέ κυρίευσε, ώστε νά μοϋ προκαλέσει καί 
αναισθησία καί νάρκωση. Καθόσον έκταση έδώ ονομάζει
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Έπε'ι καί έπ\ τον Άόά/ι, όταν λέγι^ ότι έπέβαλεν έπ αυτόν 
έχστασιν, άναισ&ησίαν τινά λέγει. Κ α ι γάρ εχστασις λέγεται 
ιό εξω  αυτον γενέσϋαι. 'Επεβέβλητο δε αύτω  τότε, ωοτε μη 
αϊσϋάνεσίϊα ι τ?;ς πλευράς άφαιρονμένης, μη δε άλγήσαι τφ  

5 γενομένω. Ο ντω κλεπτών ο Θεός τής οδύνης την αΐο&ησιν, 
ϊνα  μη μισήση τό έξ αυτού γινόμενον, ατ,ε άλγήσας, έπέβαλεν 
επ' αυτόν εχστασιν. Κ α ι άλλαχον πάλιν, «Έ π εοεν έπ' αντους 
έκστασις», φη σ ι. Κόρον τινά  και εκεί δηλοΐι χαΐ χό εξω  αϊ- 
οΰήσεως γενέσϋαι. Και. πανταχον ή εχστασις τούτο εμφαίνει. 

10 Γ ίνετα ι δε ή τον1 Θεον εργαζομένου, η της υπερβολής τω ν κα
κώ ν κάοον έμποιούσης. Οΐδε γάρ και συμφορά πο ιειν εκστασιν 
και χάρον. Έ νταϋϋα  ονν εχστασιν λ έγ ε ι, τό μέγεϋος τω ν κα
κό))· τω ν κατειληφ&των.

Τ ί δέ έστιν ο φησι, «ΤΤάς άνθρωπος ψεύστης» ; Ο ύδεις 
'5  ονν άληϋ·ής; Π ω ς ούν υ Ί ο ιβ  άναγέγραπται « Ά νΰ ρ ω π ο ς  ά- 

ληΰΐ','ός, δίκαιος, ϋ-εοσεβής»; Τ ί δέ χα'ι περι των προφη
τών έοονιιεν; Ε ϊ γάρ και εκείνο ι ψενστα ι, χα'ι εηρεύσαντο α 
είρήχασι, πάντα ο'ίχεται. Τ ί δέ ό 'Α βραάμ; τ ί δέ οι δ ίκαιοι 
πάντες; Ό ρ άς οσον έπτ). κακόν την λ έ ξ ιν  απλώ ς έκδέχεσύαι, 

20 χα'ι ιιϊι τά. νοήιιατα πεοισκοπεΐν; Τ ί οϋν έστιν  # φη σι, «Π ας 
άνϋρωπος ψεύστης» ; "Ο  άλλαχον φησιν, « 'Ά νΰρω πος ματαιό- 
τητι ώμοιώΰη». "Ο και ετερος προφήτης είπε, «Πάσα σαρξ 
χάρτης και πάσα δόξα ανθρώπου ώ ς αν&ος χόρτου» τουτέ- 
ητ.ν, εντελέστερον πράγιια , παραρρέον, σκιά έοικός, όνεί,ρα- 

25 τ/, εϊκόνι τ ινί.
4. Κ αι Ίνα μάϋης, δτι ονχ άπλώς ε ίκάζω ν  τούτα λέγω . 

ετερος έρμηνεντης είπε, <' Λ ιάψενσμα», χα\ άλλος, «Α ιαψεύ-

22. Γέν. 2, 21
23. Πράξ. 10, 10.
24. 'Ιώβ 1, 1.
25. Ψαλμ. 143, 4.
26. Ήσ. 40, 6,
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τήν αναισθησία πού τοΰ δημιουργήθηκε άπό τ ις  συμφορές. 
Δ ιότι καί στην περίπτωση του Ά δόμ , όταν λέγει, ότι επέ
βαλε ο' αύτόν έκσταση, έννοεϊ κάποια αναισθησία. Καθό
σον έκσταση ονομάζεται τό νά περιέλθει κανείς έκ τό ς  ε 
αυτού. Τού δημιουργήθηκε τό τε  αύτή ή κατάσταση, ώστε 
νά μη αισθανθεί τήν άφαίρεση τής  πλευράς, οϋτε νά πονέ
σει μέ εκείνο  πού τοΰ γινόταν22. "Ετσι κλέπτοντας ό Θ εός 
τήν αίσθηση τοΰ πόνου, γιά νά μή μισήσει αύτό πού γ ινό
ταν άπ’ αύτόν, επειδή θά πονοΰσε, δημιούργησε σ' αύτόν 
άναισθησίσ. Καί άλλου πάλι λέγε ι' «Περιέπεσαν σέ έκστα
ση»53. Κάποια νάρκωση καί έκ ε ϊ έννοεϊ καί ότι περιήλθαν 
σε αναισθησία. Καί παντού ή έκσταση αύτό δηλώνει. Συμ
βαίνει δέ ή μέ τήν έπέμβαση τοΰ Θεοϋ, ή τό ύπερβολικό 
μέγεθος τών κακών δημιουργεί τή  νάρκωση. Δ ιότι βέβαια 
καί ή ουμφορά προκαλεί έκταση καί νάρκωση. Εδώ λοιπόν 
έκταση ονομάζει τό  μέγεθος τώ ν κακών πού το ν  κυ
ρίευσαν.

Τ ί σημαίνει δέ αύτό πού λέγει, «Κάθε άνθρωπος είνα ι 
ψεύστης; Κανένας λοιπόν δέν είνα ι άληθινός; Πώς λοι
πόν έχε ι γραφεί ότι ό Ίώ β  ήταν «'Άνθρωπος άληθινός, 
δίκαιος, θεοσεβής»“1; Τί δέ θά ποΰμε γιά τούς προφήτες; 
Δ ιότι, αν καί έκε ίνος ήταν ψεύστης καί ήταν ψέματα έκεί- 
να πού έχουν πεϊ, όλα χάθηκαν. Τί δέ ό Α βραάμ; τ ί δέ 
όλοι οί δ ίκαιοι; Βλέπεις πόσο μεγάλο κακό είνα ι τό  νά 
δεχόμαστε έτσι άπλά τή λέΕη καί νά μή έΕετάζουμε τά 
νοήματα πού περ ιέχει; Τί λοιπόν σημαίνει αύτό πού λέγει, 
« Ό  κάθε άνθρωπος είνα ι ψεύστης»; Αύτό πού λέγε ι οέ 
άλλο μέρος, «Ό  άνθρωπος είναι όμοιος μέ τή ματα ιότη
τα»5’. Πράγμα πού καί άλλος προφήτης είπε, «Κάθε σάρ- 
σα είνα ι χόρτο καί κάθε δόΕα άνθρώπου είνα ι σάν τό άνθος 
τοΰ χόρτου»”'1· δηλαδή, είνα ι πάρα πολύ εύ τελές  πράγμα, 
πού φεύγει καί χάνεται, μοιάζει μέ σκιά, μέ όνειρο, μέ κά
ποιο εικόνα.

4. Καί γιά νά μάθεις, ότι αύτά δέν τά λέγω άπλώς 
συμπεραίνοντας, άλλος έρμηνευτής είπε' «Διάψευσμα»,
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δεταιη, και 'έτερος, «Ε κλε ίπ ει» . Πολν δε τοντο εκείνον διέ- 
σι.ηκε. Τύ μεν γάρ ψ ενδεσΰα ι κακίας έστί τής κατά ψυχήν, 
τό δέ εκλείπειν και διαρρεϊν, κα ι παραρρεϊν, και δναρ ε ίνα ι 
και άνθος καί σκιάν, τής κατά φ νσ ιν  εντελείας. Ταντόν γάρ 

5 λέγει, ώ ς  'όταν εϊπη· «Έ γώ  δέ ε ιμ ι γή κα ι σποδός»· κα ί πά- 
λ ιν , «Τ ι {'περηφανεύεται γή και σποδός;»’ κα ι πάλιν ώ ς ό
ταν λέγΐ] υντος ό προψή·της, «Τ ι εστιν άνθρωπος, οτι κμνή- 
οϋης αντον», πανταχον τής φνοεκας το εντελές δηλών, τό οτ·- 
δαμινόν. Και γάρ επ ί λη ίω ν  λέγομεν' τά λή ια  διεψενσατο, 

10 τοντέστιν οίιδέν έκόμισεν άξ ιο ν τής έλπίδος· κα\ ό ενιαυτός 
διετρεύσατο, ταντό δη πάλιν δηλονντες. Έ π ε ι οΰν και ό άν
θρωπος πράγμα ονδαμινόν και εντελές, μάλιστα δέ και έπι 
τής ονμίρορΰς τά τοιαντα φιλοσοφεί)· ε ιώ ϋαμ εν και τής φύ-  
σεως την ασθένειαν έπισκέπτεσθαι, διά δή τοντο καί ουτος εν 

15 άϋϊ'μίη γενόηενος και. την φ νσ ιν  όσιον έλεγχομέ)~ην, κα\ τήν 
εντέλειαν και ούδένεκιν αντής πανταχόϋεν διαδεικνυμένην, 
«Πο.ς αν§οθ)π<>ς ψενστης», φ η σ ’ν τοντέστιν, ονδέν ανϋρΐοπος. 
Δ ιό και άλλ.αχον έλεγε,· »Μ έντοι γκ έν εΐκόνι διαπορενετι/.ι 
άνθρω πος».

20 «Τ ι ανταποδώσω τώ Κ νρ ΐω  περί πάντο>ν ώ ν  άνταπέ- 
δωκε μοι;». 'Όσα πώς δείκνναι την ενεογεσίο.ν μεγάλην οιιχ 
από τώ ν γεγενημένω ν, άλ/.ά και άπό τον ε ις  τοισΰτον γεγε- 
νήσθαι, έτέροις μέν σήιιασι, τοΐς όέ αντοΐς νοήμασι ιά έι 
τφ  ψ α λμ φ  διηγούμενος. Κ αθάπερ γάρ και. εκεί ελεγε, «ΤΙ 

25 εστιν άνθρωπος, οτι μιμνήσκη αν τον, η ν ιο ς  άνθρώπον, ότι 
επισκέπτη αντόΐ’,Ί) οντο) και ΚΊπανθα. Τότε διπλά τά τής εν

27. Γέν. 18,27.
28. Σοφ. Σειρ. 10,9.
29 Ψολμ. 8, 5.
30. Ψαλμ. 38, 7.
31. Ψαλμ. 8 ,5 .
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άλλος, «Διαψεύδεται», καί άλλος « Εκλείπει». Πολύ δέ αύτό 
διαφέρει άπό εκείνο. Δ ιότι τό  νά λέγει κανείς ψέματα 
είνα ι γνώρισμα τής κακίας τής ψυχής, ένώ τό ότι χάνεται, 
τό ότι έζαφανίΖεται, τό  ότι παρέρχεται, τό  ότι είνα ι όνειρο 
καί άνθος καί σκιά, είνα ι γνώριαμα τής  φυσικής εύ τέλε ιά ς  
του. Καθόσον τό ίδιο εννοεί καί αύτό πού λέγε ι' « Εγώ 
δέ είμαι χώμα καί στάχτη»27· καί πάλι, «Γιατί ύπερηφα- 
νεύετα ι τό  χώμα καί ή σ τά χτη ;»” ' καί πάλι όπως όταν λ έ 
γει αύτός ό ίδιος ό προφήτης, «Τί είνα ι ό άνθρωπος, ώστε 
νά τόν θυμάσαι; »2ί, παντού δηλώνοντας τήν εύ τέλε ια  τής 
(ρύσεως καί τήν μηδαμινότητα. Δ ιό τι καί στήν περίπτωση 
τών σπαρτών λέμε ' 'τά σπαρτά μάς διέψευσαν', δηλαδή 
δέν μάς έδωσαν τίποτε άντάξιο τής ελπίδας μας· καί ό 
χρόνος μάς διέψευσε, δηλώνοντας πάλι βέβαια τό ίδιο. 
Επειδή λοιπόν ό άνθρωπος, είνα ι πράγμα μηδαμινό καί 

εύ τελές  καί συνηθίζομε πρό πάντων ο τίς  ώρες τής  συμ
φοράς νά κάμνουμε παρόμοιες φ ιλοσοφικές σκέψεις καί νά 
σκεπτόμαστε τήν άδυναμία τής  φύσεώς μας, γΓ αύτό λοι
πόν καί αύτός, έπειδή κυριεύθηκε άπό λύπη καί βλέπον
τας τήν άνθρώπινη φύση νά δοκιμάζετα ι καί τήν εύτέλεια  
καί μηδαμινότητά της  νά γ ίνετα ι φανερή άπό παντού, λέ
γει, « Ό  κάθε άνθρωπος είνα ι ψεύστης»' δηλαδή τίποτε 
δέν είνα ι ό άνθρωπος. ΓΓ αύτό καί άλλου έλεγε ' «Πράγμα
τ ι ό άνθρωπος βαδίζει μέσα άπ’ αύτόν τόν  κόσμο σάν 
φάντασμα»” .

«Τί ν ’ ανταποδώσω στόν Κύριο γιά όλα τά άγαθά πού 
μου έδω σε;». Πρόσεχε πώς δείχνει τήν εύεργεσία μεγά
λη όχι άπό τό ότι έχουν συμβεϊ, άλλά καί άπό τό  ότι 
ουνέβηκαν σ' έναν άνθρωπο σάν καί αύτόν, περιγράφον- 
τας μέ άλλα μέν λόγια, μέ τά ίδια όμως νοήματα τά όσα 
λέγει σ' έκεϊνον τόν ψαλμό. Δ ιότι, όπως άκριβώς καί έκε ϊ 
έλ εγ ε ' «Τί είναι ό άνθρωπος, ώστε νά τόν θυμάσαι, ή ό 
υιός τού άνθρώπου, ώστε νά φ ροντίζεις γΓ αύτόν ;» :Μ, έτσι



εργεσίας δείκνυτα ι, δταν και φύσει μεγάλα fj, ум1 ε ις  ουδα- 
μινόν и га  γ ίνη τα ι, δπερ ευεργεσίας κα] χάριτος έπίταοις. 
Τοϋτο ονν αντί> δονλόμενος ηαραοτήσαι, φηοί^ «Τι ανταπο
δώσω τφ  Κ νρ ίφ ;»  δηλών οτι тог ап}оо)ло>’, τ,όν o n α διά- 

5 ψεναμα, τον ουδαμινόν, τον εντελ.ή τοσαύτης ηξ ίω σε δωρεάς. 
«Π ερί πάντω ν ώ ν ανταπέδυνκέ μοι». Τοντο ευχάριστου γνώ 
μης το περιέρχεσΟαι και ζητεΐν, ά νϋ ’ ώ ν εδ επαϋεν άποδονναί 
τι τφ  ευεργέτη, και το πάντα καταδαλόντα μηδέν αζ ιον νομί
ζει)· διδόναι. "Οπερ εκ προοιμίων τής άντιδόσεως α ιν ιξάμ ε-  

νος, καταθήσειν προ'ίών επαγγέλλεται. Δ ιπλήν γάρ την ευ
χαριστίαν ενδ ε ίκ η η α ι, τώ τε δούναι ίίπερ οιός τε ίμ>, και τφ  

ταντα διδονς μηδέν αζιον )ομ ίζειν δ ιδόναι.
Τ ί ο5r έστιν, δπερ μέλλει δ ιδόνα ι; 'Ά κουε αν τον λέγοντος- 

έπάγει γάρ- «Πυτήριον σωτηρίου λ^ήψομαι, χα\ το ονομα Κ ν-  

15 ρίον έπικαλέσομαυκ 0 1  μ εν ονν κατά άναγο)γην τό εΐρηιιέ- 

/Όΐ· εκ/.αμδάνοντες, των μυστήριο))· την κο ινω νίαν ψαπίν. Η 
μείς δε τ η ς  ίητορίας τέα >ς έχόμε) υ > ι ,  ππονδάς am ον λ.έγειν 

ενταύθα, και ιϊνσίας και ευχαριστηρίους νμνονς λέγομεν. Κα'ι 
γάρ διάφοροι τό παλαιόν ησαν θνσίαι- ϋυσ ία  γάρ αινέσεο)ς 

20 ιρ·, νπνρ Αμαρτημάτων, και ολοκαυτώματα, νπερ σωτηρίας, 
και είρηνικαί. καί ετεραι πλείονς. 'Ό ονν λέγει τούτο εστη·- 
ονκ έχω  ιιεν άζ ιόν τι καταθεΧναι, ο δε έχω τίθημι. Θυσίαν 

γάρ ευχαριστήριον τφ  θ ε φ  л ροσοίοω, και υπέρ τής σωτηρίας 
αυτόν άνυμνήσα).

25 αΤάς εύχάς μον τφ  Κ νρ ίω  αποδώσω εναντίον παντός 

τον λαού αν τον». Ε ντα ύθα  τάς επαγγελίας, εύχάς λέγει, τάς
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καί έδώ. Τότε άποδεικνύονται διπλά τά τής εύεργεσίας, 
όταν καί έκ φύσεως είνα ι μεγάλα καί συμβαίνουν σέ κά
ποιον ασήμαντο, πράγμα πού αύξάνει τήν εύεργεσία καί 
τή  χάρη. Αύτό ακριβώς λοιπόν θέλοντας νά παραστήοει, 
λέγει, «Τί ν’ άνταποδώσω στόν Κύριο;», δηλώνοντας ότι 
τόν άνθρωπο, πού είναι άσήμαντο, μηδαμινός καί εύτε- 
λής, τόν αξίωσε μέ τόσο μεγάλη δωρεά- «Γιά όλα εκείνα  
πού μοϋ έδωσε». Αύτό είνα ι δείγμα διαθέσεως γεμάτης 
άπό εύγνωμοσύνη, τό  νά περιφέρεται καί νά θέλει ν’ απο
δώσει στόν εύεργέτη  κάτι γιά τ ις  εύεργεσ ίες πού έλαβε, 
καί νά νομίζει, αν καί τ ις  ξεπλήρωσε όλες, ότι δέν έδωσε 
τίποτε τό αντάξιο. Αύτό άκριβώς, άφοϋ τό  ύπαινίχθηκε 
άπό τήν άρχή ότι θά τό άνταποδώσει, ύπόσχεται στή συνέ
χεια  ότι θά τό  προσφέρει. Παρουσιάζει λοιπόν διπλή τήν 
εύχαριστία, καί μέ τό ότι έδωσε αύτά πού μπορούσε, καί 
μέ τό ότι, αν καί έδωσε αύτά, όμοίς νομίζει ότι δέν δ ίνει 
τίποτε τό άντάξιο.

Ποιό λοιπόν είναι έκείνο  πού πρόκειται νά δώσει; 
Ά κ ο υ ε  αύτόν πού λέγε ι' δ ιότι προοθέτεΓ «Θά λάβω τό 
ποτήρι τής σωτηρίας καί θά έπικαλεσθώ τό όνομα τοϋ Κυ
ρίου». 'Εκείνοι λοιπόν πού έξηγοϋν τά λόγια αύτά άλληγο- 
ρικά, λέγουν ότι έννοεϊ τήν κοινωνία τών μυστηρίων, έ- 
με ϊς  όμως εξετάζοντας  πρώτα τήν ιστορία, λέγομε, ότι αύ- 
τός  έδώ έννοε] τ ις  σπονδές, τ ις  θυσίες καί τούς εύχαρι- 
στηρίους ύμνους. Καθόσον τήν παλιά έποχή ύπήρχαν διά
φορες θυσίες' υπήρχε θυσία αίνέσεως γιά τά άμαρτήματα, 
ύπήρχαν ολοκαυτώματα γιά τή σωτηρία, υπήρχαν ειρηνι
κές  θυσίες καί άλλες πολλές. Αύτό πού λέγει σημαίνει τό  
έξή ς ' δέν έχω μέν κάτι τό  άντάξιο νά προσφέρω, έκείνο  
όμως πού έχω τό προσφέρω. Θά προσφέρω δηλαδή θυσία 
εύχαριοτήρια στό Θεό καί θά τόν δοξολογήσω γιά τή σω
τηρία μου.

«Τις ύποσχέσεις πού έδωσα στόν Κύριο μέ τ ις  προσ
ευχές μου θά τ ις  εκπληρώσω μπροστά σ' όλο τό  λαό του».



νποπχέπεις. Κ α ί γάρ εν ιο ίς  δεινο ΐς τούτοις επί τον θ εό ν  

κ α ιέφ ενγε , και οφειλέτην έαντόν κάκιστη εξαγγελλόμενος, ε ΐ 

δ ιαη νγο ι τά δεινά, ταύτας καταόαλεΐν τάς ϋνο ίας. Έ π ε ί οϋν 

λέλνται, ΐ/.ηοίν, ή πνμφορά, «Τάς ενχάς μου ιω  Κ νρ ίω  άπο- 

5 δώοω έ< αντίον ηανιός τον λα ον ανιόν. Τ ίμ ιος ένανιίο ν Κ ν-  

ρίον ό ίϊάνα ιος ιώ ν  οπίων ανιον. "Ετερος, «""Εντιμος». Κ αι 

ποια αντη άκολον&ία; ι ί  δε τοϊς εμποοοΟεν %χ/ι οννφδόν; 

ΕΊ τις μειά  ακρ ίβε ιας έξετάοειε , πολν ιοϋιο  ενρήοει. ’Ε πει

δή γάο είπε, « Τ ί άνιαποδώοω ιω  Κύριοι περί πάντο>ν ο>ν 

10 άνιαπέδω κέ μο ι;» δ ε ικ ιν ς  αντ ον τάς ενβργεο ίας , φηοίν, δ ιι 

ονχ ή ζωη μόνον, άλ.λά κα'ι ό θάνατος ιώ ν  οπίων ιω  θ ε ώ  

περιππονδαπιος, ονχ άπλώς νόμω φνπεοις παραγινό μένος, α/.~ 

λά και κα ιά  γνώ μην ανιόν πολλαχον γινόμενος. “Η ονκ α

κούεις Παύλον λέγονιος, «Τό δη έπ ιμ εινα ι ιή  οαρκι, αναγ- 

'5  καιόιερον δ ι* νμάς, και ιο ύ ιφ  πεποιΰώ ς οΐδα δ ιι μενώ και 

πνμπαραμενώ πάοιν νμ ΐν» ; Κ α ι ι ί  ϋα νμ ά ίε ις , ε ί και ό ϋό- 

να ιος, δπον οντε ή γέννηπις εν ίω ν  νόμφ φνσεω ς γ ίνετα ι, 

ω ς ή ιον  ’Ισαάκ, ώ ς ή τον Σ αμουήλ; Λιόπερ ον δε τέκνα οαρ- 

κός αντονς καλει, άλΜι ιέκνα επαγγελίας. Οντο:> καί Μ ων- 

20 πής ονχ άπλώ ς άπέ&νηοκεν, άλλΛ τον θ ε υ ν  προπτάξανιος- 

ονδέ Ιω ά ν νη ς , άλ.λ3 αύτον πνγχωρήπαντος. Κ α ίτο ι γε ιιισΰός 

έγένετο πόρνης, αλλά και οντω τίμιος γέγονε. Τό γάρ δη 

ίϊανμαπτόν τοστό έσ ιιν , δτι και οντω ιελευ ιήοας 'έντιιιος ή ν  

ί'πέρ γάρ άληΰείας χατέλνοε ιόν 6ίον, χα'ι οϋτ,ως ήν ε ν ιι-
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Έδώ εύχές όνομάΖε; τ ις  επαγγελίες, τ ις  ύποσχέσεις. 
Καθόσον μέοα σ' αύτές τ ις  συμφορές κατέφ ευγε στό 
Θεό καί καταοτοϋσε οφ ειλέτη  τόν έαυτό του, υποσχόμε
νος, άν ήθελε διαφύγει τ ις  συμφορές, νά προσφέρει αυ
τές  τ ις  θυσίες. ’Επειδή λοιπόν, λέγει, διαλύθηκε ή συμ
φορά, «Θά εκπληρώσω τ ις  ύποσχέσεις πού έδωσα στόν 
Κύριο μέ τ ις  προσευχές μου μπροστά σ' όλο τό λαό του. 
Μ εγάλης άΕίας είνα ι γιά τόν Κύριο ό θάνατος τώ ν όσιων 
του». ’Ά λ λ ο ς  λέγει, «’Έ ντιμος» . Καί ποιά συμφωνία ύπάρ- 
χει έδώ; ποιά άρμονική σχέση έχε ι μέ τά προηγούμενα; 
Ά ν  κανείς ήθελε εξετάσ ει αύτό μέ πρποοχή, θά βρεϊ νά 

έχει μεγάλη συμφωνία. Δ ιότι, έπειδή είπε, «Τί ν' άνταπο- 
δώσω στόν Κύριο γιά όλα έκεϊνα  πού μοϋ πρόσφερε», 
καί έδειΕε τ ις  εύεργεσ ίες του, λέγει, ότι όχι μόνο ή Ζωή, 
άλλά καί ό θάνατος τών άγιων είναι πάρα πολύ ποθητός 
άπό τό θ εό , καί όχι άπλώς εκείνος πού συμβαίνει μέ φυσι
κό τρόπο, άλλά πολλές φορές καί έκε ίνος πού συμβαίνει 
σύμφωνα μέ τήν έπιθυμία του. "Ή δέν άκούεις τόν Παύλο 
πού λέγει, «Τό νά παραμένω όμως ατό σώμα είνα ι άναγκαι- 
ότερο γιά σάς, καί, έπειδή έχω άπόλυτη πεποίθηση σ' αύ
τό, γνωρι'Ζίυ πολύ καλά ότι θά μείνω στή Ζωή καί θά είμαι 
μαΖί μέ όλους σας»1“ ; Καί γ ιατί θαυμάΖεις άν καί ό θάνα
τος συμβαίνει έτσι, τή στιγμή πού ούτε ή γέννηση μερικών 
γ ίνετα ι σύμφωνα μέ τούς νόμους τής φύσεως, όπως ή 
γέννηση τού 'Ισαάκ, όπως τού Σαμουήλ; Καί γΓ αύτό 
άκριβώς δέν τούς όνομάΖει αύτούς τέκνα τής σάρκας, 
άλλά τέκνα έπαγγελίας. ’Έ τσ ι καί ό Μωϋσής δέν πέθαινε 
μέ φυσικό τρόπο, άλλά μέ προσταγή τού Θεού' ούτε ό 
Ιω ά ννη ς  ό Πρόδρομος, άλλά κατόπιν παραχοίρήσεως τού 
Θεού. Μολονότι βέβαια έγ ινε αμοιβή πόρνης, άλλά καί 
έτσ ι ύπήρΕε τίμιος. Καί τό άΕιοθαύμαστο βέβαια αύτό είνα ι 
ότι, αν καί πέθανε κατ' αύτόν τόν τρόπο, ήταν έντιμος ό 
θάνατός του- διότι τερμάτισε τή Ζωή του γιά τήν άλήθεια, 
καί ήταν τόσο πολύ έντιμος ό θάνατός του ώστε φοβό-
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μυς, δτι καί αστός ό q ονεύσας έδεδοίκει αυτόν. "Οτι δε έδε- 
δοίκ.ει αυτόν, άκουε τον εναγγελιστού τ ί ιρηοι περί τον 'ΙΙρώ - 
δον (.‘'Έλεγε» γάο, «ότι αυτός άνίστη έκ τω ν νεκρών, και 
διά τούτο α ί δυνάμεις ένεργονσίν εν αντφ» .

5 Γ>. 'Όρα πώς  κα ί επί τον 'Ά βελ  τίμιος ήν ό άϋνατος. IΙού 
'Ά 6ελ  ό άδελφός σου; Φωνή αίματος τον αδελφού σου βοά πρός 
με». Σκόπει και επί τον Λαζάρου, π ώ ς μετά τελευτήν άγγελοι 
αύτον προηγούντο. Σκόπει κα ι πρός ιώ ν  μαρτύρων τους τά
φους τάς πόλεις πνντρεχονοας, τούς δήμους αναπτομένονς τώ 

10 πόϋω. Τούτο ονν έστιν, δ φ η α ιν , δτι πολύς λόγος, κα ι πολλή 
σπονδή τώ  θ ε ώ  καί επί Tţj τελεντί] τω ν οσίων. Ονδε γάρ 
απλώ ς, ονδε ώ ς ε ινχ ε  τελευτώοιν, αλλ' δ ίαν  αυτός συγχώ 
ρησή οίκονομικώς. Δ ιά  τούτο ελεγεν, «’Ε ναντίον Κ νρίον», 
τοντο έμφήναι βονλόμενος.

15 «τ£> Κ νρ ιε, έγό) δούλος σός, εγώ  δούλος σός και ν ίός τής 
παιδίσκης οον». Ον την κοινην λέγε ι δουλείαν, άλλά την κατά 
πολλήν διάΟεοη· καί στοργήν, διαϋερμαινόμε)Ός τώ  πά&α), δ- 
περ έστί μέγιστος στέφανος, καί διαδήματος παντός λαμπρό
τερο)’. Δ ώ  καί ό θ εό ς  αντί. μεγίστης ευφημ ίας τί&ησι, λέ- 

20γουν «Μοηισης ό ΰευάπο)ν μον τετελεύτηχε», «Κ αί υ ιός τής 
παιδίσκης nov». Τοντέστιν, ά νωά-εν καί εκ προ γόνω ν ανα- 
κ ε ίιιεϋά  σου τί/ δουλεία. "Οπερ αντό αντί μεγίστου τέ&εικε 
κόσμον καί ă Παύλος επί τον Τ ιμοϋέον, λ έ γ ω ν  «.Ύπόμνη- 
αιν εχω ν τής έν σοί άιη'.Ίοκρίτον π ίστεω ς, ίρ ις  ένώκησε ποώ- 

25 τον εν τή μάμμχι οον Λ ω ιδ ι, καί τη μητέοι σου Ε ύνείκη. Π έ- 
πεισμαι δε δτι καί έν σοί, καί δτι από βρέφους τά ιερά γράμ
ματα οίδας». Κ α ι πάλιν περί εαυτού■ «.'Εβραίος εξ ’Εβραίων».

33. Μάρκ. 6, 14.
34. Γεν. 4, 9' 10.
35. Ίη σ . Ναυή 1. 2.
36. Β ' Τιμ. 1. 5 καί 3. 15.
37. Φιλ. 3. 5
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ταν αύτόν και αύτός ό ίδ ιος πού τόν  φόνευσε. Τό ότι δέ 
τόν φοβόταν, ακουε τόν εύαγγελιστή τί λέγει γιά τόν 
Ηρώδη' δ ιότι «έλεγε, δτι αύτός άναστήθηκε άπό τούς νε
κρούς καί γΓ αύτό ενεργούν οί δυνάμεις σ’ αύτόν»“ .

5. Πρόσεχε πώς καί στήν περίπτωση τού "Αβελ ήταν 
τίμ ιος ό θάνατός του. «Πού είνα ι ό "Α βελ  ό άδελφός σου; 
Ή  φωνή τού αίματος τού άδελφού σου φωνάζει πρός εμ έ
να»“ . Πρόσεχε δέ καί στήν περίπτωση τού Λαζάρου, πώς 
μετά τό  θάνατό του προηγούνταν μπροστά άπ’ αύτόν άγ
γελοι. Πρόσεχε καί τούς άνθρώπους τών πόλεων πού 
τρέχουν πρός τούς τάφους τών μαρτύρων, τά  πλήθη τών 
λαών πού καταφλέγοντα ι άπό τό ν  πόθο. Αύτό λοιπόν ε ί
ναι έκείνο  πού λέγει, ότι επαινεί πολύ καί φροντίζει πάρα 
πολύ ό Θεός γιά τό  θάνατο τώ ν άγιων. Δ ιότι δέν πεθαί
νουν έτσι άπλά, ούτε στήν τύχη, άλλ’ όταν κατ’ οικονομία 
τό έπ ιτρέψει ό Θεός. ΓΓ αύτό έλεγε, «'Ενώπιον τού Κυ
ρίου», θέλοντας νά φανερώσει αύτό.

«Κύριε, έγώ είμαι δούλος σου, έγώ είμαι δούλος σου 
καί υ ίός τής δούλης σου». Δ έν έννοεϊ τήν κοινή δουλεία, 
άλλ’ εκείνην πού γ ίνετα ι μέ πολλά διάθεση καί αγάπη, καί 
πού καταφλεγόμενος άπό τό πόθο του γΓ αύτόν, πράγμα 
πού είνα ι μέγιστος στέφανος καί λαμπρότερο άπό όποιο- 
δήποτε βασιλικό στέμμα. ΓΓ αύτό καί ό Θεός θέλει αυτόν 
άντί τή ς  πιό μεγάλης εύφημίας, λέγοντας, «Ό  Μωυσής ό 
δούλος μου έχει πεθάνει»“3. «Καί υίός τής  δούλης σου». 
Δηλαδή, άπό τήν άρχή καί άπό τούς προγόνους είμαστε 
κάτω άπό τή δουλεία σου. Αύτό άκριβώς ε ίχ ε  θέσει καί 
ό Παύλος σάν τό πιό μεγάλο κόσμημα γιά τόν  Τιμόθεο, 
λέγοντας ' «Φέρνω στή μνήμη μου τήν χωρίς ύποκρισία 
πίστη σου, πού κατοίκησε πρώτα στή γιαγιά σου Λωίδα 
καί στή μητέρα σου Εύνείκη. Είμαι δέ άπόλυτα βέβαιος 
ότι κατοίκησε καί σένα, καί ότι άπό τή βρεφική ήλικία 
γνω ρίζεις τά  ιερά γράμματα»” . Καί πάλι γιά τόν έαυτό 
του- «Είμαι έβραϊος άπό γονείς έβραίους»'7. Καί πάλι'

36
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Κ α ί π ά λ ιν  «Έ βραιο ί ε ίο ι; κάγώ. Ίσρ α η λ ΐτα ί ε ϊο ι; κάγώ». Ε ΐ-  
χον γάρ τι πλέον τω ν προσήλυτων οί έκ προγόνων καί ά 
νω θεν τοντο δντες. Δ ιά  τοντο κα ι ουτός φηο ι, «Κ αί ν ιος  
τής παιδίσκης σου».

5 «Διέρρτ/ξας τοί'ς δεσμούς μον». Ούκ είπεν, έσάλενσας, 
άλλ', «ερρηζας», άι/λώι· δ ιι ούτω ς , ώ ς κα ι άχρηστους γενέ- 
σθαι. 'Ενταύθα δεομονς τάς θ λ ίψ ε ις  φη σ ί, τους πειρασμούς, 
τους κινδύνους. ’’Επτι γάρ και δεσμός καλός, ον επ ισφ ίγγε-  
σθαι οέλτιον , ώς δ ίαν λέγτ]· « Ε ν  τφ  συνδέαμω της άγά- 

'Ο πηςί), κ α ί , « Ί ΐ τ ι ς  εστι σύνδεσ,αος τής τελειότητος». ’Έ σπ  
και απεναντίας τούτου σύνδεσμος, ώ ς δταν λέγη· «Σ ειρα ΐς  
τω ν άμαστιώ ν αντοΰ έκαστος σφ ίγγετα ι». Τοντο κα'ι ό Χ ρ ι
στός (ύνπτόμενος, «’Αβραάμ ϋνγατέρα ονοαν», έλεγε > «ταύ- 
την όντως υπό τον σατανά δεδεμένην ούκ έδει λ . ν θ ή ν α ι . 

15 Κ αι ό Ή σ α ί« ?  περί τον Χ ρίστον, «Δ έδω κά σε ε ις  δ ιαθήκην  
εθνώ ν, λέγοντα τοϊς έν δεσμοίς, έξέλθε ιε . Τούτονς τοίνυν 
δ ιέρ ρ η ίε  τους δεσμούς, ονκ ελνσε πλέον γάρ τούτον εκείνο. 
ΕΙ δε τ ις  και κατά αναγω γήν βονλοιτο έκλαβεΐν, τονς των 
αμαρτιώ ν δεσμούς τούτονς λέγω ν, ούχ άμαρτήσεται τοΰ ποο- 

20 οήκοντος, και πάντα τόν παλαιόν άνθρωπον. ’Έ σζι καί έ'- 
τερος δεσμός κάλλιστος, δν άεϊ ό Παΰλ.ος περιφέρ·ων ελε- 
γε· «Π αύλος δέσμιος Ίηοον Χριστσΰ». Κ α ι πάλιν, «'Υπέρ  
ον και όέδεμαι έν άλναει».

«Σοί θύσο) θνσ ίαν α ίνέπεω ς». "Ορα πώ ς άνω , και κά- 
25 το· καί πανταχον ταντην τίθησι την άντίδοσιν τ φ  θεφ>· ά

νω  λέγω ν , «Ποτήριον σωτηρίου λψ/χ>.μαι: κα ί τό δνομα Κ ν-  
ρίον έτιικαλεοομαι», έντανθα, «Σοι θύσω  -θνσίαν α ινέσεω ς», 
τουτέστιν, ευχαριστήσω, νμνήοω. «Κ αί έν όνόματι Κύριον

38. Β ' Κορ. 11,22.
39. Έ φ . 4, 3.
40. Κολ. 3, 14.
41. Παροιμ. 5 ,22 .

42. Λουκά 13, 16
43. Ήσ. 49' 8" 9.
44. Έ φ  3, 1.
45. Έ φ ! 6. 20.
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«έβραίοι είνα ι εκε ίνο ι: Καί έγώ είμαι έ6ραϊος. ’ Ισραηλί
τ ε ς  είνα ι εκε ίνο ι; Ισραηλίτης είμαι καί έγώ »“'. Δ ιότι είχαν 
κάτι περισσότερο άπό τούς προσηλύτους έκείνο ι πού ήταν 
τέτο ιο ι άπό τούς προγόνους τους καί άπό τήν άρχή. ΓΓ 
αύτό καί αύτός λέγει, «Καί υ ιός τή ς  δούλης σου».

«Διέσπασες τά δεσμά μου». Δ έν είπε 'έσάλευσες’, 
άλλά, «διέσπασες», γιά νά δείΕει, ότι έτσι τά έσπασε, ώστε 
νά γίνουν άχρηστα. ’Εδώ δεσμά ονομάζει τ ις  θλίψεις, τ ις  
δοκιμασίες, τούς κινδύνους. Υπάρχουν 6έ6αια καί καλά 
δεσμά, μέ τά όποια είνα ι προτιμότερο νά περισφίγγεται 
κανείς, όπως όταν λέγε ι' «Μέ τόν σύνδεσμο τή ς  άγάπης»” , 
καί, «Ή  όποία είνα ι σύνδεσμος τή ς  τελε ιό τη τα ς»40. Υπάρ
χουν καί δεσμά αντίθετα  άπ' αύτά, όπως όταν λέγε ι' «Ό  
καθένας περισφίγγεται μέ τά σχοινιά τών άμαρτιών του»41. 
Αύτό ύπαινισσόμενος καί ό Χριστός, έλ εγε ' «Αύτή πού 
είνα ι θυγατέρα τοϋ ’Αβραάμ, αύτή πού ε ίχ ε  δοθεί έτσι 
άπό τό σατανά, δέν έπρεπε νά λυθ ε ί;» 44. Καί ό Ή σα ΐας 
έλεγε  γιά τό  Χριστό, «Σ ' έδωσα σάν νέα διαθήκη μέ τά 
έθνη, γιά νά λ έγε ις  σ’ αύτούς πού είνα ι κάτω άπό τά 
δεσμά, έΕέλθετε»“  Αύτά λοιπόν τά δεσμά τά διέσπασε 
καί δχι άπλώς τά έλυσε' δ ιότι έκεϊνο  είναι μεγαλύτερο άπό 
αύτό. Ά λ λ ’ άν κανείς  ήθελε έκλά6ει αύτό καί άληγορικά, 
ονομάζοντας αύτά τά δεσμά δεσμά τών άμαρτιών, καθώς 
καί όλον τό παλιό άνθρωπο, δέν θά σφάλει καί δέν θ ’ άπο- 
μακρυνθεί άπό τό όρθό. Υπάρχουν καί άλλα δεσμά, τά πιό 
ύπέροχα, πού φέροντάς τα πάντοτε ό Παύλος, έλεγε ' 
«Παύλος ό δέομιος τού Ίησ οΰ  Χριστού»44. Καί πάλι, «Γιά 
χάρη τοϋ όποιου είμαι δεμένος μέ άλυσίδες»“ .

«Σέ σένα θά προσφέρω θυσία εύχαριστήρια». Πρόσε
χε πώς συνέχεια καί παντοϋ άναφέρει αύτήν τήν άνταπό- 
δοση στό Θεό' προηγουμένως λέγοντας «Θά λά6ω τό  πο
τήρι τής  σωτηρίας καί θά έπικαλεσθώ τό  όνομα τοϋ Κυ
ρίου», ένώ έδώ, «Σέ σένα θά προσφέρω θυσία αίνέσεως», 
δηλαδή, θά σέ εύχαριστήσω, θά σέ έΕυμνήσω. «Καί θά
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έπικαλέσομαι». Ε ίδες πώ ς έστι θυσία α ινέσεω ς; «Τάς εν- 

χάς μου χφ Κ ν ρ ίφ  άποδώσω δναντίον παντός τον> λαόν αν
ιόν, έν αύλα ϊς οϊκον Κ νρίον, έν μέσψ σου, Ιερουσαλήμ». 
'Γούτο δε εποίει, ονκ επ ίδειξη- ποιούμενος, ουδέ πρός φιλο- 

5 τι μ ίαν βλέπων, αλλά πάντας ε ις  τον οικείοι· άγιον ζήλον, 
κα ί κοινωνους λαδεϊν  τής ευχαριστίας βονλόμενος. "Ο δή 

πάντες οι άγιο ι ηοιονοιν^ ον ιούς άνδρώπονς μόνον, άλλα 

και την κτίο ιν αντήν απασαν, ήνίκα αν τι πάθω σι χρηοτόν, 
τιρός την κο ινω νίαν τής ευφημ ίας καλονντες. Ούδέν γάρ  οί;- 

10 τω τφ  Θ εφ περιαπούδαστον, ώ ς το ευχάριστους ε ίνα ι, καί 
μη μόνον έν ια ίς  ενημερ ία ις, άλλα και χών τιραγμάτων έ- 
ναντίω ς δ ιακειμένω ν. Τοντο μάλιστα θυσ ία , τοντο μεγίστη  

προσφορά. Ο ύτως ο Ί<οβ ανεκηρύττετο, όντω ς ό ΤΙανλος, 
ο'ύτως ο Ί α κ ώ ΰ , όντως έκαστος χών δ ικ α ίω ν  την εύγνωμο- 

15 ούνην αντον, και την ε ις  Θεόν ευχαριστίαν έν τή δνοκολί^ 

τώ ν κα ιρώ ν μάλισια  έπιδεικννμενος.
Τοντο δή και ημείς ποιώμεν, και διαπαντός μένωμεν 

ενχαριστονντες, ϊν α  και τώ ν α ιω ν ίω ν  έπ ιτνχω μεν αγαθώ ν, 
ώ ν γένοιτο τιάνιας ημάς έπ ιτνχ ε ιν ! χάρ ιτι κα ι φ ιλανθρω π ία  

20 τον Κ υρίου ημών Ίησον Χρίστου, φ  ή δόξα και χό κράχος, 
νυν χαι άει καί ε ις  τους α ιώ νας τώ ν α ϊώ νω ν. Α μ ή ν.
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έπικαλεσθώ τό όνομα τοϋ Κυρίου». Ε ίδες πώς είνα ι θυοία 
ευχαριστήρια; «Τά όοα ύποοχέθηκα οτόν Κύριο μέ τ ις  
προσευχές μου θά τά ανταποδώσω παρουοία ολοκλήρου 
τοϋ λαοϋ του, προοφέροντας τ ις  θυο ίες οτ'ις αύλές τοϋ 
οίκου τοϋ Κυρίου, οτό μέοο οου, ' Ιερουσαλήμ». Αύτό δέ 
τό έκαμνε, όχι γιά νά έπιδειχθεί, οϋτε αποβλέποντας οέ 
φιλοδοξία, άλλα γιά νά οδηγήσει όλους οτό δικό του ζήλο 
καί επειδή θέλει νά λάβουν μέρος οτήν εύχαριστήρια θυ
οία του. Αύτό άκριβώς κάμνουν όλοι οί άγιοι, όταν τούς 
ουμβεϊ κάτι τό  καλό, προοκαλώντας νά λάβουν μέρος οτήν 
έξύμνηοη, όχι μόνο τούς άνθρώπους, άλλά καί ολόκληρη 
τήν κτίοη τήν ίδια. Δ ιότι τίποτε άλλο δέν είνα ι τόοο πολύ 
έπιθυμητό άπό τό Θεό, όοο τό νά είμαστε εύγνώμονες, 
καί όχι μόνο κατά τόν καιρό τής  εύημερίας, άλλά καί όταν 
τά πράγματα είνα ι άντίθετα. Αύτό πρό πάντων είναι θυοία, 
αύτό είναι ή πιό μεγαλύτερη προσφορά. "Ετσι άναγνωρι- 
ζόταν άπό τό Θεό ό Ίώ β , έτο ι ό Παϋλος, έτο ι ό Ιακώ β , 
έτο ι ό καθένας άπό τούς δικαίους, δείχνοντας τήν εύγνω- 
μοούνη του καί τήν εύχαριοτία του πρός τό Θεό πρό 
πάντων στις δύσκολες περιστάσεις.

Αύτό λοιπόν άς κάμνουμε καί έμεϊς, καί πάντοτε άς 
εύχαριοτοϋμε αύτόν, ώοτε νά έπιτύχουμε καί τά  αιώνια 
άγαθά, τά  όποια εϋχομαι όλοι μας νά έπιτύχουμε, μέ τή 
χάρη καί φιλανθρωπία τοϋ Κυρίου μας Ίη ο ο ΰ  Χριοτοϋ, 
οτόν όποιο άνήκει ή δόξα καί ή δύναμη, τώρα καί πάντοτε 
καί οτούς α ιώ νες τώ ν αιώνων. Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΕΙΣ TON PIS' ΨΑΛΜΟΝ

яΑ ινε ίτε  τον Κ ύρ ιον πάντα τά ε&νη. επαινέσατε ανιόν  
πάιηες οι λαοί. Ό τ ι εκραταιώ ΰη τό ελεος αύτοϋ εφ ’

5 ή,κάς και ή άλήϋεια  τον Κ υρ ίου μένει ε ις  τον α ιώ να».
Π ανχί πον δήλον, δτι ή προφητεία ε σ ύ  τής Έκκ/.ησίας 

τω ν π/στευόντων τά εϊρημένα, και του κηρύγματος προανα- 
φ ώ νη ο ις  τον τήν οικουμένην κατειληψότος απαοαν. Ον γάρ 
εν και δυο και τρία ιιόνον εϋνΐ], αλλά γην και θάλασσαν α- 

10 πασαν ό γαλμος καλει. "Οπερ δη γέγονεν, δτε ή τοϋ Χριστοϋ 
παρουσία επέλαμψεν. Ε ιτα  και την α ιτ ία ν  φη σ ϊ τής σωτηρίας, 
οτι ούκ έζ ο ικείω ν κατορϋωμάτων, οντε άπό βίου και παρρη
σίας, αλλ' από φ ιλαιΦ ρω πίας μόνης έσώ&ησαν. «Έ κραταιώ - 
ϋη» γάρ, ψηο ί, «τό ελεος αύτοϋ έψ ’ ημάς»· τουτέστιν, έπάγη , 

'5  ίσγυρόν γέγονε πέτρας στερρότερον. Κ α ι γάρ y jiff εκάστην 
επ ιδ ίδω σι τήν ημέραν. «Κ αι ή άλή&εια αύτοϋ μένει ε ις  τόν 
αιώ να». Τότε γάρ μάλιστα τά τής άλ^ηίϊείας έλαμψε. Α ιό και, 
οϋτως εϊπεν, επειδή τά τής Ιίαλ.αιάς τύπος ην και σκιά. Τοϋ- 
τσ και ό ευαγγελιστής δηλών, ελεγεν~ «Ο  νόμος διά Μ ων- 

20 σέως έδόϋη, ή χάρ ις και ή άλήϋεια  διά Ίηαοϋ Χρίστον ε- 
γένετο».

1. Είναι ό πιό μικρός άπό όλους τούς ψαλμούς. Απευθύνεται 
πρός όλα τά  έθνη καί καλεΐ αύτό νά ύμνήαουν τόν Κύριο γιά τά έλέη 
του καί τή φιλανθρωπία του. Είναι προφητικός ψαλμός, προλέγει τήν 
κλήαη καί επιστροφή όλων τών λαών στό Θεό. Ό  συγγραφέας τοϋ 
ψαλμοΰ είναι άγνωστος.

2. Ίω . 1 ,17.



Ο Μ Ι Λ Ι Α

ΣΤΟ Ν P IS ' Ψ Α Λ Μ Ο 1

«Α ινείτε τόν Κύριο δλα τά έθνη, επαινέσατε αυ
τόν όλοι oi λαοί. Δ ιότι ή εύοπλαχνία του πρός ε
μάς αποδείχθηκε πολύ μεγάλη καί ισχυρή καί ή 
αλήθεια τοϋ Κυρίου μένει στόν αιώνα».
1. Σ τό ν  καθένα βέβαια είνα ι φανερό, ότι τά λόγια 

αύτά είνα ι προφητεία γιά  τήν εκκλησία τώ ν πιστών καί 
προδιακήρυΕη τοϋ κηρύγματος πού κατέλαβε όλη την  ο ι
κουμένη. Δ ιότι ό ψαλμός δέν προσκαλεί μόνο ένα, δύο 
ή τρία έθνη, άλλ’ δλη τή γή καί τή  θάλασσα. Πράγμα 
βέβαια πού συνέβηκε, όταν διέλαμψε ή παρουσία τοϋ 
Χριστού. Έ π ειτα  αναφέρει καί τήν α ιτία  τής  σωτηρίας, 
ότι δηλαδή δέν σώθηκαν άπό τά  δικά τους κατορθώματα, 
ούτε μέ τόν τρόπο Ζωής τους καί μέ τήν παρρησία τους, 
άλλά μόνο άπό τή φιλανθρωπία τοϋ Θεοϋ. Δ ιότι λέγει, 
«Ή εύοπλαχνία του αποδείχθηκε γιά έμδς πολύ μεγάλη 
καί ισχυρή»· δηλαδή, έγ ινε στερεά, ισχυρή καί πιό στερεά 
άπό τήν πέτρα. Καθόσον καθημερινή είναι ή προσφορά 
της. «Καί ή άλήθειά του μένει στόν αιώνα». Δ ιό τι τό τε  
πρό πάντων διέλαμψαν τά  τή ς  άληθείας. ΓΓ αύτό καί μί
λησε έτσι, επειδή τά πράγματα τή ς  Π αλαιός Διαθήκης 
ήταν τύπος καί σκιά. Αύτό γιά νά δηλώσει καί ό εύαγγε- 
λιστής, έλ εγ ε ' « Ό  νόμος δόθηκε μέ τόν  Μωυσή, ένώ ή 
χάρη καί ή άλήθεια δόθηκαν μέ τόν Ίησ οϋ  Χριστό»1.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΕΙΣ ΤΟΝ ΡΙΖ ΨΑΛΜΟΝ

«Ε ξομολογεϊσϋε τφ  Κ υ ρ ίφ  οτι αγαθός, οτι. ε ις  τον α ι
ώ να  το έλεος αντον».

5 1 . Ή  μεν ρήσις τον ψαλμον , ήν νποψάλλειν ό λαός ε'ίωΰ'ε, 
τοιαϋτη τις  έοτιν, «Αντη έστίν ή ημέρα, ήν έποίησεν ό Κ ύρ ι
ος · άγαλλιασώ μεΰα καί ενφρανθώ μεν εν αντή»„ καί πολλούς 
διανίστησι, καί κατά τήν π ανήγνρ ΐ)< εκείνην την πνενματικήν 
καί κατά τήν ουράνιον εορτήν μάλιστα τούτο νπ ηχ εϊν  ό λαό ϊ  

10 ε ίω ϋεν. ' Η μείς δε, ε ί βούλεοϋε, ανω ΰεν καί έξ αρχής απάν
τα έπέλϋωμεν τον γαλμόν, ονκ από τον στίχον τής νπηχήσε 
ω ς, αλλά απ’ αντον τοϋ προοιμίου την έξήγησ ιν ποιούμενοι. 
Τον μεν γάρ στίχον οί πατέρες, ίίτε ήχον δντα κ α ί τι νψηλο> 
εχοντα δόγμα, τό πλήθος νπηχειν ένομοθέτησαν, επειδή τον 

15 άπαντα ήγνόονν ψαλμόν, Ίνα καν έντενθεν άπηρτιαμένην λα- 
ϋω σι διδασκαλίαν. Ί ΐμ α ς  δε απαντά αν τόν έπελϋεΐν ανάγκη, 
ε ί καί τά μέπα αίποϋ πολλήν εχει την προιρητείαν. Έ νταννα  
γάρ έΐρηταν ‘(Λίθον, ον άπεδοκίμασαν ο ί οϊκοδομονντες,, οϋ- 
τος εγενήθη εις κεη αλήν γω νίας». "Οπερ καί δ Χριστός ε- 

20 λ εγε τοΐς Ίο νδα ίο ις , α ιν ιγ  ματωδέστερον μέν (ετι. γάρ ίζεον  
τώ  ϋνμώ  καί ο ν κ  έδονλετο αντόν ά νά γ α τ  «Κάλαμον γάρ συν
τετριμμένο)’ οι> κ α τε ά ίε ι, καί λίνον τνφόμενον ον σβέαει» ) , ει-  
Λε δ’ ονV ομιυς. Ά λ λ ’ άπό τώ ν προοιμίων ημ είς ά^ίώμε^α 
ίον  ψαλμον, καθάπερ εη θη ιιεν  ειπόντες.

1. Είναι ποίημα αγνώστου συγγραφέα, λειτουργικό καί καλούνται 
Οί 'Ισραηλίτες νά υμνήσουν καί δοΕολογήαουν τόν Κύριο πού τούς 
λύτρωσε άπό τούς μεγάλους κινδύνους. Περιέχει καί πολλά μεααιακό 
τμήματα. Τούς στίχους 25 καί 26 έψαλλε ό λαός κατά τήν θριαμβευν. 
<ή εϊαοδο τοϋ Ίηαοϋ στό 'Ιεροσόλυμα.

2. Ψαλμ. 117, 24.
3. Ψαλμ. 117, 22.
4 Ήσ. 42 ,3 .
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ΣΤΟΝ ΡΙΖ ΨΑΛΜΟ1

«Δοξολογείτε τόν Κύριο, δ ιότι είναι αγαθός και 
δ ιότι ή εύσπλαχνία του είνα ι αιώνια».
1. Ό  μέν στίχος τού ψαλμοϋ, πού συνήθιζε ό λαός 

νά ψάλλει χαμηλόφωνα, είναι αύτός, «Αύτή είνα ι ή ήμερα 
πού τήν έκαμε ό Κύριος' άς χαρούμε καί άς εύφρανθοϋ- 
με τήν ήμερα αύτή»2, ό όποιος καί ανυψώνει πολλούς 
πνευματικά καί συνήθιζε ό λαός νά ψάλλει χαμηλόφωνα 
αύτόν πρό πάντων κατά τήν ήμερα εκείνη  τήν πνευματική 
καί ούράνιο, έμ ε ίς  όμως, άν θέλετε, άς εξετάσουμε όλο 
τόν ψαλμό άπό τήν άρχή, όχι άπό τόν  στίχο πού έψαλ
λαν χαμηλόφωνα, άλλ’ άς προχωρήσουμε στήν εξήγηση 
άπό αύτό τό  προοίμιο. Δ ιότι, τόν μέν στίχο οί πατέρες, 
έπειδή ύπηχεϊ όλο τό περιεχόμενο τού ψαλμοϋ καί έχει 
κάποια ύψηλή άλήθεια, έδωσαν έντολή νά ψάλλει χαμη
λόφωνα τό πλήθος, επειδή άγνοοϋοαν ολόκληρο τόν ψαλ
μό, ώστε έστω καί μέ τόν τρόπο αύτό νά έχει μιά ολο
κληρωμένη διδαοκαλία, έμ ε ίς  όμως πρέπει νά έξετόσου- 
με όλον αύτόν τόν ψαλμό, όν καί στά μέσα αύτοϋ περιέ
χει πολλές προφητείες. Δ ιότι έδώ έχε ι λεχθεί· «Λίθο πού 
τόν άπέρριψαν οί οίκοδομοϋντες, αύτός έγ ινε ό άκρογω- 
νια ίος λίθος»3. Αύτό άκριβώς έλεγε  καί ό Χριοτός στούς 
’ Ιουδαίους, πιό α ινιγματικά μέν (δ ιότι άκόμα έδραζαν 
άπό τό θυμό καί δέν ήθελε νά τόν άνάψεΓ διότι «Καλάμι 
σπασμένο δέν θά τό συντρίψει, καί λινάρι πού καπνίζει 
δέν θά τό  σβήσει»)4, οπωσδήποτε όμως τό είπε*. Ά λ λ ’ ε 
μ ε ίς  άς έπιχειρήσουμε τήν έξέταση τού ψαλμοϋ άπό τό 
προοίμιο, όπως προαναφέραμε. Ποιό λοιπόν είνα ι τό 
προοίμιο;

5. Ματθ 21, 42.
6. Ματθ. 15, 24.
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Τ ί 7οίνυν έσ ιι τό προοίμιο)’; «’Εξομολογεϊσθε τφ  Κ υρ ίω , 
δτι αγαθός, δτι ε ις  τον α ιώ να  το ελεος α ν  τ ο ν » .  Έ ννοήσας 
γάρ την ευεργεσίαν τής οικουμένης ό προφήτης, και την 
φ ιλα νθρ ω π ία ν  την διαρκή, ην δια ττάντων έπεδείξατο. πάν- 

5 τας ε ις  την κο ινω νίαν τής ευχαριστίας καλεΐ, το μέγιστον χε- 
φάλα ιον τω ν αγαθώ ν ανιόν προτι·θε'ι.ς ε ις  μέσον. «Ε ϊπάτω  δή 
οίκος ’Ισραήλ, δτι αγαθός, δτι ε ις  τον α ιώ να  το έλεος αντον». 
Τ ί λ έ γ ε ις ; Οίκος Ίοραήλ, ό μνρ ίας α ιχμαλω σίας νπομείνας, 
ό έν Α ίγ ν π τφ  δονλεύσας, ό πρός ιά ς  εσχατιάς τής οικουμένης 

10 άπαχθείς, ό έν Π αλαιστίνη μνρία ταλα ιπω ρήσας; Ναι, φη- 
σίν. Ουτοι γάρ μάλιστα μάρτυρές είσι τω ν αγαθώ ν αντον, 
και πλειάνων άπήλανσαν, ή 'έτεροι. Κ α ι αυτό δε τοΰτο, δπερ 
επαθον πολ.λής ευεργεσίας τεκμήριον. Ε ί δέ τις  ακρ ιβώ ς έξε- 
τάσειε, και υπέρ τής παρουσίας αν τής του Χ ρίστον μάλιστα 

15 αυτούς ενχαριστειν. ΕΙ γάρ κα'ι τα εναντία  νπέμειναν, άλλ' 
ον παρά τον παραγενόμενον, αλλά παρά την ο ίκείαν άγνω - 
μο)σύνην. Αυτός ιιεν γάρ πρός αυτούς άφ ικνεΐτο  και συνε
χώ ς ελεγεν- κΟνκ άπεστάλην, ε ί μή ε ις  τα πρόβατα τά απο
λωλότα οίκον ’Ισραήλ· και τοϊς μαθηταις· «Ε ις όδόν εθνώ ν  

20 μή άπέλθητε· πορεύεσθε δε μάλλον πρός τά πρόβατα τα άηη- 
λωλότα οΐκου Ισ ρ α ή λ»· και πρός την Χ α να να ία ν  «Ονκ έσ ιι 
καλόν λα βε ΐν  τον άρτον τώ ν τέκνω ν καί δούναι αυτόν το ϊς  κυ- 
ναρ ίο ις». Κ αι γάρ πάντα έποίει και έπραγματεύετο υπέρ τής 
εκείνω ν σωτηρίας. Ε ι δέ ανάξιο ι τής ενεργεσ ίας έφάνησαν, 

25 τα ις  εαυτώ ν λογιζέσθω σαν παρανομίαις κα ί τής αγνωμο
σύνης υπερβολή.

((Εϊπάτω δή οίκος ’/ί«ρώ)% δτι αγαθός, δτι ε ις  τον α ιώ να  
το ελεος αντον». ’Ε νταύθα κεχω ρισμένω ς τούς Ιερέας ε ις  ν-

7. Ματθ. 10, 5 · β.
8. Ματθ. 15, 26.
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«Δοξολογείτε τόν Κύριο, δ ιότι είναι αγαθός καί 
διότι ή εύσπλαχνία του μένει αιώνια». Δ ιότι, οκεπτόμε- 
νος ό προφήτης τήν εύεργεο ία  τής  οικουμένης καί τήν 
συνεχή φιλανθρωπία τού Κυρίου, τήν όποια έδ ε ιξε  μέ 
κάθε τρόπο, καλεϊ όλους νά πάρουν μέρος οτήν εύχα- 
ριστία, άναφέροντας τό  πιό μεγάλο καί τό  άποκορύφωμα 
τών άγαθών τού Κυρίου. « "Α ς πει λοιπόν ό ο ίκος τού 
Ίοραήλ, ότι ό Κύριος είναι άγαθός, ότι ή εύσπλαχνία του 
είναι αιώνια». Τί λ έγ ε ις ; Ό  οίκος τού Ίοραήλ, πού ύπέ- 
μεινε άμέτρητες αιχμαλωσίες, πού έζησε σάν δούλος 
οτήν Αίγυπτο, πού όδηγήθηκε πρός τά πιό άπομακρυ- 
ομένα μέρη τής οικουμένης, πού ταλαιπωρήθηκε άφάντα- 
στα οτήν Παλαιστίνη; Ναι, λέγει. Δ ιότι αύτοί πρό πάντων 
είνα ι μάρτυρες τών άγαθών του, καί αύτοί άπόλαυοαν πε
ρισσότερα, παρά οί άλλο!. Καί αύτό άκριδώς πού έπα- 
θαν, είναι άπόδειξη μεγάλης εύεργεσ ίας. "Α ν  δέ κανείς 
ήθελε έξετάσ ει μέ ακρίβεια, πρέπει αύτούς πρό πάντων 
νά εύχαρ ιστεϊ καί γΓ αύτήν άκόμα τήν παρουσία τού 
Χριστού. Δ ιότι άν καί ύπέμειναν τά άντίθετα, αύτό συνέ
βηκε όχι έξ α ιτίας έκείνου πού ήλθε, άλλ’ έ ξ  α ιτίας τής  
δ ικής τους άγνωμοσύνης. Καθόσον αύτός μέν έπισκεπτό- 
ταν  αύτούς καί συνέχεια έλεγε ' «Δέν στάλθηκα στόν κό
σμο γιά τίποτε άλλο, παρά γιά νά σώσω τά χαμένα πρό
βατα τού οίκου Ισραήλ»*· καί στούς μαθητές του' «Μή 
βαδίσετε σέ δρόμο πού οδηγεί πρός τούς εθνικούς' πη
γα ίνετε  μάλλον πρός τά χαμένα πρόβατα τού οίκου 
Ισραήλ»7' καί πρός τή Χαναναία- «Δέν είνα ι όρθό νά πά

ρει κανείς τόν άρτο τώ ν τέκνω ν καί νά τόν δώσει στά 
σκυλάκια»8. Καί πράγματι εκαμνε τά πάντα καί μετα χε ιρ ι
ζόταν μέ σκοπό τή σωτηρία έκείνων. "Α ν δέ φάνηκαν 
ανάξιοι τή ς  εύεργεσίας, άς σκέπτονται ότι α ιτία  ύπήρξαν 
οί παρανομίες τους καί ή ύπερδολική άγνωμοσύνη τους.

« "Α ς διακηρύξει λοιπόν ό οίκος τού Άαρώ ν, ότι είναι 
άγαθός ό Κύριος καί ότι ή εύσπλαχνία του είνα ι αιώνια».
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μ νφ δ ία ν  καλεϊ, δεικνυς όση τις έοχιν νπερέχονσα ή ίερωσν- 
νη. Κα\ γάρ όσω μείζονς ήσαν ονιο ι τώ ν άλλων, τοσονιο) 
καί πλείονος άπήλανον τής τιμής παρά τον Θεοί>, ον μόνον 
κατά τον τής ίερωού>^ης λ.όγον,, άλ.λ.ά και κατά τά άλλα πάντα.

5 Κ α ι γάρ ηνίκα πυρ κατηνέχΰη, δι αντονς κατηνέχ&η, καί 
γή ήνοίχ&η, και ράβδος έβλάοιηοε, κα ι μνρία £τερα γέγονε 
δι αντονς, μάλλον δε υπέρ αντώ ν ϋανματα. «Ε ίπάτωοαν δη 
πάντες οι φοβούμενοι τον Θεόν, ότι άγαμός, δτι ε ις  τον α ιώ 
να το ελεος αντον». Μ άλιστα γάρ ο υ ιο ί ε ίσ ίν  ο ί δυνάμενοι 

10 7ην φ ιλ.ανΰρωπίαν ιδ ε ΐν  την αντον, και διά πάντω ν την άγα- 
ϋότητα καταμανϋάνειν. Τ ί δέ έστιν, >/'Οτι ε ις  τον α ιώ να  το 
ελεος αντον»; Δ ιηνεκές, φησίν, ον διακοπτόμενοι’, αλλά διά 
η.άντο))’ λάμπαν και διαδεικννμενον. ΕΙ δέ μή πολλοί 6λέ- 
πονοι, διά την ασθένειαν τω ν ο ικε ίω ν ον βλέπονσι λογισμών. 

15 'Ε πεί καί τον ήλιον ο! τάς διρεις νοσονντες δ ιά  τοϋιο μάλιοτα 
ονχ όρ ώ σ ιν  ώσπερ ουδέ οί νγ ια ίνοντες αεί δννανται. πρός 
αντον άτενίζε ιν, διά την νπερβολήν τής λαμπρότητας' όντως 
ονδέ τού Θεοί' μαύείν δυνατδν πάσαν μετά ακρ ίβε ιας την πρό
νοιαν, διά, το π([όδρ<ι ύπερβαίνεΐν τώ ν ανθρω π ίνω ν λογισμών 

20 τα ιιέγεϋος τής ηννέσεως αντον κα\ τής σοφίας.
”Εστι δέ καί πάϋη τά πολλά τοίς άνοήτοις έπισκοτονντα 

πρός τό μηδ’ ολως αυτήν ιδεϊν. Π ρώτον μέν το φ ιλήδονον  
διόπερ κα ί τά πάσι σαφή παρατρέχονσι. Μετά τούτων δεύτε
ρον ή Άνοια καί το διεστραμμένο!· τής γνώ μης. Π ώ ς γάρ 

2 5 ονκ άτοποι- πατέρα μεν όρώντα τύπτοντα παιδ ίον άποδέχεσΰσι 
καί έπ α ινε ΐν  κα ί τούτη μάλιστα πατέρ-α νομίζει)’, πρός δέ τον 
Θεόν, ε ΐ  βουληΰείη δίκην άπαιτήσαι τώ ν πεπραγμένων, δνσ-

9. Λευιτ. 10, 2.
10. Άριθμ. 16, 32.
11. Αριθμ. 17, 23.
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Έδώ ξεχωριστά προσκαλεϊ τούς ιερ ε ίς  γιά έΕύμνηση, 
γιά νά δείΕει πόσο ύπερέχει ή ίερωσύνη. Καθόσον όσο 
ανώτεροι ήταν αύτοϊ άπό τούς άλλους, τόσο περισσότερο 
καί μεγαλύτερη τιμή απολάμβαναν άπό τό Θεό, όχι μόνο 
έΕ α ιτίας τής ϊερωσύνης, άλλα καί γιά όλα τά άλλα. Καί 
πράγματι, όταν κατέβηκε φωνή άπό τόν ούρανό, γΓ αύ- 
τούς κατέβηκε’ , καί γή άνοιΕε10, και ράβδος βλάστη- 
σε11, και πάρα πολλά άλλα έγ ιναν γ ι' αύτούς, μάλλον δέ 
ύπέρ αύτών. « "Α ς διακηρύξουν επίσης καί όλοι έκεϊνο ι 
πού φοβούνται τό Θεό, ότι εϊνα ι άγαθός καί ότι είνα ι αιώ
νιο τό έλεός  του. Δ ιότι αύτοί πρό πάντων είναι έκεϊνο ι 
πού μπορούν νά δούν τή φιλανθρωπία αύτού καί νά δια
πιστώσουν άπό όλα τήν άγαθότητά του. Τί σημαίνει όμως, 
«"Οτι ε ις  τόν αιώνα τό έλεος αύτού»; Εϊναι συνεχόμενο, 
λέγει, δέν διακόπτεται, άλλά λάμπει καί άποδεικνύεται άνά- 
μεσα άπό όλα. "Α ν  δέ δέν τό  βλέπουν πολλοί δέν τό  β λέ
πουν έΕ α ιτίας τής αδυναμίας τή ς  σκέψεώς τους. Δ ιότι 
καί τόν ήλιο γΓ αύτό φυσικά δέν τόν βλέπουν έκεϊνο ι 
πού έχουν άσθενική όραση' όπως άκριβώς βέβαια ούτε 
αύτοί πού έχουν ύγιή όραση μπορούν νά βλέπουν πρός 
αύτόν συνέχεια, έΕ α ιτίας τής  ύπερβολικής λαμπρότητας· 
έτσι ούτε όλη τήν πρόνοια τού Θεού εϊνα· δυνατό νά 
γνωρίσουμε μέ άκρίβεια, έπειδή ύπερβαίνει πάρα πολύ τ ις  
ανθρώπινες σκέψεις ή σύνεση αύτού καί ή σοφία.

Υπάρχουν δέ καί πολλά πάθη πού έπισκοτίζουν τούς 
άνοήτους, ώστε νά μή βλέπουν αύτήν καθόλου. Καί πρώ
το πάθος είναι ή φ ιληδονία' γΓ αύτό άκριβώς καί παρα
βλέπουν έκεϊνα  πού είνα ι Εεκάθαρα σ' όλους. Μαζί μέ 
αύτό δεύτερο πάθος εϊνα ι ή μωρία καί ή διεστραμμένη 
σκέψη. Δ ιότι πώς δέν είναι παράλογο, βλέποντας κανείς 
κάποιο πατέρα νά χτυπά τό παιδί του, νά αποδέχεται αύ
τό καί νά τό έπαινεϊ, καί νά τόν  θεω ρεί γ ι' αύτό πρό 
πάντων πατέρα, πρός δέ τό Θεό, άν συμβεϊ νά θελήσει 
νά τιμωρήσει τ ις  πράξεις, νά δυσανασχετεί καί νά στενό-
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χερα ίνε ιν  καί άλύε ιν ; 7 ί  δέ τής διαστροφής τ αύτης χείρον 

γ έ ν υ ιι ’ αν, ο? και επί τοΊς έναντίο ις δνσχεραίνονοι, τ'ύν ιών 

άλύοντες, δτι μη έπεζέρχεται, νϋν δέ δτι έπεζέρχετα ι; "Οταν 

μέν γάρ ϊδοιπ ιν αρπάζοντας και πλεονεκτούντάς τινας, δού- 
5 λονται δ ίκας α ϊτούς δ ιδόνα ι, δταν δέ εαυτούς άμαρτάνοντας, 

ονδ’ δλως, δττερ έπτί δ ιεφθαρμένης γνώμης. Τρίτον προς 

τοντοις τό μτ;δέ είδένα ι αυτούς, τ ί  ποτέ καλάν, καί τ ί ποτε 

κακόν, άλ/.’’ έοφάλϋαι περί την των πραγμάτων κρίοιν, διά 

το φιλοπόνηρον} καί πρός κακίαν επιρρεπές. Τέταρτον, τό 

10 μη δε λ.ογίζεοϋαι τά ο ικεία  αμαρτήματα. Πέμπτον, τό αφατον 

ε ίνα ι καί πολύ τό μέσον Θεού και ανθρώ πω ν. 'Έκτον, τό μη 

βούλεοθαι τον Θεόν απαντα απανταχού έπ ιδείκννσϋα ι, ώ ς άρ- 
κούντων καί τω ν έκ μέρους γινομένων. Δ ε ΐ το ίννν εν απασι 
μέν μή </ ιλονεικεϊν μανθάνειν τού Θεού την δ ιο ίκησιν (άμη- 

15 χάνοις γάρ φ ιλονεικοΓ>μεν πράγμασι καί σφόδρα νπερδαίνον- 

οι πασαν φΰο ιν κτιοτήν), τούς δέ μέλ.λ.οντας εκ μέρους αυτήν  

ε ίδ ένα ι, τω ν παθώ ν άπηλ.λάχθαι χρη τω ν προειρημένων, καί 
ήλιου φανοτέραν αυτήν δψονται, ει κα ί μη πάσαν, κα ί μαθόν- 

τες  από τοΰ μέρους, και υπέρ άπάοης εύχαυιατήοουοιν.

20 2. <·'Εκ θ λ ίψ εω ς  έπεκαλεοάμην τυν Κ ύριον καί έπήκουσέ 

μου ε ις  πλατνομόν». Ε ίδες αγαθότητα και φ ιλα νθρ ω π ία ν; 
Ούκ ειπεν, 'δτι ά^ιος ή μ η ν , ούκ είπεν, 'δτι κατορθώματα  

έπεδειζάμην', άλλ’ δτι, «Επεκαλεοάμην», μόνον, καί ήρκεπεν 

η ευχή λ.ύοαι τήν ον/Μροράν, δπερ καί επ' Α ιγ υ π τ ίω ν  φ η σ ίν  

25 ■χ'Ίδών είδον τήν κάκω σιν τοϋ λαοΰ μου κα ί κατέδην τον έζε- 

λέσθαι αυτούς». Ούκ ε ιπ εν , δτι εΐδον τήν άρετήν τού λαού μου,

12. ΈΕ. 3, 7 - 8 .
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χωρεϊται. Τί δέ θά μπορούσε νά υπάρξει χειρότερο άπό 
αυτή τή διαστροφή όταν, εκείνο ι πού δυσανασχετούν γιά 
τά αντίθετα, άλλοτε μέν στενοχωροϋνται επειδή δέν τιμω 
ρεί, άλλοτε δέ επειδή τιμω ρεί; Δ ιότι, όταν δουν μερικούς 
ν ’ άρπάζουν καί νά είνα ι πλεονέκτες, θέλουν νά τιμω 
ρούνται αυτοί, όταν δέ οί ίδιοι άμαρτάνουν, δέν τό θέλουν 
καθόλου, πράγμα πού είνα ι δείγμα δ ιεσ τρ α μ μ ένη  σκέ- 
ψεως. Τρ ίτο πάθος, μαζί μέ αύτά, είναι, τό ότι δέν γνω
ρίζουν αύτοί, τ ί τέλο ς  πάντων είνα ι καλό καί τ ί ε ίνα ι κα
κό, άλλ' είνα ι έσφαλμένη ή γνώμη τους στή διάκριση τών 
πραγμάτων, έξ α ιτίας τής  φιλοπονηρίας τους καί τή ς  ρο
πής τους πρός τήν κακία. Τέταρτο, τό  ότι δέν σκέπτονται 
τά όμαρτήματά τους. Πέμπτο, τό ότι εϊνσι άπερίγραπτη 
καί μεγάλη ή άπόσταση μεταξύ Θεού καί άνθρώπων. "Ε
κτο, τό  ότι δέν θέλει ό Θ εός όλα νά τά  παρουσιάζει 
παντού, έπε:δή είνα ι αρκετά καί τά έπί μέρους γινόμενα. 
Πρέπει λοιπόν νά μή φ ιλονεικοϋμε μέν σ' όλα γιά νά μα
θαίνουμε τό ν  τρόπο διακυβερνήσεως τού Θεού (δ ιότι 
φ ιλονεικοϋμε γιά πράγματα αδύνατα καί πού ύπερβαίνουν 
πάρα πολύ κάθε κτιστή φύση), ένώ έκεϊνο ι πού θέλουν 
νά γνωρίσουν αύτά έπί μέρους, πρέπει νά έχουν άπαλλα- 
γ ε ϊ άπό τά προαναφερθέντα πάθη, καί θά τήν δοϋν λαμ
πρότερη καί άπό τόν ήλιο, άν καί όχι όλη, καί άφοϋ γνω
ρίσουν αύτήν άπό τά έπί μέρους, άς τόν εύχαριστήσουν 
καί γιά όλη.

2. «Μέσα στή θλίψη μου κάλεσα σέ βοήθεια τόν Κύ
ριο καί άκουσε τήν προσευχή μου καί μ’ άνακούφισε σέ 
ύπερβολικό βαθμό». Ε ίδες αγαθότητα καί φιλανθρωπία; 
Δ έν είπε, ότι ήμουν άξιος', δέν είπε, 'ότι έπέδειξα κατορ
θώματα’, άλλά μόνο ότι «έπικαλέσθηκα τή  βοήθεια του», 
καί ήταν αρκετή ή προσευχή νά σταματήσει τή συμφορά, 
πράγμα πού λέγει καί στήν περίπτωση τών Αιγυπτίων' 
«Γνώρισα πολύ καλά τά κακοπαθήματα τοϋ λαού μου καί 
κατέβηκα νά τούς ελευθερώσω»12. Δ έν είπε, ότι εϊδα τήν



οντε την επί τό 6έλτιον μεταβολήν, άλ.λά, την ύ λ ΐψ ιν , και 
τής κραυγής α ν ιώ ν  ήκονσα. Ό ρας πατέρα ενοπ/.αγχνον άπό 

των συμφορών βοηθυΰντα μόνο)'; K a i ,'ΐήν ονχ Άπας ό έν 

•θλίψει και οιόζεσθαι ά ξ ιο ς  ονδε παρά άνθρώ τω ις. Πολλονς 

5 γονν των οικετών μαστιζομένονς όρώντες και οδννωμένους, 
ονκ άνίεμεν, τό των άμαρτημάτων μέγεθος έννοονντες, δ δε 

θ ε ό ς  άπό τής ϋ λ ίψ ε ω ς  μόνον ά νή κεν  ον τής ϋ λ ίψ ε ω ς  δε μό
νον άνήκεν, άλλά και άδειας πολλής μετέδωκεν. «’Επήκονσε 

γάρ μου», φηοίν, «ε'ις πλατ νομό)'». Κ α ι η θλΊψις δε διά τοΰτο 

10 ηννεχωυήθΐ], ώστε άκυιβεστέρονς ποιήσαι τούς ·θλι6ομένονς 

και q ιλοσοφωτέρονς.
(ιΌ  Κ ύριος έμοι βοηθός, κα ι ον q)o6ηθήooμaι τ ι ποιήσει 

μοι άνθρωπος». Ε ίδες νψ ω μ α  δ ιανο ίας; είδες φρόνημα όν
τως υπέρ τήν άνθρω πίνην άνα&αϊνον άοίΙένειαν, ώ ς άπάσης 

15ύττερ ιδεΐν  τής </ όοεως; Ταϊ·ια μη μόνον νποη)ά/.λωμεν, άλλά 

και διά των εργω)’ έπ ιδειζιυμεθα . Ονκ εϊπεν, 'ούδέν πείσο- 
μαι', ά/.λ’, "Ον (ρο6>[θήοομαι τ ί ποιήσει μοι άνθρωπος». Τον- 
τέστι, καν πόθοι, ον δέδοικα- όπερ και ό Π ανλός φ η ο ιν  «Ei 
ό θ ε ό ς  υπέρ ημών, ι ίς  καθ? ημ ώ ν;» . Κ α ι μην μυρίοι ή ο αν 

20οί κατ’ α υ τώ ν  άλλ' ονδέν αντονς ήδ ίκει. Π ώ ς γάρ ονκ έσχά- 
της αν ή μικρσιρυχίας τόν Δεοπότιμ- έχοντας ευμενή δεδοικέ- 

ναι τούς ουνδούλους; Ά λ λ ’ ονχ ουτος τοιοΰτος, άλλ' ανώτερος 

και νψ ιμ ΰ ιερ ο ς  πάνττ) τών το ιόντων </όβων. Τον το δή και η
μ ε ίς  πυιώμεν, μ>]δε άποοτερώμεν τής τοΰ Δεσπότου ονμμαχί- 

25 ας έαυτονς τώ δεδοικέναι τά άνθρώ πινα. Τοΰτο γάρ νβριζόν-
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αρετή του λαοϋ μου, οϋτε τή  μεταβολή τouc πpόc τό 
καλύτερο, άλλά τή θλίψη τους, καί άκουοα τήν κραυγή 
τους. Βλέπεις πατέρα εύσπλαχνικό, πού βοηθεϊ μόνο από 
τ ις  συμφορές πού βλέπει; Καί όμως δέν θεω ρείται άξιος 
νά σωθεϊ άπό τούς ανθρώπους ό καθένας πού βρίσκεται 
μέσα στή θλίψη. Βλέποντας λοιπόν πολλούς άπό τούς 
δούλους νά μαστιγώνονται καί νά ύποφέρουν, δέν τούς 
άφήνουμε έλευθέρους, σκεπτόμενοι τό  μέγεθος τών σφαλ
μάτων τους, ό Θ εός όμως τούς έλευθέρωσε καί μόνο 6λέ- 
ποντάς τους νά είναι μέσα στή θλίψη- καί δέν τούς απάλ
λα ξε μόνο άπό τή θλίψη, άλλά καί τούς πρόσφερε καί 
μεγάλη άσφάλεια. Δ ιότι λέγε ι «Είσάκουσε τήν προσευχή 
μου καί μέ άνακούφισε σέ μεγάλο βαθμό». Καί ή θλίψη 
δέ γΓ αύτό τό λόγο έπιτράπηκε, γιά νά κάνει τούς θλιβο- 
μένους πιό προσεκτικούς καί πιό εύσεβεϊς.

«Ό  Κύριος είναι βοηθός μου καί δέν θά φοβηθώ ό,τι 
καί άν μου κάνει ό άνθρωπος». Ε ίδες ϋψος διανοίας; 
ε ίδ ες  φρόνημα πού άνεβαίνει τόσο ψηλά πάνω άπό τήν 
άνθρώπινη αδυναμία, ώστε νά παραβλέπει ολόκληρη τή 
φύση; Αύτά άς μή τά ψάλλουμε μόνο χαμηλόφωνα, άλλά 
άς τά δείξουμε καί μέ τά έργα μας. Δ έν είπε, 'δέν θά 
πάθω τίποτε’ , άλλά, «Δέν θά φοβηθώ ό,τι καί άν μού κάνει 
ό άνθρωπος». Δηλαδή, καί άν άκόμα κακοπαθήσω, δέν 
φοβάμαι, πράγμα πού λέγει καί ό Παϋλος' « "Α ν ό Θ εός 
είνα ι μαζί μας, ποιός μπορεΙ νά είναι έναντίον μ α ς ;» 11. 
Καί πράγματι άμέτρητοι ήταν έκεϊνο ι πού ήταν έναντίον 
τους, άλλ' όμως σέ τίποτε δέν τούς έβλαπτε αύτό. Δ ιότι 
πώς δέν θά ήταν ή πιό μεγαλύτερη μικροψυχία τό  νά 
έχουν τόν Κύριο μέ τό μέρος τους καί νά φοβούνται 
τούς συνδούλους τους; Ά λ λ ’ αύτός δέν ήταν τέτο ιος, 
άλλά βρισκόταν έ ξ  ολοκλήρου πάνω καί ψηλότερα άπό 
τέτο ιους φόβους. Αύτό λοιπόν άς κάμνουμε καί έμ ε ϊς  
καί άς μή στερούμε τούς έαυτούς μας άπό τή  βοήθεια 
τού Κυρίου, ώστε νά φοβόμαστε τά άνθρώπινα. Δ ιό τι αύ-

37
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τω ν εστίν ε ις  ιήν τού θ εο ύ  δοήϋ'ειαν. Δ ιό λέγετα ι χαΐ ό Έ ζε-  

κίας παθεϊν, απερ- επαίίεν, επειδή τον ήλιου άναποδίσαντος, 

και πάλιν άναδάντος ο'ύς κατέβη αναβαθμούς, κα ι σημείον 

γενομένον ικανού πάντας εκπλήξαι ελθόντας τονς ταϋτα μα- 
5 θε ϊν  ϋονλυμένυνς, ονκ άτώ τώ ν παρά τον θ ε ο ν  σνμδάντα>ι·, 

άλλ’ από τώ ν άνθρω πίνω ν κατατύ-ήξαι έβονλετο, δεδοικώς αν- 

τώ ν τήν έφοδον δώ  και τονς θησανοονς αντο ις έ&είκννετ, 
εν τοϊς θησανροϊς τάς ελπίδας εχων. Δ ώ  δή και ό θ εό ς  παρο- 
ςν νθ ε ίς  η )ι οι, «Λ ψροντα ι ταϋτα πάντα»· τουτέστι, παρ' ο ίς  

10 ήλ.τισας, οϊς θαρρείς. Τούτο και ό ’Ισραήλ εγκαλειτα ι, δτι <5»/ 

χρήμ<Λσι εθάρρονν και, ϊπποις. Δ ιό καί παρήνει αντο ις 6 προ
φ ή της. τοϊς εναντίο ις εξ ιλεοϋσθαι τόν θ εό ν , κα ι λ έ γ ε ις  ί ’Έ φ’ 
ϊπποις ονκ α;ι αβησόμεΰω). Ό  θ ε ό ς  οε τιμά, κα ι συ σαν τόν ά- 

τ ιμ ά ζε ις ; ό θ εό ς  αε τιμά, τήν παρ’ αντον σνμμαχίαν νπισχνού- 

15 ιιενος, και σν πρύς άνθρ ο π ίνα ς  καταφ εύγεις  έλπ ίδας, καί ά- 
ψύχω  νλα τοϊς χρήμασι τήν ελπίδα σαν τής σω τηρίας πιστεύ
ε ις ;  Ον γάρ δή σώσαι ζητεί μόνον, άλλα καί έντίμοίς τούτο 

ποιήοαι. Σψόδρα σε ιρ ιλεϊ και δια. τούτό σε πάντω ν άπάγων, 
έα ν τφ  πυοσηλοϊ, καί πάντα περικόπτων, τιρός εαντόν άγει, 

20 μονονονχί τούτο λέγω ν δι ώ ν ποιεϊ. εν εμοί. τσ.ς έλπίδας εχε, 
καί εμοί. πρόσεχε δ ιηνεκώ ς.

«Κ ύρ ιος εμοί, βοηθός, κάγώ  έπόψομαι τονς εχθρούς μου».
Οράς ούκ αυτόν άμυνόμενον, ουδέ επεξελϋόντα, αλλά τφ  θ ε φ  

αμύναηθαι παραχ/οροϋντα τους εχθρούς; ν’Δ γαθόν πεποιθέναι 
25 επί Κύριον, ή πεποιϋέναι επ’ άνθρωπον, Άγα'θόγ έλπ ίζε ιν  έ-

14. Δ ' Βαο. 20, 1 - 1β. 
. 15. Δ ' Βαο. 20, 17.

16, Ώοηέ 14, 4
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τό άποτελεϊ περιφρόνηση τής  βοήθειας του Θεοϋ. ΓΓ αύ- 
τό λέγετα ι, ότι και ό Έ ζεκ ία ς  έπαθε εκείνα  πού έπαθε, επει
δή, ένω ό ήλιος γύριοε πίσω καί πάλι ανέβηκε τό  ϋψος 
πού κατέβηκε, και τό θαϋμα πού έγ ινε  ήταν ικανό νά 
καταπλήΕει όλους εκείνους πού ήλθαν καί ήθελαν νά μά
θουν αύτά, αύτός ήθελε νά τούς καταπλήΕει όχι άπό 
εκείνα  πού συνέβαιναν άπό τό  Θεό, άλλ' άπό τά άνθρώ- 
πινα, φοβούμενος τήν έφοδο αύτώ ν"' γΓ αύτό καί τούς 
θησαυρούς του τούς έδειχνε, στηρίζοντας τήν ελπίδα του 
στούς θησαυρούς. ΓΓ αύτό λοιπόν καί ό Θεός, έπειδή όρ- 
γίσθηκε, λέγει, « Ό λ α  αύτά θά τά πάρουν»15- δηλαδή αύ
τά ατά όποία στήριΕες τήν έλπίδα σου, στά όποια έμπι- 
στεύεσαι τή  σωτηρία σου. ΓΓ αύτό κατηγορεϊτα ι κα ί ό 
’ Ισραήλ, δ ιότι δηλαδή έδειχναν εμπιστοσύνη στά χρήματα 
καί τούς ίππους. ΓΓ αύτό καί προέτρεπε αύτούς ό προφή
της, νά έΕευμενίζουν τό Θεό μέ τά  άντίθετα καί λ έγε ι' 
«'Επάνω σέ ίππους δέν θ’ άνεβοϋμε»10. Ό  Θεός σέ τιμά, 
καί σύ ά τιμάζεις  τόν  εαυτό σου; ό Θ εός σέ τιμά, ύποσχό- 
μενος τή βοήθειά του, καί σύ καταφ εύγεις  σέ άνθρώπινες 
έλπίδες, καί έμπιστεύεσαι τήν έλπίδα τής  σωτηρίας σου 
σέ άψυχη ϋλη καί στά χρήματα; Δ ιότι δέν θέλει βέβαια μό
νο νά σέ οώσει, άλλά καί νά τό  κάνει μέ τρόπο έντιμο. 
Σ έ  άγαπά πάρα πολύ καί γΓ αύτό, άπομακρύνοντάς σε 
άπό όλα, σέ προσκολλά στόν έαυτό του, καί, άφαιρώντας 
όλα άπό γύρω αου, σέ οδηγεί πρός τόν  έαυτό του, καί ε ί
ναι, μέ όλα αύτά πού κάμνει, σάν νά οοϋ λέγει, 'σέ μένα 
στήριζε τ ις  έλπ ίδες σου καί σέ μένα πρόσεχε διαρκώς’ .

«Ό  Κύριος είνα ι βοηθός μου καί έγώ θά δω τούς 
έχθρούς μου μπροστά μου κατανικημένους». Βλέπεις ότι 
δέν υπερασπίζεται μόνος τόν  έαυτό του, οϋτε έπ ιτίθεται 
ό ίδιος, άλλά παραχωρεί στό Θεό τήν άμυνά του πρός 
τούς έχθρούς του ; «Είναι προτιμότερο νά στηρ ίζεις τήν 
έμπιστοσύνη σου στόν Κύριο, παρά νά δ ε ίχ νε ις  έμπιστο- 
σύνη στούς άνθρώπους. Εϊναι προτιμότερο νά έλπ ίζεις
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πί Κ ύρ ιον , η έλπ ίζε ιν επ' αρχονσιν». Ον κατά σνγκρισιν  ιαί>- 
ta  προάγει, άλλ’ εϋος τι] Γ ραφί] τοντφ κεχρήσθαι τ φ  τρόπω 

και επ ί τω ν άσνγκρίτο>ν διά την άσϋένειαν τω ν τότε άκονόν- 
των. Ονκ αρα συγκρίνω)· τοντό ψηοιν, αλλά σνγκαταβαίνω ν  

5 έκείνο ις. Δ ιά  δη τοντο καί ετερος προφήτης ελ ε γ ε ν  «’Ε πι
κατάρατος πας ύ έλπ ίζω ν επ' άνθρωπον»· ούδεν γάρ zαύτης 

εντελέστεροι’ τής έλπίδος· καί γάρ καί αντής της αράχνης 

εΰτελεοτέρα έοιί' μάλλον δε ονκ άσθενης μόνον, αλλά κα ί κ- 

πιαφαλής. Κ α ί ϊοαοιν όσοι πολλάκις επ’ άνθρώ ποις θαρρή- 
10 σαντες, αντοΊς έκείνο ις σνγκαιηνέχϋηοαν. Ή  <5έ ε ις  τον θ ε 

όν έλπ ίς ονκ Ισχνρά μόνον έστί, άλλα καί άιχραλής, ονκ εχον- 
οά τινη μεταβολήν. Δ ιό καί ό Π ανλος ελ ε γε ν  «'Η  δέ έλπίς 

ού καταισχύνει». "Ετερος δε τις  σοφός, «Ε μβλέψατε», φησίν, 
«ε ις  αρχαίας γενεάς, καί ιδετε, τ ις  ηλπισεν επί Κύριον, καί 

15 κατησχννί)η;». Ά λ λ ’ εγ ώ , φηοίν, ήλπισα, καί κατ^σχύνθι/ν. 
Ε νφήμει, άνθρωπε, μη άντιη,θέγγον if] θεία  Γραφί}, ε ϊ καί 
κατ-ησχννθης, εκ τον μή ώ ς έχρήν έλπίοαι έκ τσν ένδovm i, 
εκ τον μη άναμειναι τό τέλος^ εκ τον μικρ&ι/τνχήσαι. Ά λ λ α  

αη τοντο ποίει' άλλ' όταν ίδτ}ς τά δεινά επ ικείμενα , μή κα- 
20 ταπέσΐ}ς. Τοντο γάρ μάλιστα έστιν έλπίοαι, τό εν μέσω εμδε- 

βηκότα τοΐς χαλεποις όρΰονσ^αι.
3. Τ ί των βαρβάρων εκ είνω ν ιώ ν , Ν ινεν ιτώ ν λέγω , ά- 

θλιώ τερον ήν; Ά λ λ ’ όμως εν αΐ·τή έστώτες τι] παγίδ ι και 
προσδοκώντες, ότι πεοεϊτα ι η πόλις, ονδ'ε όντω ς άπέγνωσα.ν, 

25 άλ/.ά μετάνοιαν έπεδείίαντο  την ακριβή' διό καί τον θ εό ν  την 

ά.ιόΐι αοιν ε ις  τό πάλίν νποοτρέψαι παρεηκενασαν. Ε ίδες πόση

17. Ίε ρ .  17, 5.
18. Ρωμ. 5, 5.
19. Σοφ. Σειράχ 2, 10.
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στόν Κύριο παρά νά ε λ π ίζ ε ι στούς άρχοντες». Δ έν  πα
ρουσιάζει αύτά κάμνοντας σύγκριση, άλλά συνηθίζει ή 
Γραφή νά χρησιμοποιεί αυτόν τόν τρόπο καί σ' έκεϊνα  πού 
δέν συγκρίνονται, έΕ α ιτία ς  τής πνευματικής άδυναμίας 
τω ν τό τε  άκροατών. Επομένως δέν τό  λέγει αύτό κά
μνοντας σύγκριση, άλλά δείχνοντας συγκατάβαση πρός 
εκείνους. ΓΓ αύτό λοιπόν καί άλλος προφήτης έλεγε ' «Κα- 
τσραμμένος νά είνα ι ό καθένας πού στηρίζει τ ις  ελπίδες 
του σέ άνθρωπος»17· διότι δέν ύπάρχει τίποτε εύτελέστερο 
άπό αύτήν τήν ελπίδα' καθόσον είνα ι εύτελέστερη καί άπό 
τήν ίδια τήν άράχνη' μάλλον δέ δέν είναι μόνο άνίσχυρη, 
άλλά καί αβέβαια. Καί τό  γνωρίζουν αύτό όσοι πολλές 
φορές στήριΕαν τ ις  ελπ ίδες τους ατούς άνθρώπους, πού 
κατέπεσαν μαζί μέ έκείνους τούς ίδιους. ’Ενώ ή έλπίδα 
στό Θεό δέν είνα ι μόνο ισχυρή, άλλά καί άσφαλής, χω
ρ ίς νά παρουσιάζει καμιά μεταβολή. ΓΓ αύτό καί ό Παύ
λος έλ εγ ε - «Ή δέ έλπίδα δέν έντροπιάζει»1*. Κάποιος άλ
λος δέ σοφός λ έγ ε ι' «ΠροσέΕτε τ ις  αρχαίες γ εν εές  καί 
μάθετε, ποιός στήριΕε τ ις  έλπίδες του στόν Κύριο καί 
κ α τ ε ν τ ρ ο π ι ά σ θ η κ ε ; Ά λ λ ’ έγώ, λέγει, έλπισα καί κατεν- 
τροπιάσθηκα. Σιώπα, άνθρωπε, καί μή ά ντιλ έγε ις  στή θεία 
Γραφή' καί άν άκόμα κατεντροπιάσθηκες, αύτό συνέβηκε 
επειδή δέν έλπισες όπως έπρεπε, έπειδή ύποχώρησες, 
επειδή δέν περίμενες τό τέλος, επειδή έδ ε ιξες  ολιγοψυ
χία. Μή κάμνεις λοιπόν αύτό, άλλ’ όταν δείς  τ ις  συμφο
ρές μπροοτά σου, μή χάσεις τό θάρρος σου. Δ ιότι αύτό 
πρό πάντων άποτελεϊ έλπίδα, τό  νά παραμένεις όρθιος, 
ένώ βρίσκεσαι μέσα στις συμφορές.

3. Τί ύπήρΕε άθλιώτερο άπό έκείνους τούς βαρβά
ρους, έννοώ τούς Ν ινευ ίτες ; Ά λ λ ’ όμως, ένώ βρίσκονταν 
μέσα στήν παγίδα καί περίμεναν ότι θά πέσει ή πόλη, 
οϋτε έτσι άπογοητεύθηκαν, άλλ’ έδειΕαν τήν  κατάλληλη 
μετάνοια ' γΓ αύτό καί έκαμαν τό  Θεό νά μεταβάλει τήν 
απόφασή του. Ε ίδες πάση είναι ή δύναμη τής  ελπίδας;



τής έλ.πίδος ή ίοχύς; Τ ί δε αυτός ό προφήτης; ούκ εν tfj κοι
λ ία  του κήτους ωι>, τσν vnov κα\ της ε ις  τά *Ιεροσόλυμα επα
νόδου έμέμνητσ; Κ α ι αν τοίνυν, καν ε ις  αντόν έμδής τον 

θάνατον, και ιοσοντω έπικρεμασθη κ ινδ ύνω ν μέγεθος, μή ά- 
5πογνώ ς. Δ υνατυν γάρ τω θ ε φ  και ε$ απόρων πόροτ εύρεϊν. 

Διό κα ί τις σοφός ελεγεν  «’Από πρω'ι εω ς  όψέ μεταβολαι 
πολλαί, καί πάντα ταχινά ενώ πιον αντον». Ονκ ε ίδες τον 

περιστάτην ty  αφθονία  λ ιμώ ττοντα; ονκ είδες τήν χήραν λ ι-  

μ ψ  ενθηνουμένην; Ό ταν ε ίς  απορίαν τά πράγματα έμπέοη, 
10 τότε μάλιστα ελπιζε. Τότε γάρ μάλιστα ό Θεός έπ ιδείκνντα ι 

την εαυτού δνναμιν, ονκ εκ προοιμίων, άλλ ’ δταν τά παρά 

τω ν ανθρώ πω ν άπογνωσϋη. Οντος γάρ τής τού Θεού δοηθείας 

ό καιρός. Δ ιά  όή τούτο ον:ε τους παιδας εκ προοιμίων ήρπα- 
σεν. άλλά μετά τήν κ άμ ινο ν οντε τον Δ ανιήλ πριν ή έμπεσεϊν, 

15 αλλά μετά τάς έπτά ημέρας.
Μή δή πρόοεχε τη φύσει τώ ν πραγμάτο)ν ε ις  άπόγνω σιν  

έιιβαλλόντων, άλλά ту δυνάμει τον Θεον τη τά απεγνωσμένα  

ε ις  ελπίδας άγονση χρηπτάς. Τοντο δή και ό ψαλμψδός δει- 

κνύς, και τό ενπορον της τον Θεού όννάμεω ς παρασιήσαι ·θέ- 
20 2α»·, ότι κσ.Ι ε ίς  αύτά τά δεινά έμπεσόντας και καταποθέντας 

άνιμήσασθαι δύναται, ονκ εκ προοιμίων μόνον, ακονσον τι 
έπήγαγε· «Π άντα τά εθνη έκύκ.λ.ωσάν με». Ε ίδες αφευκτον  

κίνδυνον; Ού γάρ εκ παρατάξεω ς ήν ή μάχη, ονδε έξ  ενθεί-  

ας εστώτων, άλλI’ ένδον άπείληπτο, κα ι ώ ς  σαγήνη τ ιν ι περιε- 

25 δέδλητο, και ώσπερ υπό δ ικτύω ν οννείχετο, ονχ νφ ΐ ίνός.
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20. Σοφ. Σειράχ 18, 26.
21. Δαν. 3, 26 (Προσευχή Άζορ ίου καί Ομνος τριών παίδων).
22. Δαν. 12, 42 (Βήλ καί δράκων).
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Τί δέ ό ίδιος ό προφήτης; δέν έφ ερνε οτή σκέψη του, άν 
καί βρισκόταν μέσα στήν κοιλιά του κήτους, τό  ναό καί 
τήν έπόνοδο στά Ιεροσόλυμα; Καί συ λοιπόν, και άν 
άκόμα άπειληθεϊς άπό τόν  ίδιο τό  θάνατο καί παρουσιασθεΐ 
μπροστά σου τόσο μέγεθος κινδύνων, μή άπελπισθείς. 
Δ ιότι μπορεϊ ό Θεός νά βρει δ ιέξοδο καί έκ ε ϊ πού δέν 
ύπάρχει διέξοδος. ΓΓ αύτό καί κάποιος σοφός έλ εγ ε ' 
«Άπό τό  πρωί μέχρι τό  βράδυ συμβαίνουν πολλές μ ετα 
βολές καί όλα περνούν άπό μπροστά του πολύ γρήγο
ρα»50. Δ έν ε ϊδ ες  αύτόν πού ζε ί μέσα στήν αφθονία τού 
πλούτου καί τή ς  χλιδής νά πεινά; δέν ε ίδ ες  τή  χήρα νά 
εύτυχεΐ μέσα στή φτώχεια της ; "Οταν τά  πράγματα περι- 
έλθουν σέ άδιέξοδο, τό τε  πρό πάντων έλπιζε. Δ ιότι τό τε  
πρό πάντων ό Θεός δείχνει τή δύναμή του, όχι άπό τήν 
άρχή, άλλ’ όταν τά τω ν άνθρώπων φθάσουν στήν άπελπι- 
σία. Δ ιότι αύτός είνα ι ό καιρός τή ς  βοήθειας τού Θεού. 
ΓΓ αύτό βέβαια ούτε τά  παιδιά τά  άρπαξε άπό τήν άρχή, 
άλλά μέ τό  άναμμα τή ς  καμίνου*1' ούτε τόν  Δανιήλ πριν 
ριφθεϊ ατό λάκκο, άλλά μετά τ ις  έπτά ήμερες*5.

Μή λοιπόν προσέχεις πρός τά φυσικά πράγματα, πού 
οδηγούν σέ άπόγνωση, άλλά έχε στραμμένη τήν προσοχή 
σου πρός τή δύναμη τού Θεού, πού οδηγεί άπό τήν κατά
σταση τής άπογνώσεως σέ καλές έλπίδες. Αύτό λοιπόν 
γιά νά δε ίξε ι καί ό ψαλμωδός καί θέλοντας νά παρουσιά
σει τήν αφθονία τής δυνάμεώς του, τό  ότι δηλαδή, άν 
καί περιέπεσαν σ' α ύτές  τ ις  συμφορές καί καταστράφη- 
καν, μπορεί νά τούς άνασύρει μέσα άπ’ αύτές, όχι μόνο 
στήν άρχή, άλλ’ άκουσε καί τ ί πρόσθεσε- « Ό λ α  τά έθνη 
μέ περικύκλωσαν». Ε ίδες κίνδυνο άναπόφευκτο; Δ ιό τι ή 
μάχη δέν γ ινόταν μέ τόν  έχθρό παραταγμένο μπροστά 
του, ούτε στεκόταν αύτός σέ εύθεία γραμμή μπροστά 
του, άλλ’ ε ίχ ε άποκλεισθεϊ μέσα καί ε ίχ ε περιζωσθεί σάν 
μέ κάποια σαγήνη καί συγκρατιόταν σάν μέ δίχτυα, όχι



κα} δύο, και τρι/ών, άλλ' υπό τών έ&νών απάντων άλλ’ δμως 
πάντα διερρήγνυτο τά δεσμά ταντα τή εις Θεόν ελπίδι.

«Κα) τφ  όνόματι Κυρίου ήμυνάμην αυτούς. Κυκλώοαντες 

εκύχλωηάν με , και τφ  όνόματι Κ υρίου ήμυνάμην αυτούς. Έ - 

5 χνχλωοάν με ώσει μέλισοαι κηρίον, και έξεκαύϋησαν α>ς πνρ 

έν άκάνϋα ις, και τ φ  όνόματι Κυρίου ήμυνάμην αντονς». Ε ί
δες πώ ς δ ιαγράψει τω ν δε ινώ ν τό μ έγεΰος; Ου γάρ άπλώς 

είπεν, Έ κύκλωσαν, άλλ’ «'Ωοει μέλιοοαι, και ώ ς ηΰρ εν ά- 
άκάνΰα ις» ’ διά μεν τώ ν μελισσών τό σφοδρόχ τής προ- 

10 ΰυμ ίας. διά δε τών άκανΰώ ν τό άφόρητον τον ih'uov κα} 

τό άοδεστον τής οργής α ίν ιτ ιόμενος. Τ ις  γάρ ν φ έ ς ε ι ηΰρ ά- 
κάνϋα ις  εμπεσόν; Ά λ λ ’ δμως, φηοίν, οϋτω πψοδρώς, οντω  

ταχέως άναφϋέντας κα} εν μέσα> περιλαδόντας ον μόνον διέ- 

φνγον, αλλά και ήμυνάμην. Τοντο δρα και έπι τής ν/.ης αύ-
5 5 γής γινόμενον. Κ αι γάρ л νρ δάτον εκαιε, και ουτε ή δάτος 

εκαίετο, ουτε εκείνο εοβέννυτο, άλλ’ άμη^ότερα εμεινεν όμι- 
λοϋντα иλλήλοις, καί ούκ αναλισκόμενα. Κ αίτο ι τ ί οαϋ-ρότερον 

βάτον; τί δε πυρός καυπτικώτερον; Ά λ λ ’ δμως ή ϋανματονρ- 

γός ίου Θεόν δύναμις  лα<_>αλο^οτιοιονοα άμφότερα εϊασε μέ- 
?0 νειν. Tciovtor δέ τι παράδοξον και τότε συνέδαινεν. Ώ ς  ηΰρ 

γάρ επέδραμον, ώς ιιέλιοσαι μετά προθυμίας εηέ&εντο, ένδον 

εϊχον άπειλημμένον, και ονδέν ποιήοαι ’ίοχυσαν. Τό γάρ δ- 
.7/03’ τό αχείρωτον, ή σνμμαχία η άκαταμάχητος, τον Θεόν 

w όνομα πάντας α ν ιο νς  άπήλαοεν.
25 κΏσϋ'εις άνετράπην του πεσεΐν, και ό Κύριος άντελ.άδετό 

μου». Είπε ιό μέγεϋος τών δεινών, άπό τοΰ πλήθους, άπό 
τοΰ οχήματος, άπό τής προθυμίας, άπό τής οργής τών επιόν-
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23. Εξ. ,3, г - 3,
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άηό ένα η δύο ή τρία, άλλ’ από όλα τά έθνη' άλλ’ όμως 
ολα αύτά τό  δεσμό έσπαζαν μέ τήν ελπίδα στό Θεό.

«Καί μέ τό όνομα τού Κυρίου αμύνθηκα έναντίον τους. 
Μέ περικύκλωσαν κατά τρόπο άσφυκτικό καί τούς άντι- 
μετώπισα άφοϋ έπικαλέσθηκα τό όνομα τού Κυρίου. Μέ 
περικύκλωσαν όπως άκριβώς οϊ μέλισσες τήν κηρήθρα 
καί όπως κατακα ίει ή φωτιά τά άγκάθια, καί έγώ 
τούς αντιμετώπισα άφοϋ έπικαλέσθηκα τό όνομα τού 
Κυρίου». Ε ίδες πώς παρουσιάζει τό  μέγεθος τών συμφο
ρών; Δ ιότι δέν είπε άπλώς, 'Μ έ κύκλωσαν’, άλλ’ «"Οπως 
οϊ μέλισσες καί όπως ή φωτιά στ’ άγκάθια», ύπαινισσό- 
μενος μέ τ ις  μέν μέλισσες τήν ύπερβολική προθυμία, μέ 
τά δέ άγκάθια τό άνυπόφορο τού θυμού καί τό άσβεστο 
τής όργής. Δ ιότι ποιός 6ά ύποφέρει τή  φωτιά πού έπεσε 
στ’ άγκάθια; Ά λ λ ’ όμως, λέγει, άν καί άναψαν μέ τόση 
σφοδρότητα καί τόση ταχύτητα καί μέ περικύκλωσαν όχι 
μόνο διέφυγα, άλλά καί τούς άντιμετώπισα νικηφόρα. Αύ- 
τό πρόσεχε νά γ ίνετα ι καί μέ τήν ίδια τήν ύλη. Καθόσον 
φωτιά έκα ιε τή βάτο, κσί ούτε ή Βάτος έκαιόταν, ούτε ή 
φωτιά έσβηνε, άλλά καί τά  δυό παρέμειναν σέ έπικοινω- 
νία μεταξύ τους καί δέν έξα φ α ν ίζοντα ν" 'Ά ν  καί βέβαιο 
τί ύπάρχει σαθρότερο άπό τή βάτο; τ ί πιό καυστικώτερο 
άπό τή φω τιά ; Ά λ λ ’ όμως ή θαυματουργή δύναμη τού 
Θεοϋ ένεργώ ντας κατά τρόπο θαυμαστό, άφησε καί τά 
δυό νά μένουν άναλλοίωτα. Κάποιο παρόμοιο παράδοξο 
συνέβαινε καί τό τε. Καθόσον σάν φωτιά όρμησαν έναντίον 
του, σάν μέλισσες έπιτέθηκαν μέ όρμή, τόν είχαν περι- 
κυκλωμένο, καί δέν μπόρεσαν νά τόν βλάψουν σέ τίποτε. 
Δ ιότι τό όπλο τό άκατάβλητο, ή συμμαχία ή άκαταμάχητη, 
τό όνομα τού Θεού, όλους αύτούς τούς άπεμάκρυνε.

«Μέ έσπρωξαν καί παρά λίγο ν ’ άνατραπώ καί νά πέ
σω, κσί ό Κύριος μέ βοήθησε». Περιέγραψ ε τό μέγεθος 
τώ ν συμφορών, άπό τό πλήθος καί τή  μορφή, άπό τήν 
όρμή καί άπό τήν όργή τώ ν έπιτεθέντων, αναφέρει δέ καί
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τω ν λέγει καί άφ' ών αντος επαθεν. Οντω μου έπεκράτηαε 
τά δεινά., φησίν, ώς και μικρού εγγύς γενέοθαι τον πεοεϊν 
και κατενεχΰήναι. Οντο) γάρ αν ετράπην ώσθείς, ώς μέλλε ιν 
καταπίπτειν άλκ οτε λοιπόν εμέλλον έπι γόιτ φέρεοΰαι και 

5 κατακλίνεσ^αι, και πάντα έπέγνωστο τά ανθρώπινα, τότε την 
έαντοϋ ονμμαχίαν έπεδείξαιο. Ποιεί δε τοντο ό θεός, ϊνα 
μηδε'ις την έαντον δόξαν >>οσφίζηται. Τοϋτο και εν τή ιστορία 
τών Κριτών έπι τον Γεδεών έποίησε. Διά τοϋτο καί έπι τον 
Έζεκίου, η?κτύς ονσης, τό τρόπαιον εστησεν. Ει γάρ και μη- 

10 δεν ουντελέσας εις τήν νίκην εκείνος και τον πόλεμον, δμως 
άπενοήθη■ ει παρέοτη μόνον τή παρατάξει, εί πίπτοντας είδε 
τους άναιρονμένονς, ονκ αν μειζόνως τοϋτο επαθεν; "Οταν 
τοίννν άπογνο>οϋή έξ άθρωπίνης έλπίδος τά πράγματα, τότε 
έπάγει την παρ' έαντον σνμμαχίαν. Τοϋτο και έπι τον Γολιάϋ 

15 έποίησε· τοϋτο και επί τών άττοατόλων. Διό και ό Παϋ'^’ς 
ε/.εγεν «Άλλ' αντοι έν εαντοις το άπόκριμα τον θανάτου έ- 
σχήκαμεν, "να μη πεποιθότες ώμεν έφ’ εαντοις, άλλ' επί τφ  
θ ε φ  τφ έγείροντι τους νεκρούς».

«’Ισχύς μον, και νμνησίς μον ό Κύριος, καί έγένετό μοι 
20 εις σωτηρίαν·». ΏοεΙ ελεγε, δνναμίς μον αυτός έγένετο και 

βοήθεια. Τί δέ έστιν ο φησιν. «"Υμνηοίς σου»; Ή  δόξα ιιον, 
ό άίνός μον., ό κόσμος μον, ή ττεριφάνειά μον. Ον γάρ δή μό
νον άπαλλάττει τών κινδύνων, αλλά και. λαμπρούς ποιεί και 
περιφανείς· και πανταχον τοϋτό έστιν Ιδεινι μετά δόξης την 

25 σωτηρίαν διδομένην. Καϊ ετερον δέ τι, διά τούτον α ’ινίττεται. 
Ποιον δε τοϋτο; "Οτι τοντό μοι, φησί, διηνεκής ωδή, τοϋτό 
μοι διηνεκής ΐ/,ωνή, ό νμνος ό εϊς αντόν, τοντό μοι εργον, 
διηνεκώς αντόν άννμνειν. Άκονέτωοαν οι ταις σατανικαΐς

24. Κριτ. κεφ. 7.
25. Δ ' Βασ. 19, 35.
26. Α - Βασ. κεφ. 17.
27. Β - Κορ. 1, 9.
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άπό ποιούς τά έπαθε. "Ετσι, λέγει, μέ κατακυρίευσαν οί 
συμφορές, ώστε παρά λίγο νά πέσω καί νά κατασυντρίβω. 
Δ ιότι τέτο ια  άνατροπή δέχθηκα άπό τό σπρώξιμο, ώοτε νά 
φανεί ότι καταπίπτω' άλλ’ όταν πλέον έπρόκειτο νά συρθώ 
στά γόνατα καί νά ξαπλωθώ κάτω καί χάθηκαν όλες οί 
ανθρώπινες έλπίδες, τό τε  φανέρωσε τή συμμαχία του. 
Αύτό δέ τό  κάμνει ό Θεός γιά νά μή σφετερ ίζετα ι κα νέ
νας τή δόξα του. Αύτό έκαμε καί μέ τό  Γεδεών πού άνα- 
φέρετα ι στήν ιστορία τών Κριτών” . Γ Γ αύτό καί στήν πε
ρίπτωση τοΰ Έ ζεκ ία , ένώ ήταν νύχτα, έστησε τό  τρόπαιο*3. 
Δ ιότι, άν καί έκεϊνος δέν συνέβαλε καθόλου στόν πόλεμο 
έκεϊνο  καί τή νίκη, όμως περιήλθε σέ άπόγνωση· άν παρα
βρισκόταν μόνο στήν παράταξη, άν έβλεπε τούς φονευο- 
μένους νά πέφτουν, δέν θά τό πάθαινε αύτό πολύ περισ
σότερο; "Ο ταν λοιπόν τά πράγματα φθάσουν, άπό άποψη 
άνθρώπινης έλπίδας, σέ άπόγνωση, τό τε  παρέχει τή  βοή- 
θειά του. Αύτό έκαμε καί στήν περίπτωση τοϋ Γολιάθ5*, 
αύτό καί στήν περίπτωση τώ ν άποστόλων. ΓΓ αύτό καί ό 
Παύλος έλ εγε ' « Ά λλ ' έμ ε ϊς  οί ίδιοι νοιώθουμε ότι κατα
δικασθήκαμε σέ θάνατο, γιά νά μή στηρίζουμε τήν πεποί
θησή μας στόν εαυτό μας, άλλά στό Θεό πού άνασταίνει 
τούς νεκρούς»” .

«Ό  Κύριος είνα ι ή δύναμή μου καί ή εξύμνησή μου 
καί αύτός υπήρξε ή σωτηρία μου». Σάν νά έλεγε, αυτός 
ύπήρξε ή δύναμή μου καί ή βοήθειά μου. Τ ι σημαίνει δέ 
ή φράση «Ύ μνησ ίς μου»; Ή  δόξα μου, τό  καύχημά μου, 
τό κόσμημά μου, ή περιφάνειά μου. Δ ιότι, όχι μόνο μάς 
απαλλάσσει άπό τούς κινδύνους, άλλά καί μάς κάμνει λα 
μπρούς καί ένδοξους' καί παντού αύτό μπορεϊ νά δεϊ κα
νείς, νά δ ίνει δηλαδή τή σωτηρία μαζί μέ δόξα. Καί κάποιο 
άλλο δέ ύπαινίσσεται μέ αύτό. Ποιό δέ είνα ι αύτό; "Ο τι 
αύτό, λέγει, είνα ι τό δ ιαρκές άσμά μου, αύτό είνα ι ή διαρ
κής φωνή μου, ό ύμνος μου πρός αύτόν, αύτό είναι τό  έρ 
γο μου, τό νά ανυμνώ αύτόν διαρκώς. "Α ς  ακούουν έκεί-
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ώδαίς καταοηπό^ιενοι, οϊαν υπομένονσι βλάβην, ποίας δ' αν 
κα'ι τνχοιεν συγγνώμης, τούτου διηνεκώς τον σωτήρα α«.'- 
ιικονντος, εκείνοι διηνεκώς έν τα ΐς τών δαιμόνων ώδαις έγ- 
καλινδούμενοι.

5 /. κΦθ)νή άγαλλιάοεω ς και πωτηρίας έν οκηναϊς δ ικ α ίω ν .  
"Οταν γάρ ό θ εό ς  κατορϋώσι/ το παν, oi τής ν ίκη ς άτιολαύον- 

τες γαίρουσι σκιρτώσι, δ ιπλή γανί'ύμενοι, και τώ  σω ϋήναι, 
και τω διά θ εό ν  σω ϋήναι. Τοντο ποιείτα ι ενφροσύνην, δ τό 

7ράπαιον στήσας. Ε'ιτα δεικ>νχ>ς και τής πυμμαχίας τής τοιαυ- 

10 της τ η )' αφορμήν, έπήγαγεν, «Έ ν σκηναΊς δ ικ α ίω ν». Ονκ εΐ- 

πεν, 'εν ο ικ ία ις ’, αλλ’, «Έ ν  οκηναϊς», τό έσχεδιαομένον τής 

οίκήσεο>ς αν τώ ν παραστήσαι βουλόμενος. Τοιαντη ήν ή σκηνί/ 

τον Ά β ρ α ά ιι, δτε έπανήλϋε, τώ ν βαρβάρων περιγενόμενος. 
λαμπρός άπό τών κατορθωμάτων γεγονώς. Τοιαύτη ήν ή ακη- 

I5j>/y 7or Παύλον, υτε έπανήει τώ ν δαιμόνω ν περιγενόμενος, 
και την πλάνην καταλύων, και τά κατορθώματα διηγούμενος.

«Δεξιά Κυρίου έποίησε όυναμιν, δεξιά Κυρίου ντρωπέ με».
Ορα τής αγα/,λιάηειος την νπόΰεσιν. Τοντο γάρ κα\ νΓτ 

λ έ γ ε ι , οπεο εμπροσίϊεν ελεγε, δεικνυς οτι 6 Θεός ταντα y.a- 
20 τώρΐΗοαεν. Ό ρ ας ονκ έν απαλλαγή μόνον τών δεινώ ν, αλλά 

και έν κτήοει περ ιφανείας γινομένην ανιόν την ενεργεο ίαν; 
ΕΙπών γάρ. κ ί ε ί ί ά  Κυρίου έποίησε δνναμ ιη ι, έπήγαγε, «Δ ε
ξ ιά  Κυρίου νφ ω σέ με», 'ίνα την σ ν ιώ  γενομένην δόξαν δη- 
λώση. Τό γάρ/ ··"Υιρωηέ. με», άντί τον έδόξαοέν έστιν. Ον 

25 γάρ μόνον δυνατούς έποίησεν, άλλα κα ι ενδόξους.
«Ονκ άποϋανσνμαι, άλλά ζήαομαι, και διηγήσομαι ιά ?ρ-
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νοι πού κατασαπίζουν μέ τό σατανικά άσματα, ποια βλά
βη δέχονται, ποιά συγγνώμη θά μπορούσαν νά έχουν, τή 
στιγμή πού αύτός άνυμνεϊ διαρκώς τόν Σωτήρα, ενώ 
εκείνο ι περνούν τόν καιρό t o u c  μέσα στά δαιμονικά 
άσματα.

4. «Φωνή άγαλλιάσεως καί σωτηρίας επ ικρατεί στις 
σκηνές τών δικαίων». "Ο ταν δηλαδή ό Θεός κατορθώσει 
τό πάν, χαίρονται εκείνο ι πού άπολαμβάνουν τή νίκη, 
χοροπηδούν, καί λάμπουν άπό χαρά γιά δυό λόγους, καί 
έπειδή σώθηκαν, καί έπειδή σώθηκαν μέ τή βοήθεια τού 
Θεού. Αύτό δημιουργεί εύφροσύνη, αύτός πού έστησε 
τό τρόπαιο τής νίκης. "Επειτα γιά νά δ ε ίξε ι καί τήν αίτια 
αύτής τής  ουμμαχίας, πρόσθεσε- «Σ τις  σκηνές τώ ν δικαί
ων». Δ έν είπε, στις ο ικ ίες ’ , άλλά «Σ τις  σκηνές», θέ
λοντας νά παρουσιάσει τήν προχειρότητα τής  κατοικίας 
τους. Τέτοια  ήταν ή σκηνή τού 'Αβραάμ, όταν έπέστρεψε 
μετά τή νίκη του πρός τούς βαρβάρους, καί ε ίχ ε γ ίνει 
λαμπρός άπό τά κατορθώματά του. Τέτο ια  ήταν ή σκηνή 
τού Παύλου, όταν έπέστρεψε, άφοϋ κατατρόπωσε τούς 
δαίμονες, διέλυσε τήν πλάνη καί διηγούνταν τά κατορ
θώματα.

«Ή  δεξιά  τού Κυρίου επέτυχε έργα θαυμαστά, ή δε
ξιά τού Κυρίου μέ άνύψωσε». Πρόσεχε τήν α ιτία  τής χα
ράς. Δ ιότι αύτό λέγει καί τώρα, αύτό άκριβώς πού έλεγε 
καί προηγουμένως, γιά νά δείξε ι ότι ό Θεός τά κατόρθω
σε αύτά. Βλέπεις ότι ή εύεργεσ ία του έκδηλώ νετα ι όχι 
μόνο στήν άπαλλαγή άπό τ ις  συμφορές, άλλά καί στήν 
άπόκτηση τής  δόξας; Δ ιότι, άφοϋ είπε, «Ή  δεξιά  τού 
Κυρίου έπέτυχε έργα θαυμαστά», πρόσθεσε, «Ή δεξιά  
τοϋ Κυρίου μέ έξύψωοε», γιά νά δε ίξε ι τή  δόξα πού δόθη
κε σ’ αύτόν. Δ ιότι τό  «Ύ ψ ω οέ με», λέγετα ι άντί τοϋ "μέ 
δόξασε’. Δέν τούς έκαμε δηλαδή μόνο δυνατούς, άλλά 
καί ενδόξους.

«Δέν θά πεθάνω, άλλά θά 2ήσω καί θά διηγούμαι τά
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γα Κυρίάν». Οι μέν κίνδυνο ι, φη σ ί, θάνατον ήπείλονν, έγό) 
δέ «Ούκ άποϋανονμαι, άλλα ζήσομαι». Τουτέστι, τοιαύτη ή 
τον Δεσπότου naouδοξοποιίa , ο ιι και εξ  αυτώ ν ήρπασε τω ν  
θανάτω ν , και προ τής Κ α ινή ς  εν τοΐς παραδόξοις κ ινδννοις  

5 τής άναστάσεως την εικόνα προδιαγραφώ ν. "Εδωκε γάρ  ?}- 
μ ιν  και εξ αρχής α ιν ίγμ ατα , δτε τον ’Ε νώ χ μετέατηοεν. Ει 
γάρ απ ιστείς, δτι ου δννατόν διαναητήναι οώματα, από τού
του πίοτενε. Π ώ ς γάρ ήρκεσεν ε ίς  χρόνον τοσοντον τό οώμα 
εκείνο ; Ου> γάρ ta r ιν  Ίσον ο ικ ίαν δ ιεφθαρμένην άναοτήααι, 

10 κα ί την σαθράν και παλαιάν οδσαν διακρατήσαι επί χρόνον 
τοσοντον. Ονκ εννοείς δτι ούκ υντα έποίησεν; Ουκονν πολλφ  
μάλλον άναοτήοαι δύναται. 'Έ χ ε ις  και έτέραν εικόνα τής 
ανασ τάσ εις · λέγω  την Ή λιον αρπαγήν, δς ονδέπω κα ι τή- 
μερον έτελεύτησε. Ι Ι ά π α  ράδια και εύκολα τφ  θ ε φ .  «Ούκ 

15 άδυνατήσει», φ η σ ί, «παρά τω  θ ε ώ  παν ρήμα». Κ α ί ό προ
φήτης, «Π άντα οοα ή&έληαεν, εηοίηοεν». Ονχ όράς δτι και 
σοι δύσκολ.α τά τον τέκτονος έργα ; Ά λ λ ’ δμως παραχωρείς 
τη τέχνϊ). Ε ιτα τή μέν σννδούλου τέχνη παραχωρείς, τον δέ 
Δεσπότου την σοφίαν ενδ νπ ις  άπαιτεις, κα ι ου καταδέχη τή 

20 πίστει τό γινόμενον; Κ α ι πόσης ταντα α ξ ία  άνο ιας;
«Ονκ άποϋανονμαι. αλλά ζήσομαι». Ε ϊ τ ις  και κατά ανα

γω γή ν  έκλάβοι τό ειρηιιένον, υνχ άμαρτήσεται. Ε ϊ γάρ και 
περί τής άναστάσεως τοντο εϊρητα ι ( τό γάρ, «-Ούκ άποθανοϋ- 
ιια ι», δηλιΟνντός έοτιν . δτι ουδέ ό ύάνατος θάνατος), άλλ.’ δ- 

25 μ ω ς και καθ' ετερον τρόπον νοείται. Ον άποθανοϋμαι γάρ , 
φη σ ί, τον έτερον ΰάνατον, ον και ό Χ ριστός αινιττόμενος  £- 
λ ε γ ε ν  «Ό  πιστεύουν ε ις  εμέ, καν άποθάνη, ζήαεται· καί πας

28. Γεν. 5, 24.
29. Δ ' Βασ. 2, 11.
30. Λουκά 1,37.
31. Ψαλμ. 113. 11.
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εργα τοϋ Κυρίου». Οί μέν κίνδυνοι, λέγει μέ απειλούσαν 
μέ θάνατο, έγώ όμως «Δέν θά πεθάνω, άλλά θά ζήσω». 
Δηλαδή τέτο ια  είναι ή θαυμαστή δύναμη τοΰ Κυρίου, καθό
σον τόν  άρπαξε καί μέσα άπό τό ν  ϊδιο τό θάνατο, περι- 
γράφοντας τήν εικόνα τή ς  άναστάσεως μέσα άπό τούς πα
ραδόξους κινδύνους καί πριν άπό τήν Καινή Διαθήκη. 
Δ ιότι μάς εδωσε καί άπό τήν άρχή πράγματα ύπονοούμε- 
να, όπως όταν μετατόπισε τόν Ένώχ*8. "Α ν  6έ6αια δέν 
πιστεύεις, ότι μπορεϊ ν' άναστήσει σώματα, π ίστευε άπ’ 
αύτό. Δ ιότι πώς ά ντεξε  τό σώμα έκεϊνο  τόσο πολύ χρόνο; 
Καθόσον δέν είνα ι τό  ίδιο πράγμα νά ξαναχτίσει κανείς 
καταστραμμένη οικία, καί νά διατηρήσει τόσο πολύ χρόνο 
τή χαλασμένη καί παλιά οικία. Δ έν σκέπτεσαι ότι τό  δη- 
μιούργηοε χωρίς νά υπάρχουν; Μπορεϊ λοιπόν πολύ πε
ρισσότερο νά τά άναστήσει. "Ε χε ις  καί άλλη εικόνα τή ς  
άναστάσεως' έννοώ τήν άρπαγή τοΰ Ή λ ία 8*, ό όποιος 
δέν πέθανε άκόμα καί μέχρι σήμερα. Ό λ α  είνα ι κατορ
θωτά καί εύκολα στό Θεό. Δ ιότι λέγει, «Δέν είνα ι αδύ
νατο νά πραγματοποιηθεί κανένας λόγος τοϋ Θεοϋ»Μ. Καί 
ό προφήτης λέγε ι' «"Ολα, όσα θέλησε, τά  δημιούργησε»’1. 
Δέν βλέπεις ότι καί γιά σένα είνα ι δύσκολα τά έργα τοϋ 
ξυλουργού; Ά λ λ ' όμως τά έμπιστεύεσαι στήν τέχνη. 
Ύστερα, στη μέν τέχνη  τοϋ συνδούλου σου εχ ε ις  έμπι- 
στοσύνη, άπό δέ τή  σοφία τοΰ Θεοϋ ζη τε ίς  νά λογοδοτήσει 
καί δέν άποδέχεσαι μέ τήν πίστη αύτό πού γ ίνετα ι; Καί 
πόσης άνοησίας δέν είναι αύτό άξια ;

«Δέν θά πεθάνω, άλλά θά ζήσω» Δ έν θά σφάλει κα
νείς, άν δεχθεί τό  λόγια αύτά καί μέ έννοια άλληγορική. 
Δ ιότι, άν καί αύτό λέχθηκε καί γιά τήν  άνάσταση (καθό
σον τό «Δέν θά πεθάνω», φανερώνει, ότι οϋτε ό θάνατος 
είνα ι θάνατος), άλλ' όμως εχε ι καί άλλη έννοια. Δ ιότι, 
λέγει, δέν θά ύποστώ τόν άλλο θάνατο, γιά  τόν όποιο 
ό Χριστός ελεγε  μέ ύπαινιγμό' «’Εκείνος πού πιστεύει 
σ' έμένα καί άν άκόμα πεθάνει, θά ζήσει- καί ό καθένας



ό йог καί πιητενων εις εμέ, ον μη άποθάι'η». «Καί διηγήσο- 
μαι τα εογα Κυρίου». Τοντο μάλιστα Ζωή, τό και αντόν α ’ι- 
νεϊν, καί εις απαντας είαγγέλλειν τά θαύματα αύτον. Ποϊα 
εογα; ειπέ μοι. Т ита α μέλλει διηγείσθαι, έπάγων, «ΙΙαι-

5 δενο>ν έπαίδενσέ ιιε ό Κύριος, κ α ί τφ  θανάτφ ον παρέδωχε 
«ε». Είδες τί/ΐ' παραδοξοποιίαν; είδες τό χρήσιμον; Ον γάρ 
δ>ι μόνον ότι απηλλάγ>] ευχαριστεί άλλ’ ότι καί ένέηεαε χά- 
ριν οίδε μεγίστην, και λέγει τό κέρδος τον πειρασμόν. Ποϊον 
δη τοΐηο; «Παιδενων έπαίδευσέ με ό Κύριος», φησί. Τοϋτο 

10 των κινδύνων τό χρήσιμον, ότι 6ε?,τίονα ε ί ρ γ ά α α Ε ί δ ε ς  
εκατέρωθεν αντον την δύναμιν και την κηδεμονίαν, και τό 
άψεϊναι έναποληφϋψΊΐι τοΐς δεινοΐς, καί το πάλιν άπαλλά- 
ξα ι; Τφ γάρ ϋανάτφ, ψηαίν, ον παρέδωκέ με. Και καλώς 
είπεν έτερος έρμηνευτής, «775 δέ ϋ-ανά τφ ον я εδωκε με», 

15 7)·α δηλώοιι ότι εν τη έζουσία αύτον τό παν ίίκειτο. ‘Ώστε 
διπλήν εκέρδανε σωτηρίαν, τήν τε τών δεινών, τήν τε της 
κακίας απαλλαγήν. Διό και Παύλος ελεγε Έβραίοις γρα
φ ώ ν  «Ei δε εκτός  έο τε παιδείας, αρα νόθοι έοτε , και ονχ 
vioi».

20 5. ν’Α νο ίξα ιέ  μοι πύλας δικαιοσύνης■ εισελΰώ ν έν αύτα ϊς  

έξομολογήσομαι τφ  Κ νρ ίφ » . Τοϊς παιδευομένοις ui πνλαι α
νο ίγοντα ι, τοΐς ό.ποτιΰεμέ)Όΐς τά άμαρτήματα. ‘Ο π αιδευδείς  

μετά παρρησίας δύναται λέγειν, « Λ νο ίξα τέ  μοι πύλας δ ικαιο
σύνης-». Κ α ι γάρ καί κατά αναγω γήν έκληπτέον τό ειρημέ- 

25 vor, καί πύλας τάς τώ ν ονραιιών νοητέον, α ΐ τοϊς πσνηροις 

είσ ι κεκλεισμέναι, πρός άς δεϊ κρούειν διά τής αρετής, δ ι’
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πού ζε ϊ καί πιστεύει σ’ έμενα, δέν θά πεθάνει»” . «Καί 
θά διηγούμαι τά  έργα τού Κυρίου». Αύτό πρό πάντων ε ί
ναι ζωή, καί αύτόν νά ύμνεϊ κανείς  καί νά διακηρύττει 
σ' όλους τά θαυμαστά έργα αύτού. Π ές  μου ποιά έργα; 
Αύτά πού πρόκειται νά διηγηθεϊ, προσθέτοντας, «Μέ ά
πειρες δοκιμασίες μέ παιδαγώγησε ό Κύριος, άλλ’ όμως 
δέν μέ παρέδωσε στό θάνατο». Ε ίδες παράδοξα πράγματα; 
ε ίδ ες  τή χρησιμότητα; Δ ιό τι εύχαρ ιστεϊ τά  Θεά άχι μόνο 
πού άπαλλάχθηκε άπά τή δοκιμασία, άλλά καί έκφράζει 
εύγνωμοσύνη μεγάλη καί γιά τά άτι περιέπεσε σέ δοκι
μασία καί λέγει καί τά  κέρδος άπ’ αύτήν. Ποιο λοιπόν είνα ι; 
«Μέ άπειρες δοκιμασίες μέ παιδαγώγησε ό Κύριος», λ έ
γει. Αύτή είναι ή ώ φέλεια άπό τούς κινδύνους, τό άτι 
τόν έκαμε καλύτερο. Ε ίδες τή δύναμη καί τή  φροντίδα 
αύτού καί άπό τά  δυό μέρη, καί μέ τό άτι τό ν  περιέκλεισε 
μέσα στις συμφορές καί μέ τό άτι τόν  άπάλλαξε πάλι; 
Δ ιότι, λέγει, δέν μέ παρέδωσε στό θάνατο. Καί καλά 
είπε άλλος ερμηνευτής, «Στό θάνατο δέ δέν μέ έδωσε», 
γιά νά δε ίξε ι άτι τό  πάν ήταν στήν έξουσία του. "Ωστε 
κέρδισε διπλή σωτηρία, καί τήν άπαλλαγή άπό τά  δεινά 
καί τήν άπαλλαγή άπό τήν κακία. ΓΓ αύτό καί ό Παύλος 
ελεγε  γράφοντας ατούς Εβραίους' « "Α ν άμως δέν λάβατε 
μέσα παιδαγωγίας, τό τε  ε ίσ τε νόθα καί άχι γνήσια τ έ 
κνα»” .

5. «’Α νο ϊξτε μου τ ις  πύλες τή ς  δικαιοσύνης' άφοϋ 
είσέλθω άπ' αύτές θά ύμνήσω καί θά εύχαριστήσω τόν 
Κύριο». Σ ' έκείνους πού δέχονται δοκιμασίες παιδαγωγι
κές  άνοίγουν οί πύλες, ένώ σ' έκε ίνους πού άπομακρύ- 
νονται, παρουσιάζονται τά  άμαρτήματα. Εκείνος πού ά- 
σκήθηκε μέ δοκιμασίες μπορεϊ μέ θάρρος νά λέγει, «Ά - 
νο ίξτε μου τ ις  πύλες τή ς  δικαιοσύνης». Καθόσον πρέπει 
νά έκλάβουμε τά  λόγια αύτά καί μέ άλληγορική έννοια, 
καί νά έννοήσουμε σάν πύλες τ ις  πύλες τώ ν ούρανών, 
πού είνα ι κλεισμένες γιά τούς κακούς, πρός τ ις  όποϊες

38



έλεημοσύνης, διά δικαιοσύνης. «Αντη η πύλη του Κυρίου' δί

καιοι εισελεύσονται έν αυτή». ΕιαΙ ττύλαι θανάτου, εισΐ πά
λαι απώλειας, είσί πνλαι ζωής, εισ'ι πύ/.αι στεναι χαί τ&θλιμ- 

αέναι. Διά δη τοΰτο επειδή πολλαί, λέγει το παράσημον τής

6 του Κυρίου πύλης, επάγων, «Αυτή ή πύλη τον Άνρίου». ’Ε- 
χειναι γάρ ούχΐ τον Κυρίου. Και τό παράσημον ποιον αυ

τής; Τό δί’ αυτής τούς παιδευομένους εϊοιέναι, ιούς θλιβο- 

μένους. Στενή γάρ έατι, χαί τεθλιμμένη· εί δέ τεθλιμμένη], 
οι ϋλιβόμενοι δι’ αυτής βαδιοΰνται■ ώσπερ ή πρός απώλειαν 

10 πλατεία καί ευρύχωρος. « Εξομολογήσομαί σοι, δτι έπήχου- 

σάς μου, και έγένου μου εις σωτηρίαν». Ούχ άπλώς εϊπεν, 

«’Επήχουοας»> άλλά πρότερον παιδεύσας, καί βελτίω ποιήσας. 

Διό και ευχαριστεί, ονχ νπερ ών ήχούσθη, άλ.λ' υπέρ ών έ- 
παιδενθη. Διά γάρ τοΰτο ήκούσθη, κα\ πανταχοΰ πολύ τούτο 

15 παρ' υ.ντώ τό της ευχαριστίας είδος. "Οπερ γάρ είπον χαί 

λέγων ον παύοομαι, τοΰτο μάλιστα θυσία και προσφορά.

«Λίθον ον άπεδοκίμαοαν οι οικοδομούντες, οντος έγενή- 

θη εις κεφα/^ήν γωνίας». "Οτι μέν εις Χρ ιστόν τό ειρημένον, 

παντί που δ ήλον. Και γάρ αντός έν τοις εναγγελίοις ταύτην 

20 παράγει τήν προφητείαν λέγω ν Ουδέποτε άνέγνωτε, «Λίθον 

υν άπεδοκίμαοαν οι οίχοδομονντες, οντος έγενήθΐ] εις κεφα

λήν γο>νίας;». Ε Ι  δε μή δοχεΐ έξ αυτής ήρτήσθαι τής ιστο

ρίας τό ειρημένον, άλλα μέσην την ακολουθίαν διακόψασα ή 

προφητεία έπεισήλθε, θανμαστόν ονδέν, ουδέ χαινόν οντω
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πρέπει νά χτυπούμε μέ τήν  άρετή, μέ τήν  ελεημοσύνη και 
τή δικαιοσύνη. «Αύτή είνα ι ή πύλη τού Κυρίου, καί μόνο 
οί δίκαιοι θά είσέλθουν άπ' αύτή». Υπάρχουν πύλες θα
νάτου, ύπάρχουν πύλες πού οδηγούν οτήν απώλεια καί 
ύπάρχουν πύλες ζωής, ύπάρχουν πύλες στενές καί γ ε 
μάτες άπό θλίψη. ΓΓ αύτό λοιπόν, επειδή ύπάρχουν πολ
λές, αναφέρει τό  δ ιακριτικό γνώρισμα τής  πύλης τού Κυ
ρίου, προσθέτοντας, «Αύτή είνα ι ή πύλη τού Κυρίου». 
Δ ιότι εκ ε ίν ες  δέν είναι τού Κυρίου. Καί τό  δ ιακριτικό γνώ
ρισμα αύτής ποιό ε ίνα ι; Τό ότι απ' αύτή εισέρχονται εκ ε ί
νοι πού άσκούνται μέ δοκιμασίες, εκείνο ι πού θλίβονται. 
Δ ιότι είνα ι στενή καί γεμάτη άπό θλίψεις· άν δέ είναι γ ε 
μάτη άπό θλίψεις, αύτοϊ πού ύπομένουν τ ις  θλίψεις θά 
βαδίσουν μέσω αύτής' όπως είνα ι πλατιά καί εύρύχωρη 
εκείνη  πού οδηγεί στήν άπώλεια. «Θά σέ δοξολογήσω, 
δ ιότι άκουοες τήν προσευχή μου καί μού χάρισες τή  σω
τηρία». Δέν είπε άπλώς, «είσάκουσες τήν  προσευχή μου», 
άλλά προηγουμένως άφού μέ άσκησες μέ δοκιμασίες καί 
μέ έκαμες καλύτερο. ΓΓ αύτό καί ευχαριστεί, όχι για ε 
κείνα πού είσακούσθηκαν άπό τό  Θεό, άλλά γιά εκείνα  
μέ τά όποια παιδεύθηκε. ΓΓ αύτό βέβαια είσακούσθηκε 
καί παντού προβάλλεται άπ' αύτόν σέ μεγάλο βαθμό αύ
τό τό  είδος τής  εύχαριστίας. Αύτό δηλαδή πού είπα καί 
δέν θά παύσω νά τό  λέγω, αύτό πρό πάντων είνα ι θυσία 
καί προσφορά.

«Λίθο πού τόν άπέρριψαν οί οίκοδομούντες, αύτός 
έγ ιν ε  ό άκρογωνιαϊος λίθος». Τό ότι τά λόγια αύτά άνα- 
φέρονται στό Χριστό, είνα ι φανερό βέβαια στόν καθένα. 
Καθόσον αύτός στά εύαγγέλια άναφέρει αύτήν τήν προ
φητεία, λέγοντας «Ποτέ δέν διαβάσατε ότι λίθο πού τόν 
άπέρριψαν οί οίκοδομούντες, αύτός έγ ιν ε  ό άκρογωνιαϊος 
λ ίθος ;»34. Ά ν  δέ φαίνονται αύτά τά λόγια νά μή συν
δέονται μέ αύτή τήν ιστορία, άλλ’ είοήλθε στή μέση ή προ
φητεία  καί δ ιέκοψε τή συνέχεια, δέν είνα ι καθόλου άξιο
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γάρ αί η λείους τών πραρηιειών έξεφωνήθηοαν έν τί] Πα
λαιό διά τό δεΐν ανίας ουοκιάζεσθαι τέως, ώστε μη καί ιά 
βιβλία αυτά έξαλειφθήναι. Έπεί καί ή περί της γενιήοεως 
αντοϋ ηροιρητεία δοκεΐ μεν από της ιστορίας ήρτήσθαι, ονδεν 

5 δέ κοινόν έχει πρός εκείνην, οΐον τό, «’Ιδού ή παρθένος έν 
γαστρϊ λήγεται, καί τέξεται υιόν, καί καλέσονσι τό όνομα 
αντοϋ ''Εμμανουήλ, ο έστι μεθεομηνενόμενον, μεθ’ ημών ό 
θεός».

Λ ίϋον ον άτιεύοκίμαοαν οί οικοδομούντες». Οικοδομονν- 
10 τας λέγει τους ’Ιουδαίους, τους νομοδιδασκάλους, τονς γραμ

ματείς. τους Φαρισαίους, ότι άπεδοκίμαζον ανιόν λέγοί'ΐες· 
«Σαμαρείτης εί ού, καί δαιμόνιον έχεις»' καί πάλιν, «Οντας 
ονκ έοτιν εκ τον θεού, αλλά πλανά τόν όχλον». Ά λ λ ’ όμως 
ουτος ύ άποόοκιμασθείς, ουτως έιράνη δόκιμος, ώς γενέσϋαι 

15 κεφαλήν γωνίας. Ον γαρ άτιας λίθος εις γωνίαν επιτήδειος, 
άλλ’ ό δοκιμώτατος, καί έξ έκατέρας τιλενρας τους τοίχονς 
οννδήοαι δννάμενοςΊ "Ο τοίννν ό προιρήτης λέγει, τοΐηό έ- 
στιν, ότι ό άποόοκιμασθείς παρά τών ’Ιουδαίων καί έξονθενη- 
θείς, υντθ)ς έφάνη θαυμαστός, ώστε μη μόνον οικοδομήν υφή- 

20 ι\αι, άλλα και δύο οννδήοαι τοίχονς. Ποίας δη τοίχονς; Τονς 
έξ ’Ιουδαίων καί 'Ελλήνων πιστεύοντας' καθιίπεο καί ό Παύ
λος λέγει' «Ανιός γάρ έστίν ή ειρήνη ημών, ο ποιήοας τα 
άιιφότερα έν, καί τό μεσότοιχον τού φραγμού λνσας, την ε- 
χθραν, έν τι] οαοκί αντοϋ τόν νόμον τών εντολών έν δόγμασι 

25 καταργήοας, ινα τούς όνο κτίογι εις ενα καινόν άνθρωπον». 
Καί πάλιν «Εποικοδομηθέντες τώ θεμελίφ τών άποοστόλων 
καί προφητώνΎ διττός ακρογωνιαίου λίθον Ίησον Χριστού».

35. Ήσ. 7, 14. Ματθ. 1, 23.
36. Ίω . 8, 48.
37. Ίω . 7, 12
38. Έφ. 2, 14- 15.
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θαυμασμού αύτό, δ ιότι μέ αύτό τόν  τρόπο λέχθηκαν στην 
Παλαιό Διαθήκη οί περισσότερες άπό τ ις  προφητείες, ε 
πειδή έπρεπε α ύτές  για ορισμένο χρόνο νά είνα ι συσκια- 
σμένες, ώστε νά μή έξαφανισθοϋν καί τό  ίδια τά  βιβλία. 
Πράγματι καί ή προφητεία για τή  γέννηση αύτοΰ φα ίνε
τα ι μέν νά έξαρτάτα ι άπό τήν ιστορία, όμως δέν έχει 
καμιά σχέση μέ έκείνη, έπϊ παραδείγματι τό  «Νά ή παρ
θένος θά συλλάβει στήν κοιλιά της  καί θά γεννήσει υιό 
καί θά τόν  ονομάσουν 'Εμμανουήλ, πού σημαίνει ερμηνευό
μενο, ό Θεός είνα ι μαζί μας»33.

«Λίθο πού τόν  άπέρριψαν οί οίκοδομοΰντες». Οίκοδο- 
μούντες ονομάζει τούς Ιουδαίους, τούς νομοδιδασκά
λους, τούς γραμματείς, τούς Φαρισαίους, δ ιότι άποδοκί- 
μαζαν αύτόν, λέγοντας ' «Σαμαρείτης είσαι σύ καί έχ ε ις  
δαιμόνιο»™· καί πάλι, «Αύτός δέν είνα ι άπό τό  Θεό, άλλ’ 
έξαπατά τό λαό»37. Ά λ λ ' όμως αύτός πού άποδοκιμάσθηκε 
έτσι, φάνηκε έΕαίρετος, ώστε νά γ ίνει άκρογωνιαίος. Δ ιότι 
δέν είναι ό κάθε λίθος κατάλληλος γιά άκρογωνιαίος, 
άλλ’ ό πιό εξα ίρετος  καί έκε ίνος πού μπορεϊ νά συνδέσει 
τούς τίχους καί άπό τ ις  δυό πλευρές. Αύτό λοιπόν πού 
λέγει ό προφήτης, σημαίνει τό  έΕής, ότι δηλαδή έκείνος 
πού άποδοκιμάσθηκε άπό τούς ’ Ιουδαίους καί περιφρονή- 
θηκε, φάνηκε τόσο πολύ θαυμαστός, ώστε όχι μόνο νά 
κατασκευάσει οικοδομή, άλλά καί νά συνδέσει δυό το ί
χους. Ποιούς λοιπόν το ίχους; 'Εκείνους πού πίστευσαν 
σ' αύτόν άπό τούς Ιουδαίους καί τούς "Ελληνες, όπως 
άκριβώς λέγε ι καί ό Παύλος' «Διότι αύτός είνα ι ή ειρήνη 
μας, αύτός πού ένωσε τά  δυό σ' ένα καί γκρέμισε τό 
μεσότοιχο τού φραγμού, δηλαδή τήν  έχθρο. καταργών
τα ς  μέ τή σάρκα του τό  νόμο τω ν έντολώ ν πού ε ίχ ε  
δοθεί ύπό μορφή προσταγμάτων, γιά νά δημιουργήσει μέ 
τούς δυό ένα καινούριο άνθρωπο»™. Καί πάλι' «Πού οίκο- 
δομηθήκατε επάνω στό θεμέλιο  τώ ν άποστόλων καί τών 
προφητών, τού όποιου άκρογωνιαίος λίθος είνα ι ό  Ίη α ο ϋ ς
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Τό δε είρημένον πολλή κατηγορία τώ ν  5Ιουδαίω ν, 'ότι οικο

δομούν τες τον επ ιτήδειον λ ίθον ονκ έκριναν, αλλά κα ι ώ ς  

αδόκιμοι· ερριψαν, τοιαντην δννάμενον οικοδομήν ΰφήνα ι. Ε ϊ 

δε βούλει τους δύο τοίχους μαθειν, ακουσον και αυτόν τον Χ ρι- 

5 στον λέγοντος· «Κ α ι αλλα πρόβατα £χωΛ ά ονκ εστιν εκ τής 

αυλής ταύτης, κάκεϊνά  με δεί ά γ α γ ε ιν  και γενήσεται μία  

ποίμνη, ε ις  ποιμήν». Τονιο καί α νω ΰεν ώ ς εν τνπω γέγο- 

νεν. 'Ο  γάρ ’Αβραάμ γέγονεν εκατέρω ν πατριάρχης, τω ν τε 

εν άκροβυστία, τώ ν τε εν περιτομή · άλλ’ εκείνο μέν ώ ς εν 

10 τύπψ , τούτο δε εν άληϋεία. Οντος έγενήθη ε ις  κεΓραλήν γ ω 
ν ία ς■ τοντέστι, ουνέδηοεν έκάτεοα τά εθνη.

<·Παρά Κ νοίον έγένετο αντη». Τ ι έοτι, «Παρά Κ νρίον  

έγένετο αντη» ; Ουκ ήν ανθρώ πινον , φη σ ί, τό γενύμενον, ουκ 

ήν ενός τώ ν πολλών, ουκ ήν αγγέλω ν β ονκ ήν αρχαγγέλων  

15 χο τοιαύτην πλέξαι γω νίαν. Ούδε'ις γοΰ Ίοχναεν, ου δ ίκα ιος , 

ον πρoqή^ης, ονκ άγγελος, ονκ αρχάγγελος, αλλά του Θεοΰ 

το κατόρϋ<ομα μόνον και γάρ τούτο ιδ ικ ώ ς  αντον τό £ργον. 
"Ετερος δέ ερμηνευτής, «Παρά Κ υρίου έγένετο ιοντο», φησί 
τουτέπτι. τό εργον το θανμαστδν καί παράδοξον, τό τής γω - 

20 νιας. «Κα'ι έπτι θαν/ιαοτη εν όψθαλιιο ϊς ημών». Τ ις  δέ έοτι 
θανμαοτή; ' / /  γω νία , ή σύνοδος τώ ν δυο εθνώ ν, ή ε ις  την 

ευσέβειαν. Κ α ι γάρ έκ τώ ν 'Ιουδαίω ν πολλαϊ μυριάδες έπί- 

στενσαν κα'ι ο! απόστολοι δέ έ£ ’Ιουδαίω ν. Κ α λώ ς δε εϊπεν, 
«’Ε ν όφθαλ.μοΐς ήμώι·»' οι) γάρ τιάσίν έοτι τό ΰαΰμα κατάδη- 

25 λ ον. Τ ις  γάρ ουκ αν έκπλαγεί)), τ ις  ουκ αν θαυμάσειεν, οτι 
ένϋ·α έσ ιαυρώ θη Χριστός, εκεί προσκυνεϊται Χ ριστός, κη'ι οί

39. Έφ. 2, 20.
40. Ίω . 10, 16.
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Χριστός»3’ · Τά λόγια αύτά άποτελοϋν μεγάλη κατηγορία 
γιά τούς Ιουδαίους, δ ιότι οικοδομώντας δέν δ ιέκριναν 
τόν κατάλληλο λίθο, αλλά καί τόν άπέρριψαν σάν άκατάλ- 
ληλο, ένώ μπορούσε νά κατασκευάσει τέτο ια  οικοδομή.
"Αν δέ θέλε ις  νά μάθεις τούς δυό τοίχους, άκουσε καί 
τόν ίδιο τό Χριστό πού λέγει· «Καί όλλα πρόβατα εχω, 
πού δέν είναι άπό αύτή τή  μάνδρα, πού πρέπει καί έκείνα  
νά τά φέρω μέσα σ’ αύτήν καί θά γ ίνε ι μιά ποίμνη καί 
ένας ποιμένας»40. Αύτό συνέβηκε καί στήν άρχή ύπό 
μορφή προτυπώσεως. Δ ιότι ό ’Αβραάμ ύπήρΕε γενάρχης 
καί των δύο, καί εκείνω ν πού εφάρμοζαν τήν  άκροβυστία 
καί εκείνω ν πού περιτέμνονταν, άλλ’ έκε ϊνο  μέν άποτε- 
λούσε προτύπωση, ένώ αύτό είναι ή αλήθεια. Αύτός έγ ιν ε  
ό άκρογωνιαϊος λίθος' δηλαδή συνένωσε καί τά  δυό έθνη.

«Παρά Κυρίου έγένετο  αϋτη». Τί σημαίνει «Παρά 
Κυρίου έγένετο  αϋτη» ; Αύτό πού συνέβηκε, λέγει, δέν 
ήταν άνθρώπινο, δέν ήταν έργο κάποιου άπό τούς πολ
λούς, δέν ήταν έργο τώ ν άγγέλων, δέν μπορούσαν οί 
αρχάγγελοι νά κατασκευάσουν μιά τέτο ια  γωνία. Πράγμα
τι κανένας δέν μπόρεσε, οϋτε δίκαιος, οϋτε προφήτης, 
οϋτε άγγελος, οϋτε άρχάγγελος, άλλ’ ήταν τό κατόρθωμα 
μόνο τού Θεού' αύτό δηλαδή ίδικά ήταν έργο αύτού. 
"Α λλος δέ ερμηνευτής λέγει, «Άπό τό ν  Κύριο συνέβηκε 
αύτό»’ δηλαδή τό αξιοθαύμαστο καί παράδοξο έργο, τό 
έργο τής γωνίας. «Καί είναι αξιοθαύμαστη μπροστά στά 
μάτια μας». Ποιά δέ είνα ι άξιοθαύμαστη; Ή  γωνία, ή 
συγκέντρωση τώ ν δύο έθνών στήν άσκηση τή ς  εύσεβείας. 
Καθόσον άπό τούς Ιουδαίους πολλές μυριάδες πί- 
στευσαν' καί οί απόστολοι δέ άπό τούς ’ Ιουδαίους προ
έρχονταν. Καλά δέ είπε, «Μπροστά στά μάτια μας». Καθό
σον δέν είνα ι τό  θαύμα φανερό σ’ όλους. Δ ιό τι ποιός θά 
ήταν δυνατό νά μή έκπλαγεϊ, ποιός νά μή θαυμάσει, δ ιότι 
έκ ε ϊ πού σταυρώθηκε ό Χριστός, έκ ε ϊ προσκυνεϊται ό Χρι
στός, καί έκείνο ι μέν πού τόν σταύρωσαν βρίσκονται σέ
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μεν σταυρώοαντες έν άτιμ ία, οί δε προακυνοννιες έν δόξ}]; 
Κ αί γάρ πασαν την οικουμένην διέδραμεν ό λόγος, αννάπτων 
!ΐ~ 1  ύλη9εία  άπαντας. ’Έ στι μεν ονιν και τοίς όπωσονν έξε- 
τάζονσι θαυμαστή, πολλφ δε άκριβέστερον κα ί σαφέστεροι· 

5 τοΐς πιστεύονσι. Δ ιά  τοντο εϊπεν, “Έ ν  όςρθαλμοϊς ημών».
6. «Αντη ή ημέρα, ήν έποίηοεν ό Κύριος* άγαλλιασώμεθα, 

και ενφρ-ανθώμεν εν αυτή». 'Ημέραν ενταύθα ονχί τον δρό
μον λέγει τον ήλιακόν, αλλά τά κατορθώματα та έν αντί] γε- 
νόμενα. "Ωσπερ γάο ημέραν πονηράν λέγων^ ον τον δρόμον 

10 }.έγει τοΓ’ ήλιον, άλλα τά  έν αντί] κακό., οντω καί ημέραν 
άγαΰήν, τά έν αντη κο,τορθώμαια. ”0  δέ λέγει τοιοντόν έστν 
τά τον θεόν κατορθώματα, τά  έν αντη γενόμενα, 6 Θεός έ- 
ποίηοε· τής γάρ χειρός έκείνης μόνης ήν το τελέσαι τά γε- 
γενημένα. Τί τσίννν τής ημέρας ταντης Ίσον γένοιτ’ αν, έν

■ - η καταλλαγή Θεον πρός ανθρώπους εγένειο. και χρόνιος κα- 
τελύθη πόλεμος, καί ουρανός άπεδείχθη ή γή, καί οί τής γής 
ανάξιοι άνθρωποι τής βασιλείας έφάνησαν άξιοι, καί ή α
παρχή τής φνσεοΊς τής ήμετέρας νπεράνω τών ονρανών άνη- 
νέχθη, καί παράδεισος ήνοίγη, καί την άρχαίαν απελάβομεν 

20 πατρίδα, καί κατάρ-α ήφανίσθηу καί άιιαριία ελνθη, καί οί 
διά τον νόμον κολαοϋέντες χωρίς τον νόμου σωτηρίας έπέ- 
τνχον, καί πασα ή γή καί θάλασσα τον Δεσπότην έπέγνω τον 
έαντής, καί μνρία ετερσ. γέγονεν, απερ ούκ εστι ννγ έτιελ- 
θεΐν τω λόγω; Διά δή τούτο ό προφήτης απαντα ταντα εν- 

25 νοήσας, τφ θ ε φ  τό παν ανατίθησι,, δηλών, οχι του θεον έρ
γα έστί τά γεγενημένα. «’Λ γαλλιασώμεθα καί ενφςαΐ'θώμεν 
έν αυτή». Ευφροσύνην ένταϋθα λέγει την πνευματική)', την 
νοεράν, την τής διανοίας. «.’Αγαλλιασώμεθα καί ενφρα)Όο>- 
μεν έν αντή», ΰτι τοσοντω·,· έτιετύχομεν αγαθών. Καί γάρ καί
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περιφρόνηση, ένώ έκεϊνσι πού τόν προσκυνούν είνα ι έν 
δοξοι; Καθόσον όλη τήν  οικουμένη δ ιέτρ εξε  ό λόγος, 
συνενώνοντας όλους μέ τήν αλήθεια. Είναι βέβαια αξιο
θαύμαστη καί σ' εκείνους πού τήν έξετάζουν κατά κάποιο 
τρόπο, πολύ πιό άκριβέστερα όμως καί σαφέστερα σ’ ε 
κείνους πού πιστεύουν. ΓΥ αύτό είπε, «Μπροστά στά μάτια 
μας».

6. Αύτή ή ήμέρα είναι ή ήμέρα πού τήν έκαμε ό Κύ
ριος' άς χαροϋμε καί άς εύφρανθούμε αύτή τήν ήμέρα». 
Ή μέρα εδώ ονομάζει όχι τήν πορεία τού ήλίου, άλλά τά 
κατορθώματα πού συνέβηκαν αύτή τήν ήμέρα. Δ ιότι, ό
πως άκριβώς λέγοντας πονηρή ήμέρα δέν ονομάζει τήν 
πορεία τού ήλίου, άλλά τά κακά πού συμβαίνουν κ α τ ’ αυ
τήν, έτσι καί ήμέρα άγαθή ονομάζει τά κατορθώματα πού 
συμβαίνουν κα τ’ αύτήν. Αύτό δέ πού λέγει σημαίνει τό  
έξής· τά  κατορθώματα τού Θεού, πού συνέβηκαν κα τ’ αύ
τήν, τά έκαμε ό Θ εός' δ ιότι μόνο έκεϊνο  τό χέρι μπορού
σε νά κάμει εκείνα  πού συνέβηκαν. Τ ί δηλαδή θά μπο
ρούσε νά έξισω θεί μέ τήν ήμέρα αύτή, κατά τήν όποια 
συνέβηκε ή συμφιλίωση τού Θεού μέ τόν άνθρωπο, τερμα 
τίσθηκε ό μακροχρόνιος πόλεμος, ή γή έγ ιν ε  ούρανός, 
οί ανάξιοι άνθρωποι τής  γης φάνηκαν άξιο ι τή ς  ούράνιας 
βασιλείας, τό  κάλλιοτο μέρος τής  φύσεώς μας μεταφ έρ
θηκε πιό πάνω άπό τούς ούρανούς, ό παράδεισος άνοιξε, 
άποκτήσαμε καί πάλι τήν άρχαία πατρίδα, ή κατάρα εξα 
φανίσθηκε, ή άμαρτία καταλύθηκε, έκείνο ι πού τιμωρήθη- 
καν άπό τό  νόμο επέτυχαν τή σωτηρία τους χωρίς τό 
νόμο, όλη ή γή καί ή θάλασσα γνώρισε τόν  Κύριό της, 
καί συνέβηκαν άπειρα άλλα, πού δέν μπορούμε τώρα νά 
τά παρουσιάσουμε μέ τό λόγο; ΓΓ αύτό λοιπόν καί ό 
προφήτης, έπειδή τά έφ ερε στή σκέψη του όλα αύτά, 
άναθέτει στό Θεό τό  παν, δηλώνοντας, ότι τά όσα συνέ
βηκαν είνα ι έργα τού Θεού. «’Ά ς  χαρούμε καί ά ς  εύφραν- 
θούμε κα τ ’ αύτήν», διότι έπ ιτύχαμε τόσα μεγάλα αγαθά.
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ιοΰιο  ού μικρόν καιόρϋ'ωμα. τό χα ίρ ειν  έπι τοις άγαύο ϊς, τό 

σκιρτάν, τό εύφραίνεσϋαι, το μετά ηδονής δέχεσϋαι τον Θε
όν τάς ευεργεσίας.

«τβ  Κύριε, σώσον δή’ ώ Κύριε, ενόδωσον δή». 
5 ’Επειδή είδε τής οικουμένης την εύημερίαν, και την 

των τιραγμάυων μεταβολήν, και την πρός το βέλτιον μετά- 
σταοιν< αυγχαίρων τοϊς άπολανονσίν είτιεν «τί?  Κύριε, σώ
σον δψ ώ Κύριε, ενόδωσον δή». Τοντέστι, διάσωσον δή τούς 
απολαύοντας, ίόοτε και έιτπλησΰήναι, και καρπούς άξιους έ- 

10 πιδείξασΰαι τής χάριτος· ραδίαν αύτοις ποίησον την οδόν, 
ώστε μετά το τνχειν μη έκπεσείν των τοιούτων καλών. «Εν- 
λογημέί<ος ό ερχόμενος εν όνόματι Κυρίου». Ον γάρ δη μέ
χρι των γεγενι/μένων Ίσταται τά ήμέτερα, άλλ’ έφ’ ετερα πρό- 
εισι μείζονα, τήν άνάστασιν, τήν βασιλείαν, την μετά Χρ-ι,- 

15 στον λήξιν, άπερ άτιαντα Λαραστήσαι βουλόμενος, έπήγαγεν 
«Ευλογημένος ό ερχόμενος έν όνόματι Κνρίον». Τούτο και 
δ Χριστός Ίουδαίοις ελεγεν « Αμήν, αμήν λέγω νμΐν' ον 
μή με ϊδητε, εω ς άν ε'ίπητε, Ευλογημένος δ ερχόμενος έν 

όνόματι Κ νρ ίον». 'Επειδή γάρ άνω  κα\ κάτω  τοντο αυτό 

20 προεβάλλετο, ότι ον κ. έσ τι από τον Θεον, ότι ά ν ιίΰ εό ς  έστι. 
λέγει αντοις· νμ ε ϊς  μοι μαρτύρησετε, δτι ονκ άνιίι9εος εγώ , 
όταν ϊδητε επί τώ ν νεφελώ ν ερχόμενον, κα ι ταύτην άφήτε  

την φ ω νή ν  λέγοντες, «Ευλογημένος δ ερχόμενος έν όνόματι 
Κ υρ ίου», έν ευφημ ίας ρήμασι τής απολογίας έαντονς έκβάλ- 

25λοντες. Ί Ι  γάρ επ ιφάνε ια  τώ ν γινομένων τότε ταύτην παρα
σκευάσει τήν φ ω νή ν  άφεϊναι, όμον μεν ευφημονντας, δμου

■ δε τήν κατηγορίαν πικροτέραν ποιοντας τήν κα&' έαντώ ν.

41.'Μαι& 23,39.
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Καθόσον καί αύτό δέν είνα ι μικρό κατόρθωμα, τό νά χα ι
ρόμαστε γιά τό αγαθά, τό  νά σκιρτάμε άπό χαρά, τό  νά 
εύφραινόμαστε, τό  νά δεχόμαστε μέ εύχαρίστηση τ ις  
ευεργεσ ίες του Θεοϋ.

«Κύριε, σώσε με τώρα' Κύριε, όδήγησέ με τώρα σέ 
αίσιο τέρμα». ’Επειδή είδε τήν εύημερία τή ς  οικουμένης, 
τή μετα6ολή των πραγμάτων καί τή μεταφορά πρός τό 
καλύτερο, νοιώθοντας χαρά μαζί μέ έκείνους πού άπολαμ- 
βάνουν τά άγαθά, ε ίπ ε- «Κύριε, σώσε με τώρα' Κύριε, όδή
γησέ με σέ αίσιο τέρμα». Δηλαδή σώσε τώρα αύτούς πού 
άπολαμβάνουν τά άγαθά, ώστε καί νά χορτάσουν άπό αύ- 
τά καί νά παρουσιάσουν καρπούς άνταξίους τής χάριτος' 
κάμε αύτοί νά μή έκπέσουν άπό τά  τέτο ιου  είδους καλά. 
«"Α ς είναι εύλογημένος έκεϊνος πού έρχεται στό 
όνομα τοϋ Κυρίου». Δέν σταματούν δηλαδή τά δικά μας 
στά όσα μόνο συνέβηκαν, άλλά προχωρεί σ' άλλα μεγα
λύτερα, τήν άνάσταση, τή βασιλεία, τό τέλος μαζί μέ τό 
Χριστό, καί θέλοντας νά παρουσιάσει όλα αύτά, πρόσθεσε' 
«"Ας  είνα ι εύλογημένος πού έρχετα ι στό όνομα τοϋ Κυ
ρίου». Αύτό καί ό Χριστός έλεγε  στούς 'Ιουδαίους· «'Α
λήθεια, άλήθεια σάς λέγω ' δέν θά μέ δ ε ίτε  μέχρι πού νά 
πείτε, Εύλογημένος άς είνα ι έκε ϊνος πού έρχετα ι στό όνο
μα τοϋ Κυρίου»“ . 'Επειδή δηλαδή αύτό συνέχεια πρό- 
βαλλαν, ότι δέν είνα ι ^θαλμένος άπό τό Θεό, ότι είναι 
άντίθεος, λέγει σ' αύτούς' Σ ε ίς  θά τό έπιβεβαιώσετε, ότι 
δέν είμαι άντίθεος, όταν θά μέ δ ε ίτε  νά έρχομαι έπάνω 
άπό τά σύννεφα καί θ' άφήσετε ν' άκουσθεϊ αύτή ή φωνή 
λέγοντας, «Εύλογημένος άς είναι αύτός πού έρχετα ι στό 
όνομα τοϋ Κυρίου», διατυπώνοντας τήν  άπολογία σας μέ 
λόγια έπαινετικά. Δ ιότι ή λαμπρότητα τώ ν όσων θά συμ
βαίνουν τότε, θά κάμει τό τε  έκεϊνο ι ν' άφήσουν ν ’ άκου- 
σθοϋν αύτά τά λόγια, καί έγκω μιάζοντας αύτόν συγχρό
νως καί κάμνοντας τήν κατηγορία έναντίον τοϋ έαυτοΰ 
τους πικρότερη.
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«Εύλογήκαμεν νμάς έξ οίκοι· Κυρίου' Θεός Κ ύρ ιος, και έπέ- 
φανεν ήμϊν». Τον δημογ άπαντα λέγει тог πιοτόν, ιόν ευλο
γ ία ς  άπολαύοντα εν τ ψ  ο'ίκω τον Θεον. Κ α ι γάρ πανταχού 
φα ίνοντα ι οί προφήται μακαρίζοντες τους μέλλοντας πιοτεΰ- 

5 ειν. Τ ίνος ενεκεν ευλογήσατε, και πόθεν ό μακαρισμός; "Οτι 
ό Θεός έπέφανεν ήμϊν. и' Επεφάνη» γάρ, φη σ ίν , «ή χάρ ις τον 
Θεον ή οωτήριος παιδεύουοα ημάς, Ίνα άρνησάμενοι ttjv ασέ
βε ιαν και τάς κ ισμ ικάς επ ιθυμ ίας, οωφρόνως κα ί δ ικα ίω ς  
και ενσεβώς ζήοωμεν, άπεκδεχόμενοι την μακαρίαν ελπίδα  

10 ул) επ ιφ ά νε ια ν  той μεγάλου θ εο ύ  κα\ σωτήρος ημώ ν ’’Ιησού 
Χρίστονν. Έ ντανθα  тο ίνυν ό προφήτης την σάρκωσιν θαυμά
ζει, οτι Θεός ώ γ καί Κ ύριος και τής ουσίας εκείνης, κατη- 
ξ ίω σ εν επ ιφάνειαν. 'Ε π ιφ άνειαν δε είπε την οικονομίαν, τό 
ε ις  μήτραν έλϋε ΐν  παρϋενικήν ̂ τον Άνθρωπον γενέαϋαι, και 

ίδ  τοΐς άνΟρώποις πνναναοτραφήναι. Δ ιά  δή τούτο, «.Ευλογήκα- 
μεν νμάς», φηοίν, οτι τοιαντης άπηλΜ,ύσατε δωρεάς. Τοντο 
και ό Χριστός αΐνιττόμενος έλεγε <tΠολλοί προφήται και δ ί
καιο ι έπεΟύμησαν ιδεϊν, ά είδετε, και ουχ εΐδον, και, άκοΰ- 
σαι, ά ακούετε, καί ονκ ηκουσαν».

20 яΣνστήσασϋε εορτήν εν τοΐς πνκάζονσιν, εως τών κε- 
ράτοιν του ϋνύΐαστηρίον>Ί. "Ετερος έρμηνεντής <γΐ)σν «Συν- 
δήσατε εν πανηγνρει πνκάσματα», 'Άλλος, «Δήσαιε εοοιην 
εν πιμελέοιν». 'Επί την Ιστορίαν έξέβη πάλιν από τής προ- 
φητείας. "Ο δε λέγει τοιοϋτόν έοτιν εορτάσατε, πανηγυρίοα- 

25 τε. Τι δέ εστι, «Σνστήσασϋε εορτήν εν τοΐς πνκάζουοι» ; Κα
τά μεν τον ένα ερμηνευτήν, cΘύσατε θυσίας λιπαοάς'\ κατά 
δε τόν έτερον, 'Στεη(Η’ώματα και κλάδους ανάψατε τφ  ναφ ’ . 
Τό δέ Έβραϊκόν τοντο ούτως εΐπεν, «'Εσρου ά,γ βααδ δθθίμ». 
"Λ ν τε ονν τούτο, αν τε εκείνο fj, έορτήν δηλοϊ, και φαίδραν

42. Τίτ. 2, 11 ■ 13.
43. Ματθ. 13, 17.
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«Σάς εύλογήσαμε άπό τόν  οϊκο του Κυρίου. Ό  Θεός 
είνα ι ό Κύριός μας και φανερώθηκε σ’ έμάς». ’Εννοεί 
ολο τόν πιστό λαό, πού απολαμβάνει εύλογ ίες ατόν οίκο 
τοϋ Θεοϋ. Καθόσον παντοϋ φαίνονται οι προφήτες νά 
μακαρίζουν εκείνους πού έπρόκεΐτο νά πιστεύσουν. Άπό 
ποιά α ίτια  μάς εύλογήσατε καί άπό ποιά παίρνει άφορμή 
γιά τό  μακαρισμό; Δ ιότι ό Θαός φανερώθηκε σ’ έμάς. 
Δ ιότι λέγει, «Φανερώθηκε ή χάρη τοϋ Θεοϋ ή σωτήρια, δ ι
δάσκοντας έμάς ν' άρνηθοϋμε τήν άσέβεια καί τ ις  κοσμι
κ ές  έπιθυμίες, καί νά ζήσουμε μέ σωφροσύνη, δικαιοσύ
νη καί εύσέβεια, περιμένοντας τήν έκπλήρωση τή ς  μακα- 
ρ ίας έλπίδας καί τή φανέρωση τοϋ μεγάλου Θεοϋ καί 
Σωτήρα μας Ίησ οϋ  Χριστού»“ . ’Εδώ λοιπόν ό προφήτης 
θαυμάζει τή  σάρκωση, διότι, ένώ είνα ι Θ εός καί Κύριος 
καί άπό τήν ίδια εκε ίνη  θεία ούσία, καταδέχθηκε νά φανε
ρωθεί στόν κόσμο. ’Επιφάνεια δέ ονόμασε τό έργο τής 
οικονομίας, τό  ότι είσήλθε στήν παρθενική μήτρα, τό  ότι 
έγ ινε άνθρωπος καί συνανεστράφηκε τούς άνθρώπους. 
ΓΓ αύτό λοιπόν λέγει, «Σάς εύλογήσαμε», δ ιό τι άπολαύ- 
σατε τέτο ιου είδους δωρεάς. Αύτό ύπαινισσόμενος καί ό 
Χριστός, έλ εγ ε - «Πολλοί προφήτες καί δίκαιοι έπιθύμησαν 
νά δοϋν, αύτά πού είδα τε σείς, καί δέν τά  εϊδαν, καί 
ν ’ άκούσουν, αύτά πού άκοϋτε σείς, καί δέν τά άκουσαν»“ .

« Οργανώστε έορτή μέ πυκνά κλαδιά φοινίκων μέχρι 
τά άκρα τοϋ θυσιαστηρίου». Ά λ λ ο ς  έρμηνευτής λ έγ ε ι- 
«Σχηματίστε στήν πανήγυρη διακοσμήματα». ’Ά λ λ ο ς  λέ
γει, «'Οργανώστε έορτή μέ παχιά ζώα». Ά π ό τήν προφη
τε ία  μεταφέρθηκε πάλι στήν ιστορία. Αύτό δέ πού λέγει 
σημαίνει τό  έΕής' έορτάστε, πανηγυρίστε. Τί σημαίνει δέ, 
«Συστήσασθε έορτήν έν το ϊς  πυκάζουσι»; Κατά μέν τόν 
ένα έρμηνευτή σημαίνει, 'προσφέρτε θυσ ίες λιπαρές', 
κατά δέ τόν άλλο, κρεμάστε στό ναό στεφάνια καί κλα
διά ’ . Τό δέ εβραϊκό αύτά τά λόγια τά λέγε ι ώς έ ξη ς - 
«Έσρού άγ βαάδ όθθίμ». Ε ίτε λοιπόν αύτή ή ερμηνεία,
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ημέραν, καί πανήγυηιν. 'Από γάρ τ(ον νοητών επί ιά αίσϋη- 
τά μετήγαγε πάλιν τον λόγον, και τής επανόδου τούτων έ- 
μνημόνενσε.

«Θεός μον ει αν, και έξομολογήσομαί ο ο γ  θ ε ό ς  μου ει 
5 ου, και νψώσω οε. 'Εξομολογήσομαί σοι, οτι έπήκονοάς μον.

και έγένυυ μοι ε ις  σα>τηρίαν». Έ ν ια νϋα  δείκνυσιν, οτι και 
' χοιρ'ις τών ευεργεσ ιώ ν δει ενχαριστεΐν τφ  Θ εφ , και δια τον- 

το δοξάξείν αυτόν, διά την μεγαλωαύνην αϋτοΰ, διά την απόρ
ρητον δόξαν. Τοντο γάρ α ΐν ίττετα ι μετά το ε ϊπ ε ϊν  τάς ενερ- 

10 γεσ ία ς , ας ενηργετήϋη, όντως έπαγαγώ ν. Λ έγ ε ι γάρ · και 
χ ω ρ ίς  τούτων καί ευχαριστήσω, καί έξομολογήσομαί, δτι τοι- 
οντον εχω  Δεοπότην, όντως νψηλόν, οντω μέγαν, ούτως αό
ρατον, όντως άκατάληπτον το γάρr « 'Υ ψώ σω », δοξάσω έοτίν. 
«’Εξομολογείστε τφ  Κ νρ ίω . οτι άγαϋός, δτι ε ις  τον α ιώ να  

15 7ο ελευς αντοΰ». Ούκ αντός ταύτην άναφ έρειν  την {faaiar μό
νον άρκεΐται, άλλα καί κοινωνους πολλούς καλεΐ τής ευφημίας  

καί τής ευχαριστίας, καί την θ εο ύ  φ ιλα νθρ ω π ία ν  άνακηρντ- 

τει, πανταχοΰ το διαρκές αντής ύμνώ ν καί τό μέγεϋνς.
Ταΰτα δη ονν καί ημείς ειδόιες, μένω fier διαπαντός εν- 

χαριοτοΰντες τφ ψιλα,'ϋρώπω Θεφ, καί ταύτην άναψέρωμεν 
την Ουσίαν, Ίνα καί τών μελλόντων αγαθών άτωλανσωμεν, χά- 

, ριτι και. (ριλανΟρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησον Χρίστον, μεΟ’ 
ου τφ ΓΤατρί δόξα αμα τφ  άγίφ  Πνενματι. νυν καί αεί, καί 
εις τονς αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.
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είπε εκείνη, εορτή δηλώνει, χαρούμενη ήμερα καί πανή- 
γυρη. Διότι άπό τά πνευματικά μ ετέφ ερ ε τό λόγο πάλι 
πρός τά αισθητά καί μίλησε γιά τήν επάνοδο αύτών.

«Είσαι ό Θ εός μου καί θά σέ εύχαριστήσω μέ ύμνους' 
είσαι ό Θεός μου καί θά διακηρύξω τό ύψος καί τό  μεγα
λείο σου. Θά σέ εύχαριστήσω, δ ιότι είσάκουσες τήν 
προσευχή μου καί μοϋ χάρισες τή  σωτηρία μου». ’Εδώ 
δείχνει, ότι καί χωρίς τ ις  εύεργεσ ίες πρέπει νά εύχαρι- 
στοϋμε τό Θεό, καί νά δοξολογούμε αύτόν καί γιά τή  
μεγαλωσύνη του καί γιά τήν άπερίγραπτη δόξα του. Δ ιότι 
αύτό ύπαινίσσεται μετά τ ις  εύεργεσ ίες πού άνέφερε, μέ τ ις  
όποιες εύεργετήθηκε, προσθέτοντας αύτά τά λόγια. Δ ιότι 
λέγε ι' καί χωρίς αύτά καί θά σέ εύχαριστήσω καί θά σέ 
δοξολογήσω, δ ιότι έχω τέτο ιον  Κύριο, τόσο ύψηλό, τόσο 
μέγα, τόσο άόρατο, τόσο άκατανόητο' δ ιότι τό  «Υψώσω», 
σημαίνει θά τόν δοξάσω. «Εύχαριστεΐτε τόν Κύριο, δ ιότι 
είνα ι αγαθός, δ ιότι τό έλεό ς  του είνα ι αιώνιο». Δ έν  άρ- 
κεϊτα ι ό ίδ ιος μόνο νά προσφέρει αύτή τή θυσία, άλλά 
προσκαλεί καί πολλούς άλλους νά λάβουν μέρος στή δο
ξολογία καί στήν εύχαριστία, καί διακηρύσσει τή  φ ιλαν
θρωπία τού Θεού, παντού ύμνώντας τό μέγεθος καί τή  
διάρκειά της.

Γνωρίζοντας λοιπόν καί έμ ε ϊς  αύτά, άς έπιμένουμε 
νά εύχαριστοϋμε διαρκώς τό φιλάνθρωπο Θεό καί νά 
προσφέρουμε αύτή τή θυσία, ώστε καί τά  μελλοντικά άγα- 
θά ν ’ άπολαύσουμε, μέ τή  χάρη καί φιλανθρωπία τού Κυ
ρίου μας Ίησοΰ Χριστού, μαζί μέ τό ν  όποϊο στόν Πατέρα 
ανήκει ή δόξα, συγχρόνως δέ καί ατό άγιο Πνεύμα, τώρα 
καί πάντοτε καί στούς α ιώνες τών αιώνων. Αμήν,
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ΕΙΣ ΤΟΝ ΡΙΘ' ΨΑΛΜΟΝ

«Y i δ η τ ώ  у α )’ а 6 α ΰ μ ώ  ν». ’Έ τερος ερμηνεν- 
ζης λέγε ι, Ώ  δ η  ι ώ ν  ά ν α δ ά σ ε ω  ν»,

5 αΐίοός Κύριον έν τω θλίδεοθαί με έκέκραξα, καί ei- 
οήκουσέ μου».
1 . Τών μεν άλλων -ψαλμών έκάστφ Ιδία ι(ς  εστιν επ ι

γραφή, ενταύθα δε όμον πολλοί ουνελθόντες μ ία ν  ελαδον 
προσι/γορίαν, «Ώδη τώ ν αναβαθμών», η ώ ς ετερος εϊπεν 

10 ερμ)]νεντής, <ίΤών άναδάσεων». Τ ινες δε αντονς και άνα- 
δαθμους καλοΰοι. Κ α ι τίνος, φηο ίν, ενεκεν ούτως είσ'ιν είρη- 
μ ένο ι; Κατά μεν την ιστορίαν, 'ότι δη περί τής άνοδον δ ιαλέ
γονται της εκ Βαδυ/Λονος. και της αΙχμαλο)σίας μνι/μονεύ- 
ονσι της έκεΐσε, κατά δέ την άναγο^γήν, δτι ε ίς  την κατ’ άρε- 

15 την οδόν χε ιραγω γοΰσ ι· τ ινες γάρ ούτως αντονς ίζέλαδον. 
Κ α ι γάρ ή εκεί φέρονοα όδύς άναδαθμοϊς εοικε, κατά μικρόν 
άνάγουοα τόν ενάρειον καί φιλόσοφον ανδρα, κα ί πρός τόν 
ουρανόν αυτόν ίστώσα τούτον. ’Ά λλο ι δε τήγ τον ’Ιακώ β κ λ ί
μακα διά τούτων α ΐν ίττεσθα ί ιρασι, την από γης εστηριγμένην 

20 πρός ουρανόν δειχθεΐσαν αντώ . Ούτω γάρ καί τά аба τα τών 
χ ω ρ ίω ν καί υψηλότερα, βατά γ ίν ε τα ι, δάϋρω ν καί κλιμάκοιν 
υποτεθειμένων ήμΐν.

Άλ/ί’ επειδή τους άνελθόντας; επειδάν εις ύψος άνενε- 
χ-θώπιν, ανάγκη ιλιγγιάν, διά τοΰτο ονχί άναβαίνοντας μό- 

25 νον. ό,λλά καί πρός αυτό τό ακρον γινομένους άσφαλίζεσθαι 
χρή. Μία δε ασφάλεια, όταν μη όσον άνέβημεν Ίδωμεν, καί 
άπονοη-θώμεν, ά/.λ’ όσον άναδηναι λείπει κατοπτενσωμεν, καί

1 Ό  ψαλμός αύτός καί οί 14 ατή αυνέχεια ψαλμοί φέρουν τήν 
επιγραφή· «Ώδή τών αναβαθμών», στήν όπαία έπιγραφή δόθηκαν διά
φορες ερμηνείες. (Π . Τρεμπέλα, Υπόμνημα είς  τούς ψαλμούς, ψαλμ. 
119). Στήν ώδή αύτή έκφράΖεται ό στεναγμός έκείνου πού βρίσκεται 
μακριό άπό τό  'Ιεροσόλυμα καί ό πόθος νό έπιοτρέψει οτήν πολυπό
θητη πατρίδα του.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΣΤΟΝ ΡΙΘ· ΨΑΑΜΟ

«Ώ  δ η  τ ω ν  ά ν α 6 α θ μ ω ν». Ά λ λ ο ς  ερ
μηνευτής λέγει, «Ώ  δ ή  τ ω ν  α ν α β ά σ ε ω ν »

«"Οταν βρισκόμουν μέσα στις θλίψεις φώναξα 
δυνατά πρός τόν Κύριο και μέ ακουσε».
1. Σ τόν  καθένα άπό τούς άλλους ψαλμούς ύπάρχει 

κάποια ιδ ια ίτερη έπιγραφή, έδώ όμως άφοϋ ένώθηκαν 
πολλοί μαζί έλαβαν μιά ονομασία, «Ώ δή τών άναβαθμών», 
ή όπως άλλος έρμηνευτής είπε, «Τών άναβάσεων». Μ ε
ρικοί δέ ονομάζουν αυτούς καί άναβαθμούς. Καί γιά ποιό 
λόγο, λέγει, ονομάσθηκαν έτσ ι; Σύμφωνα μέ τήν ιστορία, 
δ ιότι ομιλούν γιά τήν έπιστροφή άπό τή Βαβυλώνα καί 
μνημονεύουν τά σχετικά μέ τήν έκ ε ϊ αιχμαλωσία, άλλη- 
γορικά δέ, δ ιότι οδηγούν στήν όδό τής  άρετής' δ ιότι με
ρικοί μέ αύτή τή σημασία τούς έξέλαβαν. Καθόσον ή όδός 
πού οδηγεί έκ ε ϊ ομοιάζει μέ άναβαθμούς. πού σιγά σιγά 
οδηγεί ψηλά τόν  ένάρετο καί εύσεβή άνθρωπο καί τόν 
φέρει καί τόν έγκαθιστά στόν ούρανό. "Αλλοι δέ λέγουν 
ότι ύπαινάσσεται μέ αύτούς τούς άναβαθμούς τήν κλίμα
κα τού Ιακώ β , πού παρουσιάσθηκε σ' αύτόν κα ί πού στη
ριζόταν στή γή καί οδηγούσε πρός τόν ούρανό. "Ετσι 
λοιπόν καί οί άδιάβατοι καί ύψηλότεροι τόποι γίνονται δια
βατοί μέ τήν τοποθέτηση γιά μάς ύπόβαθρων καί κλιμάκων.

'Επειδή όμως έκεϊνο ι πού άνέβηκαν, όταν φθάσουν ψη
λά, κα τ ’ ανάγκη κυριεύονται άπό ζάλη, γΓ αύτό πρέπει 
όχι μόνο όταν άνεβαίνουν, άλλά καί όταν φθάσουν στήν 
κορυφή, νά παίρνουν μέτρα άσφαλείας. Μιά δέ άσφάλεια 
ύπάρχει, τό νά μή βλέπουμε τό πόσο άνεβήκαμε καί κυ- 
ριευθούμε άπό άπόγνωση, άλλά νά παρατηρούμε πόσο ύπο-

39
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πρός εκείνο τεινώ μεϋα. Ο καί Π αύλος δηλώ ν Ελεγε- «Των  
όπιοϋεν έπιλανθανόμενοι, πρός δε τα εμπροο&εν έπεκτεινό- 

μενοι». Ά λ λ ' δ μέν της α ναγω γής λόγος οντος, ημ είς δε 

λοιπόν, ε ί δοκεϊ, ελϋω μεν επί την ιστορίαν, χα'ι Ιδωμεν τους 

5 ιή ς  α ιχμαλω σίας άπαλλαγέντας. Π ώ ς ούν άπηλλάγησαν τής 

ο,ίχμαλωοίας; Τ φ  πόϋφ  ιώ ν  'Ιεροσολύμων ώ ς ο% γε μη τού
τον κατυυί>ώοαντες, ονδέν από τής τον Θεού χάριτος εκέρ- 
δανον, άλλ' έναπέμεινον τή δουλεία κα ί έναπέ&ανον, ους και 

ήμεϊς αν ζηλώσωμεν, τό αυτό πειοόμεΰα. *Α ν γάρ μη τф 

Ю «ΰν ουρανίων έρω τι καιασχεΰώ μεν, και τ φ  πόι?α> τής ανω  

Περονο.αλήμ, άλλα τφ  παρόντι β ίω  προσηλωθώ μεν διαπαντός, 
εγκαλινδονμενοι τ φ  π ηλφ  τω ν δ ιω τ ικ ώ ν  φροντίδω ν , ον δν- 

ΐ'ησόμεΰα την, πατρίδα άπολαβεΐν.
«Πρός Κύριον εν τф ΰλίβεσ&αί με έκέκραξα, και ειοή- 

15 κονοέ μου». Είδες τής -θλίψεως τό κέρδος; είδες τής φιλαν
θρωπίας το έτοιμον; Τής ΰλίψεως τό κέρδος, δτι πρός ευ
χήν αντοΰς ήγαγε καϋαράχ, τής φιλανθρωπίας τό πρόχειρον, 
όιι καλονοιν εν&έως έπένευοεν 8 καί τοΧς εν Α ίγνπιω  ε- 
лοίηοε πρότερον. Διό καί λέγει· αΐδίον ειδον την κάκωσιν 

20 τον λΜον μου καί τον στεναγμού αντών ήκονσα καί κατέδην 
τον έξελέσ&αι. αντούς». Καί ον τοίννν, αγαπητέ, ίν  θλ.ίψει 
γινόμενος, μή άπογίνωσκε, μη δε ράθνμος γίνου, άλλα τότε 
μά/.ютα διανάοτηθι· επειδή καί τότε καθαρώτεραι α ϊ ενχαί, 
καί πλείων ή έννοια ή παρά τον Θεόν- καί πάντα τον δίον 

25 οντω ζήϋι, ώς επίπονον εϊναί οοι ιήν ζωήν, νΐδώς ότι «ΙΙάν-

2. Φιλ. 3, 14.
3. "ЕЕ. 3. 7 - 8 .
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λείπεται γιά ν' άνεβοϋμε καί πρός τά  έκ ε ί νά έχουμε 
στραμμένο τό βλέμμα. Αύτό ακριβώς γιά νά δηλώσει καί 
ό Παύλος, έλ εγ ε ' «Λησμονώντας εκε ίνα  πού άφήσαμε πί
σω μας καί προχωρώντας πρός έκεϊνα  πού βρίσκονται 
μπροστά μας» \ Ά λ λ ' ή μέν άλληγορική ερμηνεία είνα ι αυ
τή, έμεϊς  όμως πλέον, άν νομ ίζετε, άς έλθουμε στήν ιστο
ρία καί άς δοΰμε έχείνους πού άπαλλάχθηκαν άπό τήν 
αιχμαλωσία. Πώς λοιπόν άπαλλάχθηκαν άπό τήν αιχμα
λωσία; Μ έ τόν  πόθο τους γιά τά 'Ιεροσόλυμα' όπως πάλι 
βέβαια έκεϊνο ι πού δέν έδε ιξαν  αύτόν τόν  πόθο, δέν κέρ
δισαν τίποτε άπό τή χάρη τοΰ Θεοΰ, άλλα παρέμειναν στή 
δουλεία καί πέθαναν έκεϊ, καί άν καί έμ ε ϊς  μιμηθοϋμε 
αύτούς, θά πάθουμε τό ίδιο. Δ ιότι, αν δέν κυριευθοΰμε 
άπό τόν έρωτα τώ ν ούρανίων πραγμάτων καί άπό τόν πό
θο γιά τήν ούράνια ’ Ιερουσαλήμ, άλλά προσηλωθούμε γιά 
πάντα στήν παρούσα ζωή, κυλιόμενοι μέσα στό βούρκο 
τών κοσμικών φροντίδων, δέν  θά μπορέσουμε νά κερδ ί
σουμε τήν πατρίδα μας.

«"Ο ταν βρισκόμουν μέσα στις θλίψεις φώναξα δυνα
τά πρός τόν Κύριο καί μέ άκουσε». Ε ίδες τό  κέρδος τής 
θλίψεως; ε ίδ ες  τήν έτο ιμότητα  τή ς  φιλανθρωπίας; Τό 
κέρδος τής θλίψεως είναι ότι οδήγησε αύτούς σέ καθαρή 
προσευχή, τή ς  φιλανθρωπίας δέ ή έτο ιμότητα , δ ιότι έδ ε ι
ξε  άμέσως τή συγκατάθεσή του στήν παράκλησή τους, 
πράγμα πού έκαμε προηγουμένως καί σ’ έκείνους πού 
ήταν στήν Αίγυπτο. ΓΓ αύτό λέγε ι' «Πρόσεξα καί είδα τά 
κακοπαθήματα τού λαού μου καί ακουσα τούς στεναγμούς 
τους καί κατέβηκα νά λυτρώσω αύτούς»’ . Καί σύ λοιπόν, 
άγαπητέ, όταν βρεθείς μέοα σέ θλίψη, μή άπελπίζεσαι, 
ούτε νά δε ίχνε ις  ραθυμία, άλλά τό τε  πρό πάντων ύψωσε 
τό βλέμμα σου πρός τά έπάνω' έπειδή τό τε  καί οί 
προσευχές είνα ι καθαρώτερες καί ή άγάπη τού Θεού είνα ι 
μεγαλύτερη' καί σ' όλη τή  ζωή σου ζήσε έτσι, ώστε νά 
είνα ι κοπιαστική ή ζωή σου γνωρίζοντας ότι «“ Ολοι όσοι
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τες  ο ι ϋέλοντες ζην ενοεδώ ς έν Χ ρ ιη τφ  Ίη σ ο ν , δ ιω γΰήουν- 

τα ιη · Κ α ί ό τ ι « Δ ιά  πολλών θ λ ίψ εω ν  δ ε ϊ ημάς εϊσελ& εϊν ε ις  

την βασιλείαν τον Θ εό ν ». Μ η  τοίνυν τόν ύγρόν χα ί δ ιαλελν- 

μένον άγαπήοης 6 ίον, μηδέ  τ ήν ενρύχω ρον ΰελήοης δ α δ ίζε ιν  

5 (ο ν  γάρ φ έρε ι αΰτη πρός τόν ουρανόν ή δδός) , άλλά την σ τε - 

νην και τεϋλιμμένην. Ε Ι  δε βούλει π ερ ί τά ς άνω  δ ια τρ ιβά ς  

καταντηοα ι. φ ενγε τάς ηδονάς, κα ταπατεί την φαντασίαν τον 

βίον, πλούτον χα ί δόξαν και δυναστείαν α τίμα ζε , πενίαν δέ 

και συντριβήν διανοίας και εξομ ολόγη σή  χα ί δακρύων πηγάς  

10 κτήοαι, καί πάντα τά  σω τηρ ία ν  δννάμενα π ρο ξεν ε ί ν μέτελ&ε. 

Τ α ν ια  γάρ καί άσφαλέοτερον τον κεκτημένΟν καΰ ίστησι, χαί 

τάς εύχάς υψι/λ.οτέρας εργά ζετα ι. "Α ν  οϋ τω  σεαντόν χατα- 

σχενάσης, χαί μετά το ια ντης  διανοίας καλέση καί ον τόν Θ ε 

όν, πά ντω ς άχονσετα ί οον.

15 Δ ιά  γάρ τοντο καί ό προφήτης εϊπεν, οτι «.’Ε ν τφ  ΰλ ίβεσΰα ί 
με έχέκραξα, καί εισήκουσέ μου», ίνα  μά-^ης άναβαίνεη· χατά 
μιχρόν, καί τάς ενχάς έπτερωμένας έργάζεοϋαι, ίνα  μη δνσ- 
χεραίνης, μηδέ άλύης έν τα ϊς ΰλ ίψ εσ ιν , άλλά δρέπη το άτι 
α ν ιώ ν  κέρδος. ΕΙ γάρ δ προφήτης Έ λιοσαιος άνϋρωπος ών, 

20 προοιονσαν την γυναίκα ονχ ά φ ίησ ι τόν μαθητήν άπώσαοϋηι,
(ι 'Ά φ ε ς », λέγω ν, «αντήν, οτι κατώδυνός έστιν ή ιμνχή αυ
τής», σνδέν 'έτερον έμ φ α ίνω ν έκ τούτου, ή οτι απολογίαν ε- 
χει μεγάλην, καί σννηγορίαν την ΰλ.ϊψιν, πολλψ μάλλον ό Θε
ός ον διακρούοεταί σε μετά κατωδύνον ητνχης προσιόντα. Δ ιά  

25 τοντο καί ό Χριστός μακαρίζει τους ττενι%ΰντας, και τοϋς 
γελώ ντας ταλανίζει. Δ ιά  τοντο καί τώ ν μακαριομών άρχόμε- 
νος, έν ιε νΰεν  το προοίμιογ έττοιήοατο^ λέγουν, «Μ ακάριοι οι 
πενΰονντες. Ε ί το ίννν βούλει τους αναδασμούς άναβα ίνε ιν

. 4. Β ’ Τιμ. 3, 12
5. Πρ. 14, 22.
6. Δ ' Βασ. 4, 27.
7. Λουκά 6, 25.

* 8. Ματθ. 5, 4.
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θέλουν νά ζούν μέ εύσέβεια ατό όνομα τού Ίησοΰ Χρί
στου, θά διωχθούν»4. Και δτι «Πρέπει μέσα άπό πολλές 
θλίψ εις νά εϊσέλθουμε στή 6ασιλεία του Θεού»*. Μή λοι
πόν άγαπήσεις τή φιλήδονη καί καταστρεπτική ζωή, ούτε 
νά θελήσεις νά βαδ ίζεις τήν εύρύχωρη άδά (δ ιότι αύτή 
ή όδός δέν όδηγεϊ πρός τόν  ούρανό), άλλά τή στενή καί 
γαμάτη άπό θλίψεις. Ά ν  δέ θ έλ ε ις  νά φθάσεις στούς 
ούράνιους τόπους διαμονής, φεύγε τ ις  ήδονές, περιφρόνα 
τήν άπατηλή ζωή, δείχνε αδιαφορία γιά τόν πλούτο, τή  
δόζα καί τήν έζουσία, κάμε δέ κτήμα σου τή φτώχεια, τή  
συντριβή καρδίας, τήν έξομολόγηση, τ ις  πηγές τών δα
κρύων καί επιδίωκε ν' άσκεϊς όλα έκεϊνα  πού μπορούν νά 
σού χαρίσουν τή σωτηρία. Δ ιότι αύτά καί κάμνουν άσφα- 
λέστερο εκείνον πού τά άποκτά καί τ ις  προσευχές κά
μνουν πνευματικώτερες. Ά ν  έτσι ασκήσεις τό ν  έαυτό σου 
καί μέ τέτο ια  διάνοια καλέοεις  καί σύ τό Θεό, οπωσδήπο
τε  θά σέ άκούσει.

Πράγματι γΓ αύτό καί ό προφήτης είπε, «"Ο ταν βρι
σκόμουν μέσα στις θλίψ εις φώναξα δυνατά καί μέ άκου- 
σες», γιά νά μάθεις ν ’ άνεβα ίνεις σιγά - σιγά καί νά κά- 
μ νεις  τ ις  προσευχές ψ ηλότερες πνευματικά, ώστε νά μή 
δυσανασχετείς ούτε νά οτενοχωρείσαι άπό τ ις  θλίψεις, 
άλλά ν ’ άποκομίζεις τό κέρδος άπ’ αύτές. Δ ιότι, αν ό 
προφήτης Έλισσαίος, ένώ ήταν άνθρωπος, δέν άφησε τό 
μαθητή του ν ' άπομακρύνει τή γυναίκα πού προσήλθε, 
λέγοντας « Ά φ η σ έ  την, δ ιότι ή ψυχή τη ς  είνα ι καταλυπη- 
μένη»*, φανερώ νοντας μέ αύτό τίποτε άλλο, παρά ότι έχ ε ι 
μεγάλο ύπερασπιστή καί συνήγορο τή θλίψη, πολύ περισ
σότερο ό θ ε ό ς  δ έν  θά σέ άπομακρύνει πλησιάζοντάς τον 
μέ ψυχή γεμάτη άπό λύπη. ΓΓ' αύτό καί ό Χριστός μακα
ρ ίζει έκείνους πού πενθούν καί ταλαν ίζε ι έκείνους πού 
γελούν»7. ΓΓ αύτό καί άρχίζοντας τούς μακαρισμούς, μέ 
αύτό έκαμε τήν άρχή, λέγοντας, «Μακάριοι έκεΐνο ι πού 
πενθούν»8. Ά ν  λοιπόν θ έλε ις  ν' ανεβα ίνεις  αύτά τά  σκα-
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τούτους, περίκσψον τό διαλελυμένον καί χάννον τον 6ίον, ον- 
σφιγξον σεντόν  τφ έπιπόνο) τής πολιτείας, άπόστησοί' των 
γήινων πραγμάτων. Αντη 7ΐρώτη άνάβασις. Ον γάρ εστιν, 
ούκ εστιν. όμον και κλίμακα άναβαίνειν και τής γής εχεσθα,ι. 

5 Όρςίς πόοον τό ν\ρος τον ούρανον' οϊσθα τον χρόνον την βρα
χύτητα' οΐσϋα τό άδηλον τον ϋανάτου. Μη τοίννν μέλλε, ιιηδε 
άναβάλλου, αλλά τωλλή τή σφοδρότητι τούτης αψ α ι τής απο
δημίας, Ίνα εν μια ημέρα, και δύο και τρεις και δέκα και 
είκοσι άναβαίνης αναβαθμούς.

10 2. «Κύριε, ρνσαι την ψυχήν μου άπό χειλέων αδίκων 
καί άτιό γλο'ιασης δόλιας». "Ορα έντανθα τό εναγγελικόν έ- 
κεϊνσ παράγγελμα διαλάμπον «Εϋχεσθε μη εισελ'θεΐν εις πει
ρασμόν. Τούτον γάρ τον τιειραομον ονδέν Ισον, αγαπητέ, του 
δολερω περιπεσεϊν άνθρώπω' ό τοιοΰτος και θηρίου χαλεπώ- 

15τερος. Τό μεν γάρ δπερ έοτί φαίνεται' ουτος δε παραπετάσμα- 
ιι  πολλάκις επιείκειας τον ιόν άτιέκρυψεν, ώς καί δνσφώρα- 
τον γενέσθαι την ένέδυ-αν, και δαράθρφ περιπεσεϊν άφυλά- 
κτως τον έμπίπτοντα. Διά τονιο συνεχώς αν<ο καί κάτω το~>- 
το παρακαλει τόν θεόν, τών τοιοντων επίβουλων άπαλλάττε- 

20 σθαι. Ει δε τονς δολερούς δει φεύγειν καί ύπουλους, πολλφ 
μάλλον τους άπατεώνας καί πονηρά δόγματα ένιέντας. Μά
λιστα δε άδικο, ειποι τις αν χείλη έκεΐνα, τά περί την αρε
τήν δλάπτοντα, τά πρός κακίαν άπάγοντα. Διά δη ταντα καί 
ό προφήτης οντος την ψνχην αντοϋ άξιοι ρυσθήναι' έκεϊ γάρ 

25 ενίησι τά βέ/.η.
κΤ ί δοθείη σοι, κα ί τι προστεϋείη σοι πρός γλώσσαν δα

λ ία ν ;». "Ετερος ερμηνευτής φ η σ ι■ «77 παρέξει σοι, ή ι ί

9. Λουκά 22, 46.
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λοπάτια, κατάργησε τήν καταστρεπτική και αποχαυνωμένη 
ζωή, σύσφιξε τόν  έαυτό σου μέ τόν  κοπιαστικό τρόπο 
ζωής, απομακρύνσου άπό τά γήινα πράγματα. Αύτή είνα ι 
ή πρώτη ανάβαση. Δ ιότι δέν είνα ι δυνατό, δέν είναι δυνα
τό, συγχρόνως καί κλίμακα ν ’ άνεβα ίνεις  καί νά είσαι προσ- 
κολλημένος στή γή. Βλέπεις πόσο τό ύψος τοϋ ούρανοϋ' 
γνω ρίζεις τή συντομία τοϋ χρόνου- γνω ρίζεις τό άγνω
στο τοϋ θανάτου. Μή λοιπόν χρονοτριβείς, μή άναβάλλεις, 
άλλά μέ μεγάλη όρμή και ταχύτητα  άρχισε αύτή τήν  άπο- 
δημία, ώστε σέ μιά ήμέρα ν ’ άνεβα ίνεις δυό, τρεϊς, δέκα, 
καί είκοσι άναβαθμούς.

2. «Κύριε, λύτρωσε τήν ψυχή μου άπό χείλη άδικα 
καί άπό γλώσσα γεμάτη άπό δόλο». Πρόσεχε έδώ πού 
διαλάμπει έκεϊνο  τό εύαγγελικό παράγγελμα' «Νά προσεύ- 
χεσθε νά μή ύποπέσετε σέ πειρασμό»*. Δ ιότι, άγαπητέ, 
τίποτε δέν μπορεϊ νά έζισω θεί μέ αύτόν τόν πειρασμό, 
τό νά πέσεις δηλαδή σέ άνθρωπο δολερό' δ ιότι ό άνθρω
πος αύτού τοϋ είδους είνα ι φοβερώ τερος άπό θηρίο. Δ ιότι 
τό μέν θηρίο φ α ίνετα ι αύτό πού είναι, ένώ αύτός πολλές 
φορές άπέκρυψε τό  δηλητήριο μέ τό προκάλυμμα τής 
καλωσύνης, ώστε νά γ ίνετα ι δύσκολο τό στήσιμο τή ς  ένέ- 
δρας, γιά νά πέσει έτσ ι στό βάραθρο τελε ίω ς άφύλακτα 
έκεϊνος πού πέφτει μέσα. ΓΓ αύτό συνέχεια καί σέ κάθε 
περίπτωση αύτό παρακαλεί τό Θεό, νά τόν  απαλλάσσει 
άπό τούς τέτο ιου είδους έπιβούλους. "Α ν  δέ πρέπει ν' ά- 
ποφεύγει κανείς  τούς γεμάτους άπό δόλο καί ύπουλία, 
πολύ περισσότερο πρέπει ν ’ άποφεύγει τούς άπατεώνες 
καί έκείνους πού κηρύττουν πονηρές διδασκαλίες. Θά 
μπορούσε δέ κανείς  νά ονομάσει άδικα χείλη πρό πάντων 
έκεϊνα, πού βλάπτουν στήν άσκηση τή ς  άρετής καί οδη
γούν πρός τήν κακία. ΓΓ αύτό λοιπόν καί αύτός ό προ
φήτης ζη τε ί νά σωθεί ή ψυχή του, δ ιότι έκ ε ϊ ρ ίχνει τά  βέλη.

«Τί θά μπορούσε νά σοϋ δοθεί καί τ ί νά σου προστε
θεί γιό τή γεμάτη άπό δολιότητα γλώσσα σου;». "Αλλος



προσϋήσει γλώσσα δολία;». Ό  δέ 'έτερος· «77 δφη σοι, ή 

τί ,ιροοΟείη σοι γλωσσά κ α ι’ έπ ιάέσεω ς;» . Ονδέν ονν έτε

ρον παρίστηπι τό ειρημένον, ή δτι μεγάλη αυτη ή πονηριά, 

και χαλεπόν τής κακίας τό είδος. Δ ιά  δη τονιο δρας και 

5  τ ό ) ·  προφήτην ϋνμονμενον, ύργιζόμενον, και λέγοντα· « Τ ί δο- 

ϋείη σοι, και τί προστεϋείη σοι πρός γλώσσαν δολίαν;». "Ο 

δε λέγει τοντό έστί' ποια αν ενρεϋείη τής κακίας ταντης 

αξία. τ ιμ ω ρ ία ; ’Ό περ καί Ί ο νδ α ίο ις  Ί Ισ α ία ς  έλεγε' «Τ ί έ- 

ι ι  πληγήτε προστιϋέντες ανομ ίαν;» ιο ν ιο  δή κα ι αυτός ' «77' 

ΐ® δοϋείη σοι, κα ί τ ί τωοοτείϊείη σοι ηρός γλώσσαν δολίαν;». 

"Η τογτο το ίννν φη σ ίν, ή ότι καί ανιό  τονιο τιμω ρία, καί 

,τρό της δίκης σαντόν απ α ιτε ίς  δίκην, οΐκοϋεν την κακίαν  

τίκτων. Μ εγίστη γάρ ψνχής τιμω ρία  κακία, καί πρό τής δ ί

κης. Τ ις  ονν αν γένοιτο α ξ ία  ι φ  τοιούτφ δ ίκ η ; Έ ντανϋα  

15 μέν ονδεμία, ή δε παρά τον Θεον πληγή. 'Ά νθρω πος μεν 

γάρ ονκ αν κα ι α ξ ία ν  άμνναιτο, υπερβα ίνει γάρ παοα τ ι

μω ρ ίαν ή πονηριά, δ Θεός δε έπάξει την πληγήν. Διό καί 

έμη αίνο ιν τονιο, ταχέως έπήγαγε λ έ γ ω ν  «Τά βέλη τον δυ

νατοί~ι ήκονημένα συν τοϊς αιΦραξι τοΐς έρημικοϊς».

20 ί ίά λ ιν  βέλη έντανϋα ιάς  τιμω ρίας καλεΐ. ‘Ο δε έτερος 

ερμηνευτήςf «7α  βέλη τον δννατου ήκόνηται», είπε, «μετά 

άϊ& ράχων έητοιβασμένων». Κ<ά ειερος δέ, κ<Σνν άϋραχ ί- 

α ις  άρκιΦ ίναις», τ[] μεταφορά τω ν ονομάτων α ϋξω ν τής 

τιμ ω ρ ίας τον φόβον. Τό τε γάρ, «Έ στοιβασμένων», τό τβ,
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10. Ήο. 1 ,5 ,
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ερμηνευτής λ έγ ε ι- «Τί θά σοϋ δώσει ή τ ί θά σου προσθέ
σει ή δολία γλώσσα;». Ά λ λ ο ς  δέ λέγε ι' «Τί θά ήταν δυ
νατό νά σοΰ δώσει ή νά σοΰ προσθέτει γλώσσα επ ιθετι
κή ;» . Τίποτε άλλο λοιπόν δέν φανερώνουν τά λόγια αυ
τά, παρά ότι είνα ι μεγάλη αύτή ή πονηριά καί ότι ε ίνα ι φο
βερό αϋτό τό είδος τή ς  κακίας. ΓΓ αϋτό λοιπόν βλέπεις 
καί τόν προφήτη, νά θυμώνει, νά οργίζετα ι καί νά λέγε ι' 
«Τί θά μπορούσε νά σου δοθεί καί τ ί νά σοΰ προστεθεί 
γιά τή γεμάτη άπό δολιότητα γλώσσα οου,». Αύτό δέ πού 
λέγει, σημαίνει τό  έξή ς - ποιά τιμωρία θά μπορούσε νά 
βρεθεί άντάξια αύτής τή ς  κακίας; Αύτό άκριβώς πού 
έλεγε καί ό Ή σα ΐας στούς Ιουδαίους, «Γιατί έξακολου- 
θ ε ίτε  νά πληγώνεσθε προσθέτοντας άνομία ;»1* αύτό λοι
πόν λέγει καί αύτός' «Τί θά μπορούσε νά σοϋ δοθεί καί 
τί νά σοϋ προστεθεί γιά τή δολία γλώσσα σου;». "Η  αύτό 
λοιπόν έννοεϊ, ή ότι καί αύτό τό ίδιο άποτελεϊ τιμωρία, 
καί πριν άπό τή μέλλουσα δίκη τιμω ρείς  τόν  έαυτό σου, 
γεννώ ντας μέσα σου τήν κακία. Δ ιότι ή πιό μεγαλύτερη 
τιμωρία τής ψυχής είναι ή κακία καί πριν άπό τή μέλλου
σα δίκη. Ποιά λοιπόν έπάξια καταδικαστική άπόφαση θά 
μπορούσε νά ύπάρξει γιά τόν  άνθρωπο αύτοϋ τού είδους; 
Έδώ μέν καμιά, ένώ ή έκ  μέρους τού Θεού θά είναι 
πλήγμα φοβερό. Δ ιότι ό μέν άνθρωπος δέν θά μπορούσε 
επάξια νά προφυλάξει τόν έαυτό του, καθόσον ή κακία 
ύπερβαίνει κάθε τιμωρία. Κ ι’ έτσι ό Θεός θά δώσει τό  φο
βερό πλήγμα. ΓΓ αύτό, θέλοντας νά δηλώσει αϋτό, πρόσθε- 
σε άμέσως τά λόγια «Τά άκονισμένα βέλη τού ισχυρού 
μαζί μέ τά καταστρεπτικά άναμμένα κάρβουνα».

Πάλι έδώ βέλη ονομάζει τ ις  τιμω ρίες. Ό  δέ άλλος 
έρμηνευτής ερμήνευσε, «Τά βέλη τοϋ δυνατού έχουν 
άκονισθεϊ μαζί μέ τά στοιβαγμένα κάρβουνα». Καί άλλος 
δέ έρμήνευσε, «Μέ κάρβουνα κέδρινα», αύξάνοντας μέ 
τή μεταφορική σημασία τώ ν λέξεω ν τό φόβο τής  τιμωρίας. 
Δ ιό τι καί τό  «Στοιβαγμένα» καί τό  «κέδρινα» έχουν τήν
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«Άρκευ&ίναις», την αυτήν έχει εν»οιαν. 'Εκεί μεν τό πλήθος 
παρίστησιν, ένταϋϋα δε την ποιότητα και την αφοδρότητα τής 
τιμωρίας. "Οπερ ονν και οί έβδομήκοντα δηλονντες, «Σύν 
τοΐς άνθραξι τοΐς έρημικοϊς», έξέδωχαν, τουτέατιν, έρημο- 

5 εις την ζωήν». Και γάρ τον το άρίστη δίδασκα/, ία μάλιστα καί 
μίν ηοθερών υλών και τον Θεον τάς τιμωρίας σχηματίζον- 
σιν αί Γραιραί, βέλη και πυρ αντάς καλούσαι. ’Ενταύθα δε 
μοι τους βαρβάρους αίνίττεαθαι δοκει. Διό, καί τούτο δη- 
λών ετεοος ερμηνευτής, ελ.εγε· «Ρνσαι την ψυχήν μου από 

10 τυοιοις δατιανώσι, καταναλίσκονσιν. Άπό γάρ των παρ’ ή- 
οί δόλοι και α ί επιβονλαί, πλάνης γέμοντα άπαντα και πολ- 
τής τής κακίας.

«Οϊμοι δτι ή παροικία μου έμακρννθη, κατεσκήνωσα με
τά τω ν σκηνοιμάτων Κηδάιρ». "Ετερος Ερμηνευτής φ η σ ιν  

15 χείλους ψενδονς. Τοιαΰτα γάρ αυτώ ν τά ρήματα, τοιοντοι 
λντενσα εν μακρυσμω». Ταντα μεν ονν οντοι ΰ-ρηνονσιν υπέρ 

τής α ιχμαλω σίας τής βν Β αδνλώ νι, δ δε Π αύλος νπερ τής 

έντανθα. δ ιατρ ιβής λ έ γ ω ν  «Κ α ί γάρ οί δντες έν τφ  σκήνει 

τούτος, στενάζομεν βαρονμενοι». Κ α ί, «Ον μόνον δε, άλλά 

20 κΟϊμοι δ ιι παρθικώ ν παρείλκνσα». ’Ά λλο ς, «"Ω έμοί, προση- 
έαντοϊς στενάζομεν». Κ αι γάρ παροικία ό παρών βίος. Κ α ι 
τ ί λέγω  παροικίαν^ δπου γε καί τής παροικίας έστιν ευτελέ
στεροι· πράγμα; "Οϋεν αυτήν και δδόν έκόλεσεν ό Χριστός, 
λ έ γ ω ν  «Στενή ή πύλη, και τεθλιμένη ή οδός ή έ.πάγονοα 

25 καί αυτοί την απαρχήν του Π νεύματος εχοντες, καί αυτοί έν 

ή πρώτη, τό ειδένα ι δτι τιάροικοί εομεν κατά τόν παρόντα βί-

11. Β ' Κορ. 5, 4.
12. Ρωμ. 8, 23
13. Ματβ. 7, 14.
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ίδια σημασία. Σ τήν  πρώτη μέν περίπτωση παριστάνουν 
τό πλήθος, ένώ στή δεύτερη τήν ποιότητα καί τήν σφο- 
δρότητα τής τιμωρίας. Αύτό άκριβώς γιά νά δηλώσουν οί 
έδδομήκοντα μετέφρασαν «Μαζί μέ τά  ερημικά κάρβου
να», δηλαδή μέ τά κάρβουνα πού ερημώνουν, κατατρώ
γουν καί καταστρέφουν τά πάντα. Δ ιότι οί Γραφές παρι
στάνουν τ ις  τιμω ρ ίες τού Θεού μέ τ ις  φοβερές ϋλες πού 
χρησιμοποιούμε έμεϊς, ονομάζοντας α ύτές  βέλη καί φω
τιά. ’Εδώ δέ μου φα ίνετα ι ότι ύπονοεϊ τούς βαρβάρους. 
Γι' αύτό, γιά νά δηλώσει και αύτό άλλος έρμηνευτής, 
έλεγε· «Σώσε τήν ψυχή μου άπό χείλη πού είνα ι γεμάτα 
άπό ψευδός». Δ ιότι τέτο ια  είνα ι τά λόγια αύτών, τέτο ιο ι 
οί δόλοι καί οί έπιβουλές, όλα είνα ι γεμάτα άπό πλάνη 
καί πολλή κακία.

« Αλλοίμονο, δ ιότι τό  Εενίτευμά μου παρατάθηκε, καί 
έστησα τή σκηνή μου μαζί μέ τ ις  σκηνές τώ ν Κηδαρινών». 
"Α λλος έρμηνευτής λ έγ ε ι’ « Αλλοίμονο, δ ιότι μακρύνθηκε 
τό Εενίτευμά μου». "Αλλος, « Αλλοίμονο μου, κατοίκησα 
στήν Εενιτειά επί μακρό χρόνο». Αύτούς βέβαια ταύς θρή
νους τούς κάμνουν αύτοί γιά τήν αιχμαλωσία τους στή 
Βαβυλώνα, ό Παύλος όμως τό λέγε ι αύτό γιά τή ζωή μας 
σ’ αύτόν τόν κόσμο. «Διότι έμ ε ίς  πού βρισκόμαστε μέσα 
σ’ αύτό τό  σώμα, στενάζουμε πιεζόμενοι άπό τό βάρος 
του»11. Καί «"Ο χι μόνο ή κτίση, άλλά καί έμ ε ϊς  οί ίδιοι, 
πού λάβαμε τ ις  άρχικές δω ρεές τού Πνεύματος, στενά
ζουμε μέσα μας»1*. Καθόσον ή παρούσα ζωή είνα ι προσω
ρινή. Καί γ ια τί λέγω προσωρινή, τή στιγμή πού είνα ι πιό 
εύ τελ ές  πράγμα καί άπό τή προσι^ρινή διαμονή κάπου; 
Γ Γ αύτό καί ό Χριστός ονόμασε αύτήν όδό, λέγοντας' 
«Είναι στενή ή πύλη καί γεμάτη άπό θλίψ εις ή όδός πού 
οδηγεί στή ζωή»1*. Καθόσον αύτό πρό πάντων είνα ι ή 
αριστη καί πρώτη διδασκαλία, τό  νά γνωρίζουμε ότι είναι 
προσωρινή ή διαμονή μας στήν παρούσα ζωή. ΓΓ αύτό
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ον. Δ ιό καί οι παλαιοί τούτο ώμολόγουν, κα ι διά τούτο μάλιστα  
έ ΰαυμάοθηοαν.

Τοΐηο καί Παύλος δηλών, ’έλεγε γράφω )1' «Δ ιά  χαυτήν 
την α ιτ ία ν  ονκ έπαιοχύνεται αντους ό θ ε ό ς , θ εό ς  αυτώ ν κα- 

5 λεισθαι·». Π οίαν α ιτ ία ν ; ε ίπ ε μοι. "Οτι (ομολόγησαν ξένοι καί 
παρεπίδημοι ε ίνα ι. Τούτο αρετής άπάοης ρ ίζα  καί ΰπόθεσις. 
Ό  γάρ έν ινα θα  ξένος ιώ ν  ανο> πολίτης εσται. Ό  τώ ν ένταν- 
θα ξένος ούκ έμφιλοχίοοήσει τοίς παρούσ ιν ονκ ο ικ ίας έπι- 
μελήσεται, ον χρημάτων, ον τροφής, ονκ άλλον τώ ν τοιοντων 

10 ονδενός- άλλ’ ώσπερ οί έν άλλοτρία διατρίβοντες, πάντα ποι- 
ούσι καί πραγματεύονται πρός τήν επί τή πατρίδι άποκατά- 
οτασιν, καί καθ ’ έκάστην επείγονται την ημέραν την ένεγκον- 
οαν Ιδειν, οντα) καί ό τών μελλόντων έρών, οντε τοϊς λνττη- 
ροΐς ταπειτοίϋήσεται παρούσιν, ου τε τοΐς χρηοτοϊς έπαρθή- 

!Β αετΟΛ, άλλ’ έκάτερα παραδραμεΐται, καθάπερ όδον βαδίζω ν. 
Δ ιά  τοι. τούτο καί έν τή προσευχή κελευόμεθα λέγειν, «Έ λ- 
θέτω  ή βασιλεία  σον», ινα  τον πόϋον κα ί την επ ιθυμ ίαν τής 
ημέρας εκείνης στρέφοντες, και προ οφθαλμώ ν αυτήν εχον- 
τκς, μηδε όρώμεν τά παρόντα. Ε ϊ γάρ  ’Ιουδαίοι τών Ίερο- 

20 οολνμων έπιθνμονντες θρηνούσι τά παρελθόντα κα ί μετά το 
άπαλλαγήναι, τίνα άν σχοίημεν ημείς συγγνώμην, ποίαν δΐ: 
απολογίανr μη σφοδρώ κατεχόμενοι τώ πό§ω τής ηνω  ’ Ιε
ρουσαλήμ;

3. "Ορα γούν πώ ς δε οντοι θρηνονσι την μετ’ έκείνοιν 
25 δ ιατοιβήν, «Κατεσκήνωσα'·'!, λέγοντες, «μετά τώ ν σκηνωμά- 

το>ν Κηδάρ" πολλά παρωκησεν ή η’υχή μου». Έ νταΰθα  γάρ 
ον τήν έν άλλοτρία δ ιατρ ιβήν θρηνούσι μόνον, άλλα καί τήν 
μετά βαρβάρων δ ιαγω γήν. "Ο δή καί άλλοι προψήται έτιοίονν

14. Έβρ. 11, 16.
15. Ματβ. 6, 10.
16. Ματθ. 6, 10.
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καί οι παλαιοί τήν αναγνώριζαν αύτήν την αλήθεια καί 
γΓ αϋτό πρό πάντων έγ ιναν θαυμαστοί.

Αύτό γιά νά δηλώσει καί ό Παΰλος, έλεγε  γράφοντας- 
«ΓΓ αύτό τό λόγο δέν ντρέπεται ό Θεός νά ονομάζεται 
Θ εός τους»“ . Γιά ποιό λόγο; πές μου. Δ ιότι πίστεψαν ότι 
είνα ι ξένοι καί περαστικοί. Αύτό είνα ι ή ρίζα καί ή βάση 
όλης τής  άρετής. Δ ιό τι έκε ίνος πού είνα ι ξένος σ' αύτή 
τή ζωή, θά είνα ι πολίτης τής  ούράνιας ζωής. ’Εκείνος 
πού είναι ξένος σ’ αύτή τή ζωή δέν θά άσχοληθεϊ μέ τά 
παρόντα πράγματα' δέν θά φροντίσει γιά οικία, ούτε γιά 
χρήματα, ούτε γιά τροφή, ούτε γιά τίποτε άλλο παρόμοιο, 
άλλ’ όπως άκριβώς έκείνο ι πού ζούν σέ ξένη χώρα, κά- 
μνουν τά πάντα καί φροντίζουν γιά τήν  έπιοτροφή στήν 
πατρίδα τους, καί καθημερινά άνυπομονούν νά δουν τήν 
ήμέρα πού θά τούς οδηγήσει έκεί, έτσ ι καί έκε ίνος πού 
έπιθυμεϊ τά μελλοντικά πράγματα, ούτε άπό τά δυσάρεστα 
τής παρούσας ζωής θά ταπεινωθεί, ούτε άπό τά εύχά- 
ριστα θά γ ίνει υπερήφανος, άλλά καί τά δυό θά τά παρα- 
βλέψει, σάν νά βαδίζει σέ όδό. ΓΓ αύτό καί στήν προσευ
χή προτρεπόμαστε νά λέμε, « "Ας έλθει ή βασιλεία σου»“ , 
ώστε αύξάνοντας μέσα μας τόν πόθο καί τήν  έπιθυμία τής  
ήμέρας εκε ίνης καί έχοντας μπροστά ατά μάτια μας αύ- 
τήν, οϋτε καν νά βλέπουμε τά παρόντα. Δ ιότι οί Ιουδα ίο ι, 
πού επιθυμούσαν τά Ιεροσόλυμα, θρηνούν γιά τά περα
σμένα, καί μετά άπό τήν άπαλλαγή τους, ποιά συγγνώμη 
θά μπορούσαμε έμ ε ϊς  νά έχουμε, ποιά άπολογία, πού δέν 
δ ιακατεχόμαστε άπό σφοδρό πόθο γιά τήν ούράνια ’ Ιε 
ρουσαλήμ;

3. Πρόσεχε λοιπόν πώς αύτοί ΘρηνοΟν τή  ζωή τους 
μαζί μέ έκείνους, λέγοντας, «’Έστησα τ ις  σκηνές μαζί 
μέ τ ις  σκηνές τώ ν Κηδαρινών' πολύ χρόνο έμε ινε ή ψυχή 
μου στήν ξεν ιτε ιά» . Έδώ βέβαια δέν ΘρηνοΟν μόνο τή 
διαμονή τους στήν ξένη χώρα, άλλά καί τή συναναστροφή 
τους μέ τούς βαρβάρους. Πράγμα δηλαδή πού έκαμναν
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νπερ τον παρόντος βίον ϋρηνοΰντες, κα ί λ.έγοντες, «.Οϊμοι 
δτι άπόλωλεν άπο τής γής ευλαβής, καί ο κατορ&ών εν άν- 

ίλρώποις ονκ εστι, καί α ν ιύ ς  δε ούτος, λέγω ν, «Σώοόν μ?. 
Κ ύρ ιε, δτι εκλέλοιπεν δαιος». Ον γάρ τούτη μόνον έπίπο- 

Ε νος ύ βίος, δτι πολλήν έχει την ματαιότητα καί άκαίρονς 

φροντίδας, άλλ’ ότι καί πολλή τω ν πονηρών ή φορά.. Ονδέν 

δε έπο.χβέοτερον καί δνοκολώτερον τής πρδς τονς τοιούτονς 

- ομιλίας. Ον γάρ οντω καπνός καί ανχμος δαρύνειν τους δ- 
φύαλμο'υς έ ’ίο ιΰεν, ώ ς  ή τώ ν πονηρών ομιλία τάς ψ νχάς ά- 

10 λύειν παρασκευάζει. Ούχ όρας καί τον Κ ύρ ιον ημώ ν Ίηοοϋν 

.. Χ-ριοτθν το δυσχερές ένδεικνύμενον τής το ιαντης δ ια γω γή ς;  
Κ α ί γάρ δταν λέγη, α Έ ω ς  πότε έσομαι μειΤ νμ ώ ν ; 'έως πότε 

άνέξομαι νμ ώ ν;» ' τοϋτο αΐνιττόμενος λέγει, «Κατεσκήνωοα 

μετά τώ ν σκηνωμάτο)ν Κηδάρΐ). Βάρβαρον τοντο τό γένος 

ΐ5  έστί, ϋηριωδέοτερον πρδς τους κεκρατημένονς δ ιακειοϋα ι, 
οκηναϊς καί. καλύβαις κεχρημένων καί πρδς τήν τώ ν θηρ ίω ν  

. αγριότητα εκπεπτωκότων. Α λ λ ά  τούτων πολ.λφ χαλεπότεροι 
οι αρπαγές_ οί πλεονέκται, οί εν ά σελγε ία ις , οί έν τρ νφα ϊς  

' ζώντες.
20 «Πολλά παρφκησεν η ψυχή μον». Κ α ί μήν ον πολλά· ε- 

βδομήκοντα γάρ έτη μόνον ή ν  ά/Χ ον τφ  πλή&ει α ν  τα πολ
λά καλεΐ, αλλά τή δνσκολία τώ ν πραγμάτων. Κ α ν  γάρ ολίγα  

ή, πολλ.ά ιο ίς  ϋλιβομένοις φα ίνετα ι. Οντω κα ί ημάς δ ιακει- 

σϋ·αι. χρή, καν δλίγα έτη ζήσωμεν εντav&af πολλά νόμιζειν  

25 αυτά τή έπιϋνμίσ. τώ ν μελλόντων. Taina λέγω ν ου τής πα- 
οοναης ζοιής κατηγορώ), μή γένοιτο, καί γάρ τοϋτο ίργο ν
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καί άλλοι προφήτες, θρηνώντας γιά τήν παρούσα Ζωή καί 
λέγοντας, «’Αλλοίμονο, δ ιότι χάθηκε ό εύσεβής άπό τή 
γή καί δέν υπάρχει άνάμεσα ατούς άνθρώπους κάποιος 
πού νά πράττει καλά έργα»17, καί αύτός ό ίδιος δέ λέγον
τας, «Σώσε με Κύριε, δ ιότι χάθηκε ό εύσεβής»18. Δ ιό τι ή 
Ζωή είνα ι κοπιαστική όχι μόνο γΓ αύτό τό λόγο, έπειδή 
έχε ι πολλή ματα ιότητα καί άνυπόφορες φροντίδες, άλλά 
καί δ ιότι είνα ι μεγάλο τό πλήθος των κακών άνθρώπων. 
Δέν ύπάρχει δέ τίποτε πιό άβάσταχτο καί πιό δύσκολο άπό 
τή συναναστροφή μέ άνθρώπους τέτο ιου  είδους. Δ ιότι 
συνήθως δέν ένοχλεϊ τόσο πολύ τά μάτια ό καπνός και 
ή άκαθαρσία, όσο στενόχωρε! τ ις  ψυχές ή συναναστρο
φή των κακών άνθρώπων. Δ έν βλέπεις καί τόν Κύριό μας 
τόν ΊησοΟ Χριστό, πού παρουσιάΖει τή  δυσαρέσκειά του 
άπό τήν τέτο ιου είδους συναναστροφή; Καθόσον, όταν 
λέγει, «Μέχρι πότε θά είμαι μαΖί σας; μέχρι πότε θά σάς 
άνέχομα ι; τό  λέγει ύπονοώντας αύτό, «’Έστησα τή 
σκηνή μου μαΖί μέ τ ις  σκηνές τω ν Κιδαρινών». Αύτό τό 
έθνος είνα ι βάρβαρο, συμπεριφέρεται μέ μεγαλύτερη α
γριότητα πρός έκείνους πού έχε ι ύπό τήν έξουαία του, 
χρησιμοποιεί σκηνές καί καλύβες καί παρεκτράπηκε πρός 
τήν άγριότητα τών θηρίων. Ά λ λ ’ είναι φοβερώτεοοι άπό 
αύτούς οί άρπαγες, οί πλεονέκτες, αύτοί πού Ζοΰν μέσα 
στήν άκολασία καί τ ις  άπολαύσεις.

«Πολύ χρόνο έμεινε ή ψυχή μου στήν Εενιτειά». Καί 
όμως δέν ήταν πολλά χρόνια' δ ιότι έβδομήντα χρόνια μό
νο ήταν' όμως όνομάΖει αύτά πολλά όχι ώς πρός τό πλή
θος, άλλ’ ώς πρός τή δυσκολία τώ ν πραγμάτων. Δ ιό τι καί 
άν άκόμα είνα ι λίγα, φαίνονται πολλά σ’ έκείνους πού 
Ζοΰν μέσα στις θλίψεις. Έ τσ ι πρέπει νά ενεργούμε και 
έμεϊς, καί άν άκόμα Ζήσουμε λίγα χρόνια έδώ στόν κό
σμο, νά τά θεωρούμε πολλά, έΕ α ιτίας τής έπιθυμίας τών 
μελλοντικώ ν άγαθών. Λέγοντας αύτά δέν κατηγορώ τήν 
παρούσα Ζωή, μή γένοιτο, καθόσον αύτή είνα ι έρ γο  του



Ηηιν, άλλη πρός τόν έρω τα τώ ν μελλόντων ημάς άλείφω ν, καί 
ώοτε μη έμ</ ιλογυ>ρειν τοΐς παροϋσι, μηδέ προοηλώσϋαι ι φ  

σώματι, μΐ)δέ κατά τους μικροψύχους τώ ν πολλών διακεΐσΰαι, 
οι καν μνρίΐί Ζήτωσιν ετη, ολίγα ταύτα ε ίνα ι ψασιν. Ώ ν  

5 τ ί γ ένυπ ’’ αν άλογώτερον; τ ί δέ παχνίερον, ει ονρανον προ- 
κειμένου και των έν τοΐς ονρανοϊς άγαϋ'ών, « " ^  μήτε οΓ/ι&αλ- 
μός είδε, υήτε ονς ήκονσε», τιρός τάς σκιάς κεχήνασι και 
τον εύριτιον του παρόντος διαπεράν βούλονται βίου, κύμασι 
διηνεκέσι και χε ιμώ νι καί ναναγίο ις έγκαλινδούμενοι; \4  

10 ονχ ο Π αύλος όντως, άλλ’ έσπευδε και ήπείγετο, καί εν α ν

ιόν μόνον κα ιε ϊχεν , η τών άη)ρώ πω ν σωτηρία.
Μ ετά τώ ν μισούντων την ειρήνην ή μ ην ειρηνικός' δταν 

έλάλουν αντοίς, έτταλέμουν με δωρεάν). Ε ίδες πώ ς όείκννσι 
τό φορτικών της έκεϊ δ ιατρ ιβής;  Ον γάρ είπε, 'μετά τώ ν  

15 ονκ εγόντων ειρήνην', άλλά, «Μετά τώ ν μ ισούντων την ειρή
νην ήμην ειρηνικός». Ε ίδες τής &λίψεως τό κέρδος; είδες  

τής α ιχμαλω σίας τον καρπόν; Ά λ λ ά  νύν, τ ις  ημώ ν δυνήσε- 
ται τοντο ε'ιπείν; Ά γαπ η τό ν γάρ μετά τώ ν ειρηνικώ ν είρη- 

νικόν ε ίνα ι, οντος δε καί μετά τώ ν μισούν τω ν την ειρήνην 

20 ην εϊρηκός. Π ώ ς ονν τούτο καί ήμεϊς κατορϋώσομεν; "Αν 

ώ ς πάροικοι δ ιατρ ίβω μεν ( πάλιν γάρ επί την αυτήν νπό- 
ΰεσιν άγω  τόν λόγον) άν ώ ς ξένοι, αν μι/δενί ιώ ν  παρόν- 
τω ν ώμεν κατ εχόμενοι. Ουδέ ν γάρ οντω ποιεί μάχην καί 
πόλεμον, ώ ς ο ιώ ν  παρόντων έρω ς, ώ ς ή δόξης, ή χρημά- 

25 ίω ν , ή τρυφής έπ ιϋνμ ία . "Οταν δέ κα ι πάντα διακόψης τα 

σχοινιά τ.αϋτα, καί μηδενί τούτων περ ιίδης τήν ψυχήν κα ιε-
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20. Α ' Κορ. 2, 9.
21. Φιλ. 1, 23- 25 .  
22 Μοτθ. 10. 16.
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Θεοΰ, άλλα σάς άσκώ στο ν ’ άγαπήσετε τά μελλοντικά 
πράγματα καί νά μή άοχολεϊστε μέ τά  παρόντα, οϋτε νά 
προσηλώνεστε στο σώμα, οϋτε νά συμπεριφέρεσθε όπως 
πολλοί άπό τούς όλιγόψυχους, οί οποίοι, καί άν άκόμα 
Ζήσουν άμέτρητα χρόνια, λένε ότι αύτά είναι λίγα. Τ ί θά 
μποροϋσε νά ύπάρξει πιο άνόητο άπ’ αύτούς, τ ί δέ πιο 
άναίσθητο, όταν, ένώ ό ούρανός βρίσκεται μπροστά τους, 
καθώς καί τά ούράνια άγαθά, «Τά όποια οϋτε μάτι άν- 
θρώπου τά είδε, οϋτε αύτ’ι τά  άκουσε»” , αύτοί έχουν άπο- 
χαυνωθεϊ άπό τ ις  σκιές καί θέλουν νά διασχίΖουν τήν γ ε 
μάτη άπό άστάθεια παρούσα Ζωή, περιφερόμενοι μέσα στά 
συνεχή κύματα, τήν κακοκαιρία καί τά  ναυάγια; "Ομως 
δέν ήταν τέτο ιος  ό Παϋλος, άλλ' άγωνιΖόταν καί βιαΖόταν 
καί ένα πράγμα μόνο τόν ένδ ιέφερε, ή σωτηρία τώ ν άν- 
θρώπων*1.

«Μέ έκείνους πού μισοϋν τήν ειρήνη ήμουν ειρηνι
κός ’ όταν μιλοϋσα μ' αύτούς, έκεΐνο ι μέ πολεμούσαν χω
ρίς λόγο». Ε ίδες πώς δείχνει τό  άνυπόφορο τής έκ ε ϊ 
Ζωής; Δ ιότι δέν είπε 'Μ έ έκείνους, πού δέν έχουν ειρή
νη’ , άλλά, «Μέ έκείνους πού μισούν τήν ειρήνη ήμουν ε ι
ρηνικός». Ε ίδες τό κέρδος άπό τή θλίψη; ε ίδ ες  τόν  καρπό 
τής αιχμαλωσίας; Ά λ λ ά  τώρα ποιος θά μπορέσει νά τό 
πει αύτό; Βέβαια άγαπά κανείς νά είνα ι ε ιρηνικός μέ τούς 
ειρηνικούς, αύτός όμως καί μέ έκείνους πού μισούν τήν 
ειρήνη ήταν ειρηνικός. Πώς λοιπόν θά τό  κατορθώσουμε 
καί έμ ε ϊς  αύτό; Ά ν  Ζοϋμε σάν περαστικοί άπ’ αύτή τή 
Ζωή (δ ιότι πάλι φέρω τό λόγο στό ίδιο θέμα), αν σάν 
ξένοι, άν δέν είμαστε προσκολλημένοι σέ κανένα άπό τά 
πράγματα τής παρούσας Ζωής. Δ ιότι τίποτε δέν προξενεί 
τόσο πολύ μάχη καί πόλεμο, όσο ό πόθος γιά τά παρόντα 
πράγματα, όσο ή έπιθυμία γιά δόξα, χρήματα καί άπολαύ- 
σεις. "Ο ταν όμως κόψεις όλα αύτά τά σχοινιά, καί δέν 
άνεχθεϊς νά είνα ι κυριευμένη ή ψυχή μέ κανένα άπ’ αύτά,

40
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χομένην, τότε όψ ει πόϋεν 6 πόλεμος έχει vrfv αρχήν, πάθεν 

ή αρετή ύπόϋεσιν λήχρεται.
Δ ιά  τοντο μεταξύ λύκω ν -πρόβατα ε ίνα ι κελεύει, ϊνα  μη 

λέγης, τά καί τά $παϋ·ον, κα ι δ ιά  τοντο ήγριώΰη'ν. Κ α ν  μν-
5 ο /α , φη σ ί, πάΊΗ]ς} μένε πρόβατογ ον, κα ι οντω  περιέστι τω ν  

λύκων. Πονηρός έστιν ό δεΐνα  κα ί δ ιεφθαρμένος, άλλ’ £- 
χε ις  τοοαύτην δύναμιν, ώ ς  και πονηρών περ ιγενέσΰαι. Τ ί 
προβάτου ήμερώτερον; τ ί  δε λύκον άγρ ιώ τερον; Ά λ λ ’ δμως 

τοντο εκείνον περιέσται· και τούτο έπι τώ ν  αποστόλων έδεί- 

Ό χ »η . Ο νδεν γάρ πραότητος δννατώτερον, ονδεν μαχρο&νμίας 

εντονώτερον. Δ ιά  ιο ι τοντο ό Χριστός κελεύει πρόβατα ε ίνα ι 
μεταξύ λύκων. ΕΙτα όντω ς είπώ ν, ωοπερ ονκ άρκούσΐ]ς τής 

ίίμερότητος ταύτης, τής του τιροβάτον λέγω , δν βούλεται μα
θητήν δ ε ΐξα ι, και έτερόν τι προστίθησιν, «Έ σεσάε άκέραιοι 

15 ώ ς  α ι περίστεροί»' δύο ζώ ω ν ήμέροϊν και άφελώ ς διακειμέ- 

νω ν μ ίξα ς  πραότητα' ιοααύτην ημάς απαιτεί την επ ιε ίκειαν, 
όταν μεταξύ αγρ ίω ν ώμεν. Κ α ι μή μοι λέγε, πονηρός έστι

■ κα ι ού δύναμαι ψ έρειν. Τότε γάρ μάλιστα επ ιδεικνύομαι χρή 

την πραότητα, δταν πρός αγρίους εχωμεν, 8ταν πρός άνη- 

20 μέρονς' τότε αυτής ή ισχύς δείκνντ α ι, τότε αν τής τό εργον 

κα ί τό κατόρθωμα και ό καρπός διαλάμπει.
« Ό ταν έλάλονν αντοΐς, έπολέμονν με δωρεάν». "Ετερος 

δε έρμηνευτής φησ ι, «Κ αί δτε έλάλουν αντο ΐς, έττολέμονν»' 
i'j τοντο α ΐνατόμενος, «Λ ίετά τώ ν μισούντοη· την ειρήνην ή- 

25μην εΙρηνικός», η οτιΊ «έπεί έλάλου αντοΐς, αντοι έπολέμονν». 
"Ο  δε λέγει, τοιοντόν έ σ τ ιν  εν α ντφ  τω κ α ιρ φ  της διαλέ- 

ζεω ς, δτε μάλιστα την αγάπην ένεδεικνύμην, ψηο ίν , δτε μά-

23. Μοτθ. 10, 1β.
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τό τε  θ' άντιληφθείς από που έχε ι τήν άρχή του ό πόλε
μος, άπό που ή άρετή θό λάβει τήν  άρχή της.

ΓΓ αύτό μάς παραγγέλλει νά Ζούμε σάν πρόβατα ανά
μεσα σέ λύκους, γιά νά μή λέγεις , αύτά καί αύτά έπαθα 
καί γΓ αύτό εξαγριώθηκα. Καί αν άκόμα, λέγει, πάθεις 
άμέτρητα κακά, έξάκολούθα νά είσαι πρόβατο, καί έτσι 
θά ύπερισχύσεις τών λύκων. Ό  τάδε είναι κακός καί 
διεφθαρμένος, άλλ’ έχ ε ις  τόσο μεγάλη δύναμη, ώστε καί 
τούς κακούς νά νικήσεις. Τι ύπάρχει πιό ήμερο άπό τό 
πρόβατο; τ ί δέ πιό άγριο άπό τό λύκο; Ά λλ , όμως τό  
πρόβατο θά ύπερισχύσει του λύκου- καί αύτό άποδείχθηκε 
μέ τούς άποστόλους. Δ ιότι τίποτε δέν ύπάρχει δυνατότερο 
άπό τήν πραότητα, τίποτε ισχυρότερο άπό τή μακροθυμία. 
ΓΓ αύτό καί ό Χριστός παραγγέλλει νά Ζούμε σάν πρό
βατα άνάμεσα αέ λύκους. Στή  συνέχεια, άφοΰ είπε αύτά, 
σάν νά μή ήταν άρκετή αύτή ή ήμερότητα, έννοώ του προ
βάτου, γιά έκεϊνον πού θέλει νά τόν  παρουσιάσει γιά μα
θητή του, προσθέτει καί κάτι άλλο, «νά ε ίσ τε άκακοι όπως 
τά περιστέρια»,43, άναμειγνύοντας τήν ήμερότητα δύο ήμε
ρων καί άκακων Ζώων' τόσο μεγάλη Ζητεί νά είναι ή ήμε- 
ρότητά μας όταν Ζούμε άνάμεσα σέ άγριους. Καί μή μου 
λέγεις, κακός είναι καί δέν μπορώ νά τό ν  ύποφέρω. 
Δ ιότι τό τε  πρό πάντων πρέπει νά δίχνουμε τήν  πραότητά 
μας, όταν συναναστρεφόμαστε άγριους, όταν Ζούμε μέ 
ανήμερους' τό τε  γ ίνετα ι φανερή ή δύναμη τής  πραότητας, 
τότε διαλάμπει τό  έργο, τό κατόρθωμα καί ό καρπός αύτής.

«"Ο ταν μιλοϋαα μέ αύτούς, μέ πολεμούσαν χωρίς 
νά ύπάρχει λόγος». Ά λ λ ο ς  δέ έρμηνευτής λέγει, «Καί 
όταν μιλούσα μέ αύτούς, μέ πολεμούσαν»- ή υπαινίσσεται 
αύτό, ότι «Μέ έκείνους πού μισούν τήν ειρήνη ήμουν ειρη
νικός», ή ότι «"Ο ταν μιλούσα μέ αύτούς, αύτοί μέ πολε
μούσαν». Αύτό δέ πού λέγει, σημαίνει τό  έξής ' Κατά τόν  
χρόνο τή ς  συνομιλίας μου μαΖί τους, όταν, λέγει, τό τε  
πρό πάντων έδειχνα τήν  άγάπη μου, όταν καί λόγια  φ ιλικά
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λίστα και ρήματα ψ ιλ ικ ά  ιέμην, τότε ήγρ ία ινον, τότε όόλους 

ερραπτον, και. ονδεν α υτώ ν  έκράτεί' άλλ’ δμως εγώ  την οι- 

κε ία ν  έπεόεικνύμην άρετήν, κα ι εκ ε ίνω ν ταντη διακειμένων.
Ο ντω και ημάς δ ιακεΐοθαι χρή, καν βάλλομαι, καν πα ίω -

6 σι ψ ιλοϋντας, καν έπιβουλεύωοι, τά παρ’ εαυτώ ν επ ιδεικνύ
ομαι, εκείνης τής παραβολής μεμνημένονς τής κελευονσης, 
ώ ς πρόβατα και περιστεράς ε ίνα ι εν μέοψ λύκω ν, ϊν ’ έκεί- 

νονς τε βελτίους έργασώμεθα, και αντοι τω ν έν ονρανοις 

α γαθώ ν άτιολανσωμεν ώ ν  γένοιτο πάντας ημάς επ ιτνχεϊν, 
ΙΟχάριτι και φ ιλανθρω π ία  τοΰ Κ υρ ίου ημ ώ ν ' Ιησού Χρίστου, 

φ  ή δό ΐα  ε ις  τούς α ιώ να ς τώ ν α ιώ νω ν. 'Αμήν.
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τούς άπηύθυνα, τό τε  άγρίευαν, τότε μηχανεύονταν δολιό- 
τη τες, καί τίποτε δέν τούς συγκροτούσε' άλλ' όμως έγώ 
φανέρωνα τήν αρετή μου, έστω καί άν έκεϊνο ι συμπερι- 
φέρονταν έτσι.

Έ τσ ι πρέπει κα ι έμ ε ϊς  νά συμπεριφερόμαστε, καί άν 
όκόμα μάς πληγώνουν, καί άν άκόμα μάς χτυπούν, ένώ 
έμ ε ίς  τούς άγαπούμε, καί αν άκόμα σκέπτονται κακά 
έναντίον μας, νά κάμνουμε ό,τι έξαρτάτα ι από έμάς, έν- 
θυμούμενοι έκείνη  τήν παραβολή πού παραγγέλλει νά ε ί
μαστε σάν πρόβατα καί σάν περιστέρια ανάμεσα ατούς λύ
κους, γιά νά κάνουμε καί έκείνους καλυτέρους καί έμ εϊς  
οί ίδιοι ν ’ άπολαύσουμε τά ούράνια άγαθά, τά  όποϊα εύχο
μαι όλοι μας νά έπιτύχουμε, μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία 
τού Κυρίου μας ’ Ιησού Χριστού, στόν όποιο άνήκει ή 
δόξα στούς α ιώ νες τώ ν αιώνων. 'Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΕΙΣ ΤΟΝ ΡΚ' ΨΑΛΜΟΝ

«’Ω δ ή  τ ώ ν  α ν α β α θ μ ώ ν » .  'Ά λλος, «ΎΑ ο μ α 

ε I ς τ ά ς ά ν α β ά σ ε ι  ς».

5 IIοα τους όφθαλιιούς μου ε ις  τά δρη, δθεν η ζε ι ή 

βοήθεια μον». "Ε τερος, «Α ίρω  οφθαλμούς μου ε ις  τά 

δρη, δθεν η ζε ι ή βοήθεια μον».
1 . °Ορα ψυχήν άτιορονμένην και άμηχανονπαν, ώ ς  εν 

τοις κακοί ς ουσαν, και βουλομένην τνχεΐν παραμυθίας πρός 

Ό ι όν θ ε ό ν  άψορώσαν. Τοΐηο πάλιν κατόρθωμα τώ ν πειρασμών, 

καί κέρδος πτεροϋν αυτήν κα ι δ ιεγεΐρον , κα ί την ά νω θεν ποι
ούν έπ ιζητε ϊν ροπήν, και τώ ν β ιω τ ικ ώ ν  άποτέμνον απάντων. 
Έί γάρ ’Ιουδαίοι, οι π αγεις και τ>] γτ) προσηλωμένοι, από 

τής έν α ιχμαλωσία ταλα ιπω ρίας όντως εγίνοντο σπουδαίοι, 
'5  χα'ι πρός τόν ουρανόν εβλεπον, π/ίλλώ μάλλον ημείς δ ίκαιοι 

αν εα/μεν τοντο πο ιε ιν  εν τα ΐς περιστάσεσι, κα ι πρός τον Θε
όν καταφ’εύγειν, οι πλείονα εκείνω ν ακρ ίβε ια  άπαιτονμενοι. 
’Επειδή γάρ εκείνοι τότε εν μέσοις ήσαν άπειλημμένοι τοις 

πολεμίοις, καί ου πόλις αντοις ήν, ου τείχος, ον πύργος, οϋχ 

20 δπλα, οιι ανμμαχία ανθρώ πινη, ον χρημάτων περιουσία, ονκ 

άλλο τώ ν τοιούτων ούδέν, άλλ' αιχμάλωτοι κα ί δούλοι μετα
ξύ  δεσποτών όμον κα ί πολεμίων άνεστρέφονιο, τώ  μεγέθει 
δε τώ ν συμφορών πιεζόμενοι πρός τήν Άμαχον κατέφυγον  

χεϊρα, κα'ι τώ ν άνϋρ ω π ίνω ν έρημωϋέντες, από της έρημίας 

25 ταύτης επί τό φ ιλοσοφεΐγ ηρχοντο. Α ιό καί ελεγον' IIηα



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΣΤΟΝ ΡΚ' ΨΑΛΜΟ

« Ώ  δ ή  τ ω ν  ά ν α β α θ μ ώ  ν». Ά λλο ς , «ΤΑ σ μ  6 
σ τ ι ς  α ν α β ά σ ε ι ς » .

«Σήκωσα τά μάτια μου πρός τά όρη, άπό τά όποϊα 
θά έλθει ή βοήθειά μου». "Ά λλος λέγει, «Σηκώνω 
τά μάτια μου πρός τά όρη, άπό τά όποϊα θά 
έλθει ή βοήθεια μου.
1. Πρόσεχε ψυχή πού βρίσκεται σέ αδιέξοδο καί άμη- 

χανία, δ ιό τι ζε ί μέσα στά κακά καί έχει στραμμένο τό 
βλέμμα τη ς  πρός τό Θεό, θέλοντας νά τύχε ι παρηγοριάς. 
Αύτό πάλι είναι κατόρθωμα τώ ν δοκιμασιών καί κέρδος 
πού άναπτερώνει καί δ ιεγε ίρε ι αύτή καί τήν κόμνει νά 
επ ιζητεί τήν ούράνια βοήθεια καί τήν άπομακρύνει άπό 
όλα τά κοσμικά πράγματα. Δ ιότι, άν οί Ιουδαίοι, πού 
ήταν χαμηλής πνευματικότητας καί προσκολλημένοι στή 
γή, έγιναν τόσο άνώτεροι πνευματικά, έ ξ  α ιτία ς τής  τα 
λαιπωρίας τής  αιχμαλωσίας, καί είχαν στραμμένο τό  βλέμ
μα τους πρός τόν ούρανό, πολύ περισσότερο όρθό θά 
ήταν νά τό  κάμνουμε έμ ε ίς  στις δύσκολες περιστάσεις καί 
νά καταφεύγουμε πρός τό Θεό, έμ ε ϊς  πού μάς ζη τε ίτα ι 
περισσότερη πνευματική τελειό τητα . ’Επειδή δηλαδή έκεί- 
νοι τό τε  ήταν κυριευμένοι άπό τούς έχθρούς καί δέν εϊχαν 
ούτε πόλη, ούτε τείχος, ούτε πύργο, οϋτε όπλα, ούτε άν- 
θρώπινη βοήθεια, οϋτε αφθονία χρημάτων, οϋτε τίποτε 
άλλο παρόμοιο, άλλ’ ήταν αιχμάλωτοι καί δούλοι καί ζού- 
σαν άνάμεσα σέ κυρίους καί σέ έχθρούς, καταπιεζόμενοι 
δέ άπό τό μέγεθος τώ ν συμφορών κατέφυγαν πρός τήν 
άκατανίκητη βοήθεια, καί έπειδή άπομονώθηκαν τελε ίω ς 
άπό τούς άνθρώπους, άπό τήν έγκατάλειψη αύτή όδηγούν- 
ταν στήν ευσεβή ζωή. ΓΓ αύτό έ λ εγ α ν  «Σήκωσα τά  μάτια
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τούς οφθαλμούς μον ε ις  τά όρη, όθεν ηξε ι ή βοήϋειά  μον. Τά 
παρά τώ ν ανθρώ πω ν πάνχα έγκαταλέλειπται, πάντα φρούδα, 
πάντα εκποδώ ν μ ία  λοιπόν νπολέλειπται σω τηρία, φησίν, ή 
παρά τον Θεον.

5 « ' / /  βοήθειά μου παρά Κ υρίον τον ποιήσαντος τόν ον- 
ηανόν και την γην». Ε ίδες τόν Θεόν ττανταχον έπ ιζητοΰντας; 
άπό τής γης, άπό τον ούρανον, άπό τώ ν δρών, άπό της ερη
μιάς·, πανταγοϋ αίτιόν φανταζομένονς ; ε ίδες αυτώ ν την δ ιά 
νοιαν ύψηλοίέραν γινομένην, και την πανταχον πρόνοι- 

10 αν αντσν έκτεταμένην άνακηρύττοντας; Ου γάρ άτιλώς προσέ- 
θηκε <<Του ποιήσαντος τόν ουρανόν κα ί την γην», άλλά συλ
λ ο γ ισ μ ένο ς  α ΐν ιγμ ατω δώ ς τοντο καί λ ίγ ω ν  ε ι τόν ουρανόν 
καί τί/ν γην εποίηαε, δνναται και εν άλλοτρία βοηθήσαι, χαι 
πανταχον, καί έν βαρβάρω χεΐρα όρέξαι, κα ι της πατρίδας 

15 βκπεΓ,όντας διασώσαι. Ε ί γάρ τά στοιχεία ταντα λόγω μόνω 
παοήγαγε, πολλώ μάλλον ημάς τών βαρβάρων άπαλλάξαι δν- 
νήσεται. Ό ρ άς πώ ς φιλοσοι/ονσίν οι λ ίθ ω ν  δντες άναισθηιό- 
τεροι, επί τής άλλοιρ ίας δ ιατρ ίβοντες; Ονκέτι γάρ ναού μέ- 
μνηνται, άλλ' ουρανοί) και γης. "Ορα πώ ς και την δημιονρ- 

20 γ ί α ν  άνακηρνττονσι καί ιήν πο<ρίαν τον Θεον, και την πρό
νοιαν. Οί γάρ προ τούτον τώ ζ ν λ φ  λέγοντες, «Θεός μον ει 
ο(ί». καί τώ /Αθω, «Σ ύ με εγέννησας», ννν τόν δημιουργόν 
τής οικουμένης επ ιγινώ σκονσιν.

"II βοήθεια μον παρά Κνρίου» .. ον παρά ανθρώ πω ν, ονδε 
25 παρά 'ίππων, ου παρά χρημάτων, ον παρά συμμάχων, ονδε πα

ρά περιβόλων. (Ή βοήθεια ήμοιν παρά Κνρίον». Αντη άχεί- 
ρoJτoς η ονμμαχία, αντη Άμαχος η βοήθεια' ονκ άμαχος δε μό
νον άλλά καί ραδία και ενκο/.ος. Ον γάρ οδόν μακράν βαδίααι 
δει, οΐ< θυρωρονζ κολακεϋσαι, οΰ χρήματα δαπανήσαι, ον πρε-

1; Ίερ. 2,27,
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μου πρός τά όρη άπό τά όποια θά έλθει ή βοήθειά μου». 
"Ο λες οί έλπίδες έκ  μέρους τω ν ανθρώπων χάθηκαν, όλα 
έζαφανίσθηκαν, όλα απομακρύνθηκαν’ μιά πλέον σωτηρία, 
λέγει, έχει άπομείνει, ή έκ  μέρους τού Θεού.

«Ή βοήθειά μου θά έλθει άπό τον Κύριο πού δημιούρ
γησε τόν ούρανό καί τή  γή». Ε ίδες πού άπό παντού επι
ζητούν τό Θεό; άπό τή γή, άπό τόν  ούρανό, άπό τά όρη, 
άπό τήν έρημιά καί πού φαντάζονται ότι βρίσκεται παντού; 
Είδες τή σκέψη τους νά γ ίνετα ι υψηλότερη καί νά διακη
ρύσσουν τήν πρόνοια αύτού πού άπλώνεται παντού; Δ ιότι 
δέν πρόσθεσε στήν τύχη «Ό  όποιος δημιούργησε τόν  ού
ρανό καί τή  γή», άλλά σκεπτόμενος α ινιγματικά αύτό καί 
λέγοντας' άν δημιούργησε τόν  ούρανό καί τή  γή, μπορεί 
νά μάς βοηθήσει καί στήν ζένη χώρα καί παντού, καί νά 
άπλώσει τό  χέρι του καί ένώ βρισκόμαστε στή βάρβαρη 
χώρα καί νά σώσει έμάς πού χάσαμε τήν πατρίδα μας. 
Δ ιότι, άν αύτά τά στοιχεία τά δημιούργησε μέ μόνο τό 
λόγο του, πολύ περισσότερο θά μπορέσει ν' άπαλλάΕει έ 
μάς άπό τούς βαρβάρους. Βλέπεις πώς φιλοσοφούν εκ ε ί
νοι πού είνα ι πιό άναΐσθητοι καί άπό τούς λίθους, ζώντας 
στήν Εένη χώρα; Δ ιότι δέν ένθυμούνται πλέον τό ναό, 
άλλά τόν  ούρανό καί τή  γή. Πρόσεχε πώς διακηρύσσουν 
καί τή δημιουργία καί τή σοφία καί τήν πρόνοια τού Θεού. 
Δ ιότι εκείνο ι πού πριν άπό αύτό έλεγαν στό ζύλο, «Σύ 
είσαι Θ εός μου», καί στό λίθο, «Σύ μέ γέννησες»1, τώρα 
αναγνωρίζουν τό δημιουργό τής οικουμένης.

«Ή βοήθεια μου θά έλθει άπό τόν  Κύριο», όχι άπό 
ανθρώπους, ούτε άπό ίππους, ούτε άπό χρήματα, ούτε 
άπό συμμάχους, ούτε άπό οχυρώματα. «Ή  βοήθεια μου θά 
έλθει άπό τόν Κύριο». Αύτή ή συμμαχία είνα ι άκατανίκη
τη, αύτή ή βοήθεια είνα ι άκαταμάχητη· όχι μόνο δέ άκατα
μάχητη, άλλά καί εύκολη καί εύκολοκατόρθωτη. Δ ιότι δέν 
χρειάζετα ι κανένας νά βαδίσει μακρό δρόμο, ούτε νά κο
λακεύσει θυρωρούς, ούτε χρήματα νά ζοδέψει, ούτε άντι-
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σβείαν στείλασϋαι, άλλ’ οίκοι μένονχα δννα ιόν χαύιην έπισπά- 

ποαο&ηι τήν ροπήν, μόνον άν άποαχήοας τ ις  έαντόν χών αν
θρω πίνω ν. έκείνης έξέχηχαι τής έΛτιίδος, και δξνδερκ&ς ίοχι 
τό δμμα, καί υψηλά δλέπϊ]. Δ ιά γάρ τονχο κα ί /ιόνφ χώ ζώ ω  

5χονχω την δ ιάπλασιν δρ&ιον έτιοίησεν ό Θεός, κα ί χονς οφθαλ
μούς έκ  ΐ'ψει χαχέΰετο χής σαρχός διδάσκω ν κα ί από ιώ ν  α ι- 

σϋηχών, δτι δει τιρός χό ύψος όράν. Μ $νον γάρ χοντο ιό  ζώόν 

έστιν διαπεπλαομένον, τα όέ άλλα πάντα  κά τω  βλέπει, καί 
πρός γην νένενκεν. Οντος <5έ πρός τον ονρανόν τέταται, ϊνα  

10 τά εκ εί περισκοπή, καί εν έκείνο ις φιλοσοφώ, κα ι εκείνα  φαν- 

τάζηχαι, καί σξυδερκες εχτ] ιό  δμμα τής ψυχής. Δ ιά  δη τούτο 

κ α ί τις  σοφός ελεγε, «Τον αοφον οί όφί^αλμοί εν ττ] κεφαλή  

ανχον», τουτέστι. τω ν κάχω πάντω ν άπήλλακται, κα ι ονρανο- 
πολεϊ, καί μετέωρα φαητάζεχαι.

15 Μή δώης ε ις  σάλον χόν πόδα ο ον. μηδε νυστάξει 6 φνλάο- 

σων σε». Ό ρ άς πόοην ά π α ιτε ί παρ’ ημών σπονδήν <5 λόγος; 
’Επειδή γάρ βοηϋείας έμνησ&ησαν κα ι τήν ανατ&εν ροπήν κα- 

λοϋσι, παραινε ί καί συμβουλεύει, μονονουχι τούτο λ έ γ ω ν  εί 
βούλει ταντης άπολανοαι, τά παρά σαυτον εισένεγκε. ΤΙ δε έ- 

2Οοτιν ο π α ρ α ιιε ί;  ’Ά κονε' ·<Μή δώ ης ε ις  σάλον τόν πόδα σου»' 
τουτέστι, μή περιτροπής, μή πκανδαλιο§ής, καί τότε ζ ξ ε ις  τόν 

θ ε ό ν  χεΐρα σρέγοντα, ούκ έγκατσ.λιμπάνοντα, ούκ άφ ιέντα . 
"Ωστε παρ’ ήμ ίν α ί  ά,ρχαί, καί τούτον ημ είς κύριοι. ’Επειδή  

δε κύρ ιο ι, όταν βονλώμεϋά ιιν α ς  έπ ιτυγχάνειν, δει κα ί ημάς 

25 τά παρ’ εαυτώ ν ειοφέρειν ( ουτα> γάρ καί ό Θεός βούλ.εται), 
μικρά μέν δντα κα ί εύτελή, δεί δε δμως εϊοφέρειν, ούκ άρ- 
γονντας, κα ί σπουδάζοντας διασώσεων. Δ ιά  τοϋιο κα ι περί τήν

2. Έκκλ. 2, 14ι·
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προσώπους νά στείλει, άλλά μπορεϊ ν' άποσπάσει αύτή τή 
βοήθεια παραμένοντας στήν οικία, άρκεϊ μόνο αν κανείς, 
άπομακρύνοντας τόν εαυτό του άπό τά ανθρώπινα, στη
ρ ίζετα ι σ’ έκείνη  τήν ελπίδα, έχε ι εύκίνητο τό βλέμμα του 
καί βλέπει πρός τόν ουρανό. Δ ιό τι γΓ αύτό μόνο σ' αύτό 
τό ζώο ό Θεός έκαμε τή διάπλασή του όρθια καί τοποθέ
τησε τά μάτια στήν κορυφή τοϋ σώματος, διδάσκοντας καί 
άπό τά αισθητά, δτι πρέπει πρός τόν ουρανό νά βλέπει. 
Δ ιότι μόνο αύτό τό ζώο είναι έτσι διαπλασμένο, ένώ ολα 
τά άλλα βλέπουν κάτω καί σκύβουν πρός τή  γή. Αύτός 
δέ κατασκευάσθηκε μέ τό  βλέμμα του στραμμένο πρός τόν 
ούρανό, γιά νά παρατηρεί τά  όσα ύπάρχουν έκεϊ, νά φ ιλο
σοφεί καί νά φαντάζετα ι έκείνα  καί νά έχε ι εύκίνητο τό 
βλέμμα τής ψυχής. ΓΓ αύτό λοιπόν καί κάποιος σοφός 
έλεγε, «Τοϋ σοφού τά μάτια βρίσκονται στήν κεφαλή»*, 
δηλαδή έχε ι άπαλλαχθεϊ άπό ολα τά κάτω, βλέπει πρός 
τόν ούρανό καί φ αντάζετα ι τά  ούράνια.

«Μή άφήσεις νά σαλευθεϊ τό πόδι σου, ούτε νά νυ
στάξει έκε ϊνος πού σέ φυλάσσει». Βλέπεις ό λόγος πόση 
προσπάθεια ζη τε ί άπό έμάς; Επειδή δηλαδή θυμήθηκαν 
τή βοήθεια καί ζητούν τήν ούράνια βοήθεια, προχωρεί σέ 
προτροπές καί συμβουλές καί είνα ι σάν νά λέγε ι τό  έξής ' 
άν θ έλε ις  ν' άπολαύσεις αύτή, πρόσφερε καί σύ ό,τι έξαρ- 
τάτα ι άπό σένα. Ποιά δέ είναι ή προτροπή; 'Ά κ ο υ ε ' «Μή 
άφήσεις τό  πόδι σου νά σαλευθεϊ»· δηλαδή, μή έκτραπεϊς, 
μή σκανδαλισθεϊς, καί τό τε θά έχ ε ις  τό Θεό βοηθό σου, 
χωρίς νά σέ εγκαταλείπει, ούτε νά σέ άφήνει. "Ω στε σέ 
έμάς βρίσκεται ή άρχή καί έμ ε ίς  είμαστε κύριοι αύτοϋ. 
Επειδή δέ είμαστε κύριοι όταν θέλουμε κάτι νά επιτύχου

με, πρέπει καί έμ ε ίς  νά προσφέρουμε ο,τι έζαρτάτα ι άπό 
έμάς (δ ιότι αύτή είνα ι καί ή θέληση τοϋ Θ εοϋ), πού ίσως 
είναι μικρό μέν καί άσήμαντο, πρέπει όμως νά τό προσ
φέρουμε, χωρίς νά χρονοτριβούμε, ούτε νά κοιμώμαστε 
καί νά ροχαλίζουμε, ούτε νά χάνουμε τό  θάρρος μας, 
άλλά νά ένεργοϋμε καί νά φροντίζουμε γιά νά σωθούμε.



ένδεκάτην ώ ραν έμισϋώσατο. Κ αίτο ι τί τοιοντον εμέλλον ποι- 

ε ϊν  περί ένδεκάτην ώ ραν; 'Αλλ' ϊνα  αφορμήν εχ·η την εργα

σίαν, ϊνα  πρόηασίν τώ ν στεφάνων. Διό φ η σ ι· «Μή δώ ης ε ις  

σάλον τον πόδα σον, καί ον νυστάξει ό φνλάσσω ν  σε». ’Εάν 

δ rr'i παρά σον παοάογ\}ς, και τά εκείνον εψετα ι. ’Εκ τούτον καί 
τοιοντό τι όείκννται, 'ότι καί τά παρ' ημώ ν αν είσφέρω μεν, 
δμιος καί οντω τής παρ’ αυτόν δεόμενα ροπής, Ίν' εν άσφαλεα  

ώμεν, ϊνα  άπερίτρεπτοι μένωμεν.
2. Τ ίς  δε δ ίδνmir ε ις  σάλον τον πόδα; Ό  πράγμασιν έπι- 

10 βα ίνο ιτ ολισΟηροΊς καί οί>κ εχονσιν ίσχνράν βάσιν, οϊός έστιν  

ό τω ν χρημάτων έΤκυς, οίς ό τών β ιω τ ικ ώ ν  πό&ος. Δ ιά  τοντο 

συνεχώς περιτρέπονται καί καταπίπτονσι, κα ί τον περί τώ ν  

έσχατο»’ έπ ικρεμώ σιν έαντοΐς κίνδυνον. Ον γάρ έητιν  εκε ίνα  

ποτε ασάλευτα, ούδέποτέ έστιν ακίνητα, άλλ’ αεί μεταβάλλεται 
15 χαί μεϋίσταται καί τώ ν κυμάτω ν μάλλον ζαράττεται, καί τών 

ποταμίων ρευμάταη· ταχύτεροι· δ ιαβ α ίνε ι, κα ί ψάμμον πόσης 

έστιν άσϋενέστερα καί όιαρρεΐ.
«Ί δ ο ί' ον νυστάξει^ ονδε υπνώσει ό φυλ,άσσων τον Ι σ ρ α 

ήλ.». ’'A r οντω διακείμενος f/ς, φησίν, «Ον νυστάξει, ονδε ν- 
20 πνώσει», τοντέστιν, ονκ έγκαταλ.είψει, ον προήσεται, ονκ α φ ή 

σει γνμνδν καί έρημον. Τον τ ο α ΐν ίξα σ ΰα ι ΰέλω ν, άλλ.’ ούχ α
πλώς. τέ^εικεν, «Ό  φνλάσσω ν  τον Ισραήλ». 'Ό δε λέγει, 
τοντό έσ τ ιν  ε ϊ τοντο 'έργον α ν ία ν  δ ιηνεκές__ το ανω&εν καί έκ 

προγόνων τώ ν σώ>· εν άσιραλείιι σε κα&ιαταν, ον προήσεται τό 

25 εργον τό αύτοϋ, καί ο σννηΰες α ντφ  πρά ιτε ιν  ονκ έγκαταλεί- 

ψει, εάν μη ον δώ ης ε ις  σάλον ιόν  πόδα σον. Κ α ί ον μόνον ονκ
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3. Ματβ. 20, β.
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ΓΓ αύτό και μίσθωσε εκείνους πού βρήκε την ένδεκάτη 
ώρα*. "Α ν  και βέβαια τί τό  σπουδαίο έπρόκειτο νά κά
νουν άπό την ένδεκάτη ώρα καί μετά ; Ά λλά  γιά νά έχει 
σάν άφορμή τήν έργασία, γιά νά έχε ι δικαιολογία γιά τούς 
στεφάνους. ΓΓ αύτό λέγε ι' «Μή άφήσεις νά σαλευθεϊ τό  
πόδι σου καί άς μή νυστάζει έκε ϊνος πού σέ φυλάσσει». 
"Α ν  δώσεις αύτά πού έΕαρτώνται άπό σένα, θ' άκολου- 
θήσουν καί τά τού Θεού. Ά π ό αύτό γίνετα ι φανερό καί 
τό  έΕής, οτι δηλαδή καί άν άκόμη προσφέρουμε αύτά πού 
έζαρτώ ντα ι άπό έμάς, όμως καί έτσι χρειαζόμαστε τή 
βοήθεια αύτού, γιά νά είμαστε άσφαλεϊς καί γιά νά μένου
με άμετάτρεπτοι.

2. Π οιός όμως άφήνει τό πόδι του νά σαλευθεϊ; 'Ε
κείνος πού βαδίζει έπάνω σέ ολισθηρά πράγματα καί πού 
δέν έχουν ισχυρή βάση, όπως, γιά παράδειγμα, είναι ό έ 
ρωτας τώ ν χρημάτων, όπως είνα ι ό πόθος τώ ν κοσμικών 
πραγμάτων. ΓΓ αύτό συνέχεια άνατρέπονται καί πέφτουν 
καί γίνονται πρόΕενοι γιά τόν έαυτό τους τού πιό φοβε- 
ρώτερου κινδύνου. Δ ιότι έκεϊνα  δέν είναι ποτέ άσάλευτα, 
ποτέ δέν είνα ι άμετακίνητα, άλλά πάντοτε μεταβάλλονται 
καί μετατίθεντα ι, άναταράσσονται περισσότερο καί άπό τά 
κύματα, περνούν καί χάνονται γρηγορώτερα καί άπό τά 
ρεύματα τών ποταμών καί είνα ι άσθενέστερα άπό όποια- 
δήποτε άμμο καί έΕαφανίζονται.

«Νά δέν θά νυστάζει, ούτε θά κοιμηθεί έκε ϊνος πού 
φυλάσσει τόν Ισραήλ». 'Ά ν  έτσι, λέγει, ζεϊς, «Δέν θά 
νυστάξει, ούτε θά κοιμηθεί», δηλαδή δέν θά σέ έγκατα- 
λείψει, δέν θά σέ άπορρίψει, δέν θά σέ άφήσει γυμνό καί 
έρημο. Αύτό ήθελε νά ύπαινιχθεϊ καί δέν άνέφερε τυχαία 
τό «’Εκείνος πού φυλάσσει τόν Ισραήλ». Αύτό πού λέγει, 
σημαίνει τό  έξή ς ' "Α ν  αύτό είναι συνεχές έργο αύτοΰ, 
τό νά σέ θέτει σέ άσφάλεια άπό τήν άρχή καί άπό τήν 
έποχή τώ ν προγόνων σου, δέν θά παρατήσει τό  έργο του, 
καί δέν θά έγκαταλείψ ει αύτό πού συνηθίζει νά πράττει, 
άν σύ δέν άφήσεις τό  πόδι σου νά σαλευθεϊ. Καί όχι μόνο
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έγκαταλείψει, άλλα καί προοτήοεται μετά πολλής τής άσφα- 
λεία ς. Δ ιό και έπήγαγε λέγων· «Κ ύρ ιος φ υλά ξε ι σε■ Κ ύρ ιος  
σκέπη σου επί χεϊρα δεξιά)' οον». 'Έ τερος, «Παρά την χειρα  
την δ εξ ιά ν  σου». Π αραστάτης, ψησίν, Έοται οον, σύμμαχος, 

5 βοηθός. Ό ράς πώ ς καί ένταύϋα  βούλεται σε ενεργόν ε ίνα ι;  
Ά 7ΐο μεταφοράς δε τω ν εν παρατάξει έστώ τω ν, παρά την χ ε ι
ρ ά σον στήσεται την δεξιά)', ώστε άχείρωτον ε ίνα ι, ώστε ενερ
γόν, ιύστε Ιοχυρόν, ώ σ ιε δννάσιην, ωστε τρόπαιοι> ιστόν, ώσ
τε την ν ίκη ν αίρεσϋαι, επειδή μάλιστα αύτη, έστί, δι' ής α- 

10 παντα ένεργονμεν. Ούκ έσται δέ σοι παραστάτης μόνον, ονόε 
σύμμαχος, αλλά καί σκέπη. Π άλιν λέγω , διά τώ ν παρ ήμ ϊν  
πραγμάτων τού Θεού τάς βοηϋείας χαρακτηρίζει, την ολόκλη
ρον αντον φ υλακήν καί την έγγντά ιη ν  συμμαχίαν διά τής δε
ξ ιά ς  καί τής σκέπης παρίστησιν.

15 «Η μέρας ό ήλιος ον ανγκαύσει σε, ονδε ή σελήνη την 
)τ;κτα». Κ α ί τούτο γέγονεν ηνίκα  εξ Α ιγνπτον επανήεσαν, κα ί 
έν νή έρήμω διέτοιβον. Έ νταύϋα  δέ την πολλήν άδειαν λέγει. 
Είκός δε καί τότε έπανιόντας τσιαντης τινός απολανσαι παρα- 
δοξοποιίας έτέρω τι.νί τρόπο.). ’Εκ πεοιονσίας το ίνυν αντον 

20 την πρόνοιαν δ ε ϊξα ι βονλόμενος. ότι ον μόνον τώ ν δε ινώ ν  
άπαλλάατει, άλλ’ ουδέ τά ιώ ν  άνϋρώ πω ν ά φ ίη σ ί σε παϋεΐν, 
τούτο έπήγαγε. Δ αψ ιλή ς γάρ αυτού τής βοηϋείας ή χορηγία, 
άφατος ή φ ιλανθρω π ία , ον πρός τύ μέτρον τής χρείας τής ή- 
μετέρας παρέχουσα την παρ·' έαντον βοήϋειαν, άλλ’ νπερβαί 

25 νονσα ταίς άντιδόδεσι καί τάς α ιτήσεις ημών.
('Κ ύρ ιος φ υλά ξε ι σε από παντός κακού* φ υλά ξε ι την ηη>- 

χην σου ό Κ ύριος». Ό  γάρ μηδέ τά μικρά ταϋτα λνπήοαί σε 
σνγχωρώ ν, αλλά μέχρι τοσοντον την πρόνοιαν έκτε ίνω ν την 
εαυτόν καί την κηδεμονίαν, πολλω μάλλον ά φ ’ έτέρω ν άχείρω-
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δέν θά σέ έγκαταλείψ ει, άλλά καί θά σέ προστατεύσει 
χαρίζοντας σου μεγάλη άσφάλεια. ΓΓ αύτό καί πρόσθεσε 
τά έξης· «Ό  Κύριος θά σέ φυλάξει ό Κύριος θά είνα ι ή 
σκέπη σου καί θά βαδίζει δίπλα στό δ εξ ί σου χέρι». 
Ά λ λ ο ς  λέγει, «Δίπλα στό δεξ ί σου χέρι». Θά είναι λέγει 
συμπαραστάτης σου, σύμμαχός σου καί βοηθός σου. Β λέ
πεις πώς καί έδώ θέλει νά καταβάλλεις καί σύ προσπά
θεια ; Μ εταφέροντας τήν εικόνα εκείνω ν πού στέκονται 
στην παράταξη μάχης, λέγει ότι θά σταθεί δίπλα στό δεξ ί 
σου χέρι, ώστε νά είσαι άκατανίκητος, δραστικός, ισχυρός, 
κυρίαρχος, νά στήνεις τρόπαια, νά κερδ ίζε ις  τή  νίκη, αφού 
αύτή πρό πάντων είναι έκείνη  γιά τήν όποια κάμνουμε τά 
πάντα. Δ έν  θά είνα ι δέ μόνο προστάτης σου, ούτε σύμ
μαχός σου, άλλά καί σκέπη σου. Καί πάλι λέγω, ότι χα
ρακτηρίζει τή βοήθεια τού Θεού μέ τά άνθρώπινα πράγμα
τα, παριστάνοντας ολόκληρη τή  φρούρησή του καί τή  συμ- 
μαχία πού βρίσκεται τόσο κοντά του μέ τό δεξί χέρι και 
τή σκέπη.

« Ο ήλιος τή ς  ήμέρας δέν  θά σέ καύσει, ούτε ή σελή
νη τή νύχτα». Καί αύτό συνέβηκε οταν έπέστρεψαν άπό 
τήν Αίγυπτο καί δ ιέμεναν στήν έρημο. Έ δώ  δέ όμ ιλεί γιά 
τή μεγάλη ασφάλεια. Φυσικό δέ είνα ι κα ί τό τε  έπιστρέ- 
φοντας νά άπήλαυσαν κάποια παρόμοια θαυματουργική 
ένέργεια  μέ κάποιο άλλο τρόπο. Θέλοντας λοιπόν νά δ ε ί
ξε ι τήν πλούσια πρόνοιά του, τό ότι δηλαδή σέ άπαλλάσ- 
σει όχι μόνο άπό τ ις  συμφορές, άλλ' δ έν  σ’ άφήνει νά 
πάθεις ούτε αύτά πού παθαίνουν οί άνθρωποι, πρόοθεσε 
αύτό. Δ ιότι είνα ι πλούσια ή χορηγία τής βοήθειάς του, 
άπερίγραπτη ή φιλανθρωπία του, παρέχοντας τή  βοήθειά 
του όχι άνάλογα μέ τήν άνάγκη μας, άλλ’ αύτά πού χορη
γε ί ύπερβαίνουν έκεϊνα  πού ζητούμε.

«Ό  Κύριος θά σέ προφυλάξει άπό όποιοδήποτε κακό' 
ό Κύριος θά φ υλάξει τήν ψυχή σου». Δ ιό τι έκε ϊνος πού 
δέν άφήνει ούτε αύτά τά μικρά νά σέ λυπήσουν, άλλ’ έ- 
π εκτείνει τήν πρόνοια καί τή φροντίδα του μέχρι σέ τέτο ιο



τόν σε καταστήσει. "Εκαστον μεν τώ ν έπ ιόντω ν λυπηρών έίκει 

καί παραχωρεί τώ νενματι τοϋ Θεού, απερ επ' ανθρώ πω ν οί>κ 

ένι. Άλλ.' Et καί τούτοι’ πολλάκις απήλλαξε του κακού, έτερον 

ονκ i]di'vt)ih] ή ήδυνήθη μέν, ονκ ήδονλή’θη δέ' άλλ' η τον Θεού 

5 παντοδύναμος και κραταιά χειρ, κά.ν ότιονν έπέλθη, λϋσαι δυ- 

νήσεται και άπαλ.λΑξαι πάντων, και ελεύθερον άποκατασιήσαι.

«Κύριος φνλ.άξει την είσοδόν nov και την έξοδόν σου». 

"Ετερος έρμηνεντής <ρησι, «Την ποοσέλενσίν σου». Ε ίδες δ ιη 

νεκή σνμμαγίαν πανταχού παρούσαν, εΐσιόντι, έ ξ ιό ντ ι; Τ ί ταύ- 

10 τΐ]ς ϊοον γένο ιι αν τής αγάπι/ς; τί τής φ ΰ α ν θ ρ ω π ία ς ;  'Εν

ταύθα μέντοι τον βίον απαντα α'ινίττετυ.Γ έν τοντοις γάρ ό βίος 

απας, έν εΐσόδοις καί έξόδοις. Κ α ί τούτο σαφέστερον δήλ.ών, 

έπ ή γα γεν  «’/ Ιλ ο  τού νύν κα ί ’έω ς τού α ιώ νος )>. Ον πρός μίαν  

ημέραν, φησίν, ουδέ πρός δύο.. καί τρ ε ις , κα ί δέκα, καί είκοσι, 

15 χαί έκατόν, αλλά δ ιηνεκώ ς, δπερ επ’ ανθρώ πω ν ονκ ενι· αλλά 

πολλαί α ί μεταβολαί, συνεχείς α ί μεταπτώσεις, άθρόοι α ί με

ταστάσεις' ό σήμερον φ ίλος, αυριον εχθρός' ό σήμερον βοηθός, 

αυριον έγκαταλιμπάνει. Πολλ.άκις δε ονκ έγκαταλιμπάνει tur 

νον, άλλα καί πολ.εμει, καί έπ ιβονλενει πολέμιον παντός γιιλε- 

20 πώ τερον ά/.λά τά τοϋ θ εο ύ  ακίνητα, διηνεκή, αθάνατα, μόνι

μα, πέοας ούκ έχοντα.

"Ινα ονν α ν ιώ ν  έπ ιτνγχάνω μεν, καί τά παρ' εαυτώ ν είο- 

t] έρωμεν, ώστε πολλής άπολαϋσαι τής άσφαλείας, και τώ ν μέλ

λο ντο ς  έπ ιτνχ εϊν άγαθώ ν έν Χ ριστώ  ’Ιησού τώ Κ νρ ίω  ημών, 

25 φ  ή δόξα ε ις  ιούς α ιώ να ς τώ ν α ιώ νω ν. Α μ ή ν.
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βαθμό, πολύ περισσότερο θά σέ καταστήσει ακατάβλητο 
άπό άλλα δυσάρεστα. Τό καθένα από τά έπερχόμενα λυπη
ρά ύποχωρεϊ καί παραμερίζει μπροστά στό νεύμα τού Θεού, 
πράγμα πού δέν είνα ι δυνατό νά συμβεϊ μέ τούς άνθρώ- 
πους. Ά λ λ ' άν καί πολλές φορές κάποιος σ' άπάλλαΕε άπό 
αύτό τό κακό, άπό άλλο δέν μπόρεσε, ή μπόρεσε μέν, δμως 
δέν θέλησε, αλλά τό  παντοδύναμο και πανίσχυρο χέρι τού 
Θεού, καί άν άκόμα συμβεϊ ό,τιδήποτε, θά μπορέσει νά 
σέ σώσει καί νά σέ άπαλλάζει άπό όλα και νά σού χαρίσει 
τήν έλευθερία.

« Ό  Κύριος θά φυλάΕει τήν είσοδο καί τήν έΕοδό σου». 
Ά λ λ ο ς  έρμηνευτής λέγει, «Τήν προσέλευσή σου». Ε ϊδες συ
νεχή συμμαχία πού εϊνα ι παντού παρούσα, καί κατά τήν είσο
δό σου καί κατά τήν έΕοδό σου; Τί θά μπορούσε νά έΕισωθεϊ 
μέ αύτή τήν άγάπη; τ ί μέ τή φιλανθρωπία; 'Εδώ βέβαια ύ- 
παινίσσεται όλη τή ζωή, δ ιότι άπ' αύτά συνίσταται όλη ή ζωή, 
άπό εισόδους καί έΕόδους. Καί γιά νά δείΕει αύτό πιό καθα
ρά, πρόσθεσε, «Άπό τώρα καί στόν αιώνα». "Ο χι γιά μιά ή- 
μέρα, λέγει, ούτε γιά δυό καί τρ ε ϊς  καί δέκα καί είκοσι 
καί έκατό, άλλά συνέχεια, πράγμα πού δέν  είνα ι δυνατό 
νά συμβεϊ μέ τούς άνθρώπους, άλλ' ε ϊνα ι πολλές οί με
ταβολές, συνεχείς οί μεταπτώσεις, άδιάκοπες οί μετατο
πίσεις' έκε ϊνος πού σήμερα εϊνα ι φίλος, αύριο είνα ι 
εχθρός· έκε ϊνος πού σήμερα εϊνα ι βοηθός, αύριο σέ έγκα- 
ταλείπει. Π ολλές φορές δέ όχι μόνο σέ έγκαταλείπει, 
άλλά καί σέ πολεμεϊ καί σέ έπ ιβουλεύεται χειρότερα άπ' 
όποιονδήποτε έχθρό, ένώ τά τού Θεού εϊνα ι άμετακίνητα, 
διαρκή, άθάνατα, μόνιμα, χωρίς νά έχουν τέλος.

Γιά νά έπιτύχουμε λοιπόν αύτά άς προσφέρουμε καί 
αύτά πού έΕσρτώνται άπό έμας, ώστε ν ’ άπολαύσουμε 
μεγάλη άσφάλεια καί νά έπιτύχουμε τά μελλοντικά άγα- 
θά, μέ τή  βοήθεια τού Κυρίου μας 'Ιησού Χριστού, στόν 
όποιο άνήκει ή δόΕα ατούς α ιώ νες τών αιώνων. Α μήν .

41
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«Εύφράνϋην επ ί ιοϊς εϊρηκόοι μοι, εις olxoy Κνρίον 
πορενσάμεΰα».

5 1. Ά λ λ ά  ννν πολλοί καί δνσχεραίνονσιν επ ί χώ ρήματι 
καν μέν τ ις  ε ις  ’ιπποδρομίας, ή ε ις  Οέαζοα παρανομίας άνα6αί- 
νω ν καλέση, πολλοί οί σνντρέχοντες) αν 0έ επί τον ενκτήριον 
οίκον, ολίγο ι οι μη όκνονντες. Ά λ λ ’ ονχ ο ί ’Ιουδαίοι ούτως- 
ον τ ί γένοιτ’ αν χαλεπώτεοον, οταν καί εκε ίνω ν φ α ίν ω ν ν ι ι  

10 ραϋ-υμότεροι οί Χ ρ ισ τια νο ί; ΙΙόϋεν δέ οϋτοι ο ϋτω ς ; Π άλιν λέ
γω· ало τής α ιχμαλω σίας έγένοντο βελτίους. ’Ε ντεϋΰεν  ο ί πρό 
τούτου ναυτιώ ντες, κα ί τον μέν ναόν αφέντες, κ α ί την άκρόα- 
σιν τω ν ϋ'είων λο γ ιώ ν , δρεσι δέ καί νάηα ις  καί δουνοις εαυ
τούς δίδοντας καί πολλή τή άσεδεία, τήν έπιϋνμία,ν έστησαν 

15 τής λατρείας εκείνης, καί πρός την επαγγελίαν αυτήν διαΰερ- 
μαίνοντα ι, καί όρφοννται καί 'ίπτανται καί γάνννντα ι τή δια- 
νοία. ’Επειδή γάρ εν λ ιμ φ  κατέστησαν κα ί δ ίψ ε ι, ον λ ιμ φ  άρ
τονr καί δ ίψ ε ι ϋδατος, άλλά τον άκοΰσαι λόγον Κ υρίου, κολα- 
σ&ένιες τή τιμω ρ ία  ταύτη μετά πλείονος τής έπ ιϋνμ ί ας ταυ г a 

20 έπιζητοΰσιν, ώ ς  πρώην έξέπεσον. Ο ντω καί τό έδαφος <χντθ 
περιέπλεκον λέγονχες, οτι «Ευδόκησαν ο ί δονλοι σου τούς λ ί- 
&ονς αυτής, καί τον χονν αντής οίκτε ιρήσονσι' κα ί πάλιν, ((.Πό
τε ή ξω  και δφ&ήσομαι τω προσώπω τον θ εο ν ;»  καί πάλιν, 
«Μν>/σι}ήσθμαί σου εκ γής Ίορδάνον κα ί Έ ρμιονείμ , άπό δρονς 

25 μικροί™· καί π ά λ ιν  « Ταντα έμνήοΰην, καί εξέχεα επ’ εμέ τήν

1. Ά μώ ς 8, 11.
2. Φαλμ. 101, 15.
3. Ψαλμ. 41 , 3.
4 Ψαλμ. 41. 7.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΣΤΟΝ ΡΚΑ' ΨΑΛΜΟ

«Γέμισε ή καρδιά μου άπό εύφροσύνη όταν μοϋ 
είπαν ότι θά μεταβούμε στόν οϊκο τοϋ Κυρίου».
1. Και όμως τώρα πολλοί δυσανασχετούν μέ τά λό

για αύτά' καί άν μέν κάποιος πηγαίνοντας σέ ιπποδρομίες 
ή σέ θέατρα παρανομίας προσκαλέσει καί άλλους, πολλοί 
είνα ι έκεϊνο ι πού τρέχουν μαζί του, άν όμως στόν οίκο 
προσευχής, λίγοι εϊνα ι έκεϊνο ι πού θά δείξουν προθυμία. 
Ά λ λ ’ ο ί’ Ιουδαίοι δέν έπραξαν έτσι, πράγμα άπό τό  όποιο 
τ ί θά μπορούσε νά ύπάρζει φοβερώτερο, όταν οί χριστια
νοί φαίνονται πιό άδιάφοροι καί άπό έκείνους; Άπό πού 
δέ αύτοϊ έγ ιναν τέτο ιο ι; Πάλι λέγω ' άπό τήν αιχμαλωσία 
έγιναν καλύτεροι. ΈΕ α ιτία ς  αύτής, έκεϊνο ι πού πριν άπό 
αύτήν ένοιωθαν άποστροφή, καί, άφού έγκατέλειψ αν τό 
ναό καί τήν ακρόαση τών θείων λόγων, παρέδωσαν τούς 
έαυτούς τους στά όρη καί στά φαράγγια καί στά βουνά 
καί στή μεγάλη άσέβεια, ύψωσαν τήν έπιθυμία τής  λα
τρε ίας  έκε ίνης καί διαθερμαίνονται άπό τήν ύπόσχεση αύ- 
τή, καί ύψώνονται πνευματικά καί στέκοντα ι ψηλά καί 
άκτινοβολούν άπό χαρά. 'Επειδή ένοιωσαν πείνα καί δίψα, 
όχι πείνα άρτου καί δίψα νερού, άλλά ν ’ άκούσουν τό  
λόγο τοϋ Κυρίου1, άφού τιμωρήθηκαν μέ αύτή τήν τιμω 
ρία, μέ πολύ πιό μεγαλύτερη έπιθυμία έπιζητοϋν αύτά, τά 
όποια ατερήθηκαν προηγουμένως. ’’ Ετσι καί τό  ϊδ ιο τό 
έδαφος άγκάλιαζαν, λέγοντας, ότι «Έπόθησαν οί δούλοι 
σου άκόμα καί τούς λίθους αύτής καί θά νοιώσουν συμπά
θεια καί γιά τό χώμα της»5' καί πάλι, «Π ότε θά έλθω 
καί θά παρουσιασθώ μπροστά στό Θ εό ;»’ καί πάλι, «Θά 
σέ θυμηθώ άπό τή γή τοϋ ’ Ιορδάνη καί τοϋ Έρμών καί 
άπό τό  όρος τό  μικρό»1' καί πάλι, « Έ φ ερα  αύτά στή μνή-
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yn>xj]v μονή. T i έμνήαϋης, είπε μ ο ι; <"Οίι όιελεύσομαι έν τό- 
πω σκηνής ϋανμαστής εω ς  τor οίκον τον Θεονη. Τοντέοτιν, 
ο ιι διηρχόμην τάς χορείας, τάς πανηγνρεις, την λατρείαν ε
κείνην.

10 «Έ οτώ τες ήσαν οί πόδες ημ ώ ν έν τα ϊς  ανλα ΐς οον, Ι ε 
ρουσαλήμ». "Ετερος, «Ενφράνϋ'ην εϊπύνζω ν μοι, ε ις  τον οίκον 
Κ υρ ίου ηλΰομεν. ”Εστησαν οί τιόδες ημώ ν έν τα ις ανλα ις σον, 
Ίερονοαλ,ήμ». Ε ίδες ηδονής νπερδολήν; 'Ως τω ν πραγμάτων 
άπολανοντες αυτών, και πρός τά ρήματα αυτά εχαιρον , πολ- 

1 0 /.φ  ζφ  πό&ω περιπλεκόμενοι, τον ενκτήριον οΐκον καί την πό
λ ιν . Ο ντω ς ό Θεός αεί τιο ιεΐν ε'ίωϋεν. "Οταν γάρ εχοντες τά 
άγαϋ'ά μή αίοιΊανώμεθα, εκβάλλει αυτά τώ ν χε ιρ ώ ν τω ν ήμε- 
τέρων, δπεο οΐ'κ βποίησεν ή άπόλαυσις, τούτο ποιήαj] ή στέ- 
ρησις, δπερ ονν κα'ι αυτοί πεπόνϋασιν, αντεχόμενοι τής πό- 

15 λείος. αντεχόμενοι τον ναοί·, ειδότες α ντφ  χάο ιν πολ^λήν ύπ ίρ  
ώ)ΐ την πατρίδα άπέλαβον.

<<’ίεοονσα/,ήμ, οικοδομονμένη ώ ς πόλις». °Ετερος, «Την 
ώκοδομημένην ώ ς πόλιν». ™H τοίννν κατά τους έβδομήκοντα 
τοντό έοτιν, δτι οικοδομηϋήσεται ή 'Τερονοαλημ ώ ς πόλις, τον 

20 προ Ίον οικοδομηϋ’ήναι χρόνον δηλοΰντος τον λόγον, η, κατά 
ιόν ετεοον ερμηνευτήν, άπελάβοιιεν την ’ Iερονσαλήμ, «Τήν ω- 
κοδομημένην ώ ς πόλιν», τά μετά τήν α ιχμαλω σίαν γενόμενα 
έμψαίνοντα. ’Επειδή γάρ τότε έοημία πολλή πανταχον τής ττό- 
λεω ς ην και ερείπ ια, τώ ν πνογω ν καταβεβλημένων, τώ ν τει- 

25 χώ ν έρριμμένο>ν, και λε ίψ ανα  μόνον εμενε τής άρχαίας πατρί- 
δος;. έπανεΐϋόντες καί ίδόντες τήν έρημίαν, άνακαλουνται τήν 
παλαιάν εκείνην ενημερίανΤ καί τά εγκώ μ ια  αυτής διηγούν
ται, λέγοντες, ότι η λαμπρά y.u'i περ ιφανής, κα ί Αχούσα έκ- 
κληοίαν, καί άρχοντας, καί βασ ιλείς, καί άρχιερεΐς, κα ί πολ-

5. Ψαλμ. 41 ,5 .
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μη μου καί ένοιωσε ή ψυχή μου ανακούφιση»". Π ές  μου, 
τ ί θυμήθηκες; « Ό τ ι θά διέρχομαι καί πάλι ανάμεσα άπό 
τό χώρο τής θαυμαστής σκηνής μέχρι τόν οίκο τοϋ Θεοϋ». 
Δηλαδή ότι άπολάμβανα τούς χορούς εκείνους καί τά 
πανηγύρια καί τή  λατρεία.

«Τά πόδια μας στέκονταν στις αύλές σου, Ιερ ο υσ α 
λήμ». ’Ά λ λ ο ς  λέγει, «Χάρηκα όταν μοϋ είπαν ότι ήλθαμε 
στόν οικο τοϋ Κυρίου. Τά πόδια μας στέκονται στις αύλές 
σου, ’ Ιερουσαλήμ». Ε ίδες ύπερβολική ευχαρίστηση; Επει
δή απολάμβαναν αύτά τά πράγματα, χαίρονταν καί μ έ αύ- 
τά τά λόγια, αγκαλιάζοντας μέ μεγάλο πόθο τόν  οίκο τής  
προσευχής καί τήν πόλη. ’’ Ετσι συνηθίζει νά ενερ γε ί πάντο
τε  ό Θεός. Ό τα ν  δηλαδή έχουμε τά άγαθά καί δ έν  μάς 
συγκινοϋν, τά  παίρνει άπό τά  χέρια μας, ώστε, εκείνο  πού 
δέν έκαμε ή άπόλαυση, νά τό κάμει ή στέρηση, πράγμα 
λοιπόν πού έπαθαν καί αύτοί, οί οποίοι άγκαλιάΖουν τήν 
πόλη, άγκαλιάϋουν τό ναό, καί εύγνωμονοϋν τό  Θεό γιά 
όλα εκείνα  πού έκαμε ώστε ν’ άποκτήσουν τήν πατρίδα 
τους.

« Ιερουσαλήμ, πού οίκοδομεϊσαι σάν πόλη». ’Ά λ λ ο ς  
λέγει, «πού οίκοδομήθηκες σάν πόλη». ’Ή  λοιπόν κατά 
τούς έβδομήκοντα σημαίνει αύτό, ότι θά οίκοδομηθεϊ ή 
Ιερουσαλήμ σάν πόλη, καί ό λόγος αύτός δηλώνει τό  

χρόνο πριν άπό τήν άνοικοδόμηση, ή, σύμφωνα μέ τόν 
άλλο έρμηνευτή, αποκτήσαμε τήν ’ Ιερουσαλήμ, «πού οί- 
κοδομήθηκε σάν πόλη», δηλώνοντας ό λόγος τά όσα συνέ
βηκαν μετά τήν αιχμαλωσία. Δ ιότι, έπειδή τό τε  ύπήρχε 
μεγάλη έρημία σ’ όλα τά μέρη τή ς  πόλεως καί όλα ήταν 
έρείπια, άφοϋ οί πύργοι ήταν γκρεμισμένοι, τά  τε ίχη  
καταστραμμένα, καί ύπήρχαν μόνο λείψανα τής άρχαίας 
πατρίδας, μόλις έπέστρεψαν καί είδαν τήν έρημιά, φέρουν 
στή σκέψη τους τήν παλιά έκείνη  ευημερία καί διηγούνται 
τά έγκώμια αύτής, λέγοντας, ότι ή λαμπρή καί ένδοξη 
έκείνη  πόλη, πού ε ίχ ε  έκκλησία καί άρχοντες καί βασ ιλείς



λ φ  κομώοα τ φ  κόσμφ, τό κατηφες τούτο σχήμα περιβέβληται 
νύν. Κ α ί δτι τοϋτό έστιν, ακουσον τώ ν εξής'  « Ιερουσαλήμ, οί~ 

κοδομουμένη ώ ς πόλις». Τ άιε γάρ ονπο> πόλις ήν. Δ ήλον και 
έξ ον έπάγει, λ έ γ ω ν  «*Ης ή μετοχή αυτής επ'ι τό αυτό». Τό 

5 γάρ συγκεκροτημένον αυτής λέγε ι τω ν οικοδομών, και τό α- 
οψαλές. και τό πεπυκι ·ωμένονΤ και δτι ον δεν έρημον είχε κα
τά τό μέπον, άλλα πάντοθεν ην πεπυκνωμένη, άπηρτισμένη, συγ- 
κεκροτημένη, συνεχής τ ις  οΰοα και συνημμένη ουτω  τιρό τής 

αιχμαλω σίας. Διό κ α ί τις  ερμηνευτής φη σ ι, τούτο δηλών. 
10 «Σ υνάφ ειαν έχουσα».

2. ΕΙτα μετά τοΰτο και έτερον έγχώ μιον αυτής φ η σ ιν  «Ε χ ε ι 
γάρ άνέβησαν αι ψνλα ί, φ νλα ϊ Κ υρίου, μαρτύριαν ιοΰ  ’Ισραήλ, 
του έ,ξομολ.ογήσασϋαι τ φ  όνόματι Κυρίου». Τούτω γάρ μάλι
στα έκοαμεϊτο ή πόλις’ ούχ ουτω τφ  μεγέ&ει και τοΐς οίκοδο- 
μήμασιν, ώ ς τφ  πάντας εκ εί αυλλέγεσϋαι, είτε βουλή τ ις , ε ί
τε έκκλησία έγίνειτο, είτε περί τιν(ον ήν προκειμένη. ’Επειδή  

γάρ ό ναός αυτόθι ήν, και η άγ ιαστία  πάσα έπετελειτο, και ιε 
ρείς, και Λ εν ΐτα ι, και τό άνάκτορον, και τά άδυτα, και τά προ
πύλαια, καί ϋυσ ία ι, και 6ο>μός, καί έορταί, κα ί πανηγυρεις, 

20 χαί ενχαί, ;ία ί ακροάσεις, κα ί άπλώς ε ίπ ειν  τής πολιτείας τό 

σχήμα έκεΐ συγκεκροτημένον ήν, εδει τάς φυλάς έκεϊ συλλέ- 
γεσθαι μάλιστα τρίτον του ένιαντπύ έν τα ϊς έπισήιιοις καί δη- 
μοτελέσιν έορταις , έ)ΐ τφ) πάσχα, έν τή πεντηκοστή, έν τή σκη
νοπηγία. Ού γάρ έξήν άλλ.αχοϋ.

25 Λ έγ ω ν  τοίνυν αυτής τό έγκώ μιόν φ η σ ιν  « Ε κ ε ΐ άνέβησαν 

α ί φυλα ί» . Κ α ί έιερος, ν ’Ε κεϊ άνέβησαν σκήπτρα». Κ α ί ούχ
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καί αρχιερείς και ύπερηφανευόταν γιά τό μεγάλο έξωραϊ- 
σμό της, τώρα περιβάλλεται μέ αύτή τή σκυθρωπή μορφή. 
Καί ότι αύτό σημαίνει, άκουσε τά εξή ς ' «Ιερουσαλήμ, πού 
οίκοδομεϊσαι σάν πόλη». Δ ιότι τό τε  δέν ήταν άκόμα πόλη. 
Γ ίνετα ι φανερό καί άπ’ αύτό πού προσθέτει, λέγοντας, 
«Τής όποίας ή συνοχή είνα ι άδιάσπαστη». Ό μ ιλ ε ϊ δηλαδή 
γιά τήν καλή συγκρότηση των οικοδομών της, τήν άσφά- 
λειά  της, τήν πυκνοκατοίκησή της, και ότι δέν ε ίχ ε στό 
κέντρο τη ς  τίποτε τό έρημο, άλλά παντοϋ ήταν πριν άπό 
τήν αιχμαλωσία πυκνοκατοικημένη, ολοκληρωμένη, σχημα
τισμένη, συνεχόμενη καί στενά συνδεδεμένη. ΓΓ αύτό και 
κάποιος έρμηνευτής γιά νά δηλώαει αύτό λέγει, «Ή όποια 
ε ίχ ε  συνάφεια».

2. ’Έπειτα, μετά άπ’ αύτό, άναφέρει καί άλλο έγκώ- 
μιο αύτής· «Διότι έκ ε ϊ άνέβηκαν οί φυλές, οί φ υλές τοϋ 
Κυρίου, τό  μαρτύριο γιά τόν Ισραήλ, γιά νά δοξολογή
σουν τό όνομα τοϋ Κυρίου». Δ ιότι μέ αύτό πρό πάντων 
στολιζόταν ή πόλη' όχι τόσο μέ τό μέγεθος καί τά  οίκο- 
δομήματά της, όσο μέ τό  ότι συγκεντρώνονταν όλοι έκεϊ, 
ε ίτ ε  γ ινόταν κάποια συνέλευση τώ ν άρχόντων, ε ίτ ε  συγ
κέντρωση τοϋ λαοϋ, ε ίτ ε  ε ίχ ε  άποφασισθεϊ σύσκεψη γιά 
ορισμένα θέματα. Επειδή δηλαδή ό ναός ήταν έκ ε ϊ καί 
όλη ή ιεροτελεστία  γ ινόταν έκεϊ, καί έκ ε ϊ ήταν οί ίερ ε ϊς  
καί οί Λ ευ ίτες  καί τό  άνάκτορο καί τά  άδυτα καί τά  προ
πύλαια καί οί θυσίες καί ό βωμός καί έκ ε ϊ γ ίνονταν οί 
έορ τές  καί οι πανηγύρεις καί οί προσευχές καί οί άκροά- 
σεις καί γεν ικά  έκ ε ϊ ήταν συγκροτημένη ή μορφή τής  πο
λ ιτε ίας, έπρεπε οί φυλές έκ ε ϊ πρό πάντων νά συγκεντρώ
νονται τρ ε ις  φορές τό χρόνο κατά τ ις  έπίσημες έορτές  
πού έορτάζονταν μέ τή συμμετοχή τοϋ λαοϋ, κατά τό 
Πάσχα δηλαδή, τήν Πεντηκοστή καί τή Σκηνοπηγία. Δ ιότι 
δέν έπιτρεπόταν άλλοϋ.

Εγκωμιάζοντας λοιπόν αύτήν, λ έγ ε ι' « Έ κε ϊ άνέδη- 
καν οί φυλές». Καί άλλος λέγει, «Έ κε ϊ άνέβηκαν σκή-
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άπλώς, «Φ νλαί», αλλά, «Φυλα'ι Κυρίου». Π αοαι α ί φυλα ί ή- 
οαν Κ νρ ίον: άλλ’ о т  εξήν αύτα ϊς ουδε όντω ς εν τή οικεία  

παιρ-ίδι ταντα έπ πελεϊν, αλλά τοντω τετίμητο ή μητρόηολις. 
πάντας σννάγονσα και ελκονσα προς έαντήν. Τοντο δέ εγίνετο  

5 ε ις  ϋεογ>χ»ηίας νπόϋεσιν, ϊνα  μη πανταχον πλανώμενοι άφορ- 

μάς εχωσι και εξόδους επί την των ε ιδ ώ λω ν θεραπείαν. Δ ιά  

τοντο εκ εί ϋνεαΟαι, εκεϊ ενχεοϋα ι, ε κ ε ί πανήγνρ ιν εχειν έκέ- 
λενοε, τϊ] οτενοχωρία τον τόπον ζην πεπλανημένην αυτώ ν δ ιά 
νοιαν άτιοτειγί'ΰων, άναστέλ.λων τε και ά ναχα ιτ ίζω ν επί την ά- 

Ю οεβειαν ('ερομένην. 'Όπερ ονν κα ι αντός δηλών ελεγε· «Φν- 
λα'ι Κνρίον, μαρτύρω ν τώ  Ίοραήλ».

Τ ί έ ο ιι , «Μ αρτνριον τώ ’Ισραήλ;». Μ αρτυρία μεγίστη, Ε
λεγχος, алόδε ιξ ις  τής τον Θεον προνοίας, το μηδεμίαν α ν ιο ις  

καταλιμπάνεσθαι απολογίαν άποσκιρτώοιν, άποπηδώσι, και 
15 πρός τά είδω λα αντομολονοι. Τής γάρ αυτόν προνοίας, τής δν- 

νάμεοις, τής σο<ι ίας τοντο μέγιστον τεκμήριον ην. Κα\ γάρ 

εκεί ό νόμος άνεγινι'ισκετο, τώ ν πα/.αιών κατορθωμάτων δ ιη
γήματα καί ιστορίας εχων. Έ κ ε ϊ και ε ις  αγάπην σννεσφ ίγ- 

γοντο άλ.λήλοις επ ιμ ιγνύμενοι. Κ α ι γάρ τώ ν εορτών α ί νπο- 
20 ϋέσεις τής ποός αλλήλονς επ ιμ ιξ ία ς  αφορμή κα ί νπόθεσις αν- 

τοΐς εγίνΟΓίο και π λείω ν ό φόβος, καί άκμάζονσα ή ενλάβεια, 
και μνρία καιεσκενάζετο καλά εκ τοΰ σννεϊνα ι ε ις  την πόλιν 

αντονς. «Τον έξαιολογήοαοΟαι τώ ονόματι Κ νρ ίον». Τουτέοτι, 
τον ενγαριστήσαι, τον λατρενοαι, τον ενξασθαι, τον ηροοενεγ- 

25 κε ίν , τοΰ υνσαι, απερ αντονς ε ις  ενλάβειαν ένήγε, καί την 

τής πολιτείας ακρ ίβε ιαν άσφαλεοτ έοαν καθίσ ιη .
«"Οτι εκεϊ εκάθισαν θρόνοι ε ις  κρίσιν, ‘θρόνοι έπ}, οίκον



Ο Μ ΙΛ ΙΑ  ΣΤΟΝ ΡΚΑ ΨΑΛΜΟ 649

πτρα». Καί όχι άπλώς, «Φυλές», άλλά, «Φυλές τοϋ Κυ
ρίου». Ό λ ε ς  οϊ φυλές ήταν τοϋ Κυρίου, όμως δέν έπι- 
τρεπόταν σ’ αύτές οϋτε καί έτσι νά έπ ιτελοϋν αύτά στήν 
πατρίδα τους, άλλά μέ αύτό τό προνόμιο ε ίχ ε τ ιμηθεί 
μόνα ή μητρόπολη, συγκεντρώνοντας καί προσελκύοντας 
κοντά της  ολους. Αύτό δέ γ ινόταν αφορμή νά γνωρίσουν 
τό Θεό, ώστε, περιπλανώμενοι παντού, νά μή έχουν άφορ- 
μές καί έζόδους γιά τή λατρεία τών ειδώλων. ΓΓ αύτό 
έδωσε εντολή έκεΤ νά θυσιάζουν, έκ ε ϊ νά προσεύχονται, 
έκ ε ϊ νά πανηγυρίζουν, κατοχυρώνοντας έτσι, μέ τόν πε
ριορισμένο αύτό τόπο, τήν κυριευμένη άπό τήν πλάνη διά- 
νοιά τους καί έμποδίζοντάς την καί άναχα ιτίζοντάς την 
άπό τό νά όδηγεϊτα ι πρός τήν άσέβεια. Αύτό άκριβώς 
λοιπόν γιά νά δηλώσει καί αύτός, έλ εγ ε - «Φυλές τοϋ Κυ
ρίου, μαρτύριο γιά τόν ’ Ισραήλ».

Τί σημαίνει, «Μαρτύριον τω ’ Ισραήλ»; Σημα ίνει ή πιό 
μεγαλύτερη μαρτυρία, ό έλεγχος καί ή άπόδειΕη τής  προ- 
νοίας τοϋ Θεοϋ, τό  ότι δέν θά έχουν καμιά δικαιολογία 
όταν θά άποσκιρτοϋν, θ ’ άπομακρύνονται καί θά καταφεύ
γουν πρός τά είδωλα. Δ ιότι αύτό ήταν ή πιό μεγαλύτερη 
άπόδειΕη τής  προνοίας, τής  δυνάμεως καί τή ς  σοφίας τοϋ 
Θεοΰ. Καθόσον έκ ε ϊ γ ινόταν ή άνάγνωση τοϋ νόμου, πού 
περιείχε διηγήσεις καί ιστορίες τώ ν παλαιών κατορθωμά
των. Έ κ ε ϊ συσφίγγονταν καί ή άγάπη τους έρχόμενοι σέ 
σαρκική έπιμιΕία. Καθόσον οϊ ύποθέσεις τών έορτών 
γίνονταν άφορμή καί α ιτία  τή ς  άναμεταΕύ τους σαρκικής 
έπιμιΕίας καί αύΕανόταν ό φόβος καί μεγάλωνε ή εύλά- 
βεια  καί αμέτρητα καλά προέρχονταν άπό τή συνεύρεσή 
τους στήν πόλη. «Γιό νά δοΕολσγήσουν τό όνομα τοϋ Κυ
ρίου». Δηλαδή γ;ά νά τόν ευχαριστήσουν, νισ νά τόν λα- 
τρεύσουν, γιά νά προσευχηθούν, γιά νά προσφέρουν δώρα, 
γιά νά θυσιάσουν, πράγματα πού τούς οδηγούσαν σέ εύ- 
λάβεια κσί καταστούσαν πιό ασφαλή τό πρέποντα τρόπο 
ζωής.

«Διότι έκ ε ϊ στήθηκαν θρόνοι δικαστικοί, θρόνοι γιά
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ζίαυίό». Ίδον καί 'έτερον λέγει τής πόλεως προτέρημα. Ποι
ον δή τούτο; 'Ό τι ανχύτΰι τά βασίλεια. Τοϋτο γάρ έστιν, «Ό 
τι έκεΐ έκάϋισαν ΰρόνοι εις κρίσιν, θρόνοι επί οίκον Δαυίδ». 
"Ετερος, «Τού ο'ίκον Δαυίδ». 'Η γάρ διπλή αρχή, η τε ιών 

5 ιερέων, η τε, ιώ ν βασιλέων, έκεΐ το εν ζεύγμα ειχεν, ώσπερ 
διπλφ τινι στεφάνφ και διαδήματι της πόλεως καλλωπιζομέ- 
νης διά τούτων άπάντων. Αύτσ&ι οι κριταί, έφ ’ ονς καν τά 
υπερΰαίνοντα τους πολλούς άιίεφέρετο. Εί γάρ τις έγένετο 
ψήφος έν τα ϊς  άλλαις πόλεαιν απορίαν τινά εχονσα, ώσπερ 

10 έν ταΐς έφέσεσιν, επί την ιών κριτών τών έν Ίεροσολύιιοις 
γνώσιν την ψήφον άνέφερον, κάκεΐΰεν ή λύσις έγίνετο. ’Αλ
λά τά μέν παλαιά ιοιαΰτα, τά δε νυν πολλφ τούτων ανιαρό
τερα. Κ α ι γάρ έρημία παντελής, κα ι κατασκαφή, κα ι πυρτιό- 
λησις, ολίγα λείιμανα τώ ν οικοδομημάτων δντα, κατηφες τό 

15 σχήμα, και υπόμνημα μόηον έχον τής ποοτέρας ευημερίας και 
α ίν ιγμ α . Δ ιά  δή τούτο ον κατακλείει ε ίς  τά σκνϋρωπά τόν λό- 
γονr άλλ’ έπ'ι την ελπίδα τώ ν φαιδρότερων επανάγει λέγω ν  
«’Ερωτήοατε δή τά ε ις  ειρήνην την ’Ιερουσαλήμ».

Τ ι έσ ιιν, «’Ερωτήοατε δή τά ε ις  ειρήνην την Ίερουνα- 

2 0 λ ή μ » ; ’Α ντί του, αξιώ σατε, παρακαλέσατε. "Ετερος δέ φησιν, 
«Α σπάσασΰε την ’Ιερουσαλήμ»■ Τοντέστι, δεήϋητε, ώστε αυ
τήν ε ις  τήν προτέραν έπανελϋεΐν επη] μέριαν, ωστε άπαλλαγή- 

να ι τώ ν πυκνώ ν πολέμων, ώστε άδειας άπολαϋοαι λ.οιπόν. "Η  

τοντο τοίνυν λέγει, ή προφητεύει. «’Ερωτήοατε δή τά ε ις  εί- 

25 ρήνην τήν Ιερουσαλήμ». Τ ουιέστιν, ειρήνη αυτήν καταλήψε- 

ται. «Κ α ί εν&ηνία τοΐς άγαπώ σί σε». "Ετερος, «Ή ρεμήσονοιν». 

” Αλλος, «Εύπα&ήσαιεν ά γ α π ώ π έ ς  οε». ’Ενταΰ&α πολλή ή πε
ριουσία τής ευπραγίας, οταν μή μέχρις αυτής Ίστηται τά ά-
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τόν οίκο τοϋ Δαυίδ». Νά καί άλλο προτέρημα τής  πόλεως 
άναφέρει. Ποιό λοιπόν είνα ι αύτό; Ό τ ι  έδώ ήταν τά άνά- 
κτορα. Δ ιότι αύτό σημαίνει τό  «Έ κε ϊ στήθηκαν οί δικαστι
κοί θρόνοι, οί θρόνοι γιά τόν οίκο του Δαυίδ». Ά λ λ ο ς  λέ
γει, «Τοϋ οίκου του Δαυίδ». Δ ιότι ή διπλή έΕουσία, καί ή 
των ιερέων καί ή των βασιλέων, έκε ΐ συνενώθηκαν, καί 
έτσι, σάν μέ κάποιο διπλό στεφάνι καί διάδημα, ήταν 
στολισμένη ή πόλη μέ όλα αύτά. Έ κ ε ϊ ήταν οί κριτές, 
στούς οποίους παραπέμπονταν όσα ύπέρβαιναν τήν άρμο- 
δ ιότητα των πολλών. Δ ιότι άν γ ινόταν κάποια ψηφοφορία 
στις άλλες πόλεις, γιά τήν όποια ύπήρχε κάποια άμφιβο- 
λία, όπως άκριβώς κατά τ ις  εφέσεις, μεταβίβαζαν τήν 
ψηφοφορία ώστε νά τήν άνακρίνουν οί κρ ιτές  τώ ν Ιε ρ ο 
σολύμων, καί άπό έκ ε ϊ δ ινόταν ή λύση. Ά λλά  τά μέν 
παλιά ήταν τέτο ια , ένώ τά τωρινά είνα ι πολύ πιό δυσάρε
στα. Καθόσον έπ ικρατεϊ τελε ία  έρήμωση, τά  πάντα είνα ι 
κατασκαμμένα καί πυρπολημένα, ύπάρχουν μόνο λίγα λ ε ί
ψανα τών οικοδομημάτων, είνα ι σκυθρωπή ή όψη της, 
καί μόνο ύπενθυμίζει καί υπαινίσσεται τήν προηγούμενη 
εύημερία της. ΓΓ αύτό λοιπόν δέν τελε ιώ νει τό  λόγο στά 
δυσάρεστα, άλλ’ έπαναφέρει αύτόν στήν έλπίδα τών φ α ι
δρότερων, λέγοντας' «Εύχηθήτε λοιπόν ειρήνη γιά τήν 
Ιερουσαλήμ».

Τ ί σημαίνει «Έρωτήσατε δή τά ε ις  ειρήνην τήν ’ Ιε 
ρουσαλήμ»; Λ έγετε  στή θέση τοϋ 'ζητήστε, παρακαλέστε’ . 
"Α λλος δέ λέγει, «Άσπάσασθε τήν Ιερουσαλήμ». Δηλα
δή, προσευχηθήτε, ώστε νά έπανέλθει στήν προηγούμενη 
εύημερία της, ώστε ν' απαλλαγεί άπό τούς συνεχείς πο
λέμους, ώστε ν' άπολαύσει πλέον άσφαλείας. Ή  αύτό 
λοιπόν έννοεϊ ή προφητεύει. «Έρωτήσατε δή τά 
ε ίς  ειρήνην τήν Ιερουσαλήμ». Δηλαδή, ειρήνη θά έπικρα- 
τήσει σ’ αύτήν. «Καί άφθονία άγαθών σ’ έκεϊνους πού σέ 
άγαποϋν». "Α λλος λέγει, «Θά ήρεμήσουν». "Α λλος λέγει, 
«Θά καλοτυχήσουν έκεϊνο ι πού σέ άγαποϋν». Έδώ προ
βάλλεται μεγάλη ή άφθονία τής εύημερίας, όταν τά άγα-



γαί)ά, ά/.λά καί οί φιλούντες αντήν τούτων άπολαύωσιν δπεο 
έν τοΐς έμπροοϋεν χρόνοις τό εναντίον έγίνετο. Οι γάρ μι
σόν ντες αυτήν και πολεμουντες, οντοι μάλιστα ϊσχνον, και δν- 
νατώτεροι των άλλων ήσαν, και λαμπρότεροι, και μετ ενκο- 

5 λίας τά τρόπαια 'ίσιων. Ά λλ ’ οί φιλοϋνιές σε ννν, εν πολλή 
έσονται, τή άδεία. «Οί πνμπεφραγμένοι σον». Τούτους δέ η 
τους μέλλοντας ονμπράττειν λέγει, ή καί αντονς τονς τιολίτας.

«Γ ενέσϋω  δη ειρήνη έν τή δυνάμει σου». 'Έ τερος, « Ε ν  τω  

ποοτειχίαματί σον». "Αλλος, «Έ ν  τω  περιβόλω  σου». Τ ί έ- 
lOfjTi.r, «Έ ν 7>] δυνάμει σου»; Έ ν  τή υποστάσει σου, έν τοϊς οϊ~ 

κονσί σε. έν τή ενϋη νία  σου. ’Επειδή γάρ φ&οροποιόν ό πόλε
μος, και τοντο αντήν άπώλεσεν, έπεύχετat αυτή ειρήνην. «Και 

εν&ηνία εν ια ίς  πνργοδάρεσί σου». ’Έ τερος, « Έ ν τοΐς βααι- 

λε ίο ις  σοτ». ’Ά λλο ς, «Ε νπάϋεια». "Αλλος, «Η ρεμ ία». Ον γάρ 

15 δη μόνον αντοΐς απαλλαγήν· κακώ ν προφητεύει, άλλά και προσ
θήκην μνρ ίω ν άγαϋώη, ειρήνην, ευπορίαν, ενετηρίαν. Τ ί γάρ 

’όφελος ειρήνης, οταν πενία, και πτωχέ ία r και λ ιμ φ  σνζώ σ ι; 
τ ί δε ΰ'/ ελος ενϋηνίας, 'όταν πόλεμος έπ ίκ ε ιτα ι; ά ιά  δή τοντο 

άμφιότερα αντοΐς ταντα προφητεύει ui καλά, ώ ς καί έν εν&η- 
20 v i a  ε ίνα ι, καί ταντην εχ ειν  έν άοφαλεία διά τής είρή'Ηης.

« Ένεκα των αδελφών μου, καί τών πλησίον μον». ’Ή  τονς 
εκ γειτόνων φησί, τους έ(ρησϋέντας αντοΐς έπταικόοι, καί εύ
χεται γε.№σ&αι εΐρήνΐ]ν, ώστε κάκείνους 7απεινω&ήναι καί 
γνώναι τον Θεον τήν Ϊσχύν, ή άδελφονς τους τήν πάλιν oi- 

25 κονντας καλεϊ. "Ενεκα ιυίνυν τών· άδελφών μου και τών πλη
σίον μον γενέσθω ειρήνη, ώστε όψε γονν ποτε άναπνενσαι, 
βελτίους άπό τών συμφορών γενομένους. «Έλάλουν δή ειρή
νην περί σον. ’Ένεκα τον οίκον Κνρίον τον Θεον ημών έζε-

652 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ
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θά δέν σταματούν μόνο σ' αύτήν, άλλ' απολαμβάνουν καί 
εκείνο ι πού τήν άγαποϋν, πράγμα πού δέν συνέβαινε στά 
προηγούμενα χρόνια. Δ ιότι εκείνο ι πού τήν μισούσαν καί 
τήν πολεμούσαν, αυτοί πρό πάντων ύπερίσχυαν καί ήταν 
δυνατώτεροι άπό τούς άλλους καί λαμπρότεροι και μέ 
εύκολία έστηναν τά τρόπαια νίκης. Ά λλά  τώρα έκεϊνο ι 
πού σέ άγαποϋν, θά έχουν μεγάλη άσφάλεια. «Οί συμπε- 
φραγμένοι σου». "Ετσι ονομάζει ή εκείνους πού πρόκειται 
νά συμπράξουν ή τούς ίδιους τούς πολίτες.

« "Α ς έπικρατήσει ειρήνη στη δύναμή σου». "Αλλος 
λέγε ι «Στό οχύρωμά σου». Ά λλο ς , «Στόν περίβολό σου». 
Τί σημαίνει «Έν τη δυνάμει σου»; Σ τό  στρατόπεδό σου, 
ατούς κατοίκους σου, στά ύπάρχοντά σου. ’Επειδή δηλαδή 
ό πόλεμος είναι καταστρεπτικός καί αύτός τήν κατέσ τρε
ψε, εύχετα ι γΓ αύτήν ειρήνη. «Καί άφθονία άγαθών στούς 
πύργους σου». Ά λ λ ο ς  λέγει, «Στά άνάκτορά σου». ’Ά λ 
λος, «Εύημερία». Ά λλο ς , «Ηρεμία». Δ έν  προφητεύει δη
λαδή γΓ αυτούς μόνο άπαλλαγή άπό τά κακά, άλλά καί 
προσθήκη άμετρήτων άγαθών, ειρήνη, εύημερία, εύφορία. 
Δ ιότι τ ί ώ φελεί ή ειρήνη, όταν ζοϋν μέ τή στέρηση, τή 
φτώχεια καί τήν πείνα; ποιό δέ τό όφελος τής  εύημερίας 
όταν ό πόλεμος βρίσκεται μπροστά τους; ΓΓ αύτό λοιπόν 
προφητεύει γΓ αύτούς καί τά δυό αύτά καλά, ώστε καί 
νά έχουν εύημερία, καί αύτήν νά τήν έχουν μέ άσφάλεια, 
έχοντας ειρήνη.

«Γιά χάρη των άδελφών καί των πλησίον μου». "Η 
εννοεί τούς γε ίτονες  τους πού τούς εύσπλαχνίσθηκαν άν καί 
τούς έβλαψαν, καί εύχετα ι νά έπικρατήσει ειρήνη, ώστε καί 
έκεϊνο ι νά ταπεινωθούν καί νά γνωρίσουν τή δύναμη τού Θε
ού, ή άδελφούς ονομάζει τούς κατοίκους τή ς  πόλεως. Γιά 
χάρη λοιπόν τω ν άδελφών μου καί τών πλησίον μου άς 
επικρατήσει ειρήνη, ώστε έστω καί άργά κάποτε ν’ άνα- 
πνεύσουν καί νά γίνουν καλύτεροι, έξ  α ιτία ς  τώ ν συμφο
ρών πού δοκίμασαν. «Εύχόμουν ειρήνη γιά χάρη σου.
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ζήτησα άγαϋά  σοι». ’Ά λλο ς, « Λ αλήοω ειρήνην έν σσί». ’Επειδή  
εΐπεν, «ΓΈ νεκεν τώ ν αδελφώ ν μον και τώχ πλησίον μου», δει- 
χνυς  οτι ον διά την ά ξ ία ν  πήν εκείνων^ άλλ’ Ίνα αυτούς μάλ
λον ενεργετήοη τοϋτο ενχεται, έπ ή γα γεν  «Γ'Ενεκα τον όϊκον 

5 Κ νρ ίον τον Θεοϋ ημών». Τ ουιέστι, διά την δόςαν την αύτοϋ 
εύχομαι τΙ/y ειρήνην, ώστε πάλιν αντοϋ την λατρε ία )> επανελ
θεί)·, και πλείονα γενέσί)αι διδαπκαλίαν. Οι μέν γάρ έπι τής 
α ιχμαλω σίας έτέχϋ'ησαν, οι δε μάρτυρες και τής καθόδου και 
τής επανόδου γεγόνασι. K ai τής λατρείας έπιτελ,ουμένης, α- 

10 παντα ταΰτα παρά τώ ν πρεοβυτέρο^ν έμάνϋανον, την παλαιάν 
ευπραγίαν, την ευημερίαν, οτι εν τούτοις δντες έξέπεσο.ν. Ό- 
ρας πώ ς αντώ ν καταστέλλει ri/v αυτό»οιαν, Ίνα μή ώ ς  αξ ίαν  
δεδωκότες δίκην, νομ ίζω σιν άπειληφένα ι τα άγα&ά, αλλά μά 
&ωσιν, δτι διά την του θ ε ο ϋ  δόξαν πρσς την ο ίκείαν επανηλ- 

15 &ον πατρίδα, και μαθόντες μένωσι μετά άσψαλείας πολ.λής, 
και μή άμαρτάνοντες πάλιν τώ ν αντώ ν λάβω οι πείραν;

Ταϋτ’ οΐη· είδότες και ημείς μάλιστα μέν μη πταίωμεν 
ει δ’ αρα ποτέ περιπέαωμεν άμαρτ ήμαοι, σπουδάζω με.)" άνί- 
σιασϋαι ταχέως, και μή παλινδρομεϊν εις τά πρότερα, Ίνα 

20 μή τά τοϋ παραλύτου άκυύσωμεν »’Ίδε νγιής γέγονας, μη- 
κέτι άμάρτανε Ίνα μή χεϊρόν τί οοι γέκηται». Αιά γάρ τούτο 
όντως ειπε, τούς τ« εν αρετή όντας παιδεύων διατηρείν αυ
τήν μετά άσ<ραλείας, τούς τε αμαρτημάτων άπαλλαττομένονς 
προς τήη άρίστην μένειν μεταβολήν, (Άστε κοινή πάντας τών 

25 έπουρανίων τυχεΐν αγαθών ών γένοιτο πάντας ημάς άπολαν- 
σαι, χάριτι και φι/.αΐ'θρωπία τοϋ Κνρίον ημών Ίηοοϋ Χρι- 
στοϋ, φ  ή δόξα, και τό κράτος εις τονς αιώνας τών αιώ
νων, Α μήν .

8, Ίω . 5 ,1 4 .
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Γιά χάρη τοϋ οίκου τοϋ Κυρίου του  Θεοϋ μας ζήτησα 
άγαθά γιά σένα». Ά λ λ ο ς  λέγει, «Θά εύχηθώ ειρήνη γιά 
σένα». ’Επειδή είπε, «Γιά χάρη τω ν άδελφών μου καί τω ν 
πλησίον μου», γιά νά δε ίξε ι, ότι όχι έζ  α ιτίας  τής  άξίας 
τους, άλλ’ εύχετα ι αύτό γιά νά εύεργετήσει μάλον αύ- 
τούς, πρόσθεσε, «Γιά χάρη τοϋ οίκου τοϋ Κυρίου τοϋ Θεοϋ 
μας». Δηλαδή εύχομαι τήν ειρήνη γιά τή δόξα του Θεοϋ, 
ώστε νά έπιστρέψει πάλι ή λατρεία  του σ' αύτούς, καί νά 
γ ίνει περισσότερη διδασκαλία. Δ ιότι άλλοι μέν γεννήθηκαν 
ένώ ήταν αιχμάλωτοι, άλλοι δέ ύπήρξαν μάρτυρες καί 
τής  καθόδου στήν αιχμαλωσία καί τή ς  έπιστροφής άπ' 
αύτήν. Καί ένώ τελοϋνταν ή λατρεία, όλα αύτά τά μάθαι
ναν άπό τούς πιό γέρους, τήν παλιά δηλαδή εύτυχία καί 
εύημερία, καί οτι, ένώ ζοϋσαν μέσα σ' αύτά τά καλά, τά 
έχασαν. Βλέπεις πώς συγκροτεί τήν άνοησία τους, γιά  νά 
μή νομίζουν οτι έλαβαν τά άγαθά, άφοϋ τιμωρήθηκαν έπά- 
ξια, άλλά γιά νά μάθουν, ότι έπανήλθαν στήν πατρίδα 
τους γιά τή δόξα τοϋ Θεοϋ, καί, άφοϋ τά μάθουν, νά μέ
νουν έκ ε ϊ μέ άσφάλεια, καί νά μή δοκιμάσουν τά  ίδια, 
άν άμαρτήσουν καί πάλι-,

Γνω ρίζοντες λοιπόν καί έμ ε ϊς  αύτά όσο είναι δυνατό 
νά μή άμαρτάνουμε, άν όμως κάποτε περιπέσουμε σέ ά- 
μαρτήματα, νά φροντίζουμε ν’ άπαλλαγοϋμε γρήγορα απ' 
αύτά, καί νά μή έπιστρέφουμε στά προηγούμενα, γιά νά 
μή άκούσουμε τά λόγια πού άκουσε ό παράλυτος' «Νά 
έγ ιν ες  ύγιής· μή άμαρτάνεις πλέον, γιά νά μή σοϋ συμ- 
βεί τίποτε τό χειρότερο»“. Δ ιότι γΓ αύτό είπε τά λόγια 
αύτά, γιά νά διδάξει καί έκείνους πού άσκοϋν τήν άρετή 
νά τήν διατηρούν μέ άσφάλεια, καί έκείνους πού άπαλ- 
λάσσονται άπό άμαρτήματα νά παραμένουν στό μέρος τής 
άριστης μεταβολής, ώοτε όλοι μαζί νά έπιτύχουν τά ουρά
νια άγαθά, τά όποϊα εύχομαι όλοι μας ν' άπολαύσουμε, μέ 
τή χάρη καί φιλανθρωπία τοϋ Κυρίου μας Ίησοϋ Χριστού, 
στόν όποιο άνήκει ή δόξα καί ή δύναμη στούς α ιώ νες τών 
αιώνων. Αμήν.



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΕΙΣ ΤΟΝ ΡΚΒ' ΨΑΛΜΟΝ

ιιΙΙρός οέ !jţ}u τονς όφϋηλμούς μον, τόν χατοικονντσ. 
έ>· τφ  ονραΐ’φ» .

δ 1. Ό ρας ηανιαχον τής αιχμαλωσίας τό κέρδος διαλάμπον.
01  γάρ τοϊς βιωτικοϊς αεί προοηλωμέ)Όΐ, καί Άοουρίοις χαί 
ΑΙγνπτ ίοίς ΰαρρονντες, καί περιβόλι] τειχών καί πλή&ει χρη
μάτων, πάντων εκείνων άπορρήξαντες έαντους, επί την αμα- 
χον καταη ενγονοι χεϊρα, καί τής έλπίδος εκείνης έκκρέμαν- 

10 ται, καί ν·ψηλήν κτώι rai διάνοιαν, καί τής γής άτταλλαγέν- 
τες, και τον περί ναόν ήσχολήοάαι, έτιειδή χατέσιρεψαν α υ 

τών τά>* ναόν, από τον ονρανον καλονοι λοιπόν τον Θεόν. Οί- 
κειν δε έν ονρανώ λέγεται, ονχ ώς t o h c o  περικλειόμενος, απα- 
γε. πάντα γάρ αντός πληροί, άλλ' ώς ταίς έχει δυνάμεοιν 

15 επαναπαυόμενος μά'λλοη έπεί καί έν άνϋρώποίς ένοιχεΐν λέ
γεται' <ι’Ενοικήοω γάρ έν αντοΐς, xui έμπεριπατήοω». Γ  ενό- 
μενοι τοίννν έν τή βαρβάρων χώρα, ον μικρά δόγματα έπαι- 
δεύ&ηοαν w τε πάντων κεχωρίοϋαι τών βιωτικών, τό τε 
είδέναι σαφώς, δτι πανταχοΰ καλούμενος υ Θεός επινεύει 

20 ραδίίος. ’’Επειδή γάρ έμελλε τής καινής λοιπόν πολιτείας ή 
άκτίς άνίοχειν, άρχεται τά μέλλοντα προαναχρούεσίϊαι ό προ
φήτης, την τών τύπων ππσατηρηοιν παραλνων ήρέμα πως και 
δι’ αινιγμάτων.

κΊδον ώς (χρ&αλμοί δούλων εις χεΐρας τών κυρίων αύ- 
25 τών, ώς οφ&αλμοι παιδίσκης εις χεΐρας τής κνρίας αντής, 

ούτως οί δφϋαλμοι ημών πρός Κύριον τόν Θεόν ημών, έως

1. Β Κορ. 6 16.
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«Πρός έοένα ϋψωσα τά μάτια μου, πού κατο ικείς 
στόν ούρανό».

1. Βλέπεις ότι παντού διαλάμπει τό  κέρδος άπό τήν 
αιχμαλωσία. Δ ιότι έκεΐνο ι πού ήταν πάντοτε προσκολλη- 
μένοι στά κοσμικά πράγματα καί στήριζαν τήν έμπίστοσύ- 
νη τους στούς Άσσυρίους καί Αιγυπτίους, στά περιφράγμα
τα των τειχώ ν καί στό πλήθος τών χρημάτων, άφοϋ άπο- 
μάκρυναν τούς έαυτούς τους άπό όλα έκεϊνα, κατα 
φεύγουν στό άκατανίκητο χέρι, στηρίζονται σ' έκείνη  τήν 
έλπίδα, άποκτοϋν ύψηλό φρόνημα, καί, άφοϋ άπαλλάχθη- 
καν άπό τή γή τους καί άπό τό  ν' άσχολοϋνται μέ τό 
ναό, επειδή κατάστρεψαν τό  ναό τους, καλούν πλέον τό 
Θεό άπό τόν ούρανό. Λ έγετα ι δέ ότι κατο ικε ί στόν ούρα
νό, όχι ότι περ ικλείετα ι σ’ ένα τόπο, μακριά μιά τέτο ια  
σκέψη, δ ιότι αύτός πληροί τά πάντα, άλλά μάλλον επειδή 
έπαναπαύεται σ τις δυνάμεις πού βρίσκονται έκ ε ϊ' καθόσον 
λέγετα ι ότι καί στούς άνθρώπους κατο ικε ί' δ ιότι λέγε ι «Θά 
κατοικήσω μέσα τους καί θά περπατήσω άνάμεσά τους»1. 
"Ο ταν λοιπόν βρέθηκαν στή χώρα τών βαρβάρων, διδά
χθηκαν μεγάλες άλήθειες· καί άπομακρύνθηκαν άπό τά 
κοσμικά πράγματα καί γνώρισαν Εεκάθαρα, ότι παντού κα
λούμενος ό Θ εός μέ εύκολία δ ίνει τή  συγκατάθεσή του. 
’Επειδή λοιπόν έπρόκειτο ν' άνατείλει πλέον ή άκτίνα τοϋ 
νέου τρόπου ζωής, αρχίζει ό προφήτης τό  προανάκρουσμα 
γιά τά μελλοντικά πράγματα, μειώ νοντας σιγά - σιγά καί 
μέ ύπαινιγμούς τή διάκριση τώ ν τόπων.

«Νά, όπως τά μάτια τών δούλων είναι προσηλωμένα 
στά χέρια τώ ν κυρίων τους, όπως τά μάτια τή ς  δούλης 
στά χέρια τής  κυρίας της, έτσ ι τά  μάτια μας είνα ι προση-

42



ον οίκτειρήσαι ημάς». "Ορη έπίτασιν ενλαβείας ένταν&α ηά- 

λ ιν  ον γάρ προς βραχύ μόνον έλπίζονσιν, ά)Λά διηνεχώς 

προσηλ.ωμένοι και κεχηνότες. Διά δη τοϋιο χαΐ τό παράδει

γμα εις μέσον ήγαγον. τοντό Τ€ αντό αίνιττόμενοι, δτι ονδα- 
5 μύ&εν αύιοϊς άλλοι}εν ελπίς βοηϋείας, ονδε αυμμαχίας, ονδέ 

προς ούδ'εν έτερον δλέπονσιν, έπε'ι και η παιδίσχη χαΐ ό οι- 

κέτης μίαν ταντην άφορμήν έχονσι κα'ι διατροφής καί ενδυ

μάτων, και τής άλλης διαγωγής, το προς τονς κυρίους βλέ- 
πειν, και ονκ άφίσταται, άλλ’ 'έως αν λάό]] παραμένει, καν 

10 λάβτ], χάριν οϊόε- καί διηνεχώς τοντο εργον αντοΐς. Τοντο 

τοίννν ϋέλων δηλώοαι, ότι και τιρός αντον όρώοι, χαι όιη- 

νεκώς τοντο ποιονσι, και ονδεμίαν έχονσιν έτέραν έλπίδα, 

και δτι προσήλωνται τή προσδοκία τη από τής συμμαχίας έ- 

κείνης, χαι δτι τά αν τών πάντα αντον, τής παιδίσκης και τών 

15 δούλων έμνημόνενσεν.

"Ορα πώς οί πρότερον παρακαλσνμενοι ττρός θεόν τρέ
χει]’, και ναντιώντες κα'ι άνανίπτοντες, ουτοι ννν όντως έ- 
γένοντο τή συμφορά όΰλτίονς, ώς μη βούλεται άποστήναι αυ

τόν, αλλά παραμένειν και δουλενειν, και τά παρ' αντον ζη- 

20 τεϊν, «."Εως οίκτειρήοαι ή μάς». Ονκ είπε ν, 'έως αν άττοδφ 

ιόν μισϋόν', ονδέ, "έως άν άποδφ τήν άμοιβήν, άλλ’r έως 

αν έλεήσΎ). Και σν τοίννν παράμενε διηνεκώς, άν&ρωπε, άν 

τε λάοης, άν τε μη λάβης- κοίν μή λά6τ]ς, μή άποστής,, και 

πάντως λήψη. Εί γάρ τον άρχοντα εκείνον τον ώμόν τιροοε- 

25 δρεία χήρας έπέκαμψε, τίνα άν έχ·ης συγγνώμην σν οντω
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λωμένα πρός τόν Κύριο τό  Θεό μας, μέχρι πού νά μάς 
εύσπλαχνισθεϊ». Πρόσεχε πάλι έδώ τήν αύξηση τή ς  εύλά- 
βειας' δ ιότι ή έλπίδα τους πρός τό θ ε ό  δέν περιορίζεται 
σέ σύντομο μόνο χρόνο, άλλ’ έχουν συνέχεια προσηλωμέ
νο καί καρφωμένο τό βλέμμα τους σ’ αύτόν. ΓΓ αύτό 
λοιπόν καί άνέφεραν αύτό τό  παράδειγμα, ύπονοώντας 
αύτό άκριβώς, ότι δηλαδή άπό πουθενά άλλοϋ δέν ύπάρ- 
χει γΓ αύτούς έλπίδα βοήθειας, ούτε συμμαχίας, καί πρός 
κανένα άλλο δέν βλέπουν, καθόσον καί ή δούλη καί ό 
δούλος μιά μόνο άφορμή έχουν τή ς  διατροφής, τω ν ενδυ
μάτων καί τής  άλλης συμπεριφοράς τους, τό  νά βλέπουν 
πρός τούς κυρίους τους, καί δέν άπομακρύνονται, άλλά 
παραμένουν μέχρι νά λάβουν κάτι, καί άν λάβουν, έκφρά- 
ζουν τήν  εύγνωμοσύνη τους, καί αύτό είνα ι συνέχεια τό 
έργο τους. Αύτό λοιπόν θέλοντας νά δηλώσει, ότι δηλαδή 
καί πρός αύτόν βλέπουν καί αύτό τό κάμνουν συνέχεια, 
καί καμιά άλλη έλπίδα δέν έχουν, καί ότι είναι προσηλω
μένοι στό νά περιμένουν τή συμμαχία εκείνη, καί ότι όλα 
τά δικά τους είνα ι τού Θεού, άνέφερε τό παράδειγμα τής 
δούλης καί τώ ν δούλων.

Πρόσεχε πώς έκεϊνο ι, πού παλαιότερα προτρέπονταν 
γιά νά τρέχουν πρός τό Θεό, καί άδιαφοροϋσαν καί δέν 
είχαν τή δύναμη νά τό  κάνουν αύτό, αύτοί τώρα τόσο 
καλύτεροι έγ ιναν έξ  α ιτίας τή ς  συμφοράς, ώστε νά μή 
θέλουν ν ’ άπομακρυνθοΰν άπ’ αύτόν, άλλά νά μένουν 
κοντά του, νά τόν ύπηρετοΰν καί νά ζητούν τή  βοήθειά 
του, λέγοντας, «Μέχρι πού νά μάς εύσπλαχνισθεϊ». Δ έν 
είπε, 'μέχρι πού νά τούς δώσει τό  μισθό τους ’, οϋτε, 'μ έ
χρι πού νά τούς δώσει τήν άμοιβή τους ’, άλλά, μέχρι πού 
νά τούς έλεήσει. Καί σύ λοιπόν, άνθρωπε, μένε κοντά του 
συνέχεια, ε ίτ ε  λάβεις, ε ίτε  δέν λάβεις  αύτό πού ζητάς· 
καί άν άκόμα δέν λάβεις, μή άπομακρυνθεϊς, καί οπωσδή
ποτε θά λάβεις. Δ ιότι άν τόν άρχοντα έκεϊνον τόν σκληρό 
τόν λύγισε ή έπιμονή τή ς  χήρας', ποιά συγγνώμη θά ήταν 
δυνατό νά έχ ε ις  σύ πού τόσο γρήγορα σταματάς τήν 
προσπάθειά σου, άδιαφορείς καί γίνεσαι άναίσθητος;
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ταχέω ς άποπηδών, και άκηδ ιώ ν, και ναρκώ ν; Ονχ όράς πώς 
α ί  παιδ ίσκαι τώ ν κυρ ίω ν έκκρέμανται, ον δ ιάνο ιαν , ονκ δμμα 
άψ ιε ια α ι έξω  πλανάσΰαι; Ο ντω κα ι συ πο ίεν έπου τώ  Θεώ  
μόνον, και πάντα ά φ ε ις  τά άλλα, τώ ν εκείνου γίνου, κα ί λή- 

5 1/7/ πάντω ς άπερ άν α ΐιή ς  συμφερόνιω ς.
2. «’Ελέησον ημάς, Κ ύρ ιε, έλέησον ημάς, δτι έπιπολύ ε- 

πλήσϋημεν έξουδενώσεως. Έ π ιπλεϊον έπλήσϋη ή ψυχή η
μ ώ ν». Ε ίδες συντετριμμένι/ν δ ιάνο ιαν; Ά π ο  έλέονς οω&η- 
ναι ά ξ ιο ΰσ ι· και ουδέ άπο ελέους, κατά την άξ ίαν , άλλ’ δτι 

10 πολλ'ην εδοοαν δίκην, κα&άπερ κα ι δ Δ ανιήλ φ η σ ίν  «‘Ό τ ι  
έομιχρύνϋημεν .παρά πάντα τά έϋ-νη έπι της γης»· το ντο δη 
και οϋτοι λέγοντες δι ώ ν ίκετεύουσιν. Την έσχάτην νπομείνα- 
μεν τραγφδίαν' πατρίδας έξεπέσομεν, ελευθερίας' βαρβάρων 
έγεν&μεϋα δούλοι, ονειδιζόμενοι διετελέσαμεν, λ ιμ ώ  κα ι τα- 

15 Χαιπωρία και δ ίψη  κατειργάσ&ημεν, διαπτνόμενοι, καταπα- 
τούμενοι πάντα τον χρόνον άνηλώ σαμεν διά δη ταΰτα ανες 
ήμΐν και έλέησον. Τ ί δέ έστιν, «Έ πιπλεϊον έπλήσϋ-η ή ψυχή  
ημώ ν»; Κ α ι αυτή, φησίν, έξε/.νΰη ημώ ν ή ψνχή, έταριχεύθτ] 
τώ μεγέΟει τώ ν κακών. ’Έ στι γάρ πολλούς πάσχειν μέν δει- 

20 )·ά, φ έρ ε ιν  δε γ εννα ίω ς, άλλ ’ ημείς, φ η ο ί, κα ι τοντο άπω- 
λέσαμεν άλύομεν ταλαιπωρούμενοι, κοπτόμεθα. ’Επειδή γάρ 
δεόντως τα ΐς τιμ α ΐς  ονκ έχρήσαντο, τοϊς ένα ιτ ίο ις  αυτούς ό 
θ εό ς  διορϋοϋται, και τοντο αύτόν πανταχοΰ έστι ποιονντα ι- 
δεϊν. Ουτω καί τον Ά δ ά μ , έπειδή τί] οικήσει τον τιαραδείσον 

25 ονκ: έχρήσατο πρός τό συμφέρον, τη εκβολή αυτόν διώρ&ωσε' 
κα ι τηΐ’ γυναίκα τή όμοιιμία γενομένην φαυλοτέραν, τή δον
λεία  και τη υποταγή δελτίο) κατέστησε. Κ α ι τούτονς δέ αυ
τούς τοί'ς ’Ιουδαίους τή έλεν&ερία και τη έπι τής ο ικείας ά 
δεια χείρους γεγενημένους, και άποοκιρτήσαντας, και έκδι-

30 α ιτηϋέντας, τοϊς έναντίο ίς διορϋοϋται.

3 Δαν. 3,13 (προσευχή ΆΖαρΙου)
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Δ έν βλέπεις πώς οί ύπηρέτριες έχουν καρφωμένο τό  
βλέμμα τους στούς κυρίους τους, μή άφήνοντας νά 
φύγει άπ’ αύτούς οϋτε ή σκέψη τους οϋτε τά  μάτια τους; 
Έ τσ ι και σύ κάμνε' άκολούθα μόνο τό Θεό, καί, άφήνον
τας όλα τά άλλα, άφοσιώσου σ’ έκεϊνον, καί οπωσδήποτε 
θά λάβεις έκεϊνα  πού ζητάς καί πού σοϋ συμφέρουν.

2. «Έλέησέ μας, Κύριε, έλέησέ μας, δ ιότι γιά πολύ 
χρόνο χορτάσαμε άπό περιφρόνηση. Γέμισε ύπερβολικά ή 
ψυχή μας άπ' αύτήν». Ε ίδες ψυχή γεμάτη άπό συντριβή. 
Άπό τήν εύσπλαχνία του ζητούν νά σωθούν' καί δχι νά 
σωθούν άπό τήν εύσπλαχνία του επειδή τό  άΕίζουν, άλλά 
διότι τιμωρήθηκαν πάρα πολύ, όπως άκριβώς λέγε ι καί 
ό Δανιήλ- «Διότι γ ίναμε μικρότεροι άπό δλα τά έθνη τής 
γής»3' αύτό λοιπόν καί αύτοϊ λέγουν ίκετεύοντάς τον. 
Ύποφέραμε τήν πιό φοβερώτερη τραγωδία' χάσαμε τήν 
πατρίδα μας και τήν ελευθερία μας’ γίναμε δούλοι τω ν 
βαρβάρων, ζήσαμε περιφρονημένοι, ύποφέραμε άπό πεί
να, ταλαιπωρία καί δίψα, περάσαμε δλο τό χρόνο μας 
κάτω άπό τόν έΕευτελισμό καί τήν καταφρόνηση' γΓ αύ
τό  λοιπόν συγχώρησέ μας καί έλέησέ μας. Τί σημαίνει δέ 
«Έπιπλεϊον έπλήσθη ή ψυχή ήμών»; Καί αύτή, λέγει, ή 
ψυχή μας παρέλυσε καί σάπισε άπό τό μέγεθος τω ν κα
κών. Υπάρχουν βέβαια πολλοί πού ύποφέρουν μέν άπό 
κακά, άλλά τά άντιμετωπίζουν μέ γεννα ιότητα, άλλ’ έ- 
μεϊς, λέγει, καί αύτό τό χάσαμε, ζοϋμε μέσα στή στενο
χώρια, τήν ταλαιπωρία καί τά  κλάματα. Επειδή δηλαδή 
δέν χρησιμοποίησαν τ ις  τ ιμ ές  όπως έπρεπε, τούς διορθώ
νει ό Θ εός μέ τά άντίθετα, καί αύτό μπορούμε νά δούμε 
νά κάμνει αύτός παντού. "Ετσι καί τόν Άδάμ, επειδή τή 
διαμονή του στόν παράδεισο δέν τή χρησιμοποίησε γιά τό 
συμφέρον του, τόν διόρθωσε διώχνοντάς τον άπό έκεΓ 
καί τή  γυναίκα πού έγ ινε  χειρότερη μέ τήν ισοτιμία, τήν 
έκαμε καλύτερη μέ τή δουλεία καί τήν ύποταγή. Καί τούς 
ίδιους δέ τούς 'Ιουδαίους, έπειδή μέ τήν έλευθερία καί 
τήν άσφάλειά τους είχαν γ ίνει χειρότεροι, καί άπομακρύν- 
θηκαν άπό κοντά του και άπαρνήθηκαν τήν πίστη καί τ ις  
εντολές του. τούς διορθώνει μέ τά άντίθετα.
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Οντοι καί έλέονς τνχ εΐν  ικετενοντες, ττρός τον Θεόν λέ- 
γουο ιν  «’Επιπλεϊον έπλ.ήσθη ή ψυχή ημών. Το όνειδος ιο ϊς  
ε ν θ ψ ν ΰ σ ι,  καί ή έξουδένω σις το ις νπερηφάνοις». °Ετερος, 
<(Π ολλών έχορτάσθη ή ^>νχή ημώ ν) έπ ιλαλούντων τω ν εν-θη- 

5 νονντων, έξευτελιζόντω ν τών νπερηφάνω ν». 'Ά λλο ς, «Τον 
μυκτηρισμόν τώ ν ύπερφερών». 'Ά λλος, «Έ ξονδενώοεα)ς αυ
τών ενθηι>ονντων». Οντοι μεν ονν τον αντον ίχοντα ι νοήμα
τος■ τραγφδοΰπι γάρ την ταλα ιπω ρίαν δ ιά  τοΰ λέγειν, 8τι, 
«’Εχορτάσθη ή ψυχή ημώ ν τώ ν έξεντελ ιζό ντω ν ο ΐ δε έβδο- 

10 μ ή κοντά 'έτερόν φασ ιν , 'ότι μετασταίη ταντα ε ις  έκείνονς, καί 
τώ ν αντώ ν άπολανσαιεν ώ ν  έποίησαν, κα ί καταχθεί η ιό φ ν -  
οημα αντώ ν καί ή φλεγμονή. "Ο  6ή καί γινόμε1)Όν πολλάκις 
ϊδοι τ ις  α ν  καί γάρ συνεχώς αντό ποιεί ν  <5 Θεός έ ϊω θε, 
τούς μεγάλα φυσώ ντας καταατέλλων, κα ί τονς φλεγμαίνοντας  

15 ταπεινώ ν, ώστε αντονς άτταλλαγήναι τής επί την κακ ίαν φε- 
ρονσης όδον. Ονδεν γσο νπερηφανίας χείρον. Δ ιά  τοντο π ει
ρασμοί καί θ λ ίψ ε ις , κα ί σώμα ϋνητόν, καί α ί ττολλαί τώ ν 
πραγμάτων περιστάσεις · διά τοντο πάθη καί νοσήματα. ινα  
μνρίοι χαλινοί περ ίκειντα ι τι] ψ υχ ή  ραδ ίω ς έπαιρομένη, και 

20 πρός δγκον νψονμένη.
Μή το ίννν θορνδον πειραζόμενος, αγαπητέ, άλλ' άναμνη- 

σθείς τον προφήτου τον λέγοντος, «Ά γα θό ν  μοι, δτι έταπεί- 
νω σάς με, δπως αν μ άθω  τά δ ικα ιώ ματα σου», πρός φάρμα- 
κον δέχον την συμφοράν, κα ί ε ις  δέον κέχρησο τω  πειρασ/ιφ, 

25 καί δυνήση πλείονος τυχεΐν άνέσεω ς' ϊ]ς γέιιοιτο πάντας ημάς 
α ξ ιω θή να ι, χάριτι, καί φ ιλανθρ ω π ία  τοΰ Κ νρίον ημώ ν Ί η -  
σον Χ ρίστον, ώ ή δόξα καί τό κράτος ε ις  τονς α ιώ νας τών 
α ιώ νω ν. Α μ ή ν.

4, Ψαλμ. 118, Τ 1,
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Ά λ λ ' αύτοί παρακαλοϋν τό  Θεό νά τύχουν τής  εύ- 
σπλαχνίας του καί λέγουν- «Ύπεργέμισε ή ψυχή μας άπό 
τήν καταφρόνηση. Α ς περιέλθει ό έΕευτελιομός ο ’ έκεί- 
νους πού εύημεροΰν καί έΕουδένωση στούς ύπερηφάνους». 
Ά λ λ ο ς  λέγει, «Χόρτασε πάρα πολύ ή ψυχή μας από τ ις  
κατηγορ ίες έκείνω ν πού εύημεροΰν καί άπό τούς έΕευτε- 
λισμούς τω ν ύπερηφάνων». "Α λλος λέγει, «Τό άντικείμενο 
χλευασμοΰ τω ν ύπερεχόντων». Ά λ λ ο ς , «Γίναμε έΕουδέ- 
νωμα έκείνω ν πού εύημεροΰν». Αύτοί μέν έχουν στις έρ- 
μ ηνεϊες  τους τό  Ιδιο νόημα" δ ιότι διατραγωδοΰν τήν τα 
λαιπωρία τους μέ αύτό πού λέγουν, ότι «Χόρτασε ή ψυχή 
μας άπό τούς έΕευτελισμούς τους» ’ οί έβδομήκοντα όμως 
άλλο λέγουν, νά μεταφερθοΰν δηλαδή αύτά σ’ έκείνους 
πού τούς τά έκαμαν καί νά καταπέσει ή άλαζονεία καί 
ή ύπερηφάνειά τους. Αύτό άκριβώς θά μπορούσε κανείς 
νά δει νά συμβαίνει πολλές φορές- καθόσον ό Θ εός αύτό 
συνηθίζει νά κάμνει συνέχεια, νά καταστέλλει δηλαδή τό  
φρόνημα τω ν πάρα πολύ αλαζόνων καί νά ταπεινώνει 
τούς ύπερηφάνους, ώστε ν ' άπαλλαγοϋν άπό τήν όδό πού 
οδηγεί στήν κακία. Δ ιότι τίποτε δέν ύπάρχει χειρότερο 
άπό τήν ύπερηφάνειά. ΓΓ αύτό ύπάρχουν δοκιμασίες, 
θλίψεις, σώμα θνητό καί οί πολλές καταστάσεις τών 
πραγμάτων, γΓ αύτό ύπάρχουν πάθη καί άαθένειες, γιά 
νά συγκροτούν άπειρα χαλινάρια τήν ψυχή πού εύκολα 
κυριεύεται άπό τήν ύπερηφάνειά καί τήν ύπεροψία.

Μή λοιπόν κυριεύεσαι, άγαπητέ, άπό ταραχή, όταν 
δέχεσαι δοκιμασίες, άλλ’ ένθυμούμενος τά λόγια τοΰ προ
φήτη, «ΎπήρΕε μεγάλη εύεργεσία γιά μένα τό  ότι μέ 
ταπείνωσες, γιά νά γνωρίσω έτσι τ ις  έντολές  σου»4, νά 
δέχεσαι σάν φάρμακο τή συμφορά καί νά χρησιμοποιείς 
όπως πρέπει τή  δοκιμασία, καί θά μπορέσεις έτσι νά έπι- 
τύ χ ε ις  μεγαλύτερη άνάπαυση άπ’ αύτήν, τήν όποια εύχο
μαι όλοι μας ν ’ άΕιωθοΰμε μέ τή χάρη καί φιλανθρωπία 
τοΰ Κυρίου μας Ίησ οΰ  Χρίστου, στόν όποιο άνήκει ή δόΕα 
καί ή δύναμη ατούς α ιώ νες τώ ν αιώνων. ’Αμήν,



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΕΙΣ ΤΟΝ ΡΚΓ' ΨΑΛΜΟΝ

«ΕΙ μή δτι Κύριος ήν έν ήμίν».
I. "Ο πολλάκις είπον, τοντο κα ί ννν λέγω , καί λέγω ν  

5 ον παύσομαι, δτι μέγας ό ало τής α ιχμαλω σίας καρτώς, και 
ικανός πρός φ ιλοσοφίαν έναγαγεΐν  τονς προσέχοντας. "Ιδε 

γάρ, ο ί πρός είδω λα τρέχοικιες και τον Θεον καταφρονονν- 

τες και πρός ασέβειαν έξοκείλαντες, τ ι λέγονσι νυν μετά την 

α ιχμαλω σίαν , και πώ ς την εαυτώ ν σω τηρίαν ανατιθέασι τφ  

1Ο0 ε<3 ; Και. ό προφήτης δε καϋάπεο χοροστάτης αριστος τά 

αντά συνεχώς αντοίς παρακελενεται λέγε ιν . Μετά γονν ιό 

πρώτος ε ίπ ε ιν , και έκείνο ις παρεγγυά ώσπερ μαϋητα ΐς διδά
σκαλος λ έ γ ε ιν  «Ε ιπάτω δή ’Ισραήλ, ε ί μή δτι Κ ύρ ιος ην έν 

ήμ ίν, έν τ φ  έπαναοιήναι ανθρώπους έφ ’  ημάς, αρα ζώντας  

15 αν κατέπιον ημάς». Κ α ί γάρ η σαν άοπλοι και γυμνοί, και 
αιχμάλωτοι καί δούλοι, καί (ίρτι τω ν κακώ ν άπηλλαγμένοι,, 
και πόλίν άτείχιστον εχοντες , μάλλον δε ουδέ πόλιν, κα ί πά- 
σι μετά την έπάνοδον 7ΐροέκειντο Θήρα έτοιμος, άλλ ’ αντί τε ί
χους καί πύργον ό θ ε ό ς  αύτοΐς γέγονε.

20 Τοϋτο καί ήμεϊς ννν λέγωμεν «Εί μή δτι Κύριος ήν έν 
»;,«?)% ζώντας αν κατέτιιον ήμάς». Τί γάρ αν ονκ έποίηοεν ό 
εχθρός ημών διάβολος, εί μή Κύριος ήν έν ήμίν; ’Άκουοον 
τφ  Σίμωνι τί φησιν ό Χριστός■ κΣίμων, Σίμων, ποηάκις ή- 
τήσατο ό σατανάς συνιάσαι σε ώς τον σίτον, καί έγώ έδεήθην



Ο Μ Ι Λ Ι Α
ΣΤΟΝ ΡΚΓ' ΨΑΛΜΟ

«"Α ν ό Κύριος δέν ήταν μαζί μας»
1. Αύτό πού είπα πολλές φορές, αύτό καί τώρα λ έ 

γω, καί δέν θά παύσω νά τό  λέγω, οτι ήταν μεγάλο τό 
κέρδος άπό τήν αιχμαλωσία καί ικανό νά οδηγήσει στήν 
εύσέβεια έκείνους πού προσέχουν. Δ ιότι πρόσεχε, έκεΐ- 
νοι πού έτρεχαν στά είδωλα καί περιφρονοϋααν τό  Θεό 
καί είχαν έκτραπεϊ πρός τήν άσέβεια, τ ί λέγουν τώρα 
μετά τήν αιχμαλωσία καί πώς άναθέτουν τη σωτηρία 
τους στό Θεό; Καί ό προφήτης δέ σάν άριατος άκριβώς 
χοροστάτης προτρέπει αύτούς συνέχεια νά λέγουν τά 
ίδια. Αφού λοιπόν πρώτος είπε αύτό, παροτρύνει καί 
έκείνους όπως άκριβώς ό δάσκαλος τούς μαθητές, νά 
λέγουν' « "Α ς τό  ομολογήσει καί ό Ισραήλ, άν δέν  ήταν 
ό Κύριος μαζί μας, όταν ξεσηκώθηκαν οί άνθρωποι έ- 
ναντίον μας, θά μάς κατέπιναν οπωσδήποτε ζωντανούς». 
Καθόσον ήταν άοπλοι καί γυμνοί, αιχμάλωτοι καί δούλοι, 
καί μόλις πριν άπό λίγο είχαν άπαλλαχθεϊ άπό τά κακά, 
καί ή πόλη τους ήταν άτείχιστη, μάλλον δέ ούτε πόλη 
είχαν, καί ήταν, μετά τήν έπιστροφή τους, έτο ιμο θήρα
μα γιά όλους, άλλ’ ό Θ εός έγ ινε γΓ αύτούς τε ίχο ς  καί 
πύργος.

Αύτό καί έμ ε ϊς  άς λέμε τώρα- « Αν δέ ήτσν ό Κύριος 
μαζί μας, οπωσδήποτε θά μάς κατέπιναν ζωντανούς». 
Δ ιότι τ ί θά ήταν δυνατό νά μή μάς κάνει ό έχθρός μας 
ό διάβολος, άν ό Κύριος δέν ήταν μαζί μας; Ά κ ο υ σ ε  
τί λέγει ό Χριστός στόν Σ ίμω να' «Σίμων, Σίμων, πόσες 
φορές ζήτησε ό σατανάς νά σάς ταράξει, όπως όταν 
κοσκινίζετα ι τό  σιτάρι, καί έγώ προσευχήθηκα γιά σένα,



ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

περί σου, Ίνα μή έκλίπΐ} ή π ίστις  σου;». Πονηρον γάρ ιό 

ihjoior καί άκόοεατον, και ε ί μή συνεχώς έχαλινοντοr πάντα 

αν άνέτρεψε καί σννέχεεν. E i γάρ επί τον μακαρίου Ί ω β  

μικράν τινα λαβό>ν έπιτροπήν, πρόρριζον α ίπον την ο ικ ίαν  

5  άνέοπασε^ το σώμα αυτού διελωόήσατο, τοοαντην τραγω δίαν 

είργάοαιο, την ουσίαν δ ιέφ ΰε ιρ ε , τούς πάίδας κατέχωοε, την 

σάρκα σκώληκας έπ ιζέσαι έτιοίησε, την γυνα ίκα  έπέστησε. 
τούς φ ίλονς, τούς εχθρούς, τούς οίκέτας τοιαντα ε ίπ ε ΐν  τιαρε- 
σκενασεν, ε ί μη μνρ ίο ις  κατείχετο χα/.ινοις, πώ ς ονκ αν  α- 

10 παντας έλνμήνατο;
Δ ιά  τούτο κα\ οντος λ έγ ε ι · « E l  μη 8τι Κ ύ ρ ιο ς  ήν έν ή - 

μΐν>·). Κ α ι γάρ καί σφόδρα όλίγο ι η σαν, κ α ί εύτελεΐς, κα ί πολ
λοί αΰτο ίς ένεπέ^εντο έπανελϋονσι. Κ άν  τουτω  <5έ τον θ εο ύ  

η σοφία έδείκνυτο, τφ  μή αθρόον αντοΐς δον^ ιι την άσφάλει- 

15 αν, άλλ’ ήρεμα καί κατά μικρόν. Τοντο δε έποίει τηρών αυ
τούς εν τί] ΰεογνοίσία. καί τήν εκ τής α ιχμαλω σίας ττροσγι- 
νομένην αύτο ΐς διόρ&ωσιν ονκ ά φ ε ίς  διαρρυηναι. ’Επειδή γάρ 

εΤωθεν ή τών κακώ ν απαλλαγή ρηΟνμοιέοους ποιεΐν, καί 
έν αντί] τή δόσει τώ ν άγαύω ν άφ ίηο ιν  αυτούς σννεχώ ς πει- 

20 ράζεσ&αι, Ί ν  εχωοι δ ιηνεκή γνμναοίαν φ ιλοσοφίας τούς π ε ι
ρασμούς. Δ ιά  τοι τοντο οντε έν σνμφοραΐς άφ ίη σ ιν  αεί τούς 

άν&ρώπονς, 'ίνα μή άποκάμωσιν, ο ν ιε  έν άνέσει, ϊνα  μή ρα- 
ϋνμότεροι γένω ντα ι, άλλα τά ϊς έναλ.λαγαϊς ποικ ίλλει τήν σω
τηρ ίαν  αντών.

25 ”Λ ρα ζώ ντας αν κατέπιον ημάς». Ε ίδες πώ ς παρίοτηοι 
το θηρ ιώ δες τώ·ν έπ ιόντω ν; Κ α ί γάρ ε ίσ ιν  κα ί αν&ρωποι τοι- 
οντοι, θηρ ίω ν ωμότητα έπ ιδεικνύμενοι, μάλλον <5έ καί έκεί-

1. ΛουκΟ 22, 91.
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νά μή έκλείψ ει ή πίστη σου;»1. Δ ιότι είνα ι κακό καί αχόρ
ταγο θηρίο, καί άν δέν χαλιναγωγούνταν συνέχεια, ολα 
θά τά άνέτρεπε καί θά τά γέμ ιζε άπό σύγχυση. "Α ν  δη
λαδή στήν περίπτωση τοΰ Ίώ β , άφοΰ έλαβε καί κάποια 
έξουσιοδότηση, κατέστρεψ ε τήν οικία του άπό τά θεμέ
λια, τό σώμα του καταβασάνισε, τόσο μεγάλη τραγωδία 
τοΰ προξένησε, τήν περιουσία του τήν κατέστρεψε, τά 
παιδιά του τά οδήγησε στον τάφο, τό  σώμα του έκαμε νά 
γεμ ίσει άπό σκωλήκια, τή γυναίκα του έφ ερε άντιμέτωπό 
του, τούς φίλους του, τούς έχθρούς του, τούς ύπηρέτες 
του τούς όδήγησέ νά ποϋν τέτο ια  λόγια, άν δέν συγκρα- 
τιοϋνταν μέ άμέτρητα χαλινάρια, πώς θά ήταν δυνατό νά 
μή καταστρέψει δλους;

ΓΓ αύτό καί αύτός λέγει, « Ά ν  δέν ήταν μαζί μας ό 
Κύριος». Καθόσον ήταν πάρα πολύ λίγοι καί ασήμαντοι 
καί πολλοί έπ ιτίθενταν έναντίον τους όταν έπέστρεψαν. 
Ά λ λ ά  καί έτσι φανερωνόταν ή σοφία τοΰ Θεοΰ, μέ τό νά 
μή δώσει δηλαδή σ' αύτούς διά μ ιας τήν άσφάλειά τους, 
άλλά ήρεμα καί σιγά σιγά. Αύτό δέ τό έκαμνε γιά νά δια
τηρεί μέσα τους τή γνώση τοΰ Θεοΰ καί γιά νά μή άφήσει 
νά έξαφανισθεϊ ή διόρθωση πού έγ ινε σ' αύτούς μέ τήν 
αιχμαλωσία. 'Επειδή δηλαδή συνήθως ή άπαλλαγή άπό τά 
κσκά κάμνει τούς άνθρώπους πιό οκνηρούς, καί μέ τή  χο
ρηγία τώ ν άγαθών έπιτρέπει αύτούς νά δοκιμάζονται συνέ
χεια, γιά νά έχουν τ ις  δοκιμασίες σάν συνεχή άσκηση τής  
άρετής. ΓΓ αύτό λοιπόν οϋτε στις συμφορές άφήνει πάν
τοτε τούς άνθρώπους, γιά νά μή άποκάμουν, οϋτε στήν 
άνεση, γιά νά μή γίνουν πιό αδιάφοροι, άλλά μέ τ ις  έναλ- 
λαγές τώ ν καταστάσεων ποικίλει τή  σίοτηρία τους.

«'Οπωσδήποτε θά μας κατέπινε ζωντανούς». Ε ίδες 
πώς παρουσιάζει τή θηριωδία έκείνω ν πού έπ ιτέθηκαν έ 
ναντίον τους; Καθόσον ύπάρχουν καί άνθρωποι τέτο ιο ι, 
πού δείχνουν σκληρότητα όμοια μέ τών θηρίων, μάλλον 
δέ μεταχειρ ίζοντα ι τούς συνανθρώπους τους φοβερώτερα



νω ν χαλετιώτερον τοΐς όμοφύλοις κεχρημένοι. То игу γάρ гЬ;- 

ρίον απαξ έμπεαόν ιόν Ονμον άφήκετ καί άνεχώρηαεν, ή δια- 

κρονσ&έν ονκ ετι έπήλθεν, αιΦρωποι δε ηολλάκίς άπστυχόν- 
τες, ло/.λάκίς επ ιτίθεντα ι, αυτώ ν επι&νΐίΐονντες άπογενσαοΰαι 

5 ιώ ν  σαρκών. Τοιοΐηον ό θυμός, λογισμόν ονκ εχοτν датω  ζεΐ 
τό πάϋος και άνακαχλάζει. Π ώ ς ουν αν σβεσθείη τό νόσημα; 
"Αν τά καιΤ έαντους λογισώ μεθα, ε ί  θάνατον εννοήσωμεν καί 
τονς καθ' έκάστην άπιόντας ημέραν, ε ϊ τη ν φ ύσ ιν  αντήν δια- 

σκεψώμεθα, δτι γή καί σποδός έομεν. ΕΙ δέ τό κάλλος τής 

'0  διρεως ετι άπατά σον τήν δ ιάνοιαν, βάδιοον πρός τά μνήματα 

καί τάς ϋήκας τώ ν πατέρων, και Ίδε τονς κειμένους, πώ ς  

ε ϊο ιν  ε ις  χονν διαλελυμένοι, καί πολλήν έκ τής οιρεως αφορ
μήν ε ις  τό πνστέλλεσθαι δέξη.

’Αλλά μη κα ταγνφ ς  δαρντητα τοΰ λόγον. Κ αθάπερ γάρ
15 οι πνρέττοντν.ς, έπειδάν άπαλλαγώσι τώ ν νοσημάτων, άέρος 

δέονται καθαρούς οϋτω δη καί οί μαινόμενοι τοΐς πάθεπιν, 
αν ε ις  τά μνήματα παραγένοηηαι, ώσπερ υγιεινοί) τίνος χ ω 
ρίου έπιλαβόμενοι, πολλά τών νοσημάτων έξορίζονσι. Κ α ί 
γάρ αρκεί τής λάρνακας ή δ ψ ΐς  κα ί ιόν ϋφ>όδρα άπονενοημέ- 

20 νον κατενεγκεΐν. ’Από τούτων παράπεμψον τήν δ ιάνο ιαν ε ις  

τήν μέλλονσау ημέραν τήν φοβέραν, ε ϊς  τά βασανιστήρια ε
κείνα καί τάς ενθ ύ ΐα ς , ε ις  τάς κολ.άσεις τάς ονκ εχούσας πα
ραμυθίαν, ετ&α ονδείς σοι παραστήσετа г  τοντοις πασι κατέ- 
παδε τά πάθη. Σκόπει δέ καί τώ ν ανθρώ πω ν τούς έν τω πα- 

25 οάντ( 6 ίω  άπό πλούτου πρός πενίαν μεταπίπτσνίας, άπό δό- 
$ης ε ις  α τ ιμ ία ν  κα ί ε ί  βούλει όργίζεαθαι, μη τφ  ονγγενεΐ, 
άλλά τφ  πονηρφ δαίμονί' εχεις ενθα άναλώ σεις τό πάθος' 
έκ ε ίνψ  μηδέποτε καταλλαγής, έκείνω  άνάλωσον τήν οργήν

βββ ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜ ΟΥ
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καί άπό έκεϊνα. Δ ιότι τό  μέν θηρίο άπαξ καί όρμησε, άφη
σε τό θυμό του καί έφυγε, ή άποκρούαθηκε καί δέν επι
τέθηκε Εανά, ένώ οί άνθρωποι, καί άν άκόμα άποτύχουν 
πολλές φορές, έπ ιτίθενται πολλές φορές, έπιθυμώντας νά 
φάνε τ ις  σάρκες τους. Τ έτο ιος είνα ι ό θυμός, έπειδή δέν 
έχε ι λογικό- έτσι δ ιαθερμαίνει τό  πάθος καί τό  κάμνει νά 
βράζει. Πώ ς λοιπόν θά μποροΰσε νά σβήσει τό  νόσημα; 
"Α ν  άναλογισθοΰμε τά άνθρώπινα, άν σκεφθοΰμε τό θάνα
το καί εκείνους πού καθημερινά φεύγουν άπ’ αύτή τή  
ζωή, άν σκεφθοΰμε κατά βάθος τή φύση μας, οτι είμαστε 
χώμα καί σκόνη. "Α ν  όμως έΕαπατά άκόμα τή διάνοιά σου 
τό κάλλος τού προσώπου, πήγαινε πρός τά μνήματα καί 
τ ις  νεκροθήκες τώ ν πατέρων καί κοίταΕε τούς πεθαμέ
νους, πώς είνα ι διαλυμένοι σέ χώμα, καί θά λάβεις  μεγά
λη άφορμή άπό αύτά πού θά δ ε ϊς  νά γ ίνε ις  πιο συνε
σταλμένος.

'Αλλά μή καταλογ ίζεις  βαρύτητα στο λόγο. Δ ιότι όπως 
ακριβώς έκεϊνο ι πού ύποφέρουν άπό πυρετό, οταν άπαλ- 
λαγούν άπό τά νοσήματα, έχουν άνάγκη άπό καθαρό 
άέρα, έτσ ι λοιπόν καί έκείνο ι πού είνα ι κυριευμένοι άπό 
τά πάθη, άν μεταβοΰν στά μνήματα, σάν νά διήλθαν άπό 
κάποιο ύγιεινό -μέρος, Εερριζώνουν πολλά άπό τά νοσή
ματα. Καθόσον άρκεί ή όψη τής  λάρνακας νά ταπεινώσει 
καί τόν πάρα πολύ ύπερήφανο. Άπό αύτά μετάφ ερε τή 
σκέψη σου στή μέλλουσα ήμέρα τή φοβερή, στά βασανι
στήρια έκείνα  καί τ ις  εύθύνες, στις τιμω ρ ίες πού δέν έ 
χουν παρηγοριά, όπου κανένας δέν θά σέ συμπαρασταθεί' 
μέ ολα αύτά άπομάκρυνε τά πάθη. Σκέψου δέ καί άπό 
τούς άνθρώπους έκείνους πού στήν παρούσα ζωή μετα 
πίπτουν άπό τόν πλούτο στή φτώχεια, άπό τή δόΕα στήν 
περιφρόνηση- καί άν θ έλε ις  νά οργίζεσαι, μή έναντίον 
τού συγγενή σου, άλλά έναντίον τοΰ πονηροΰ δαίμονα- 
έχ ε ις  πού νά διαθέσεις τό πάθος σου' μέ εκε ίνον  ποτέ μή 
συμφιλιωθείς, σ' εκείνον διέθεσε καί άδειασε τήν οργή



καί δαπάνησον,. έκείνιρ στήσον παγίδα, μηδέποτε έιυιλ,ησϋής 

α ντφ  πολέμιον.
« Ε ν  ιφ  όργιούή)η ι τόν ϋυμόν π ιπώ ν εφ ’ ή μάς, άρα τό 

νδω ρ αν κα ι επόντισεν ημάς. Χείμαρρον διήλ&εν ή ψυχή ή- 
5  μ ώ ν  άρα δ ιήλϋεν ή ϊρνχή ημώ ν τό ϋόωρ  τό ανυπόστατοι). 

Χείμαρρον ένταν&α καί νδωρ την άφατο)· οργήν τώ ν πολε
μ ίω ν  λέγει· ύδωρ γάρ έστίν άτάκτως φερύμενον, κα ί μετά 

πολλ.ής ιή ς  ρύμης κα ί της δ ία ς  παρασνρον τό προστνγχάνον. 
Ον την φοράν δέ φη σ ιν  ένταϋϋα τω ν κακών, άλλα καί την 

10 πάροδον. Μη το ίνυν καταπέσωμεν, όταν έπίγι δεινά. Χ είμαρ
ρός έστιν οΐα άν ή, νέφος έστί παρατρέγον. "Οπερ α.ν εΐπτ/ς 

λ.νπηρόν, έχει τέλος■ όπερ ά ν  ε’ίπης δεινόν, πρός πέρας ά
παντά. Ε ί γάρ μη τέλος εΐχεν, ονκ αν ήρκεσεν ή φύσ ις . Ά λ λ ά  

πολλούς παρασύρει, ψηοίν. Ά λ λ ' ον παρά την ο ίκείαν ρύμην,
16 άλλά παρά τονς ραΰύμονς, κα ί ρ αδ ίω ς ΰποσκελιζομένονς. "Ι- 

να ουν μη παρ·ασυρώμεν> κα ί πρός τά βαΰύτερα αύτον βαδί- 

ζω μεν, δ ιασκεψώ μεϋα τους τόπους αύτον, έπιίΙαβώμεθα τής 

ίερας άγκύρας, ώοτε μηδέν ύπομεϊνσι ναυάγιον. Κ α ί γάρ ο 

χειμάρρους μέχρι καιρού φοβερός έστι> καί πάλιν άμέτρως 

20 ταπεινονται.
«'Ά ρ α  τό ύδωρ άν κατεπόντισεν ημάς». "Ετερος ερμηνευ

τής φησι, <ιΤότε αν τά ϋδατα παρέκλυσεν ημάς, ώ ς <ράραγζ 

παρελθόντα κατά τής ψ υχ ής ήμώ'Λ). «’Ά ρ α  δ ιήλϋεν η ψυχή  

ημών τό νδο.)ρ τό άννπόστατον>>, "Ετερός φησι, «Τότε παρήλ- 
25 §ορ νπερ τήν ψυχήν ημών ώ ς τά νδατα υπερήφανοι)). Ε ίδες  

πόση τον Θεον ή συμμαχία; π ώ ς εν τοσούτοις κακοϊς ονκ ά- 
ψή κεν αυτούς υποβρυχίους γενέοϋα ι; Δ ιά  γάρ τσΰτο άφ ίη σ ιν  

ιιϋ ξεσ ϋα ι τά δεινά, ονχ \να ημάς καταδύστ), άλλ Ίνα δοκιμω- 

τέρονς έργάσηται, καί τής αύτον δννάμεω ς μείζονα παράσχη-
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σου, σ' έκεϊνον στήσε παγίδα, μή χορτάσεις ποτέ νά πο- 
λεμ ε ίς  αύτόν.

« Ο ταν άναψε ά θυμός τους εναντίον μας, βέβαιο 
ήταν ότι θά μάς καταπόντιζε ό θυμός τους σάν νερό- 
ή ψυχή μας διήλθε άπό χείμαρρο' οπωσδήποτε διήλθε ή 
ψυχή μας τό νερό έκεϊνο  πού δέν έχε ι πυθμένα». Χείμαρ
ρο έδώ καί νερό ονομάζει τήν άπερίγραπτη όργή τω ν 
έχθρών- δ ιότι είνα ι νερό πού προχωρεί άτακτα καί μέ 
πολλή όρμή καί βία παρασύρει ό,τι συναντά. Δ έν  εννοεί 
δέ έδώ μόνο τήν όρμή τώ ν κακών, άλλά καί τό  πέρασμά 
τους. "Α ς  μή χάνουμε λοιπόν τό  θάρρος μας όταν μάς 
βρίσκουν οί συμφορές. Οποιες καί νά είναι, είνα ι χείμαρ
ρος καί σύννεφο πού περνά γρήγορα. Ό ποιο  δυσάρεστο 
καί άν άναφέρεις. έχε ι τέλος ' όποιο κακό καί άν άναφέ- 
ρεις, προχωρεί καί τελε ιώ νει. Δ ιότι άν δέν ε ίχ ε  τέλος, 
δέν θά τό  άντεχε ή φύση μας. Ά λλά , λέγει, παρασύρει 
πολλούς. "Ο χ ι όμως μέ τή δική του όρμή, άλλ' έΕ α ιτίας  
τής  αδιαφορίας πολλών πού εύκολα παρασύρονται. Γιά 
νά μή παραουρθούμε λοιπόν καί νά μή όδηγηθοϋμε πρός τά 
βαθύτερα αύτού, άς προσέξουμε καλά τούς τόπους του, 
άς κρατηθούμε καλά άπό τήν ιερή άγκυρα, ώστε νά μή 
ύποστούμε κανένα ναυάγιο. Καθόσον ό χείμαρρος είνα ι 
φοβερός γιά ορισμένο χρόνο καί ύστερα πάλι χαμηλώνει 
ύπερβολικά ή όρμή του.

« Οπωσδήποτε θά μάς καταπόντιζε τό  νερό». Ά λ λ ο ς  
έρμηνευτής λέγει, «Τότε τά νερά θά μάς διέλυαν, δ ιότι 
σάν άπό βαθιά χαράδρα έπεσαν έπάνω στήν ψυχή μας». 
Οπωσδήποτε ή ψυχή μας πέρασε άπό τό  νερό πού δέν 

ε ίχ ε  πυθμένα» Ά λ λ ο ς  λέγει, «Τότε πέρασαν έπάνω άπό 
τήν ψυχή μας ύπερήφανοι σάν τά νερά». Ε ίδες πόση είνα ι 
ή συμμαχία τού Θεού; πώς δέν τούς άφησε νά καταποντι- 
σθούν μέσα στά τόσα κακά: Δ ιότι γΓ αύτό έπιτρέπει ν ’ αύ- 
Εηθούν τά κακά, όχι γιά νά μάς καταποντίσει μέσα σ’ αύ- 
τά, άλλά γιά νά μάς κάνει πιο άΕιόλογους, καί νά μάς
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τα ί τιρ’ άπύδειζιν. 'Υπεοηη άνους δε ένταϋϋα τούς πολεμίους 

φησίν, ο ι πα)ηός χειμάρρου σφοδρότερον καί παντός νδατος 

άφορήτου προοβάλλοντες, ούδέν αυτοί ς παρέβλαψαν. Το δε 

α ϊτ ιο ν  ή του Θεού σνμμαχία, ή άνω ϋεν ροτηρ ή άχείρωτος  

5 βοήθεια. Δ ιά  δη τοϋτο και αυτός ειτΜ ν την απαλλαγήν ιώ ν  

κακών, λέγε ι κα ι τόν την απαλλαγήν παρεσχηκότα, κα ι μετά 

ευφημίας.
2. «Ευλογητός Κ ύρ ιος, ος ούκ εδωκεν ή μάς ε ις  Θήραν 

τοΐς όδονοιν αυτών. 'Η ψυχή ημών ώ ς σιρονϋίον έρρύσϋη 

10 έκ τής παγίδας τών ΰηρευοντών». Ε ίδες πώ ς και την ο ίκεί- 

αν ασθένειαν παρίστησι, και τΐ/ν έκ ε ίνω ν Ιοχυν; 0 1  μέν γάρ 

ώ ς ϋηρία και λέοντες έπήεοαν, αυτώ ν 'έτοιμοι τώ ν σαρκών 

άπογεύσασϋαι, και τη δυνάμει και ιώ  ϋνμ ώ  καϋωπλιομένοι, 
ο! δε οτρουϋίου πα)’τός άπϋεΐ’έστερον διέκειντο. Τότε γάρ 

15 μάλιοτα δκχόείχνυτιιι τον Θεον τά ϋαύματα, ότε ο ί ά σϋενεις  

τών δυνατών κρατονσιν. Ον ταύτη δε μόνον αφόρητος ήν ή 

έπιβουλή, ότι οί μεν δυνατοί και φοβεροί, και ϋυμον πολλοϋ 

γέμοιιτες, καί παρεοκευασμένοι τώ ν σαρκών άπογεύσασϋαι, οί 
δε άοϋενεϊς, καί ολίγοι, καί εύεπιχείρητοι· άλλ ’  ότι καί έν 

20 μέσοις ά πειλημμένοι τοϊς δεινο ΐς, ε ις  αν τα έμβεόηκότες τά 

δυσχερή, πάντοϋεν πολέμους εχοντες περικειμένους, άλλ' υ 

εύπορος καί πανιαχόϋεν δνι*άμενος δ ιασώ ζειν, καί μετά το 

έμπεσειν ε ις  τά δεινά, μετά πολλής ημάς, φηαίν, άπήλλαξε 

τής ευκολίας. "Οπερ ουν παραοτήοαι βουλόμενος, ούτως ει- 

25 π ε ν  «'Η ψυχή ημών ώ ς οτρουϋίον έρρύσϋη έκ τής παγίδας  

ιώ ν  ϋηρενόντων. Ή  π αγίς  αννετρίβη, καί ημείς έρρύοϋη- 
μεν». Ε'ιτα δεικνυς καί πώ ς, έπ ή γα γεν  «Ή  δοήϋεια ημών 

έν όνόματι Κ υρίου, του ποιήσανιος τόν ουρανόν καί την γην».
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δώσει μεγαλύτερη απόδειξη τής δυνάμεώς ίου Υπερή
φανους δέ έδώ ονομάζει τούς εχθρούς, οί όποιοι, αν καί 
τούς επιτέθηκαν πιό ορμητικά άπό όποιοδήποτε χείμαρρο 
καί άπό όποιοδήποτε άνυπόφορο νερό, δέν τούς έβλαψαν 
καθόλου. Ή  δέ αιτία ήταν ή συμμαχία τού Θεού, ή ουρά
νια δύναμη, ή άκατανίκητη βοήθεια. ΓΓ αύτό λοιπόν καί 
αύτός, άφοϋ άνέφ ερε τήν άπαλλαγή τώ ν κακών, άναφέρει 
καί έκεϊνον πού πρσσφερε τήν άπαλλαγή καί μέ λόγια 
εγκωμιαστικά.

2. « Α ς είνα ι εύλογημένος ό Κύριος, πού δέν μάς 
παρέδωσε σάν θήραμα στά δόντια αϋτών. Ή  ψυχή μας 
σάν σπουργίτης έλευθερώθηκε άπό τήν  παγίδα τώ ν κυνη
γών». Ε ίδες πώς καί τή  δική τους άδυναμία παρουσιάζει 
καί τή  δύναμη έκείνω ν; Δ ιότι έκείνο ι μέν όρμησαν σάν 
θηρία καί λεοντάρια, έτο ιμοι νά καταφάγουν τ ις  σάρκες 
τους καί οπλισμένοι μέ τή  δύναμη καί τήν  όργή, ένώ αύ- 
τοί ήταν πιό άνίσχυροι άπό όποιοδήποτε σπουργίτη. Δ ιότι 
τό τε  πρό πάντων φανερώνονται τά  άξια θαυμασμοϋ έργα 
τοϋ Θεού, όταν οί άνίσχυροι ύπερισχύουν τώ ν ισχυρών. 
Ό χ ι μόνο ώς πρός αύτό ήταν άνυπόφορη ή έπιβουλή, ότι 
δηλαδή έκεϊνο ι μέν ήταν δυνατοί καί φοβεροί καί γεμάτοι 
άπό όργή καί έτοιμοι νά καταφάγουν τ ις  σάρκες τους, 
ένώ αύτοί ήταν αδύναμοι, λ ίγοι κα ί εύκολονίκητοΓ καί 
όμως, άν καί ε ίχαν περικυκλωθεί άπό τ ις  συμφορές καί 
καταπιέζονταν άπό τ ις  δυσκολίες καί ήταν άπό παντοΟ 
περίκυκλωμένοι άπό πολέμους, άλλ' όμως ό πανίσχυρος 
καί πού έχε ι τή  δύναμη νά σώζει άπό παντοΟ, καί δταν 
περιπέσαμε στις συμφορές, μάς άπάλλαξε, λέγει, μέ με
γάλη ευκολία. Θέλοντας λοιπόν αϋτό νά δηλώσει, είπε 
αύτό' «Ή ψυχή μας έλευθερώθηκε άπό τήν παγίδα τώ ν 
κυνηγών. Ή  παγίδα συντρίφθηκε καί έμ ε ϊς  έλευθερωθήκα- 
με». "Επειτα γιά νά δείξε ι καί πώς, πρόσθεσε- «Ή  βοήθεια 
μας έπ ιτεύχθηκε μέ τήν έπίκληση τού ονόματος τοϋ Κυ
ρίου, πού δημιούργησε τόν ούρανό καί τή γή».

43
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Ε ίδες τήν δύναμη· τον προστάτου; ε ΐδες την ΐσχνν; Κ α ι 
. αύτάς τάς άηορμάς τής επιβουλής άνειλε. Τοντό τ ις  και κα

τά αναγω γήν αν έκλάδοι επί τοΰ διαβόλου, κα ι τον γένονς 

τον τω ν ά>ν)ρώπ(σν. Α είκνυσ ι γάρ πώ ς έξήρπασε, πώ ς έξέλυ-
5 σεν αντον τάς έπιδονλάς' τσντο γάρ γέγονεν ά φ ’ οϋ πρός τούς 

μα&ητάς ε ίπε■ «ΓΙατεΐτε επάνω  όψεω ν και. σκορπιών, κα ι έπι 
πάσαν την δύναμαι τον εχθρού». Ούκ ετι γάρ εξ  ειτ&είας ή 

μάχη, ουδέ εξ ίσης ή παράταξις, άλλ’ ό μεν κε ϊτα ι πρηνής 

καταπεπτωκώς, σν δε εστηκας όρθιος, α νω ίίεν 6 ά λ λ ω ν  ό μεν 

10 έκ)'ενενριοιιένος, αν δε ισχυρός. Π όΰεν ονν ν ικά  ττολλάκις; 
’Από τής νω θε ίας τής ήμετέρας, από τής ραθυμ ίας τώ ν  κα~ 

θευδόντων. ΓΏστε ει ΰουληθείης εναντίον στ ή ναι, ον τολμά 

παρατάξαπ&αι. Ε ϊ δε καθενδοντος περ ιγίνετα ι, τούτο ον τής 

εκείνου. δυνάμεοις, αλλά τής σής ολιγω ρίας. Τ ίς  γάρ ονκ 

15 αν κρατήσειε τού καθεύδοντος, καν απάντω ν ασθενέστερος η ;
’Εδέθη ό ισχυρός, τη σκεύη αντον διηρπάγη, ή δύναμις  

_αντον κατελνθΐ), τό χαταγώ γιον άνερράγη, α ί ρομφαϊαι α ν
ιόν έξέλιπον. Τ) πλέον τούτων δούλει; τίνος εν εκ εν αυτόν 

ψοβί]; τίνος ένεκεν δέδο ικας; ΙΊατείν έκελενσθης τον έκνε- 

20 νευρισμένο}' πόθεν τρ έμεις; ειπέ μον πόθεν ά γ ω ν ιφ ς ; Ονκ 

εννοείς οιον έχ εις  βοηθόν; Ουδέ γάρ μόνον ό έχθρος γέγο
νεν ασθενέστερος, αλλά και ή βοήθεια  σον μείζω ν. Τής σαρ- 
κυς τά σκιρτήματα κατεστάλη, τής αμαρτίας τό φορτίον ήφα- 

νίσϋη, Π νεύματος ελα δ ες  χάριν, αλείμματος δνναμιν. κΤύ
25 γάρ αδύνατον τον νόμον, έν ώ  ήσθένει διά τής οαρκός, ό θ ε 

ός τον Υ ιόν αυτού πέμψας έν όμοιώματι σαρκός αμαρτίας,

2. Λουκά ΤΟ. 19.
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Είδες τή δύναμη τοΰ προστάτη; ε ίδ ες  τήν ισχύ του; 
Άπομάκρυνε καί τ ις  ίδ ιες  τ ις  άφορμές τής επιβουλής. 
Αύτό θά μπορούσε κανείς  άλληγορικά νά τό δεί πραγμα
τοποιούμενο στήν περίπτωση τού διαβόλου καί τού άνθρω- 
πίνου γένους. Δ ιότι δείχνει πώς άρπαξε τούς άνθρώπους 
άπ’ αύτόν, πώς διέλυσε τά έπίβουλα σχέδια αύτοϋ' αύτό 
δέ συνέβηκε άφοΰ είπε πρός τούς μαθητές του- «Π ατάτε 
επάνω στά φίδια καί τούς σκορπιούς καί επάνω σ’ όλη τή 
δύναμη τοΰ έχθροΰ»*. Δ ιότι δέν γ ίνετα ι ή μάχη κατά φυ
σικό τρόπο, ούτε οί άντίπαλοι είνα ι ίσοι, άλλ’ ό μέν διά
βολος είναι κάτω πεσμένος ύπτιος, ένώ σύ στέκεσαι όρ
θιος, πολεμώντας τον άπό επάνω’ εκε ίνος μέν είναι άπο- 
δυναμωμένος, ένώ σύ ισχυρός. Πώς λοιπόν νικά πολλές 
φορές; Εξ α ιτίας τής  δικής μας οκνηρίας καί ραθυμίας 
εκείνω ν πού κοιμώνται. Ώ σ τε  άν θελήσεις νά σταθείς 
άντιμέτωπός του, δέν τολμά νά σέ άντιμετωπίσει. "Α ν  δέ 
σέ νικά ένώ κοιμάσαι, αύτό όφ είλετα ι όχι στή δύναμή του, 
άλλά στή δική σου αδιαφορία. Δ ιότι ποιός θά ήταν δυνατό 
νά μή νικήσει έκεϊνον πού κοιμάται, καί άν 6κόμη είναι 
άσθενέστερος άπό όλους;

Δέθηκε ό ισχυρός, τά  όπλα του άρπάχθηκαν, ή δύνα
μή του διαλύθηκε, τό  κατάλυμά του καταγκρεμίσθηκε, οί 
ρομφαίες του έξαφανίσθηκαν. Τ ί περισσότερο θ έλε ις  άπ' 
αύτά; γιά ποιό λόγο τόν φοβάσαι; γιά ποιό λόγο τόν 
τρ έμ ε ις ; Έ λα β ες  έντολή νά πατάς τόν  άνίσχυρο· Π ές 
μου, γ ιατί τρ έμ ε ις ; γ ια τί άγωνιάς; Δ έν σκέπτεσαι ποιόν 
έχ ε ις  βοηθό; Δ ιό τι όχι μόνο ό έχθρός έγ ιν ε  άσθενέστερος, 
άλλά καί ή βοήθειά σου μεγαλύτερη. Τής σάρκας τά σκιρ
τήματα ύποτάχθηκαν, τής άμαρτίας τό  βάρος έξαφανίσθη- 
κε, έλαβες τή χάρη τοΰ Πνεύματος, τή  δύναμη τοΰ χρί
σματος. «Επειδή ό νόμος δέν μπορούσε νά σώσει τόν 
άνθρωπο, έξ  α ιτίας  τής  αδυναμίας τή ς  σάρκας, ό Θεός, 
άφοΰ έσ τε ιλε τόν  Υιό του μέ σάρκα όμοια μέ τή δική μας 
τήν άμαρτωλή, καί γιά προσφορά στήν άμαρτία, καταδί-
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κα ι περι άμαρτίας κατέκρινε τήν αμαρτίαν έν τβ σαρκί, Ίνα 
τό δ ικα ίω μα τον νόμου πληρωϋτ] έν ημ ίν τοϊς μη κατά σάρκα 
περιπατοΰσι». Τ ήν σάρκα ευψ π ον έποίησεν, οπλα σοι έχαρί- 
σατο, ΰώ ρακα δικαιοσύνης, ζώΐ'ην ά λη ϋε ία ς ι κράνος αωτηρί-

5 ας, ασπίδα πίστεο>ς, μάχαιραν ΤΙ νεύματος, αρραβώ να δέδω- 
κε , τώ σώ μα ιι αύτον τρέψει οε, τώ  α'ίματι αντον ποτίζει σε, 
σταυρόν οοι ένεχείρ ισεν ώ ς δόρυ, δόρυ μηδέποτε καμπτόμε- 
νο ν εκείνον εδησε, χαμα'ι ερριιμεν. ‘Ώ στε άναπολόγητός σου 
λοιπόν 7] ήττα, καί συγγνώ μην ούκ εχ είς  βαλλόμενος. Μ νρί-

10 ας γάρ έχ εις  πρός τό ν ικάν ά(ρορμάς. «Ή  π α γ ίς  σνηετρίβη, 
κα ι ή ιιε ϊς  έρρύσθημεν. 'Η  βοήθεια ημώ ν εν όνόματι Κ υρ ίου  
τοΰ ποιήσαντος τον ουρανόν κα ι τήν γην». Όρδ,ς οϊον ίχ ε ις  
στρατηγόν; οϊον βασ ιλέα; τόν τονδε τσΰ παντός δημιουργόν; 
τον λόγω τοσαΐηα σο^ματα παρενέγκαντα, τοσοντον δγκον, το-

15 σοντον μέγεθος; Μη καταηέσης, οτήθι γεννα ίω ς· ονδέγ κω 
λύει τό τρόπαιόν σου στV/ναι λαμπρόν.

Τ αΐη ονν είδότες, αγαπητοί, νήφω μεν, ά γω νιζώ μ εΰα , μή 
καθεύδωμεν. άλλα τά οπλα άποσμήξαντες, και τήν τιροϋνμί
αν νενρώσαντες, βάλ/Μμεν δ ιηνεκώ ς ιόν πολέμιον, ίνα  λαμ-

20 ποάν τήν νίκη άράμενοι, μετά πολλής τής δόξης άπολαύσω- 
μεν τής βασ ιλε ίας τώ ν ουρανώ ν ης γένοιτο .πάστας ημάς έ- 
π α υχ ε ιν , χάριτι και φ ιλα νθρ ω π ία  τον Κ υρίου ημώ ν Ίηαοϋ  
Χρίστον, φ  ή δόξα κα ι τό κράτος ε ις  τους α ιώ να ς  τώ ν α ΐώ -  
>·ων. Α μ ή ν.

3. Ρα>μ. 8, 3 -4 .
4. Πρβλ. έφ. 6, 14-17.
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κασε τήν αμαρτία μέ τή σάρκα του, ώστε αύτό πού Ζητού
σε ό νόμος νά εκπληρωθεί σ’ εμάς πού δέν Ζοΰμε σύμ
φωνα μέ τ ις  επιθυμίες τής σάρκας»’ . Τή σάρκα τήν έκαμε 
ύπάκουη, όπλα σοΰ χάρισε, θώρακα δικαιοσύνης, Ζώνη 
άληθείας, κράνος σωτηρίας, άσπίδα πίστεως, μάχαιρα 
Π νεύματος4, σοΰ έδωσε άρραβώνα, σέ τρέφ ε ι μέ τό  σώ
μα του, σέ ποτι'Ζει μέ τό  αίμα του, τοποθέτησε στό χέρι 
σου σάν δόρυ τό σταυρό, δόρυ πού ποτέ δέν λυγίΖει, 
εκείνον τόν έδεσε καί τόν έρριψε κάτω. "Ω στε είνα ι αδι
καιολόγητη πλέον ή ήττα σου καί δέν έχ ε ις  συγγνώμη άν 
νικηθείς. «Ή παγίδα συντρίφθηκε καί έμ ε ίς  έλευθερωθή- 
καμε. Ή  βοήθειά μας έγ ινε μέ τήν έπίκληοη του ονόμα
τος  τοΰ Κυρίου πού δημιούργησε τόν ουρανό καί τή  γή». 
Βλέπεις ποιόν έχε ι στρατηγό; ποιόν βασιλέα; τόν δη
μιουργό ολοκλήρου αύτοϋ τοΰ σύμπαντος; αύτόν πού μέ 
τό λόγο του τόσα σώματα έφ ερε στήν ύπαρξη, τόσο με
γάλο όγκο καί τόσο μέγεθος; Μή χάσεις τό  θάρρος σου, 
στάσου μέ γεννα ιότητα ' τίποτε δέν σέ έμποδίΖει νά στή
σεις τό  τρόπαιό σου λαμπρό.

ΓνωρίΖοντας λοιπόν, άγαπητοί, αύτά, άς έπαγρυπνοϋ- 
με, άς άγωνιΖόμαστε, άς μή κοιμώμαστε, άλλ’ , άφοϋ κα
θαρίσουμε τά όπλα καί ένδυναμώσουμε τήν προθυμία, νά 
πολεμούμε συνέχεια τόν έχθρό, ώστε, άφοϋ έπιτύχουμε 
λαμπρή νίκη, ν ’ άπολαύσουμε μέ πολλή δόξα τή βασιλεία 
τών ουρανών, τήν όποία μακάρι όλοι μας νά έπιτύχουμε, 
μέ τή  χάρη καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου μας ’ Ιησού Χρι
στού, στόν όποίο άνήκει ή δόξα καί ή δύναμη στούς α ιώνες 
τών αιώνων. 'Αμήν.
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άσόλγεια 456. 502. 622.
'Ασία 18. 440
Άσσύρισς, - σι 656.
ασφάλεια 284. 444. 450. 638.

640. 652. 654. 664.
άσχημοσύνη 502. 
άσωτία 74.
ατιμία 112. 220. 266. 532. 600. 

6 6 8 . 

σφαοις 36.

Б  j

Βσβύλας 404. !
Βαβυλών 100. 312. 402. 468. !

514. 608. 618. I
βάπτισμσ 20. 68. 70. 200. 546. |
Βαρούχ 132. j 
βασιλεία 56. 58. 66. 94. 116

130. 156. 170. 186. 200. 
266. 336. 338. 340. 348. 
352. 354. 426. 436. 442. 
454. 480. 508. 532. 600. 
602. 612. 620. 676. 

βασκανία 378. 
βδελυγμία 224.
Βηθλεέμ 54.
Βηθσσϊδά 306. 
βλάβη 228. 286. 318. 588. 
βοήθεια 92. 94. 312. 320. 304. 

522. 578. 582. 630. 632. 
638. 672. 674.

Βοσόρ 48.

Γ

Γάλλος, - οι 18.
Γανυμήδης 502.
Γεδεών 586.
γέεννσ 114. 178. 180. 396. 420. 
γέλως 220.
γέννησις 364. 366. 558. 596.
γηγενής 158. 160.
γνώσις 18. 20. 38. 52. 100.

138. 390. 418. 424.
Γολιάθ 40. 586.
Γομόρρα 74. 396.

Δ

Δαθάν 390.
δαιμόνισν 52. 116. 500. 596. 
δαίμων. - ες  10. 36 42. 44. 48. 

72. 98. 110. 112. 118. 126. 
134. 232. 254. 344. 350. 
354. 356. 372. 404. 418. 
424. 436. 452. 502. 504. 
524. 588. 668.

Δανιήλ 182. 218. 240. 336. 390. 
440. 660
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Δαυίδ 38. 40. 56. 176. 202. ί 

306. 326. 328. 334. 340. ι 
366. 418. 516. 548. 650. ΐ 

δεινόν, - ά 520. 524. 528. 534. 
558. 584. 588. 592. 660. 670 ί 
δισβολή 218. 220. 
διάβολος 42. 74. 116. 126. 134. 

156. 236. 262. 280. 296. 
298. 348. 350. 356. 380. 
452. 664. 674. 

διαστροφή 574. 
διωγμός, - οϊ 58. 
διαφθορά 188. 318. 
δικσισκρισίσ 408. 
δικαιοσύνη 32. 42. 44. 50. 60.

66. 150. 152. 244. 250. 
398. 400. 406. 428. 436. 
438. 440. 442. 592. 594. 
676.

δικαίωμα, - τα 264.
δίκη 178. 316.
δολιότης 272. 280.
δόλος 280. 308. 618. 628.
δόξα 36. 56. 68. 76. 80. 84.

100. 1 10 . 132. 134. 138.
150. 154. 156. 188. 198.
204. 218. 220. 222 . 226.
258. 262. 284. 288. 294.
320. 360. 362. 378. 396.
416. 428. 434. 436. 438.
454. 458. 450. 462. 470.
472. 474. 478. 486. 496.
498. 506. 510. 516. 534.
542. 552. 564. 586. 588
600. 606. 612. 624. 628
640. 654. 662. 668. 676

;ολογίσ 256. 396. 418. 420
δουλεία 214. 216. 484. 486.

538. 560. 610. 
δύναμις 34. 44.46. 80. 86. 90. 

92. 94. 96, 100. 112. 114.

120. 126. 134. 154. 242.
338. 340. 352. 354. 360.
362. 364. 370. 372. 388.
408. 448. 458. 474. 480.
490. 496. 504. 518. 532.
550. 582. 588. 592. 626.
648. 674.

δυναστεία 166 . 176. 180. 214.
222 . 414. 424. 510. 612.

δυσμένεια 204.
δυσημερία 262 . 380. 396.
δυσωδία 224. 290.

Ε

Εβραίος 6. 140. 144.. 146. 148.
158. 166. 1720. 190. 488.
560. 562. 592.

εγκράτεια 508.
Έδώυ 48.
ΈΖεκίας 144. 578. 586,
Ειδωλολατρία 232.
εϊδωλον, - ο, 232. 264. 500.

502. 648. 664. 
ειρήνη 30. 32. 36. 54. 62. 158. 

400. 408. 532. 596. 626. 
650. 652. 654. 

έκδίκησις 120
Εκκλησία 340. 342. 402. 430.

468. 476. 566. 
έκοταοις 550. 552.
Έλισσαϊος 506. 612. 
έλεημοσύνη 180. 182. 258. 436.

438. 444. 446. 452. 594. 
έλεος 56. 148. 150. 00. 312. 

314. 316. 318. 438. 498. 
514. 566. 568. 570. 572. 
606. 662. 

ελευθερία 136. 214. 216. 220. 
252. 416. 454. 482. 528. 
660,
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Ελλάς 1G. 358.
' Ελληνες 6. 232. 244. 254. 330. 
έλπίς 96. 138. 192. 210. 212. 

252. 262. 364. 398. 450. 
454. 508. 522. 526. 532.
533. 550. 554. 584. 586. 
604. 656. 658.

Εμμανουήλ 54. 248. 594. 
ένέργεισ 34. 36. 340. 352. 488. 
ενέργημα - τα 20. 
έντροπή 320.
Ένώς 230.
Ένώχ 590. 
εξιλασμός 180.
έΕομολόγησις 380. 394. 396.

612. έξσυδένωσις 662. 
έξσυσία 56. 116. 122. 124.

126. 338. 346. 434. 532. 
έπαγγελίσ 236. 250. 308. 542. 

556.
έπήρεια 176. 356. 450.
επιβουλή 224 282. 300. 310.

318. 356. 432. 450. 452.
618. 582. 674.

έπιείκεισ 40. 250. 312. 614
626.

επιθυμία 138. 170. 206. 208
224. 280. 386. 392. 426
428. 454. 458. 604. 620
622. 624. 642.

έπιμιξίσ 648.
έπίπνσια 8.
Έρμονιείμ 641. 
έρυγή 8. 10. 
έρως 532. 624.
ευγένεια 22. 162. 200. 272. 

334.
εύγνωμοσύνη 316. 322. 564. 
ευεργεσία 92. 13€. 152. 196. 

200. 236. 250. 262. 320. 
322. 372. 380. 396. 404

418. 482. 486. 506. 526 
528. 554. 556. 558. 570 
588. 602. 606.

εύετηρία 486.
εύημερίσ 80. 138. 222. 442 

524. 564. 602. 650. 654
εύθυμίσ 142. 378. 382. 446 

532.
εύλάβεισ 312. 318. 22. 648 

658.
εύλογισ 26. 28. 46. 308. 314 

326. 430. 452. 504. 506
Εύνείκη 560.
εύπρέπεκ; 152. 234. 360.
Ευρώπη 18.
ευσέβεια 18. 120. 140. 356. 360 

644. 598.
ευτέλεια 212. 374. 476. 554.
εύφημίσ 102. 130. 142. 150 

226. 258. 288. 396. 448 
500.

Εύφράτης 18.
ευφροσύνη 62. 78. 140. 142 

320. 490. 492. 530. 532 
588.

εύχσριστίσ 110. 256. 262. 320 
364. 380. 396. 420. 526 

| 556. 564. 570. 594. 606
ι εύχή 260. 332. 464. 532. 556 
I 584. 646.
1 εχθρα 42. 288. 290. 596.
; Εωσφόρος 42. 288. 290. 596 

368.

ί ζ
• Ζαχαρίας 202. 482.
! Ζήλος 120. 228 346. ■
; Ζηλοτυπία 378.
 ̂ Ζημία 450. ·
! Ζοροβάβελ 326. 328.
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Η

ήδονή 8. 96. 104. 106. 142. 
154. 156. 203. 262. 272. 
278. 280. 378. 426. 428. 
430. 440. 490. 49-2. 494. 
530. 602. 612. 644.

Ήλε'ι 270. 310. 590.
Ηρώδης 560.
Ήσαίας 18. 36 . 50. 54. 70 . 98.

104. 168. 196. 234. 252.
340. 352. 478. 538. 562.

Ήοαϋ 176.
ήουχίο 102.

Θ

θάνατος 32. 44. 46 . 108. 112.
118. 120. 126. 158. 178.
186. 188. 210. 220. 222.
228. 260. 262. 270. 298.
302. 312. 354. 358. 384.
386. 388. 396. 404. 436.
438. 440. 448. 508. 520.
524. 528. 530. 532. 558.
660. 582. 586. 590. 594
668.

θαροεϊς 144. 146.
θαϋμα - τα 16. 70. 130. 138

148. 200. 382. 384. 388
402. 404. 412. 484. 486
490. 494. 572. 592. 672

θαυματουργία 402. 540. 
θειότης 242. 
θέλημα 388. 390. 470. 
θεογνωοία 140. 148. 154. 242.

392. 490. 512. 648. 666. 
Οεομάντις 10.
θεότης 26. 28. 50. 52. 54. 60.

62. 234. 288. 368. 374. 480. 
θλϊψις 76. 86. 68. 96' 262. 380.

, 430. 440. 518. 520. 562.
! 574. 576. 610. 612. 624.
ί 662.
' ΘράΕ - κες 18. 82.
Ş θυμίαμα 468.
! θυμός 38. 202. 216. 242. 298.
ί  300. 302. 370. 378. 432.

448. 532. 568. 584. 668. 
670.

θυσία 108. 234. 244. 252. 254.
256. 258. 292. 320 380.
388. 462. 468. 476. 484.
556. 558. 562. 564. 594. 
604. 506. 646. 

θυσιαστήριον 342. 468. 604.

I

Ιακώβ 14. 26. 94. 96. 100. 
122.124. 176. 150. 304. 
306. 328. 402. 480. 482. 
492. 494. 512. 514. 564. 
608.

Ιάκωβος 24.
ΊεΖ εκ ιήλ 98. 540. 
ίεράτευμα βααίλειον 244 
Ιερεμίας 132. 162. 248. 252. 
Ίεροσολήμ- Ιεροσόλυμα 100. 

110. 140. 156. 234. 306. 
340. 402. 538. 540. 564. 
582. 610. 620. 644. 646. 
650.

ι ίερωούνη 306. 312. 326. 370.
! 572.

Ιεοοαί 340.
I ίκετηρία 30. 40.

Ινδός, - οι 82. 
j  Ιορδάνης 488. 490. 492. 642. 
j  Ίουδαία 152. 466. 480. 482. 
| 484.
| Ιουδαίος, - οι 6. 40. 50. 74. 100
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108. 122. 130. 158 170
182. 196. 230. 232. 234
242. 244. 246. 264. 286
308. 324. 328. 332. 342
350. 366. 388 , 402. 406
410. 416. 426. 430. 466
468. 470. 506. 512. 538
548. 550. 566 . 596. 598
602. 620. 630. 642. 660.

Ιουδαϊσμός 476.
Ιούδας (πατριάρχης) 54.
Ιούδας (προδότης) 112. 304.

306. 308. 312.
Ίουλιανός 404.
Ισαάκ 124. 328. 402. 430. 494.

514. 558.
Ίοραήλ 24. 54. 124. 132. 202. 

232. 250. 430. 480. 484. 
502. 504. 514. 548. 570 
578. 636. 646. 648. 664. 

Ίαραηλίτης, - αι 562.
Ιταλός, - οι 18.
Ιωάννης βαπτιστής 236. 558. 
Ιωάννης (εύαγγελιστής) 20. 24.

50. 52. 60. 62.
Ιώβ 182. 200. 218. 258. 380.

384. 552. 564. 666.
Ιωσήφ 214.

К

Καϊοαρ 246. 
κακία 42. 76. 84. 110. 126

182. 190. 200. 202. 204
206. 212. 244. 268. 272
274. 280. 292. 316. 340
384. 396. 426. 432. 448
456. 456. 480. 496. 500
574. 592. 614. 616. 618

κάλλος 26. 30. 36. 70. 72 . 76
360. 668.

! Καππαδόκης, - αι 18.
καρδίο 6. 6. 10. 20. 30. 32. 

46. 48. 126. 158. 166. 168. 
268. 270. 312. 318. 380, 
384. 450. 544.

Κάρμηλος 276. 
κατάγ/ωαις 174. 290. 
κοταδίκη 294. 298. 
κατακλυσμός 200. 398. 402. 

416.
κατάκρισις 158 442. 
κοτάρα 28. 30. 46. 128. 314.

354. 430. 502. 
καταφθορά 186. 
καταφρόνησις 164. 
κατήφεια 490.
κενοδοΕία 42. 194. 204. 378. 
κηδάρ 618. 620. 622. 
κηδΐμονία 56. 60. 72. 146. 150. 

250. 384. 410. 416. 592. 
636. 

κίλιΕ, - κες 18.
κίνδυνος 88. 122. 142. 148. 

174. 440. 484. 486. 520. 
524. 526. 528. 562. 582. 
586. 590. 592. 

κληρονομιά 122. 124. 406. 
κολακεία 226. 228. 
κόλαοις 10. 34. 58. 114. 134. 

174. 192. 204. 210. 220. 
242. 250. 256. 262. 278. 

| 320. 350. 400. 426. 444.
516. 524. 668.

Κορέ 6. 40. 86. 102. 136. 158. 
ΚορίνΟιος. - οι 120.
Κορνήλιος 544.
κρίοις 200. 370. 372. 410- 442. 

444.

Λ
ΛόΖαρος 180. 560.
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λατρεία 106. 234. 468. 4 /0  
484. 538. 642. 644. 654 

ληστής 354. 400.
Λιβύη 18.
λιμός 56. 278. 396. 428. 430.

518. 642. 652. 660.
Λουκάς 50. 120. 124. 544 
λύτρωσις 178. 184. 416. 528. 
Λωΐδα 560.

Μ

μακαριότης 516.
Μακκαβαϊος, - οι 402. 
μακροθυμία 312. 398. 500. 626. 
μαμωνάς 180. 182. 
μσνία 58. 190. 204. 394. 500. 

502.
Μανιχαϊος, - οι 324. 334. 
μάννα 428. 
μάντις 10. 354.
ΜαΕιμΤνος 402.
Μαρία 334.
Μδρκος 50.
Μαρκίων 324. 334. 
ματαιοπονία 190. 204. 
ματαιότης 552. 622.
Ματθαίος 50. 400.
Μαύρος, - οι 82. 
μεγαλοπρέπεια 36. 394. 
μεγαλωσύνη 36. 58. 136. 138.

420. 478. 606.
Μ ελχισεδέκ 326. 334 336. 368.

370. 372. 
μετάνοια 176. 266. 292. 350.

398. 400. 500. 580. 
μητραγύρτης 356. 
μιαιφονία 216. 254. 502. 
μικροψυχία 576. 
μϊαος 296. 310 
Μ ιχαίος 52.

μοιχίιι 2 /II Ί  1 
μο’χόι; .’11)2 Ί.ΙΙΙ 
μυκτηριιιμίΜ (ΙΙ>;’ 
μυοιαγιογίιι 10(1 V00 41(1 
μυστήριον 200 2/1I .'1/(1 mil

I 546. 556
I Μωυοής 38. 40. 182. ?:ΙΙΙ ,Ι.'Π 

330. 332. 340. 3(10 4111 
490. 496. 512. 514. !>bb 
560. 566.

N
Ναυή 308. 
νηοτεία 318.

| Ν ινευίτης, - αι 580.
νομοθεοία 234. 292. 410. 
νόμος 130. 132. 140. 158. 234. 

244. 246. 250. 264. 268. 
270. 274. 286. 310. 340. 
346. 70. 410. 412. 414. 
416. 566. 596. 600. 

νυμφαγωγός 398.
Νώε 182. 218. 416. 
νωθεία 280. 674.

Ο

οδύνη 88. 186. 262. 264. 456.
520. 530. 552. 

οίκείωαις 38. 124. 130. 138.
164. 260. 484. 

οικονομία 16. 18. 26. 50. 52. 
54. 62. 200. 236. 334. 366. 
372. 542. 604. 

ολιγωρία 674 
ολοκαύτωμα 256. 556. 
όλοκαύτωαις 234. 252. 
ομόνοια 464. 
όνειδιομός 168. 486 
όνειδος 290. 318. 320. *62. 
όργή 146. 202. 242. 294. 304.
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314. 372. 400. 416. 584. 426. 428. 430. 434. 436
668. 670. 440. 452. 466. 470. 486

όρκος 370. 492. 506. 508. 514. 516
Ούεσπααιανάς 468. 518. 530. 532. 534. 536
ούαία 22. 28. 36. 352. 354, 540. 542. 544. 546. 558

560. 562. 564. 576. 580
Π 536. 588. 

618. 620.
592. 596. 610

πάθος 106. 202. 262. 370 Παύλος Σαμοσατεύς 324. 334.
Παλαιατίνη 18 100 142. 150. πειρασμός 380. 442. 442. 446

158. 248. 330. 402. 404. 464. 562. 592. 614 630
408. 466. 480. 484. 312. 662.
570. πενία 162. 164 174 272 300

Παλαιστινός, - οι 82. 302. 356. 388. 458. 518
παλιγγενεσία 110. 524. 532. 612. 652.
πανωλεθρία 46 220 302. 350 Πεντεφρης 214

508. 546. Πεντηκοστή 646.
παραβολή 166. 168 170. 172. ίίερ ιτομή 598.
παραδοΕοποιία 590. 592. 638. περιφάνεια 154 436 516 588
παράδεισος 44 46. 354. 396. Πέροης. - αι 12 82. 142. 150

-  398. 660. 330.
παραίνεσις 70. 102. 294 Πέτρος 24. 182 . 194 270 304
Παράκλητος 20 360.
παραμυθία 172 262 264. 270. Γ'ιήρωαις 362.

272. 220. 275. 440. 520. Πιλάτος 112.
630. πίστις 20. 68. 70. 168. 170

παρανομία 232 570 . 642. 220. 286. 360. 416. 432
παρθενία 508. 536. 540. 542. 544. 546
παρρησία 126. 316. 592. 550. 666. 676.
παροικία 618. πλάνη 42. 48. 72. 100. 116
Πάσχα 646. 126. 130. 174. 440: 498
πατραλοίας 40. 588. 618.
Παύλος 8. 12. 28. 36. 48 56. πλεονεΕία 164. 190. 194. 386

βΟ. 68. 76 . 86. 114. 120. 430. 622.
126. 128. 168. 170. 176. πλημμέλεια 214 270 274 276
182. 184. 200. 208. 230. 278. 386.
232. 240. 242. 246. 258. πόθος 512. 532 . 560.
264. 270. 272. 270. 284. πολυθεία 328.
286. 304. 336. 338. 340 π.ολυπαιδία 508
344. 346. 348. 358. 360. πονηριά 228. 232. 308. 310
362. 370 386. 398. 412. 314. 316. 400. 420. 450
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456. 458. 472. 500. 512 
514. 616. 

πόνος 532. 
πορνείο 278. 502. 
πόρνη 66. 150. 400. 428. 456 

558.
πλούτος 156. 162. 180. 222 

226. 228. 406. 414. 424 
434. 436. 438. 448. 450 
532. 548. 612. 668. 

πραότης 38. 42. 44. 60 66 
122. 250. 312. 340. 480 
626.

•ιροαίρεαις 274.
προθυμία 274. 380. 426. 428 
584. 676.
πρόνοια 56. 60. 92. 114. 124 

138. 142. 144. 148. 154. 
410. 418. 504. 512. 526. 
572. 632. 638. 648. 

προσδοκία 138. 658. 
προσεδρεια 522 
προσευχή 296. 298. 620. 
προσκύνησις 58. 468. 480. 
προφητεία 8. 12. 20. 22. 30. 82. 

122. 304. 306. 312. 332. 
468. 478. 566. 568. 

πτωχεία 446. 652. 
πύκασμα, - τα 604. 
πώρωσις 292.

Ρ

ροθυμία 58. 170. 280. 310. 402.
426. 524. 668. 674.

Ρουβίμ 306.
Ρωμαίος, - οι 82.

ΣΣοββ 2S2.
Σββοώθ 94,

>.αμο.ιΐ|λ 1(1? ν . ι ι  
ϋομψων 16(1 
οατανιις 5011 Uii'J 
οάρΕ 18. 26. 211 1.(1 ft? Μ  

ьб. 60. 6?. /и  к м  ι: ιη
248. 278. J0II .ИИ .'ИИ 

366. 372. 374. зао .1 1 1 2 . 41111 
508. 552. Т)5й. !>!)(!. 0;м 

Σατανάς 508. 562 664 ООО 
674.

Σεμεεϊ 38.
Σίμων 664.
Σιών 140. 152. 234. 304. 338.

340. 372. 
οκάνδαλον 284. 286.
Σκύθης, - αι 82. 
οκηνοπηγία 646. 
σμύρνα 30. 62.
Σόδομα 74. 402. 416.
Σολομών 394. 396.
Σουφείρ 68.
σοφία 20. 40. 58. 120. 164. 

166. 170. 196. 242. 366. 
388. 394. 410. 418. 420. 
480. 528. 544. 572. 590. 
648. 666. 

σταυρός 42. 106. 116. 126. 234 
246 340. 350. 356. 358. 
376.

στενοχώρια 242. 440. 518. 648. 
συγγνώμη 192. 276. 312. 350. 

420. 426. 442. 494. 588. 
620. 656. 676. 

συγκατάβασις 28. 254. 256. 510. 
512.

Συκοφαντία 432. 450. 
αυμφορά 38. 262. 174. 290. 

298. 300. 312. 314. 318. 
374. 386. 446. 486. 520. 
522. 546. 550. 552. 554. 
558. 574. 576. 630. 652.
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658. 662.
Συμμαχία 630.
σύνεαις

COCD 164. 166. 296
336. 418. 420. 424. 572

συνήθεια 292.
σωτηρία 52. 56. 58 60. 1 0 0

114. 182. 236. 244. 286
294. 404. 410. 424. 448
486. 496. 524. 546. 566
570. 578. 586. 588. 592
594. 0 0 0 . 606. 612. 624
632. 664. 666. 676.

σωφρονισμός 416. 
σωφροσύνη 274. 392.

τ
Ταβιθά 182.
ταλαιπωρία 186. 474. 486. 506.

630. 660. 662. 
τσπεινότης 112. 474. 478. 542. 
ταπεινοφροσύνη 316. 374. 
ταπείνωσις 11 2. 362. 
τελε ιότης 562. 
τελωνεία 400. 
τελώνης 16. 270. 290. 354. 
τερατουργία 390. 
τιμή 64. 68. 100. 116. 184. 194. 

198. 220. 222. 228. 232. 
244. 248. 252. 302. 328. 
342. 492.

Τιμόθεος 560.
τιμωρία 34. 114. 134. 178. 200. 

208. 210. 212. 218. 220. 
222. 232. 240. 244. 262. 
266. 278. 282. 298. 310. 
314. 316, 372. 396. 398. 
414. 458. 516. 616. 618 
642.

Τίτος 468.
τρυφή 70. 156. 622. 624

Τύριος 74.
Τύρος 70. 74.
τύφος 16. 48. 150. 160. 182. 

374. 378.

Υ

υιοθεσία 22. 386. 530. 
υμνολογία 320. 
ύπακοή 72. 76. 388. 470. 
ίιπερηφανία 662. 
ύπεροψία 394. 
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